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Persian, Arabie and English Dietionary. 
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su wich ern hr erben in 1 ehick quarto, Indend then Tat memtionund 
work Is now Ihe BUN لح‎ Vieilynary avallabls هنلا نا‎ student, عل مهفا‎ 
مدنا‎ beiug bulky له‎ een the muibor لمم‎ editors kava nor hal the 
nlrauisge of zu يا لسفووة‎ all arullahle عن ممجعسمة‎ information, عسدس‎ jublishumd 
Iefure, wem ine, Ahnir works appearnd, amd سدم‎ these, anıl ushor emunes, 
De ee لسنلا عاسم‎ seem ih every way to meet dh wandte of 








and mm 
wu. 
ee: In, that atisleste be Indie, u a min, study Donsian, 
ليل‎ impmrioch ه كن هم‎ Mina int withont cm dieklumaey. Tlie 
[ such & 3 1 ولهزة كن‎ unse كلجساعيان‎ be estrenmily واف ساكتاشدمج‎ 
| wich dis سورد‎ of remodyiog ولط‎ wrii hut خا‎ be propoked to pudilish 
* enmplete ww Porilan, Aralıle, zud اليس‎ Dierkinaur, 
In ibe وجودة‎ nf pahllestim, & Persian Iretiossary ونا‎ Prof 
Kia 15 u most exenllent und valmuhle work; hot it je mars 
schular than ihe student, für وعلتعها‎ beim La due 
un, ii is pureir & Persian Drietionay ,  eonialuing very 
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Dr. A. Mordtmann 


Ausser deu ا‎ und Inschriften auf Denkmülern besitzen 
wir ntch eine Reibe von sasanidischen Alterthümern in den ge- 
schnittenen Steine, welche fast ebenso früh wie die Sassaniden- 
Mieen die Aufmerksamkeit der Orientalisten erregen. Schon 
Ouseley beschäftigte sich mit Ihnen, md einzelne‘ Versuche in 
diesem Fuche haben wir noch von "Thomas, Spiegel, Dom, Ben- 
fey, ohne dass feluch ihre Erklärung bedeutende Fortschritte ge- 
macht hätte, Die Ursache dieser verhältuisemäsig geringen Fort- 
sehritte ist klar, In den Münzen besitzen wir oflicielle Denkmäler, 
geprüft in «den königlichen Münsstälten und gravirt von Künst- 
lern, welche fin ihrer Zunft eine gewisse herrörragemie Stellung 
hatten, Ihe ersten Erklärungen der Münzen wurden durch die 
zweisprachigen Inschriften von Nukschi Hustem erleichtert, wo 
Ardeschir, 1. und Schnur 1. fast dieselben Titel führen wie auf 
den ihnen Angehörigen Münzen, und die Münzen der folgenden 
Könige sind bis anf geringfügige Kleinigkeiten in der Hunptsuchr. 
سل‎ heisst in der Bestimmung des Münzherrn vollkommen gesichert, 
Gunt amders steht es mil den geschnittenen Steincu. Um se u 
lesen ist es vor allen Dingen nuthwenilig, sie vorher ubzudrucken; 
es #inl مويله‎ Siegel, nnd zwar (lie mir vorgekönnenen Steine 
ohne Ausnahme: ich habe noch keinen geschwiltenen Stein, 
weder im Origin, noch im Abgas gesehen, welcher die Pehlevi- 

nacht urifen ذا‎ fe Sjiegelbilit القطات‎ Von «diesen Segeln 

gehört eine ziemliche Ankahl fürtlichen Personen nm, Wie كم‎ 

ılies nicht nur فون‎ der Figur ergibt, welche fürstliche Embirme 
Di. اي‎ 0 
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Mi, 7 
geigt, sondern ach ana der Inschrift selbst, Die Mehrzahl dieser 
fürstlichen Siegel ist sehr schön gearbeitet, ie Inschrift deutlich; 
iIngegen gehören bei weite (ie meisten der anıleren Siegel Prirat- 
personen من رسب‎ hier zeigen sich «ie Schwierigkeiten des Gegen- 
standes in ihrem vollen U auge. Während die Namen könig- 
licher Personen nur beschrünkt Ind meistens amderweitig bekam 
sind, bieten die Namen «er Privatpersonen eine unendliche Mannich- 
faltigkeit dar, die durch nichts begränzt jet, denn „elbst die Be- 
schränkung in dem Umfang der Sjirnche hält nicht Stich, di wir 
unter den Siegeln auch hebräische und arabische Namen finden. 
The Vieldentigkeit des Pehlesi-Alphabetes legt einer abschilessen- 


‚len Deutung grose Schwierigkeiten in den Weg, und diese 


Schwierigkeiten werden noch «dadurch wermehrt, dlnss der Privat- 
mantı sich wegen der Anfertigung seines Siegels meistens un den 
ersien besten Graveur wendet, und die Geschicklichkeit dieser 
Leute ist sehr ungleich Der königliche Hofgmveur ist in der 
Hegel ein ausgezeichneter Künstler und für die correeto Ausführung 
seiner Arbeit verantwortlich, weil das königliche Siegel die Be- 
glunbigung aller RBegierangahanillungen ist; der Graveur ım Bazar 
aber, welcher zu Jedermanns Disposition ist, hat sich aur wegen 
olfenbarer Fälschungen und Nachshmungen zu Serantworten und 
hängt somit wegen seines Erwerbies von #ei Aufe und yon 
seiner Geschickliehkeit ab, r 

Im Orient ist dus Biegel yon einer schr grassen Wichtigkeit, 
Schreibens viel weniger verbreitet ist, als in Europa, مع‎ werden 
alle Urkunden, sowol öffentliche als Privatdokumente-nicht unter- 
schrieben, sondern untersiegelt, und sobald em Dokument 
‚Gegenstand gerichtlicher Verhanillung wird, #0 Bildet die An- 
erkennung oder Nichtanerkenmmung des Siegels abseitem der Pur- 
teilen den Ausgangspunkt des Verfahren. Eben deshufl; ist die 
Zuuft der Graveure strengeren Vorschriften unterworfen, uls die 
amlereu Zünfte; so =. B, sind. noch in diesem Augenblicke alle 
Mitglieder der Zunft in Conztantinapel Mohnmmedaner; di SE 
ülgen @uropälschen Graveure, welche sich im den Vorstädten P Er 
Gluuben vor den Gerichten. ri Zug 

Hr, Thomas bat ie dem XI, Bande des Jonr 7” ماه‎ 

Arintie ولملفوة‎ eine ziemliche Anzahl dieser ae Be. 
veröffentlicht, jedsch sich meistens der Erkläruug enthalten Be 
une die Transeription i4 Moderner Pehlevi wegeben. "Ike ich 






| A ” 
I Fr 


über geschnillene Steine Bi Pehleni- Inschriften. N 


also den ersten umfassenden vorsah ‚einer Erklürung des mir zu 
Gebote stehenden Materinls mache; bin ich mir vollkommen «der 
عتسدك‎ verkaiipften Schwierigkeiten bewusst, und kan daher keinen 
Atspruch auf Erschöpfung des Gegenstandes machen. 

Eine ehronotogische, artistische oder sonstire Anorilnung der 
Arbeit ist mir nicht möglich} der einzige natürliche Weg wenig- 
stens bei «dem jetzigen Stande dieser Studien besteht darin, alte 
سس‎ so viel als möglich von dem Dekanuten ausgeht, und. mit 
Höälfe der gewonnenen sicheren Resultate zur Erklärung ıes Un- 
bekannten fortschreitet. يلعل‎ bemerke hier im Allgemeinen, ılass 
ich im Folgenden immer len Abdruck und nicht das Original 
meine, wenn ich كا‎ B. von der rechten oder linken Seite einer 
Gemme spreche; die Legende fängt in der Regel auf der rechten 
Seite (des Abdruck) an, geht von da in die Höhe md’ weiter 
sur linken Seite abwärts; jedoch hält auch diese Hegel wicht in 
allen: Füllen Stich, und man ist düher zuweilen wegen des An- 
füngs عل‎ Legende zweifelhaft. 


| No. 1. 
‚Thomas نه به‎ 6. PL, 11 No..4) 


Die Legende besteht aus zwei Wörtern, von denen das erite 
vollständig, ron lem zweiten aber nur Jer Anfang und das Ende 
vorhanden ist. Von den sieben Buchstaben des ersten Wortes 
sind har der zweite und der letzte, beide dieselben, zweifelhuft. 
Thomss liest dieses Wort A.u.t.ch,sch.th.r. Da uber der 
zweite Buchstabe mit dem letzteu gleich int, so steht nichts im 
Wege, dass wir hier den bekannten Namen Artuchschetr lesen. 
um so mehr, da nuch in der Folge noch häufige Fülle vorkommen, 
wo Jder Buchstabe, welcher in der Regel oin v oder u ist, affen- 
bar ala r gelesen werden muss, Von dem zweiten Worte iei. der 
erste Buchstahe ,عا‎ der zweite wahrscheinlich ein m, Jie beiden 
letzten an. Die gunze Legende lautet nlao: 

14 4.00 Hrennee. Artachschetr kam .. mn 
Ardeschir, der Sohn des Kam... 


Es ist also das Siegel eines Privatmunnes mmd nicht eines der drei 
sassanidischen Könige dieses Namens, weil der Anfıng des Vater- 
uamens auf keinen passt, Auch die Beschreibomg der Figur, 
weiche Thomns 8. 416 طوس‎ No, 4 gibt, passt mar anf eine 
Privatperson, 

n® 






‚und deutlich geschnitten und 
nlle Zweidenligkeit; der ser 
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No. an ١ 
Die Legende besteht mus sieben Buchsinben, alle schr مكاعد‎ 


mit Ausunhme des sechsten ohne 
echnte Buchstabe: ist wieder derselbe; 
welcher in der Regel u oder vbodentet, jedoch diesmml von dem 
vierten, welcher in dieser Legende ganz unzweifclhan u ist uni 
u bedeutet; merklich verschieden. ١ Wir lesen alas: 0 
mern, Schuchpuchri Schapnr: 

Ob aber dus Siegel einem der drei-sassanldischen Könige diesen 
Namens, orler vollends welchem von diesen dreien ungehörte, wag« 






‚sch. nicht zu. sagen; die Figur zweigt «durchaus kein fürstliches En- 


hlem, und es ist daher nlie Wahrscheislichkeis vorbanden, عقنلا‎ 
es nur das Siegel eines Privaimannıa ist. 


Nn, 8. 
(Thomas & a. OD, Pi. IE No, #6.) 

Der von Thnmas beschriebene Stein ist lurch meine Hönide 
im .ل‎ 1547 gegangen, nnd war damnls im نتملا‎ des Hrn. Barker. 
der ihe wuhrscheinlich dem Britisk Museum überlassen hat, Unter 
meinen Papieren ünde ich meben dieser Note eine Copie عسل‎ 
Legende, welche van «er oben citirten mur Ir uhweicht, alas 
vie nn Schlüsse noch einen Buchstaben mehr enthält. Den يلق‎ 
üruck aber fine ich nicht wieder, er ist wuhrscheintich auf irgend 
einer Flucht vor Fenersbrünsten verloren gerangen, 
stellt eine Blume vor, jedoch nicht gun den lich; Ar. Thomus 
sag ehenfalle; A. singular object, emingiy designed for n Hower. 
Die Legende besticht ans zwei Wörtern: dus erste bietet wieder 
für u und. r dasselbe Zeichen dur, kind zwar «dieamai angenschein- 
lich identisch. Hr. ‘Thomns fiest jednch diesmal ans Zeichen nicht 
Iseielemul u, sondern zuerst u und nachher r, wie dies much إتطلعة‎ 
verständlich ,اغا‎ Das zweite Wort enthält vier Buchstaben; nur 
Jer oben erwähnten Tafdd nur drei, nber in der Transseription 
8. 427. zeigt Hr, Thomas durch Striche an, dass noch ein vierter 
Buchstabe ولك‎ war, den ich auch: wirklich gesehen habe, Man لمعنل‎ 

"mierm Schachpuchri Rathi, |‏ عوي 

Das ersie Wort it wieder ميل‎ bekam Nune Schapur, Das 
zweile Wort findet sich اعم‎ uuf einer Gemme, welche: Hr Dorm 
in seiner Abhandlung: «Leber eine Pelilewy-Inschrifl. und die Be- 
‚leutung les Wortes Arestn ‚ 14/26, Jan, 15304, 5, 506 ظ‎ 
gut erklürt; ich habe schon 1R54 ieselhe 21 OF BEER 
ü “PERS BCHHE 4 (derolhe Erklhrmge in einer vor 


Die Figur 





a u Me EEE : e u; 77‏ سانا 
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der hiesigen: Socidid Orieutale vorgelesenen Abhandlung gegeben, 
und zwar ebenfalls auf Grund des Burkani-Kati, und ich habe 
durchaus keine Ursuche dieses Wort jetzt unders zu erklüren, um 
#0 mehr, da anch Hr, Dorn dieselbe Erklärung gibt, Nir muss 
sch mis meiner oben erwähnten Abhandkimg noch einen Zusatz 
machen, Rathi bedeutet nämlich, wie das Bürbani-Kati nl, 
einem Helden, einen Tapfern, einen Verständigen, einen Vorge- 
setzten, also wol, wie Hr. Dorn sehr sinnreich wma richtig هيا‎ 
merkt, einen Rath. Auf der won Thomas und mir beschriebenen 
Gemme aber bat der erste Buchstabe eine Form, welche von عل‎ 
r «les Numens Schachpuchri wesentlich abweicht und nichts un- 
deres ist ala die allgemein übliche Form des r, welche nuch | 
lautet (wie in Malka u. w.. Es fiel mir also ein, meben ılem 
Wurte ol, ich das Wort SV im Burkimi-Kati nachzuschlagen, 
هل لمن‎ finde ich ‚nater anderem auch die Hedentung + Blume», 
Dass iliese hier nicht ganz passt, und auf der Dorn'schen Gemme 
gar nicht, versteht/sich rom selbst; er ist mir nber nicht ganz شنا‎ 
wnhrecheinlich , dns die anf der Barkerischen Gemme geschnittene 
Hiıme diese 4 enthält, Die Legende bedentet also: 
Der Hatlı Schapur. 


No; + 
ine En 0 PL II. m: 111: So, 90 12 nach No, 73) 

Ein Büffel, dessen Füsse von einer zweiköpfigen Schlunge 
umwickelt: sind, Die Legende. besteht am zwei Wörtern; عمل‎ 
zweite ist wieder der Name Schachpachri, und zwar wieder für 
uud ؟‎ augenscheinlich dasselbe Zeichen, Das erste Wort besteht 
aus fünf Buchstaben a.r (oder D-v.n.d, nie: 

Schachpuchri.‏ امك حك Elrend oder‏ وعم (wre)‏ موسيم 

Das Neupersische Int die Ungewissheit des ersten Wortes beibe- 
halten, man Ündet ارونن‎ umel .الوتك‎ Die Ableitung ans dem 
Zendworte marvat, ععله‎ Laufende, ist schon ans Burmouf be- 
kunt, ين‎ ist der Name verschiedener Berge und Flüsse in Asien, 
.ع‎ B; des Tigris, des Oronter, des Gebirges von Hamadanz; ebenan 
der Name verschiedener Porsonenz letnteren ist wol: auf unserer 
Gemme der Fall, welche: also das Siegel irgeml eines Priratmannes, 
Namens Eiwend (oder Ermenij Schaptur war. 


Au. A 


Der unter dieser Nemmer abgebildete Stein, بين‎ Acht vun 








فك لاسن يد BEE‏ 


A. Mordtenann, Studien 


ze ممع‎ erde im J. 1846 in Constantinope} 
zum Verkauf aungehoten, aber zu einen ganz unsinnigen Preise, 
und عامل‎ lt suleher Gebeimnisskrämerel, Jass der wohre Eigen- 
Ihimer durchaus nicht zu ermitteln war, um mit diesem (ireet wu 
verhandeln; er wurde von 24 Persuuen uuseeholen, jeder uber 
erklärte ur سا‎ Auftrage عمل‎ Eigners, den er nicht nennen dürfe, 
den Stein zu verkaufen und köhe Vollmacht zu haben, von dem 

Preise auch nur dad Geringste abaulansen. Später 
5 RETRN und soll, wie ich höre, هذ‎ Runslanıd verkauf 
worden sein. Ich nahm. einen Abdruck von - عمل‎ Schrift und eine 
Zeichuung won «ler Figur. (Man sche meine erste Abhandlung über 
Snesanilenmünzen, 5. 38.) Die Inschrift besteht aus mehreren 
Worten. Das erste enthält fünf Buchstaben: p.i,r.n.tsch, wo- 
bei wieder ler dritte und vierte Buchstale, ilentisch sind; es inf 


al. Pirutsch, neuper, 327% und ns: usfegreichi, uuch häufig 
Eigenmime. Dis zweite Wort besteht, aus ‚ sieben Buchstaben, 
ch-wur.m.2z.d.i, der zweite und dritte Buchstabe identisch 
unter. sich wand mit dem zweiten und vierten Buchstahen des ersten 
Wortes; ist also Churmazdi = Horamted, iM siner Form, die 

von عمل‎ bentigen fast gar wicht verschieilen ist Auf der Inken 
Seite sind acht Inchstaben sichtbar; der erste ist k, der zweite 
ebenfalls ط‎ Az anch m), der aeitte ist m, der vierte I, der 
fünfte k, der sechste ,مه‎ der siebente i, der letsio u. Die 
Dentung br Werte ‚ist vermuthlich Trichter, ala die Belegung der 
einzelnen Theile, denn augenscheinlich steckt in diesen Warten 
‚der Königstitel; ob. عع‎ aber Malkun Malku int, فخ واكاك علق‎ 
Jdiheirt, dürfte schwer مع‎ ermitteln sein, da mir das Original nicht 
mehr zur Hand ist und der Abdruck nach 15 Jahren nicht mehr 
تتام‎ deutlich ist, Soll es مماتحلة‎ Mulka sein, #6 fehlt das ereie 
m, „uch weicht die Orthographie des Wortes malkan ron ıler 
üblichen Schreibart ah, سنا‎ man weiss nicht, was ee 11 den 
beiden letzten Buchstaben. anfangen soll; wenn aler das ersie Wort 
nicht malkan ist, was ist es demu® und wiederum, wäs bedeuten 
die Leiden, letzten Buchstaben der Legende? Die Legende ist 


abc: 
q7 Bob سنجو يجو‎ Ste Pirutsch Churmuxdi (kan) Malka in 
لضن‎ ee :اند‎ 
“Der siegreiche Hormazıd, Königs... 


Wirhaben unter den Saszaniden ıltej Könige سيولل‎ 
wenigstens nach den Münzen, 









Namens, 
(Ihe persischen Geschic :hlschreiber 
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führen. noch: einen dritten an; I... ا‎ 557 
haben soll, von welchem uber weder bei بيعل‎ Griechen, Armeniern 
und Syrerm, noch in der Numismatik. eine Spur zu finden let.) 
Ich habe früher «ie Vermulbong unsgesprochen, dus der auf un- 
serer Geinme dargestellte König der erste ılinses Namens sei, ul 
zwur schloss ich «lies aus dem nrtielischen Charakter der Arbeit; 
حل‎ mir sudere Anhaltspunkte zu 'einer näbern Bestimmung fehlen, 
> sche ich keinen Anlass jene Ansicht fallen zu lnssen. (Bei 
einer Berision dieser schon längst geschriebenen ee 7° er- 
wähne ich, dass Hr, 5. Allshün eine Gemme acynirirt hat, deren 
Irgende und Fignr mit der mweben beschriebenen ganz nlentitch 
ist, es ist aber ein nmlerer Stein.) 


Ex 
(ihn a بن ع‎ 46 11 Ne, 70) 

Ich halte "مت‎ Stein 1849 in Händen; er befand sich عمل‎ 
mals im Besitz des Obersten Hawlinson, der Ihn ılem British 
Musewm überliens, | Die Zeichuwung stellt eine Lotuablume vor. 
Die Legende int mit Ausnahme des mittleren Wortes sehr Jeut- 
lieh; auch ala» mittlere Wort Ist auf meinem Abdruck deuilicher, 
ale auf Jer oben citirten Tafel von Thamas;, letzterer liest die 


l.egende; ورحران زىق فؤورى ورحرانان‎ ladem ich wegen Jer 
unzweifellinften Lesung des ersten und letzten Wortes Thomas 
vollkommen beiplliehte, mas Ich in Betreif des mittleren Wortes 
von سرلا‎ abweichen; Jer erste Buchstabe ist ein g und nicht wi, 
4ه‎ jet «las Relilivpronomen oder Irafet des Hurvardsch, worüber 
man Spiegel) Grammatik der Parsisprache, $- 37 (p. 52) und 
Desschhen, Grammatik der Huzvareschsprache, $- 50 (p. 65 und 
vorzüglich نز‎ 86, Anın, 2) nachlesen kann, Unser ع‎ scheint die 
Mitte zwischen dem weichen ya. welches bis zu أ‎ abgeschwächt 
wurde med dem heutigen كم‎ zu halten. Auch auf صل‎ ‚Münzen 
son Sehapur II. und Bahram IV. kommt es häufig vor. — Nach 
gi kommen drei Zeichen, welche Thomas 4,3 fest; dus erste in 
unzweifelhaft ein m; das zweite kaum ein z «ein, auf meinem Al- 
druck alier ist der Verticalstrich قحك‎ gekrümmt und anch Hänger, 
nis der. Horizontalstrich, sodass es auch | (oder r} sein kann; (ler 
dritte Buchstabe aber sicht auf meinem Abslruck gans ander aus; 
‘er ist mamentich viel länger und gleicht: jedenfalls cher eins 
mw nls einem و‎ dem folgt noch einmal مع‎ Ich lere daher “ال‎ 
l.egende: 








١ 
= 
] 


Ye? Varuhron gi Malkia) gi Varahrenan‏ 7504 تس ور 
eh Bahram, der König, der Solm des Bahrum.‏ 
Yun den 6 sussnnädischen Königen dieses Namens kennen wir ar‏ 
inen, dessen Vater auch Babramı hiess, nämlich Bahram I. (reg.‏ 
Ch. G.), Sohn Bahramis I. |‏ .م 291 


Nr. 
(Thomas nm. u. (. PLUL بن‎ IIL No, 14.) 
Auch diesen Stein sah ich im Jahre 1849 in der Sammlung 
des Obersten Rawlinson, Mein Abdruck stimmt init dem des 
Hrn. "Thomas vollkommen überein, nmid-ich lese die Legende ebenso 


wie «dieser, nämlich: 


t 
ro nem Nersech Schal, 

Der Name weicht von der Form anf den Münzen ab, indem 
ss Schluns-i fehlt; dagegen falh das Wo 4, Schah كسم‎ weiches 
auf سل‎ Büren nicht gebräuchlich ist, obgleich wir aus einer 
Stelle im Ammian, Marcellin, (l. XIX.) sehen, /duss auch zur Zeit 
der Sossaniden der uralte لم‎ noch jetat übliche persische Köuipx- 
titel im Gebrauch war. Auch die Chribogrupbie des Wortes Schnh 
ist auffsllens. ES in ناد‎ gar kein Zweifel, dass wir Bier dia 
Siegel des Sassanileufürsten Nersi vor nm sehen, denn das Bill. 
عه‎ gleicht in seinem Typus vollständig dem Bildniss ddesaellien 
Monnrchen auf seinen Münzen. 


1 No. 8. | 
(Thomas a. 0. 6. PLIL Bang) 0! 

Ich nab حمل‎ Original im ,ل‎ 1847 in der Summ ug des Heu, 
Barker; meio Abdruck atimmi genau mit dem des Hrn, Thomas 
überein, und lie Legende rechtfertigt zugleich meine Auslegung 
des zweiten Wortes uuf der soeben طلس‎ No. 8 beschriebenen 
Genime, indem wir hier zweimal dieselbe Form des k unireffn, 
Die Legende ist viel schöner und deutlicher مله‎ die Figur ke- 
arbeitet, und Inutet: | 

HESS Rs Dam‏ ج2185 
Die drei ersten Worte sind deutlich uni bedeuten:‏ 
Kobad, der König (der Könige.‏ 

Das leitete Wart is eeutlich geschrieben, und höchstena kön. 
der rorleizie Buchstabe Anlass zu Zweifeln gehen, a 
hcherweise ein m sein kömmte, was ober unerheblich ist. Du 
unbekummter Ist das Wort selbalz ووه‎ hal نه‎ im Zend sein 
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wohlbegründete Bedeutung als »Feruers oder Urtypur, aber ich 
kann mich nicht entschliessen diese Bedeutung bier anzunehmen. 
Im heutigen Persisch ist قم‎ »Mucht«, #Mnjestäte, imd damit mag 
wol unser Wort zusammengesetzt dein; in der That gehort وش‎ 
zu den Bikkumgssylben der oeupersischen Bprache, aber sie be- 
deutet „ähnlich, فروش‎ wäre 18 ٠ عمل‎ Majestät Ähnliche, eine 
Bedeutung, die mir nicht angemessen scheint, Ich muss nlso «ie 
Auslegung dieses Wortes Andern üherinssen. Auch Hr. Dorn, der 
die Legende aus dem oben‘ ahgeführten Werke von Thamns -ك‎ 
tirt, scheint die Auslegung (dieses Wortes aufgegeben zu haben. 


No. لا‎ 
(Ein Amsihrai im Ouhinsi des Baron Teceo, ا‎ sanlitischen Gesandten 
in Madrid.) 








||. Gemme ist von ‚er schönsten Vollendung, 
ud ie Legende 


rt vollkommen deutlich; sie lautet: 

rain Chordath 

ohne Zweifel der Name der abgebilleten Person, In Jer Ge- 
schichte kommt dieser Name nicht vor, dach nennt Firdousi Io 
seinem Schahnnme einen Chordad شوردان‎ General des كوس‎ 


Neo. 10, 
(Aus lem k. Onbinot von Paris.) 

Den Abdruck, sowie alle anderen Absrücke von den Gemmen 
des kaiserl, Cabinets in Paris verdunke ich der Güte dies Hru, 
Cayol, welcher während seines Anfenthalts daselbst mir dieselben 
besorgte. Die Figur »#tellt anzweifelhaft eine fürstliche Person 
vor, gerade wie: No, 5, mit weicher sie eine grosse Achnlichkeit 
hat, Die Legende besteht un vier Wörtern, deren Lesnag durch- 
aus keine Schwierigkeit darbietet, Jenn dass die Buchstaben r unil 
v.(u} dieselbe Figur hoben, ist schon wiederholt erwähnt worden; 
unsere Gemm#s bietet dieses Zeichen wieder siehenmal. dar, لنسه‎ 
zwar dreimal als u und viermal als .ع‎ Dan erste Wort besteht 
aus drei Nachstaben, 1 بع‎ jexd oder jazd, بام‎ göttlich; —_— 
dus - zweite Wort besteht aus sieben Buchstaben und gibt den 
bekannten Namen Schachpuchri, Schapur; — «+ folgt ein g, wel- 
ches hier wie sonst des Zeichen der Genitis# ist (Inafet); — 
dann ein’ Wort von'neht Bochsiahen - Artachscheiti, Ardeschir; — _ 
endlich ein Wort von sechs Buchsinben, يك‎ ch, m, ارثا‎ f 1 





= eher mir ungefähr معلا‎ beinligen 


1 7 


| 5 ش‎ A, Mördtmann, Shulien 


unter dem f steht nnch ein isoliris ا‎ Die game Legende 
ist مله‎ 


Die Uebersetzung ler dee] ersten Wörter bietet keine Schwie- 
ritkeit dar, aie lantet: ١ 

»Der gütiliche Schapur (Sohn) des Ardeschir به‎ 
Es bleibt uns bios das vierte Wort ührig; auch dies int leicht; 
man erkennt darin ohne Mühe den bekannten Tahanırmh ب طهمورت‎ 
unsere Pehlerifornı bat durchaus aichts unffullendes, sobald man 
sich uur an die älteren Formen des Wortes erinnert; im Zen 
takhıma arupia, عليه‎ starke Fuchse, umd im Parsi u 
im Gegenibeil ergibt sich hierans, dass dus > in der nenpersi- 
schen Form eine ganz moderne Abändernng ist. Soll aber viel- 
leicht «las isöfirte 1 umter dem letzten Buchstahen asnıdeuten, dns 
schon dammls die moderne Form als rulgär Ablich wart 

Vergleicht man die Figuren No, 5 und No. 10, مم‎ füllt ihre 
Achnlichkeit in die Augen, mt: هل‎ wir in anserer No. 10 offen- 
bar «lıs Bildnis von Schapur I., Sohn Ardeschir's 1, vor uns hi 
ben, مد‎ gewinnt unsere Wermuihung; dass No. 5: Hormuzd |. vor- 
stellt, £ine neue Hesthtigung- Ä 


Mao. 11. 
(Aus dem kalierl, Cabinei von. Paris.) 

Es ist. dieselbe Geimme, welche Ouseley beschreibt (cf, Thomas 
jedlusch weniger aus der Figur ale aus der Legende Kutaimemt; üiese 
ist sehr Jchlin amd deutlich geschnitten, مدلل‎ ermte Wort ist 
ch, فملم ,أ‎ Chuararz ich mache besonders ati den 
letzten Buchstuben anfinerkanm, welcher, wie ع‎ wir scheint, der 
Coniroverse über diesen Numen rin Ende macht, denn der Buch- 
atabe Eat ir 1 md Kamm gar nichts anıleres sein, Es folgt بعر‎ 
„welcher جعي‎ dann رس‎ I, k, melik, der König; dam wieder بع‎ 
welcher iste, dumm folgt ein langes Wort von sieben Buchstaben 
a, ib, u, بس ,كع .م بك‎ Die Tegende Iautet also: 

re ihr Br Bi te EM = 

letzte Wort ist augenscheinlich aus den beiden Wörtern‏ مدنا 
utbur um. per (fer) zusammengesetzt; athur bedeutet bekanntlich‏ 
»Feners; die Bedlentung des Compssitnms aber ist nicht ao 5‏ 
auf mehreren Gemmen finden, ml‏ للتسراكى klar; wir werden‏ 


rm Koller Gundenn im 


über gerchwittone. Steine mat Paklai- Inschriften, 1 


dem byzantinischen dv Agudrd zu entsprechen, مفلة‎ etwa rm 
Feuers Gnaden». 
Die ganie Legende beieutet ale 
‘Chesrues, König, voh Eeuers Guaden «. 


No. 12. 
(Aus dem kalseri. Cabinet von Paris.) 


Mit Aumahme des zweiten Wortes ist die Legende volltan- 
dig klar. Das erste Wort it v, a, r, u, n, alo Varan, eine 
ganz seltsame Form desjenigen Namens, welcher im Haxraresch 
Yararan oder Vorahran, und im Aeupersischen بهرام‎ lautet; will 
man num kein Verschen des Graveur annehmen (dass er den 
zweiten Buchstuben, ,ع هك‎ vergessen habe) #0 bleibt nichts mn- 
deres übrig, als hierin einen Lehergang vun der Hirzvaresch-Form 
zur neupensischen Fon zu suchen. ‘Dam folgt gi, „weicher isle; 
— rs fülgen dann mehrere Zeichen, deren Anstegung mir noch 
nicht gelungen ist; erste ist ein m, «dann folgt g (anch könnte 
es 2, i, oder im yer ich mit No: 11 1, kein); dann tr شنا‎ 
zuletzt Tach; ich vermathe, dass letztere نمل‎ Buchstaben ein Wort 
bilden, das zur Composition verwendet wird; es wlce von dem 
Huzvaresch- Wort varditaun, wenpers, ورويان‎ abzuleiten, welches 
varbeitens, auch »gewinnen«, »erwerbeus bedentet; lesen wir dann 
die drei vorhergehenden Zeichen m, I, k, مد‎ hälten wir ein Com- 
positum, welches dem neupersischen حبانكير‎ vollkommen ent- 
sprache. Dann folgt in sleben Zeichen alas Wort Athorfern, iel- 
ches wir schon unter No, 11 erläutert haben; umd- schliesilich 1 


vier Buchstaben b, 6, A, 4, Dagan, siler "hm les Bag (Göttes)s. 
Die ganze Legende wäre aln: 


ma em Sara 3 كيحي‎ 


»Varan, «er Reichseroberer, von Fenera Gnalen, der Sohn 
des Bug (Gotles)a. 

Er bliebe noch zu #rörtern Alrig, welcher von dem sechs 
Baltmm, welche in 4er anssanidischen Dynastie gezählt werden, 
hier vorgestellt ist; einen von ihnen, He dritten dieses Na- 
mens, haben wir schon sub No. 4 kennen gelerut,; das Deiwort 
scheint auf einen kriegerischen AMatarchen hürzudeuten, imd in 
dem Falle wäre مم‎ unstreitig Bahrmıtı V,, den wir ams ler Ge- 
schichte als einen د‎ Stiateneroberer + hinreichend kennen. 











| F 
A. Morktmmn , Stein 


No, 18. 
| hung interessnnie Gemme. Sie ist dop- 
pelt vorhanden; die im ritish Musenm befindliche bat Tho- 
uns u. m. ©, Pi. Il. und Il. No. 26. ‚abgebildet; van der des 
Pariser Cabinets besitze ich einen Abdruck Der Typus erinnert 
genun an die Gesialten Ariieschie's I. und Schapurs 1. auf den 
Biareliefa von Nakschi Rustem, und ich - bin überzeugt, es werden 
viele schon bedauert haben, «usa die Legende der Gemme im 
British Musemm مه‎ gut wie unleserlich it. LÜsgegen ist die des 
Pariser Cabinets bis auf eine Kleinigkeit am Schinsse vollkommen 
klar und deutlich; die Buchstaben gehören der Epoche der älte- 
ten Sassaniden an. Die Legende besteht aus zwei Wörtern: 
‚Henze و‎ sun Artani Si Tamala ..- 
Ich يي‎ duss an Schlüsse bloss ein u Tehlt, sodass das letzte 
Wort den Namen des Vaters gibt; leider scheint "die britische 
Gemme ah dieser Stelle noch mehr verstammeit zu sein ala die 
Puriser. Die Legende bodeutet also: 
»Artunes, Sohn des لقسم ل"‎ Ka 
Mit Hülfe des pariser Steins erkennt man jetzt ‚deutlich, dass (ie 
Gemme des Britich Masenm ıieselbe Person vorstellte} iler erste 
Name rat angenscheinlich derselbe, auch in dem zweilen erkemt 
man einzelne Elemente wieder. 

Wer dieser Artanes, Sohn des Tumat, war, wissen wir nicht: 
was wissen wir denn überbaupi von der Geschichte Persiens jener 
Zeit?. Sonst kommt der Name ziemlich أله‎ vor, يه‎ B. 1} Artynen, 
König von. Medien, cf. Diodar. TI, ع‎ 34. Mos. Cbörcn: I, 21. — 
2) Artanes, Sobn. des Hystaspes, also ein Bruder von Darius بآ‎ 
fiel hei Thermopyla, cf, Herod, VII, 234, — 5) Artones, ein 
Sophenier, der auch rine Zeitlung sich des südlichen Armenienn 
bemächtigte;> ch, Strabn L. X. e. 14. Von allen diesen Leuten 
kann aber bier nicht «ie Rede sein; auch wor unser Ärtnnes keine 
königliche Person, Jenn anf dem Bilde trägt er kein Diadem: 
es war ulfenbur ein Grosser aus der Zeit Ardeschir's |, oder 


Schajrar's 1. 








| Min. 14. 
tlch erhielt dlesm Abdruck ron Tor. Upper, ala or van Dabwlan zurürkkam. 


Die ana zwei Worten in acht Buchstaben bestehende 1.rgende 
int sehr deutlich und einfach; sie lautet: 


En we Neri Ducbi, 


über geschmwittene Stein أنها‎ Pehleni- Anschriften. 1. 


Es ist ذقلد‎ eine weibliche Person, deren Siegel wir hier schen, 
und wie sich «lies schon unzweifelhaft aus der Figur ergibt, Die 
Form des Numens Nersi ist schon. نلا‎ in lie meupersische 
Form übergegungen. ع‎ 
No. 15. 
(von De- Oppert’erhaiten.) 

Lie Legende ist schün un deutlich geschnitten, umd Inutet: 

ram im- Varatsch Ochramizdi, 

Der erste Noms kommi häufig geung vor, z B. Baocli, 
Esther I, 10, (in der 1.757 Beoens, Agath. IV, 13. Bapakäug, 
Ceslren. 1. ,نر‎ 153 ed. Bomu. Ovegefng, Proc. deB.G, IV, 13; 
Jupunt, Mas. Cher. Il „7, und in ähnlicher 1 win 
nuf unserer Gemmu up, zuaym-5, 1 Schabuh ins Elisaens 
وسبرسل بسن ,100 بم‎ im Armenischen bedeutet einen Eber, 


eine Bedeutung, geiten welche sich wul nicht viel einwenden Ihsat, 





No, 16, 
(Thomas u. =» 0. FL IL N. #2) 

Ich uk. sliesen Stein bei Hrn, Barker, der ihu später dem 
Hr 5, Alishan überliese; عثل‎ Nuchbildang der Schrift auf Jer 
Tafelplatte des Hrn. Thomas je nicht gune genau; die Verglei- 
chung, mit dem Alulmek ergibt, dass der dritte Buchstabe des 
letzien Wortes Anders nussicht; bei Thomas sin die beiden Striche 
- san gleicher Farm und Grüsse, im Original ist der erste Strich 
höher, fust doppelt مو‎ grüss, und, wie مأل‎ Betrachtung durch 
die Loupe ergieht, in der Mitte gebrochen, sodass es nlao affeu- 
bar وق‎ a ist, dem der zweite نام‎ ie, entweller ein u oder ein أ‎ 
angehängt ist. Die Legende, hükche ans wei Wörtern besteht, 
lauter im Pelhlewi Wsiub مدب كناتنددت‎ ich diesmal ansnahms- 
weise in arabischer Transscription BR: 

ER en ler San Mahl’, 
indem ich es weiteren Untersuchungen überlasse, ob wir unter dein 


ehemaligen Besitzer dieses Siegels den bekannten Harun el Reschktl, 
Sohn Mohdi's zu suchen haben. 


Nu. 17 , 
هودن‎ a = 0. No. 6b.) | 
Wiederum eine sehr einfirche nd leichte Legende; sie حفط‎ 


Pi 


meht aus zwei Würteri, und die einzige Schwierigkeit, die sie 

et, liegt in سعل‎ vierten Buchstaben, vom Ende an gezählt, 
von dem es mir zweifelhaft (st, ob er zum ersten. oder zum awri 
ten Worte gehört. Die Legende ME 

2 رع بس يسم ؟‎ ‚Atlinrdatuschir, 

Auhurdai beieutet wann Feuer gegebene, und entspricht den 
| Nomen Zeooduton, Theodetos u. عق‎ Die drei leizien 
Buchstaben Schir bedeuten im Zul »Löwen, 








Nu, 19 1 
[Thomsa بو به‎ 0, No. di.) 

Die Legende scheint etwas beschäshiit zu sein, ‚Joch Lleibt 
noch gemug übrig, um nie zu lesen; schwierig sind nur der dritte 
und fünfte Bochstabe. Thomns het den ten ؟‎ umd den leir- 
teren i; nach seiner Abbildung aber scheint; gerade dies Gegen- 
theil richtig zu sein; der erste Buchstab ist unstreitig ا‎ und der 
zweite نا‎ «dem ulritten halte ich für u; der sierte kt m, der fünfte 
r; ıler sechste ؟‎ umd nnch (ler Finalstrich. Die Legende Innter also: 


mer ملا سنك كيوفرك‎ 
| ein bekuunter Name, zu dessen Erläuterung es überflinig. ist, 
hier ehwna beizufugen. 






Fa. 19, 4 
(Ha مام‎ ee Abdrücke, dir عسلة‎ giebt die عسج‎ Flgur des بممباعية‎ 
jelloch int عمل‎ Abdruck nicht gelungen; der zweito Abdrunk gibt ملك‎ [e- 






gende und das Profil sehr denslich wied 6 
(Ans dem أممتطوة‎ des k. عط‎ Minim.-Barhe v, Mihanorich.) 
Die Legende laute: — 
nr Nothari oder Nuthari, 
md ist vielleicht die Originalferm des Namens Nuhodures, Amm. 
Mare. XIV, 3. 


حت _يرن لبت 


No,.20, 
(Von Ir. Oppert mir imligeiheilter Abitruok.} 
Die Legende ist sche deutlich und lautet: | 
raten Jezilidath, 
weleher Nume سمل‎ griechischen لومي‎ dem franz. Dieudonne, 
Jem arabischen Atallah, dein türkischen Tanriverdi und dem nen- 
persischen Choudädäd genan entspricht, 


5 


se 


Mi 
r 
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No, 2, 
(Aus سول‎ keiserl. Cabint vom Paris. 
Ihe Legende ist: 'q 
un Danill, 
was wol nichts ünleres ist ala der bekannte Name Daniel. 


Aus dem kniserl Cabiner von Faria,) 
Die Legende jet: 
جومم‎ Bapa, 
ein Name, u dem sich einige Annlogien finden, = B. armenisch 
(ke (Pap), Mos. Chören, I. e. 30, „as, Babn, Asse. Bibl. 
Ar. 1. pı 558, Baßazz Agıthins, IH. ع‎ 18, 
N 


N. 
rar كه‎ kulsarl. Cabinst van إجابوط‎ 
Laut einer معل‎ Abdruck beigefügten Bleifedernotia ist der 
Stein von Lujard veröffentlicht worden, der die Figur für Vems 
Urania hält; mir ist jedoch diese Arbeit Lajurd’a. nicht zu Gesicht 
gekommen, Die sehr schön ‚geschnittene Legende lautet: 

mono a Athur Schachpuchri. 

Die yängliche Abwesenheit der'Izafot erlaubt es nicht, die Legende 
durch » Feuer des Schapur« zu übersetzen, sondern ist blos als ein 
zusaimmengeseizter Nume unzuschen. 


u No. 24, 
١ .بالق 8 ءملطمة‎ Schwarzer Jaspis.) 
Die Legemde ist dentiich und schön. geschnitten, un تان اننا‎ | 
urrex oder vielleicht بجعم م‎ 
Aptılm oder Aptulai, 
welches wol. den semitischen Namen Alulullsh vorstellt. 


No; 2. i 
(Gipaalsiruck ans dem gröossberzigl Onbines ron Fiaronz.j 
+ Eine Geimme, deren Abdruck كسم‎ eine grosse Vallendung Jes 
Originnts schliessen lüsst. Die Legende besteht aus mehreren 
Wörtern: das erste entbält fünf Buchstaben, j; 4, # (oder sch), k,ii 
— dann folgt 'gi, „welcher inte; — fermer m, I, k, (der letztere 
Buchstabe weniger merkırt, ale in dem ersten Warte; — dann 





:3 


1 


00 4. Mordimaun, Studien 


m, womit wieder ein Wort abzuschliessen schrini,‏ بأ k, tsch,‏ يسارد 
nnd ;zuletzt m, u, r, ch; i, also:‏ 
era an ae 2a‏ 

Juseki oder Jusaki ist offenbär der Name der nuf dem Siegel vor- 
sertellten königlichen Person; ier Name ist nicht unbeknnnt: im 
Mos. Chor. II. كلت‎ haben wir ب باؤسمنع‎ Jusig, und wahrschein- 
Beh كا‎ "Iemeeiog, der Sohn des Artaverses (Pausen. VI. ع‎ 5}, 
erselbe Name. Die beiden folgenden Wörter bedenten offenbar 
“König der Segimener« order »Künig von Segistan«, Das letzte 
Wort aber vermäg ich durchans nicht zu erklären; € scheint eine 
Art Geschlechts- oder Dynsstiennume zu sein, aber ich habe bis- 
ber kein Annlogon Inden können. 








No, 26. 
Zwei Abdrünke) 

Von dieser Gemme rind mir zwei Exemplare vorgekommen, 
das erste im Cahinel des Hrn. Serope Alishan; der Stein hatte 
am oberen Ende eine kleine Beschädigung erliiten, wodurch auch 
‚der ersto Bischstabe des zweiten Wortes eiwas سل لوص‎ war. Später 
sab ich im Eahinet des k, k. Ministerinlraths ع‎ Mihnnotich den- 
selbeu Stein, aber olne jene Verletzung, die Schrifl war jedoch 
bei weitem nicht مد‎ schön und ,لامعل‎ Ich bedaure, «ass der 
‚Altere Alulruck durch langes Liegen schen etwns gelitten hat. 
بكوم‎ 2 555-25 der اع‎ 3 55 

Tirdath gi Jarpan oder Tirdath gi Jalpan. 
Dos عاج‎ Wort int der bekannte ermenische Name Tiridutes, im 
Orkginnl Dertud, d.h. vom Herm gegrbes; zu dem zweiten عسوا‎ 
habe ieh noch kein Anzlogon auffinden können. Die Legende 
bedeutet: "Tirklaten, der Schu des Jap oder Jalap. 


Nu. 37. 
(Thrmas به‎ a, Ö. PLIL No. Ba.) 

Denseiben Abdruck au ich bein: Obersten Halle u 
hapız ‘he ich alavon anbai, weicht anr gunz here. 0 
Gopie Thoma’ ab, Die Legende ist. ziemlich hang, aber ji Can. 
ze eutlich und verständlich, Das erste Wort ist a, th - 
Dann folgt مك‎ Zeichen, welches offenbar ein.n اما‎ ferner x an 9 
dann بأ‎ a, بلا جلك‎ wermuthe ala, dass der بمعسة‎ FR eh 


| 2 5 - 
; 7 Ya Zum “ 
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5 
Zeichen verkehrt ااسجعم:‎ hat, und dass دن‎ ein i sein wahl. In 
Ar ja on لق ا‎ Jestlan-dath, 


“ih ausammengesetzter Eigeuname, dessen. Bedouinng Klar ind 
einfach ist. Es folgt سد‎ weiter dus g des Ieufetz dann wieıler 
a, Ih, n, ع‎ ımid endlich sch, ch, /p, u, رع‎ m Der zweite Thril 
ler Begende fantet also: كك‎ 
| Mao rn: Ei الال‎ Schuchpurn. 

Auch hier vermuthe ich einen Fehler ader vielmehr einen Mangel, 
namlich am Sehlusse noch ein m, in welchem Pille das Patrons- 
سملم‎ vollständig wäre. Ich mache bier noch anfinerksam auf ılas 
foblende شط‎ der zweiten Hälfte des Numiens Schöchpuchri, wo- 
durch schon ler Uebergatig zur mödernen Por angelaltt ouer 


vielmehr أمظ‎ ganz volliogen ist, Die Legenie اماولعنا‎ len: 
Athur-Jczdandath, Sahn des Athur Schnehpur 
1 


' 0000-0 
(Aus dem kaiserl. أسساطت ؛‎ von Pärke.| 
Die Legende besteht as zwei Wörtern: 

RER Herten a, | 
welche michts mnleres bedenten, ala wire be ron — Das Wort 
املد‎ st aus den Münzen hinlänglich beknmnt, mail das Wort تمده‎ 
أن‎ anf der. Gemme genant 56 geschrieben, wie in Spiegel’: Grum- 
لاالمس‎ der Huzraresch-Sprache, 8, 11 

92: Nu, 29, 
, أن‎ Au den kalsrl. Cable von Paris) 

Die Legende ist bie auf den Anfüng, يثك‎ wenigstene in dem 
Abdruck, zu fehlen scheint, entlich, md lautet: 
Term u امسن لفح‎ 

welches letztere ıler bekannte Name Norses ist. 
Na, 20, 5 
(Aus dem könlyt: Cablisnt نوه‎ Kopetihäghi 
Die V.egende lautet: 
“nm nen Schächpmchri Nuchwi 
Der orte Name ist beikatint, der zweite aber ist mir gain un- 


bekannt und ich wermung ihn nicht x erklären. 
Bd. KyIn, 2 





A Mordtinumn, Studien 


Bisher habe ich blos nlche Gemmen erklärt, welche ganz 
bekannte Namen oder Wörter enthalten, oder «Joch wenigstens 
solche, weiche unzweifelhan Eigennamen sind, wenngleich sie. sich 
nicht anderweitig belegen Inasen. Aus diesen 30 Gemmen ergibt 
sich schon das sichere Resultat, dass die Orthograplie auf diesen 
Dokumenten schr schwankend bt. und. dass wir nicht blus اناعم‎ 
persische, sondern anch armenische umd zeibst semitische Namen 
finden; Ich gehe nunmehr zur Erklärung solcher Gemmen über, 
weiche auch andere Elemente enthalten, und beobachte dabei 
dorchuus keine Ordnung, sondern nehme die Stücke vor, wie sie 


No. 3. 
(Cabiner des Dr, نمم‎ (Jeruanlom]) 
Die Legende lautet: ا‎ 
DoRn maiti, 


ein Wort, weiches, wie wir schon von den Münzen wisaen, nrechte, 
srichtiga, beieutet: Ein Eigenmame kann esinicht sein, denn es 
kommt u hüufig md ia verschindenen Formed vor; ob uber عسل‎ 
Siegel damit Jen Eigenthümer ala rinen bomo justus legitimiren 
soll, oder ob يم‎ umgekehrt die «damit versehenen Dokumente le- 
galisiren soll, vermag ich nicht zu sngen, 

: No. 32. 

Dies ist diejenige Legende, welche am meisten vorkommi, 
uni welche daher auch die meisten Erklärnngsversuche hat er- 
dulden ,فونه‎ Sehon Syls. de Sieg versuchte es Wie wu deuten. 
ferner Spiegel, Benfey, Dom, ob moch andere, ist mir wicht be- 
kunst; Hewlimon-neäut sie sucred, fügt aber nichts zu ihrer Aus. 
legung binen; Thomas enthült sich ebenfalls jeder Auslegung, 
Von allen verschiedenen Deutungen, welche mir bekantt gewor- 


den sind, scheint mir die von Spi din | 1 
geubte zu sein Spiegel die einfuchste اسه‎ genü- 
Die vu 





I ويك"‎ u 


se Legende lautet: 

PRTII كك‎ SRSSER Apastan ver Jexdlan, 
j | entspricht gemu sem armenischen تسيصسرس‎ + Apastacı, 
Assl, welches wiederum am لآ لومم رسف‎ Bbaren, Zuversicht, Ver- 
iranen, um dem  bekumten. Worte um 1 عع كع ناك سسطنة قبا نان‎ 


»eizl ist, als sein Or des Vertran 
eus, ler Zus 
Asylır, مره‎ Zufinchtsört «. ersicht كن‎ 51 


I 


— 
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Das zweite Wort ver entspricht genau dem wrmenischen Yhp, 

كه نامر ذا وبر um dein neupersischtn‏ رسوطلل ا 

حمل بكاتستمق ب لسدصسف؟] سمه كنأ Das dritte Wort ist‏ 
Gott,‏ بيزدان noupersische‏ 

Das Ganze bedeutet also „Vertrauen oder Zuflucht za Gotti. 

Diese Ansiegung ist مه‎ einfach ul umilgreiflich, dass man 
eigentlich nicht begreift, weahnlb man noch such einer andern 
sucht; sie ist مه‎ einfach, dass sie eigenllich gar keines Beweises 
bedarf. Ich bin jedoch im Stunde, عوعلك‎ van Spiegel sn glücklich 
aufpeefimlene Auslegung von einer ganz nmlern Seite her zu be- 
slütigen, Inden jch mu eine Thatsnche erinnere, die zwar allge- 
mein bekunnt ist und von Niemamden in Abrede gestellt wird, 
aber doch somderbaferweise حمل‎ Schicksal erleht hat, das مده‎ 
die mis alien Thatssche grfolgerten Schlüsse micht recht aner- 
kennen will. 

Die Amber wor Mohammed hatten nie einen Staat gehildut; 
Stantsverwaltung, Staatsregierung, Stahlegesetze, Stanlswissen- 
schaft u. = w. wären für diese Lente also völlige Launusartikel, 
womit sich زتعا‎ Mensch unter ihnen befasste, Als nun wenige 
Jahre nach Mohammeıl's Tode die Araber, vermuthlich zu ihrer 
eigenen Ueberraschung, einen Stant, und zwor wicht nur einen 
Kleinstaat, sondern einen Grossstant im vollen Sinne ابعل‎ Wortes 
erobert hatt wussten. sie nicht recht, wns sie mit dem Dinge 
anfangen sollten und باجم مله‎ er denn zu Anfung die drolligsten 
Verlegenheiten, . bis endlich einige gefungene Perser ihnen aus der 
Noih halfen, und nun wusste Omar nichts besseres au Ihun, als 
den ganzen Mechunismus ‚ler Stautsregiernog von, Persien zu co- 
piren, 40 weit es der Lehm zuliess, und er that. daran Hecht. 
Persien war schon seit mehr مله‎ einem Jahrtunsend im Besitz der 
Siantswissenschaft, und so يعلسلا‎ wir von مغل‎ Historikern eine 
Menge Entlehnungen dus Jem persischen Ardıninisteativverführen 
speciell angegeben; anders Entlehnungen werden uns durch Deuk- 
miler bewiesen, z, DB. das Münzwiesen, 

2 مييق‎ dieser Thatsuche darf mau tm ngekehrt den Schluss 
ziehen, use nlles, was wir an öffentlichen Einrichtungen in den 
Khnliferstanten linden, und was nicht wachweistich dem Koran zu- 
geschrieben werden kan, ursprünglich is Persien zu suchen ist, 
wid wir Termen alarurch manche Einrichtung des Sassanidenreichs 
kennen, | | 

vormusgeschicht kehre ich zu unserer Legende zurück,‏ بعلم 


Fe 





37 





> 


= 


1 اقب - 


١ : w 
Aa. Merdltmang, ساق‎ 


unit ' :مسر حل‎ ca denn überrnschen, dass, wir, dieselbe Legemle zu 
‚Hunderten auf ني‎ kufischen Farin ünden, nämlich -entweiler 








allein all (sb ‚ ler mit irgend einem Namen werschen; im 
letzteren Flle ha دا‎ KR Anorıliung ‚der Schrift: wie folgt: 
بالاله‎ 


Dis Bit alt untürlich, غلبن‎ eligiomswirig, weg. 
No. 38. 9 
‚Der. Abdruck عمس أل‎ Siegel il mir verloren, gegangen tmil 
ich: rrinnere_ wich nicht mehr, was darauf, abgebildet war; ich 
finde aber unter ineinen EHEN «lie © ضيه‎ ler Legende, welche 
luntet: en Vilafrasi, 


‘ein interesuunler Naite, صك اوسا‎ wir ihn nuch af em Filsch' van 
Wihiehun unter Se Porn ’ 


0 ا 
finden, also gennn #6 geschrieben, wie a Gemme,*}‏ 


Na. 34. 
مفسمطح د‎ m. نه‎ 0. PL I. m, LIE No. 36.) 
Die sche dentliche Legenie Imtet: 
mer on mati Vohumithra, 5 
Das erste Wort ist bereits erklärt; عمل‎ zweite Wort ist ein Chmr- 


pesitum: rk, gul, und Mithrt, ein Nam, der. in der Furm, 
welche in der zweiten Keischrifigattung vorkommt, und in wel- 


cher lb h las ihr im من‎ hbergeht, Vomisa nutei; (diese Fürm 
erscheint Free wieder in der achämenidischen Keilschrift nla | 
Em AT. K=,it IT. IZ, Vahrnmisa, 
und im Griechischen als عرق تمك"‎ (Ael: Var. Hist. |, 33h 
Dis Legende bedeutet niao: »Der gerechte. Vomisese. 





No, 35. 
Aus dem kaltert, Cabinet von Paris.) 


Legende: wa“ mis, rechte, smerechts, 


ar habe später dem Akkdiruck windergefinden, ir stellt sine 


"» 7 9 
über geschaitbem Sinne انس‎ Pehlest- Inschriften, a 
<7 1-5 ند‎ 


1 د لعا اسه سف‎ von. Paris.) 
ein Wort, welches wir schen aulı Pi 5 besprochen haben. Zwi- 
schen ‚dem sch wm + sicht man noch etwas, was einem Buchkta- 
ben gleicht, aber keiner ist, wenigstens wi mir in dem Pehlevi- 
Alphabet معلل‎ Form Yuan win es scheint also ein Halt- 





zu sein, der-zu dem 8 unterhalb der Brust des Kameels‏ لدب 
Behört. | 7‏ . 
1 ام 2 
meinem Berite.)‏ سا "Gear‏ 

l.egende- mem عد‎ Nadifommmi, 
ich vermulhe, hans lies he: Hnsvareschform les Namens ist, er 
in deu Keilschrifien nn لل‎ 1.124.214 - Fin, Vofrana انس‎ 
زعا‎ Herodor (II, FO) Teraplgeng lautel, 
Na. BA. 
homas u. m 0, Pi II. « 11: No. 48.) 

Legende: 1 | TE“ rastichi, 
welches, wie. das einfachere rastı, srechtw, 2 zaaien ١ "hedeitet, 
Die Legende ist schr hunfig auf Siegel, 






| No, 40, 
{Am dem Cnhinet dus Haron حدما"‎ 

Der vorgestellte Gegenstanil ist in dem Abdruck nicht mehr 
dentlich; nach meinen Noten ist es cin Kopf. Legende: 
23 Semer Arhurfer bagi, »Vun Feuers Guaden, der Göttliche, « 
lsorohne Zweifel das Siegel einer königlichen Wersou 


Na, AD. - 

Der erste Buchstübe der Legende رت ناما‎ Viereck, eine Form, 
weiche in dem Pehlevi- Alphabet sicht vorkommt; die ubrigen Buch 
staben aind a, ch, i, zu denen man ich nach Ihelieben dem An- 
fung ergäuzen kann, ع‎ DB. ein m; oder ein .سر‎ welche Buchstaben 
«heser Form noch am nächsten sind. 


Nu, 41. 
Tiemann. a Ö- ,لا الا‎ m IL. إل بق‎ 
fie Gemme stammt nun dem, Cabinet des Obersten Hawlin- 
son. Die Logendo besteht سم‎ drei Wörtern, namlich: 








Fr 


/ ع / / 
ل 


A. Mordtnann, «مناساك‎ 


Die beiden ersten Wörter sin bereits sul Nooßd ml No. I er- 
ماسقال‎ Zur Erklärung des dritten Wortes weiss ich nichls bei- 


(Thomas ه ه‎ 0 Pl, AL u, IIL No, 63 
Die Legende besteht ans zwei Wörtern; das erste enthält 
fünf Buchstaben, sch, بس‎ u, d, i, womit ich nichts anzufungen 
weiss; nimmt سنس‎ aber len dritten Büchstaben als u, von dessen 
Figur er nicht stark aliweicht, so haben, wir 
“na, welches genmi معلا‎ nenpersischen shi, sche- 
immer وا‎ 0 nach dem Burhami Kati »tapfere, smn- 
thigs bedeutet. Cr. Zuplvöng, Agath. It, 94. 
Das zweite Wort enthält den bekannten Namen 


| صمدحم‎ Mithradat (mit dem Final 
Die Legende bedeutet also; »Der tapfere 









No. 48, 1 
(Am lem kmiseri Csbinet em Pia 
Legende: mn rom Rustichi Juchome. 
Juchomo ist wahrscheinlich be Ren semitische Name Jojakin; 
«lie ine bedeutet also: » Der gerechte Joachim. 
أ‎ 


Nö, 44. 
(Yon Dir. Opperi,) 1 


اط س6 المسشسطلتتلة ‏ عمسم 1 لم1 
Das heisst: Mithramal, Sohn ıdes Hormixd, Ber erstere Name‏ 


ist nach heut zu Tage hierorts unter der Form Le jedoch 
ur uls Frauenname im Gebrauch. ie a 


Na, 44. 
(Thomas a, a. 0: PL IL Ko. 84 عنم‎ Shi. تند م‎ No, #4.) 
Nach den Andeutungen, welche Thomas ji Text gibt, 


die Legende nicht ganz richtig corrigirt; 
lückenhafi مع‎ sein; sie lautet: ; jedenfalls scheint 3 


wine I] تلع أ ععووت وععمدة‎ Apnstun vor 1 
Hormuzd, Vertrauen anf Goite. 





- 
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ب ل ام 

Legende: 30 yremme مطاف‎ Bag, 
ممان‎ first identisch mit er sub 54 beschriebenen. Der Name 
Athurfer kommt nuch Assem, Bibl Or, T. 1. p- 192 unter der 


‚ Form ‚in vor- 
No, 417 
(Aus dem kalser Cabiner ron Pure.) 
Legende: Eng Atburtachmi, 
welches man. ‚durch Pyrogenitus übersetzen könute, 


No. 48. 
(Aus dem kalserl. Cabinet von Paris.) 






geführt, man ملع سطع‎ och bei guter Beleuchtung, dass sie lautet: 
ger wr3 Ischetri Jezdan, 


Die beulen Wörter sind aus Münzen und‏ .قر «ماحتل h.: Germen‏ بل 
Inschriften hinlängfich bekannt.‏ 


No. #9. 
(Aus dem König وااو‎ rum Hop 4. Grpsabdruck) 

Die Arbeit. zeigt einen gewissen Grad von Burbarei; die Wol- 
fin gleicht einem hölzernen Thier und die beiden jungen Wüle 
sind kaum zu erkennen. Die Legende besteht aus drei Wörtern: 

ser “as nn Dacht Abanuri Rast, 
Das erste Wort zeigt an, dass es das Siegel eines Frauenzimmers 
war. Der'zweite Name erinnert an 'Aherengepos, König Spasiun 
Charax (Joseph. Antig. IX. c, 2), Das dritte Wort ist rast, كور‎ 
rechta. Die ganze Legende lautet ulso: 
“Die gerechte Frau: Abunori«, 





No. 50, 
(Unbiner 5. Alishan. Carmeol.) 
(Dieselbe Legende & auch Thomas a, a. DO. Pi. IL Nu. 30 u 00) 
- 7 Legendet mio=er mmson“ Bastichi Parsumii, 
» Der gerechte Parsumi«, 
Der Nume scheint identisch ‚nit dem in der Börchengeschichte. su 
berüchtigten Namen Barsuma, Bischof von Niesibin, zu sein. 


Zi ST‏ 1 بد و ا 
Mordimunn, Stuben x er‏ .4 





No, al r . . TR + 
{Ehomma 0. PA No 11 17 
Ich sah Jen Stein bei Hri Barker’ +1 je Legen 
5 “You Feuers Gmiden, der yöttliche h ‚ Jer Könl; ET we 
_ NouB2. 

Pr (dee 5-5 فتفيك‎ , 
Beide Gemmen, im Besitz des Hm. Cayol hieselbst, stellen 
denscihen Gegenstand wor, einen gellügelteu Löwen. Auch die 
7 Legenden ‚sind fast identisch, nr iM auf der ersten noch ein 
| Buchstahe mehr, 53 







00026 22135 "EöRT Basti Juchur 
Vergleicht man. diese Legende mit No, 4 

eine kleine Differenz, indessen int es miglich,‏ اع عع 
das die ziemlich roh mnagefallene Schrift von No, 41 aieselle‏ 
bögruphio hal. Der Name scheint mir wit sJobannese jden-‏ 












| Nn, 5, 
(Aus dem kalser!, Cahinei ron Farin‘) 
ende; Fon. Mithravitsch,. 1 
ber Name is umstreitie mit Mlitkeru “usimengesetat, nber die 
Endung -ist mir ganz unerklürih. 1 
| No. 55. - 
(Vor Dr, Oppent.) 
Leyende; 35 San Abus بسع‎ 
Is erste Wort vergleiche ich init dem Zenin 
“rag, "Schulze, sodass die Legende bedeutet: 
+Schuts der Gölter«. 





orte avasılı, Nom. 





No. 56. 
(Von Dr, Oppirt,) 
leere, Mose romme. Ardiaolischetri Paruehi, 


ع 


über: gerchtnd‘ Staa mit Pihfew- Inschriften. 3 


er : 0-0 تب ا‎ 
1 u el 





1er امو‎ Name ييز‎ bekannt md zeigt مز‎ seiner Form schon صل‎ 
Lehergang ann mo  morlermeu Farm. Be الح يلد سينا‎ 5 
Sun 1# Baitxung, Pro 


zu 21 1 لي ا‎ dasselbe vorstellen لس‎ die- 
selbe 0 haben nur dass der true Ahtinuch eine Arbeit von 
geringer Schönheit zeigl. „Die Let 5 
re = Apnstan. » Vertrauens, 
Non 58. 
‚(Aus dem أمسطالية العامة‎ rom, Parks.) 
Largende: ri - ESCR apastan ver Jesilan. 
en auf ‚Gott 4 
| No, A, 
(Anden aber. Clin von Par 
. Apastuom,  »Vertrunen نه‎ u: 
Ku, 00, 
a lei . املظ‎ des Harum Teoao.} 
ب‎ Varabran.- #Verirauene,. 

















No. 61, 
| (Byprebdeick مسر‎ dem königl, Ushmcı von Kopenhagsu.) 
Die Legende jst verkehrt dargestellt, nämlich su, wie sie auf 
der Gemme dich zeigt, sie Inutet; 
ame. Üchramazdi. Hormuzıl, 


| No, 63: 
١ سف‎ dem königk Cahlner von Kopenlungen.) 
Lebende; res schplikri (Die Sphüre). 
Ohne Zweifel ıhusjenige Wort, weiches zur Bihlung der Namen 
ب سن‎ (Art. Exp, Alk. I, 12. Plut, Var. Ser. Il, 100, Xen. 
Ageill. x. 3.5, Zi ns (Died, XVII, 19) dient. 


1 


Pf | Nu. U. 
(Ans dem Cabindt Subhi Boje- Zwei Aburücke.) 
l.egenile: rosa ie Damlni ruatlchi, 
„Der gerechte Diminie, 
Fir den Eigenimmen habe ich اليد‎ Kein Aunlayun auffinden können. 








a u ا“‎ 


u _ u ككف‎ kbA 


- ١ 
A. Mordimann,; Studien } 
i 
No, 64. 
(Tiumas به مه‎ 0 PL IL Bo. 
Legende: sro oder saurer 
Jakupl Jummstechi (older Sch ee hi), 
Der erste Nume ist deutlich 1 md ohte Zwei, TER Name 
Jakob; der zweite Name scheint auf der Gemime sehr wmdentlich 
ausgefallen zu sein, 








1 


2 
(Tboman di = 0. PL IL Ne, 21.) 

Die Legende: ira معد‎ Stan Athtıri, welches man durch 
„Ort des Fenersa übersetzen könnte, was aber keinen ungemes- 
sonen Sim für بسك‎ Siegel giebt, Man könnte auch annehmen, 
dass das erste Zeichen kein a, sormlern j, 2 wäre, alın jertun, 
eine Orthographie, welche häufig genug ist, sid ممسل‎ hätten wir 
BÄhe: mach = Feuers», ai könnte mn noch stan von dem 





Nu. 06, 
(Aus dem Cabiner des Hrn. 
Vergl. [ipewf. Ardag oder Artok. Elisueus p. 71 
So, 67, 1 
(Yin Die, Oppert.) 4 


zum Theil nicht mehr recht deutlich; man‏ ا رج 





ı EIRSSER Apaslanmmm (ver) Jezth. 
„Mein Vertrauen let auf Golt«. 


Nu, 68, 
(Aus dem kalserl. Cshinot von عوط‎ 
Legende: ووجحعيي مم‎ Apastan Jezib, »Zullncht (ist) ]أ‎ 
No. 60. 
(Aus dem kuiserl, Cabinet von Perla.) 
Legende; rien Afzwl, #Aupestur«, 
No, 70, 
(Ana dem kalserl, Cakinet: von. مامكا‎ 
Der Ohürakter der Darstellung eriunert genau un. die Epoche 


Pr” \ N. 
über geschnittene Steine mil Pehleni- Inschriften. = 


der Münzen von Hormnzd 11 his auf Bahrım V.;, es int nänlich 
ein Feueraltar mit einem Kopf in der Flamme. Die Legende 
füllt zunächst den gunzen Ähssern Umfang der Gemme und ausser- 
dem noch die leeren Hänme ad beiden Seiten ıles Feueraltars; 
sic fängt diem ansnahmeweise nicht auf der rechten Seite um 
sondern anf عمل‎ linken ; dies u ايام‎ sich atigenscheinlich aus. «lem 
Worte Schachpuchri, woran die drei ersten Buchstaben noch im 
inssern Umfange, die vier letzten aber links vom Feneraltar ste- 
hen; sugenscheinlich füngt alsa' die Legende links von den Jrei 
Buchstaben sch, ch, p, am 

Das erste Wort besteht aus fünf Buchstaben, m, n, i.r, 4, 
وعد‎ welches ich für ein semitisches Wort halte und der Ab- 
leitung nach durch » Feneraltar«e oder »Leuchtenud « übersetzen 
möchte. . 

Auf das نم‎ al a وس‎ t, ach, 1: — man könnte auch 
u,.r, alalı sch عونا‎ worepen ich nichts einzuwenden hätte, uber 
die beiden Züge +inll " unten verbunden; die Dedeutung ändert 
sich über auf keinem’ Fall; das zweite Wort ist abo ons oder 
"Tine, üleschi oder sthuri, »Feuer مه‎ 

Dunn folgt wiciler فدل‎ g Jes Izafet, und m, ih, r, 1, io, 
»Mithra u. 

Ferner ch, d, damn j, z, ول‎ «die Bedeutung Jer drei letzten 
Buchstaben ist bekaunt; die beiden ersten scheinen mir wuch nichts 
anderes an bedeuten; zwar sind mir keine Pehleri-Teite zu Ge- 
مع سما‎ um. dis Wort ae zu können, uber da im Zend umd 
im Neupersischen dieses Wort »Gatte beieutet, مه‎ kam عسو كت‎ 
wol im Pchlevi de je beietitän: also Choda Jezil, »Gott der 
Izcds, ungefähr wie im’ Hebr. pımss mm. 

Es folgt sch, ch, Pı a,.ch, 1; 4, rare Schapur 

Endlich noch u, dd, N, 7, I, rat, Adairi; ddies könnte »[her 
Arcrbeidschnne« bedeuten; ich glaube aber, dam es vom Zend- 
worte üthrara, Der Priesters, abgeleitet jet. Die gone Legende 
bedeutet also: | | 

Leuchtendes Fuer ıles Gottes Mitlirn Gerrichtet durch)‏ د 

Schapur Jen Priester, 










No, 71. 
(Aus dem. kalserl. Gabinei von Paris.) 
Legende: ‚sans Mithrati, ein Nune, is welchem عسناه.‎ 
Zweifel Mitkra ala Componens vorbunden ist, den Ich aber som 
nicht belegen kunn, 





٠ sie füngi, wie der Sion und 7 





A 
A. اميه‎ Brain 
I 
= ملم‎ 
(Aus dem Cabinet der Daran ممعم‎ 

l,egeile: zZ Verzeschtl, win Nume, iler nn, | 5 | „ in 
» schuflen Ka + hervorliringen ري‎ Alienleiten 7 den ich -alıer nicht 
weiter belegen kann. 





ae a BEA, aa en‏ سنا 
Die sehr schön geschnittene Legende Ist üusserst Interessant,‏ 
smmmenhang ergibt, unter alen‏ 
Füssen des Löwen un. Das orte Wort it a,2,b, u, 1,0, a,‏ 
antare, Arhafan, wielleicht ein Patrouymikunı; ich stelle zur‏ 








Vergleichnug folgennle Namen: N 

"dazaltlvng, Heend, Hl, 70, 
aneos Esther IX, 9 

.  "Aemidrg. Theopkun. j 258 (ed B 
"46xiröig, id: .م‎ 228. 

En BE Folgt a, sch, n,t, es, ein I rt, welches mach ‚ chem 

uns achon bekannten Sprachgesetzen dem neupersischen ف أعع و ارات‎ 

entspricht, 7 | 
Ferner m, يسحت باع‎ gleich dem neupers. بعرت‎ Mann. 

- Ferner يه‎ m, i, dad, rer; \gleich ‚lem heupers, ومين‎ 
Eudlich a, u, t, ee oder, n, 1,208, Welches nach unserer 

Gem offenbar der Nume’ der Lumiles lt; Als gengraphischen 

Namen kennen wir er ng كمه‎ len Mürzen, loc) 

Deutung bisher üngefochten; zuerst hielt ich ىك‎ für Au 

Chuzistan, dann mit Dom für Enderäbe iu Chöknsan, Själer 


hat Hr, Khunykov die geographischen Nau ٠١ #aufesweifelt لون ء‎ 
Hr. v. Bartlolbomäl, Her كت‎ mir nicht verzeihen kann, طقل‎ seine 
Ablandling über Ohnarid, Chuaraved, mir nicht zu Gesicht ge- 
kommen ist, hält © für den aberkürsten Namen حوره‎ Stenpel- 
schuehlers, vielleicht Anton; — ممدك‎ sollte ein Mimzwerih- 
zeichen sein, — schliesslich ein Epitheion oma der könir- 
lichen Mnjestat. Allen diesen Vermutbungen macht unsere Gemme 
ein Ende; sie erklärt es geradean für ein Land, und es bleibt 
une num ühberlsssen, dieses Lanil aufzusuchen, und مول‎ It bull 
geschehen. Heroder (IM, 99. VII, 88) Kenut die Ohren عله‎ eine 
jersische Nution, sd die Felseninschrift von Bihiktun kenti oiken 
District ملاسلا‎ Ju Persien Die ganze ogenike heisat aln: 07 
“Allan, ein Seien Mia سرد‎ dem Lane Lin. 






ein Franennime:‏ 1ه 





A N ru 
über: عرفل سابع‎ Steöse, init, Pehlii- Inschriften. 20 







Der عمورلمن‎ ler Gemme ist mir imbekai 
Legende besteht as drei Wörtern, nämlich 
Armes Su و‎ Eee Mental ei Melik Gmzurtha, d.h. 
»Mertat, König von Gazurtlan. 
Guxurtha jet wol die aramülsche Form der bekannten Stack 
عبر‎ el ,جزيرة:‎ Dichesire ihn 0 
Nir, 5 
Thomas u لابق‎ Pi. IE So, 8. 
Logende: art nme Athurdnchti Duchaschi, 
Die Zusummensetzung des ersten Numens ist‘ lentlich, mil weist 
uf ein Fraususinemmer als Besitzerin des Siegeli bin, wie much 
die Beschreibung von Thom ,نر‎ 417 anb No, 8 bestätigt, Dis 
letzte Wort vergleicht sich schr bequem mit dem neopers. ب رخش‎ 
welches nich dien Buirhäfi Kati 1) würdig, 2) Licht, Glanz, 8( 58 
4) Wunsch, Verlangeh, bedinitetz alle vier Bedeutungen «ignen 
sich sehr gut xu لأست‎ Fınmennhinkie 


Nu, 76. 
(Themen, به‎ cd. Pl, 11 Do; 34) 
Legende: Reue. جد‎ au res 

ler erste Name, Mahulsthi, entspricht dem griech. جه هلمرلا‎ 
man vergl. Rare, SE m, ١+ Madates (Cartins V, #); sn 
(Assem, Bibl. Ör-1, p. 191). 

Das zweite Wort ist melik (König) mit dem g der Izafet. 

Dns dritte Wort ist Geluun mit dem م‎ der Irafeh, nm معنا‎ 
deutet بد‎ Gilumer به‎ 

Das vierte Wort ist terstümmelz man erkennt عمد‎ noch den 
Anfang يل‎ und den Schluss a, نس‎ soll es vielleicht Dilemian wein ? 

The Gegende lautet alao: 

“Maludath, König der Gianer und D.....u 


Na. 11; | 
(Aun dei kulserl. Cabiner vom Paris.) 
Legende: ri? ما حت‎ Apuelan ver Jexilathi, 
8 Vertranen auf len von Gell gegebenen so. 
No, 18, 
(Von. Dir. Oppert.) | 
Legende: geausc® nparlanmın: Mein Vertranens. 


int geblieben. Die 











u ناا‎ ١ ع‎ 


Die Form معل‎ Namens Varakram wähert sich dem neupers. el: 


Na. 3, 
(Eaumns مه مه‎ O. PL Hu. 110+ So. 31.) 
Legemle: im جومم‎ Mertänaa Schemini, 
سن]‎ erste Name ist offenbar ein A ae von Mertan, dem 
der bekannte, Name ردان‎ ussntensel 
worauf. auch schon Thomns. en ch hat, Deu zwei- 
ven Namen weiss ich anderweitig nicht zu elegen. 


Bo. B2, 
um em keiserl. Cabinet von Paris.) 
| + 


No. 89. 
(Aus dem Cabiner den Hr. Carol 










| 9 9 
5 No. 84; 8 
7 سل سم‎ kulseri, Cabiner von Paris) ı 


Legende: -oosı بتكف‎ Der Gerechten. 


Hin, 55: 
(Am dem könlgl, Cabiort von Kopenhagen.) 
Legende: ck Aptulai, “Alicullah ». 


"No. 86, 
(Aus dem kalserl, Cabinet von Paris.) 

Die Arbeit ist schr اث لنس نالع‎ ist un . 
»einen Charaktere zu erkennen; die بويد‎ Er 
partbischen Zeit am. Indem ich eine Deutung der Legende ver- 
suche, bemerke ich im Voraas, dis os عمس‎ ein Heruminppen ist, 
um möglicherweise eligen erträglichen Siun ei 


Das erste Wort ist ohne Zweifel der Name des Besitzers, 
Die Buchstaben aind a (oder رو‎ kilm, n {oder'v), a, يه‎ ale 
Akanau, Akaran, Sakanan oder Bakakan. Es folgen zwei Wör- 
ter, «die ich für Malka Mulkin oder ‚etwas ühnliches halte. Dann 
folgt noch ein langes Wort, dessen Eutzifferung nicht leicht Ist; 
zuerai ei. m, dann ein وأ‎ darauf ein einzelner Vertikulatrich, 
dam a, f, 2,4, 0 سكل لسرا‎ Finnlatrich; es ist wol der Valersunme, 
der nach der Zerlegung عل‎ Wortes Matustas hiess; mim man 
den dritten Buchstaben für ein r, #0 wäre ler Name Matrastas, 
der an Morgens im Ktesias erinnert. 


No. 37. 
(Aus der Cabinet des Hru. Cayol.) 
Legende: rt athur. „Feucrs, 






No, 88, 
(In meinem Cabinet.) 

Legende: vertan sa: Tag rmaiihi, »Der gerechte Tage. 
Derselbe Name findet sich im: Vartabed Elisneus p. 343 der ve- 
nex. Ausgabe Apwg_ (der aber wol den Numen Tal vorstellt); fer- 
ner Tiöpng im Timeyd. WIE ع‎ 16; vielleicht auch Teeyads, Died. 
XV, 18. — Thomas a. a. 0. Pl. IL No. 2 laut dieselbe Legende, 
aber in umgekelirter Ordnung; auch ist auf der von ihm be- 
Per Gemine das Brüsibild eine« Mannes mit parthischer 


Mütze vorgestelll 
No. 59, 


(Thomas a. a. 0, PL. I. u. I11..Bo. 20.) 
Legende: m رد‎ gezsex nz Mithra Apastan ver بعال‎ 
4 „Mithira. Vertrauen auf Gott w. 
Das letzte Wort لعل‎ Ist nicht ganz deutlich. 


No, D0, 
(Ans dem kalserl, Cabinet von Paris.) 
Legende: + ممعي‎ Bpaslan ri 
Ob die beiden letzten Buchstaben Abkürzungen sein sollen, wir 
noch jetzt im Armenischen allgemein üblich ist, '/. IT ® 
ming ich nicht zu sagen. 





No, 91. 
(Von Dr. Oppert.) 
Legende: ir جوم جعي دك كرد‎ npaslan ver Jezd. Thudi. 
«Vertrauen auf Gott, Thudiv. 












5 Mar 







Der Name kommt auch ذ‎ uter er Form ren Ta, in Mar 
Churen, I. €. 7 vor. 3 in قن‎ 
EN عق به‎ AR u 
سيد‎ 2 mn. 5 im 
> »Schamit, Sohn عل‎ 


Der erste Name ft mir anıle ee : 1 01 ل لا ا‎ 
itegten int der zweite Name sehr جامسطكاعنا‎ vgl,” علد‎ | 
Exp, Alex. Im, B+ Atropater, Curt, 32 4 


No. 03. 
(Aus dem لدتسا‎ Cabiner von Paris.) 


Die Legende int nicht gunz deutlich; ich glaube wiese,. Fe 
ravesch #n lesen, welches nm achsn einige male (Ne. #. 36. 79.) 
0 55 — uuch scheint auch etwas en Tolken, 'woren 

ich aber zichts erkennen kann, 


"No, f4.- 
(Aus dem knisert. Cabinm von A 
: ١ eo Tirulesti, 
ein Nah der mir unbekannt It; es wäre möglich, يمحل‎ der 
sechste Buchstabe, », ein u wäre, lie sich und ziemlich ähnlich 
| Na  Tirsdlati, aber 





1 





So. 90. 
(Aus dem kulserl, Osllnen win Piel) 


Legende: 222 oder يبي ينعد‎ Mithra Misaki عله‎ Mariki, 
Der. zweite Name ist mir خسن‎ unbeknunt. 


Nu, 
(Aus dem könligl. Os rou Kopsulagen.) 
Die Legende نعم‎ am der üblichen Stelle an. weht abe 
8 aber 
uicht rechts in ılie Höhe, sondern links; sie fanter: 3 
zo rusti. Der Gerechte و‎ 


No, IT, 
Wsbinet 8. Allahan, - Curnasl,) 


Die Legeide lauterz 8: جه مدوه‎ Zaven Dereschn Nani, 











Der erste Name kommt unter har Mi u 0 Es. Zuven صا‎ Mus. 
Chor. II, £. 40 vor; ‚der zweite Name in 1 hir much nicht muchre- 
يجا الت‎ ae Der letztere Name ist sehr umdeutlich auf 


lekatmt als die Ar- 


(Yen, Dr. Öppert, =: den Ale in للك‎ Tügten N 

Tommsiıt:iäAleppo nahm)" دنا لعدييانا‎ 
Legende:  aerer د‎ Bahrasnı. 

Der letzte Buchstabe fehlt auf dem Abdruck, 


No, 09, 
. (Thomas = = ir PL IL Nu 1: 

Narh der Beschreibung stellt die Gemme eine königliche Fig 
عه‎ Mit عسطفسسف‎ des Hauptaamens ist die Legende denilich, 
und der Haupiname ist auch wol عدم‎ destinib undentlich, weil or 
unbekannt ist, mir: iu wenigstens kein ähnlicher vorgekommen. 
Auch der Schluss der Legende ii ماأعمتعل‎ Sie Inutet: 

[Puls rer > or a Ferne 
Athurferen Bag Jachzen gi Atlmrpath سدور نل‎ 
Von Feuers Guaden, der göttliche Jachzen, Sohn des göttlichen 
Atropntes.a 
" No; 100, 

(Cabimet Bay" Parie.) 

Die l.egesule ist undentlich in diem Abdrneke ausgefällen. 
Das erste Wert ‚scheint mir 9 3 34 in Mu fi, Ar alsc Tuben, 

Das zweite Wort ist rec كايو‎ dor Ferechiei > 

Das ıritte Wort beginnt mit dem 8 Mer Izafet und Im 
rn Thndi 

Das vierte Wort ist +“ mathi. 

Das erste Wort scheint mir nicht: den Namen des Siegel- 
inhaber® zu bezeichnen, sondern vielmehr » Ich bin der Hormuzd- 
verehrors zu bedeuten, doch will ich gern zugeben, Hass Ich mich 
irre, Demnach bedeutet die Legende: | 
«Ich bin der gerechte (aufrichtige) Hormuzdverchrer, der Rath Thadlie. 
55 Ne 001١ 

Bei.)‏ اقمع إمضاناك dem.‏ مسقا 

Die Legende zeigt mehrere Schwierigkeiten, sie beginnt auf 
der linken Seite; las erste Wort it a, ,أ‎ ch, sch, I, t, vrenne 
Atschschit, ein يعوو‎ zu dessen Erklärung ich nichts weiter bei- 

Ik XVIll. 3 

















zubringen weiss, als Sor,gEsther IV, نط‎ Dun zweite Wort ist 
Namen وسسس ع‎ , Schumab, Min Chor Ill, 55; Eli. م‎ 44 ver- 
glöichen kun, Dann,folgt nogk apastan ver. DieLegemle heiss! alu: 
| “Atachschit (Ataxiten Schwtssp; Vertranen anf (Giuttie. 










hen لجع‎ ‚erhöbt werden ب‎ * 

Min .ابرع‎ Zirdpng, Net Hell I مزق‎ 2 
No, 108.) 
(Thomas به به‎ O- Pi. Ih 80, €) 
Legemlei. عدو محمد‎ anna az mai Mithra pon Bumi, 

le 'weids dies aicht mmlers a Gberseizen als «Moni لسن‎ Sonne 
auf der Endes, Das erste Wort int bekaust genug; مط‎ zweite 
ebenfalls; as dritte jet eine Husrarosch-Präposition; dis letzte 
Wort findet عنم‎ iin Sanskrit, in den persspolitunischen Keilschriften 
uni in سعل‎ menpersischen Compesitum مززجوم‎ 


No, 104, 1 
هه يسيم‎ 0, "1 11 Bu, 81) 
Legende: % + بيجم عدص‎ mn Feen 
| Pirutsch duchti "Mathuserion : أت‎ 
Dies ist offenbar der Kume einer weiblichen Person; der ki Kiel 
deutlich genng ti; dagegen weiss ich für den Name les مت لكلا‎ 
keinen anderweitigen Beleg beinubringen. Die beiden معاعاما‎ Buch- 
sinben wind vielleicht eine fehlerhafte Ortbographie oder eine Ab- 


% 


No. 105. 
(Ara dem لطت سلطا‎ von معط‎ 
Legende: mar Zasti; 
ein. mir ganz unbekannter Name, 


No. 10%. 
(Gypinbdruck,) 

Diese prachtvolle Gemme befindet. sich in dem köniel, Cubi- 
nel vun Kopenhagen; ich erhlell davon einen Schwefeluldruck 
der über hei der ungesehlekten Behandlung in der biesiren Math 
er مسا‎ ficht: mit عمل‎ Legende auf Taf IV, wohl abe an) 





vilner N م‎ Prhlvei- Inschriften. 35 
in viele Stücke zersprung لسن‎ dadieeh unbrauchbar ward. Auf 
mein Gesnch erhielt ieh Jurch die Verwendung ıles Hr. Etatsruih 
Thumsen einen zweiten. Gypsalulruck, w 








elcher sehr schün musfiel und 
unverletz6 in meine Hände gelngte, Teiler ergibt sich, dass die 
Lisgende sche unlentlich ist, لسرا‎ man erkenut nur eitizelne Wärter. 
Was ich «mit Sicherheit an lesen vttmuchte, beschrünkt «ich auf 
folgendes. Vor عمل‎ Stirn im innern Kreise liest man: +7 عجر‎ 
Ferhan jachan. Der erste Name ist sehr واسمملعا‎ am Hinterkopf. 
is innersten Kreise ع‎ afzat. Unter ler Brust fest man 

Muhannn,‏ تلمك er fen Bag‏ عد mein‏ تسد 

"Es lebe der göttliche -Chürues, Sohn des Mahun, u 

Dies it ولد‎ erste Mal, das mir die Form Chnsruli zu Gesichte 
gekommen ,افا‎ deren Exfstenz ich übrigens wienals bezweifelt 
habe, indem es ınir nicht einfüllt zu glauben, «dass Hr. v. B. et- 
was anderes berichtet ala war er geschen hat. Der Name Mahn 
kommt in «ler persischen Geschichte oft vorz namentlich spielt ein 
gewisser Mahon, Fürst im nördlichen Chorasan, eins traurige Rulle 
in der Geschichte des Ietzten Sassumdenkönigs Jezdegird IV. 

Auf das Wort Mahanon scheint mir 788 Tran zu folgen, 
doch tet mr lea nicht recht klar. 

Has fan alles, was ich mit Sicherheit habe! erkennen können, 
Einen Königstitel vermochte ich nirgumds anfeulimlen. 


1 No. 107, 
(Aue dem känlgl. Cuhinet vom Kopmhägen.) 
Legende: | von: es Apd Nochschl, 


Der Name it offeuber semilischen Ursprungs; Nuchasch scheint 
der Kae eines Götzen gewesen zu sein, in den mir اننا ننه‎ 
lichen Quellen babe ich aber michte darüber auflinden können, 

| No. 108. 

Ana dom kalserk, Caliner ou Paris.) 

Die Legende scheint beschäligt zu sein, denn auf dem Ab- 
druck fehlt der Anfung and das Ende. Was noch übrig ist lautet: 
ar a et 
بلألا‎ ein ' عملم من‎ Maus nt dem Landes: د‎ 

Van dem Ka des Mannes erkennt man nur och Jen Schluss 
a, Daum folgt mut, a, Mann; fermer banti, 5ckir, Sklave, 
gebunden; endlich zemin, „a4 Land, Zur Vergleichung ‚mit 
No. 71 it ea recht uinnagrenelum, dass die Legende. مم‎ verstüm- 
اللا‎ int. 





ar 









إن يدا 


En 


m 
A- Mordtalenn, Stile > 


Ru. 100, 

a. (shi Salibl Bay) | 
Legende: eo“ 5 Tag mstnchi. «Der anfrichtige Tag, 
Dieselbe Legende haben wir, schon ib No. 6# kennen gristnt. 


Ko. 110, ١ . 
(Asa dem kalt; Cnbinet von Paria.} 
نم‎ ya Far تيوت‎ ep Aa 

Bap Kuzamıi Mab سنال‎ Zavum il. 
Der مامه‎ Name ist häufig; man vergleiche Bäßkeg, Akatlı. IE, خا‎ 
,كم‎ Asse, Bibh Or Th. L p- Shi مم عا يكف‎ 831: Der 
zweite Name ist mir unbekannt; man علسقظ‎ ilın auch: Karzam 
سكا‎ Arch der ilritte Name اعا‎ mir unbekannt ; loch vergleiche 
ara بتار‎ Arr. Eıp. Alex, 111, x Dann kommt Athrozavum, 
ein zusanmengesetzier Name, vgl, Ne, 87. Das letztes ist viel- 
jecht مك‎ Abkirzung int afanıl. 
Thoms beschreibt لوم‎ No, 6 eine Gemme, «deren Legende 


3 






vo عسل‎ umarigen nicht sehr verschieden ود‎ sem scheint. 


Na, 1112 - 
(Aus dem kälserl, Unbinat won Pürin.) 
Legende: “nis Niraveschni, 


ein Name, den ich amlerweitig nicht gefunden habe, 


No, 112, ١ 
(Aus deni kaiserl, Cahinet ron لمتعمط‎ 

Die Legende besticht ausschliesslich ars rieldeutigen Buch- 
sinben, und ىت‎ ist daher nicht leicht den richtigen Namen heruus- 
zufinden,. Ihrer Gestalt nach erinnert se an denjenigen نين‎ 
ort, in welchem ich bisher die Stadt Zune gefunden دع‎ haben 
‚glaube, Dora مز‎ den »Furschungen in der Pehlowy-Münzkunde 4 
118, April 1839, bemerkt 8.618, dass es wol dachwdschan win 
| könute, wis iu der Sprache فلا‎ Zen md im Pehlery eine Silber- 
Fmühze von 48 امفيك‎ bedemter; damit int متا‎ murürlich nichte' un 
zufangen hmm Fährt Dera 5, 619 fort, ea عد‎ vielleicht judschän 
»Der Reinigemter, als Amt, wir mmtürlich ebenso وهات لاون‎ 7 
Hier haben wir durchans einen prrnönlichen Eigennäinen vor din, 
dessen Lesung aber bei der Viekleutigkeit der einzelnen Huch- 

jet, . 3‏ جاعالشسصسا عله لاي هنا abe‏ 





u ١ er ı; ابن‎ 
0 | 2 ._ | ١ 
über geschuitlone Steine mit عبابامةا‎ Inschriften. 37 
| No; 118, 
(Ana سف‎ köünkgt Cubioen von. Kopenhagen.) 
Legende: m مدعت عم‎ Saroschpail Mazi{ncam), 
In Betreff «des erzteu Numeus vergleiche man Eipeoaodderg, انا‎ 
testen Sohn des Phraates IV., Jer Ihn mit dessen drei Brüdern 
‚ala Geisel zum Kaiser Augustus schickte; Strabo Hl. NVL دح‎ 
ون‎ ‚Aue, / 
| No, 114. 
tüirpmbdrurk ans dem grosshersogl. Cabiuet von Florene.) 
Legenle; erw Sunp Kartil (Kartir) Schachpmehri, 
Den ersten Namen kann ich nicht belegen. 


No. 115. 
(Ana dem kalserl. Oahinvt'vou Para‘) 
Die Legende ist am Schlnsse defect und Inutet: 
عم ى‎ zorne Schalultst Neratechi) 
معلا‎ erste Name ist. sehr gewöhnlich und bedeutet »Des Königs 
Freund»; mim vergl, Assım, Bibl, Or, L p. 188, 


Sb. 116. 
(Aus Mom kiiserl. Cahinst won Paris 
Legende: 0° esse mus, 
Ein Name, der mir sort nicht vorgekommen ist. 
Na. 117, 
(Ans dem kiniserl. Caubioet ron Paria.) 
Legende: emo ferresch. 


Eine Legende, die uns schon mehrere علد‎ vorgekommen int. 


No. 118, 
(Aus dem köuligl, Enbinet von Kopenhagen.) 
Legende: wer isn Dalatscheki Biclapusch, 
Der erste Name ist die Huzrareschform des Namens Vologeses, 
der von den griechischen Schriftstellern auf maucherlei Weise ver- 
nstaltet wird, Der zweite Name ist mir unbekannt, 


Ku, 118: 
„ Legende: “na 32 yaesırz Atlirferen Bug Minzi, 
Yon Foners Gmuilen der güttliches. 
Pas Ietzto Wort: ist mir undentlich, nad Ich weiss uichi, ul فض‎ 
für Melik, König, steht, nder abgekürzt für Mazılniua. 





- 

Legende; لقالا جد‎ 
Diva würde ا كيالا السام ان‎ aber es ' اب‎ nichts weiter; 
sollte nicht in diesem Falle ver gleich مضا‎ meupersischen ب‎ eine 


Nachsylbe sein, welche, von 3 ubgeleitel, »briegeniis be- 
dene? سمتلن‎ einen Zufluchisort ا ف نا‎ 


Na, 129 
Lepgemle: sr فطل شاف جنا بو سي ود‎ ver Jezilan. 
نتن رساب اه‎ ur Cult 75 
Ro, 128 
(Am dem köndgl Cahinst von Kapeuhagen.) 
Legende: an 7: SR2EEN npnetan wer Jezilum. 
“Vertrauen uf Gola: 
er | 
Nr. 24 5 
"(Aus hen. اك‎ Suhl Bar) 


Legende: SarxIc® oder caTaIcH Apsurut oder بافلشسرق‎ 
Ein Name, dem ich nicht welter belegen kunn: 


Nu. 125. 92 
Legende: apastanem  عتعتتعع«“‎ +Mein Vertrunen s, 
Ko, 1240. 


(Thomas «- a 0. PL II. Su, 7.) 
Die Legen im mehrfsch beschärtigt; ich glaube jedoch fü 
grinles zu lesen: 
a Ferse ارول‎ Athurferen قا‎ 
“Mühen Ver Foners Gmuden iler Göttliche.“ 
"Ne; IHi: 
(Onbiner Suhhi Dej'e) 
Die enile اط‎ | hei 
der gr zu ge en ei د‎ Pan 
ars Ferlban, 
en ans den Münze von Tuberiehan sehr. hekannter Name, 


A 


Fu N rn Fe لك‎ | 
m 1 über geschnittine Steine mit Pehlend- Inschriften. 3 


u" 


١ Nu. 126; 
. Eine kleine aber sehr dunkle Legende. Die Geinme stellt 
١ سملب‎ geilügelten wackten Kunben *u E welcher in der rechten 
Hand win Dindem hält; es scheint ‚al der Besitzer les Siegel 
jexlenfalls eine علس‎ hochgestellle Person gewesen zu sein, vielleicht 
ein Thronfolger, Die ersten vier Rochstaben sind demtlich, es sind 
,نا‎ a, jr, ينها‎ lan folgt ein Zeichen, welches ,ع‎ „ler رق‎ oder 
ir sein kann; enletst wieder 1; 2 wäre also Bapatschnsi oder Ba- 
palschaxi,, mler Bapitschir, ein Name, den ich durchs nicht 
erklären kat, 






Nu. 120. 
(Cabinss Subhbi ولع‎ 

Die عللمموعيا‎ besteht aus zwei Wörtern, jedes von drei Buch- 
staben; sie it مه‎ hrieben, (lass man die Gemme (oder den 
Aluiruck) umkehren muss, um das zweite Wort zu lesen: das 
Wort, welches zur Rechten steht, ist gerade das Wort zur Lin- 
ken umgekehrt, oder went ich- es in Zahlen musdrücken »oll, 
م‎ gig ee Br I, Das erste Wort ist ضوع‎ chim, "der 
alter Aug. awaitd Wort ist كعم‎ tschap oler tschaf, welches 
nie nicht bekannt ist, es könnte auch See pap sein. Der Stein 
st سن‎ dieser Stelle etwas warletet, 


No. 150, 
Legenile: | “nn: Mitlim. 
= 
No, 181. 
Legende; mresan. mmillich. “Der Aufrichiige«». 
Der Künstler bat wol einen Irrthum hegungen, imilem er rastiich 
statt rüslichi gruvirte; 
No. 13%. 
Legenile: جيب‎ Ditiil, 
Ein mie unbekannter Name; vielleicht aber ss ent Daischiel 
fesen, welcher Nume sich mit dem urmenischen Nana Sedum 
شور‎ (Moa Chor. 11, 25; Elise. .م‎ 46) vergleichen list. 


Su, Ih, 
Legemle: Zraun متسل‎ oder Amalın, 
Ein mir unlekannlter Nume. 





| Ko. 184. 
Tegende: Turnen Ochrmmazıl Artachscheir. 
Hommad Ardeschlr. 


No.. 138; 


Die ülerhamgst nieht hesamlers schün ausgeführte 55-5 


sieht am Schlusse maus, ml wären die beiden letzten Buchstaben, 
order wenigstens der leiste Buchstale ungekehrt, Man liest: 
مودصم ددسي‎ rastichi.Arsumm, »Der ufcchlige Arsums ». 
Man könnte bei diesem Namen au "Aogelung (Herodot IL, 200; 
Acschyl, Pers. 137. BO® u a w.) lenken, aler ستل‎ Name wird 


mit einem sch geschrieben; 1: 1. x 11. 1, Arschlna, 


armenisch Pfau" السصي!| لين‎ (Arslschum und Arschum) Mas. 
Chor. I, 23, Eher kömte بك‎ vielleicht "#pglunz des Art. Exp. 
Aleı, 1, 14 sein, welches sich anch in Betreff der Vocale dei 
Namen auf der Gemme besser nühert. 








No, 130, 
bnetschui. Ein mir unbekunmmnter Name, 
A 





l.egende: im 


No, HT. 


Eine sehr mndentlich ansgeführte l.egende, die ich, nicht سد‎ 
der als Sorseose rastachti lesen kant. 


Legende ren Afanıl, 
No, 139, 
begenle: “must sa Tag Hüstichi. 
>» Der unfrichtige Tops 


Nn. 140, 
Zwei, Abdrücke, jeder mit der Legende: 
IR? يه‎ emmoe Apimslnm ver Jezean. 


Ni 141, 


Die Legend besteht vun zwei Wörtern, 'von denen das zweite 
deutlich md bekannt ist: عسل‎ erste uher ist schr undentlich; er 
erste Buchstabe ist cin n (könnte aber much ein » sein); dann 
folgt in oder zu; dann ein Ruchatabe, welcher ١ oder m sein 


ri 
05 
ليا‎ 


- 





se PER, Bun ce 
| | 
über انها تق مسق اماعسي‎ Prhleri- Inschriften, 41 


könnte; jedoch علك انا‎ Form des 1 مأ‎ dem zweiten Warte der ersteren 
Annahme zuwider; er أطلعانا‎ Alena om, oder wenn mun' cine 
9 Ligatur ‚annehmen will, k-mit جه‎ dann أبراما‎ ein Horizoutalatrich; 
init welchem ich nichte anznfungen weiss; endlich ein ألا‎ Wir 
haben also: : 
١ uinmi oder nuzami, oder ادساف‎ oder كاسم أسطعسر‎ 
١ كاه‎ unfriehtige Nm, Nenumi te, « 
Am nächsten kommt «lese Namen "Lybegwp, Niukar,Mos. Chor. 112. 


E Me‏ .وه 
(Aus dem Cabinee 8. Allshan.)‏ 
Ein Vogel, eine Fliege und eine Hand; Legende:‏ 
Das erste Wort ist Schachpnehri — Schapur; das zweite ist Kali‏ 
oder Karui; ich vergleiche diesen Namen T%6yg beim Theopkunes‏ 
deitte Wort ist Aihuron, vielleicht hi Ver-‏ شل p- 224 ed. Bonn;‏ 
ersten‏ سوك schen des Grareurs für Athurferen, indem er hei‏ 
schon das zweite geschnitten zu haben glaubte; dan ateht tech‏ 
oberhalb des Vogels, nicht in dem Unkreis der Legende, Bag‏ 
für einen eineisen Namen, wis‏ ك Tich oder Tach. Nimmt man‏ 
حص liesse sich damit‏ مو mir. jedoch nicht währscheinlich ist,‏ 
(Esther I, 10), Beyaltirg (Joseph. Antign. XI, 6) vergleichen.‏ 
ist das erste Bag, und das zweite‏ من Sind es aber zwei Wörter,‏ 
vergleicht sich mit Joerg (Zosim; II, 27), Tilyns (Thneyıl,‏ 
D4l), Ziege (Died. XV, 18).‏ .م FI, 16), peu, Tag (Elis.‏ 
No. 143.‏ 
dam Cabinnt 8. Alltag.‏ ممق 
Ein Wicklerkopf, ein Halbimond und ein Stern. Legende:‏ 
»Der Königssohns.‏ شاغرادة Sumums Schahzat.‏ 





No, 44 
(Aus dem Cablaet 3, Allan.) 
Eine stehende Figur mit einem krenzfürmigen Stab in der 
Hund. Legenie: مصكدرة‎ Nicram. 
6 Mygig, Joh. Malnla p, 452 ed.-Bobn, 


No; 145. 
(Aus dem Oabinet 8. Alishan.) 
Ein Adler mit wsgebreileten Fligeln auf einem Löwenkopi. 










ä 


! A. Moreltmn, Stalin 





. — Die Legende ‚enthält zwei Namim, aber von يله‎ 


ersten int اعم‎ alles zerstört: mu steht: mir mach wit I am Schlusse, 


der zweite Name it: سممكديكب‎ Ochrunnzdi # 
No. 146. 
(Aus dem Üabinet 3; Allaban.). 
Büste Legende: 
wis; 51 wouau „U Andaki Apastau vor Jezılan, 
Na, 107. 


(Aus dem. Cabänt Suhll Bein) 
Ein nach rechts schreitemler Löwe, { Legende: 





Das ersto Wort ist mir ganz undentlich; zuerst kommt eine Li- 
gitur zwwelmal vor, welche rigen wiehdentig ist: sie kam kun, 
kin, sehn, su, achan, sun, ja seltene din; div gelesen werden; «num 
folgt ein deutliches m, nnd zuletzt ein Buchstabe, Jen ich gar 
uicht keune, wenn es nicht ein = is. Mao könute also Schu- 
schumne lesen, لنسه‎ allanfille عرصية ماه‎ (Acschyl; Pers. n22, 959), 
"isdurng (Hero V, 25), Ziöyiceng Chu W,121),; Zoveeuitgng, 
لاا مره‎ Syskimnithres «طملة اساط)‎ © 30, Curt. VIIL 2} 0. ب نه‎ 
ferner Sisygambis, يونممق بع جومم‎ (Curt. III, رلا .لا‎ 2; Died. يلكلا‎ 
47), Seisımae (U. Nepos in Datane ت‎ 7) vergleichen, 

Der zweite Name det leichter zu ermilleie; er enthalt die 
Buchstaben z, r, t, ii, sch, I, also Zaratuscht, مله‎ I. Zoronkter, 
welche Form sich genan un die unmenische Form 0 وتسسس‎ 2:33 
dnscht uuschlesst, | 





Hu. TaA. 3 
سول سف‎ Chile Sabbl Bere) 

Ein kuieandes Eleunthier, mach rechts;  uufer seinem Maule 
ein Stern, und hinten über der Croupe ein Halbmond. 

vergl Werft (Marihah), Mas Chor, I, 29; Mägız, 
Chrom. Parch, بن‎ 535 (el. Bonn) md sollst Megegisı Asaclı 
Pors, TB. 

Anch könnte man sch versucht fühlen, in dem Elennilier 
eine Anspielung uf مغلا‎ Nimm dessellien, مارخوار‎ zu انرا‎ 





7 ن عد بورع N‏ 


über geschnittene Steine mit Pehloei- Inschriften. 18 


Ku. 148, » 
(Aus dem Cal sah Bes.) 

— Ein: Steinbock, nach rechts gewandt. Die Legende ist in 
der letzten Hälfte beschädigt, sodass nur die unteren Theile der 
Buchstaben sichtbar sind; sie Inutet: 

Das erste Wort ist Pirüdech, eulveder Nomen proprinn, Pirur, 
ler و رق‎ siogreich, »Siegera; — iläas zweite Wort ist zemin, 
„Lands; der Vertienlstrich zwischen deu heilen Wörtern Ist أن«‎ 
«las Fanfer. obgleich «= kein 1 ist, sondern ein u oder u Der 
Name des Tandes aber ist uüliserlich, weil سم‎ die elwalge Ver- 
bindung, Veringerung, Krümmmmg oder sonstige Gestalt ler 
Buchstahen au der uhren ‚Hälfte ticht erkennen kaum. 


No, 150, 
(Cahinet les Hr. 17, Kahn in Hannover, Büste, 

Die Legende füngt auf dieser Gemme ganx- sonderbur on, 
tämlich xl, wo mmm auf den ‚ersten Blick dus Ende vermuüther, 
bei den Haaren, vor der Stimm, wo ein j steht: die nächstfolgen- 
Jen are Buchstaben ainıl am Hinterkopf, بع‎ 1, 1. doch bin Ich 
wegen des letzten Buchstaben nicht sicher, da Ich den Stein nur 
in Abdruck kennez هه‎ ist möglich, ılnss Ich mich tünsche, was 
übrigens diesiunl nicht won Belang ist. Dan führt ler Rest بعل‎ 
Lerende vor ılem Gesichte; sie lumtet: 

Sohn des Joadidud«.‏ عوط Jextiint-kan.‏ يتصيشسصتس 

Denselbon Namen haben wir schon früher erkanst, ml ge- 
“iutzt auf diese gunz unzweifellafte Gemme habe ich üuch anf 
einer Münze Daähram's W, denselben Namen erkannt. Hr, Dorn 
bestreitot freilich diesen Nomen und اللعاة‎ war die nach einem 
seiner Münzen entgegen, wm bringt eine Deutung berans, wolche 
schwerlich irgend. einen Numisinatiker befriedigen kann, Es dt 
ührigena lite nicht dan eimeire, was ich uus برعل‎ Gemmen Sir (lie 
Erklärung der Münzen verweribet habe, ‚du ich das Studium der 
Genen ebenso früh نا ملل" نل سساو عبا‎ ler. Pehlevi- 
Münzen, +0 war ich vaulureh سما‎ Stande munches كمه‎ Jen ersteren 
zu entnehmen, wis für die Auslegung dies letzteren brauchlar 
wir, snwie nmgekehrt die Münzen sehr häufig des Schlüssel zu 
‚ler Erklarung der Gemmen darboten. Ich konute jedoch bis عل‎ 
سانا‎ manches nur amlentem, weil Umstände, vleren Beseiligntg ulchl 








Zah 
وا‎ 
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u‏ كييك 4 ا السب غود تاشن 
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1 - 7 


A. Morıltineti, Stucien 






iin. meiner Macht stand, mie. bisher انلعنة‎ erlaubten ıirsen Theil 
ineiner Studien zu veröffen chen. + 


_ No. 151. 
(Cablet wem Putis: Büste) 

Legende: nische 

Der erste Buchstabe ur a; der zweite اما‎ mideutlich; ‚ich 
verrmthe, dns ى‎ ein # jet; der Jritte um vierte ist gleich, mul 
ist entweder u oder ب‎ der vierte il ehr der-fünfte ist wieder 
undewtlich und gleicht einem ؟‎ ‚oder z; dann folgt m, با‎ u (oder 
م‎ und i, Dan ch krümmt sich links wieder in die Höhe, sodass 
auch «ort noch ein Buchstabe sein عامشلا‎ Das Ganze befriedigt 
wenig, och vermuthe ich, «na der Name des Eigenthimers 
Athur Vohnmithre, + Ih der Feuerverehrer Vohumiihra, war. 


No, 158, 7 
(Cabinet vom Parin} 
Ein busklichter Ochse, Legemlor 
eru eanal 
Una erste Wort ist unstreitig Apestj Alam folgt bei den عملا‎ 
derfüsorn noch «in m, win ch amd moeh ein Zug, den ich aber 
tieht erklären kann. Di erster Hälfte 3 bereits künfig erklärt; 
mit der leizteren Halfte weiss ich zur Zeit nichts imzufangen, 


Ro, 153, 
Eine Büste mit: der Legende: - 
welche nn, ohne eich lange en besinnen, Apdinai Nest; ein »o]- 
eher Name lässt sich uber nirgends nichweisen, und ich hin de: 
ber grurigt, den ersten Buchstaben für ein a au nchmen, ul 
Spain, ein Name, welcher viele Analogien darbielet, x. B. "4o- 


(Hecodor IM, 70), Exerivos (Lucia. Iöirsinen. 15)‏ يزوو] نايع 
ii  W.‏ 


No, 154, 
Online von. Paris.) 
Ein religiöses Symlal, nehst Halbenond und Stern, 
Legende: LOL 
Von diesen Buchstaben jet ame der zweite zwoifelhnft, صل‎ er u 
wahr مضه ب‎ mis der Nime- wärs: مياه‎ Bintin oder اط‎ Für 
«len ersieren Niaien weist ich kein pnssendes Anulogon, سيك‎ 


az 


u ee “يخ حضتت‎ 


Bevdors (Theopban, pi 407 ed. Bonn. HER IV, 3) wird im 
Pehleri wahrscheinlich anders geschrichen. Der Nume Budin aber 
dürfte dem Toltenm des Diod, XIX, 14 entsprechen. 


‚Ne. 15% 

Virenmti beschreibt in seiner Tconographie Greequs Tom, I, 
p: 242 eine Gemme, welche er much ebendaselhs, T. VIII, No, 10 
albilder mach einem Abdruck, Sie stellt عمق‎ königliche Figur 
Jar, ganz wie auf den übrigen Gemmen, welche Sosanulenfürsten 
dürstellen; die Legende ist nicht ganz klar, und derjenige Theil 
derselben, welchen Vischnli voch einmml besonders darstellt, atimnıt 
nicht genau mit der Gemm# überein. Dieser Theil, das erste 
Wort der Legende, Inutet onch dem besomdern Abuilruck: 

Sana Pıpeki, 

muf dem Abirmek der Genmo selbst aber steht hüchstens Papedi. 
Dann folgt gi, qui; hierauf ein Wort, welches gegen das Ende 
serstiünmmelt ist; man könnte عع‎ Chnsrui lesen; Das letzte Wort 
ist Ochrummzdli, obgleich nicht alle "Theile ‚desselben vollkommen 
klur aid, Da nun gernde der letzte Chosroos ein Sohn des 
Hormuzd Il, war, so ‚möchte ich geneigt sein, «len Pnpoki fah- 
ren zu Inssen, und zu vermuthen, معدل‎ durimier ein aleres 
Wort steckt, z, B. aszul üder dergleichen; jeduch ware ich ohne 
Ansicht des Originale nichts zu entachelden. Visconti Int ذل‎ 
Abbildung nach einem Abdruck: anfertigen Inssen, und er selbst 
scheint nicht zu wissen, wo (las Oriziaul befinllich ist. 


"No 156, 
(Cabinnt des Marguie ول‎ Lagoy in Alz, Hüzte.) 
Legende: 31 اك‎ woman Apestiii ver Jezili. 
No. 157, 
Büste und sur lem Gesichte ein Feremliar. 
L.rzende: eb Au Nersehi Alasdiniaen) 
„Der Hormuzdverehrer Narsir, 
No, 168, 
(Gemme aus dem Parlser Cabinor.) | 
Eine männliche Figur, nur mit einem Hut md einer Lem 
wand bekleidet, in der Rechten. eins Bogen, in der Linken einen 
Pfeil haftend; «essen unteres Ende uber wit dom oberen nicht im 
gernder Linie iet. 











156 نذكة‎ hub 
fr: erste Nüme Mari, weicher nn Maruth do: 


 LAssem, Kibl. 
Dr. I, p: 15). Migovttäg, (Theoplanes ل١‎ ‘188 ed. Bann.) er- 
innert. Der zweite Nine ist wicht ganz deutlich, «a vun den 
letzieu Buchstoben die obere Hälfte fehliz هم‎ bleibt uber genug 
übrig, um Juris einen gefeierten Namen zu erkeunen, nämlich 





Burtich Miteu, welcher augenscheinlich مول‎ Pehler-Origim] wu 


3 ‚Dozurılach تالس‎ ist, 
N, 150. 
lladihrmt de Hm 8, Allikan.) 


Grüner Adult. Ein Löwe, meicher cinen Hirsch zerffeischt. 
Lege: بيد كلدم ميد‎ hs. 





lei w 


tn ‚No, 100, 
(Cuhlunt Ans Hrn. 5. Alishan,) 
لفتحن‎ "in Beier. Legende: 
كربرصرسرب‎ Routichi, 
win‘ Nante, den beh nicht aaloraweitig beiejen kun 


A 
|  ACshinet des Hrn. 5, Allkhaiı) 

١ Curueol, Eine stehende Figur mit م‎ Tulpe in der Linken. 
Dies ii ein ganz modernes Siegel, uber ale Hilingptin yon einigem 
Wertbe.. Bechtse OB. Dir arte Buchstabe vr em im 
ist wicht dentlieh; unch dem’ urnbischen müsste os ein a weit, aleo 
Amotschi, Links it die arabische أماسى يمان يدها"‎ , Amussi, 


„Ko, 162. 
(Oablun des Urn, 2, Allslnn.) 
Birmiter Jaspis, Ein Auler, an dessen Hulse zwei menschliche 
Köpfe wie Jammsköjite amgefügt sind. Legende: 
geuupäußs Martuschnsti (?) 
ein Nume, den ich nicht belegen kim. 






No, lbs, jr 
Eis Pegnsm. Legende: 
زررةةسننارةةد‎ 
In dieser Legende sind mehrere Buchstaben azrewiss; Mu 
حلا‎ RB. ist «der erste Buchstabe sehr umlentlich, kam uber schwerkich 


% 


ee ee im u 7 ae حل‎ 


über genchwittend‘ Steine mit Pihlevi- Inschriften. Er 


eiwns anderes sein als d; مسوك‎ folgt m umd k, miteinander vor- 
Imdlen; der vierte Buchstabe sicht uns wie ein umgekehrtes m 
ler j1. je nachilem mar annimmt, Jduss.er von links nach reclle 
der von oben nach nnten gekehrt istz alann بتاا يف ب بآ" اكاه]‎ mi 
Altes dieses ist مه‎ mmicher und مه لشف أي‎ wenig zu einem be- 
kannten Numen, düss ich jede Vermuthung unterlasse. 


No, 164 
(CUsbinst las Hrn, 3, Allıkan.) 
Carsesl Püste, Legende: 
Ju Dindlachnsi, 
vielleicht der. Name بوسر‎ bei Heradet VIL, 107. 


So; 165; Be 
{Cabinet ıles Hrn. 5, Allahen.) 
,لماعل‎ Eine Ente und eine Dhume, Legenile- 
نرج سنقتد‎ Summafer oder ‚Schamafe 


2 
؛ Nie,‏ عع !امملعطسن ein‏ 





No. 106, 
(Oalsuot des Hrn. 3. Allsban.) 
Basl-Achat, Legende: 
عودصة‎ Tachimtu, 


Na. 167. 
(alias der Hr 8, Altähan.) 
Gruner Jnspis Büste. Leweude: 
Der vierte Buchstabe hat die Form einer Triquetre, und ist sie. 
leicht ein Compositum, ti, sudass der ginse Name Rasti bmten 
weine, 
No. 168, 
(Cabiiot den Hrn, 5+ Alla.) 
Büste, Legende: 
Wausmoo Tamzisjes, 
wahrscheinlich eine Zusmmenselzung von Tam und Tachispes 
(Teirpes), wie Tamchosrov, Tamschapur, Tampiriz us. w. 





2: 


nz 


4 ! معت مرال مفلا‎ 5 ‚Stehen 


Anhang. 


Einige Vemmen mit Legenden in anderen Sprachen. 


Bei dem massenhaften Materinl, ‚welchen mir in der türkischen 
Hauptstadt zu Gesichts gekommen ist (ich habe noch wenigstens 
300 andere Abdrücke von Pehlevi-Gommen), konnte يف‎ wicht uns- 
bleiben, dns uchen ‚den unvermeidlichn Siegeln mit kußschen 
Schriftzügen hin und wieder mich eine Gomme mil wicht hünfie 
vorkommenden Charäkteren mir in die Hände fie. Meistens be- 
guagte ich mich mit einem Abilenek, din u mir an Zeit gehricht 
mich mit allen diesen Maunigfaltigkelten Augehed au beschhf- 
tigen, Dia aber nicht nlle Kenner in Klinlicher Lage sein dürften, 
so will ich hier wenigstens einign sulche Gemmen teröffenlichen, 
in der Hoffnung, عسل‎ die Kenner der betreffenden Sprachen äir 
leicht erklären werden. Ich beginne wit einigen Siegeln, welche, 
parthische COlinraktero سكسا‎ | 


Ho, 1. 
(Cabinst (les Hrn. FL Hahu iu Haunnrer,) 


Eine ausgezeichnete Arbeit. Vor موه‎ Fenerultar steht فصن‎ 
schöne nüinullche Figur mil sorplultig frisirtem Haupthaar, Schuurr- 
burt md Kinnburt; er it bekleidet mit einem engunschliessnilen 
Kleiduniestüch und mit den pernschen Beinkleiderm und trägt ein 
Schwart: Die ruchte Hanıl nähert sich der Flamme, Die schon 
uud deutlich geschnittene Legende kann ich leider uicht ganz 


lesen. Das erste Wort neben dem Feneraltar ist ya“ مسقم‎ 


3 317 
über geschnittene Steine mit Puhlens- Inschriften. 40 


m 

das zweilg Wort über Jem Kopfe ist, mir undeutlich; zuersi en 
m, dan ein vieldoutiser Buchstabe, k, بل‎ |, r, ,ع‎ kurz ein Bnch- 
stabe, am easen Ermittelung ich bis jetzt verzweifelte; (din «iu 
i, zuletzt wieder ein unbekatmter Buchstabe, sodass man ج5>-‎ 
oder viemehr غليك‎ kesen könnte; doch will ich dieses wicht für 
sicher halten: Dus letzte Wort ist bu f, r, a, m; قم بس‎ oder 
vielleicht gu Für Jen, er sieh etwa هدس‎ die Umstellung der 
Vocal stossen möchte, erinnere ich, dass das Wort wer: نع‎ 
عانرمير‎ , im nrmenischen ساسم م‎ 


No, I, 
(Königl. Cabines von Kopenhagen.) 


Die Arbeit jet in künstlerischer Hinsicht sehr schwach; der 
Stein zeigt eine Figur,. von welcher mau weder das Geschlecht 
noch die Art der Bekleidung ermitteln kann; auch der ungenseın 
lange linke Arm, der Köpf, die Stellung der Beine u. 3 mw, zeugt 
von sohr geringem Kunstsinn, Die Figur hält in der Rechten 
ein Dindem empor, ml in der abwärts gehaltenen Lmken eine 
Alume oder eine Traube. Die aus fünf Buchstaben bestehende 
Legende lese ich Burdau, der bekunnte Name Bardanes, 


| No. I. 

Eine Büste von beserer Arbeit; auf der Brust ein aufwärts- 
stehendes Flügelpaar. Die Legende jet mir nicht gunz klar. Der 
erste Buchstabe fit m, der zweite 1, dann folgen vier sich ziem- 
lich gleichemie Züge, jedoch nicht gune identisch; ich lese علد‎ 
(Irrthum vorbehalten) بع‎ i, i, مصلا بع‎ folgen zwei 1. Diesen er- 
sten Theil der Legende löse ich alan Mite) امامل‎ ein Nume, 
weicher an Mögavorng (Arrian. Exped Ales. I, 8) erinnert. 
Das leizte Wort ist بها ,ع بم‎ 8, 2, ud ich zwei bis drei قلا‎ 
deutliche Buchstaben; ich rermuthe, das es Artavazinn ist, فل‎ 
Mithranstes, Schn des Artuvazes, Bezüglich des leizteren Namens 
vergleiche mem. Joraßagns, Joseph; Anti. AV, 4; Aprafesos, 
Arr, Exp. Alex. IF, 1; Dind, X, BL; Herod, I, 192; Tineyd. 1, 
129; Lucian. Macrob. 16; Plut, m Aristide € 19: in لليف‎ 6 
Artubpeus, Cart. 111, 13: "Agraßdsöns, Strabo vol. II, p. 460 
(ed; Tauchn.); Artubasdes, Prebell. in Valrrian. c 6; |] ويسسعسم‎ 
(Artavazıl) Mas. Chor. I, 29: Efisneus م‎ 343 (ed. Venei,); AR 

Bi. KVoL 4 









١ ,وومة»‎ Ken. Arab. IE, 4: foraondoärg, Din. Case الما‎ u 25. 
Artavnrdes; Tec. Aun I, d wem; 


١ No, IV, 
ob ‚der folgende Buchstabe win m sein soll, wage ich nicht zu 
entscheiden; alles übrige ist mir. ganz weicher, Es ist, vielleicht 
der Name Spitmmenes, weicher hüufig genug vorkommt (Arr. Exp. 
Alex, Il, 28; Curt. VH, 5; Strabo vol, IL p A484 ce. Tanchn.) 
— ferner Spilama, Cies- 1.» w., 


NW 


Hr. Dr. Öppert سلمس‎ den Abdenck bei dem Antiquar Tom 
masini In Aleppe und überliess ih mir später. Es it eine Acht 
‚ porthische Figür, aber von der Logendo kann ich mar einzelne 
Buchstaben ‚lesen. 

No. VI 

Leber den Charakter dieser Gemme bin ich nicht gun klar; 
es scheint eine Mischung ron enssnmidischen und, paribischen Schrin- 
zügen zu sein, also وسم وسلم‎ der Zeit, wo dus purthische لمتكا‎ 
zussmmenbrach. Kine Deutung der Legende will ich gar nicht 
veratehen. 5 Ba: 

‚Auffallend ist bei allen diesen Gemmen, selbst hei denen, de- 
rei pöertlischer Charakter ganz unzweifelluft ist, dass die Bisten 
nüch rechts gerichtet sind, wie anf den Genen und Münzen der 
Sassaniden, während ılie Büsten der purtkischen Könige anf Ihren 
Münzen nach links gerichtet nd 0 ١ 


No. VIEL 
(Aus dem königl. Calinar-won Kopenkiagen.h 
3 Ein Feueraltat, auf weichem jedoch, statt der Plumime on 
Kreuz ist; der Altar أطم‎ auf einem Vogel, welcher aber verkehrt 
steht, d. I. les Kopf unch unten hat und mit den Füssen auf 
dem Altar steht. 
No. VIIL 


Der Name des Inhabers ist so ängeordeel; dass die die رأ‎ 
dan Theile ıleselben kreusweis durchschneilen — —— 





a or 16م‎ En, | 


١ 
über geschnittene Steine ينه‎ Pohleri- ملس اساسا‎ Sl 
Ni. IX. 2 


Die Legende Inter: a 7 
7 iz) leuk, der Salt Masia. 


Diverse Gemmen. 
No; 47 
Eine Gemme von barbarischer Arbeit; links ein Löwe, rechte 


ein Seorpion oder ein Taschemkreba; die Legende ist in Schrift- 
zügen, (be mir ganz, umbekunnt ar, 


Ein Reiter, welcher init scinom Spiess eine zweiküpfigge Schlunge 
idultet, Die Legende sicht متاسئلة‎ wie Pehleri, dlheils wie wrulisch 
ans. Die Gemme ist im königl Cabinet in Kopienlugren, 


No: XI 
(Aus lem kulserl. Cublnct von Parka.) 

Links ein: Rost, rechts oben und unten Nagel und kleine 
Krenze, sowio int Legende, welche wie Poblovri unwicht, Asanı 
oder dergleichen. : 

Ne, 1111 
(Aus dem انضاناقت‎ Bahhl Bej') 

Im Umkreise die Namen der 12 Imame; it der Mitte nber 

uud Charaktere, von ‚lenen ich gar nichts verstehe. 


ko, XIV, 
(Aus اعلا‎ kaiserL Cabitwi von Paris.) 
Ich verstehe عدج‎ nichts won der Legende, 
No, XV 
Mir ganz unbekannte Schriltzüge. 
No; XVI 
Asa dem Cabimet des Hrn. Cayol.; 


Ks scheint ein Siegel in modernem Pehleri au sein, doch ver- 
mag ich nichts drum am lesen:* die untere Zeile sieht fast nun, 


"jTı auf Taf. VI tülach mit XI bezeichnet, uud sofort لاه‎ Zahlen 


sine zu viel, 95,935‏ تار 
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leber eine lateinisch- griechisch 
Inschrift aus Sardinien. 





Von 
Dr. M. i. Lery. 


P In Sardinien herrecht seit dem letzten Decenninm eine ünge- 
‚meine Kogsankeit zum Auffinden an Erkalten عل‎ Altertbiumer die- 
ser lusel, und das Muscnm von Cagliari liefert den besten Beweis, 
dass (lie Bommnhungen zu diesem, lobenswerthen Zwecke nielit frucht- 
los gewesen, indem يك‎ einr reiche. Samınlung. von Antiquitäten be- 
sitzt, deren rum Carl Felix, zur Zeit, als er Vieckönig von Sar- 
dinien war, gelogt hat, und die durch den rüihmlichsten Eifer vo 
Altertliumsfreundeun gar selr bereichert worden kit. Ein سجس زه‎ 
schaftlichen Blatt, das Bullettino archeologieo Sardu, hät. es sich 
. Vorzugsweise zur Anlgabe gemacht jenen Eifer rege zu erhalten, 
dio gemachten Funde für die Altertimenswissenschaft u verwerthm, 
und weitere Kreise mit demselben bekam zu machen. يه‎ 
Reihe von Jahren hat besonders der Redakteur des genannten Blat- 
tes, Can. 6. Spuno, eine achtungswerthe Thätigkeit entfaltet, woron 
die neun Jahrgänge der giluchten Zeitschrift ein sprechendes Zuug- 
nisse ablegen !), Dieses Blatt war es anch, welches zuerst van dom 
merkwürdigen Funde, mit dem wir uns. ningehunder نس‎ beschäftigen 
haben, Nachricht gab #) Später خبط‎ lie Acalemie der Wisen- 
schaft zu Turin diesem Gegenstands Ihre Aufmerksamkeit geschenk 
um eine ums vorliegende Arbeit, die ihren Verbandiungen %) entnom- 
men ist, dient wm für das Folgende als irundinge, um an dieselbe 
مومس‎ abweichenden Ansichten 20 kulipfem Sie führt den "Titel: 
Illustraeione di una bare vrollva in branzo con in- 
scrizione trilingun Latina, Greca م‎ Fonicia tro- 
vatn in Pauli Gerrei nell' isola di Sardegna del 
Vanonico Giovanni Spano, con nppendice diAme 
deo Peyron (Torino 18362) 
I} Es wärs mar am mwünsehen , dass dime Zeitnchrift leichter, als dies bis- 
ber der Fall war. uuf baohbändlerischem Wege dam Auslande zugänglich würde 
q 2 1 
3 ee Fr he هتس وابسمير‎ delle Seiuzse ذل‎ Torinn, Serie IL 
Tom, XX. Ich verdanke صل‎ Somilernabaug der Güte den Lerru Gohalrmike 
Noigehsur, dem eigen Verbreiger der italianinchee Iitararar Im unserm Ve- 
terlunde, 5 





Bd. 1 





In: der Umzegend von Pauli Gerrei wurden in. dem Orte 
Santulacı durch Landleute beim I Hügen mehrere Bronzefrumen 

‚welche sorefültig geramunelt ml keiner ein 
"Basis mil winem Theil einor Säule سعابائط‎ Auf «dem Säulenfss بط‎ 
findet sich eine dreispri Inschrift in lateinischer , griechischer 
umıl لي لدي ع0‎ - welche in «dor Grösse des Orininals 
abgezeichnet der worden, md lie wir bier 
retrmu apa 6 (nie bwäliegende L:ithograpkir ), 

Ehe wir auf lie Erklärung derselben naher en. führen 
wir die. Bemerkung ‚Spani's am, dass an نل‎ Orte, wo die olwrm 
Basis gefanden worden, eine zahlreich Bevölkerung vorbanden موس‎ 
wesen As miss, wenn auch ihrer won Altern Geschichtschreihern 
keine Erwähnung geschleht, Durch ie Tradition hat «ich نما‎ Lande 
die Nachricht von «dem Vorhandensein einer Stat erhalten, deren 
Kerker غلل‎ alten Bauern uoch gekannt haben wollen, weil in ehtlrin 
Urberrest eines Gohändes sich eisome Ketten erfunden hiltten. 
Auch ist duselbst ein Brummen vorhanden, genannt der ton Santul- 
‚ach, vanı alter Bauart, von Steinen In mmuder Form Auch مال‎ 

ine Umgegend ist Aberstreut mit wohl hühamenen Steinen, انس‎ 
| sch hier vor einigen ‚Jahren eine Anzahl phönizischer "Miin- 
zen, Henkel von bronzenen Gefisun und alto- Waffen in Form vom 
Himmern. gelunden; desgleichen in derselben k(regeml einige Sarko- 
phage. von griechischem Marmor und noch vor Kurzem win wrosms 
Grab, bedeckt mit einem grossen Steino عمسم‎ einam Stack; in jenem, 
Ingen anch viele indene Gerthe, md viele bronzene Fragmente, 
über deren (Gebrnmch, weil tm fir nieht anfeehnben,. sich alchta 
weiter Bgm Misse ‚Jodenfülis uber دصر‎ her, wie ans (er gef 
عسل‎ Inerhrift sich ergieht, in sehr. altor Zeit ein Heikierkum, 
Kelle dem phönizischen Exmun, (dam Asklepios der Grienhe, oler 
lem Ansenlayı der Lateiner, gestanden haben, dem div dortigen Ko- 
wohner. vorschielener Zunge ihre Gaben gebracht haben. Anch der 
Name von Bantulaci zeigt noch deutlich, «ss ein beiliger Ort 
dasclhet gewesen sein muss, ebenso wir Santadi die (ingend ge- 
a wu Ai era em Sardbpator errichtet war. 

wir jetzt die Inschriften genaner an [in fat | 

die kürzests von den ıreien, re أ نايف‎ 
اامستلة , اكات‎ 1500.3: AESCULAPIO , 111 0031731 
MERITO. MERENTE LIHENS 


1 ا‎ Clvas Salarkörum) تامام امم‎ sodalis) Ag: Bin: | 
55 num dedit Ibens merito merente RN RER 
“a dieser jeicht verständlichen Inschrift giebt Span ia 
سجرن‎ Die bedeutendsten Sallıen Sardinien ern hei an: 











1 Er bat Ai ,فت ستلاعا سااعله شلك‎ zwei ووذ‎ Fun, 
tern ir 
u sehon und kr Jnmrual anlatigus 1846 und dumm rt 
en ؟‎ sende Are de ذا‎ mager phdulebenm pi. 7 veröffentlicht وضع لفكت بع‎ 
مسلعوتسستتاترها‎ almd وأ‎ Aemmilben Sprachen, wie die Yorliegweuie ahgefasst, 


Lau 4 r 


Römer in Cagiiari; früher eultivirten sie die Karhager, ılann die 


um mit dem gewonnenen Salze wurden die Magazine in‏ ,عمسف 


Kom versorgt. „per la qunl cosn 6 molto prohabile che Cleont vi- 
vesse in. Cagliari, ossin nelle saline; ال م م‎ qui abi portato il 
volo كا‎ name su ف‎ dei compazmi a el Finommtn santnario di Ger- 
rei distante trenta migka. eireca“, Cnveloni, von Spann befragt, 
glaubt: Ulvon sei von سافنا‎ sein Grioche, der Hanıdlelsgeschäfte 
haller, oder aus sonstigen Gründen nach Sardinien üborgestelelt sei, 
der Nimm Die sich anch Murat. عر‎ 1578, 0. Asch wird كنس‎ die 
altertlimliche Form Ansenlaplo statt Aesenlapio, merente statt merenti 
(anf Aeamulapio bezogen) aufmerksam grmmeht, 
Kiwns ausführlicher Ist die griechische Inschrift : 
IZKAHIENUMHPPHANABEMABRMONKETH 
ناا اناا اناك‎ HNALENKATAUPOETATMA 
لا ناه‎ dasigmlp Maben drehen عمرعمة «ضيمق‎ Kitor 6 اجا‎ 
rum 8: اننا‎ irren :]ا 1 ج21‎ leer, 
Aus ıtieser- Inschrift ergiebt: sich also; Cleom, welcher bei den Sali- 
neu اللعتوعجيسه‎ wur, weiheie dem Acsrnlap einen Altar wemass تمظع‎ 
tenem Anfrage, ämlich wor der Genossenschaft der Sulssieder !) 
Wenigor passomd scheint es uns, wenn der aweite Erklürer unserer 


* 


Iuschrilt, Herr Poyron. zer mpdnreyue auf den Gott beziaht, 


weil ملل‎ phönizischn Inschrift, richtig aufgelns»t, diesen Sinn nicht 
begiinstigt. Wir wenden ans عن‎ dieser selbst. Sio طعسسل نمطا‎ die 
verschiedenen Erklärer verschlwdlene Eutzifferungen und Demiingen 
erfahren, قال‎ wir kurz anführen wollen. 
Herr Spauo liest: 
179 128 TE 08 ونام‎ Era> Soon miona طاحم‎ men يهام‎ Tank 
HennsFyu3 Dx ei 5 
“jean 13 مددام م[‎ Ina Sun Dose عدبت‎ Tu > 
„Domino سكعل‎ Mersch (Adintorl) arım aomsam ponderatam 
Thermis (saemmrio) donavit Fir vorens Harllon ul gratinn act#pit, 
اع‎ oflam أن‎ vir sodalis sallnarım ) دن‎ gt Mesman ( ' eustodivi 
infos patres Bnfletes (ordinatores, qui jussermit [استاسصمل‎ st 
propitins (et. qui eaararit, fnit): Chitkin Ceithous) Abulesmum Allen 
,لين سهان‎ 


Asknlich liest Herr Professor Caruoei in Ron, von يسرك‎ un seine 
Ansicht Iwfragt, nur dass er nach may einige Fuukte serzt 9) und 
nach سمل ومعهة‎ Namen تددم‎ bat. Er überselat: د‎ 
„Domino Es Merre aram Aeneam panda TGbrarım eentum...... 
مادم‎ anspto Oleon, هه‎ uud oxamlivii Comm) et ex salinis حم‎ 
duxit Cnrator ah وتاعيه‎ Patram Sufotum Himilcathion Esımmmi 
enltor, ülins Homilonis“ 


1) سق‎ bat uwch Span diem Hl der griochlochum Innchrift aufgefuse 
wir werden ibn auch im allgemninen ها‎ rl meter 1, 

2١ „I وميه‎ ehe مويل مكمه‎ Fit, del qunle تدس‎ abbinms Format un lud, 
مولا‎ ‚d’esser una mach he ee en das. &, Hi, Dass dimer Zeche 
ülns Zahl Yadeute, wird weiter unten gesalgt werden, 6% 
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Endlich ist لمن‎ eine dritte ببس ادلم‎ von dem Grafen All. 
Della Marmora in Verbindung mit Amedeo Peyron zufüh 
welche ebenfalls anf den Wimsch von Spanc diezelbe ihm ran 
theilt haben. Dies lesen: 
vba برس يوب‎ ٠٠١ ويم‎ omas 2 دتمصط طبع‎ ara nen 05 555“ 
[Jos دممكهم‎ we ons 
Fon 12 nos جومم عمعه معؤدم‎ re tip] 
„Domino Esmun Aernch arım meneam urmatam (pemde) literis 
centum ... vir vovens سوس‎ Sieulus, “tiam vir Salinarum. (Esinun) 
andivit vocem, sanavit. In benpore Jndieum Ulumalonth et Aldes- 
mun, hl Chamlon,* 
Was zur Erlänterung: (lieser verschisdimen Entalfferungsversuche hin- 
zujpefügt Int, werden mir zum Theil weiterhin berürksichtigen, wen 
wir zur —— an Einzelnen übergehen. Zunächst masseon wir 
die richtige Bestimmung der einzelnen Charaktere der Inschrift fest- 
zustellen مسوم مسالة.»‎ weil dies Verfahren auf هه‎ manche Irrthmmliche 
Deutung unserer Vorgänger näher einimgehln ins Aberhebt Ihe 
letzte Enteifferung hat Im Ganzen sehen die meisten Zeichen richtig 
kannt, bie auf die der Worte ot, ووصعدىر‎ mind rr=. Der orte 
Buchstabe in dem Worte o>rıo jet schwerlich ein Schin, da derselbe 
durch die atmdern Formen in der Inschrift hinlämgiich festgestellt, 
gunz anders gestaltet sein müsste; eben ilasselbe gilt vom dem ووو‎ 
meintliehen Lamsi desselben Wortes, vielmehr jet dus erste Zeichen 
ein Jod, wenn امس‎ nicht مد‎ dentlich, wie in dein Wort يكحو‎ man 
darf aber nor die oinzelnen Theile aneinander rücken — A ul 
man gewinnt eite Jordform, din auch أعدمة‎ nachweisbar ist, Im- 
gegen ist nach lem لغب‎ das Ganze, das als Lamed und Samech 
aulesen worden ist, ein einziger Buchstabe ml zwar ein Sumsch, 
win 3+ ähnlich in’ der Massil. Inschr. und gaus besonders auf den 
von Davis gefundenen Steinen von Karthago (s. Pl. KV, mo. du in 
in Worte =e3=) alch fine Drmtach ist das Wort zu lesen ı 
‚wens, familia, sacietaa م‎ welter mten). Ferner nch- 
IMEN ir das Zeichen in der 2ton Zeile nach dem erkten Aleph als 
كان‎ Beth, هذ‎ Ans ee> mm losen fat: endlich klaubeon wir, dns ein 
Aka in der Form, wie es il na sich finden soll, nirgends in bhö- 
ulzischen Monimenten nachweishar ist: ces einzige Beispiel, 
sus Gesemiss Monnm. dafür angeführt werden könnte, Wäre حاو‎ 0 
ua allein such dieser ist noch sehr dem usprnr ter 
unähnlich, اسه‎ beruht ohnehin amf falscher Copiet, Dis fragliche 














aber طامنا‎ ne keinn Mihtiegesn de sin Alt-Zelebun, لك‎ : 
١ wäre, Ä Lege شعن مط‎ 
0} ie! work عاض‎ un dam bei السو‎ pi en 
und ur won خم‎ 
gl pa u Dans der Killer, der use, rollen eingehen. im hr 
vrnlen لممهدلة‎ un Amp نما‎ he Intelnbsch kn ch eher 


9 = 


Wort lesen wir (nher oz „unno“. Die ganze Inschrift ist nach 
unserer, Ansichb.duher zu: Lesen: 
nam ano ططاح‎ nem 93183 mas 5 عويب أب‎ 
ددطذممه عه‎ oe Dion وحم‎ Dr } 
son 73 Iowa ه665 رواجم‎ rer دهعه‎ able] 
„De Herrn Esmun Merre ein ehermer Altar, welchm gelubte 
معمان‎ + auch die Gnnossenschaft ler Salzsieder Iogıo ihr .Gelöbniss 
in seinen Munde im Jahre der Richter Himilco und Abdesmun 
- Slim Hamlım's 
Der Gögenstanl عمل‎ Widmung ist ein Altar; merkwürdiger Weise 
en dieses das zweite Mal, dass in neuerer Zeit eine Widmung eines 
solchen Gegenstandes كسم‎ rer Einten an's Tageslicht عجر‎ 
kommen, Vie kürzlich von عل‎ Veratie erworbene Inschrift von Oy- 
pern !) mummt ebenfalle einen Altar, welcher einem Golte geweiht 
Kae und zwar East in Alinlicher Ausdrucksweise, ur dass statt 
des 73 عبت‎ in-umserer Inschrift. dort: Ir» we gebraucht wird; in 
beiden Inschriften. ist aber stillschweigend zu ergänzen: „ist verehrt 
worden“ ud zwar der Gegenstand selbst, welcher die Inschrift 
trägt; und سدولل.‎ Zweck weist der Dativ, mit dom «lite ١1 سسا‎ 
bewinnt, gan natürlich lin, wie dies unzihlieemal auf تقار‎ Behr 
inschriften nachweisbar ist Der Gott dem عمل‎ Weih dar- 
gebracht wurden: ist عمل‎ Esmun, Itteinisch Anerolapins, Kie 
ehläch ,م ممع رن رع ى لع‎ wie die Beischriften unserer Inschrift arigun, 
eine Vergleichung, die durch die Tradition bereits bekaant Ist 
Esmun: wird der sohte der Cabiren, der Sadr kskinder, ge 
تسمه‎ ol dur Yadız maide: مودق كل‎ zei oydoog ehren ee 
ووب‎ Adskrmios*, Weber die Ableitung (les Worten ist viel ge 
schrieben. worden, ohne dass man au einem bestimmten Resultat 
welaugt =ei 9). TDoapigren ist يدير مزل‎ Verbreitung des Kammm- 
Culies in Phünigen selbst und seinen Colonialländermn ® durch Monn- 
mente, wo (ler Name dieses Gottes in Nomm. per, oft erscheint, 
hinlänglich bezeugt: oma (auch. auf lateinischen Inschriften Nurd- 
alrikas, wel. Henier; Inseriptions de- 1’ اهلق‎ mu 2778: ا‎ 
Muttieumbalis f. umd Asmunios, Birehof von Tieualta in Numldien 


die griechlsche Ielschrift bewebst, man  rklärlich, dass (hm rinzelus Formen 








1} 8, Berun archeuloglpne عله ,كسد‎ 111 (Ober. 1AB2) pi 24T fe. 
2) Banchon. ,م‎ BB. (relli; Vol. Murers: Eneych, von Krach and Gruber, 

لخ سم und EN U‏ و4 4 ee‏ ا رين 

a 8 „al 

a san m عرز 0 اه‎ 11) bemerkt in Aeung and 
سيف‎ {u لوس‎ sine Alrkui bi ri sans انود هذه‎ ar ماس‎ Ka nn 
unit] In bromns ed Im marke , che di qua, لتفقط م‎ di rieuedare 11 ven di 
لك جمسدمطا‎ € Mtertinke (ae It auf Tar. II abgeseichnet und bat um عملة‎ Hals 
die Innehrift: ايل اه‎ ste* Ans dinser und noch andern كج المطهم‎ 
7% reis Gelchrie dem Sehlussı che füsse Intemdutte 








‚hei Harduin, Acta Coneil 1, p. 1080, 0 Moers a n0.8 306 
١ Anm. 92) eranıy, ل ا ا 730041 ب مام‎ 
١ ممصتص طم ,و مومه‎ !( finden sich. ebensowohl in- Phöniziem selber, 
als auch in seinen Colantalländern, besonders in Cartingo. Dadurch 
aber ist عسل‎ Wen عمل‎ fkttes sell nicht aufgeklärt, elerm اله‎ 

Damascits, Sanchnegjsthun m As ist mo gut wie ger nichts erklärt. 
Wertbyoll. im daher der Zusatz, den wir in mserer Inschrift haben: 
ro, ein Wort, das Ireilich selbe nicht وه‎ helelt ich. deuten 
lüsse. Das Inteinische Merre, اسه‎ das grischiäche Mein; bieten 
zu erklären Immühr warett, haben: tiber dasselbe nur eins: Vermu- 
عمسلا‎ uusgespiionben "), Horr Peyron IMhrt Yan seinem Kollegen 
Ghiringbello folgende Hypothese an: Der Stamm mm ملفا‎ 111 
Innessit, عاخم «عمعطمل‎ ineessne, iter, und netaupborisch- لو‎ 
yendi, agemligne ratio, a aber demensim, portla 
In lem Partieipium mern dig )باز‎ in Becnitung: 11 qni sta- 
inil, deferminat vivonil ogendigne rationem Indie: 
rer), daher —dieeryrig und 50 entspröche aa dem Epithoren 

alutarin“, walrhes Griechen und Latejner dem درس لصيل‎  Isi- 



















logon. علي‎ dichlararniane & ingegmosa“, meint Peyron; „rimane‘ ee 
sin la vorn". Dass sie عل ملا‎ That nieht dio richtige sei, liegt anf 


der Hand, Ikido Nomina ri طبار ازا م عي‎ bassen تامع‎ auf wine 
بن سايملا‎ zurückführen, wie din» auch Geseke In dam Nuchträgen 
zu seinem Tirana ازا‎ 72) mach ılem Vorgange von Maurer سنا‎ 
Die Grindbedentug You وعم‎ bi ertendere (recke ; طالاستاسط‎ 

them. daher : Tl protinue Innere (ziehen, sel. =), pr 
firiael 2) wie ب ملسو عملا‎ Fichten, zurichten تعدو لوو‎ 
definire. Ele Bedeu wie salmtarie ist daher In dem em 
gar nicht nachzuweisen ml ist Mserhaupt erst vorweg mus der Zu 
ua la ge ١١ tat... 

en, file “an om may, das wir "% voeslieirem, za 
liesullw Borlentinye, die es iin Späthoträlschen Kat, „einen Gası 
unfnehmen” (rg: dis دم سسا‎ winter) So findot-sich) ji 
der Misckma (Iemai 2, & 3): مهم‎ Ten or امبر يوسم ووز‎ en 
دقع‎ TER mes „Er (der Chaber, d. 1 Mitglied der nhartsai. 
schen Celahrtoukaste) ill wich nicht bei einem Aun-hanrex (Llisten) 
anfhalten, und diesen nicht bei sich als Gusı aufnahmen 
Omas) in seinem Kleidern“ ره‎ Demmarh.Itte عمل‎ Beiwort, wel- 


US Pe Were Kamen Muden bel. mul سعلة‎ durch Ihav 1 
heit Museum grbesohtan Innehrifien, dir anilmm sind هبي بويية)]‎ 0*1 dla 
2 Hesı Kran Im ” 0) meh ara af, dass Im Sartiselen 
eg zei a gen ee a ee r. مده ؟ لمق‎ Fa 
ana bh nn “ibn der Pinhukzier erh المانه‎ Ft ١ 
1 Itas Näheres beiGeulger: . A ve 
ar Nud sur Stelle, 


Lahr. und Lesehieh sur Mischum Hin CHas- 





das ılam Zeus als dem Beschützer ومسل‎ Mastroclts zukommt. Bei 
der geringen Kunde, die wir von der elemuthimlichen Mwtblagie 
der Phoöuixier.aus einheimischen Quellen halen (die euhemeri- 
stischum Kochrichten wies Philo, Dumnscius u A. haben den Ge 
لايمتعميع‎ mehr verdunkelt, als aufgchellt), können wir wuiter keinen 
Beleg far تيسن‎ Atsicht geben: weitere Entlerkungen. älterer ph 
سرك سمتعنه‎ Moniinmede worden vielleicht einen solchen liefern. 

. bis Wort mars in uns, wis schon gesagt, durch. lie. nener- 
dines gefmdene eyprische Inschrift bekaunt geworden, wihrend 
frühere Erklärer der marseiller Inschrift ( Munk, Movers, Judas 
u, 4.) ددذم‎ In سيل‎ Bedeutung genammen haben, Das ist aller- 
dings nunmehr كسا افص‎ gewuarden; unchilem sich mare gufamden, 
ist ‚wohl. koin أسسنا‎ vorhanden ein anderes (m>s2) im biblischen 
Sprachschatze nicht nachzuweisendes (em Uhöniaschen zu vimliciren. 
Auch, Ban!) nimm. schon ددهم‎ ns mom. antiomis 8 as — 
Das nom. menz wird nn ebenkalls zum ersten Male تاعسل‎ die 
vorliegende Inschrilt Imkammt verumthlieh joloch Kunert es sich auch 
(wie سل‎ Voeni a. m 0, meint) Ce 1. 2 — Das lauf lolgeude 
Wort sieht freilich, aber wie Sprm aus, wenn man das Sain in. dem 
Worte. عجوم‎ In Hetracht sieht; wir glauben flach, da im Phünizi- 

]( I dieser Zeitschrift NY. A Der germmiibe frebihete had, nf (Fran 
der nonerliner عنمل مداع‎ herthagisehsn Opfertor], manche en Krklärteng der 
lien Schwester wersanecht. Ueter ande Uheruetet عم‎ sinehlenm or de rirhiige 

Hemmrkung werangeschiekt: ler Zwech der Tafıla ri han Tarif هم‎ Bold, und 
Fleisch den Priestern vun des dargrinschten Opfern au bentinim, le are 
Zelle der ınnssilischen Inschrift: i einem Star ohne Kehler. wenn د‎ Branil- 
Me عله‎ wullee Hetiunganpier سل تاناعم‎ Priestern am Kohl JÜ Sekel 

= we won ولد «استفة1‎ wirt beider شيل‎ — folgende 

000 ah Plehsch DA لفطيقية‎ ten Ihren wird merlts ومنو , . سدق‎ 
ea مم‎ nee a ball „. „meer... عمو‎ 
which Fre نلا ممع لاع د س1‎ [mim wetionis v. 74277] 00 «فمدل اها اسن يسم‎ 
"موقم‎ Behr ماهس‎ din Falle al دودعكالسة‎ dem N Als fateton Worte abtheile : 
ai عكم وذ دمع‎ ob 15: 55]3[7 „amd rum Brumtopter soll ilmsn (dem 
Priestern) el, مدوم‎ (oder Aber Kinzas, Hesse Abgabe an Fleisch u 
Michal...“ Das any weht — (0) هر‎ Ir; wis ni ضدع‎ In ملعمل‎ 
سمنا عماج طامط نسل صل ترايس‎ seht die ددم ذه‎ Mr نع‎ TE سامصن‎ In. 
re hei تامام‎ sehr, ة‎ hai de ععاومة‎ wrhrm lm ähnliche Erklärung der frag- 
lich Worte rerstlt, ملل بملدكل‎ bet das Wort ME Altar dem Phönial- 
sehen يماع يسمه‎ iiehden MET mil Bieborhelt Ihm amgehört  eweifellaft 
greonlen. Kemer mögs hiess noch die Herichtigang ln Platz linden, las 
2 4 لابجلا ع4‎ Munmdirifh لسلياين ا علا‎ mn Mile md = 7 Br wandern 

Hlau's الا .8( مسيم‎ mödißeirt werden muss. 

Auch Er ae de .را شفهها‎ m a Knrtliage, Parks EST) hut 

er In der stelle ZB, Din Peer E02 nelmm lch 032 — lieh. 


nu (Priester-Jä مع بل‎ Ihr > Kon IHR ناك‎ een 

Eu مامد ينابل‎ 2 = Ei ah wer dere Belspiule weubuunden , 
eh wir at Am دعر بتاور‎ Hanpwörtors nin 0 
مقع لافطا لطمملط ك1‎ 


















en = 


chen كومغ‎ im Gehrauch war (wel. ل‎ Insche v: Marseille und fe 
عاد عل السو مسومو دي جا‎ 


a 








dee Gewichtes ordufrika, Zeitschr, U DMG. XIV, 
-& 710), مه‎ ist عمل‎ Saiır wohl nur undeutlich ansgehaten‘ and ein 


‚ Schin beabsichtigt worden. dodonfalls darf man, seibst wenn Sprb 


unzweifelhaft dastünde, dies mir =bpwe mtlfassen, nicht aber nach 
einer falschen Eiymplogie ormatna, expofites, wie Peyron aber- 
arizt (vol a الا عش‎ 29 | | 

Sehr itileressant fiir (He Metrologie des Alturtihms fat las 
‚darauf folgende go®, ebenfalls zum ersten Mule auf pliönielichen 
Manamenten gefunden. Dis Wort Hein, offenbar — kiroe, wire 
hier gate wie ein einheinischen gebrmmcht, indem عه‎ Mir rin Mehr- 
all die gewöhnliche Einiiung 8 antimmt. Nach der Ansicht be- 
demteniler Mötrolögen *) ist das Iktra corrunpirt worden سد‎ ihre, 
amd zwar durch handeltreibende Griechen in Soditallon. besuinders 
in Sicilien, م‎ schon im ılritten Jahrhundert nach Roms Erhaumg 
dasselbe in (len gemeltien Spwachgrbrauch eingedrungen war. Nach 
Dock (a. u 0.) hat Aroe keine Erymolsiie im Oriehischen, 
schwerlich auch im Semitischen, مه‎ dass man mit I. D, Michaelis 
(lex; sr. 7 466) annehmen könnte, es sei durch Vermittlung ler 
Phöntsier erst nach Sicilim md vom هل‎ aus weiter verbreitet wor- 
den), Die Mischua kenn dies Wort noch wicht, wohl aber عمل‎ 
Thalm. Jerma. (Therums © 10) لسه‎ das Syrische, Bar-Bablul (hei 
Bernstein, عر دما‎ chrest, Kitsch) erklärt: eine Litern (14a) 
hat zwölf Unzen, arah. ‚5, ete. Val auch Bar-Hehmieus chran. 

Das Zeichen, dass anf a folgt, ist ganz ببراإععسيل‎ . welches 
wir in der Märseiller -Isschr: £ 6 ur Bezwichnung von hander 
finden ; dns unserer Insehr. Ist wirdernen ımrch die Härte des Mn- 
لمعم‎ otwus mehr zerlihren ausgefsllen. — Der- Name Addan wird 
Arch eim vorges#tztor م‎ dem Phönizier mleerwchter, wie dies hei 
Vebertragung aus dem Lateinischen und Griechischen كما‎ Arumäisehe 
längst bekannt ist; die Einlung جو‎ — in diesem Namen rührt vun 


Be‏ اوسا 


1] 8 Röckhr Metenlog. Dütermih, & DE and Mommsen د‎ Chesehlchre 








4, 187 Din Aufl, 


lin marine weitahum. Vie Juli Polltnis صا‎ IV. 1 179 


١ al erben ten "25 سور لات‎ Phonminmm points عم فقون بجوفانة‎ 


| | دك «وسسامممتكوسطصدذ) #2 Piwenlsum‏ , جمصاكم تمصا 
رسعت اتوي Mg te en‏ عله Iusiguin,‏ وال مم1 mamisenuia , fürn‏ 
Zeirhen verunlumen Mlunen Sheitieu sn‏ ا ا اا 
nah m au alt, win Michnelis au suiher Zeh ui jelauhen wein and‏ لجان 
at‏ ب Wirt‏ ساسا تاماه Immhrifk TS sein win‏ عه د m. wır‏ 
an 4 Mantel‏ مساب weil Laugen Zelt‏ ل Wenn ' merein die nur, am‏ 
Mabylan muspeguhee, De‏ نك tat Masse und Gewiche umpeingiich‏ 
a an‏ 0 
Mg heilt; lan Mia, Mae‏ لالط mnd naher‏ 06 يلي يا )| derhien‏ 


Larry, über eine kateprinch.;phöndz Insehrffl mus ماسج‎ MI 


der Eigmmikimlichkeit der سناع لقان‎ Sprache her, dass ihre Vo 
enlitutjon mehr zu den dumpleren Vormlen hinnelgt, daher ف‎ (iin 
Hebrmischen Regal ul Zere) neistias dal I ansgedrfickt wird). 
Das folgende Wort kann, wie wir schon oben bemerkt Iaben, schwer- 
lich anders علد‎ ort gelesen werden, Wir voralisiren om*, nach dem 
Hebrälschen iger, In weicher Form es mir finmml in der Bibel, 
Nah: 7, 5 sich علسلا‎ desto häufiger aber in den Tharemmim: عجرة‎ 
amd Dart in der Bedentung: genus, fümllin, entsprochen dem 
het, اع م‎ Hier steht es Im Sinne des Inn #ooirtas Die om 
aber verbinden mit dem vlaratıf fülgenten: 80 وم‎ mebun3 دم نه‎ 
x23 richt nunführlicher das, was im Griechischen kure durch arerer 
Tantra ausgerlMckt اد‎ Der eherse Altar war (اغللسشلن‎ nicht 
السلا‎ Kleon allein dem Eammn gowidmet, كلهم‎ auch die gntize 
Satzsindlar -Gennssenschaft hatte daran Theil, wenn vielleicht auch 
Kleon Ianptsächlich den Anlass dam galı, oder och ıler Austührmng 
sieh unterzog. Er mochte bei der Aufstellung gegenwärtig md der 
Vermittler عمل‎ Wünsche or Genansenschaft gewesen wein, wi ws 
anch in den Wurten: „sie Teite ihr Wort. in ohne Mind بحسن‎ 
تافلا‎ ern kann. — Die Zunft der Satesieder wird durch en on 
erbunz „schttas (er), تمي‎ ap salinas“ ansgeirmckt; ılas Tetat 
Wort steht offenbar für erbte von dem Nam, nt زه‎ Salz 

unch Analogie von mabsnn' von 1% Dis aber Sarılinien reich an 
Salz und Salinen war, besonders in der Gegend von Ongliari, haben 
schen die früber genannten Erklärer ansrer Tuschritt nachgewiesen 
(#- oben md بن نه‎ 0-8 7 nnd 26), — Am Ende der ersten Zeile 
ist unch معدب‎ Ansicht kein fehler Buchstabe au: erginzen, dl 
ملل‎ Aber dersulben stehemlen Zeilen عمل‎ Iateinisehem Reischrift ملل‎ 
Gewähr, ıler Vollständigkeit an ler linken Seite dos Steines oben; 
wahl über weist der kleine Strich in ıler zweiten Zeile zur rochten 
Seite تحمل‎ hin, dis» Iier noch in Buuhwtahe gestand habe. Wir 
glaubon nicht zu irren, wem wir diesen Strich zu einem Mom er- 
gÄnzen, مه‎ dass wir 4 lesen Schun auf andern Inschriften ®) 





1( 8 Ibeiaplele وجعروملط إمنا‎ Euryelupädle 5. a. CL ge Mh, Im نووطء جلحية‎ 
wird bel Unbermagung ans سما‎ Gziech نيك‎ il مجحو صاصر‎ Rh 
ee Da لس‎ He sinkt Vol. Keuun: Erinirelssementn Iren عا‎ langes 
وسس ]لضفه‎ wir ia premmmeiatiom: greogun نج 14 مز‎ | 

9) Auch be جنا ملسيو‎ Aiadt Malarn; (jeist Malnga) will Move (d, phänls 
Alterib. IL, BSR. Anm ET طلسن‎ dem Vurgtunge Nochart'n (Göaygrapiia Ant 
Bi 156 نس‎ #89) von يروي مك‎ Ar meyddas Stäbe لكا‎ 4, Di" عله‎ 


er. en 5 Miet «منساها ذا هذا‎ Kehle 1 NS N ا‎ 
„höre “ein Wort (Floheu, Cbelöktiine), مصيمه‎ That, wo also MEN am der Stelle 
des gerwähnlicheren MÖP ara. Achuilch; انسل‎ die Phrmss كمه‎ ine zu Uon- 
موسج بولنلامعو‎ Inschr.. 4 لسلس‎ Xi, BATje-maT ce Tau br 


„euf tmei Gelähnins, dan jeh gelobte® Herr Iniina, welcher dies ekıhira In 
veräffüntiicht hat, giebt zwar هذا‎ dem Annmalra de ia use. عه‎ 


> Fire 
ehseinziane de Conıtantine 180-181 PLL T sine مويه‎ veränderie 























ملا 


| Ba „sein re ernten 
is Nomen ما =( هذ‎ so) steht hier ganz wie das bebr. 


‚Die Rodemart مده 237 جع« م"‎ (2 Mor 4; 15. 4 Mos 24,58 m. 
| serbum alieui suggerere ist sehr. Iiafige, und wird daher auch 
lin Whönieisch 


eu nicht للنلفاعم‎ haben, -mur (lass hier »tntt “a7 das 
Nom, = gehrmucht wurde. Das augehängte Alopb (drückt, wio stota 
im Fhönizischen, vie dritte: Persun des prom. poss. — طامط‎ * dor 
m ara, daher ehr, ehem. bei بعدهة‎ Dies Nomen ist gan meh 
Analagie von ar رسكا‎ „sein Vater“ mit diesem Pronsm. er 


bunılen, ع‎ 116 Inachr. bei Bouryade. 29 ب‎ vgl, unsere. Phön, Studhen 


11 8£ Die Grenossrnschalt der Salsinder har sich dennch an der 
Widmung des Altars in sofern betheiligt, (lass amch sie nn Wilinenh 
ver Gelälr لصملا‎ Kleon dem Kot ماده‎ Ihsshialb kamntn 
35 ! عجل برعم‎ ala, wir 
wir ماعنا‎ oben bemerkt hinten ب‎ uicht mul Gott, ee كسرة‎ 

Pr exogen wenden, mınss. — Eu bleibt uns wur ml 
abi uber le Stellung des ذم‎ ein Wort zu saugen; alıss es mach 

Nom, حسم‎ weine Stelle gefunden, lt von der Eigenthümlich- 
keit des pron. mat. ww ur, alas sich gerne mit anlehen Purtikehn 
verbinde wio im Hebräischen: TER 7, nee, 19%, عومد‎ br, 
“on, 1372 م‎ amd. m; nd diese Eigenthnmlichkeit scheint den 
auch "das Phoöulzische zu thellen. 


Fol in wien letzten Worten ılie Zeit boetimmnng, wuunh‏ ل الل 
im Jahre‏ جوع ممعع dns Weihngeschumk anfgesteilt wurden wur:‏ 

















29 Richter NN امه‎ dureh umdore- phimie. Inschriften sind 


wir mit einen Dhatirieter dreh mas (—n?a2) mit «larımf fol 
nes, vertranf; dio Melit. ©: (Giesenitis Mon. tüb. T) hat: 
555 12 san re Becadnm im Monat Marpavm سا‎ Jalıre 
Haunibale, Solms Bodmelk*, die طاعط)‎ 11 Gr m 0) 1a. AT): men 
و52 39 رووص‎ po طدعناع‎ „im Mont M. des Jahres Adunbaal 
(und !) Mogon-Astoreth“. Min kat in dieser Verbindung فغل.‎ Jahres 
mit Personennamwn, in diesen letzten Buffoten schen, 


— 


Aluehrint, loch Kimi eh, عسل عر تنقحي عمق‎ Aigner Küukke te alt All: 
srhriil rirhrke bat, nr Tell ضلر‎ Mae عبد‎ rechtän Krjte der wma Prater 
at. gan wis dba Lamn der alinm Angagmm, weint طهسا‎ dm ae Hakan نلك غلد‎ 
Falgermilin Eulen vereiulgt,. نك‎ würde das Kl nur Auch demikleler werdiin, 
"let il يدم‎ kann hai nenpbönieischen Tnsnkeriiten deranf ممع بعص صانا‎ 
werdan, dass Copien nach لاعمتمايائتقء‎ gefertigt duschans nicht hinlängdiche Lie 
währ dar Uuuulgkeik geben, دان‎ fchrifk ist In عمل‎ Kagel nur gun oberflächlich 
ulngekratzt, der Stetr dm ft winliaei Beschädigungen mid Risse, dass mer 
durch Autspuie ebme genau Kummer enfirher Inschriften مدا"‎ ke Kern 
Copit mugeforigt werden ham, Wir haben iu lem ri ا عماسم‎ 
Hiesten Erfihrungen الاعمصصع‎ 20 Aehiem, wlan Urkikanhn Misere تملسو‎ 
لدي‎ ee ei in diem Keduchteh Werks wm Ikmigmiln, ممطلعة‎ era des 
2; Aungalbe, عله سوسلا‎ weile aurerlkidg Me Fon مامه" ممسامووي وال‎ sin]. 
11 9, Alam in علابانؤائس عبان‎ NIT, FEB, der ie ودف اسع ا‎ aufendle, 


Une ول وعبتقية نسنناعنا فتك‎ Jahren, uhme ملدونة‎ 
when eier Eruantt wär. 7 0 wie die rörmischeu Cosi, 


u 9 


Bey, مه صلة‎ Intein.grisch sphiniz. Fuschriöft wie إن سمستلسيةك‎ 


die ein Jahr lang Ihr Anıt verwaltet, mal nach denen daher das Jahr 
bezeichnet wurde, älmlich. wie die ,متها‎ much denen in صل‎ 
Tinschrift finden wir dies bestätigt, hier heisst د‎ muulrteklich 
Sera ne> „Ita Jahre der Suffeten“. Der eine der hier ناير‎ 
nazmben wäre alıne len Namen: سل‎ Vaters, wenn man +: af Sing, 
nimmt, — عاضا‎ 72, währen! dieser bei dem zweiten hineugmftigt hf. 
Möglich ist aber auch dass zum nich anf beide bezieht ml an 
hätte denn zu losen دز‎ nis دئز»]‎ , was allerdings im Phönizischen zu. 
Laie, tl hier vielleicht rorenzichon ist. — Der erste Name sat 

er nur dureh die Dart A bekannt gewnsen, findet sich aber 

1°) in letzter Zeile, wen iman das alritte Zeche als 












= ml >, unit um] anschen minss, dem einen Namen wie meer 
unit به © قلا‎ 0 pP 1756 0 horumazulesen, Ist guwisk ؛ غيل اله عدن‎ 


euer hüelt wahrscheinlich anrgnde 25, 2 umd emullich fast win 
Intzundoml auf den vom Davis gefundenen Weibeinschrilten von 
Cartbago. Das ‚Wort wurde von den Rämern Himileo,. va dm 
Griechen Jnikzo, Zwiixes عل ع‎ Stellen bei Genexius Mau; p. 4uR) 
ausgesprochen, dat aber nicht mit diesem Gelchrten uns "ann 
gratiu Melsaris oder rosa gm gratiareani, جر وكهم‎ aratin 
roginie, بن ا‎ Deue Cuolestie um Astartes (a 00, 1 1H0, 
entstanden, sondern aus n25% [va (verkuret naar), ıL h.amien» 
reginami. © Dene Gaelestis, Astartos Einen“ برس أبس‎ 
Beweis für die Richtigkeit dieser Ableitung giebt der Name nassen, 





Nams نسيل‎ Weihes (unter den genannten Ihwis-Steinen, No, 41) 


der. اساسا‎ aus وعم صخدم:‎ amiva rerinne entstanden ist, Zu 
aba wind zu vergleichen din biblischen Numemrarzee, Ex dung, 
dagegen عمل‎ phönizische oym 5 Auch der Nanın json ist bisher 


1) Diese Inschritt tet much noch wu ale فلل مامص كاله جشاعة‎ 


übers Interenen. In amwritor Zeile Binden wir (mas ساتصسة)‎ verkaubl bat) die 
واساافات‎ urikmgrmphlschn arm. »[7]23 سم‎ 792, man hei dem allen Beheift- 


erpa dor Tnschrlit mind مقلم‎ bat" Ein Ahntiehen Bahia] zieht Ale Schreiber 
FE nur wine, der won Damian wine dem سكضملة نضا الها‎ gnbruchten Biel 
le Abbildung hei Prauks: Or reeeni oremmmtion and isonwerien om Ihe مقو‎ of 
see Garn, ' عر‎ 10 Nu I WEL die Inschrift won Ommebanzine In عالق‎ 


Zoltseliritt XI. 5 656, wu von uns SID, مام‎ glrichledantend كلس‎ dem lern 


IE (DB) vachgwwinsen سلاعم»‎ In. 


2 Veh E Mein: Erklärung phänikisuher Bprmehdenkite, Tibiegm 1560, 


35 111 يق‎ ‚The dort angeführten بماستلهنا تداعا‎ Jedoch تيصو كبام وسكا بسجاعبسي‎ 
ابا نمدا‎ "POTT وزع‎ verwerten: ملسجع 1811 مسسمما سك‎ des Könner» Juha 
hmm ieh ntders ala 55 gulssen worden: — Das نل‎ Endung 5 bei 
Komm. Tem, Im Phönfziechen In grischlscher und Intelnlscher Lslertragmng m 
ft, sbgewerfen worden, rührt wohl aus der senken Anssjrnehe dieser Kudung 
bei شوك‎ Pirfkalziern her و‎ weheint,, als wer bier عسلة‎ Ahnflche Aussprache 
wis ها‎ Armbinehen دتما‎ 5 Beast مملساجع‎ habe; le dam auch Fi Hiehräischen 
‚le مذ هل وج سادتاوم ]موعن‎ mit sepririem حل ل‎ allmilig zum 77 «ieh 
weicht un endlich jenen Conwwmanien verloren hat Dis Phöänlsische lat وت‎ 
er 





2 = : ص‎ L 
BI Lamp über eine Intehwgriech.ihöniz, Inschrift as Sarılinen. 


"nieht bekam gewesen, findet sich aber اسم‎ ein Mai auf Davis’ 
‚Steinen im brit. Mitseuin Na, 6%, Die Bedentimg istseicht atis dem 
‚Verk, Son pepereit abzuleiten (vgl en N. pr. 1 Mog. 46, 12); 
lm Späthebräischen heisst gun ıler Barmhertige — Inn“ vl, 
auch 122 | | | 
Was ana die Zeit der Abfassung unserer Inschrift anbetrifft, 
“ haben wir an der alterikäimlichen Schreitsweise des Wortes Ans- 
solapio statt Aununlapio, ierente tatt merenti der نهل‎ 
| teinischen, sowie an dem 1ل ارك‎ 111421 der griechlachen Beischrift 
٠> einem Fingerzeig, «lass dieselbe wenigstens ein oder zwei Jahrlimulerte 
vor mmserer Zeitrechnung abgelasst worden !j. Dies bestätigt auch 
‚ie alterthiunliche Schriftform des Phontzischem Da min 'Sarı ملم‎ 
nach سبل‎ ursten punischen. Kriege نامل‎ Römern won dem Kurtlagern 
„‚Nberlassen werden متمعسس‎ ?), und die Siöger مل‎ Elugelorenen ونان‎ 
Ahre innere Vorfassung noch ihren Glauben beeinträchtiget hal 
mochten — ممع‎ Politik, welche die Bömer den unterworfenen Vol- 
koru gegenüber stels befalpt haben — 40 möchten wir wahl: nicht 
fehl greifen, wenn wir die Ablassung unserer Inschrift 
kicht unter das zweite Jahrhundert vor Ohr, berahrcken, 
in welcher Zeit gewiss noch das Vorhandensein. lateinischer, griechi- 
scher td phönlzischer Sprache neben eimamder nöglich war. Diese 
Bestimmung trägt obeusowohl (ler altertintimlichen Schrift und Sprüche 
جما‎ Lateinischen. als auch der des Phönizischen Rechnung. 
Breslau Mal 1560, 
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u Miemor. Ermeichung micht gebrmiht, Mia تعمل‎ bit kenn phönlalsches Nıman 
١ hokunnz, dass auf 77 ابالمساسم ب‎ u 


) ا‎ Amin عه يم‎ Ah, الآ كر‎ Temelbe انا شاع‎ wii عد‎ A Alan 

m | | I wirbt, mir me يدون ة للف ملك‎ 
erg das Erde سول‎ drlttei Aahırhuredieriae بو‎ lin. seem, rührumdt Parin «in 
für jünger كلقا‎ und Carmloni meins der archnisthschen Sichrwibiert her griechi. 


جو © Jahrkendert‏ عدوم هفك auf‏ سه bis‏ الأتاء متمق Makel‏ اسم دافم م 
_وجتسنسلسوننا ٠‏ 

HA 21 4‏ عع TB.‏ ,| سشارله": ذه إلا 3 
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N بن و جا يد رك اط‎ 7425107 Tr, 
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ب 77/272737 ل لع 27 لد NEILTNINISHT N‏ بر ضرا 70103 ا لل Fan eh‏ 


KIA NER د با م بو ب ول‎ 
ne LEN TER IRFTT INN II ؟‎ ١ ذذرم ص”ر‎ THU ب‎ 
ITEM > جورر‎ yhık Bee HI33I3I DI 





5 


بخ حم فرك 
Ir» areas gt Bis RR‏ ا 


NIE Nu. 

er | | EN SENT AITIN نا صر‎ 

ER‏ ا با دب + ؤرما 3 ذا ذا با 1] )ا ل 3" -ا 0 11ت 5و4 كن" 
3 بعرم رم كدح 7 اعرد 7 ا 71 بره و 77 ير 

71 1 77خ كن‎ SIAX م‎ 3 R, 52---- ch 00 


ب الم بال دواد HIST‏ 


] 1 سانا‎ 11-1 5 PA’uln | 





rm, 1 | 1 
20101000 werd morgf een Bl الل‎ all 


PALMYRENISCHE JNSCHRIFTEN. 














L - 
salmyremschen Inschriften 
mit Beiträgen aus dem handschriftlichon Nachlaxie 


ron 
E. F.F, Boer, well. Prufesssr in Leipzig, 
erklärt von 
Dr, M. A. Lery, 





YTerywork - 


Bei einem Besuche ler Universitäts - Bibliothek au Leipzig 5 
Juli 1860 machte mich Herr Professur Fleischer anf den handschrift- 
lichen Nachlass des um die Paläograpliis so selir verdienten E 5 
F. Beer, den die genannte Bibliothek besitzt, aufmerksum, und äussere 
den Wünsch von len umfangreichen Schriften swinos verstorben 
heutige Wissenschaft befünde, dass Eine oder das Auderw an's Licht 
عاض‎ u ehem Ach thailte nach füchtigem Finbliek in ılje mit 
grossor Sorgfalt von seinen Frennden gerammelton literarischen [u- 
berroste des grossen Gölährten ebenfalls diesen Wunsch un وشاع‎ 
unter diesen die „Palmyrena® al liejenkgnu bessichen zu können, 
دمحمل‎ Herausgabe noch Immer zeitgwnidss wäre. Es war mir daher 
zur erwünscht, als mir von Herrn Professor Fleischer in Namen 
des Vorstandes der (eutschen morgl. CGesellschuft der ohrede Auf- 
og geworden, diesen Theil des Beer'schen. Nachtassen für sie Zeit- 
schrift der erwähnten Ge schaft 0ه‎ reiten: Wenn Ich mich 
num auch sit längerer Zeit mit den palmyresischm Inschriften Iw- 
isst und eine Erklärung aller bisher bekannt gewordenen كسك هذا‎ 
zugebum beabsichtigt hatte, مد‎ trat ich gerne vor einem هه‎ bewähr- 
denkmal bekzostenern. — Lehler jedoch war عمل‎ Nuchlass Bowr’s in 
lesen Zweige der Paläograplie, wie. ich mich hei genäusrer Durch- 
»icht seiner „Paltiyreya“ überzongte, vaı sehr geringem Umfange, 
ussor piner einzigen vollständig erklärten Inschrifi sind nur oin- 
selue Notizen über die übrigen vorladen ; ıdeunuch sohlen ınir {las 
Unternehmen cine vollständige Revision md Sarmamlane der Lisher 
lekaupmt gewordenen Inschriften zu veranstalten kein uundtzos, سان‎ 
seite weil dh ‚Bemerkungen Beer's noch Immer wer werthroll sind 
اسه‎ bekannt gemacht zu werlen verdienen, anderseits well ب‎ den 
Lesern dieser Zeitschrift erwünscht sein dirfte, das weithin zerstreute 
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Due a; 
5 a سس لا‎ 


Material hier gesammelt und mit .سملم‎ kurzen Commentar begleitet 


u finden, Ex sind mun bereits fast vier Deoennien verlosen, «elt- 


dem Hichhorn im Jahre 1827 eine ausführliche Erklärmmg sAmmmt- 
licher palmyrentschen Inschrifien ‚gegeben, ohne lass etwas Erkleck- 
liches fr مصلل‎ ersten md Ultesten Dienkmäler, der syrischen Lite- 
ratur geachehrm wäre, wiewobl hier noch sehr Viel u thun war !). 
Keiner wäre aber wohl mehr zu eioer gründlichen Bearberhung (er- 
selben befihigt gewesen, عله‎ der vermwigte Beer, und doch seheint 
«wine Bescheidenheit, oder anderweitige Ursachen Ihn am der Voll- 
ou es Werkes, zu dem er نه‎ grümlliche Vorarbeiten gemmcht 
Iunito, abjehalten zu haben, Olne Zweifel سام‎ sind diese nnch vor 
dem Jahre 1827, che Hiehbam’s Schrift: erechleiten ist, geracht 
worden, (mm nirgends wird diese genannt, oder uf diewlbo Hück- 
sicht genommen, wiewaohl ihm nichts Wiesentliches in diesem Zweige: 
der Literatur entgangen Ist Auch muss er in kpäturer Zeit wicht 
wieder Hand an die Vollondumg gelegt haben, da sonst aus seinen 
gründlichen Stmdlion Aber die nabatilischen Inschriften der Sinnihalb- 
إعفسا‎ Ärgend eine Notie in: seine Untermuchungen über (lie Dunk- 
wmälor von Palinyru, lie wicht olını Beziehung zu jenen stehen, Aber- 
gegangen wäre. Seine mit Nahrungssongen käunpfende Existenz erklärt 








| en indessen zur Gimüge, wie sowohl diese Kntersuchung. wie so manch 


andere, مد‎ der er (lim ersten vorbereitenden Schritte gethau, unvoll- 
لوادت‎ gehliehm im... Dessen jedsch köännen die Loser dieser It- 
ter sich versichert halten, «dass ich mit der grössten (iowissenhaftig-, 
keit das von Beer Gnbotumm benutzt ليس‎ als sin Eigenthinn kenntlich 
wmmeht: Iabe, He Genmetluung mit #inem sn reillichen Forscher 
دك ماني نوجسم‎ am sein, war mir Lolm. genug. far meine felhenen 
Untersuchungen tiber diesen Gegenstand, und habe ich ihm gerne 
und neidios in solchen Füllen die Priorität eingeräumt, 
Bresiau Dee. 1815 


17 Die Wirte "سال‎ le للعاة‎ auf einem kleinen Zettel vordndon, sind zum 
The aneh ms och am Orte: „Ich habe mich auch der palınyrunischen 
Inschr, Angiieenmen, الب‎ Anemahro einiger Bemerkungen won Kopp Aber die 
IT. Inschrift hat die Erklärung seit Boorgi» anglücklichum Wersarhe im Jahre 
1752 geruht. Sind deun ملل‎ pechtigsten  Kualnem dir Erde nieht werth. dan 
سمم‎ Ihre ملسمسطيك3]‎ dar, vatorlänmdischen Sprache and Schrift rollsändig m ar- 
klären wich bmmäht, oder لهذ‎ etwa ol solche Erklämne folgt. dad wire au, 
aber nieht تج‎ wrum Viola “تله اتاستاع هه‎ 


هه 





4 Mir 


Erklirung der pulmyrenischen Inschriften, 


Ehe wir un die Erklärung selbst gehen, sol zum bessem Ver- 
iinies in kurzen Worten ®) lie Geschichte der Denkmäler un 
الال‎ ung Hr älnt, In den Werken Alterer Zeiten أسه‎ in 
rüherer Reisemlen, welche Palm besucht haben, wie Iken- 
juni vom Tudela (1173), Della Valle (1616 ملو سكف" ,)1695 لس‎ 
(1648 \, die englischen Kaufleute Lanoy und Goolvear 11678) jat noch 
keine Abhildung pahmyrenischer Denkmäler und Inschriften zu Inden. 
Werk nicht معسلة حم‎ lie Rede; Wilkinm Fakifix (16TR) war 
der orste, welcher die vielen Hunderte von aufrechtstehenden Sanlen 
und prachtvollen Bauwerke mit Ihren Inschriften in der weiten Eben 
mitten in der Wüste, Veherreste des winst هه‎ berubmden Palnyra, 
zu bewundern هم لجن‎ beschreiben Getegenheit fand md auch zu 
der wahrhaft wissenschuftlichen Expedition. عمل‎ Bitter, Dawkins um 
les Aruhitekten Wood (LT) Versulsesnng ,اس‎ Die Frucht dieser 
lieise jet ılas treflliche Werk: Min rulns of Palmyrw, Louden 1753, 
las tous Zeichnungen der Ruinen, weniger genaue Copien der pal- 
ayrenisaltn Inschriften mittlmilte, Doch reichten معلل‎ mit Hülfe 
ler erjechischen Heischriften hin, dass u gleicher Zeit John Swinton 
(in: سل‎ Pliilosopihlenl 'Transactions 1754) md Hartleleumy (M&mones 
de Varsulkmie des inseriptions TI 17580 mal daraus besonders ub- 
eniruckt: Bollexions sar V’Alplınlwt - - - + dont on-se sorvait autrafnis 
4 Paltmyte. Paris 1754) mit Glück rin palmyrumischs Alphabet her- 
zustellen um] einzelne Inschriften unter den 13 var Woul- ahge- 
zoichheten genogend zu entziffiern vermuellen, wahrend نان‎ Abseiel- 
kungen von Halllax. der Art wars, dass sich verschlalme Gelehrt« 
Yergebans sic zu enträthseln belt hatten, Später erschienen wurh 
in suter Abliildung (mimler tree waren schon 1616 durch Gruter 
لمن‎ 1883 dureh Spon erschienen) mit ملعم‎ veruingliickten Erklärungen. 
die in Tom aufbewahrton gwoi Inschriften durch Genrei, Ham 17882, 
and 1825 in trefflicher Oopie mul glücklicher Erklärung won Lancl, 
wie wir später noch näher augoben werden Nachdem noch Kopp 
iu seinem. bekunsten Werke: „Iiller and Schriften“ (Ba. IL, 
321) manclır riehtiee Bemerkung Aber das palmyrenische Alphahes ®) 
md über die in dieser Schrift ularefnssten Inschriften gegeben Inte, 
1) Wir gebum Ike mr dan air Verstäuiliien dee Folgmiden Kuthwenlige ; 
sine mnsführliche Anfang der slmehiagenmlen Liternter Amos ind für ميل‎ 
lturs Zei bei Harimauw: ul (erh, Tyan silber Waulerungen امسا‎ 
de manubgfultienen Kehle der ill. arlat, Literatur I, 2. 8. 27 fe. für 
Jene Zeit amd die معنن‎ Untersnolingen hai Ritter: Erdkunde, KV, ® 

3 145 fe, und du der mach welter unten u تسابمسيععه‎ Behrift vom بأعملها‎ 
2) Bis zu Kajıp'a Werk reicht ناميه‎ mar die uhr wünführliche Aufzählung 

der Literatir Ibn معلل‎ palm: Insehr, in Beer’ Nachlass. 
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u 79# 
erschien die untassende Schrift von Eichhorn (als besonderer Ab- 


Wenn wir auch den Hühmlichen Fleiss‏ .1897 بيد ةن 01 يما لحن 
in der Arbeit Eichhorn's umd manche uütelichv historische Unter-‏ 
die Eutzifferung selten‏ افك مود را و pair ersehen gene‏ 2001 
wesentlich gefördert und, würde Beer, der, wie gesagt, ١ Is nicht‏ 
mehr benutzt: hatte, micht von sanderlichete Nutzun gewesen sein !(-‏ 
Sehr schlitzemswerthe Üeitehee ‚zur Aufhellumg unserer Denkmäler‏ 
verdanken wir aus neuerer Zeit (1855) Herrn de Vogte in den‏ 
seiter unten angeführten Abhıandlatpgen, und wie die jüngsten Nach-‏ 
rieltem über seine und des bekunmmten Numksmstikers ml Archäo-‏ 
lagen Wadılingtom’'s Reisen mach lem. Hauran lanten, ‚dlteften. auch‏ 
امه ılie. Denkmäler Palyra's ihrer Aufmerksankeit nicht entgangen‏ 


Endlich haben wir noch ein paar Worte fiber die beifolgeuden 
Tafeln zu angem. 1116 ältern 18 Inschriften sind nach den in sehr 
wonkeen سولق‎ anf 2'Tafela im Beer'schen Nachlasse vorgefulenen #) 
angefertigt, lie ersten lee] hatte Boor aus Chamdler's Cople®), ie 
iibrigen mit Ansnalume won No. TV und V, weiche auf den erwähnten 
zwei Tafeln noch nicht ropirt waren, nach Woods Zeichnung, zwei 
derselben Na VI und XI In etwas vergrösserteitt Manssstabe 
Die ‚rinisch-palmyrenischeu And, wie wir später noch erwähnen 
werden, mach der Copie Länei's Diesen Albihlungen haben wir 
zu Dice Vonstndigkeit auch die menen Funde fe Worripd's 

















Vi- Ehe سو احص‎ weribenllen Erlauterangen zu den Inschriften سك‎ Palyra 
we Ritter (Erkunde KVIL لا‎ 8 1544 fe.) haben denchalb oo munels auau: 
voellsuhge Angaben, weil ale weh جه‎ af anf Elchlörn's Adlaehs Enteifferungen 


«Ablaer. 
3) Bone harte mämılich am einer umfasanuden kwuritischne Paläsgrephie whale 
Virrerbailten e ermiarht, die nach wine win Prof, يلع سف ل سنا فوم‎ Weka 


fanfarcn - والتشوحجيفطالة‎ Tafalı erläutern  هفاللمو.‎ %ehn Tafeln waren bernite 
ابرلا ]ميشه‎ Ko. 1-WV sehen Motnmente der arumklsch Igyptisnben Schriftgat- 
fung (des Dreukinmi von Carpentras mitt Alpha, لديا‎ der. arten ماعط‎ 
كه روزا سملن :ممع‎ popyri متلق ,امسا اسل‎ Pupyrusfragmenie, die bla 
anf er لدعا عإصطا ون‎ Inzwischen von fertilm دآ‎ & Man. ine. Phom, عمو وها‎ 
ergeben und erläutert sind; Tar VI 5 au enthalten Au vrwähnien palmrr. 
Insel, Tal. Vir—IK verschieden Alj , die nnch Verlauf an vieler Juhre, 
Tür din hemilge Wlissuschaf unbreuch a, 

Wir haben die eluselnen. Inschriften mach dur Orr, wie Me Heer meh 
Fwlırlou gugebon, hmibelalten; weil sie “iumal in der Gieinkrermwelt much تمل‎ 
eibenfölge bahmunt sind, obgleh, mie sich أ لساك مهاعد‎ mm der Ziefall die- 
be nmel, nad nicht. ملك‎ ehranniogische Folge 59 an anderer )ا‎ 
eleltapmuht, مكاه‎ mach Maussgahe همل‎ Inhalte, dm) olmpesunlter, نقط.‎ 

Y Aus lem Drachiwerk: Marmor Osimbenalle, im 
جعراي,‎ haben جلك‎ Half عملا‎ Antürlichumg مسمعتحة)‎ ji AM, 
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11» Tafıl, no. 1) 
Eine Altarluschrifi. 


(Mjea جمد‎ ante] 
RE 
Serra a astohle] 
مده عدنوت‎ 
متام وض‎ 
3. 0:[°] 
| 8 "يم‎ 4 Ren no 
‚Die griechische Beischrift anf Arm Altare kautot تاعمد‎ hammer 
Cape lvl, .علق ة) سم 0ق بآ ؟)‎ 
| | JUYWICTRAAN. 
HHRORITOTAYFI 
NTINATRCOR Al 
JAAUPEN ACALALA 
AMLITOYZHNORI 
AYTOYAKDILANY 
EIZAMENDOANE 
GHRENETOYOHM [1 
AYAYNAIOTAAI 
يل‎ 1, noch Franz Umschrilt ia, a 0): Si وعسلينة‎ wei [Elrizon 
[يد ترا وكاب لجس ة )ناوا‎ (Ajyrireroos 0 za ومسلو رات ةلدا‎ Hlä]ı- 
امم‎ rou Zrvoßior ron Azortenv 21 جنا‎ reihen انا‎ 
hang Area cc, 
In dem Nachlasse Beer’s findet sich Aber die ganze Inschrin 
nichts weiter als die Notie: 
rare Arllepessrov, Der Aramler (setzt) = für, er 
him كا‎ nberhampt nicht 30 genau كلس‎ den harten Buchstaben. In 
der VIEH u; IX findet sich وذندطةة‎ = Aopyunerir* 
Es scheint demmach nis wenn Beer den. leisten Buchstaben تت‎ 
2 8 ولم‎ 5 liest ادن‎ das: folgende zu مجه‎ ergänzt, so des er 4 
Arılaasrror bernusbringt Es gehürt aler offener or nicht zu Wi 
diesem Worte, sondern dat Genit, wie aueh Franz liest. Wir glau- ' 
ben abur much lie Lesari lee Textes Alarkager, uur emendirt 
"Aeerkeruar, beibelulten zu müssen '), und zu Aufung der Zeile 4 
Seine andere Ergäueong مم‎ sehen, da die zurückgehliebenen Spuren 
879 unmöelich zulassen Wir finden ndınlich #ine Nameusiorm 
AALAAMEIE in der Inschrift bei Voyhs (Bulletin archönlargne 
Avril 1855), welche unhexu die unsrige Arad ist, und dem 
: Iuyrenischen Bon ganz um kur "1 ل‎ 32 1 
Ausscanuzist Endeng (vel.C. 1 Gr. ml No, 4415 p, 208), und #0 
ndchte man chör. die Inschrift ©. 1, Gr. Nu. 4470 AATAAAMEIN 


n 





1١ Diese Ansicht hartem wlr- وا يسناعو‎ dieser Kische. KU, 213. Ami, uns 
منااغوؤفتاء ايز ا سن‎ much ممق دمر‎ | tmwelken بو وسشملخصة إناذهنه‎ 
Hd. ZU, 0 
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10 ‚Levy, lie تماص قود ويناناهخر‎ Inschei/teni. 


Ace) nach den unsrigen in ااال اباد‎ [117 emendiren, start 
umgekehrt unsere nach diesur, wie Franz es tut !), Olmehin ist die 
Abschrift von Wood in Na. 4479 nicht sicher, da Seller und Bernaril 


(0 Lür جه‎ a0) JJLSAMEN haben. Die Spuren aber 


ıles palmyrenischen Textes führen nach unserer Üeberzenugung‏ 4 ,م 
auf ar, wenigstens wissen wir für den ersten Buchstaben keinen‏ 
pühuyrenischin, der besser au denselben passt, als ein Uhet, so wie‏ 
für dem dritten ein =. Ds Wort as aber bedentet „nobilis,‏ 
Ingeuuna“, wie es noch an zwei andern Orten unserer Inschriften‏ 
vorkommt, & weiter unten zu No. X, Däüs woiz8 bat schum Kupp‏ 
unch unserer Ansicht richtig als Gentilitium, etwa „aus Acopas in‏ 
Persien stammend“, erkamt — Die Hypothese Eichhorn’s unsern‏ 
ge-‏ )68 ت Alaphonns mit dem bei Lampridius (Alex. Severm,‏ 
nannten Alphenus zu Ilentificiren und deu Altar von ıllesem Be-‏ 
Uhr.) gogen ie Perser‏ عه 233( eloiter des Kaisers, bei dessan Zuge.‏ 
errichten zu lassen, um das Heil für ihn zu erfieln. hat schon mit‏ 
I. Gr, a a; 0, verworfen, Öbinehio würde doch‏ )ا Hecht Franz im‏ 
jene Veranlassung in der Inschr, erwähnt «ein, wie dies sonst doch‏ 
Fall it, wolhr weiter unten noch Beispiele augeführt wenden‏ 5 
Eoliel.‏ 

Noch wollen wir auf das seltsam gestaltete Jod in der 7 2 
inweisen, das Iöchst wahrscheinlich nicht ganz genau abgsreichnet 
ist, der untere Theil ist gewiss nicht zum Buchstaben gehörig, und 
mung schon ursprünglich vom Steinmnelzen Allschlich gemacht wor- 

sein. 

Der palmyreuische Text ist daher zu nbersetsen: 

„Es dankt dem, dessen Namen ewiglich gelobt sei, Julius Au- 
‚relius. Alsphona, Soln Asitin's, der edle Acoparr. Im Monat 'Te- 
beth, am Siten Tage (desselben), im Jahre 544 (#34 u, Chr.)“ 
Es sei in für alle mal hier bemerkt, dass sammtliche palmyrenische 
Datirungen nach der seleueiillschen Aera sind. : 


11 (Ta£ 1 No. I) 
جمعقرلع]‎ aan masss نومع‎ ımab 
Gb to 5د‎ tar a pn arm 
("nen na nina em men 
"pn nm 


1) do Vogt = 8ه‎ ©. p. 38 has mine Eiymologie den Wortes Zenphins aus 
Anm Bemitlschen Aullamis versucht, =D وده‎ oder تهج‎ mE, لمان مسطة‎ 
ده‎ vergegenmärtgen, dass unsere Inschrift dies Wort durch 855244 wiedergielit 
Im: Slums unserer Inschriften scheint Zeuoblos und Zenobin als framder , uicht 
»ensiliseher Name betrachtet worden zu sen, da er nle In das Palmyrenliche 
سس سه‎ werden, مم‎ wr-anch in den griechischen Belschrifien vorhanden 
war. Lion bemerkte schon Beer. Im Thahmnil von Babrlou und Jernenleus 


glater » v. Zyidgrag. keschre 8. much. welier unten im He- 


„Dem, dessen Namen ewiglich gepriesen sei, (eu guten md 
| نواعم‎ erlöbtt Marion, Sohn Sabllibul'e, Solines Malchu’s, für 
sein Heil und lan seiner Brüder, i im Monat Tischri. des Jahres 535%, 
(222 m Chr,) 

Die Inschrift bietet weiter keine Schwierigkeit sind finder sieh 
nichts ber ie hei Peer. Der Name, ılen wir mus pinldograph- 
schen Gründen Marion gelesen, fat: sonst als = مك‎ d. 5. Mürlius) 
Jullius) angesehen worden. Allein ein > wie in و٠‎ ist höchst كلسم‎ 
fallem! bei diner ته‎ corrorten Üopie, die sonst نشل‎ 5 ame regelrecht 
giebt Als Schlnss-Nan fimler sich dns genannte Zeichen in Alm- 
licher Welse iu Na, dat num der Name 775 ein griechischer 
(Meoiww, ein bekannter Ringer, Pausan. 5, 21, 10), oder ein pal- 
myremischer #: Beer hat in dem palmyrenischen Nanensverzeichnisse 
(#, welter unten) ra mad verweist auf ans Inschr., er schtint 
als der Ietsterm Ansicht zu sein, die wir auch theilen, قل‎ 57 eine 
gut نانا مخز سس‎ Endung und كك‎ ein bekannter Name im Aramilisckem 
ist vgl, Assermasi biblL or, 1, 321, und schr häufig iin Talomad und 
bei den Gaonim, Der Name Sra7ar !) kommt nur hier vor, währenıl 
25 noch Im dan wächsten zwei folgenden und noch sonst in den 
von Kabathllern bewohnten Gegenden häufig anzutreffen ist: (Vgl. 
die -Münzlegernde des nabathttischeu Königs Malchu, in unserer Ab- 
handkune in ılieser Zeitschrift XIV, 878, und Journal of the Ame- 
rican. or. soo, V, 185, No, 4, dazu Rennn: sur yurlyues boms arabes 
٠ (besond. Abdruck ms dem’ Bullstin archsologinms 1856) p. + und 
سلطا‎ ind. Zischr. XV, 437 fg.) Hänger ist in dem palmyrenisch- 
griechischen Insehr, Mdlıyog 0, L ür Xo. 4478, 3500. 4504 
لانن‎ #605), — Düss عسل‎ Wort more falschlich für Irma steht, 
braucht wohl nicht erst erwähnt zu-werden 









MM 521 No. AN) 
Auf einer Säule im grossen Sonnentempel?), 
ورم وق‎ Sa mn 
[3]1 an&rı 57 kur - 
Yan wonb1anpı als] 
na ود‎ ba ده‎ at 
[Te 4 جوج وذ‎ mens > 
, Dow® pam 4a mE 
2 ea Tan 
(n]mra m pen 
1 
Diese Inschrift allein findet sich bei Beer vollständig erklärt 
um wir gehen „einen Wortlaut unverkürzt, bis auf eine sehr aus- 


1( Für andere Zussnmensetzungen alt 137 In Elyınnamen به‎ die folgende 
Teufen IV. Pe كوو رونو‎ ve. وملام تمك‎ bei Polpbius V, TI, 8: 
2) 8. Ritter a. a 0. 3. IMT. Fr 





fuhrliche Erklärting des Wortes: wor, dio doch um Ende ant das 
hinauskommt, was bereits Eichhorn (a = 0. p 8) mil Gesenius 
een erg Phoen. بن‎ 170) darüber 
festgestellt haben. Der heutige Leser wind (daher gerne diernuf ver- 
elehten, was vor üher 00 Jahren her diesen Gegenstand vorgelragen 
worden, da unterdessen durch جع‎ viele aufgefundene Deukmäler nnd 
Bibwlerklärungen vollständige Klarhnit Aber die Bedeutung von :8ه‎ 
اعم‎ jet der Ahrige Theil der Erklärmug Beor's noch 
ناوا‎ werthvoll. Dieselbe Immer: 

„Der Anfütg der Inschrift ist deutlich: „Im Monat Tlul im Jahr, 
io num Tokrenden em bis an den Bruch des Stel gelten 36H, 
wie iin bisherigen Eirklirer geben Iriese Zahl besteht kimlich ana 
‚dem dreimal wladerhalken Zeichem (der Eins, welche durch dus de- 
raul folgende. Zeichtn der Zehn inch dem palimyrenischen, ans (len 
übrigen Inschriften hiniänglich bekannten Zahlonsystem zu Huuderten 
erhoben werdm, also 300; diesen: folgt das dreimal wiederhnlte 
Zeichen. er swunzig, zusammen 360; hiermit scheint die Aahlbe- 
“timmung abgeschlossen, سار‎ Falke der erston wid am Anfange (der 
zweiten Zeile Ist so viel Raum an Jür Oberfläche des Steins ver- 
letzt, ale nn beiden Orten ein. Buchstabe einnimmt , hierauf: folgen 
ملك‎ beiden Buchstaben رع‎ (Wiesen Jer nicht zu bezweifelbule Text! 
nm ans دوك‎ rn, Bote mai am in die Wo 
Lücke, was num wolle, عه‎ iM wicht mögtieh, arm Sinn in مفلل‎ 
Stelle. zu bringen, und der sprachliche Zı ir, نه‎ wie die 
Aunlogis wuderer Inschriftey idsst sogar behuupten , (dass zwischen 
ler Bench und den Worten: „haben diesen Altar und diese: 
Statue errichtet und geweiht N; N," Nichte stehen könne, also die 
Jahrzuhl sich unmittelhar an las Wort son anschliessm miisse 
Betrachtet man سه‎ en letzten jener beiden Buchstaben etwas ge- 
niit, نك‎ erkennt man ihn سس لتنا‎ seiner Kleinheit und schiofen 
Lie, durch wolche er sich yon dem Bain dieser Inichriften unter- 
scheidet, für das Zuhleeichen der Ein«, und mit dieser Bemerkung 
ist die richtige Erklärung der Sielle sorleich aufreschlossen. Ins 
vorbergehrmmda Ain ist min. das Zeichen der Fünf, welches in dım 
palmyrenischen Inschrifien übernll die Gestalt dieses Hochetnben hat. 
Am سكعل‎ der zweiten Zelle stand dan Zeichen der Zehn, des. 
sen vorderster Theil noch sichtbar ist, هه‎ dass kein anderer palmyri- 
nischer Schrifteug: mit solcher Leichtigkeit in diese Lfickn passt. 
Der an Ende der ersten Zeile -weggebrochene Zug kam num nichts 
wuders نافد‎ als das Hierte Zeichen der Zwanzie. Demnach ist die 
Zeitbestimunng ler Inschrift 348 IL 











IV Aush wir haben Ale zwel Zeichen za Anfang der Iton Zeile فاته‎ mia 
Sahlarichei 5 Imirschtet لست‎ glaubten rurher 555 wie ما‎ der ersten Inmchrift 
zuppliren == hömmmz judoch lie Ergänaung, weichn Ähoer versucht scheint una 
hr Vorzug u verdieummn, well einersilis die Spur eher auf «in Kallselchum 10 


well, andlerselis wich يل‎ 1 
Pintz Härte Anden missen, 3 د‎ Tage: vor der des Julires einen 


ker; die palwymenischen Inschriften 13 


and diesen Altar“) hat Swinton richtig gelosen wu Kopp ang 
nen, ‚ebenen dieser die darauf fohenden وعدت‎ 7137 haben ker 
ud dargebranht- In den Wörtern san zumb. nimmt Kupp., ver- 
führt تعمل‎ er und las vorbergehende 137%, das Lameil al» Di- 
tivzeichen amd übersntst: der Bonme أن‎ dem Sabkl. Allein 1) misst» 
dann warst مودعم‎ dastehru, wenigstens (ürfte das Lamel im 
zweiten Worte in keinem Fullo fehlen; 2) ist der Krott,. welchem 
ins Drikmül errichtet wird, much Kopp's einer Erklärmg weiter 
ante) in der Inschrift genmmwt; ‚mar erkamte ihn Kopp wicht voll- 
stindie. Wie sehr aber auch dan Lomml in 02 55 , im Zusainmon- 
hangre betrachtet, die Präpositioo zu sein schrineu mi, kan man ıloch 
sicher win. das wswb uichtse als ein Eigrummme bat, wie schon 
Swintan anh. Die ‚uumitselhar folgenden Worte ددج‎ 3 Sühne 
des Malchu weisen; anch auf zwei oler mehrere vornimgegangen« 
Eigennamen hin Warum sollten die Brüder, die Söhne les Malchn 
ihre Namen unterdrlickt haben — was anf andern vom Briulern errinh- 
teten Denkmilern nicht er Fall ist — zumal sie ihre ‚Geuealogie 
bie in's din لات‎ hinauffihren? Daher-halte- ich div bwiden frag- 
lichen Wörter unbodenklich. für zwei durch + verbundene Elgen- 
namen, ‚als welche sie.sich hineeichend erweisen lassen, Der erstere 
,عدج‎ zummmmengesetzl aus 5 und wo lit zwar otwas von auf- 
füllender Form, doch findet“ man ihn noch in einer. andern peimy- 
renischon Inschrift, wo er freilich ebenfalls von len meisten rerkasnt 
warden ist. In der ersten der zu Bam befindlichen fialmyrenischen 
Inschriften steht nämlich. der Name: Jarbi, Sol des Haliphi, Sohn 
des Jarhi, Bohn dus Lischmasch-Sehuud; nur Lanei, ler Iwste, Er- 
klarer dieser Inschrift, erkannte hier deu Eigennamen wem, den 
er. Se ausspricht, ohne. jedoch unserer Inschrift - zu gedenken. 
Vgl: zu zu: len Namen ذو‎ 4: Mos. 3, 24 und Lasorus Is der 
Prschito > geschrieben, 


Iker Name des Audern Bruders +21 ist unvollständig Obgleich 
37 sehr wohl ينك‎ Eigenmame sein kann (vgl. die hebräischen Na- 
men *) rzar fe. 2 Kön, 25, 86 im Chetib, #37 masc. 1 Kön: قبل‎ 
geschenkt, woir “سول عمل‎ er sagen würde), so 1085 man 
doch annehmen, dass oin fünfter Buchstahe dieses Worts weggelassen 
ist, wenn man bedenkt‘ 1) dass die Buchstabett auf diesem Steine, 
vorzüglich am Ende der Zeilen, bis nu um In den Rand gehen, 
8) dass die Worte rar. كمدة‎ sichtbar zusammengedrängt sin; 
wiihrend nach dem Doluth Raum für einen ziemlich beiten Bucb- 
staben verbleibt, 5) dass div Dawkin-Wood'schn Zeichnung das Fehlen 
durch einen Punkt nach dem Dolath anzeigt. Dei Wiederlrätellung 
des zerstörten Buchstaben kommt ums eine der griechischen Insehrif- 


ton yon Palm zu Hnlfe: Iorltor Avonkror Fefender Moxıuor 


Die  unmittelhne foktenilen Warte ar— ar („liese Sommepaiule 


1) Wet. weiber muten au Imschr. IV- 


ع 2 J‏ 
فو 1 


44 عقا عل‎ palmyvenlachen Inschriften: 


| ادوم‎ Zduudov — fängt die 10, griech. an. Der hier eweimal vor- 
ie Zebeidas km palmyrenisch micht- anders als mar wer 
den, Z ist m und su jet nt) und din سمط‎ x‘ Aubrprichh. dr. لوم‎ 
myrnnischen Endımg x wie in art Zecke: in dur نلة‎ griech 
und der entsprechwnlen 4, palmyrenischen, ses SAnepomes In 
der 8, griech. um! enispreebeml der I. paltıyr. 
ac مذكد وه وجموودط اود‎ ler erste und dritte dieser. Namen 
kommen in andern Inschriften öfter vor, jener ist griechisch Heriyug, 
dieser Vene oder Neon, Sicht man sich Fe die Aussprmchn les 
zweiten in با‎ Eirrunsinen | er Inschriften um, ac hieter 
sich der Name عدا فساستريريه]‎ iu ‚der 21. Krise eye run) 
leo fwuieus“) dar Man darf sich aber dad nieht mit Swinton 
tinschen lassen, dieser Name ist offenbar abgeleitet von dem Namen 
des عهدن 8م10 مام‎ oder Temfßkoz, welcher, wie die 4 
paluyr. und eußsprechende-#, grieell Inseh. zeigt, pulnyronisch ana 
‘ben wurde, Eine ganz umdere Etymologie Int der Nam 
San", weicher olımm Zweifel sa2Y7r oder 53277 zu pruktiren ist 
ml also grierhisch يم معط‎ oder Sapupndos نه‎ | 
war; die Bedeutung ist jedoch dunkel 
Hierauf: folgt suprn ود‎ „welcher, genannt wird“, das Wort 
سموجع‎ Jet sehr verkiunnt worden, obgleich ‚leicht zn lesen, er »taht 
anch in der VL palmyr. „Jullus Aurelius Ragn, welcher سير‎ wird 
Selonens“, die-Art iien I elnamene ist aber ih beiden vorschleden, 
in der Yotzterum ist der Nume ein wusländischer (fremder), in 
2 معلا ماع‎ palnyrenischer Das دج‎ desselben عونا‎ eine dop- 
ung zu, entweder nimmt mau Bur-Ahed-Bel- schlechtweg 
‚ wie Bar-Molech, oder Ngschn's Valer hiess 
20 und Nascha ‚erhielt ماين‎ gab sich von ihm den Niunen Bär- 
Abed-Bal, سامك‎ des Abed-Be, wie lies bei den Armbern gewötnlich 
war. Letztern Auffansene lt wohl die wahrscheinlichere, da seh 
Abed-Bel ein suiammengescetzter un a عع‎ (rollendnter) 
Sams ist, and die Doppeluamizkeit sich #0 um leichtesten erklärt 
ber Umstanıl, lass #6 wien Syrischs Nam mit =2 begimmen, lässt 
vererudlun, dass die Gewahnliit sich unch keinen Vater en nennen, 
len Syrem früherer Zeit’ oigeutlich nieht Fromd gewesen sel, apäter 
verzass: nam die Entstehung soleher Namen und Iedlente sich ihrer 
schlechtweg. 

Die folgenden Werte ذه كدكم‎ ano ..b دد‎ sind merwisser 
Anslegung. Das Relutivum Kam sich entweder auf den zuletzt ممع‎ 
nannten Niuscha, oder zurück au نرملا‎ Verbssser der Jüschrift he- 
ziehm. Im ersteren: Falle würden diese Worte rine kurze Erwäh- 



























3 YA ARE — Lanka in er Ihen grinch, und der Ihr entprechen- 
hir متسر‎ el. Inschrift; iur ge -5 in der laten kriech, ; Mangss- 
won نذا‎ er sten عوجي‎ kmech. = To ؛‎ Bupregmy in dar 2laten rich, — دم‎ 13. 
(emerkmewerihi ist für Ile Ur reiner Jer palmyrenischen Wihrter Ins Grie- 
Chische, dass vorbermseheml dis jtaristbechn Aussprache gebraucht wird, لآ‎ 


Lay ‚die pehmyrenischen Iunchriften. rn) 


nung einer Deskwöärdigkeit, aus dem Leben Nascha'a zu seiner 
näheren Bezeichmmg enthalten; da ich eine #olche nieht darin fund, 
wende ich mich eu dem andern Falle, Hier können ıliose Warte 
entweder die Wünle, welche die beiden Brüder bekleideten, der 
die Angabe Ihres Geburtsortes euthalten; ich glanbte ılas letztere 
au Anılen, erglinzte «daher [po und nehme nass “a 8 für eineu 
Ortsnamen, worin wohl nichts Gegwutigenes oder Ungewöhnliches 
ist: Einer Reibe von Namen mit darwischen stobenden ja. oder 43 
folgt häufig ein Gentilitium, mit der Endung .عه‎ diese kann nicht 
statt haben, wein dir vollständige. Ortsunme ans mehreren Wörtern 
besteht, dann ist ji nöthig. Ans dliesem Grunde nahm ich keinen 
Anstand, hier و 5و‎ lesen nn „gebitrtig mus Phohad-Bne-Migrath“ 
zu übersetzten. Jedoch kann diese Auffassung uur auf Wahrschein- 
lichkeit Anspruch muchen, da sich vielleicht durch -eino amlore Er- 
neun عمل‎ , , 5 eine noch passendere Erkläremg ıieser Worte er- 
giebt, re kann auch ro, ebenso nn anch مدت‎ gelesen werden, 
Halı man letzteres nach dem workergehenden حت‎ für eineu Eigen- 
namen, so مقطا‎ mas dabei an. Magndates denken, welcher Sturt- 
halter is Syrien und Feldherr des armenischen Königs Tigranes zmm 
150 Jahre vor Errichtung dieser Inschrift war }). 

Jetzt endlich erfährt man welchem Gutte der Altar gewidinet 
kat 5م موك‎ mar... 5252 „dem Sehämseh .. ‚dem Götte 
des Hauses ihres Vater=“. Das in den Buchstaben „-- wow 
der Name eines Gottes enthalten sein müsse, zeigen die drei نات‎ 
mittelbar «laranf folgenden ganz unzweidestigen Worte: Die Ergän- 
zung desselben scheint mir keine Schwieriekeit en haben, Da den 
Namen der palmyrenischen Güter {Aplibal, Malachbel, عمست‎ 
, Bnk) sAmmtlich. Sa ader 72 rugösetzt sind, so ist ohne Zweifel 
مودي‎ oder وص وذ‎ Schamschibel oder Schamschibol zu lesen: 
Sonnengott (vgl. besondere 5737 Jaribol: Mondgott, in der 
4. yalmyr. und 8 griech, Insch.). Aus dieser Analogie kann man 
vermuthen, dass Schamsch bei den Palmyrenern in Ahnlichem Anschn, 
wie die genannten Götter, namentlich Jaribol stand, und dass عنام‎ 
zufälligerweise sein Name. wicht auch anf andern Denkmalen vor- 
kommt. Kommen wir. doch den Aglibol auch nur aus der ersten 
röm. pelınyr. ‚Inschr,*); hier erscheint Schamsch nur als Familion- 
gott, Weber em Ansdruck „er Giütt des Hauses ihres Vaters“, 
der. mmwillkührlich an mehrere Stellen der Genesis erinnert, Idsst 
sich wohl weiter ‚nichts sagen, als doss wahrscheinlich سن‎ Haupl 
dieser Familie einst unter Anrulung des Schamsch aus einer Noth 















11 Bei der Arnmahree von IE klinnte man a dem alten Kamen «des 
Nahr-Boirat. der nich Piinins Meguras hiess, denken, به‎ Riiter's Erik. AUT, 1. 
5 46, Wir möchten auch noch die Vernmihnig ansupreeben an wel zu loan: 


har (179 مون‎ v. un), man für rır79 oder IE stehen Künnte, I. 
2) عزوق‎ auch noch durch anders Manunente ل‎ weiter unten. خآ‎ 
ص‎ 
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gerettet worilam ist, كنت للمطعكمم‎ Familie - 
Ihren. open vorelirt Ile U), russ رسي‎ Bun 
punktiren wire llesor Kunme فوس‎ 
ich habe jedoch ein Potochn nachdem ersten Sehin She yamını 
weil die gleichzeitig grieelieche Aussprache. das wos durch Sao 
gr In riner ron B lt (Minison, lentsche Unbers, 4 Thl, 
S 184) in Syrien eopirten‘Tnnehrift Midet Bus der Sue Frese 
neben andeen emmillschen Kigemmamen, «ler schwerlich sin andorer 
als wre I Ebenso steht in der 31: gricch. ‚Inschrift ash Pal: 
myru Ar Frog, dessun Etymologie kaum besser als durch anna 
‚Scan dsismme geguben werden dürfen ®;, Un selbst das Tore 
im A. T. wit Chirok امتابلسم‎ geben die LK ته سا‎ — 
In mas ter نيعا قم‎ it die Orthagraphie lite mAn 
erwartet ستجح عدو‎ (lie Waw نا‎ wohl eher durch اط سيد‎ di 
on, Als متسل‎ die Penihoit der Serig u nero, düch 
idsst sich uuf diesen Umstand sin Zwoifel aönleer Richtirkoit der 
ne اد‎ and somit amch der Vchersetaumg un grünen ; Mir 
Dem rad Sad bite, Anile, far dien be ichthge 
au Mean Huch- 


76 Tarp , bie أسدر‎ 

















Zusammenhang — Nach => sind 2 oiler vollig 

stabei 0-2 ستل‎ Formel ist فك راءالنشتلة‎ 3 pröpter لتنامع‎ 
Div fehlenden Buchstaben bilden entwoder einen Anklang zu 57, wie 
das Syrische عم‎ sam] كلا‎ für US, im Rüblftischen ma, mt 
für > سل, اسه‎ Hehraischen دود‎ fr: = steht, oder مله‎ Suhatantiv 
im tat. constr- wie Sam وكلا)‎ domm Aivinum gms] a co 


+ TS), عرس‎ dom dirk ادلم‎ — Ins Vebrige ist be- 
reits richtig gelnsen“, 
0 سنا‎ Erklirmmg Bewr's wir demnach: die: Inschrift m 
ا‎ ln Monat EIN dies Jahres 998: (85 m Chr) haben diene 
حتئة‎ and diesen Altar gemacht und gewoilit Lischmueech wud Zehlila 
die Shhne Molche’s, Sohnes Ierinhols, Sohnes Kusa’e, genannt Sohn 








4) Sach unserer انهل‎ holst وحص وقكردز‎ TER ولوس نموي‎ 
GattH wis die fiitter Hast Katar HATP2OI BEOI gonaimt werden 
كس‎ Hrn ط‎ der د ووستاصضضممة‎ Ri gefundenen Snake, a diem Znitsahr. 
ze, A AM Anm 1 7 weiter men سه‎ mr KV, a Wir dichten auch wor 
MER In meer vorliegenden Enuche, genügen ein 2 1 دن‎ Kudı der Atem Zell) 
ا‎ welt 2512 لستعللة‎ schun den لتصون مصورسة‎ hedsuist, ع‎ welter 
2) Die Erymuefigle لسعم‎ ehir nach Analogie ron مسملةن أميو القعس.‎ den 
“انرمع‎ wu روطعو سعسة‎ Verchrer der مون هق‎ Osiiarler ها‎ 
ا ا ا‎ 5 kei Pot بود‎ 
| IM Ergiueeng ود‎ 25 — Atem Tat اناا سطنة‎ am Kain ل‎ 
ceflihrte مااممطا‎ fiir lies en km Sreiehren Ent ans Corte a Micha 


Wb., mad sinn win, eben متمق‎ 


un 9 





Lzey, die jweilspremischen معطم اعنم‎ 2 


Alilbel’s, der von Phechsikhne Migrat, dem Schamsch . „dem 
viiterlichen Gotte, zu ihrem Heile umd den ihrer Broder und Kinder.® 
Vergleicht ma mit diesum Erklärung und Uobersetzung_ die 

van Eichhorn, mulcht, wie schon erwähnt Beer nicht vorlag, #0 kam 
man keiten Augenblick aweifelhaft «ein, dass in den wristen schwie- 
rigen Punktan dieser das Richtige getraffun نهنا‎ Eichkorn Ubersetat: 
anne Septombri anni 360 (Seleweikarum, Christi 49). Specta- 
halomm (— 13 hanc colmmmam et aram عسوا‎ feverunt ot obtulerunt. Soli 
أن‎ -donanmt (rar tan) نانثا‎ Molchn, ni Aline erst Jaribeli أن‎ 
nepos Nase, Har Ebullel cagnominati, qui ex «levatione exstrusit Salı 
union donmm yarhrraR mama much mas nano ][5 ركه‎ ote. 


[Y (Taf I Na. IV) 
1a جد‎ a an Dee ro Fon 
5 دون‎ Kur DIDOTNDO Kin 10د‎ 
DAT MB war ep Damian Kar 
aus net Toaaı Mrinır عرد إموعبق ا‎ 
موديو‎ jo yarı Janı كتين دح ينادم‎ RTaT 7 
طم «سجرترا‎ ro ووم‎ San nenn عمو‎ 57 
Ana Bm MID ا 6055 7 ممم ه>‎ An 
لبج‎ 29 mp5 Diem Ben طم‎ mp 5 
- Diesem pmaliyreuischen Texte steht elun griechische Inschrift ur 
Seite, die wir mach dem ©, T. Gr. No, 4483 in Minuskeln wiedergeben: 
4 Bowin zer يدوق‎ Towkior انلق ناا أ‎ 2/1 01 
ray zei «مةاالمة‎ die) Medy 7 en 
GrgaruzNGenTe dr Amen مدل‎ .. 
ak VITO انالا ني‎ en Mor 
نامل سما‎ rof Heide weni ra Imönumeceens 
مز رامين زع اال نه له عققة اناه‎ TE ze نات‎ 
Kae jun «t Re 7 nuarem | xt. Kirkerg لي ا‎ 

HR bo ee Iran dwion‏ للم ل 
a: tra Taukioe | bremen) ron Hoywraror‏ 
gen is aroldos,‏ اماس اسهد المبها تلم inapyar‏ 
"Erovs Ir.‏ ور ilarerom reucg‏ نرنع 

Trotz: dieser griechischen ' Beischrift bietet der pualmyrenische 
Text sielfache Schwierigkeiten, hauptaächlich weil wir nur die Wood- 
schw Abschrifi ‚besitzen; die offenbar nieht van wielfnchen Fehlern 
frei ist, Vem Heir liegen uns Finzelne Notizen ver, ie wir bel der 
Erklärung beibringen werden; as (den Schwankungen lie seine Ver- 
suche sieh نالل‎ Sinn zum Verständnis zu bringen zeigen, geht zur 
Gentige hervor, dass or selbst. auf vollständige Klarheit Verzicht ge- 
leistet, und wach wir miissen uns an vielen Stellen mit Vermuthungen 





urste Wort par, init welchem viel palmyreuische Inschriften‏ فول 
beginnen, schelut richtig. von Eichliore in. der Bedentung „statun“‏ 


1) VL Addenda p 1173 um mon BE -8ئ11 م‎ 


BE 


de 








2 او u‏ 
5 | 34و 


geiseit worden الا‎ „ive a Inevigando (>), sive a formando 


(als) cieta fuerit, sire simplicher coulemar Arab. als forma 
exterior,; ffigkes, que عله‎ exprimitur; une Hebrasis prr 
عم‎ Idalsm atatım repraeseitatum (Jen, 57, 0.“ Wenn nun auch 
diese Bibolstelle noch anders: erklärt wird and die Dodeutung #ta- 
tua für dieses Wort sich sonst nicht Im Aramilschm nachweisen 
lässt, so scheint doch sors, pörtio, wie dies Wort fraher erklärt 
wurde, in unsere Stelle nicht zu passen. Auf «dem Kürzlich von mir 
en palnyrenischen Denkmal (= diese Zeitschr. XV, 
بع‎ 621 fg) schriot ps Tu gleicher Bedeutung sich zu finden. — 
Geweiht ist die Statne mach. dem. grieehischem Texte (dem Julim 
Aurolins Zenohios, der atich Zabdilu gend wird, in صل‎ galnzp- 
renischen aber ist عمل‎ Name Zenobios lartgelnssen. Wet nan ach 
dieser mit 6 ze — Zabdila genannt wird, so hat man sich wohl 
en hiten beide Namen in der Bedeutung mil zu kalten, 
Ueber die Etymologie von Zenohlus haben wir it dler 1. Inschr. عم‎ 
sprochen, rar ital رجه‎ rel. len Lschr I aan !( 
— Der Sirutego. (Prätor) Julius Aurolins (die Vornamen sind ge- 








wiss rom dom rimischen Kaiser jener Zeit aniernommen) verwaltete 
sein. Amt zur Zeit als Aleznuder Seyerus Krug € augen lie Perser 





are Eichhern liest ehunso}: anbp: 30-008 m ده‎ bemerkt Beer 
mit Bodkit: „las ه‎ piosthetieam (in sereae) kann auch fehlen 


nd lie griechische Endung beibehalten. werden, wie هه يكيف‎ 


für‏ اسورييدا Sprer erwölnlich‏ عمل ont sagt‏ ل ين 
würde much wohl heisten; „well er‏ مص كمد موعدم وممصم 

| gegen فلل‎ Colamie zu Felle zog". — Die Lesart des Textes 
ER وسسس مير‎ [ن١‎ Ren zu Ändern, wie: Eichhorn tut. lat 
ibedenktich. 

Selir viele Schwierigkeiten machen lie fulgenden Worte, die 
امات‎ mm Swinton weleosen: = in? 82 war; letzterer über- 
setz: أن‎ ninster juxta suffichenkiam et porommittem  )1 @ dimus 
et „perpetuns أمستصيعا‎ Hutilli etc; ersterer „et minister (adiutar) 


١١ Zu den oben Inschr, IH وص‎ ‚Hear angaflihrten habr; Kamen rom Htamıms 
Far abi wach manch+ andere hinaunuftgen, sbenan nich علعاء‎ mit demmelhen 
Phi, ماهس‎ TETIY, TOT, OTTO. Im gleicher Weise sind die 
saliikilerkben Kammer in griechischen Inschriften im Aurenitis und er Umgegeud, 
wii: Zeh Zeitailar, 243 يبوك‎ Zusten Zeilen, re en erwähnen. 
Vgl Menan- معللعودصم‎ vansihörntions عع‎ Im enrmetärn نمام‎ den penples wimi- 
Klagen at, he Abilrak mus Reg asiat, 1B5H) عم‎ WR Derseibss aur 
eigenen ee ügirest (dam sed rt sgerge de "Anranitide, besond, 

un 
Bschr. XV. Ai ie fin ‚srchöol, Erangnis 1865, :ار‎ Vel Blau in HAlnstr 


Lamy , ee palneprentrhen الى اسل‎ 719 


ilomens اع‎ exercitaim Rutilii ote“ umd fügt zur Erklärung binam: 
„erg en ent be, qui Mindstru se prashet aka) in mngotiis, 
velutk ‚iu Judichs-judiel, aileogue  ıjui qui juris «it ihn qunlihet canssa 
suppeditat; 815 )م 15 مونو‎ a2 suffieione, | فو سمل‎ demigqun 
Im pro عنم[‎ Gextruse nl spakinum Incrandam oonsonante ب[؟‎ 1 dieitur, 
زم‎ Are sl penis in مد‎ gunern (a them. jew perennisfnit, 
aneL = formativo), mleoque exeecitatissimas in respondende de jure,“ 

Deor scheint zu keiner entschjeilenon Ansicht über diese Stelle 
Fokommen zu #211; zu 879 Eye ان‎ Minister متسل‎ auifieientiam 
bemerkt er: „ist auf einer Ehrentafel ein etwas geriger Ansdruck® 
ml كلة‎ damm fort: „ich möchte Iosen: (ra (FR u 
اناس‎ diente als Oberster um... .* ستل‎ folgen noch andere (om- 
‚jeotaren, die er Jeiloch selbe verwirft. An einer melern Stelle 
heisst اد 1ه فج نعم‎ See: „un diente, ats fortilaneornd. eh; 
etc“ ar pro. Tan, PR, hie, hac loco*. 

De nun leider der Text nicht‘ ganz zuverlässig het und dns 
GERA: zei Umngernecee ete keine gentigende Hilfe birte, 
"© wagen wir keine bestimmte Melnung enszusprechen, vermnihen 
aber, dass mit مسحه:‎ (diese Lesung. scheint uns die beste) eine be- 
stimmle Amtsperson in Palmyra bezeichnet sei, wie eine älinliche 
Mesa (nel die Inschr, Ko; VII} als Lokaibehörde bezeichnet 
wird. Die Ableitung van einer semitischen Wurzui kalt nicht schwer, 
ıda. die Verwandtschaft mit is auf عمل‎ Hand ازا‎ Vielleicht uber 
ist.eine Spar solches Amtes: auf Münzen Vabalarıne" zu suchen, eren 
Legenden bis jetzt ebenfalls unerktärt geblishen: Man finder مسق‎ 
lich. kun dem genannten Herrscher Münzen rn: Alexandria geschlagen, 
wolche Laugleis )_folgendermassen beschreibt 

AYT. GPRIAC DYABALLABDCHNOY Y. 
tor ‚rafite er مخصسما‎ de Vaballath A droite, seo le «بسنتقتسلضز‎ 
km 0 Prigmnte, Dans be chump: ZA 
Ber. A. K. A. AOM A YPHA IANGOO CER Täte lanrbe 
- MW’ Aurölben & droite, ‚ven le palnlameutnm. Dunst lechump: 4 A 

Mit den fraglichen CPSMIAC wechselt auch CPFAU ab, mind 
kann dieses Wort möglicherweise unser مدعي‎ sehL Dar darauf in 
unserer pälmyrunischen Inschrift folgende ran ist mie ebenso wenig 
klar wie Beer; ob عم‎ Wrdenmmen, wie 7460 oder was ,مومه‎ wıies 
ich nicht ausueben. 

Eben جو‎ viele Schwinrigkeit inachen die auf die Worte ودع قعدودة‎ 
ann (— Änoseirow ron Nynmeiron) folgenden, die vorschie- 
dene Deutung erfahren halben, je nachdem man die sinzelnen Buch- 
بساساء‎ gelesen und zu Wörtern verbunden hat Swinton nnd Eich- 
horn Taben beide wtrri> ae jersen md übersetzen, ersterer 





1:8 Numimmatlqun dm Arabes avant Nlalsmisne .كر‎ 1110 Es heisst dan: 
‚ohne عنس‎ UPRLAU ou TPIAU um jumuie Eid erpliguss لأفوعدز‎ prisent 
Veurute manlkre ,“عاو مول تجلئوة‎ 


30 Leny, alie pelnrenischen Inschriften. 


„et chllkadam amamdatamm hs Jill (k © juder &ive quanmtar)“, 
ketzierer: „er axis (praeses) eilochornum nl sl judices (al judiein habenda, 
ie jJureeunsultorum).* Aber ebensowoll ‚die Desung, wie die Den- 
tung ist zu verworfen, da jene falsch: (im Texte steht in. den bei 
den ersten Wörtern ein. m stnlt eines >) mund ıisse unsramhisch, 
grhfinstelt mm wende lm Griechischen tem فافع‎ dr 0 

artıhlerriuge) entspröchend ind يز‎ Beer . scheint wer dem 
muurichfuchen Versuchen zu losen sich für mac تج‎ 525 
21a} entschieden الا‎ haben ; or Nest demnach im 5. Bachstaben ein 


2 وممله نو‎ = nd mn re —uls decor. Do. nichts: weiter 


bemerkt wird, so scheint er الاق ماك‎ anfgefnsst ونع‎ Inden: „ale تجا‎ or 
Schmuck ler die Zierde der Legionan“, in Berg auf die vexilla. 
während me sonst معلل‎ vexilln auch nie Detachaement (vel 

user dentsches „Fähnlein") anfassen kann. Wir miissen einst- 
weilem mit dieser Erklärumg, die jedenfalls besser, als die von den 

früher genannten Anslogurn Ist, uns heenligen, bis eine besser: aich 

finden sollte, 

"Mit dieser Aukanft عمل‎ Truppen tımss dumm das Folgende zu- 
summenliätgen. das die Verdienste des Julius Aurelins weiter ait- 

zählt: Anch lien mt bei Bmwinten nd. Eichhorn, welche 731 
r ول نان‎ en?) om are am كوه ويم‎ Jemen, eine ganz 
Rielihoru. لانسرالا‎ "Dona in 
(seit (contulit) ibe peculio sus, aisoyue anxit summam, 
olemen#sgne fnit domis mus; rermuitis;" em Urler- 
setzung dir anch dhth ie Erklärung: „ar hatione dorandi, 50, 
rel er Palmyreniamo surpius obvio, Fesıo peeulii, ara سا‎ "Apbel 
auge Dre nummao, Sm elemonterssexhibendi, تكد‎ mive 

١ ضما‎ doni lorgi“, nicht verständlicher wird. Man sicht wohl, dass 
eine derartige Erklärung mit Noth md Mühe und durch fartwähremden 
Heiratlı des Wörterbuches gemacht warden, oline einen erträglichen 
Sinn zu ereiolen. "Uns Windgestens int ein solche aramkische 
Sprache ganz und gar umerständlich: — Von Beer finden sich auch 
hier nor tiuige abgrrisenne Notizen, Au niner Stell# wind bemerkt: 
a 5 عل جومم رشو وض‎ (soll heiss re), dnler ist las 1. Wort 
it 37 anlagen, nicht 7ar undern Jar, Staninwort omere, Pea 
vondere, per ronditie, ar هدض‎ | 8+ An Minor Anden a 
(Agarı Ton: ps 39 und. dazu (noben andern + versuchten 


aber serworfehen Lesarten) مها‎ pinten, forum, جره‎ (alt aSar“) 








1) „Addlann,® bemerkt Hlitör (a = 0. 8. 16697, „der die erlschische In- 
hit قوع‎ mitthmtht, giebt vom Matilinn Crkipime eine ادمع‎ Kichäum} ab- 
weirtemde Stollmg فلم‎ "Detehlkkhäher der Tleltarel an, wolcher der Verteilung 
der Korsvorräihe am das Talk verstabll, aa werichleden vun (der früheren 
Ausleguug sh Vorstand des Elnpdelsgeriolumn.“ flewies richtiger, wid; weiter 


7) Wehe 5 3 00 | ١١ Wasts in)‘ 
ee (dank >), meh 11) ختسلة‎ T} Anz Mm les مامكالا‎ dem Teenie 


Schaden, Ver-‏ )16 ,24 كفل نام Unglüekställe (A Gesenkus‏ الررايا 


erh Wir kön auch‘ اللا‎ wider In manchen Sticken Beer 





wir schlagen Vor lie 3. Zeile. au hau:‏ ,ننه 

Pass Iwan Parı Tom دجون جد موع‎ yes gar 
„er kanfte Osireide, du er Marktaußscher (Aedilis) wur, mm gar 
violer Noth *) alhul*. 5 der Schreiburt #727, hier ıfefectiv عير‎ 
schrieben, frninentum statt مدحدد‎ wind tm bei der عبا تسفهلانا‎ 
keit, ser Coplo keinen Anstoss, heben ,زه‎ so wie auch, dass Wir 
7 «int جد‎ lesen Bu stiinmt las Palmyrenische such Im Ganzen 
mit dem triechischen: مانو دير مم يتحو‎ re ai ادن ونان غنات‎ zei 
210100107 Zonen, nur PR das Palmyrenische vtwas. mehr 
.راجالا ره‎ — 

In der للك‎ 6 ‚haben, die Worte nach dem Beginn der Zeile, 
lem Griechischen wich عق‎ rolrrengenzroy oulsprechend, bis ناك‎ 
den Warten دوه جد"‎ >on kein Schwierigkeiten umd sit abe vum 
allen Auslogern تابابد‎ erklärt worden, während jener Anfung ver 
schieden auferfasst win. Swinten und Eichhorn lesan beidi +39) 
nen er ar; ماعن‎ Übersetzis „et prieelare rem egit 
تنك سس لغيه‎ (sive plona mann)"; Jetzteror; „et guber- 
navitlcaloniam) una cum prineipe (kummo magisträtn) 
pro ratione donorum (liberalitati ejur oonvenienterf“. 
Swinton انك‎ ranzz in der Bedeutung „secnnlum dona- tm 
Eioliliorn — eölonin auf ?), ausserdem figt dieser noch hin, 
lass era— er“ sel, wie Gulilker لسه‎ Sumaritaner sprechen könt- 
ten. — Bei: Beer findet: sich: „Aspo etlinde مم تلان‎ (viefioicht 
findet hohl" Hanf dem’ Steh "Felle 8), عمل‎ einminien — Tepe 
enbernachlun Ferne wenden fir “ik: verschiedene Boden- 
tungen il Aramäischen gesucht, لديم ,حدم‎ , nın:au Intel. 
Iigonter“ Das 7-55 mın = xp mu (lies — den (nur durch 
Nor 149 Amber. syriac, won Michndlis-Cnstellns belegt) Is 
sei, ist ums nicht schr wahrscheinlich, digewen nolmen wir sınsaw, 
wie Beer das mmerständliche Parse sehr glücktich emendirt, von 
Ham .نينت‎ ala ame on den Frfiher angellihrten Austegern. nichte Brauch- 
bares: vangebraclit worden und lesen: die Zeile: mins عمج‎ 7378 
et egit neiotlum um pruilenter, ganz passion zu dem Grivchischen 
zu BORD zoÄrrewseuayor: ‚Das Wort npor scheint uus_ aber 


1) Mei 0121111111111 امت اهز‎ ul عم ان‎ ran 
„mil ممع فن اذاه‎ gross grosse Noth” ومع‎ losen, نسس‎ da die Stelle wor 
dem D sehnähaft im; Um Et, DIN am Verstärkung "iu Adj. user Adv, 
نسالمة إباعتم انها‎ Ina Arunkiselem. 

7 Von Eser عاتملا‎ nich مويله‎ algerlasene Beuekarur |! حشكحه‎ ptorentua, 
.oncna, walrschiialieh hat امد‎ er MIT in diesen Ainur Wesens 

des‏ سسسل ae‏ نسس was gene unbekennt,‏ افا ولتتعامم = rınm‏ ا 
1iaaıs. 85955 nehmen, wis freilich hörst willkürlich wire,‏ — 








> سس‎ zu ee ae 





& een 





sicherlich in den Buchstaben 5—# 6 عمل‎ palınr 
stecken, wir ändern 1 Tiny FT; por ahor — newoti 
lich im Challiischrin bekam. 4 


Das nam folge sy عيرم‎ MR Sant me Te دوذ ووم‎ 
„win es ihm der Gott Jarehibal لاضن‎ auch Julins (Philippus 4) ) be- 
zeugt“, ganz entsprechend dem. Geiechischnn.: EL, deck rich 
repmekera لنجها" كمه اجن‎ zei فاولقنها" مم‎ .,.. it 
ohne Schwierkekeit ud konnte Auch zen keinen Frühere Ausleger 
verfehlt werden, السك‎ hat Wiehhorn und wach ihm noch Andere Jen 
Namen ded Gottes Ealsch: gelesen لس‎ nhersetkt Es steht deutlich 
im Texte arm (؟‎ md nicht "san", daher micht Jerachbaul 
نرم لاقام‎ 0 oder Jarchibal, wie in der in Rom nuf- 
Iuahrten I Siasar (Aslihel) wid in der awelten (s. oben) 
Stazar zu Team det Art die Binlontung des يدحو ]ي‎ kommen wir 
später zurück 9). — عمط‎ Schiuss der Zeile ist ebonfulis sehr Teicht 
نه‎ doch won don mehrfach genannten Erklärern verkannt worden, 
indem sie lesen: an“s ra فسن عارص جد عدن‎ et ati “م اسا نيضرا‎ 
obgleich dontlich zu tesem int um won Keen ka دلاوم‎ ist: د عدم‎ 
وعم‎ br تسن‎ cepiule الكسسه‎ urbem (auam)“, sc ist das syr. 
lau expetiit, desiderarit, enpidns fuit Es ist mit كك‎ 
auch zugleich der Grund angegeben, wesshalh dem Zenobins von 
ل‎ pr are and Jalins Plipp das Zeugmiss ليان وم‎ 

er eifrig die 

aus Jahr erh er (248 a. Chr.) in. Vetter Zeile ist 
dasjenipe, in welchen Jahre auch Plätipp (Arab) Pruwfoetns Praw- 
torio-guworden (=. Corp. Inze. Gr. = a 0). 

Die ganze Inschrift ist demnach zu Abersetzun: „Denkstein der 
Julfes Aurelins Sabdila, Solimes Malechu, Bolmes Malcht, Sohnes Na- 
sum, welcher war Strang der Colöule bei der Ankunft (as yott- 
liehen Kaisers Alexander; er. Iwiliente als Beamter um : - متسظ‎ 
ins Orispus, den Präfecten, md als (die Abtkeilung (der Legionen 
kam, kaufte er Geinchle, da er Marktaufscher war, and verhinderte 
gar sehr die Theurung wu) Mührte sein. Amt mit Kingheit, wie dies 

ihm: der Gott Jarchibul mul Julios (Philippas) bezeugte, das er 

















1} Dass In der Lickn قلطم “111131 الالال‎ _ haben wehas Bernhard und 
Set ie a Op, 2m Gl bemerkt: „hand qguidem mirundamn,, wi 
FUN رمد‎ Mm Hans, Apriuno et Pupn Cow., = Gurflai Praefeetus Prus- 
torlı errabasr, emmen proprimm Phifipgpme # manamentie Aalen القاعمدة‎ V 
much Kir nn إن‎ # 1 5 
2) Die’ Ligniur vom 33 Int ganz عه‎ win in fetzter Zeile كدو وز‎ ii 3 
im üicht in عمطاغاصة‎ Wehen معلسسايع‎ werden. Auch firer نهنا‎ richtig 
ar? 


3) Em Gott عسهاجماوما"‎ Eder aleh auch anf Fimer ande: Krire 
len Immehrttt, rei 0 1. Gr mu dA, In dieser wird Eorlehlar den N + 
يوسا اسسما‎ here تائف‎ nerfehtet hit Mel W. pr. un ne Eu ع‎ 13 
عه‎ HR للف .هن‎ er rich vom. diem Chittermammem gelihl 


rd ie Stadt liebte, wershalb ihm der Rath md das Volk (den 
zu seiner Ehrw errichtete, im Jahre 444.“ 


7, (Taf. 1 00, V) 
An einer grossen Bäulenballe: 

72 ال‎ orsope "7 7 Man 

or وديم‎ Rot re 

Same Te Dip مجو جد‎ 

AND جد‎ mu ga ود‎ pie 

na mp Rama جد‎ an 55 

‚san mie “en 
Die palımyrenische Inschr. ist von einer griechischen )4 ©. 
عن‎ no. 4491 u. 4492 bei Wood no, XI) begleitet, die aber schr 
verstümmelt ist Wir müssen sie in der ursprimglichen Gestalt 
wiedergeben, weil die Umschrift von Franz, wie wir sehen werden; 

ulcht genigt. Der Text gründet sich auf Woodts Copie: 





CEITTIMION AIPANHNO 
AAINABOYTOAAMNPO 
TATONCYNKRAHTIKON 

ET NEN 
AYPHAI PHAI 
NA2PUY CTPATIQ 
THCAET KHETON 


NATFAN,.. TEIMHDICKALETXNA 
PICTLAC XAPINETO ل ج11‎ | 

Franz abne irgend Rücksicht auf die pakmyr. Inschr, zu nehmen 
umschreibt das Griechische alao-+ 

Zirriuen Aare ÜMeauraftor rür ل‎ reror wein 

مسيم ناه 1 ل" جما [ieiem ee Alonh[oe‏ 7 لقاع 

nn GrDGrIWrIR Asy[eoivos] ---- a, row بإأعيلة 1 مه | رصحب 01م‎ 

zapın, Erows zFy.‏ 0 أ 
Inschr., die‏ سلسم Wir werden später, wonn wir dio Erklärung der‏ 
wiederum durch die griechische Licht erhält, versucht haben, zu‏ 
ود واف حونة لحني dieser zurfekkchren. Wir finden bei‏ 
Theil recht werthvalle Demerkungen. Es heisst ort;‏ 

Zeile miss palm. 55‏ معلل Nom. propr, zu Anfang der‏ عمل 
sein. — sena  mr35 Lopion, welche Jen Nachirapp‏ 
deekte. oder welche fie Arrieregarde bildete, an wärs sonach‏ 
أنه Substantiv: das Hinuterste, Letzte, nämlich; ler Armee‏ 
د مكمه — wenn (das Vordersin, Erste, die Avantparıle‏ 
Prxuodepor vel Peeenog in der XX griech. (Nom, viel. Peeeng‏ 
“يديره “er Name des Gottes‏ 
"Mir Benutzung dies Bemerkungen worden wir ui Im Ein-‏ 

zelnen lie pälmyr, Inschr, erklären um nach dieser die wriechische 
zu ergänzen haben. In der ersten Zeile ist عتل‎ Form des & in dem 








mad ah. Zweilil jur lesen. Merkwirdierwele finden wir 

demselben Namen in winer andern Yon eiter griechischen Inshrift 

begleiteten palmyrenieeln diesel EA chr 1 

wen noch ننه‎ Im "ischrift (DI 1 archöulogigne, 

8 36) findet ich dur Nat BER ebenfalls Anreh تك‎ Ina 

sdergeguhtn, detsen erster Buchstabe auch wirbt 
wie + aussieht Das ist. Herr Voptt, der linde Inschril zuerst 
bekammt genmeht hat, such nicht ب بسمييسيان:‎ duch bezuomt‘ or sich 
un Lesung Ink, auf ie Autaritit von Swinton sich stnteend. Es 

Itest sich دعاسا‎ derer داو‎ Biden, wenn mas den 

Baal. 1ك يفا‎ man اا‎ sc dem Formen. der Buchstaben kein 
تتاب‎ auch dem سسا عا متك‎ Algernz. Wir wer- 
: tem och später ort Art könn بعكب‎ das gleicher Her- 

kunft wie pm Ar "Vehrigens gelauken wir auch, dass unf unserer 

(uschr. ein Cheth gestanden habe, weil wir in den Altern Cajilem 
drin win Zeichen finden, تقس يهلا‎ er Oherh-Form: gleicht. 

ter len + | 5 .ِ Insehr in ١ 5 m i 
ماهم‎ Werk van Bernanl zillı üuehgnten 
sieh woch Unsere Inbehrift, Freilich 5 0 Abschrift. 
‚doch Wisst ach noch soviel ürkennen , das as fragliche Zeichen 
rd = سوس‎ 
Almlich ist Eben dieselbe Erschuinung zeigt sich 

von Hyde, der wie oben angeführt warden,‏ ]مم 
nie Pet Papinreil von Halifax einige palm Inschr. mittheilt md‏ 
Zeichen sind kier‏ ساسم din mmrige. Die‏ طعسه unter diesen‏ 
viot tewuer geztichhet, doch herrscht eine heillose Verwirreng in der‏ 
Ste ; der Anke der Zeilen je etwa 4—D Zeichen‏ 
dan folilende Lumitten der Zeilen nach-‏ آأنتنا er suih ٠١ furtztulnasen,‏ 
Z 1 das Wart zytm ziemlich denflich zu‏ أذ en won, nüch bier‏ 
Wirte arte.‏ سل jesan, (des Cheih hat aut die Fort. wie in‏ 
Ani lesen Grthnden: nehmen. wir keinen Austanı] dis griechische‏ 
Aa durch Tym wiederzugeben 9).‏ 

Din folgenden zwei Zeilen lesen sich uhne Schwierigkeit, denn 
dass für حدق‎ stehen kımn (wie sihen Eichhorn bemerkt hat), 
ist nicht weiter muffallend. Dagegen ist der ersto Name in 2 4 
nicht gutr deutlich; terr fies ihm, wie oben bemerkt, دع كدوك‎ dem 
zur sin بلس‎ sicht ففملل‎ Lesart der Copie Wood’s um ülnlichsten, 

un sich man la erste جد‎ für)» versehrieben (denkt; doch scheint 
م‎ ‚hier richtiger , ‚la ninerseit# سملل‎ Name zu dem roran- 

































Kopp = a DR 304 hai sehn daran. Anstoss Kenumınsı, 

2] Auch Ber روطعو‎ TTFI grlmen سم‎ Tale, weil. in معدل‎ Verzeichnis 
- كسم حل مولام الرحصر ل‎ Isscheiften, das نامل يو‎ angelegt 
(m weller unten), A "dureh Frort neh TFT wielergegelwu wird. 


WE عات الس ارب‎ ١ zanlı Er In Ana د‎ 
ee en ne 








und Sm Tree gunz und; ver: ‚diese يها‎ und falten da: 
dureh alle Combiuntionen bei Franz, der ı yr. 
Reischrift Ioeine Rechnung getragen, zusanm 
vermuthote ‚Hk ]eadwgos int kein sicherer Anhalt, weder im Grie- 
chischen, nöcı Palmyrenischen zur finden Offenbar int mit “7 
durch den Zusats unbe (ein Ausdruck der nicht selten im Aramäj- 
schen — eultor Ist), sowie durch das EEE 
rer init: dem das En 222777 ZÜSAENG 
„ win dies richtig erh 

jedoch nichts Nühoren' fiber dimselhen ann wissen 
SO Dis Yallanı walten ORT nik BEE: wir unser تأ حع»‎ 
Verbindung bringen sollen. Ra Me te her 
sche Aphrodite, doch scheint es immerltm gewagt dieso Göttin hier- 
her zu ziehen, #0 sehr auch der Verehrer unsemitische Namen 
führt 

In der inte Zeile. mächt nur noch das Wort wma Schwie- 
rigkeit, قله‎ nähere r der Lagwion eutwoder (vom 
ص عمس‎ = parthiea, مم‎ (von Eichhorn} = Bitherensis 
(vom «der durch den Anfstand von Ben-Kosiba oder Bar-Cochba be- 
kannten Bergfestung ‚Beilisr so. benannt), oder endlich (von Beer) 
— Narhtrapp (s oben) aufgefasst wird. Eine vierte Ansicht hat 
Nartmann aufgestellt; وعردي‎ +4 sollte die zweite Legion bezeich- 
net, wogegon Kopp schon manches erinnert hat بك‎ a. a 0. 5 264), 
und gegen wulche Ansicht vorziglich ‚des spricht, man erwartet 
doch wanna arms. Ach die معلسة.‎ Erklärungen lassen mauche 
Einwürfe «u und schelut uns wegen der im griechischen Texte nbrig 
gebliebenen Sylbe ug wura = rapie noch am meisten für sich 
zu haben. Sonst hätte man vielleicht جمدم‎ für ana *) Ähnlich 


Ey ers 
3 
Far 











1) Aut das د‎ pt. Manion in der Ku pabn-grisch. Insehr: vgl ذا‎ L 
(br, mi HER hab bereite مسمعسادوييمانا جيجا)‎ Obue Uuterstütsung des ل اامماءة‎ - 
schen bees wir jedoch: nieht guwagt. ein. RED sat "RN im Semi, 
tischen für atatihnft au halten, Nähmo man nn, dass "235 allein Im griech, 
Texts urch Prureitmpos wiedergegeben si, معدا مو‎ ach AMEB mi ف لاه‎ 
übergetzen, un 37735 55 als Appmmitiom nehmen „Kringer, Obumster die 
un 0 Lanka, 
زلا‎ Tran 4 ündet sich ach sannt Ein, Aramälschan olllirt; bekanntlich ine 
Ars „nacht ans II entstanden und Jan aus كإضل‎ s Geiger hu dieser 
ee ER 7 
Bd. 25131 





Inschrift: be Von A 0ه‎ 1 er er بحسم‎ 





1 lakar. miesHiiiährden Pain 
ayrmichen mach den vorgehen Demrknstn na 0 hr 


stellen 
CEIETIMION A AHPANEHN 0. 
AAN ABUOY TUN dAMIPU: 
ص 1 سد أ‎ CIYAKRAHTIRGN 


+ الكل 011 مرف‎ 
اا لا‎ 00710100 rn CTPATI2- | 
THG-AET ters BER: A 
HATPUNor ri Ü 
PIETIAG NAPIN ELOVC FE 
-Palr ع‎ übersetzen wir: 

„Dies kit هلل‎ Denksäule des Soptinius Alranns, -Bolıneos “بلص لبن‎ 
dee hertkmten Senatore und des Fürsten won Tulinyrı, welche ibm 
Aurelins Philinus, Bohn Marks. Milina, Raiodores, Anführer dor 

ei Leon, au seiner Ehren errichten es im Monat Tischri, 
des Jahren 5 











11 Kt I no. 57 0 
are BEER our: Fer 
nn.“ 2 amp Ber + مدع‎ 
= | eo duo abe Ir 
| ana Tun monk Ti 
على سن‎ 0 _ pr 


١ grieehise Beisehril (bel Wood ال‎ 01 + 
مه‎ ist- ea سناع ادن كال المامساويي‎ gerieten Theil durch 
die palmyrenische herstellbar, wie: wir später versuchen "werd. 
Freilich musste diese يعن‎ zum Verständniss gehracht werden, was 
dureh Seiuton und Eichhorn t) keineswegs geschehen ist. Ihre Er- 
Klirumyen lassen wir daher gunr ausser Aclır und beschäftigen mm 
um .نيه‎ lieber ‘mit Doer's Eramerkunen ب‎ die wiederum im- Gansen 
dan Kichtiger getroffen, 

Wir fimlom hier nr zweiten Zeile: 
„MOpra جه‎ 35. elins Atrelite (Paula inler); Ham. Dies letztere 
it ده‎ Name; dass Jul-Aur. zwei /lat oder griechische Vor- 


——. 








7) Beläw Onlehrie haben ganz gleich golusem, beide haben dia weh. ففخم‎ 
Werte ler Aelkten اسه‎ Münften Zelle wicht جورف ساد مسجم‎ vermocht 





np gm Prag Eh aa nr arriperhen „else 
Beine arg en rm apesrigenage ‘recht nicht له‎ 
ein einheimischer hetrachist wurde, ee das er In 






| den zwei palmyrenischen Tox 
in der ariochiche ee er vorkammt, Olerganpsen fe 
ersetzt wind“ 





Zeile &. “eur wu + „welcher Ihuem vartreffliche Dienste ge- 


leistet hatte als Fehler.“ , معنى.‎ sommisit,, Porpetravit, 
olfeetum praestitin, dodirt, 


7, 5, say prir „achntänsend Geldatlicke*. Was 
 elmlitisch = ges sehntausend. 





1 Anfang vorgenommen hal, 
ünden. Die'xel ersten Zellen sind leicht Geiler” Kran 
دم‎ wird on Beer ala ein aramäischer betrachtet, Bayig kommt 
auch als püphlagonischer Name bei Strabo XI, 8. 658 und Bay 
in diem inerript. Bospar, (#. Pape WB.) vor, عمف‎ dem Scmitischen 
liest sich allerdings nuch, wenn nneh nicht ohne Zwang, dns Wort 
erklären, vgl auch de unten Tolg. Inschr. no. XI, wo wir "27 an« 
treffen, doch Inzsen wir die. -Eiymülogie dahingestellt; jedenfulis 
scheint der Name von. den Palmyrenern , nieht als gunz heimisch 
betrachtet worden. zu sein, da man ihm عسل‎ einen andern noch 
näher bezeichnete, + Die -Doppeluamen ميسكم‎ vr ودعو‎ 9) Sin ما‎ 
unsern Inschriften nieht selten, in dee XIV. ar-palın Bee 
زدذدمد صدوسار كيالا‎ , in 2011 Maityon عم ال‎ {no 72), dus. 
rom Arne. rou irizekoyutwon Anacan (ab, 2), im. 
و سد‎ zei Meere عات‎ armen N Stel Ka gar de 
Namen, vielleicht ılass abs yrarr arm — Mel: are ma ar 
wo Bra aa نيدي بإسام 1 لحن‎ Same, some it رو ع‎ 









1( Unbor das Wort, walchen, rs ولك‎ untan), سموواد‎ sh 
Herr nolır viele Conjeeiurens 9? pretioumm كسم‎ Aptd Part. TEE سسمسامم‎ 
AO ‚alt. 7275 vos prall ST» konrkfe. 27ج‎ hinaranı, 735777 honoratun 
rer glarla. Vino dos, FIITT ,صوق نالك‎ min TON haare, 
“DAN dans, daten, WE Ext عد‎ Warg. لالتتصه 3577 دهملا‎ Me suhähit 
als wegim alle عمال‎ Vermsuthusges ihn للج‎ licht gesifgt hilsten, 


2) Daher dinsen Namen. vgL mech en و‎ 








55 Leg, alle 


Saul, anch im Thalnmil Ist jeier Name nicht sälten ,ل‎ — In vier- 
er 3 سل‎ a أمانرق: دعسا‎ von 
ص‎ 








| ER 
TEILE EN 
FE, VIIERREPETAUN 

— Das Palmyrenische iM zu übersetzen: 
„Senat und Volk, dem Julius Aurolius Baga, genannt 
‚Seleykus, Sohn dos Azieus Axizıs Soeila; well er ihnen 
trefflichn Dienste während seiner. Verwaltung goleiat ‚hat 
der. Kath zehntansend Sor (Druchmm) zu seiner. 
gerputulet, Im Manni Tischri des Jahres A66 (255 “لان سه‎ 


VRR I ao. Vin) | 
Free Bey; 4 7 8 
دو سدع‎ “ar in حولم ده‎ 
oa a و الرودويم. ابه"‎ 
‚mars je pa Anm PON 7 


no 
Auch er chin der he مامتا‎ Te cr 
verstänmelt Cl Wood no 18 u © L Gr na 4480), 
sr er sich durch das Pälmyrenischt wiederherstellen. mai 


gender Weise Be: 
HR YAIHKMNOSHMOCHOYATLON 
4 ae NE PO NER EAN 


MHOPON 

ANAKOMIELANTATIEN INICYNOJLAN 

HPOIKAKZUUSNTEINHEX APIN 
Ü 52 





I) Butt unserer مص دوجي‎ Lreslos فلا‎ kam Anschr, ana em Hiaturatı 
Zunaler, u كن 0 مماتا‎ 
انلو مب‎ u عمسلل‎ Beltschr. X il, عسل‎ dien Wort uw dem 
YA جع‎ Pal (m الا عه‎ sicht am | 


unteren أده انمق‎ wär die 1 نك ب ساسا عق حم دنب‎ be 





Die palmyrenische Inschrift اه‎ Reli ieh, wc 
Eichhoru hat. ilbeselbe. sehon richkke loch, bis auf dio Iotzten 
drei Wurto ‘2. 4, welche er mit Swinton ro 7 “rn liest, Beer 


hat am ungemnekt: „mas هم‎ „ld, 50 “عنادكي ين‎ Der 


SB لوس اس يدا لادج د 10 راد برد رسيي‎ ben, wor- 
dent, — Unter den vorkommenilen Namen ist nSub2 وله‎ naba- 





thäisch beachterswerth, olne die ng كم‎ ®) kommt der Name 
hufig anf den nahothäischen Inschriften mit der Endung > vor. 
Geber den Karawanenhandel in Palmyra vol. Heeron, commercia 
urbis Palmyrue, p- 16 (Separstäbdrack) und Ritter: Erdk XVIL 
2. 5 1555, 
‚Die. Inschr.. übersetzen wir: 
r ؛‎ die Douksäule des Julius Aurclins Salmalath, Solnes 
Male, des Pe ee بعلم‎ welche zu seiner Ey 
der. Kath und ılas Volk: errichter, weil er die Korawanen” net 
gehtlich nuf seine Kosten geleitet hat Im Jahre 564 (457n.Ch.y% 


An Fer gronsan . Säulenhalle: 
konEse 57865 جودة‎ 7771 Draodto 
ort pe Rn Map MORT 
Drpen 5: Drubep oe 
Die griechische Beischrift (Wood مم‎ XYI, ] Gr. un, 4490) ist 
ri am vollstandig erhalten, عطقا‎ ihre Anfiihrumg in Miimskeln 





Soeriineen) ur) Diener ron طلا ف‎ imiroonor Ze- 
enron ب‎ lmor zei üggenirny oviros [Ajtprks 
ke Man Imntg Zerrislon sende tt 3 
v 20 “لمم وى‎ , Tor ل 1/7 رن غم «وزيي‎ 
ns ,بصملا‎ Erous وم‎ , yuyrei عبان هات‎ 
Eher palmyrenische Text int olme Schwisrigkeit zu lesen, und von 
‚lem früheren Erklären anch so, wie olen "ملا مه‎ nulenfasst 
worden. Bei Beer findet sich nichts zu unserer, wio auch 205 fol- 
genden Inschrift bemerkt. Ein Wort jedoch bedarf aneh der Er- 
länterung,. كنا‎ ist «des sa23“®, das durch epreerdrng im Griechi- 
schen wiedergegeben wind. Wir Inlen es wech in der folgenden 
Inschr., din ebeufalls von einer griechischen begleitet wird, waselher 
1) & Jahrbuch für die Goschlehte der Julon I Leipzie 1861,83. 260 fe. 
2 8. Reim unavellon عه باتؤممه‎ Or p- اثالا‎ 
‚ä) Dem im Kamenamerswielobs (m متك‎ misbeh) عمطلا‎ ans #صضيهه‎ Immer. 
einen Naman 337 an, er mins كاز‎ wohl bier nieht "553 gelesen had. 













| er 1 Yrrsi can | u: mm 1101. 
2-00 a RER Arsabeien, لاس مسقا‎ Geha a ar 


617 rc th. 1 sie zum Par 5 
“مالي اللي‎ übersetzt win, wor do: 
| ee ne | insg hi, unser BEZIRK Re ins ii 
ki lee aaa Statthalter donmach zu fassen 0 
وول اماع بال ةابضليول‎ Wort, wie achon Bartldlem y werrremmthot Int 
In Hasen Hifloxions sur YAlphalb ra iD. ge ,نسل‎ por- 
a 1 اننا‎ zu sein — Das Not. gm. كحم‎ (Örods) ist 
ie hunter dm Kärigen مل‎ une sehr. hänf Er A ‚yon 


ee 165, 5,0 lese. Zeilche AV, 8 479) Eee 
Die Unhersetaung der, pälmyrenischen Inschrift BE 
ei بورك‎ (Vierad), der vortneflliche Procmator des Knisers 
und Argabora (Irie- Denksänte) errichtete Juliun Aurelius Sopti- 
mins Jade Hippienst Hu 4 


en 2 1 تيك‎ 
| Au. dar. grossen Suulenballe; hu 


وعد همده بج وحم موتع متاح عر 80 1 
دعم DE HE2ITR‏ ير 





















7 ان بهووب ناوي د map‏ ددا يبد 8 
BEN Ielschrifi (rel Wood ne RVIT, 5 l. ür.‏ عر از 
د 7 san) luniet:‏ 
Iron‏ اجأ 0118 wor‏ “رتوو ث0) «ممراء جد ١‏ 
1 عد 4 Jotikiog‏ مورر ع اجن نفو Barnim werk‏ 


‚Kusstarou, نمم‎ [MeAleveion Immaig reg sorgen 
: “درق هموص فير‎ 'Erorg Sup msi Zero, 
Wie mun nun dem Griechischen sieht, kur أذ‎ palmer. Inschrift 
nicht un vollständig erhalten. Was werben dit, Ba wich 
عم وطن تس باسنا‎ 


ا — 


١ 17: 0 Wen hi إل حر لضت‎ 5 il Arsch a, = ذا‎ nd 
Hautarf بها‎ Ihalin, u. ع‎ Bat: 
ME Kim mehr ساجال طلااعسة‎ Uieriehtine dt ملك‎ Kirmuloghr des Worten 
Te Transertjvng uf to Mer ساسك‎ of وعلط‎ 11 m BAG; 
Ye نا‎ 
- 57 + alien للكت‎ Frans مله‎ 2١ 215: 5754 und لاقن عل‎ Feine. 


die palsennwischen Inschrifien,‏ , وملا 


und‏ اهدي lerägeenread rigen eg‏ لوادتت 


X (Tat 1 No 77 

m man -‏ واس بعت دوم 
nr)‏ 5 عمو ANA Be‏ 

aaa mar يددوذ كد‎ onhaa دم‎ 
"ee ae A 

عدم ل na‏ 5100 









سس ب 
جم د 0 





ur 1 u „dk 55 
بم أنه م‎ wie wir schon werden, 
| | n' Beer Endet sich hir bemerkt: 
ns 5 الدب اصن‎ ılas Jetztn Wort ein Eigenname, 117% 
kennt nmch in der E. röm.-palm. vor;  (Kiest man m) 90 ent 
spricht dies wohl dem ‚griech. „„Aeıp لاد ا ا : وا‎ 
10 ا‎ a وتقيمة‎ Wi اع الاع يار ةل‎ 
Dass ein. name ‚aus Arm zasamme 1er a wi, 
Eiweiss 


ae geleken werden: sam ER en 
es kommt musser ilieser Stelle ticht wor. Man Braucht معطم‎ nicht 
ملسي‎ „ans Täche* au Abersetzen; sondern ranm® , ا لفقي‎ Frmumdet, 
as zunrst سملن أاعيمة‎ Wort ومدجم عدو‎ oder air Ist ci- 
grmtlinklas schwierigste in. der Inkchr., dlenu (lass. 33,337) gulesen 
werden miss, ereiebt sich aus dem Grischisehen, ممورعبان‎ ars 
Z.8 sthtkorsus. Beer schwankt zwischen wrırrır0 und aTmuFT, 
ein "rs in dem ersten Warte mit = geschrieben, wird durch das 
Griech., wo an der betr len Bine ei.) 20a كا‎ in, عد‎ 
geschlüssen; ohnnhin‘ findet sich وخدد‎ auch in بام سانا لمت‎ Inschr 
vielfsch in. ataainmimgesetzten Nom pr. ). ب‎ , sa) لاسا‎ anch allein 
stehen wel Kartin. WW pam voyags dans in Pininsule arabiqus ع1‎ 
PL 12,2. 27,1; Grey No. 60, د‎ unsere Abhamll ber (ie nab- 
يلللا‎ Anschr, in .dinser Zeitschr. XIV, 8 491,.m Leps. No. 21). 
In den yalnyren. - شال‎ Isschr. ireffon wir ewenob (wel. weiter 
untes No, XV, desgleichen. eiü 1775 auf der in der vigna Bo- 
nelli 0 weiter unten No XVII. 8) aufgelundenen ‚so «las wir 
























1 Um ins Wiori Kr عرق روز‎ naulhmwulset, bat Über ومسملاضلط موص‎ 

ähnlich hingen Wirtsr ansammengetragen, nnter andern nach lila tiber, 
bike. Hlluserie, prluee anf 'las wir noch: suriiehkoumen 1ه‎ 

2 ae "Jedoch din ir imer Ale Worte Ile uuseen Inshräften 
nicht erkannd wu haben, dla or m für die Inschrift Ka 1 wind 2111 قخططن‎ 5 
ware um In عي نال ملغة‎ KT anfgmmmmmmen bil. 

3) Doe_Nuchweis fehlt an dar angefihries Aledie, (de) 

A) Auffallend int mllumlings „Aa kan Grischischen, nut — - Ande: der 
Eams — — — Ange an اانا اتيت‎ wird: 


0# Long, die palmyrenischen Inuchrften. 


an rn festhalten können, zuinal sich> unsure kische. Beischrift 
am Ende der zweiten Zeile Teicht m [EHAION سف‎ kässt. 
Was ist aber mit Ar ananfangen? Ich Ikondings dies Wort 
— Tilo nehmen, wie In dor Inschr, a فوس بج‎ 

in der Kurz لسعو سرامم‎ erkun كماد »تيعد‎ A der 
Bedentung: n0 bitte, Ingkaies, 5 Kunz gut u مدع ددم‎ past; 
weit auch der griechische Text (das يمل سيمخ‎ anf Kokerilas 
bericht, so schliesst حمل‎ doc nicht muss, dass nicht auch كدر‎ eine 


appmllativie ni gehabt habe, Fir las ist noch gehräuch- 


Hier Pla كر‎ uni and dies glauben wir Inder werk zu 
earochmlen Inschr, XL gefunden zu haben. Schwierke is 

den. Kaum in ler باس ساي"‎ Inschrift zwischen TOY Ind LOG 
mit rinem_pa 0 اانا‎ auszufüllen; vor gem. letzteren بده ا‎ 
ia irgend 4 = nee Vega 1 211011 
Bu 3 beit ma. Vieleicht. Eile ad 
engen: dung für عمل‎ Grivchise as Palmyrenische schein 
Aal Alterirk em .worden, — Das letzte Wort der In- 



















re lesen wir os — 0 den 8. Momit der Juden, wio dies 
"dem جمتمتتسحت‎ 


auch den palmyr. Zeicheit and entspricht 1). 


"Wir- gehen. ‚nunmehr das iriechische; and zwar in Majuxkein 
um den Leser tn.den Stand zu setzen, den Umfang des fehlenden 


era 
EIITPON.---.-... OYKHNAION. 
JOLHOCATPH- م زه‎ BIHÖC-- - 
OYIOT- - - - -  - - AI 001 -CAANUPOTA 
1nCRO.10N EAC-ÖNESYTOTDLAUN 
EINHCENEKENETUYGO--- MHNEI 
En 410 


d.h Fein uw Ouewdnn اندنع‎ znererror| imir 8 
ا‎ ar inne ae Nee سي‎ len لبس‎ 


rg nero gli 





Das Para int zu Be 


„Septimius Orodes, der treffliche Proctrater Dieenariss. (Seine 
Deuksnüle) vrrichtute zu seine Julius Aurelius Nohibal, Sohn 
Sana, der elle Strategos dor Colanie seinem Frounde im Jahre 4 
(264 مط‎ Chr.) im Monat Kaslul* 


1) Bo hin aha Henfiy Aber a 
nl an urn kennen Aa Mansisnmen 817 W126, 





u - Kb. (Eal 1, Ne Xi) 
ana rn nass 
sind, Ihe ich chen früher” لد ا يك‎ Fred mich, 
dass dies auch von Ifeor erkanut worden, wie sich ws einer kurzen 
Sotkz md amt dem Namensverzeichnise ergeht, während alle Früllenen 
Errklärer N. N. Solın NN’ gelesen haben Mei dem ersten Kumen 
shwankt Beer erwischen brrusa tm Srınsa, die Zeielem a 
beide Lesungen u, während cine Deutung bei Sres3 (vel. du 
i Mos,. 46, 14)- ععطه‎ möglich, ıwonn auch nicht mit Bestimmen 
festzustellen ist, Anch د‎ ist nicht ganz sicher. Dom ersten: Natnn 
#4 2 Nest man nm besten! ira, womit man. vergleichen kann 
79, Jen bekamen Konigsunmen im odvsehischen Reiche (s. مفعللا‎ 
Zuitsche, XII, $. 210), und dessen Diminutivum ددهيو‎ bei Löttin 
zu. 1 1.2 2. mul 3.2 8 — nbany lat ein bekannter 
palmyr. Name, dessen Eiymo! Al برعي‎ „lomam, Dei; vo. 
nur وعدم مص ل‎ et EN 

: ححا لو مت وص سارو‎ das Weil Manl’s, 
Seinen ahbalatlı" 












211 (Taf, I, No, XII) 
امم جسم كحندوت ود روم‎ 5 
Pam anne | 
ner .. Tochter Belakab's, Sohnes Nesa's; das Weib Elahel' 
"Sahmes Vahbalath’s“, 

Ob der erste Name anna 9) oder wre oiler ur "ps luntot, 
لمان‎ zweifelhaft, wir michten ws eher für die ornte Long amter 
Vorbeinlt besserer Aufklaruue: entschwiden Der Vuateraume عجعج‎ 
aber ist sicher, da wir in der XIV. grieih palm. bei Won بخ‎ 
0 1 Gr. Na 4406) Bujkeizelos Aoec finden. Die Erymalimgn 
vom 205 id رام حت‎ da دعت‎ anch Im Peal لحس)‎ diese Form 

(vgl‏ اوملعا Ankireflas- Yoruns) tenere, snatinere‏ اناده 
Bel‏ ميسنت as lex. ayr. chresth. ‚Kirseh.), also ap‏ 
Anschr, II daewesen, |‏ عمل hit sehon Im‏ حصيو — sustinnie‏ 
findet sieh auch in- der fülgenden. — Sara ist auch. in den grioch.‏ 
in Ka 1 bei Won bl, Gl. br.‏ عمذ لكشتل" palmyren. Inschr-—‏ 








11 Vgl din Megane Isaslır.,. uns welcher ملل‎ Losung “230 . ملم‎ höcket 
wehrscheinlich und anpielch ala entsprrehuni dem grluch, Mina, توي لس‎ 
Frei: wrrihm anli 

würde Joh die Vermutung‏ قن fast,‏ مدع اسطعاء/ die Limamigt der‏ ملاحقية إلا 
لماعتت 11 ون 0 مم لكا لاعة على aunleys gelihhet‏ تعد gehe, AI‏ 
des Ta,‏ لم111 انم زمفمففعق dor‏ لو سما ee‏ 
Hit Up uns. Abhand], jo ıllener‏ حص ةلسل مسلا نمطا eins Gotihekt, welche alch‏ 
Zischr. XIV, #. 438.‏ 












a 07 u un ا يكف‎ = 


4 Loy. die jmlsuyensischee Inuchriften. 


4505), wo dot Name zwolinal sich Anden, 1a dieser ums Jahr 109 

n.Chr, vorfnssien Inschrift ud riar Männer, Söhne en 
Et, weiche sich. mul سيلا‎ Salnen. ln: Denkmabs past 
ans welchem (open Stazunbanın hervorgeht: 





0 MRanAos, Mewverlos, Zoyedus, Mahıyos ا‎ 
Nach unserer palnyr, a uud nach der vorhergehenden ergich 
sich aus ılar wweiten Zei 

"Die Reinher (05m) 


2 | 
eds Cams), Mosveloz (Se) 
Höchst wuhrenbieinlieh haben wir مكلم‎ In عععنون‎ palmyr. 

jitseTben zwei Söhne عمل‎ Vahbalatlı, welche auch in dor griochiseben 
8 1 يتا‎ Abırom رمس ؟!‎ einnn Denkatom gesetzt haben, Da 
en ia den nei ساهو‎ Inschr. das. Datnm nielit angegeben, عل‎ 
gern (assell, wie aclon. hr wc ae Ze 10% a. Chr. 
er either يخس اس حب «أير ب ل‎ vaalbe Zeil für die Ab- 


der jalmye annehmen.‏ بسن ممما 
der bekannte Elagabıe-‏ 








ll ee en اسم‎ 
im ‚or Alagabalın}), von dem er anr علي‎ in Syrien abstam- 
en Kadber F Helingtilalıs seinen Namen abjeltete, um bätge, 
urn bl ‚es. لوللا‎ wegen eingachalit worden, wege ih 


A XI (Dat. No. Ku,‏ سور 


a2 قد‎ 1535 Tor mar Aus 7 
u m br el = 
in ma 5-7 
ers findet sich عسة‎ Ale Bemmurkımg, do Z.2 der dritte 
Burkart. kein ,زه عد‎ somleru nur 3 oder 7 بعسطا زط‎ kan, tim über 
die Frginsung dar Z 3 wu Anfang, glaubt or, dass das Zoichen 
ein Zahloeichen- sei, etwa eine 5, und ergänzt davor in eva. "Auch 
Swinton mul Eichhorn. haben die Inschrift als nicht vollständig an 
der erwähnten Sielle angeswhen, alte eine Vervollstämdligumg zu ver- 











1) سنا(‎ Behirnilim 1> he wire, wo أأوعة أسة ماعطا غلل يلل ه‎ ٠ 
Meuzes No Il El Alias Julie Tleitbiiius Armin; 121 اما‎ set 
ga. VIE, بك‎ Sl: Mate, لل‎ Bell. Hlrmgabal, id element Münzen m das 
1 a Boproaer den. Kunipnbal, Int ياس ساعد ملم يلب الم ع‎ and. had “علا‎ 
” ® Abbau dinner Halte 

امعان اميتي in da‏ سات سال Lich eig‏ | 
5 57 ل كلك حسف 017 ب 97> 






zweite Wort Z 4: Dia كج دمحو ا ادم‎ ish Ru unserer 
RE ed 
“ كرح ب‎ oben ur Inschr. X anseduntet worden — lin 3 
أن‎ 113 abursetzen, على‎ dies Wert هنا‎ Syr., häufig. gehruucht 
ir as folgende Wort يهنا‎ Eichborm ons un les soll ع‎ 248 
„forma, image, statua“ Die Deleye für das Vorhimdennein 
dieses Wortes مدع‎ im. Arumälselion rulon aber uf schwachen 
Füssen, #0 wie die Mlmnticher fatainischer; Worte, wie „ob=ze pnuis 
Haxamatins nnd 09°-summa”, auf welche er eich bemft Ihe 
zwei, Iötzten. Worte sine gar مسنم ينا اللعتس‎ Inschriften, yorkunla |؟‎ 
Anh: Swiatm'» Uehersatanng „ubiyuo* ka um nicht bofriedleun, 
da (la 232 ohne: ein. Object نالناتملنا‎ wünle, Dassellm Na se 
wenden, wein man dis auf ar folgende Wort als Sin Sem. و‎ 

‚lest 6 ا لقم عد همد‎ regen ست‎ pl 








daher pn als das Ohjeet, ud ewar. ist 8972 mach ale 
رب‎ (ie aber nicht wis. Buxtorf tlex.. Hmlın. 5, (؟‎ alanht, Fr ma 
losen ist, win. gutes, Aruch Mangseript, das-ich an Ratlie gezogen, 
falls p*a). wine Art Süller, Kammer, ein Gebäude dis auf 

it ist, a Balm, Bat. 41, A. uni Erubin „15, A, عاط‎ 
pen schhirn za. demselben Zwreko vrricbet sein, wie مده‎ Nox VIII 
erwähnte Zeit Die Inschrift, ist auf einer, Basis. gefunden ‚warden, 
und, ‚der. Fundort widerspricht aach nicht dieser Ikestinmmung. Das 
Ganzu ist demmach, zu. Alersetrei: 

„Lem, essen Namen ewlrtich. gepriesn sei, machte Salman, 
Salın ع‎ von alles Herkunft, einen ‚Söller, tm sein um له‎ 
Söhne Heil Im Monat‘ Nisan des Jahres 447 (156 بس‎ Chr)", 

IV (nd IL, Nu, xıv). 

= FH 55 5523 Ma 

| m Er nam ern ns pe: - 
aubsb mn aan 

Die Inicht: Insbare.geriechische‘Beischrift (vgl; O4 6 No. 460%) 
mag hier in Mintskein. Plutz ken. 

0 عر الال ع farufer‏ يفا انان |1 Ta au paul 01 ron‏ 
(Nvedaikeiton‏ نتباك ولمرع ربت ضيه ينوع وحمل أ امه سيد ل 
ro mar-‏ وملسهةودرسوزبا error Ken‏ يآمانا Nesreipan um ee‏ 
et rn,‏ ا 








7 10121 PER -- بسكم سف م يها‎ DIE عو‎ FRE, 
hd Weiter unam zu der röm.-palmyr,, wo تعلو‎ 8025, 15552: zu Jemen bi, 






Diese griechische Inschrift ‚war hereits durch Bernard. md 
Smith. sowie dureh Wand. (80. KRND, Stan (m Dr And, 


bekannt gemacht. worden, Anch An بو ناه ليد جه نزي‎ ITS ERBE مدو‎ 
genannte Werke von, Beta. td. Smilih durch Hyde a u 0 mm 
مكمه‎ Vil, XVII 


aus نسل‎ Papisren von Halifax in lan Philosoplb, 

No; 217 mitteilt ' n, in’ersterer Abschrift aber wine علضم‎ 
steitt und in. dem Intztern Werko. wahl etwas besser, 0 سابد جد بقعا‎ 
in dor Weise, dass man einen vermiinftigim, Sin ادف‎ 
konnte Die röhtier Abschrilt, عله‎ wir mitteilen يي بلك‎ Yach 
din Herrn M. de Voghe (s, Bullet, archtol, 185%, 0 0 
«leseibe entziffert, وه‎ wie wir sie angegeben, mitder einzifen Ans- 
nahme, dass wir pen (2 3) satt Teer lesen. Die Ürinde عه‎ 
bon wir schm oben m No V angrechm mil glanben such mun- 
mehr. «litrch die كارا‎ a دنيا" ليع‎ les m mit um ند‎ grösseren, 
Rechte diejenigen Furmen ale Modifientionen dieses Huchktaben un- 
zucrkinnm, ‚din wir عمل اتن‎ Enahrift No, 111 in Besen Zaltsche, XV, 
Be 6er di veröffentlicht baben, weil sie. dem Zeichen unserer In- 


ku mancher Boxiehung Yon einander ab.“ Dass (dieser‏ ملاوع 
rar |‏ سالج 2 لور en‏ 
Wichtiger aber ist der dos‏ .يوم هو Zusatz Zerrinog und‏ 
di der palm. Text kein 2 hat. Es heisst in‏ لاما لان 
ee De Vogue; „Les trois man propres qui muirent,‏ 
avoir‏ ارعاناسيفة , ورسلتهازل de‏ نخاس ماقا Hin‏ 
gu me Fackorde pas ayoc 6‏ ون ap > Au imöme persomuge,‏ 
dispo‏ سام ron oe ir zent Park Sala sorais‏ 
her a jgree, Tage ci RL; yahnyräilen Mm‏ 
pöpnlaire de li ville Om puureait alöra rapprocher ke mor Natnatır‏ 
defenire, kauver,‏ كتياه لس de In meine er, Natrar,‏ 
quelmmefots hriller, et In eomeiderer comme uns dpithöte corres-‏ 
de Pinseripilon grtenue, ot dent Io sens‏ ممع أو جرع pondunte an‏ 
aura Schapp# at scribe gren Celüb-ch ne powrant vomprenilre, ie‏ 
تحظة sera börue A trasecfine le am, en Anisant pröckler ie mol‏ 
Vartiele row, canme I eobvient A um zursem cn di in‏ قل forme'‏ 
pen 4‏ فصي articlo ne‏ أنه min. jimpre. La prösenen de‏ 
prbuver Fexkstenes Mn Nussors, aneitre M'Cklenatl. auborisur‏ 
"introdurtion. nu autre ror eure Alorivar ei 00 (it‏ 
هك mnnummmm, et om base ar‏ هل ur‏ فهثر eco Sartiche niexiste‏ 
rostitätign une Hliakiom imaginnire qui est dötruite paria eonmmissanen‏ 
de: texte Ehe bin‏ 


1 Wie ab: mb eeimiht: In مجم‎ Copän. ei klaken )ب مات فر‎ dam 
اجام ولا‎ hm Z vorzunehmen und dies Anreh eins منمساء اندع مامه‎ Linie 
stuugrbem TR امنا عوط‎ Voglid wortingt, أسقا‎ ach nämlich weht 355, 
وكاس‎ nur 5ك‎ TG eur, ale Wort, das دمع‎ ninstnitisch klingt Nimm 
aber ie Alıdern Knple, die üben angrenben, wu Hilfe, #6 sieht inan, a der 
senkruchie Strich m dem 2 noch verbunden war. 
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010011111 [1 97 


Wir glanben jedoch duss allerdings der griechische 
rechtfertigen sl; einersuite weil wir ach“ اهمه‎ kin’ Pol 
كد وق‎ fehlen "sehen (z. Bi oben No; IV, oh) hs) Mio: das Grie- 
dhinche. ei; aß hat wa’ wo Erklärung: das Herrn Vogtd ich 

derselis weil wir ein nicht au ود الس مظنم محمد‎ vom 
tan Odenath'e van einem Akte rer Im Thalmudl td 


prstörung der Hochschule Nehardes (um 259 د‎ Chr.) auf einem 
x ده‎ won „Papa har Nozar“ zurüekgoführt, der auch sonst als 
ein sarsechischer Fürst und Randenführer au verschialenen Stellen 
von dem (haliunlischen Lehrern genannt wind (s Boxtorf Inx. thin 
ralib. & vw. .زع‎ Der Thalmmi Jeruselialmi nenut den تعدو‎ >5 
„Bar-Nazor* un rinem Orte, der es höchst wahrscheinlich mmeht, 
dass Odkmath mit dieser Bezeichnnag gemeint sei Es wird duselhst 
معن‎ Therumsih 8, 10) son einem durch le Königin Zeiobin 
(amıan Hear mm Tode verartheilton Lehrer erzählt, er انلهنا‎ 
seine Rettung der Verwirrumi, welche dureh düs plötzlich verbreitete 
Gerücht: „Bar-Nozar soi ermchlagen warden“ mistanden sei 
dankt. 8. Cassel (in der Eneyel. v. "Kersch und. Gruber, Al, 87 Th 
8.180. Ann 2) hat zuerst die Vermuthung aufgestellt, lass Olle- 
un der Bar-Nexar sei und Grüte (Gesch. شولك بل‎ IV, 332) اسل‎ 
im beigestimmt. Auch Gutschnid (Higenfeld's Zeitschr, für wisen- 
schaftliche Theologie, IV. 5 11) glmabt, dass ansere. Inschrift die 
WUTRIKEEUNE zur Gewissheit erhebt, td dass „Papn* der لاز‎ Quellen 
ein Ehrensame wie Sheikh sei, Ans diesen Griuden worden ‚wir 
im diasen Punkte den aus umwerer Inschrift und 
Quallen won Franz (a. به‎ 0. 337) nnfgestellten منت ع‎ nicht 
anzufechten haben, unr die letzten Namen sind umlors ص‎ ‚oninen. 
Derselbe stellt sich also dar: 


Nasores (Tie3) 
, . Vaballathus (HS) 
| Sept, Odenathıs 
| سسا‎ 
1) „Es kam Papa har Nasen km fifa Jahre und ماما كعة‎ Nehanlon‘ 
(am mann ود وود‎ MOD ana Fpn 2027) 5: Heherirae apintoln 


+111 حر Wallersteiln,‏ يلنب 
DR abe die Insche Na. V.‏ 


Text ım 



























deli’ Anstit. :arch; 00 ns en Cpl vu Am 









Thomsm, vgl. ancı Wilkinsong Nun, ehroniele Vol: IR كاسن‎ ( mil 
eg Krane «2 ينات‎ wa. 08. b) ukzene In- 
ill: كه لير ا‎ ie 8 9 





ru Dear 
Zr Zuroie 


ED KR Tas) 0807+ عه‎ Fr 
roroe | dure- 





| Kan Da 0 AR EN, u 


Aus Alben Tnchräßt ht haar , nis 2001 ide Ban 
Sameus Vahallach, mit Ilm yet wi dr 
Münzen geuaumt wird, = den; عليه‎ mit dem Zemobin die Herr 
schaft führte won uch desem Tode ee Be er 
Daher int die leere Zeile (es GER: ERROR NEN ا‎ EBENEN 
Franz alıo zu ehren: 








| | Zenobine جوزلا‎ ; Imp, - 
er ne rechnen Dr han nn موسي مويه‎ 
(engl Atlıonaeum, No. 1832, 1502, حر‎ 71T) Widersprurh erliben 
sunlen Er mmint, Athimadaras Van. wohl ein cognomen =ein, 
duch. ملعي‎ wahrscheintiel «ei, كنيل"‎ Adrodeigor bedente „Sohn des 
Atbimoköras“, Er boruilisich dabei aul Mai (Excerp. Vat, p 141, 
‚No; 123 سد‎ Dio Cassins): "iron 0 _ (hei ror نيا‎ 
vor zaluın» Pongpivos Arge 0 BRENZ 2 > Ho عم همان("‎ 
برع امومع رمم عش :ا‎ mieräger iron. „Hine POT 
مايه‎ (heisst = bei Mui) aeuiurem Unlermmtirem.. patrens  الاازبف‎ 
Junioria enlebwerimi.qul Zuuohlamurzorom habmit, sumsitipme 
parpuram doerete Gallteni, et Bomanorum imperinm in Orieute sontra 
حومط‎ difensonit“ Denmach stollt Madilen, gestützt anf Mai’s und 
Lanzeluls" Untersuchungen (über dir Münzen des palm. El 
wu 0, alle Zednch mach unserer Ausielıt keine ununstösalichen 
‚Kesullate geben, folgen Stammbaum auf: 

‚Zenoblä — Arbbnodärns I (مستسعل0)‎ — mibektunte Fran 
{A-Di887—) | (AD. 381-969( | Be ايا‎ du 
Horentilanm Timölaus  Vaballathıs Herodes Athenodorus ذا‎ 

t—: بحم‎ (AD) #8) AD Im) 














auf die Schreibart 


lie, Forinen‏ تنس لت بر kann er‏ ولد واد نم 
anrfickzuinkruen sind; km scheon Voyte‏ يمن ريده auyahıpruxog und‏ 


um gemacht Wir finden auch ms; „Gentmeim“ af 
einer nardafrik palm. Insch, 2 جنا‎ Zeche Hl; 214 de نسه‎ 
weiter unten XIX, L). 4 
| XV (Tat I, Na. KV) 

Aueh diese Inschrift: Ha3+21 اسايق مولي كمركو‎ nnd جك‎ 
Inchbei* , مستساصف‎ wir Hero Vogl !(, Sie steht كجيديةت‎ wen سياف‎ 
Lampe von gebrauntor Erle, ie Hr, Vogüs aus Palmyra gubrucht 
lat, Yo Furm hat ‚Achnlirhkeit mit römischen Nee und ist 









int ihnen - dns Bild, dar Sonne um‏ ا ل ا بم 
nicht su sud-‏ غط den Mondes: beigefüut: Am der. richtigen Lesung‏ 
fein, wur ‚ach ‚las 1. Im Worte 52358) was kurz ul eher einen‏ 

Alnlich. ist Die Schriftart, wie dies: gleichfalls schon Vogun‏ امل 
ee hat, gleicht der der rönisch-pal Denkmäler , besonilers‏ 






der . zweispruchig 5 welche ebenfalls «dem lo sg u ee 


ع (Taf 11 No‏ ال 


- 18m ووقة‎ m anmsı kasbaı brabast 

4 on تكو جد‎ ma ja arm 

ar Tamm Sr طن ون جب‎ an” 

rau 839. m 2‏ دا" 

Diesit Inschrift befindet sich auf chem Marmor-Bäsretief با‎ 

| ومع وندسه مع نوا رد عدا مهما مي دا 
فلك reiche Liturntue®) hervorgernfen. Ueber die Kunstform und‏ 
Dentimg des Bildes hat Lajarıl in der Abhandlung: Recherches‏ 
sur leoulte da eypres yramiıdnl chez lea peuplerchri-‏ 
ne Yantriquike, au ae tere‏ 
ge Yin des 0 15‏ 
Diem‏ كه schriften, dur palmyrenischen Bl griechischen rag‏ 
Intzteren waren Dean früher, guna A ler Grösse. der‏ 








نام بن واكك Bulistim‏ .13.8 

2 ولا‎ jet Tine عا‎ GL DE: خم‎ ED Am 
führrkiehibem Bi dem „Midinoires de Ulmstitmi, IX, بك‎ Au; :* 

58 dag I, 1“دمة‎ 





1825, A =D grosse Sellnheit dies Werkes in Drmtechland 
ist. wohl ler Grund gewesen, dns 3 
schrift نسم‎ worden. sind, Beer has ‚scwahl die Cople انها‎ 
abzeichuen lassen; ale sich auch seien 1] نادف‎ Mast jene unge 
wir ans einer Notie swines Nanlılnsses Tiervorscht 1. Wir ziehen 
00 لا‎ er: WR Lana vor mul bäbem مله‎ in unsere 
Unfeln aufgenommen. Knsere mitgetheilte Lewung ist die Lanci's, 
wie alch Jen warb IA Uentliches Zeiäken kaum andern ممما‎ Inasan. 
n har Erklärung der Wörter, weichm wir in eineelnen Prmulkton 
Bryan Yon Berr besitzen wir noch die Kelersstznng den 
en wir nebst der griechischen Beischrift iv Minuskaln 












re ee Fe 00 ne 

Een تبون ب و‎ ER Signum um Argentl يات اس ل‎ 
€ marsapio suo Tarclıt Al Chalitl AL Jarchl At لاط‎ 00 
oh Matt suum + Salem ,معصيوة سسمللة‎ mense Schthat‘ uumi 


1 17 711 
Alyesshen von den: Götternamen (wavon später), int las Wort 
موجه‎ nicht oline Schwierigkeit. Di اسرد‎ ml 8 :اسطة.‎ (hei 
Layan! a. a 0. p. 40 fg.) haben مسجم‎ gelssen. Ir عمل‎ Ahuheift 
Eajard's ist eine solche Tesung och möglich, micht also in der 
Lands, nach dieser kann man unr ermo lören- Das Wort ont- 
„pricht lem griechterhen irren, das wiederum | 
Higmim gommmbt ist, statt ıles متيام‎ gi 
Wort مومع‎ ist aber weder In Yriach. | 
rk und möchten wir diese Form ans Argon ug glanbon. 
1727 مسال ت لعا‎ signam won 9) (des; 28, 5 in msern 
Dinlekte mis Skrsns iin Wort ا‎ säln;ıana dem ern موز‎ 


kirat it? — معدم‎ let anch im. Byr. En علدت‎ 
















تعس ندا 2 
كه 





4 ehr Hier Abwerfiige dem Mur vl فلالا‎ Labrgehlude Aur Aue rare, Aline 
9: U اسه‎ era: Im وسكا‎ zu HAB, ام‎ dessen Lalirgeb, 8: 138 Ai: 
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ornamentiim also entsprechend dem geloch. sur mar wol 
(or org Kor ist der Name موري مضه‎ „Lischmasch-Saadir- 
مه‎ möchten wir lieber, als: Lischmasch-Schandn lesen) in der 
Zusatamensotzung; tt عطها‎ wir saimhl So in No, IN, als 
Pa Tr 14 N Kohlen jedenfalls - ist مدال‎ Lrateiige der: ler 
Loy" und Munk’s, welche مودت عيكة‎ „IL كنت‎ tr le ars 
Lüsemes, salis; “39 socar port’ haben, voranzinhen. Dass 
dieser, jedentalls nabathäische Name, auch bei der Zusammensetzung 
ein + behalten عممتها‎ , ist nach imerer Bemerkung in dieser Zeit- 
schr. XIV, 42% Ann. 2 نص‎ benrtkeilen. — Zu dem Namaı other 


vel. vorsm bei Tuopm 111 in der ebeugeuaunton Ablundlung 5.463 1, 
XVII dlaf. EL, No, KV) 
“rn an? be 7; ممع‎ 
an -1e- 17 = Siwad 3 
7 م‎ SEEN EN | 
Altare hoc Malachbelo. et 2 oe) Tadınor obtnlir Tiborius lau 
Hs Fi Felix et. insolas Tadmor dis ipsorum ‚(tampuum). raue“. 
Anssor dieser Urmschrit‘ in hebr, Buchstaben ®) nnd der Ucber- 
setzung dat flchts vu Beer über diese Inschrift vorbmmden. Di 
LA. 2.0. p. 16 Int ebause gelesen, nur das zweite Wort 
1. liest er 7 und 72. 2. opto; das leute Wort den ganzen 
0 übersetst or „Sulrw® oder „pax“, In Bezug anf düs Wort- 
Saar كم‎ milssen wir zttstimmen, ein 1- Zeichen ist anf mern 
hrii wie كت‎ ii diesem Wörtehen. «ich findet, nicht nachweisbar, 
‚ihren Bin 4 ent nicht selten In dieser Weiso geformt ist Auch 
hat die Torm ود‎ statt جم‎ nichts Auffallendes, ähnlich جحجد‎ Statı a2. 
In der Uebersetzung von 559 geben wir der von ‚de > Laynos Jen 
Vorzug, zumal Beer später selbst مه‎ übersetzt hat®), Zweifelhaft 
bleibt das Wort Sp, يل‎ die Inschrift ein Zeichen für © hat, ds 
sms nicht gewöhnlich ist und als Ligstur von 5د‎ betrachtet werden 
könnte. Indessen findet sich bereits in der Inschr. Na 2111 in 
dem Worte 79: eine o-Form; die der mmriget fast gleich ist, kml 
MERAN انو ل‎ Lesart wein, In. dem Warte 
Jexanılar oben No. IV, 2 8 wird übrigens das £ دن اتلس‎ uns- 





















1( هلا‎ einer Anm au dem Namenswerunichnies .فم‎ weiter aber) أعلسننًا.‎ wich 
bei Kane: „ha N. Ti bat وممولاء‎ (Mare ,ل‎ 14 and’ Mark; 10,8), weiches der 
جره‎ Ad و انافاع‎ rk Klrmpug Lua 24, 18, Joh: بلكل‎ 35 (wie ans 
Mare 15; 40, بتكيام‎ welchen der Ayrer aber durch” lsdan glei“. 

ist,‏ نسيتلتانا نس beit‏ عملم Ber atnht 065, dan das‏ ام اتستسسةا An he‏ أن 
gan deutlich, Offenbar ist ler mer ein Behrolbluhler.‏ بهل 75 das‏ سنسلك 

seiner Mehrift: Imeeriptionen et pappri reteres sermltliel, Lipies 1338, 
72 ناعون‎ den Baumwerkangen zu den pair. Inschriften abgriasst 


ar dem letzten Worte DIE neben dar Hadsitwug „alt par‘; auch die 
Me KANDE ve مالدنب نا سد اموا‎ ; dieser Zeitschrift 23111 B. 51 


Bd: ا‎ 8 











Be Ho اك‎ 15 





ee za ss -‏ كير 























während Iier dasseibe dureh op حي بن ده‎ 

Usserr palm, Inschrift, die wie: wir ند سيد‎ ‚eine Votivtafel für 
einen Altar ist, عمل‎ obenmlls u Bom, an deimmlben: Örte, an wel 
chem das vorhergenaunte Monument «ich beiindet, aufhewahrt wirt, 








unter einem bald zu ١ Bilde: 

د 11 لالع 

Ti- CLAYDIVS- FELIX. 

CLAYDIA- HELPIS: ET 
: TI: CLAVDIVS, 200 FIL- EORVM 

vorm. SOLNERYST- LIBENS- MERITO 

PALBIENSES- DE- 01 117 

Wh man sfaht. ist fu dieser Inscheift ausser dein Tiberfus Clanilite 
لوو فويس مجلس مالس لدجلا وجي‎ nad مح مياه جمد‎ 
nebe der Ilerkunft Onlbienses نلمن سك‎ TIL Jene سلعنا‎ Mutter 
und Sohm können inbegriffen sein in dem sum „die Tor 
oder Palugrenr, währen Calbinses, & بل‎ ans Calaha in der Nähe 
| lussa, fra Palmpren, unerwähnt ist). Dagegen entspricht dem 
Boll sanerin. imo“ ا امس مدا ع‎ wenn BR noch 















A Unter der Usbersehrit. ‚„tneortainun rinbt برها ضفل‎ eine Münze, denn 
Legend er 1 > lm: Mer, ee ee weiss مانس جع‎ 
الجر ال الاق‎ ١ 1 indessen. tue: inzkunner ich} anigangen, 

Ikies en nicht gulängnet werden, aber dann عور الح ؤس د‎ reg 
0 nie eln elek ® in dieser Achriftart vorkommt | dar aim 


STAR diene re ergehen eg 
Es ist انا‎ alaht der غبت‎ weiter Über dissen Kngenstand ونه‎ Auszilessen, 
2».0 11 de mod PL TEIL Hnustiiche rer Balkan. des Alters 
أمنافده 11 كد !الع‎ des إعده‎ Inschriften, der ee ابد‎ 
ee Wir مسلط‎ shsh hier“ bei jener die الوا‎ 4, wegen der 
grösseren سعسسيدلسسدتستساعدن]‎ für unsere Zurcke geelgmeler, Tafel 
absuichuen faman, na ao 
Ama: leer 1, 74 m 193, ne han 05 قلس‎ 


kur zur 
amt دمنالاتتة‎ Falles ةد ا يوا سالك اد س2‎ 
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Dies stellt das Brusibild eines Weihes mit Strahlonkrauz dar, um- 
geben von einem Adler. Nach einer sehr weitiiufigen 0 
zelangt Lajarl zu dem Resultate, das Vogue da ha kurz zu- 
sammenfasst: „Mälschbel ‚est une divinit& solnire,- كن‎ Aglibol une 
Jdivinite عمعتسهما‎ Maluechbel signiie Belus-Rbi; c'est le Hal 
‚es Chaldöons, le Moloch des Assyriens et des Plibuiciens, assimile 
par إل مسن مهل ا‎ ben: Homaius: A Zeus au. & Jupiter: mulgrt sa nature 
inte qui lo-fit, par la snite, املسملومه‎ entitrement avec ls wilall. 
حون‎ olmervationa mösultent de ذا‎ comparison der. deux. mouuments 
du Musse Capitolain. Sur laute) votif. ou weit le bunte علاط‎ de 
سرس‎ supports par un ige, ١ symbole du dieu عملسامة‎ asintique, 
et Vinseriptiom. latine le qualiie sol sanetissimus: sur le ba 
relief il est figure sous ker trnits d'une femme et s'unit h la divinkte 
lunsire Aghibol, en prösenee «die Venmn-Beltis, reprösentte srmboli- 
quezent par un eypres pyramddal“ 
Wir können un diesem Orte den 
















"uch, wie + nenne will, nicht immer mit دعبم‎ kritischer 
Vorsicht versucht; dech scheint uns das: Resultat: den Molachbel 

ai and Aglibel als Mondgatt, lem 2. utserer Ansicht 
wird. Br die üiiern صما اسان‎ in Rom, von vr bald die 
Rede sein wird, noch des Weiteren bestätigt. _ Veber die Eiymologie 
von >72537, fiber die so sehr viel geschrieben worden !}, wenden 
wahl nicht. sobald in's Heine kommen, wir glauben, bis. anf wei- 
tere Aufklärung, >a> sei iu diesem Worte — كم‎ von der runden 
Mömdesforti, win Yan ilieser runden Form auch +32, دونك‎ A. 
(s. Gesenins, Thes: p. 989) sich herleiten”), Wahrscheinliei durch 
Palmyruner verbreitet findet sich. auch der 355% In Nardafrika 
auf erh lat, Inschr, zu Ei-Kantara ®): MALAGBELO AYGVSsTo 
SACRVM. 








1) Wir Hülse In dem XV. Bde dieser Zeitschrift )5_ 015 ie.) 
drei palmyrenlsche Inschriften veröfimitlicht, ılereu eine, zwar bereits 
friher bekunmt, aber In unimnauer Copie vorkanteı war; wir meinen 
die Inschrift von Tiba (Teiboj) oder eigentlich vom Abila in der 
Dekupolis.. Wir können nme وليك‎ durauf beschränken, zur Voll 

1) N, Änsbunndere San de Die ,ود لكك ان .1 بال رماتو‎ um سما‎ 
نظ مه‎ 5 
2) مذ‎ Nbemwizt ع‎ I der Samaritaner | Mor, 18, 6 manner 
12132, #337 gewiss nur voii der malen Form كذ‎ ae be 
ها ع3‎ ia dar Y, 18608 ' 
2 مم‎ uud et 5 ee هتنا شير‎ zei u Inschr- 
von Nerdafrikn, welehe wir wellsr Wal Da, 216 . anfilleen, 
اد‎ 


104 Lzey, مل‎ pahmprenischen إل‎ 


ständigkeit hier dir TUmuchrift In hehe Leitern zu Bee im Vehri- 
‚gen die Leser anf die ungefihrte Erklänng zu yerweissu. Sie lautet: 
375 Anbr aa Be, gs 


„Dem Baal-Samin, dem Herrn Der Wei Hreil ii Rad 
ein Lager Agnthanggeltts ). 

Das aber missen wir zur rechten Wirligung des paläögraphi- 

schnn Scharfeinnes von Beer hinzulipen, ılass dieser Gelohrte selbst 

ats ‚dor مسي سي‎ Conie, die ihm zu Gehote stand, sehen 
die richtige Lesung gefunden, und. dass anch die- Deutung نان‎ der 
unsrigen nicht versehleden ist, Ex ist diese Inschrift eine derjenigen, 
welche bei eur ziemlich wusführlich behandelt worden Im Ein- 
gahgd ولي‎ er one umständlich die Geshichte ‘der Enteifferung 
wendet sich sodaun gegen die Erklärung Swinton's (er Kante: auch 
dessen aweite Entziforang .ل ,؟‎ 1764) mil findet sie prachlich und 
‚graphisch ungenägend und giebt endlich das richtige quo 423 ®) und 
ادمع‎ Bei dem ersteren Worte führt er die beknunte Stelle ans 
Ensebius (Sanchuniath. fragm. md. ae Arne 
mit den Worten: „dieses Wort ist auch. سل‎ grammatischer H 


merkwürdig, بود‎ dl Tl a Aa Werten يوني‎ Fe 
welcher nicht vorkommt, ‚aufweist: BAR Michaelis wollte Id 


| 


(Syr. ‚Ohrest 8 371), Hoffmann (Gr. Syr, 5. 206) zog “is vor. 
Dis tr مقاب‎ -geluutet haben musste, liess sich schom darans 
schliessen, dass das Wort ursprönglich Dualform tatıa, wie فول‎ 
Hobraischo zeigt: نياك"‎ , woraus Ted zusammengesog u wurde, vel. 
خدج ودع‎ sine — ll, au كياب‎ 


2) Die ملتسم‎ Inschrift, welche wir & a. O. mitgetheilt haben, 
enthält nur die woniger Worte: 























1} Frächträglich ei hier angeführt, dass sich Aber Nama auelı لس‎ winer 
bat. Grabnehrift سا‎ Comstuntkee gefubdun hat. 5, Annunirs de ja لناتعهد‎ arehuio- 
Bm Be ساي يي‎ u TAT TR SR 


Zu ben عمسو‎ Agsıhangrins findet sich bei Auerı „lie Bihreihart 3 für das 

gen wird, ist melten, be komm ur ein Beispiel] dafür : as im sr. 

2, T- (vpr. used] des griechlsche ororyos“. | 

he: wird وععل الج مام‎ das leiste Zeichen ii سملا‎ 
I auıh A Lipator ron botrachiet 

عدو سس er Lip 122. dam Vorzug. 6 ١‏ ردلا 


Lareyy الله‎ polmyrenschen Jnsehrifien. 109 





die wir übersetzen: „Bild عل‎ Kinora, er ist. dahin 
(s. das.) eins weitere Bestätigung gefunden an haben, 

5) An كل‎ Aschfheit der dritten: a 0, veröffentlichten: In- 
schrift haben wir einen leisen Zweifel wicht unterdrücken köunen, 
an demselben Orte, wo unser Denktnal wefunden worden, in den 
Aunali dell’ Institnto dieorrispondenzn archeologica 
Vol: 32 mitgetheilt: wird, missen. wir diesen Zweifel. zurücknehmen. 
In einer Ablmndlung von Viscanti (m mw. 0. pr 415), betitelt: Eaca- 
vazioni della vie Bonelli fuori ملاعل‎ porta Portese negli auml 1859. 
م‎ 80, ist von mehreren مسطاععابيةامشااصه‎ Funden aus. den Zeiten 
Hadrians die Rede, und darans- mit Wahrscheinlichkeit geschlossen 
dass anch noch andere an derseiben Stelle gefunilene Monumente 












ans eben ılieser- Zeit: herralren. Dahin rechnet der zenaunte Ge- 
Ielirte die bilinguis, welche Lauei iu dem Ballötting del Instituto 
(marzo 1860, p- 58 well diese Zeitschr, a. ©. S. #19 fg) ent- 
ziffert und erklärt hat. Wir haben diese palm-griech. Inschrift der 
gedachten Zeitschrift entlehnt und vwurschiedene Einwemlungen تاصقم‎ 
die Erklärung Lanci's vorgebracht, die uns zu einem andern Ver- 
suche der Entzifferung geführt haben. Ein nach dem Erklärungs- 
vorsuche Känci's aufgofündenes Fragment des Monınments giebt Herrn 
Visconti zu einer nochmaligen eingehenden Untersuchung (m A Ö 
p- 42% fg) Veranlassung, die etwas verklirzt, wie le ılaran ge» 
knapfien weitern, Erörterungen wir uns erlauben (len Lesern ıieser 
Zeitschrift mitzutboilen, da sie gerignet scheinen über die pa 
nischen Denkmäler zu Rom ein heileres Licht zu verbreiten. Es 
stellt sich nämlich nnnmehr heraus, dass das Monmment!), andessen 
Fsse lie genammte Inschrift sich befindet „ers composto ذل‎ due Bgure ; 
عمل‎ muschi, di قت‎ non restano che Je gabe, vostite delle brache, 
o anazeiridi, all’ uso deyii orientali; el ma fermmimte, di emi nun 
اسمشتر‎ che In testa sormontata dal ه كدت‎ diehiarnta Aula | هلاجم‎ 
ACTAPTH- Aus diesem Grunde. ergängt Virkonti (die griechische 


Beischrift also: - .. . ال‎ ١ 
,1010و‎ HATPRIC. BHARI 1APIBoiw Jerapra 
INE@HKAN. MAKKAIOC. MAAHT.. 
Es’ wird mm weiter nusgeführt; ass der Gott Bel, der vorzüglichnte 
Syriens, entspräche dem Serapis ‚der Asgypter, dem ölvenpischen 








AUTAPTH It, اأفلاسة‎ «ieh Fi dem Arzuli u.a. يننا‎ d'ags. 8 Ir die 
Inschr,, won die es ums hauptsächlich su Ehun jet, bemits طعدم‎ der Copie 
Lanei's vom mun In dieser Zeitschr, EV =. m 0, mitgetheilt worden, a In- 








1 


me T 


Aous der Griechen -‚Jaribol, dessen bei keinem’ ee 
Erwähnung -gesehähn, wohl aber in den, palmyr;“Inschr. (0.1. Gr. 
4483, 4502), كمع‎ von Halley and Barthölemy als er Gott Lunus 
bestimmt worden, dagegen van Late am O.als Gott Sol Fir 
des letztern Meinung sprucheml, wird eine Inschrift bei Uiruter 








(33, 8) angeführt: DEO » SOL 





HTERUOBC "U 
.SINFS + DECO 
COL ' ARQVENS: 
SACERDOS = NV 
| 00 RG PR". 
woraus bervergehe, „che il هذ مغلدع عططة لامتتعمل فلك‎ Em nella 
Dalmazin, in انه‎ per ها‎ Macedonia vi ann paasato جلاعا‎ Ririn 


Ne Valteruzione de nome pub ars ale sense, qunlor- «irifletta, 


gabults, can ingerta ‚0 vagante ortoerafia“ Nach. lan ol ange- 


führten Gründen für die Tdentißelrung von bass mit dem Deo Sol 
und nach. der Emeunnng San IAsst sich achwerlich us dem 
verstäunmelten Namen HIEROBO umd ans einer so entlogenen Gegend 
Was die Asterte betrifft, so almmt Vircouti nach Sehlen (de 
diie Syrz زلا ؟)‎ iese Göttin ale Nepräsentuntin dies Mondes, Alıolich 


Phönizier, der Jans Bella عاء‎ au -— Auch mit dor Lesung des - 


‚Namtns METTIOC durch Lane, «der ıleh wriech. Zeichen ‚zu viel 


Zwang anthue; wimmt Viscomti تاكن‎ überela, ur sieht vielmehr in 
des heteeffünden Buchstaben uher ‚einen Nam. MAAHT, wir 
MAAHN ud MAAH in der That هذ‎ den palıyr. (Ü. 1- + 
Na 4442. 4486) ach finilet. Noch weilger kun er sich mit der 
Datirung «des Munuments,- خمل‎ Lam in das .لا‎ Juhrhundert seta, 
einserstanden erklären ; ebensowohl.lie Form der griech. Buchstaben, 
عله‎ auch das نانك‎ sulweript. im 3. Fall sprüchen dagegen Wenn 
tem «سعلام؟‎ die ubrigun. سف‎ demaellen Orte. gefundenen Steinn ans 
der Zeit Hadrinns berühren, هه‎ ist auch der vorliegende Stein dieser 
oder gar winer früheren Zeit zuzuschreiben. „A coteste ragioni si 
asgiunge Ma songettura,.nd;k, هرك‎ sulle ine del وكيم‎ “soola Anre- 
ano nyen di مسماعطية قاع‎ mul Quirinaln 31 مس‎ tempio- del Sole. 
che arscchh volle Inunaginl © spoglie عننكا‎ da qmells aontnosissimo 
هلام‎ Vinte Palmira: ond' troppo gilt verisimile che i nostri Pal- 
Mireni armhbere altorm proferito di seiogllare>in quol tamıpis-il'loro 
voro ملتن “تسسا‎ inmmagin deike patrie divimieat ty" 

| 3 ع‎ Hentärigumg sriner Ansicht Mihrt لمح م11‎ wine Mihar hak Pollarin 


a ا ا‎ An, af a oe 





Astarte ا‎ erkommen glanhi لع‎ Fir das "لتك"‎ der عق‎ 


u Juschristen. 107 
ظ‎ ‚und höchst wahr- 








| demselben Orte (vgl. Vinca il p. 438) 
 Winhtig ist auch für den Gegenstand unserer schnug. ein 
walk Stein: der durch die Ansgrabtingen ل‎ der mare Bone] 


الوه und‏ اا ا ala‏ 





PRO: SALYTE IMPeratoris „- 


0° LICINIVS 8... 
SVS templum 





اليد 1 ابل 

TON NAON BH vu عونك‎ row 
IIAAMYFPHNov. he) (2) 
Die Rechtfertigung der Lesung, die der genannte Gelehrte aunführlieh 
بم‎ 428 fg. gieht, können wir als uns zu fern liegend ler übergehen. 
So riel kteht dirrch die zwei angrführten Inschriften fest, ‚dass an dem 
Orte der Ausgrabung ein Tempel des Belus für die Palmyrener stand, قل‎ 
doch seit den. Zeiten des Pompejus, als. Syrien römische Provins ge- 
لاسي لسن‎ viele Syror und عاتم‎ ihnen auch Palmyrener in Rom 
سس لوسر‎ waren, die das Berlürfniss fühlten einen فوط‎ 
zu وز و‎ welchem . مله‎ Ihrem Onltus Genage leisten konmien و‎ di 
dis Orienialen besonders zihe an ihrem Glauben bielten. „Coming 
si sin. #0 schliesst V. seine Untersnelmog, & oerto, ٠ siamo اعماتناعل‎ 
di questa متمتامفم‎ all’ epigrafin, فك‎ eirca i lempi di Adriano, #0 non 
prima, surse in gtiesto huge, ‚cut. nei glardink لل‎ Cesare, tin tempio 
‚li Bel, ossia del Sole, ersundo I oulto palmireme: ‚6 poträ questo omai 
uotarsi cd hifta sieurczza nella topografin. del suberhano di Roms“. 
Eine ganz 
eins genine Datirmng finden wir auf einem. andern Stein: 
YIIEP. THC- CRTHPIAC 
AYTOKPATOFOC 
- KAICAPOC. TPALANOY | 
Kreralus ARTTAN DT CEBACTOY ‚Patero 
AOYKIOC- LIKINIOC 


EPMLAC 
AP: BER: HATPRR 
EITHKOS ANZOEEN 
ETOYC- zur: MHNOC 
ZANAIKOYT 


inte. وان‎ Ming von Tiernpilie In Byron bei Wadiilugien: Mälauges de 
كواب امك‎ pl. ف كه 1 نم 1؟‎ — fh يلل‎ Vernhrung der Astarte in Pal- 
myra apticht much üle Innehr. تسا‎ , Wond md, wel .نا‎ 1 Gr, 440, welche 
den Malschliel und noch wei anders Namen als marppaı Pros nennt. Von 
Are "ren Meinen ini moch +---mTes zurhanden, das Franz mit Recht em 
ةروبجم‎ .rgämst. Diese aber let die MAN die ayr. Autartie, welche 
I af Münzse la ie Form Iran? (N Wachlingion u a, OD; md wi. 

ia, Send. -Ir, 5. 3A) ach Andet. 














r (a oben Na. 


*timmite Erwähnung dee. Kaisers Hadriaus, und. 


| ييا ا 70 . 














—— ١1 


Licinius‏ عل sale 1 toris ‚Ones: Trajan) Harlriaui Aug:‏ ظ 
سسكا posnit, an. 4A, munsis‏ مات ل حدم ae har lach‏ 


hu,- 4501. Diese eo 1 6 | ينلكت‎ . 
en No, ع‎ und diese Zeitschr KV, Perg m ern oa 
1 Chr) zu domain Zwecke greta. —— Hl dm 
erfunderen are ist noch der Umstand von Interesau, 
dan. Pt Verehrung des Ares hier erwähnt wird. der nach‘ Jam- 
blichus in der bekannten „Stelle bei Julian. om 15. p 150 im 
Edesse unter dem Namen Ally) verelat wurle; vgl. die Inschr. 
bei Orelll Insoriptt. ممه‎ lat eolleetio 1, No, تقنقة‎ Deu مجتمة‎ 
Bono; vgl. Fihrist üb. den Cultus des Air ) ,(عروز‎ bei Chwolaon, 
Seahier IT, nad Am. 200, Der olen No. VI augeführte 
Name IF hat anch daher sefuen Ursprung, sowie Azizts,; König 
| as Bell. mE طلا‎ IT, 6 7, لام‎ manch Bayer: Hist, Osrok, 
fr} — Die Namon der Welbenden in der ehen angeführten 
irn Donelli gefundenen Inschrift wind, wie die عه‎ den rdn- 
a = Du ea (üben Ko, KVT und KVID, wane und 
ht mehr palmyrenisch, und scheien sich die Verfasser bereits 
je Fr In ya: ischen Riten Ilneiigeleht zu haben. 
Ein Fragment einer Ben, ac demsellmn Orto gefrndenen Wrihe- 
Kae Papa wer 01 11101 مسجم 1 02 لبور‎ von 
| en Sri 6 nor 2210127 | 
ml Bringt قطنا‎ die, üben angeführte (No, AV), dom Adtibol ف‎ 
Molschbei geweibte Daukinsche. in Erinnerung, welche vlieselbe Phrase 
Fur mer vos ul عوك‎ mit بمطإسسسل‎ Tehlarkukten: 27 start I 
in dem Worte zoo enthält Es scheint als wonn diem Kakokra- 
الثلم‎ einer Falsch. Atueprache bei den Palmyrenern gefolgt sei, — 
Um endlich allen Zweite au der Existenz eines Beltempels an dem 
gebannten Orte (in len Gärten des Olsar) zu heseitimen, sei schlinss- 
lieh noch eines Steines erwähnt, der ane in der Nähe der oben 
ehren hilinenis gofmilen worden; um] der in winer mit vieler 
Zierlichkeit abyrdasıten Schrift die Warmmng enthält: 
ف‎ IVLIFS: ANICHTYS 
EX - IMPERIO- SOLIS 
ROGAT- NEVIS: VELIT 
PARIETES- AYT. TRICLIAS 
INSCBIHBERE:. — الى‎ 
‚SCARIPHARE 


I Auch am den grischischen Insnhriften des Hunran fiihrt Wetbesteln : 
' Relse bericht über Hauras علق لسن‎ Trachumen) يه‎ 75 dem جد ترس‎ rn 

























— جحي 


Leg, lie pe 
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Die Nähe der andern Anschriften mmcht es zur Gowissheit dass ex 
lehrten über ملل‎ "Worte „trielias (trielia)* und „stariphare 


1 
= mie". 15; 
9 







Wenn wir man mit ziemlicher Sicherkeit den Namen تعاب عمل‎ 
مدت‎ neben Bel_und Jaribol in erster Zeile und die Nomm. pri 
ومبععريت :ار‎ nl MAAFH Cwir zichen es wor das eher zu een 
TUY zu ergänzen, da sich عمد‎ MAAH — dem, palmyren, #5% 
ها‎ ob. No, VID findet) in zweiter annehtnen können, #0 sin wir 
doch in Verlegenhät sämmtliche oder einen Thoil derselben in dem 
palmyr. Texte aufzußnden. 30 leicht Lanci ملل‎ Nomm. pr. u finden 
wusste (vgl diese Zeitsch. KV, 58.619 fg), مد‎ schwer fällt dies uns; 
dem MAAH mitsste im palın- em abo, dem MAKRAIOU (of- 
fenbar kein riechischer Nat) ein *pr 1) entsprechen, Dass auch 
der Anfang erws جك‎ „ijuesto con gandio” falsch gelesen int, halen 
wir hm früher da ‚diese Zuttschr, KV, 619) nachgewinsen; su 
bleibt vun Lance Entzifferung aur noch ددم دك‎ erw ührie Auch 
las letztero Wort ist uns noch zweifelhaft, num ler Name 2 
nach der Inschrift oben. No, X scheint 5 sicher. © Wen wir mn 
vollends beide Copien, die yan Lanel (welche wir in diesag Zeitschr. 
4 4.0. alzeichnen liessen) und die von. Visconti mit einander ver- 
gleichen, قم‎ finden sich in. beiden vinzelno wein wwch unwesentiiche 
Alweichungen; wir finden. es daher nicht gerathen عمسن‎ Vermu- 
thungen über dem palm; gewiss falsch abgezeichneten Text nochmal 
hier Aneufihren, ut bereichen uns auf das in عمسلل‎ Zeitschr, XV 
مراع ل يقاس‎ Grösse ’der Buchstaben unserer Inschrift wiedergiebt, 








U Aal Br Material dar »palmyrenischen Tnschrifton hier 
zuanmunen un haben, geben wir noch die صم‎ in Nordafrika ;gelun- 
inen Inschriften (bilingues) welche wir mteführlich im, dieser Zeit 
سم‎ ist علسلا‎ am Alsen Orte uanötkig Ferner Ile انك‎ Yon Vogt 
gefumlinen griechischen Inschr. (Bullet. arch. 1855 Avril), da قم‎ 
noch wenig bekannt zu sein. scheinen mm wir ms in «om unten 
folgenden Vergeichniss II der Namen anf sie breiehen msn. . 

15 Diese ern Inschrift ter etwa 40 Lisurs von Canstantine 
نل ممعم‎ umd ist @weispraclig, ih مزاع عنما‎ und paimyronischer 
Sprache. ‘Der palm: Text, wie wir ihn a u 0, golnsen, Intel: 

CD:‏ لاوج _ه 

ns 72 mim 
ويم‎ Adam 

307" طعدمووع 

HD: MIO 1 


1) “لس‎ Aunloiie von rt, welchem Merrwen, euispricht 





ع ماهوا pabenyrmaiechen‏ سل Levy,‏ 110 | 


nkzeichen seinem Vater Surien, Bülme Rabat’s, dem 
u. Bogenschützen, der Centurin Maximus; er starh 45 





Ba entsprechend Fit. لاعس‎ Im Ganzen die lateinische Beischrift ; 

1 Diis) Mfanibus) Söherum) 
1 er 

P 2000 : conturine 

(vixit) ANK(IS) 21-7 MI‏ جلك 

(HeAVIT ANNE) XI 

11 mn: Jan اود‎ Dina: a Be 2a 


man 66 
BE Wu -2}-3 
it لد‎ pe 
„on عدم‎ 
نا بل‎ Denkmal seinem Freunde Moldmn, Sohne Simerm’'e Er lobte 
(ler ma sein Tahen war) lreissig Jahre Im ‚Jahre 461 (149 m. Chr.) 
Dem entsprechend 


52 





1 MAXIME 





| ist le Lateinische Beischrift: 
>. IKiis) Mlanibus) S(acrum) 
oeinus'Sumamis زعملا‎ Palmyrenus vixit 
anderen, Ineres) plosnit). 

Wir wollen tr noch nashtränfich" bemerken, (dass der Name 
عون تسوت‎ ale Eerterne Im صل‎ griech-palmpr. Inschriften: sich 
Ander, bei Wood Nur +, wel. C 1 Gr. No 4508, In derselben 
Inschr. findet sich. auch ıltr unserm (Sn) Surlous' ماالسلا‎ Name 
Zöpeiroe, vol Jumblirkius: do amoribus Rhodanis ei Simonidin. 
wo, wir Smith bemerkt, sich ebenfalls dieser Name finder. 

wa Griechische Inschriften von Vogt in Palmyra erfunden. 
MW Frrruuder Zu ١ 1 
سل ل"‎ or 


Eroy fur usen Moe: (d.i, August 270 m. Chr.) 
إلا‎ Jeideumg zei Znrofios & Aliperov Moxiuoi. ron Aiger- 
vom... مم‎ ZV 160 — 148 n. Chr.). 

Wir guben zum Schluss noch, ein doppeites alphabetisch geord- 
ar Namensserseichriiss aus dem Berr'schen Nachlass: das orpte 
lm Personennamen enihallend aus den palmyrenischen 
Inschr. ‚und dis zweite obenilieselben ans den griechischen Inschriften . 
weiche zu Palmyra gefunden. Dazu ein drittes griechische und 
lateinische Namen, wie علخ‎ in uns; Inschr, wiedergegeben wer- 
des, und ein viertes die chroniologische Folge der Inschr. enthaltend 
Wir haben dies Verzeichnissen nach lie Namen, weiche auf den 
nach Benr’s سين‎ aufgefunden Monumenten sich finden, hin- 




















Fi im it 
2 1 eich Original ‚ur عي هله‎ Zr 7 بج طتاسلة‎ Zehen pe 





emp, علا‎ palingreniaehm رمم[‎ t11 
zugefügt %), Die heigefügte ron Zahl besteht wien anf die voran- 
grhemde Alihansklumg. : 
وكيم‎ V, XIV Ode!) vol بلا‎ Kit, ”رض‎ me 
Samt XI rat x 
wrnaß oder “rH A 
ا | قمصم‎ Fam. م‎ RUN, 0 | 
o%7 8. zu hin. | mu 0 : 
دنع‎ Vi am: X .... وعم‎ 


73 (2) wler 5a) lies Tr KIv Neaupog. 
jedoch zu dieser Tnschr) sw» IIL XI, XI 








Lars ol, "re Allem. رودم‎ IV Aeaeorung 
apr:3 KU ass. I 
7? X 4335) 1 
777 VII, IX, X Due ”١ متسب‎ (hie) VI 
نوكم‎ XI, XI, XIV inte oder) | 
؟ددددة‎ II a 015 ve 
wear IV Herden N Kusmiarog 
ar I IX, 1. Rukk 
sen’) X, RI unten 3 سوه بم‎ 
سحو‎ 1, KIV Atpearg as VI ie ب‎ 
in 1 wat IX Zeh 
دجي‎ VII Dede rote VIE... . يوثث‎ 
“ra KV (his) Tess Kl 
Bars 11] ‚soo IN, + Sumonia 
12?) XV. 2 sm X ... dam, XIV, XV 
vaw” II, VI ne KIX, 1١ Surieus: r 
wer vi Meckn - id 


u: 2 iu," 
بآلا وسبمةمل‎ VI ehe) 11 (vol. سنسياه‎ od, ©. 
Atos TU (bis), IV, VL, VI, 1X XX VI, die Ikdim. totztern, 

=jmm, sum anch ل(‎ V. 2:(hie), 





Ten inigen wenigen Fällen haben wir un am Ulins Ahirsichung 
٠» Aunfchteu erlaubt, 20 wir Arch ia يوس رد حماس اس سم ناجيه الحمرة‎ it 


Hase” 
At يا سه‎ währen, | in solohan Fällomn haben wir anf din werbergehemds 
Alsbandiung hlugmeiosmn.. 


3) I Eiger ام‎ ae ee" 
Halschtifi سمل لتاق د‎ hilingwer) Himbs 

De وميه‎ a a 

MN: Wir wlahon es vor "27% بسر‎ "322: wir Bear hai, mu diesen, wi الم‎ 
no, Al: 

Eh Wir abe danethst "Var Habracna gelunen: 

De Zahlen beziohuin sich auf Wood, am ahnr den Leser in den Stand‏ رن 
سمل معاط gehen wir‏ 70 سس اس en wetsan, die hetreffonde Iunchz- Be Be‏ 
Tolgendun Nachweis; um kommen von B nicht gukamıt‏ 

Ar‏ سد جو سيد > Dal’ Yog6‏ ا A, A de‏ مه 
لا oben), wir beselchwen Hit ihnon untnoimmenen Namm- pr. mit‏ 9 م 


Sir 







Jnschrirken. :‏ معبلمتسم و ماسر عا ر Leuy‏ 112 


Azzeisscon (Gum) L 
Fra) wälrscheinlich ein Gentili zorpay VIE 
pp a (0) SS. oben &. Anm. 2) 

is |‏ ع امارج انال 
َه An Bm.‏ 

اعم 

Rn ZIV m | 
Atome Be 1 . 
Jotaporflarde (ben. 
م‎ (Are,) XXL 
Di: Rage XIV (kann =pst2) 











Zrwoßiog Vi, VII, IX. 6 2 
ور لبي‎ xvi 
5 AVL: sr 

Aros I 
Japmos IX; 4500, 
Tepıparkaus XXL, 4500, 





Waude-‏ عمدمكها beginnend Iıarımdar Zovafioe ww. A,die‏ يع die‏ ,لال 
BETT: ve €.‏ 


en a, 1454 مد ,مانا‎ KH © عه‎ uo. 217 - 1419060 1 0 

= 9% كان 105 حت نر 

11-5 11-4 داكة‎ iii 

]١١ نيك ح‎ Kids ZU HH 
vd 1 HR 51111 444 
ee xv—4487 XXI = 

قدا - 351 4خ حور 55 - لا 

“IL 11 1 - 8 1-7 
13: 41ح‎ 3111 - 445 


1( Beer bemerkt iu Parenibass „Viellelnht grieehlsch #4: geahrmerlich wird 
man Thoi-sliese Pragu اتلد زمر‎ beantworten. Karkılem wir oben (Na, VI) 1717 
بسلستي‎ nd ee 1 ae den Mara, ılar unter diesem Kamen in 14 دك‎ 
verehrt sürde, kenn gelargt haben, wird man auch ‚fonusg uleht anders als 
veitischen. Urmpeangs ansehen können. Wil, amch توويك"‎ Name ع1 كناد‎ 
» عله‎ hei. Appian, Pırm. 

B 1a Tl dr مسي‎ vn bannen gen id: na 
I : ايو‎ ei 1847, 4.77. L = 

Aumer dam Nuchmels ibm Namens bi. Pape Wb. bel Eimmplio, ad 
Arisk. Phıya 9.49, App. Mitheid, 47. It Aa أوع‎ nach dl تسيا‎ am 
Lepslus صمح‎ Werke: Denkmäler vr am Anırypton VIAbih. BL 98 Suhlen ; 
IAZUN. ENNDOBIOF KLUNZ DPAIBOBHPAU IL. 


= 


Zery , die ملعمو ماهم‎ Insehriften. 113 


Tag. Biler)t)‏ جمد Gay a vH‏ دامر راسج 
Kesaomwon (Gen) KV‏ 
# 71 عرسم 
KV :‏ مد عد MH‏ 
Medhe 111, VI‏ 
üben no, 51111, 2) 88 Mein. xın. Act:‏ 5 ذه Mein‏ 
Ar Main 8 3 5‏ 

جاده Gen. Meiyov in Jıs- Malror IX‏ . يمجله 
I,.u, xxil. 4äut 2‏ 1 
(Halifaı- Maiwze), KV.‏ 0 

dl.‏ جن 

Mevieciog 11 (bis). (Hr « oben zu no. xl 
Morvro; 51111 (#9, A270) 
Merxpseros (nder ist dies lat?) KIN 
وهللا‎ (Are. Tem.) ان‎ 
يواه‎ XXI 


Moapzow (Gen) > 

Moxtsuon (Gen.) | 

Moxstiog Il, VI, X Kxl. v.2. Mochnus mp3 = 0b an AK. 2 
. ودوك يمقم3‎ KIX 

26 وقوه يفط نا‎ IX, Kr. 

(Gem) XXVI‏ موس مار 

Nson (Acc) 1 

Near (Gen. w. Ace, also indeclin.) V- (bis). 

Navpfnkog 4500, (>3=%) rn 

105 يوم‎ ns KL 571 N 


Oneßoiiadtog II, 111 XXVL 4508, b ir 

Ohnpwörs XIV, 72011 am. KV las 

Pa: XX 

ans (Gen) V. fig! 
Priesodemos, ano eK > 5 

Eubatis (Gem) 727 8. oben no XIX. 1. * = 


Senn (Gen.). IV. 

ال سمدم 02 - ..- 

Ze ao KL | 
„dor .ووم‎ XIX (s. oben u شنم‎ Km. zu XVLL 3). 
سينيد‎ arpıso XI 

Zuing?? 1 

ف يوبن مو 


كردن 
Zuuwrov (Gen) VIL Sumonis (Gen) ro Is, XIE, 2‏ 
oben no. XIX, 1.‏ وام سانا 


führten Bintib enbeint Kunde wahl Genit, قي د‎ ieh, لف‎ 
ل نا اه‎ wer #مصافه‎ ‚die 





ah 


u 


144 Leryr sie puhsgreuischen Inschriften 


HL ' Fr 
‚Aiskavdoog ormmoabe IV 
Are عن‎ ebarse ع‎ 5511: 1 .: 
ا‎ “uam VII IK 
Aureihie مسجم‎ IV, V, VI Vo VIu, IX, K 
Bovda حدم‎ IV, VL, VL Zn x 
Centurin ep KIX, 1 | : 
Annas rar IV, Vi; 5551 
يم سراما‎ an VEN. IE: u ® 
Erırgonos عع دوه‎ 'VIIL IX, 
Folie SD en 2711 , حسيوة‎ 


VIL, vn, mx‏ اد 
yın‏ 















open ernamnn a. obeir uo XIX, 1 
يا يك‎ N, vH, IX; Dmcen X 
Tora )مده دصرم‎ ( Iy, Yı 1 
20*11 ssorse IV, area X 
er Del اكاك‎ sprabpe = obenno XIV 
Tihenits es = oben no. 11 
IV. 
111 —3%6 selome. Aura — #b.n, Chr, 


ii zu AH عم اب‎ wel „IR oben enderselben) 
ان‎ ATHL 1465. )د ع‎ Bali حجن‎ 
. Ari, „ ib, 
س‎ 11 =. . iu ع‎ 
1 ] لمشقشقدت‎ „ L - 928338 „ 
ع‎ 1 2 5 "u 0 = 336: 5 
- IV = 54 0 .: ii „ 
5 v_ a „ اب‎ bb. 
5 "1 586 „ 2 — 9885 ىم‎ 
ب‎ "IE ih, „u he, 
=” sun —#78 ” m == =» 0 im 


Die KIV Ian Ale Diakirah? ae تيه‎ Ihr Inhalt, duss موك‎ et 
va hie Alikte des awaiten Juhrimnderts ‚Chr. gesetrt: die 8 


römische = No: 31711 mag wohl عست‎ dieselbe Zeit wie. معلل‎ erste 
- {No XV) sein. No, XIX, 1 hat keine Angabe. der ‚ahreszuhl und 
a Ya 200 der aber keig eicheres 





0 en دي 07ب‎ 
sieben, welche ans dım Jahren: بق‎ 108, 118 (CL. 6 4500), 139, 
146, 142 und 163 m. Chr نا ناسل‎ 


in 
EL DE pn 


Leber die Schrift und Sprache unserer Inschriften finder 
sich fast war nichts: bei Beer. ausser was sich um dem Cummentar 
selbst engiebL War er liber die arstere bemerkt, ist jetrt natnrlich 
nicht mehr nes, nach dem, was Gesenius. in ف‎ monunm. Hag, D’hoen 
p. 80 md in dem Artikel: Paläoaraphle In der grossen Eneyol. 
Spet. IIL, 9. 8 287 fg, und Andere vorgetragen, teilweise unch 
nicht mehr brauchbar nach dem heutigen Standpankte der Schriften 
kunde. Um diesem ganz girecht za werden, müsste fiber dus #e- 
mitische Schriftsystem, Aber seinen Ursprung und wine V 
er Asien wos bier zu weit führen morlte, und an einem 
anılerh Ort ben werden soll, Nicht ohne Wichtigkeit wäre anch 
über das Zahlenaystem dar Palnyrener ri ‚sprechen, Bertirk- 
siehtigung des syrischeh, wie wir ص‎ jetzt durch Rödiger'« Mittheilung, 
die er von Wright erhalten, kennen (n. diese Zeitschr. KVL S. 577, 
vol. dan. 8. 204). So wie die römisch- palmyreuischen Inschriften 
schon füst ganz den Estrangelo-Schrifttypus wiedergeben, ebenso ist 
auch in dem Zählensystem die grösste Lebereinstimmung, bis auf 
das Zeichen, نه" حملن‎ bedenter Uhärmkteristisch ist besonders die, + 
Form der Ziffer 2, welche wir auch. bei den Arabern finden Mu 
das Zahlensvetem bei den ضعلا سوك‎ Insofern die weringen Lebe 
reste auf den Münzen derselben N) uns ein Urthail zu füllen gestat- 
ten, scheint nicht von dem syrisch-palmyrenischen verschieden pe 
wesen zu sein, und wenn die Schrift durch Vermittlung der Naba- 
thäter zu عل‎ Arabern gelangt ist, wie ich dies ee an ulm, 
gedeutet habe, so möchte auch dis Zahlensystem uk Wege 
ihnen zugekommen sein. 

Was mm die Sprache unserer Inschriften anbetriffl, به‎ gelrt 
sie tnewoifelbaft dem aramäischen Sprachzweign an, عصان‎ indessen 
derartige bestimmte ns aufzuweisen, dass min sie chor 
dem syrischen (westar | dem chaldkischen (ostaramii- 
ne Dialekte od. umgekehrt ee jr da lie سسا‎ 














11 8: die Mäusingenden bei de Luynex: Mannnlan des Ne 
,يق هق‎ vgl. wur Albandintig يط‎ in يدناك‎ Zeitschr, ZIV, Taf Taf, 1 


Mauche ع‎ BE a Eau 
Vereikahlen en au able Vorssichnissen, welche uns. nauhireiten 


u 


116 ضتسنجوسامح مأ ,نمدا‎ Inschriften. 


— das wesentliche Unterscheidungereichen beider ب مجلم لماك‎ IM. - 
unsern Tuschriften nicht vorban Eu ji le uf 
einigv Eigenthimlichkeiten. hinweisen, die man zu denen des chal 
üischen Dinlokts zu mehnen pflegte, So finden wir time Wörter 
it Sit, wor dus Syrische Semcatlı hat x. 14 N means ا‎ IL. 
عدوم‎ No XVHL a ferner lie Pron. ‚demmanst, لد لهت‎ umd (las 
relaf. >> لماه‎ +2): ibm  Wesentlichste Unter | bebler 
Dialekte aber; (lan Practixum slor dritten Pers Fiit., ist In nnsern 
de ey uch 1, du keine Form dieser Zeit in denselben 
3 

Auffallend ale sind. die Eigennamen unserer Inschriften; 
ze BEER 3 neben Kae ücht ed ren schr viele, 
gas ar t «مطاعكتقطتمبلهه يسرع‎ an sich tragen. wir 
wir diese Be uhatklern, den. Verfissern der Inschriften der 
Sinnihalbinset mul Petra’s und bei den Münzlegencen der nahatlä- 
ischen Kinige zu beobachten Gelegenheit finden Namen wie sohn, 
1255, mp, ware, nam, ro, me, yon (Asa), 
ern, عجوم عوطم‎ it a m. sind sprechend genng für unlathhische 
Horkunft’*), "Besuniers aber zeigt las Herrscherhaus in Palmyra, 
drssen Stammbaum wir oben 5,07 fg. angeführt haben, gerade sehr 
zahlreich solche nabathäische Namen, wie N ung ya navıa, Vahnl- 
ern La Timolams ao, Herennia ka ب حدر‎ TR, 
die Geschichte ‚Ark dafır, dnss auch in الل‎ io un 
abdeni Orten, ملك‎ nabuihäischen Hänptlinge, in der. demmis herr- 
‚schenden Verwirrung mul bel ler Schwäche des römischen. Mosches 






















we inächtige Dynastie gründen kounten und sehr viele ihrer Lands- 
ren sich zuge, von. demen ohne Zweif) sich schon. zuvor 
ehe a با‎ ul de tigung der Horrschüft عن‎ 
50 haben werden. Wenn diese Nabathher bald Syrer, bald 


Araber oder ee genaunt werden, ننه‎ schuh. wir eben ‚dieselbe 


le alle FEN NEE Intefrische Wörter In يزلا‎ Behifftänfehen 
anscrlicken , atımmhmem. 


T) Auch auf din سناع اسه‎ Inschriften det wm eine بمة در نكا ميرابده‎ 
digwichte (m Journal of Ihe د‎ szintie عدو‎ XI) Hader وم طاو‎ (z.hn) 
“al "EP. 

2) بلس‎ sicht auch ein Mal 3-5: abeh an. VII. 1 

5 Wesentlich Jedoch unterscheiet sieh le Sprache ansernr راعسا‎ 
ee ae en ARM, wie er nn قال‎ den Papyras -Pragmenten 
ع سيا‎ "mm عدر‎ = 1) ich arzt. Tier intckt, ehmnlin mark mit 

١ gemischt, اناعد‎ bekanntlich مطح‎ dem و ناكا عاشي‎ sn. 
ai re عاسب‎ tier Beziehung Me Aussprache yon لماع‎ 


den alten Schrifiztoll‏ لهذأ Anfeählung dor Beallen‏ وتعزتو انس مك ذم 
ليا allen‏ عط Tehersichi der Geschichte‏ ماو ولع زوأ نالعو وبر bei Schlmser‏ » 
Hi. nad bel Wernsdor; de Huyıtlıinis Zanohla,‏ 2.8 للا 11 











* 
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er wär, Ob anch. sohs- 


tie rel Iziöso Finrirkuingn uf Fand unserer ee 





von Seiten der Nabaihäer statt gefunden haben, Können Wir wode 
verneindn: aoch' bejahen, denn Verehrung der Sonne und des Moni 
des Bel لسن‎ Bau, die die Palınyrer mit صل‎ Nabathtern enmein 
hatten, gleht keinen weiten Aufschluss, da fme Verehrumge weithin 
verbreitet wär, ااذه‎ das einzign wnrun (s, oben No. XII) ist eben 
.جو‎ vereinzelt, wie: ei. um (larans weitere Schlüsse zu ziehen. 





II unsre جمماتسشاطف‎ In aber Koiwsehr, IV, 885 I Was für Palmyrn 
عمسم غعارا‎ woren. Asse sich سل‎ Ahnlishur Weise Mr Eilsssa, ja angar عاط‎ 


[2 


KL XVil. 1 








= 


9 nn. Bach Arcadam.. 
y Von 
Mm ‚Stetnschwelder +, 





م0 3 


1: Mimdsnntkunen bei dun Juden; — Die Urberseteer: ZuhHtlspadansin «tr! 
افد يوحمة‎ mot Plate wu Tirnli. 

U. Harib's Habersdler mind Ana #سديدوعة‎ Liber de wubutinne Denpormn- 
Scenic لس “مسوك ى "انهل‎ Kill شيم مانا بساعناتة‎ und أقواه.‎ , 
nel Ale قصة مالف متهماته ان اماد‎ (Arcamlan], Die عهذا»‎ 

١ متأسمر‎ des Gerard won Sabionetta. Hohr, Bearbeinmgen oder Karkahmmupgen 
' مل‎ Alkamirums! امن‎ Mini 78 u. 228. 

W.- Verssichulase der Meondvintkinen : A) Frepganii 101 Ile Esıa; 
مكيف إن‎ Yo Nettersheim; Di Cl ساعن‎ München 343; E) Col babe. 
ص ساس بج‎ FAN Thu Rafal 

(ars N) mach nd Kömi, Die Kinthut-‏ سانسمأشمملط )20( innen‏ :“ا 

- Int der بسعسفاع واملسسلة‎ meh Iren Cimiliilt. #) Liher du tmitatkone tempe- 
ra C) Ihn Bern 1 Cal Ihe, Hinebeu 5, زركلا‎ Ct, bebe, München 
2. 1 000. Leyiton, Senihper Id: 

FL. Zerstronio Bunwrkungen, (Kistoro WAreeen, Ihe Voyarara'a um din 
Flöhleren auf des Astrafahlen. لايعاي ع0‎ 

Ablhäng: L Die Uchersittor den لل‎ Jahehı 

München 8,‏ عاءة هدع Aus‏ بكر | 

Looabücher.‏ )50 مسر (Suchschritt au‏ ءالآ 
IV, (ea 37, 0) lin Eos mich Zakei,‏ 

V. Hunmar, 

vl. Tabellen. 


Wenn die Fimge über Ursprung, Bedeutung und Entwickiung 
der nrabischen ang منازل‎ und ihr Verkältuiss zu den Naxaten, un] 
lwtrteter صمل م‎ den لاع إعطلت‎ Sion am sch. miuder bednuient er- - 








* Din musifokenmide Alılinudlumg wur in erbte 18/19 ها‎ hen. Hiller 
der ode Aral. Wohet, groisham „A. 114), warda mis aher auf Verlangen 
‚cm rinlge Neuhträge- ainmuhringen, durch wilehn fenilleh de 

Foru een in وميا ابعر ل تعسوما‎ worden : ' العمل‎ krente- beb anlehr nieht mutschlireen 
]جه قله‎ uttzenarheliun, weil. mir maoolıs benutzte علوي‎ nicht uhr amgkeelieh 
بغها‎ und بتعا‎ Iuflirchten hunde, bel Eimerbeiben. chi Auelebung darneiben din 
“us ses grwssrnennn Resulikce weniger genau wioderengebeu. "Eislom grösser 





scheint, فق‎ knüpft sie eich doch an bodınakendir ‚Fragen عمباة‎ die 
Gesphlelte der Sterukumde bel Chinesen, Inden تسم بولسا‎ Arabern ! 
Müller ببر)‎ 67) betrachtet die Originalität‘ der Naxatra د‎ 

der‘ wiehtlestun "17 Punkto der vedischen Literatur, % ان‎ ne ol 

توعان einen wesentlichen Itete verliere, Bei ee‏ ملاعم 
١‏ مككفاكععطط hebrätsche sta‏ سا Weber (1, 317) wieder anf‏ 
bei Aufsunlung der Altesten Auen unter | 4 yeah zu‏ 
لكام lateinischen und hebräischen Kiel era‏ 
antıssen: Es: sei mir daher geitattet, Ken Nachträge, I Bö-‏ 
richtarnggen .. zur Läterutur der Monntstationen in dieser Zeit Zeitschrift‏ 
Ihren entspr nt Iuteind-‏ انها mitzufkeilen, welche den: ser‏ 
تس sehen il hebrilischen Qunflien angehören. Es fHllt.inir dabei‏ 
Frage über das Verliltniss der‏ “ملا lich_ nicht ein, ein Uribel-in‏ 
ich nicht nur kein practi-‏ ول Naxatın zu den Bien selhst abzugoben,‏ 
scher Astrunam bin — und: Biot hat es Ki ılentschen „Philolowen“‏ 
jene Eiemmschaft an die Sucher‏ قديلة ماع vermerkt, lass‏ مدعف ihel‏ 
genngen — Aatnlerm eur lie, ee ee Ausläufer‏ 
In der Literatur der sg, Mondstatloncn kenne, welche — utıl hier‏ 
‚erlangte: IB) mir win Ürtheil — vom nlien um nach Annbien und‏ 


















Aa in den Gang der Abbandiung störend vingrgriffen oder au walı‏ ,مامد 


Nebensächliches geführs hätten, hala Ich Als „Anhängen angeflgt, um an‏ سا 
نان كمهت dur beirnfunden Silo darımf‏ 

Harlin سنا‎ an DR, 

.1[1 مسسسسر _لاعل‎ Hal ملل عد‎ manmmeiee Sehrifiee ler diesem 6 لسمافددوة‎ : 


ام ١‏ قيس لمم + 7 d’Abonikäda,‏ متش مسريسعة؟ ا 
اك عدم عم ماك Vllntoire eomjmren let‏ ذل Schlillnt,, Matörianz sireir‏ 
Orkmtane (3 Teils milt fortlanfendir Schtenzatt, TU, 2 begin 8.467:‏ هذا ches‏ 
هك DL — Weber, Ihe voıllschun Naolrlehtst wo‏ ,467 بن ,)1815-9 Paris‏ 
نم E. Aradınie IBEO, 1 I. (82h a)‏ ل .فاطق 1 mazusfa. Aus‏ 

= Dane و21‎ den Vedakähmmdar Famens Jyotisbam, Aus ion 
Auen . des Wii au Heclle 4 Hesiin li JH. Bist, 
فسل لقع‎ nr عنس أ« اللا لت م‎ 1١ يسام‎ ehiuniae 8 Parka 1809. Der 
Abschultt Aber مطغمناسل‎ Astrun, enisprieht den „Extenlts تمتصسوك يل‎ dem Baraun‘ 
1856 رق‎ A) dbemmat, dam مزه‎ 3: Hülhe بن عمنط‎ 166 — 8 einen, fie Kutre- 
Frese bet me, hm _لطناة‎ a ممصضومس‎ Gegensinnd beeigliehe Reiäfo au 
0 وغول ا‎ einer لمم فولاناى ها‎ Orehdend قط‎ I bedruckt 
war. Dom Ihot die Erwieleruug Wihars ulcht تسل عد‎ mad Amaternrten 

, hedamart Iebeterer selbe مول نبا‎ Narksehrift IE, Kid — Pe سا‎ Mal 

1 sr dneeh اللا‎ Hear Prof. Webers in للسخطباف‎ +. Alnar 

Millor, Un ameleut تناكل‎ Anton اسم‎ Chrumilogy 3, Ostord 1503 (sig. 
Kich Kinleitmng” wm Intatem Hamiso des مانا‎ keckammt s لجف م‎ Weber: 
„Ueber die كيل وسيل ادق‎ Zeimmansre bei أ عمل سل “ادوس‎ Veen dee 
u ori Fur in, lierember ةلم‎ (Monatslrrichte 5 1a 

Letsterin كلاسم‎ Tech لاع مهاسع‎ die Frage, vb eiwa 7 are 
يست‎ a der Astmmlig Jirgis, Kuss, دوجول‎ Kur Pomud, Lit 
A, Gundau: مويك‎ de wigwifientime planatarım اح لوحا نيه‎ "ah 
lat Parks Ta Mar, IE), لنت‎ Mia. Angie 11-5 0, Th, 322 سل‎ dm 
Buche ول‎ Marbullah hatte mist Zur لما‎ Miinchen 202 I. 146%) 
Mont: مس‎ Aa اممععدي‎ Bar: متطتدصلمم ملق‎ hei, Mebersitung: 
„Ds Interpretationiben" (UML Dbr. babe 1ER) Aa mie سنا‎ Aniginhiflek 

0 
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von da ana zu Julen und Christen göliomsmen & 
a, 1 د‎ hoffe Ich, "einigen Material far 





In diner Auzeige des a a a Asia 








der von. mir 177 اتام راصي‎ „Haehr. 1م لملللنا‎ 1-5 H 
vul. © 156) 9 habe sach meine Bellen dam AL ie 
Ans ılje angehliel |  Pnlontung van ج55‎ det, „Aalen 
eek A Kl ‚solle, متسل"‎ oh bomurkte, dns: alle 
a ا وا‎ 
ل‎ zu den Ju ef. nit ii 
| Podalte Tolgen.. teen hier 


8 7 Die اغا له‎ Erwähniing or هه‎ Mondstitlunin in der jüdischen 
Literatur findet sich meinoe Wirsens bei dem, ماع انا عه‎ schreiben- 
den Sandın Gaon, in dom: كتثاب الامايات والاعتقنات‎ vorinsst 
مث‎ ti, Data, كنذا‎ hebr, in Bibl. Bodh بر‎ 2ITE); "In der 
. 7 : : mean mut (Einleit, BL: 11 ed. Leipzig) 
wisst يدت :قت‎ HER MER emo mar ge Ion] 
Ber طاعروم صم 5:52 وعد م يوا‎ nme ba ml an 
عجرم‎ mar مجع‎ Ton عطقم‎ Dub ragt „Der Mol geht 
einen ee ‚kürsern Weg nach einer; der 23 Moni- 
| ) wir bb bins, mil die wir mit Namen beneunen“. 

















ku einer Ahlanıung: | ‚Zur Gosctihelte der TWebsenatzunggen asia dem‏ ا 
Indischen Ins Arallsche, au welcher grarmwärtiee Nora mrmpeltiglich wine -‏ 
معو انوت hilden weils, werd fah auf diene für die Tilmann. and‏ سبد عدت : 
Tlirma elle‏ مويلل ur mm — so wichtige‏ ات | 0 







‚halt 1 I en انامس‎ Tivrkin EBEN), 
9,4 1 — dichte abeflien, 
Lan Far. 6 a er für en 
Der di Schilikkräktenschanle . wuhehe die We en "نعط ا‎ versiobr 
übe لناب‎ „weh En وهل‎ ha. uber Tretatindung Helle dm الفرانات‎ ar 
dies Ada كلس مصتعا علوملا‎ mm a0 wenige, al mn الينلية‎ Ku, die ron 
int, mul die erinchlschen Welsn Tür Her Ekubelit ae Aland kn fie 
Zeichen (des Zodiikus) göhihrt ] سنتلس: (؟‎ wol السك‎ Ilherentet Lest! 
ENAPSETFEERE, mad man ابامفتسسم عادول‎ mn wa وفيا عظامهمم‎ Antenderrischen Allitel, 
Armilet , Gebet dar تممص‎ sbangleiehun. Sollen atım muntatt عمخنية‎ un بعصا‎ 
sin + his? Dan . سن‎ Immiihe fm Miss Hehänuillch هق‎ ande’ Wine Aa: 
gun ,الاي‎ der Teich zu verkoumnt Fat. Sollte سه‎ Brig Zus Klentierh 
| | يس‎ Mean den Kanaka hei Modrith® . Aiehe Kur جباوعصية‎ 
2-12 ناسلا‎ | hebt لالحتفاة معله تمضاياءت وماستطصص. هفك‎ darüber 
ظ‎ 3 gehe Mr Ka Dal von “inzelnen tan 
= hin ind 113 لت هذ‎ Jetzt niehr au 
١ مانا سه يسسسسمسرة‎ Demegung nich 












1 








Wenn ifh für die frübere Zeit nich nattirlich nur des Argti- 
ments u silontio, birtienen ‚kann, مه‎ möchte ich dal de Ummtinde 
hervorheben, von نامع‎ diem Argument besonderes Gewicht erhält. 
Tür der neulich bekannt gewordenen Teretsiun der sog. Thoraitn des 
+ welche عسات‎ (Hebr. Bibliogr. 1652 به‎ 16, wel, 8, 45) in 
die. ‚erste Hälfte des IX, Jahr. شغ امه‎ „b nischen | 
otzt, ist, vom den „Weisun dor Aegypter und -Olnidün* die Tora, 
uber «ler Vork „kannte die Arbeiten ler Araber nicht, von 2 
بسطدسيف‎ In عمل‎ Entformmg der Plannten er künzlich abweicht“ ره‎ 
Von den. Miniktationen u finden Une ihm nahe genug, قله‎ er ilie 
ustrologischn Bedentung der.Mlaneron ‚(Kap. 5) und. des سرملذالت‎ 
(Kap. 9 amgiebt: Auch in dem Öltaten, aus dieser Schrift, welche 
la lem gedruckten Brche vermisst worden, ist von Monilstationen 
nicht le Rede, Disalben waren aber auch dem Verf der Perakim 
des Rabbi Elieser unbekamm, wolcher عاسم‎ Einfluns des Telamı 
schrieb (& meins Abhandlung in’ #39", Berlin 1815-51 5,24), 
jertenfalls nach ‘31, naclı nenern Vermuthungen sogar erst. zur Zeit 
der Gradmessuugen unter Mann ©) Hlermach hätten die 
in IX. Jahrl. “فعسم‎ lie Mondstutioeen (lerbiangpe Kennen geleert a 
Wichtig meh für diese Untersuchung wäre eine nähere Keuntnis 
der Schriften dos Sabhatni Donoio-t(Alitee X. ع +( الوك‎ 
er sieh Aunptskchlich zur Anfgahn gemacht hatte, (die nerrohomischen 
Lohren der ‚Inden mit denen anderer Nationen. (Inder, Babrio- 
uler, Arahor) zu vergleichen, und einen „Babylanier* zum Lehr 
harte Naar: Psendepier. Lit. & 81, vgl Untal عطلا‎ hebr. بم‎ 2240), 
Auch im مال‎ astmlogisehun Warkan der arabisch schreihenden Juden 
Mashallalı („Messahalah*) and ما اطوة‎ Bishr („Zahel. Gael 
Ismnellta* scheinen (ie Mondstatinmuen noch keine Rolle zu +pielen, nad 
wäre das etwaige Vorkotumen schon ana بمساعمتلها‎ Einfuste erkiärlich. 
Was. den erstoren betrifft. مم‎ mochte ich ur hohtiehtern die Frage 
hinwerfen, ob der Titel ir بالسابع‎ TE Kai. 1,434, 
viel. Catol Ihr. hebr. p, 1878} nicht etwa auf einem Missyerstinl- 
nis (für بالسبعة‎ ( bs: un) das Buch der „sieben und 


cwanzig" (Mondstationeh) heisse? Din Frage, ob die Inder 
Bi ا‎ 27 Stationen zahlten, dimmt in dieser Sache 






















ats Rn zu erklären sel, Es iii wohl denkbar, dass Bier mir ron 
der ungloichen Dauer يمل‎ Mate Im (banzen die Rode fl, — seit Beriahmng 
anf ملل‎ bekasmına Stelle in dar Mlsehne (Kosch ba-Echana hal MID Dorn 
mizpa Rau 57757 non, 

4) Woher die Zuhlon im سطلدك‎ Itubeni بع‎ Mohr, Bihliugr. 1852 8, IN AL 

. لحنت إن‎ Bibi. ml, مم‎ LENKVE Waher مدات‎ Ampemgen vgl. munlı 
vun MT von Abraham Ik Chl3ja (Auf 11 Jahzrh.) Kap IX BL in 
اه‎ Crfnmimch- — Ars den Puraklm (es I. Klisser isn dia beirelfonis Stelle 
rielin übergegangen “Ant” 186 "7 Hranoi, ıleran Ab 
Mana ielı auch: Narben Je شلك‎ (vgl Üeigeris Mil. a Zalhche 
25 ناه‎ 111 





Pe in na 


ححًرؤق هد a‏ 


wichtige ‚Stelle ein, (ss Jeiler nähere Nächwel‏ جل مداع 
anieit verdient (& tinten VW). Mashallah md Sahl scheinen den:‏ 
Imdin selbst Iremd gehlieben zu sehn, bis die Uchersetzurperiode‏ 
ihre Schriften ware besomken en? den. Christen‏ مادا KL‏ كلد 
Tu Jelena |‏ عمس verlimiiete, we sie al Anigritäten‏ . 
Enden siml, lotzteroe went In den Arsen‏ مع Werke‏ 
Abersetzte much art Abra‏ اطول Iitar *b} Im XI:‏ 
Esra otwas wm Mille Ins Hehrätsiche s er‏ 
etwa sehon‏ الام astrologischen Schriften auch Ball, —- wenn ihm‏ 
darin vorungegiuwgon, vun’ weicht Jloch‏ د زل | 1 ) Abraham nn.‏ 
nichte Aströlogiseles bekannt tet, wie aberbaupt die Jilische ‚Lite-‏ 




















ralır Kiseckun Zrit um eigentlich nstrologischen Schriften inat 
بعتم‎ anfetweisen: Int; Wenn An jener Portioce يلول‎ mnist ممم‎ 
taufte ل بلا لسك‎ bekannt, ‚als eigentlich“ ع مسد باورا‎ jun Lateinische 


 Hllfilolsnncher aufteetin, مد‎ bewoist عمل‎ Tnhalt der انا‎ 
ı Schriften Baia | achte für ‚io vigetliche jüdische Lite- 

sell, — Kite Unterihehlunig: ‚die freilich anch” ii de unmestet 
Schriften Jeler noch nicht zur Geltung gekanmau, indem ann ‚noch 
immer von den „Muhbinin“* spricht und عامسل‎ mohr DI» ein Juhr- 
tnmsend it den versehiedenaten Phasen und Eintinssen zusummen- 

1, tie begreiflichen Weiss BR viel weiter auselnnder lien 


chr peibend bi as bei "Makler 
| rk | ‚and noch ıazı.2# suhstituir, 
. ونه‎ > 5 
m Zu مما اتير‎ Enwatungs des Kamm; webehh im Catal Ihe 
لعفي سرت‎ gratinten Anl, N) مولن‎ Zettel. تامع‎ Ethrihbront 
بم‎ dessen جما‎ de متاعذلسع‎ web Kehritien ron هل له ااستسكة‎ Cs, Dighy ii 
(Chtal Mas Angliaon تك ]1 1ه بعر 1 ل"‎ , nich Eile) تعطلية مسف‎ , vielleicht 
دمسدامو م3 بطرملا‎ den Initkaibanhntahen, welchor onforirn werden sulltes In Cu, 
12 Möuchen Sl .لا‎ BE best man ewbehen antrubnesehen Apkirimen ver- 
sehleduner Autoren die Folgendo: „Is angt Sainar (70) dur Lerasiiin, جه سل‎ 
ker فنا فولا‎ der Gehnimuisen (Bra امعد‎ den Chanooh ا الهج سر‎ 
سمل‎ wer am Ende عمل‎ Fischen [im يساس | بأمللفة‎ worden عل‎ -Kirtsrkod 
قا وري واد‎ Daranf hin it. لاد‎ ls mehren Gnlerschrin Bil, Ar fuhrieirt worden: 
Vase (ale) 199 وجوجيه وه‎ Bar Fan Mess Apres (Am 
züge nun born Datbe Obnnoch, wich Im. Bohar erwähst jet, اعسل.‎ Same dem 


lurnnilien‘, Weiher as tat عد سر‎ Harmen (—Heusih) » Zur بجاو لمسسر‎ 
1 5 7, Die Vorsmking غنات لايكلا‎ male, de قود‎ ana Bi tan 
vl kur der ونا متوايسية‎ Ihn-ar- غ1‎ 1 2-1 BEE 152511 د لعف‎ 
Ciba), ,ناضلا‎ nnd جد‎ SU Kuda وفك‎ peoommiem. pr 2115: Zuel, Benbriz كله‎ 


bertllknlia dm Posten, table VALLE PA: Zah Menterie und cu Dh 
F 30: Zube Eialiis مدان‎ Coma 





hs بوم‎ Ihn Esra, or: seine, astrologischen Schriften in christ- 
lichen 1 ändern im قل 3146 إل‎ ih mel Reoensimen hemausg: 
ةرانا‎ sich, udakaub; Hinpalonsis“ حب‎ _ 18 or. gewöhnlich 
noanle und ln; cam | es: un? die ‚Elament des. | 
gani, — welchen Wiber (1 + als dm zeichnel, We 
zuerst. die 38. Monlstutinnen- Ä عق‎ ı (für die Asiro- 
logie Ale Mittulalters slireötypen) Chralumnge ملاس‎ nämlich nit 
الشرطاى‎ bogi ; حب‎ furmer عمل‎ „Introducterium majus“ des len 
Maiher (Albumssar)), welcher mantho fremde Theorie, nament- 
ich insnehes Indische auf arbischen Böden verpflänzto®) سل لسن‎ 
seinem ph كتاب‎ yon den الاعمال‎ a lt heim Eintritt Jes 
Mondes indie 28 Stationen Katlalt 9), — A hat bekanntlich 
init rose Aufwamde von Gelehrsamkeit lie Llenitlt des Johannes 
Hp. mit Jobannos „Abgndehut®, dem getauft Auen nachgewiesen 
ind ee Dlthezeit auf dien 1131-0 angesetat. "eh habe THET 
dieson. Ihn, Daud, wie jch den Samen Abemdehut erklären Be m sen 
glanibte — Ädentihiehrt mit „Johannes David“, welolen "Plata Tibar- 
حسم‎ (ns Fivali) le Veberseteune alu Werkes ubar las Astrolab 
von Amel Ibn-na-Saffür [العشار)‎ widmete *%). Plate über 
















6) Ve Zn. 371 zul KA , weiter مغدم‎ An, 04 
71 (| السام‎ gu 375) اباي‎ sten, ديس جا‎ Kapitel bei Joh 
ren 


١ Es ist الود‎ worüber: fch. vor. sch: Inhren In dieser Zeitwekrift 
‚vu, om so. ur eine Aufrmpn atöllie- Bellen babe Ich اللي‎ die ملم ةاغط‎ 
ünchter Haha. gewihnn, wa gebe hier in Köüree مدل‎ Iissaliat mine Unter- 
swrlung, In Cod. 259 wind Jer مناوعة‎ Verl. .nzhy Tan at, der augebl. 
(chermitzer Jakahı I Irak WERFEN mit الالال .3 ل‎ (1379) mugegebtn, In 
Ort. 2343 ولي عبالعودللا ما‎ wit won. طلم‎ Beirsäheer kinaunotir, wihrend =a- 
Istzi riehtig Jakob, bs Marhir vorm Ahschreiter gemaimmt. be! Hingegrt ent- 
stietskte كما‎ Im Cork. 3a 1084 wi SbmdERt mer Tees In A Pforten 
dessen Autor au مد‎ „lakob للمصمال علا‎ banı (Abi 1 سمي 155 تغب[ سمطاسطق‎ 
Sonde 32 ميل‎ Sport, Zulsket. beerkt dar Unbersetzer, dass das Schrif- 
un Arm. لف‎ aba a ia عمماءةإنلوعه ها هل يق‎ Sprache verfunnt und 
dam im ل‎ 1151 1O):1a Razepfoon reine übarssızi wordun, — Dieser Fall 
ainer' Belbatlikeriragiuig wicht le بانالنسا‎ — Tre الس‎ , weiche In lol. 
240 I. 123 )سه‎ fin ron تطعا .ا مامطدن‎ Amp (HL, Et) ‚hulpt,. würd 
عزلسلي‎ nur ba der تفرد فلن‎ Hebursehrift [BI TS) مله‎ Hebarsstzung dc» beta- 
karten ausgegeben, اذا ملو‎ in der That anutıyın url identisch mit dem Aströlah 
غسل‎ Prylomkun, worüber m unten مهتا بلق‎ 1, — Dan wovırkauubarmı Na- 
الضهار وق نع‎ pi Tube ich Freilich طجسه‎ im else Aatahn. Ma- gehenden, -قا‎ 
dess scheint مطامعيدة‎ Work تقس‎ nm Namen, علا الغ للا‎ von Johans 111 
spalansia Dimmmetrt ib Codı Merian 259,9 (vgl vorläufig Sernpoum 1858 
& 35, Zur pewlapigr. Til, & 74), whrend die Ha des Erit Mira, لشف‎ THAKO, 
مغلم‎ (sie) rel ولو ابو الاسم‎ ١0), nennt, نمل الفمه‎ Auselien, wulche ich 
der Fremndtiohkul W. Wriglt'e verlanke, nicht mit jener Tebersstaung Jakob 
b Mochiris em: weh auch Ankang L 









- GE m 3 EN TE We BE ١ 
124 Steinschnalder, über die Mimdeiutionen (Nazatra), 


setzte jedenfalls Einiges zu Bureslons im J,560 .ل‎ Hin — 1135, 
Fig uoch site Schwinrigkeit een In Saar 


re ee ein Titel des Abraham har Okljja), weiche 
Plato aus dem Hebrüischen anfertigte, in allen Hes. عسل‎ Jahr DX 
un trägt — weshalb auch Boncompagni Pin 
Zeit Ternettt, — finden wir nicht bloss in hebräischen Werken 
| har € سززارا‎ «ins ل‎ 11965, sondern auch mehre Inteinische 
1 A de horarım " بسبالاتم لكشك‎ ® Hall ben re Er- 
brand (AL Han re 1#), nennen als Uöbersötzer einen „Alm- 
‚Judaorns Keiaie, ‚anıl ‚zwar, zu Barcelona (Montag 7, Kal 
ah us ‚clan der Pariser Hs<, anf welche ich erst 
8 ايا‎ zum صعسه؟ة‎ unsilehcklieh- ul ساعلل‎ 
ji u Bra) .ل‎ Jeilonfalls gehört Plato سا‎ die erste 
















| | Cotahago 1ك‎ Mas. مو ل 130 5 ا‎ Ich 
ie ؟‎ Iingewlaunı, dans In sjer Ha die Wirte Akmanmor Aktsologo 
سا سه ر متمستسطهمم عن السو اند ملك‎ haha, عر بلط أ‎ DIET,  ةسو عونا‎ 
solo سق‎ Alır. Jul مدان‎ Eplstule ausberilt, weiche P Iihwrmtat bitte, 
Ihr ممستاد عمد‎ Worbe-in mehren parisur His, ie in Out, 7820, 1 
عحيف سمس اسيلا |" الال ماي ايده‎ Mile Alm. Ezra« 3 تاعسل‎ 













اسل . 


wersatat Alan welt ink KH, اذك‎ — Im 2: لي‎ 





. Maier Hi lan Dauiilogminm lea مع لوف ناكا‎ Ubersntat, mm 
Pa Kae DE ne Bi, 
2, A 
N Gh uud; led Ar io anderen - 2 يه‎ 
34 اوفط لد‎ 1. 410, vet, BO: Hammer. 


liter, hakır. Im BEbL Bel, pi. ZTET, لس‎ 

wei 293: Hay Al. Hamet Ikmbranl, — 
معام‎ Bonocanpapgei Amyailge mern Que. Parka 
aim Köorchzeichnung des Anfauges md 
|. Buches Fr eben jertienlaribun); weichen alisin in Cod, 
Ferro 0 t. 7 ؤلات]‎ vorhanden nu werde التكمل يعجيسلسه‎ zurlchkummmen. 
Hier will lch- zur bemerkau, dass dariıı Attaberi- am Allızmanır (Abe Alaska) 
eitirt re " ليام جك‎ 1 


ie Histotre uinncee mache. 11, 32591 Cake, mens‏ ا 
den Werd dis Im Bealkrı gestellten‏ لمان عقا ,3 man Kuna A‏ 
Cl. Sorb, BA, viallsicht mit Rocht;. aler Jedemfnlle‏ لل Horoasop‏ 
see Jaanäe‏ ل بال اي a ande ac‏ مز Ber‏ 
der Ich verdaukn dem Pirsten Donoomprneni‏ سسب 
bar Drurckaeichnuog des hetrrffsuden Mattes, ee‏ 
mon im Stanılı,‏ )داس Im wendig bi ieh hin‏ مانا harans Bons,‏ عاتم 
win: 99 0 re‏ ب عسو سد 
area strom +» mäglstro m pet 3 I-‏ 
Ken‏ ا doc hamma Te anne Zt‏ ملاع In ER EETT m‏ 
aug nieht enthalten, ie, dir, nach imanne mich‏ 
Vermecklässigung der- unubehrkinehen Litemtur‏ روم Isslirug,‏ تسكعنا 


und (das Huch بناج اسم مك‎ 135 


Halfte des XII. Jahrh., wie), Hispalensis: Letzterer Int sber auch 
eine Epitome Astrulogise (Nürnberg 1549) verfusst, welche jedenfalls 
nach arabischen ‚Quellen ul Mistern Itarbeiter ديا‎ sinn besteht 
atıs einer Isagogs [مدحز)‎ in Astrologiuen und IV Büchern de jndieiin 
astrologiels („ul :[إحكام.‎ Dias XL Cnp. des-L Buches handolt 
von den Mansiones iunae, giebt aber die Entfornungen nicht an, das 
XVIH. Cap, des IV Buches handelt de elootionibun ‚Indorsum 
١ scannen anmnsiones Lima 7235111 2); den Schluss bildet 
eine vollständige Tabelle (mit Angaben der Grenzen) uber lie astrır 
logische Bödonung der Möndstationen, in welcher عن‎ heisst Io 
ternpore ; د‎ MEXLI A, Christi. Ifieses sichere Datum ist meiner 
achtet gohlieben, wenigstens ist Jonrdain's Artikel 
äus «der ersten Ausg, der Biogr. universelle (XXI, 477) auch I vu 
zweite (KK, 045 A. 18698) nborgeruugen, ohne eine Hinwe 111 
diese Epitomo und doren Datum, um مذ‎ Poggendarfs Ist) Wörterbuch 
hut Johan; keinen عتما‎ gefunden Ir), — Dass lie Foststellung dos 




















im Pria wabreshalätich wma): nnd Gm مم سات‎ genug war. 
Zum ‚leicher باعاة نعل لأاسطا للك‎ die ersten Kemmer عانق‎ Jül. ستسسكنا‎ "Zune, 
Logeaito, ‚ las Koitälter عمل‎ Abraham har ده هيلتظ؟)‎ Aafiairen, nme 
بجا لطا و[‎ Materialien au kennen! — In letzter Zeit war ieh a ناملا عالق‎ 
in «lem, erst anfıemgratemam عق‎ der Mänshner 1211131 طن‎  خافأتأا‎ wruiger 
als awel Im, lem ‚Orizioale zu i طنز ينا امسق ب الماع مان‎ Eilliogr. ARE 





a Kirche ir. den Col, Vak. وأا‎ ١ 
د‎ word a it kürzlich ol ern in d 
he Antormätsen بأماول‎ kesi 4 


5 110 ( elie Henennlam .. 







am‏ ,لالط der Ha To‏ كلض تأ فخ وجم1 
se Arien, ur ee‏ 
urehmelehmen iens, nid geht area die Pen A am bar Chiije in‏ 
der Thin aus srahlschentelhiitten ehe uber Alır Judaess, dan‏ 
mpätern Artikel ı‏ مسدله in‏ زأما فنتتسعة موا Verf. des liher augmeuti_ etc. ser.‏ 





„ls maihemie Scheiften عمل‎ Ihr Kara 1 
| Bat eg hier pe re سحو وجب‎ ar | 
we darsul zerbeh. — Dress fa Hispulenais alcht ins Hehrillache Mlermtrie, ! 
mul sein (früheren [ Indsntbuis ne: Lili wnrichtig bemnt worden, bemerkt | 
ب ,4 #ماسممانه سناع‎ jur 814, wol. p- 0 

„8 عن‎ Dreretkeel لال‎ ab; ‚de bet ah Ihn-ur-Ragfal عه‎ unter ظ‎ 
WB ميم “مالملا‎ „Lorlrn“ {iidoniun] wird mach. sun in; der Kl 4 


Nachırägtich erfahre نامك ناما‎ dan Fürsten Hönrompegni, dass schen | 
„us Handas 1541 T Kill p. 18) Mas Datum 1142 سيط عي‎ I 
ben, Ba بعل‎ lie In Pi 2 8) lt Unbsersetzug dis. Nergasi nf 
5 IL, Li. فل‎ 1173 über apai. Aura = 1185 reilneirt "عطمنا‎ — In eins 
-Aponma itinnahlchte der Onmmmtrin, Aeetsch won Aebmike, Halle [EI 

win Ich jutzi sohn, für Alfargani ‚as Datum Tide (wal-‏ ب تسق DE) hai‏ .م 
Urherisngmig. ans der femgupe hält), mach Virnsins‏ مقلم ham np m dh, Für‏ 
Alfierigami pe Gi, wir noch aim hamkacbr iu, Neber-‏ وم ووس uch‏ 
unten IV A), Pinpegan null Uhr‏ ايم bab,‏ الاجم aut 'alutina‏ 


بو - 














euch. sone nase جا لطعم‎ Prrisohrift a era اس هم‎ 
abo lin م‎ Iateinischen Drucken. und noch mehr in, Handsuhriften 
erlältenen Vebwrsetaitagen ambischor 5 | et ich glunbe, - som 
عل‎ Örientalisten zu en. beachte Hal), Es führt mich dire 

pöntliche allgeme ng. auf Oli von Weber berührte u udı 
Quelle über. ie Monıkstationen. 









| 


u‘ Ey 


Tndlm: Sch in meiner ME „Zug امومع‎ a 
ru m. wi لست . فا “اسمس امل ال‎ 0 


m beliten. الع لاجس للستي ب[‎ | 
bei gen. (los (he June rrulb, Be Fon alır 8 11 für 
ae he Ale wachwios,. ‚beanieekte ich. (8. 14 Ati A): 
الك‎ 156) Attstr Werk- glofchxeitie mit عمل‎ imgeblich Al ru 
| ونه‎ orfassteli اننا‎ Mebersotsime فراع‎ araliischen Werkes سنا‎ 
her [I Ss vel, 234). Due Wort „angehlieh® drückte meinen 
ei daran nus, dass man تلكا مع سرامت‎ ir Spann me نامل‎ 
rahlörtim, inn La )ا بداصمباة  قبا‎ hab جزة؛‎ Nachdem ich Jedoch 
01 ah hr Lihrii und Boinand!) selbst geles 













مجه (x. Anl) nmah time Ha der Magilibocetikamn LITE‏ ميقم 
Chadlen‏ فقا و20 فسان DITI‏ ىوطنا تمق a Kurt ala‏ سسليعة سايم 
كه Wenn en abehi der Abschrift ihr, in wär‏ لع[ عملا IE hie‏ اننا 
was eich‏ .1138 — نام katedıt ebeufulle mach der apenbkohon Anım zu‏ 
Anhang‏ مسدراسليا لمك بألشستقه ننقا"ل ra‏ عسييهزأ 

AL ينا‎ hate ها فمسرق‎ A مامه سل اتووضكك رابسم ماعناسلانا‎ .] 
Arm) Ir Bis den Vihrehen: kat sl 


ROTE in ass ans? R ui ] 
car) نولدت‎ Kris دنسو سد‎ 









da bis Talrılam Jah. tzndın 


Ba! \w ar" لم1 مط سروه‎ Mens shritlicher Üblohrten warh عودية‎ 
يك شق وكام‎ mw. 5 خألا" نلا‎ 11 2 Tüte ferburt's winsenschaftlichn nnd pmäiti- 
sel ر[ وسسااعنة‎ Alth. (Kaawel 1864) Abwel IL: | „War Überberi bel ويف شك‎ 
ru A 1-1 Krrbert. (eb DER, gib um GEH ما كصلا‎ min Krketo 
(Ei ZH) اسن‎ rien Lupitus ihn Barselona „mn una van "ihm libser: 
ertaiu Erich von dla الماع لامعاو فى‎ Ferm hub + هلاه‎ rien معتاتسييف ها‎ 
رض‎ IT), und معنفره‎ [Ep 10 else Gemiichen زرا‎ der Mark ‚um ein 1ل« الموطلق‎ 
won ع و بالك‎ 1 des يعلري,). اولشف‎ Mist) Werke lee N ن لم‎ ١ مسلفوع لاع‎ and 
سمنذاء أ قاط‎ Büdingen لخ‎ 15, DE) كوو واللنة‎ ma bilde Kınatlinkie, dass 

ba lebt اسه‎ Wera. Josef ناه عن ملاعقيد‎ lan 01 Ohmar leer“ 
) ادا‎ MildAnkihinge y 56) مهنا‎ ٠ dr A, Me inwehinii 





Daten ne. —e get net lie وده السك‎ a 

wu in zink ui Kuhrik. ١ Karıpa’ ‚I anhand mus Afar 
ملك برأعلارا‎ oben ودام‎ wruhdn wre, 1 SM, — Die 

er er u‏ عت har‏ ين مانا الستة 


Ih) به لسلس لجع سويت‎ AU, Mänufie يس للب +808 بر ملسا!! مما‎ 
ل‎ ent denrd um ul mung حرم‎ aurinsz ee} عا‎ version latine d'un تكن‎ 





5 509275 ال اكير 1 1 >7 يننا 2 »كلل‎ Ve يبنا اوتا‎ J ni 
\ لدأ‎ 


mächte ich: Pruf, Weber anf diuses:und noch nin anderes Miseverständ- 
Im te un god a 2: cken 
los. Knrils Ist- ur aW Pr jAnger عمل ل‎ des i 
und hat mit letzterem nichts zu erlnfion Deriateinischufie- 
berantzer ist meines Wissens nirgenili genannt, ما‎ glaube daher 
eins Wetmuthnmg vorheingen zu dnrfen, welchr winigstens &0 lange 
haltbar ist, la إناءته‎ das Giegentheil bewies wird Das Buch des 
Hıtlb heisst „Liber unge, مزه‎ (Libri T, 298, 598), ann? سس‎ del, dh. 
Pe Non findot sich. In’ ılom Yeresichztei der von Gerard ats 
Cremona nborsetzton Schriften 1?) auch ein Liber anche, unıl ws 
liegt -schr nahe, hierunter das Werk des Harib zu sorstelen. 18+ 


run soll-im م1 1187 .ل‎ 13, Läbensjahre gestorben selu; see 


Bintieseht fall also in die Mitte des 211, كلاسا ستول‎ 


Dom Kalınder des Flarib gehört nicht (das Citat- bei Weber 
(1 سو )324 مز‎ Libri (1, #74), wo vom den Memdstationen uch Aush 
عا‎ Inder din Rede lee Diese Stelle Aller welche pe ؟‎ unbe 
peak diuem anonymen Uber de wnetutlonee nein: 
MM 1 | tes لس[‎ desplaviis judicamt مغ‎ m ‚lm,‘ 
= ‚die Anmerkung hähri'a zu «den Worten: Ai al ne permendut 
lass hiomns ومسو معام مم زتهي ملل‎ les indons ı ne 
pen. oeeldeutani an moyen "وبين‎ | 1 
gründet, wenn nian nor „rapporte* einen direeten Atbkwerteshän dor 
anderweitigen Verkehr versteht, Auch Wieses-Schriftschen «chrint 
derselben. Vebersotzerperiode angehören: Es tobt ‚aber verschie- 
dem Sthriften' dieses Titels oder Inhalts, welche nur dnech Einsicht 
in Mltene Drucke und ss, الس‎ Sirlerheit zu bourtbeilen kind. Es 
. | | une dessen gestattet, was mir, freilich 
nur aus Untalogen, bekam geworden, 


Zanpchst Ist ein Rück „de mntallone bemporum“ oler derelöichen 
















des anconaa, ll aralt dt domposd a بعس نموا‎ Van Hl do بط حسم‎ pr 
am Feen 8 A ل‎ er le قل‎ Zen, me حا مضي انه لان‎ ma Khallte 
Tlakaim wie شان‎ ‚Werd: ladie م‎ dh علاناسر‎ per. Mir, Libri عاة‎ — Val 
ei ah ae Bitirisar p Hl, — Wein, سس العلاجرل‎ p- 114, Dil inelns 4 
icht مسدوير‎ wirdergsgeben 
ITI Delle rin u alla opure 61 ممم تاجح ملام‎ de, mätiale اممف‎ di 
H_ Bawromepetgwi [Hom I851) pe 7 Minh — Im dan oben Anm. 15h, ermähnben 
Halafım a Mal halbe Ich Ahern اعم‎ yon لسصننا‎ bereite Behrfften go- 
hanfeltt über die بد بور‎ ep ISO. SL eek: 1 1B für din Ueber 
setaumgen م ملاسم د والعد ة)‎ 
ماعروييب عسوا بطم‎ auch Ab Macher mm par) | كناب‎ 0 xl. 
وسافه‎ Akt. 24). Heben (Mömifre zur 1 Tude p MR) erwähnt ein anche 
vom Bimam ١٠١ Jahli. worin Eudenum, Kiummeriton und Hipparch angeführt 
werdan. Diese fehlt bei Uhwolschs, Seabler 1, 574 , bt aber هوب‎ H. DL 
7, 54 Cuba dem Muntasdbid' gewidinet) erwähnt, Es iss nämlich din Lemart 
RT ) Abeitem Im. Index بكالا‎ 1212 m 7981, währen Kinanı بيخ‎ LEO ame 


a offenbar نمت‎ falsche Tür (el و‎ ne 








| 128 Steinschnnigdee, über die Mondateionen Nerafeu), 





inter dem Namen Japhar el; ven. 1507 linter > eincm 
homönymen Werke won el- Kind gerückt, worüber welter unten 
Die purisor Ihr. 1122 910,8 an 7920.0 enthalten ein „Liber 
imbrinm kecnndum Indossoeire Ile de are progunstieandi Yurins 
1 coll tempestatos, pluvias scilien, اد ا‎ anthore-Jafar” Auf 
دما‎ bezieht sjch wuhl die Vermulkıumg Jonnlaius: (p, 101 Li) 
ومسل‎ + vielleicht. von Gerarı vo م‎ Übersetzt Sei, wilden: 
dos son Libri odirte anemyms eich An Cal Tann, te (nicht TA) 
hintor. el-Kindi befindet. Auch in ‚dem an. Oil, Christ- 
Church 248 {# Anhang V) liest man: „Alkind rt emp 
Högstue fül [m weiter len); et cohtined 3 Au 
mutatiune Aomaporuim coutin. {ol 1 snpltntes mwils Jurlben 
١ “سستسناً اتنا أن تاق هع‎ 
- 2 دمل‎ Hs عمل‎ Fürsten Boncompagni wird in di ir su 6hen 
1rerehurmil Cntalog von Narlteri genauer beschrieben 19), Sie 010 
‚tue wehren Schriftun. ls ben mwähnten Ball !ا‎ Biahr 
et Uchel ben تنا‎ um ben birz!) amd dam Tntrodkmtoriem 
des „Albnaar“ [Abu Macher] in der Webersotzumg der Jule His- 
palensis folgende Stücke — nach dem Wartlaut ee Uutaloze (educh 
naeh getälmllcher Örtiiograpkli imsuhriehen}: 
[a] Car, سانا‎ Jadarim imbrie. Anfang: Cnm imelth ot 0-6 
مل‎ imbrium عمست‎ prapoepts الأ وسلةفعسم افاحط يبيط‎ 
Eindes plurlum eiiam imbres goourrunt, sel عراضم‎ 5 
130 عب‎ #4,y (bie 66). „Audioin و« مامز‎ secundum: anctorüaten 
Tielorum. Aufstug: Universa Astrotumian indicha, Eule: & 
venter pischtum 27; Am Beitonrande كيل‎ ersten Bhuttes- liest 





















| ل‎ Zutalogo لتللحوسيهكة لل‎ urn ألاإنأسبفس‎ db 1b, Hald, Hemesmepagmi , ne 
 Nerlereh A Komm IM 251 عه‎ BD 8) May Cuil-d. — 
تشع مله سمل مد 1 كم‎ ‚lissen, mit دوه الوطايصيه دوا نتتاترهبوسلللانا «مصمج‎ 
داعسا وسلسلدثا لاسا نسي‎ zu machen, (der zwar vorsupeeeise mmaihnme- 
dire nid bihlkirgrsphlschr Eins, abe mann عن عسوا‎ ee تتيايون ناهى‎ 
عو‎ a نا‎ 0 auch Einigee [ann Tell عسلسط‎ den نوعو غنان‎ matlierentischen 
EIER SEI shit, wen Air, علق‎ meinte Bihkiograpkis ron Tuteresss 
: uf عمسحتملظ افق‎ Schriften Gulene much Anka’ [ Julmundeins) 
a A وعد اسلسنا‎ wre Mares .كسم همان‎ Cod, 2 مانا به يد زقلا ص‎ 
warm Einiges in dieser السسططلة‎ wrwälnt bs, زات وح‎ Aubang ip IHN | نف‎ 
kilt Unberpetuung und Notes Iretrulfud wies ara أنه‎ pers Es. über Ma- 
thrmailk vo W aunpek« 

Hier عضولل‎ wie ich vermummen, Beereiär das Flirten Bormumpegnl 
id under عفدل‎  erbeitand) gab unter Anderem lu تسلا‎ von Pitrnien 
kegrinintan Fipograiin‘ dulle مسواعة‎ matnmatiche د ووصعر!  فرتعا ه‎ Angelo 8 

ها derart EEE, Tide Ende DI, nnd‏ مضنا ادن 


Peek م‎ Hi رمعععءك "لد ممم قله‎ Wurm lei welter unten {vH m 
r 


Colleg. ote, ‘‏ مما 1 شف اعرا يك ,ع 15 Call. Corp Che DHL‏ لهت In‏ ربكا 

8 مج | لالنتيينة»‎ kakremm ss Mile. Japhar phiiisunpbi sE._natmlogl Arenptil ai 
u Anfang. ala Tue: Oma ملاس‎ wi ينص كنس قا لا اعفن‎ Fuge امات‎ 
antun on سنا ال‎ “ie — iu damsulben Co, Fe: 44 Int lin 








fe Pr Kenensem, Die Yan Wir kind ndoch 
اوسن سناتسم باعللتسمك ا‎ - Auf وما‎ Eine dienen Ab- 
schulttes: „Gb wenden لدت قل " 3 سومان‎ Br NXVIL 
Etutlon]) komme Ich unter ]ا‎ surf 
ke] Cur. سجن‎ Jukrera oendorum sec. Indarwin  omehdr- 
form — in cayienda est كدان كاعر‎ u, andre Capitel der 
Antrolezia jwlleiarie 
ul Var. ا ينا‎ md 00 de pls 01 1 wis 
يريمن‎ ١ع‎ De noris ‚ particulari pormutatione — Dis 
Huctio üniversalfs Imlich manaronum Innae (Nachträg- 
ich erfuhr ich dnrch ‚die Freimidlichkeit des Fiirsten Bondom- 
gem vun. Firm, أعمماصرة‎ hit, einem ‚Briefe 39 20, Bop, 
ومنتل‎ liess [otate Nitro Mas yon Libre lirte Ir A 
. سمنفة‎ et enthalte.) 
Es erg sich nn, wer dieser "تمل‎ luduy* sei). اليه‎ , 
„ch verhohle- #3 nicht, dass mir gewiss eine grosse Alkali vo 
führmngen und Harubschriftun ünbekanht jet, da ieh eine Durch“ 
fo hans aller Catalugo Inteinischer Hs, guhört; dennoch glaube 
ich ناسنا نيريس‎ zu بونتصلل‎ ‚diese hier عم‎ an zwoi Araber gedacht 
werden darf, deren einer, dor bekanmte Immm Gafer uf, 
neben den Propleten Daniel دس‎ (del; der Veriroter aller auperstitigsen 
Diseipfinen bei den Arähern ®), schwerlich eins dar Ilm zugeschrie- 
been Hächer ai: verlaant Int. 








a هل‎ 5 dns Catalngs- {fr RR. 0 Jafar Jura, _ 
, 21| Assibers, and jedenfall zum Phil richilgee bu 2 had, Ham, نامس‎ Antal. 
sehe I. 427 N ih: عام‎ Lib. «ه. .نيلها‎ Ullenla Morturio, nt 





Kine, 517‏ ا time‏ الود يت 
ae fiber,‏ ددعب سد 01 35 dr Me‏ ذاه برقع az Ki. Koran) u‏ 
جناب abi an inlorions‏ رودو تعاس Sarlilus Gt Liber‏ 
سمللا ويبلية nee Lu: tm, Be‏ أسابرنا 1 ihnen‏ اله 





nahm] re 'dunh 1a Arc anirorsal. ıunestt,, 
exit de Imdarwm rofl Arallien عادو لاهلا‎ 1 
2 ا‎ era I 84م‎ na dan Lv — Eine Üeoasintin 


hal der at, aa = Al Antläthtem 









Onkel Min, Angie. 30: 1 werden water ‘dem‏ سرلا ) winter‏ سينا 


Lern orc Sales ١1 
مض نص ترمد اأعرع سد‎ ich fm. Autentengian per مسلا واملناء‎ Pati 
sr x Arabiio ammpie ' ul حل‎ 
ger, Das Lehen an ie le des Mn, 1 8 UM Fialıe Anlınag I 
سه‎ ten EV, )2 Anm, عل‎ 

25) Vol. Zr permtepligr. Lit 871; Msalir- L DM KVIL 38% 





1١ area وا‎ Sale Gallo 


مم ]| ؛ لمجوسط بج ك4« indie veescbinden Autoren BE‏ ا Kauban,‏ 
7 لاسب عستا 


(du 51 شنا ة‎ Kindes Bpran- 






3 
nn an 


u A oz 





| it En Bi, 20 4 + mich 3 | 
klüüren sein, we nie” sichor لس‎ 1 oder wenigstens uicht- 


ilische Antoren 1 ‚worden — ein Umstand der von allge- 
meinerer- rt "It, ala dd er klar nebenher erleiligt werden 
köutite. nicht Uaher Al ewei ملسن لاسلس‎ Beispiele be- 
2 om. ايت‎ Masher selbst bezeichnet “عدو لاتافي‎ ls Inder, 
F dieser Tel A دري‎ SIE AO NORA لوت‎ BSR DE A 
S 40); auch ا انلها‎ Hajjan, der Leere den erwähnten: Kiafer 
al wind in Inteinischen Qualen als Iniilar hezeichnet (Zur | 00 
Di 8, +18 Eu im ach möglich; Inss der Name بابش اول‎ wis. „Go- 
ber*, mit Wer Zeit تمزه‎ confusd Berechnung Mr Autorin verschlo- 
denn Nüunens "urle,  Kndlich ge auch an Muhbammed el 











SE مسا‎ Th ie ıler 3-7 Fe يا‎ Kifif’s el -Unalrl 
Li. PS AH: 5 Re aus dem Ra N Pete ze 


„it‏ مكار EN A u Ya, to A ae ra‏ الت 
Zauninuummzkefing dat;‏ معدا جمااسي عم was‏ ,الكملا Diet suquo‏ مايوه feel‏ 
Wort‏ مله ursprünglich antwoder für 124] mfbst: oiler‏ الله ‚bel Hermine, dam‏ 
دص اسح imlicher Medsntung . „rerpelrieien ist, Pe heiaat. nicht Wirkung,‏ 


Trsüchr, uder das, von welchem kin amfrer shhängt. — Unber مدل‎ ya عاب‎ 
ve. 4ك ,2 نا .إل‎ Ip Hm جل‎ Bir ne hät IL Ch. 
ran لا‎ Ad. ne HI هيت‎ Ba Fr. لجيه‎ FE, U, 
vo, 578 
© Amel der Aytrolig سمموية‎ ul — in die, auf. welchen Ich adden 
,ماطف‎ — And كناب" الامطارن مام‎ geschtiehen . ) ماقو‎ I, 44167 Ham- 
mer, Elignsah, W, I er DE 1 11 عماسم‎ sick mrekwördiger Wide keiti Artikel 
امطار‎ (udn الامظار‎ us), —- Micher hir ai سنو‎ Knie in hu 
ل‎ Elalritung هط‎ ılle Astrolugle (Buch 1 1 im Abk; 
Monde, Hl. ه‎ + der tat, Ausg 14805: Kannulti a ne UBER a 
x diversis fund 310-00 تبتر قدصي ا يبلل‎ 5-1 raltiaritun 

قالة wear ‚Falun für eemiorumj «x ill : „er‏ عضا عن إن إعانله 
yinwiersm afıyms Di genau. —‏ 

Einen سماقره‎ Synuretimmmn roprüsentirt dus AU: كناب‎ han die Da 
tal dies Yrfw Mur. (p- 206.0; الس ازا‎ diem حسف الحمادق: النهفلة.‎ Yarichen 
hat, nun (Sl ع ا ا‎ ein هم‎ heititelfen Birk نسها‎ 

Autor aurüchlähet Ba 


en Para Danke mi alumn miugel u 
kunde, weichs Dante unler Bra سمو‎ meer an 
in dem are ur „Puleischem 


Wa ta | ehe A Re | 
Werl ie hen Apocalypse : "li aa aa 
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War den عر‎ 0 Schriften be im, so klingt er 
milden Naxatıı Indofern zinammen, . ل‎ wichtigen 
Theil Wer Wilterunge- ul Kudenderkande ie Sk oc ich apdter 
noch zurüekkomme, 

Auch wrıtasche 0 haben aber Iogen und Wind Maun- 
grupbien verfasst, — die wahrscheinlich mit den لم1 انواء‎ 11 
معبرريقنا‎ Der pariser lateinische ‚Col, var A enthält „Kpistola de 

progmmsticationihtis plnyiorum et vonlorum“, Ein grdrmektes Werk von 
"١ ا‎ 18001, woron عيلضانا. عتلك‎ köulgl, Bibliotkek Iclder keine dor 
beblon Auspgiben (Vin 1607, Paris 1540), besitzt, Mlırt (len Titel: 
„(Astrorum Indiees) ‚Die تساي‎ imbribüs et. ‚vontis un aeris mmin-, 
مسمة‎ =), older auch, ول‎ tempormm mutatione sive de imbrihtis 





Der Index des pariser Catalogs (E IF p Mar (اسلادلة وي‎ macht 
ans Siliessum einem Werke mit regen Til 2 verschleilens 
Ware ‚doeh euthäll Cor 417,5 ulmun „surmd alrogulus ناه ةناها‎ 
a Mu. “مومعل‎ weich, Loborastzer mie nicht, welter. kukamt. ier. 





Einlegen hebraischou Has, unnmntlich in solchen, w reiche die 
en Werke es Ibn ‚Esm entlmlten; Andot mai 
rschimlene Abhandlnngen. des تلساظ.‎ ,_ Aber deren Verhältuiss ich 
عازن‎ ganz. aus Autupeie "ünterrichtet bin; doch handelt «3 sich. علس‎ 
hier weile. im eino vallstkullen Aufzichlang noch um (dis Bericiiti- 
Eling aller Irrtlämer, sonen zunächst nm die Sonderung der نوه‎ 
سدم كته‎ Schriften am Hervorhebung der kleinen Albandlung, 
ee سونال"‎ lie Mandstationen, vöm grusser Wichtig- 








"3m if hier elinzlich auszuschellen eine kleine Abluumd- 
Jung ضك انا م‎ sehr وعهل‎ Cafiitela, welche mir 
in da Münchnr Hs. 304 (DL 145, 145, uls» 4 Saiteu Quart) vor- 
liegt. Sie ist gewöhnlich s. mas 02م‎ 12 dapr | 303 a mar 
دععب؟ دطوزوب] مع دجم‎ übernchrlöben انمه‎ von Kalonymas [len 
زنة سجع ادا‎ am 21 تملظ‎ 74 )1314( Abersstet; befindet sich u. A. 
im Part w U 470,8 (wel Wolf, B IL UI n. 1021), خسرت‎ +1? 
(Wolf ie. 80), im Wien, tler Goldonthnls Irrthümers. Catal br. 
hehr, pp: 1368 u. 1677) 0 Vatle, Urb, 47,4% 

b) Eine Ablınnellung hber Feue htigkeitond legen, welche, 
nebst: der nachfolgenden, جلغله‎ Inder Ha einer Sammlung iu Brady 
aeg über welche mir Hr. Os كل‎ Schorr (He des Yıarım) سل‎ 

1.1856. Auskunft galı, — wa ılioww Hs sich jotat befinden, weiss 
Ich wu ويد . ب‎ und Anfang Male: 
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: ال‎ 111 nah St 1 
Iron} lanttnerteri "آلآ‎ Li fr-Liyschena er- 

Per Bea in -alfubenoo «if Iheri Tarikmntine, 

Milano 1667 p& EB; wo. jedoch Saphar' für Gapkar geilraskt Im [a Nachnehrift) 









FW 01 
| rat (yes a] a nenn rar 
MER مما‎ name mob nımea in Fancy مجه ص‎ 
m gbrmas mon ]mobr وز مدع‎ Sp دما وود‎ mean: | 
مهذم .5م‎ a ee و د و ومع ب‎ ma + Tyan 
5 وحم‎ non Dass 1 55 And er mn Sb اوت‎ 
mMmFEm بع ا‎ mm سود حم مده‎ [Fa] en 
az Enns عد‎ an Tan ورج‎ Same mem ware موتو‎ 
En وجديم‎ an ee en ند‎ ErmeT mens Beman 
وده‎ a جوت‎ Ir Bass ab Drbapn Don ar manın 
535555537185 5+ أده‎ Bm Sim mar Ann Auen 
كم جام رم تمده #57 ددعم‎ Bohren 3a Hamm Drinnen 
Sep Bra var Saas Dinpies دوو جاجع‎ 120m au st 
ver MEIDTSTEE 2 m ee abe دومع‎ ra عسوو‎ nen on 
wasın mar mmen Fass pe حيط لان د‎ Ran 
ووحدتم‎ ME 555 15 د تامتمة‎ m an er a m 
means mar smoibon I au Inu دده ودس جو ونتستجم‎ 
mr Fear ne عو مسق‎ gwab- neann 555755 م‎ Tann 
13 za وكا‎ <5 Ania mon mann HT m man 
Saar امعد ود‎ Rast ‚wos ner wo a mare Das 
TINB? EIN لطعت ممم‎ Drsonm وير وس جم‎ Tarn مجم وك‎ 
ar Te MP يود‎ PT ماعنا زوع احيننيكت وديمح ووه جه‎ 
مجن‎ 3372 are, سرون 5ك ونسودم سيروم جنا نود‎ 3 Hr 
aaa 85555 150 Aral د" 1 وب‎ Da mt mo aan 
Beam 0 جرد دم‎ Erna DEI ود‎ m An جوع‎ ‚omiaoı Satan 
ntnte ba 12 vater jemm, mr 945 #32 نورك‎ Dem 
ar Ha وك‎ men ohne noir Dog has Soon 
Hay Tom nee mer Yes TR د‎ mom Inn jean 
Az 555 دذمم‎ Yan 05 45a son nr 
Ende: بدت م5‎ nenn ser mins موقم‎ m een 
NET TRESTITT 13 TEST mäncng nos ash عوج‎ Train 8 
PINT ERS ne Parma mar ans جمووس سه‎ vun ديد‎ 
١ AarBexug anf Dnborschriftt mad Inhalı ist fülgundts zu hemorken, 
npeSen nme ist wohl keit trsprüugkicher Tibet (etwo الرسائة‎ 
RER), sondern عد‎ dem Schluss entusmmen; die Angabe, تعمل‎ das 
Polniftchen om الستطلفق‎ far eine. Schiller Jakok b_’Tshak Alkindı 
verlasst worden, Tiesse "sich einfach rootiicireie; wenn mn das ersie 
as masstreicht und ukob نمدم‎ nicht ala Apposition (les Voruu- 
سوسوي‎ surdert ala Subjoot muffusst. Der hebräischn Ucher- 
seieor Ist In jüner Hs. nicht gemaunt, wie: mir Schorr auf meins 
Aufroge ansleheklich bemerkte, indem er ineinte, عه‎ kötmte ذه‎ wohl 
Ibn Exra seibet sein; wahrscheinlicher tet ea, (lass demselben Usber- 
ster Kalanymon alle % Ablatllungen angehören (s. weiter 
uuten), da bier wohl an eine dirsote Üpbersetzung aus ول تلق‎ 
bischen zu denken kat, Der Anfang stimmt mit- dem obenerwähnten 
latwinisch Eulrmeckten Schriftchin,, welches ich vur mehren Jahren 
In Oxford Müchtig gestben, nemlich: „Rogutus fui .quod mauifestarem 


١ = a = 

1 Wil عضا‎ Huch لجمابجوصما.‎ | 134 
consiklu Philosophorum in quibus eonchrdamım de impressionibus 
superioribus العلويةحت]‎ a9] et el lont 33 „aeris“ (so auch له"‎ 
Christ Church 248, & oben 8, 128), Allein die lateinische leber- 
setzung erwähnt une Hormea um Prolemäus, nicht aber Dorv- 
nius*#l), and zerfilllt in 8 Capitol, deren Iulwlt ich jedoch nicht 
notirt habe. Wir aehen, wie Kindi die Behauptungen der Astrolögen 
über lie Metsore im Mimde des ihm Aufragenden resp, "zur Ab- 
faszune Aulffondlermlen, als von einander abweichend und verworren 
Imeeichnut un يعسلل‎ Mangelluftigekeit ableitet von dam Maugel syst- 
marscher Erkenntnis. welche daher dadurch ersetzt werde, (lass 
mun dia angeblich tralitionellen Ansprüche alton Autoritäten, wie 
Hermes, Plolemdus لاسا‎ Doronias. mm vielen Philosophen beiloge, 
deren Methode in عمل‎ That site ganz mul sei, Ein Philosoph 
vorliene nur der genannt‘ zu sein, welcher (in Erscheinungen ds 
Himmels kenne; aber dazu gehören als Vorstufen die vier nihe- 
matischm Discipliuen um die Kenntnsss der Ansichten der Philo- 
soplen von den physischen Dingen (Elementen) أسة‎ ihren Qualitäten. 
— Inu der Allamdllung selbst Ist von (em. Quartalen عل‎ Himmels 
und des Jahres mit Rücksicht auf die verschiedenen. Ulinuta die 
عونا‎ — El-Kilfi (bei Cini 1, 458) erwähnt eine besondern Ab- 
handlung Kindi's über den Grund, warum cs an gewissen Orten 
nicht regne: بعص الاماكى ل تبطر‎ fe sa, uud zwar nicht 
unter der Rubrik اتواثيات‎ sunderu li, 


.2 فلن ' Eine Ahhandlung, welche in der Hs; zu Brody‏ زمه 
bezeichnet wird. Auch diese liegt mir in derselben‏ ديدم كطعمجم 
Münchener Ma. 304 vor, wo, sie kaum: 8 Blätter (128-—36) ein-‏ 
اخ بسئلتننا ulmmt,,‏ 
ددم عو حوقة ]3577 menyen masa main [ano] prı=* [a [S.‏ 
ni 53 mar Dura [I Doisa mans miao2] Dromn br‏ 
na>5 7179 non au ma Bar Tarım „[S. wen] ao‏ 
Tnyoma [5. man] miss nem 75 mb‏ 2 ماجزدوه دوم 
ma. nase nen Be]‏ قد ضام عام 12 [Entaoa]aı:sn‏ 
nenn‏ 11م Dsyı"ssm bIOraHn be‏ 
ss BıTınn Hraman mom Fa onımmaan nor‏ 
oe met men na an Hansa Jbon nen‏ 
oh ab ae [M. nen na ma an‏ ويا بجو Bean‏ 
apa; 5%‏ بوطعم Fan‏ امم وومصده Far‏ زوج ne‏ 13 
[IE man] oma mmin mn Teran‏ إززا- دشنت 

ل .1 . 

Ende: ray ومع‎ mm ‚Tab neun 5515 ran ja 1097 
vraama مواجحن كم" وروود‎ 5 poor مهدج‎ am 7 none 
‚Jen قو‎ Tan م‎ Inmem 





Did) d, 1, Dorothens ساي ير‎ & 1195 A, HR لسن‎ muben V, 
BA. نالا‎ u 


a4 A ايا‎ 
| GG 
m; 
1i Sieber, اسه عي‎ So 
Dans عياف‎ in der 310,1 مو‎ Ei ein Epigraph, wornich م لحك‎ 
uymos h Ka Ionymos I. Meir das Sehriftchen (ma الوطم‎ 
gro: nor Sram 24. ul 74 (1818) Nbersetet hut. — 
Es hunidelt also هوي‎ den Ursachen (oder. Einflüssen) ‚welche den 
nbönen Wem [أاشخاض]‎ auf die ursten Eigenschaften der Elemente 
zugeschriebin wenden und die Eutstehung des Regem zu seinen 
Ziten andenten* Dus kurze Vorwort begründet hier, — was schon 
in 1) behauptet werden, — dass die Kenntnis» ieeer Dimger ol 
die vier maihemstischen Diseiplinon, die Physik un Metaphysik 
unmbgelieh ei. Das wigmitliehe Schriftchen selben beginnt: م‎ 
جع‎ Damen ود ودج وس نويدم‎ a Tann DET. 
ga 5, Nachdem von dem Planeten nnd Fixsternen in ‚Terug 
nf ihre Qmalität, ihren astrolgglschen Kinllues, u, =. W. lie لم‎ 
geieset, kötımt der Verfasser Wieler auf sein, wie ch schmiut, 
Lichfinistheiia, dass zur Konntuiss der ohorem Dinge die matlıe- 
mitischen Diseiplinon u = w. nötliig> seien, uhr schliesst er hier 
















mit folgenlen, wahrscheinlich. st teen Abermetzten Werten, iu woldheu 
ich alte Verwelsung anf dns Schriftehen b} vermulhe, ده‎ 
كول‎ beide ursprünglich ein; د اهام تعادكم‎ ws 2 Ta 
كيم‎ as لوط وب‎ Hesn Juan هزم‎ "Nomen nor Du Tann 
Im Dies إدوم ود] وبع‎ “Sm وم‎ [lol 396 amp) amp mm 
بجني‎ Tann حووم ود‎ mon nee درطم وو‎ Rdn ‚Ton 

Sn rien um Dani اانا‎ eine Btalle عاكلا‎ ie 1ل درن اك‎ 
konen, طعا مكلو كين‎ unter V zurückkomme, worauf noeh »orhs 
ändern Arten (v9ım Dre) der Berechnung, 

Auch Wieser Schriftehen ist wohl in manchen his Jetzt nieht 
genau gekannten Hss, workanden, به‎ A. sicher in Go: Ferien. 
Urbin, 47,° bei Asse. : „Epistiola le intellipentiie roelh maventilms 
,. Ah Juauf Ishak Ser =s5S5Rrllf% Uarmolr (im „mel Annalen“ 
her, v. Jost, 1610 8 #7) behauptet ein Antograpb (77) der Kalonymus 
von 2 „Briefem® (wie das max Abersetzto) von Alkandi au be- 
sitann, der erste beginnen. „.„nsura na bon [1 arm] ججح‎ 
sicher Ailentiach mit unserem Schrifichen, „auch der zweite Brief 
bespricht physikalische Fragen“ — ist wohl unser 1? 

Bei der Bedeutung unseres Schriftchens, «He sich welter naton 
ergeben wird, wäre £# sehr wiinschunswerth au wissen, 
ab dasselbe irgendwo in Original oder siner anleren 
Veherselzuig existirt db. Nachachrift). 

Veber ein Eixcorpt aus demselben s. wu Ende des IL Anlınnges. 


in. 
Zu dem, iu der Ilebr, Hibliogr. 1861-5. 14 genännten Qnellen 
Aber Mondstntionen bemerke ich noch Tolgendes. ‘= 
u) Von سمل‎ „all bis  rrähel ll كناب‎ des 
Permdo-Razl, welches die Möndstatiouen angeblich nach Aristd- 
teles (7) oder Hermes und dem il „Ass [vgl H. Ch. VW, 587 
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= ا 


12193] mitunter weitläufiger علد‎ Mi 


Li & TB, nl 5 5لا‎ 08, 97), besitze ie Blesige عا‎ Bihliothek 1 
in لانن‎ Pütnrmann 207 wine عسي‎ alte Hi, Das Alter jener — تامسر‎ 
dem fraber gegebenen Andeutungen viellnioht zulatet nur at Henoch- 
Hörmen zuroekgeliemdin — اباي‎ wind sich vielleicht ergehen, wem 
Term de hiermötische Buch in der Pariser ie 1167 nntemmcht 
(4 Ps. Bit 5 45 Anm: 12), — Nähere Untersuchng werke 
ach der Mat, Co Christ-Olurch 125,'%, welchen Coxo (Cntal p. 40) 
- Hormetis Peismagise‘ de ممسا‎ mausionibus liler, cum pmofa- 
tione ; Inferprete anonyme, Tit. „ie لصيس عجارا أأنزاعها‎ 

translate ah لامجك‎ 11 46 Mercnrin, تس‎ Falle باقعا لا طفن ريز‎ : 
renrli عسسلورنية‎ , Zlyanda In lingus Arabjea® Am Ende: 
Explicit عا‎ Zus de 28 mansionibee “عمط‎ trauslatıs alı 
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0 Mereii ex wathält mach CL 108 m. 84 hai Coxe p. 407 
Glossen nher dieser, her 4 Blatt einnelumende Schriftehun, dessen 
tel Helganla viellich von der Warzel خبل‎ abzuleiten ist, kenn 
are el rselben F 520 امه‎ Wörter stand + wolöhe sowohl imsinari | 


Es لسر‎ freilich ein حور الكراكب‎ us Aber die 48 Con 
utellationen von Utarid (>= Morenr ), wilches bereits von eilonm 
Autor 4ل‎ 2 Jahrkunierts angeführt wird um wovon wihrschein- 
lich spatiische Auszüge eristiren 9), 

b).Alkanırinus. Ueber diesen Pseulo-Verlassor lube ich 
In Kürze مك‎ Beibe von Notieen gesummelt, die sich nicht. leicht 

In Ali-Souis-College in Oxford. befindet sich eine im J. 1474 
م1 ا‎ welche Coxe nnter N, 1ه‎ " (p. 24} folgenlermuss 













Liber, qui رمسم سخلا فال‎ in partes dnas diäkmtus, nna- 

_ tum pad welt مل‎ Judichie, nltera naturm stellarım , plantartm 
dt signormm; Anlang von I: „Cum sin 2A mern Zurine 
seundinm 12 موك‎ in firmamento“ Aufung von II: „Stella 'goi 
est in orbe mon dient ab arbeit 0 | 4 
: 2 Alkandrinns ist sicherlich nur تماعاك اعينا»‎ Titel des Ifmches;, wel- 
eher auf euch Autor el-Kondert hinweist, Ich hat bereits عمسلل‎ 


35) Zur Prmudupigr; Lie 8. Bü Anm 5, vet. 8.59: Anm. 4 die Emamudatlan 
“لايم 11 طفية ساستكتن عا الصور‎ Kin Anh won معوورا .نا اناه‎ „| 
teile] وزمليمده موسابهاعيدهما!‎ ir. مط‎ vom dem Deokanant| عا اها‎ Inteinkcher 
iberseleung. [den 3 نصسناب‎ Hispalsusial] vorlunden (Uxsiaf, Ihr. لاسا‎ in 
kill Bodl. ge 1408], Wan we نهر‎ har اسللاشفظ بط‎ V, 072 bebsst: „Ababit 
... ,اول و رسال‎ gar ai سه سارها للا‎ «ll عق وأمملسيب وسايووي4ة‎ BIN 
نه‎ Tat. ame der arnlieehe Vorfienser mit ben Antalusehenm Deberseizer 
entehunlet, | 10 








-\ 
16 Steinach, Me مال‎ Amelatirtäumen (Arster), 


den Namen „Ails De bei Cureton, Catal, p,.258, hervorgeboben 
(Zur Psendopke. Iit 5. AB). Ds ülteste Zemgnles ist wohl eine 
bekanntes Stelle in Wilhele von Malmesburf ! 211 Jahr.) aber 
(iorbert 2°), von welchem عن‎ heisst dass er den Alunulmene in dor 
Kenniniss vom Zwischenrunm (der Entfernung) der 
Sterne übertroffen habe, 

Ein lateinischer Coder des Fürsten Bancninpagui #7) win عامط‎ 
gumdermuassen beschrieben; „Liber .) مم اماس‎ — De untivitate 
vi a0 mmiierie — Pe vita brevi: wel lomga mnris er Armin — Di 
Inma — جم‎ dieram — 116 naseontihms in unognagie die” Kl 
diese Leberschriften Alsolmltie des Liber enlwlrimms, berelchuen, 
ist wir unbekannt. 

Zwei Stellen theikte mir Hr, Prof, Plı Jaffe hier mit, welcher 
zufülliger Weise van der erston aus veranlasst war, Näheres tiber 
das betreffende Buch m erforschu, 

Im Chronieım Aolanidin‘ (Profissor in Palm, schrivh im Jahr 
1260) lest cs wörtlich (Lib, X cap. 11):>,Hnic [einem der Gofän- 
genen Exzelins) fayit سسماسن نم‎ alins de تادعم‎ Jivens no 
diligenter #xaminsto Hbro quocam, ui ماعلل‎ Acheanderints super 
nern einsam exereitun, taleım.#i اسع السرم‎ Faden qkm انا‎ 
ipso lihro, har ndioom Alckoretem appellnkiut, الوه‎ [sin] enim: 

Stat grandi  لميدرسم كن عمد‎ victaria nostris.” 
Bel Bel Rio. Oisymisitiomum magicarım libri sex, Colon, 3 
م‎ 560) liest man: „Potest esse, mod Pribogomo tribmit, Plinies 
eye it قر اتساسرمه‎ grogmils wocdliim: mimermm عوك عملم‎ 
prösperum, Imparem vera orkitatis elanilicationisve بسك لاسا‎ Ulrenim- 
fortar de hie or #imilibus nugie Uber Alddznobsinee (sie) kupmrsti- 
Hosts u 5 سس جمسوأكمتجيتا - جأتتسسمة‎ fingunt esse dischmkum 

sie 
Letztere Stelle, in weicher عسمامكاة.‎ Aristotelos. gemeint hat, 


wieder aul Alexander, lskonder u uw. An der #rsie-‏ رتللا 


ron Stelle ist uyietrüitig von einem Loosbuzhn die Rede, In welchem 
لل‎ mach, dem. Dukunen vertheilten Antworten von gewissen Personen 
ertheilt werden, md der Richter Alchorotoe ist viellsicht uns te 
entstanden, Ein ähnliches arabisches. Lossbuch heschreil م‎ BD. 
Kieo)] .م‎ 276; In der karschim. Hs bei Uri CKI, 5 ىر‎ 2% werden 
die Antworten au ılle Namen von Adım, Abel, Noah, Enss #te, 
Lokman, Elia, Aron, Isa geknnpft: ob die Aufzählung (14) Ind 
0 vollständig sei; weiss ich nicht. Den Arabern haben til lv 


Unter Andern hei Wa che, zus 1" Introstuetlon de Varkikmöllgue 
ludirunn un seridiunt abe, Yan 1850 إطلى‎ wich een Pindenumertn In 
Astritabln, Aiommiirerum Im سمه‎ ee Jahn Pirmirem it ساك‎ 
Di ul art له‎ ai erh partenilit dirkkeik,H 

27) God 147 280-102, مر‎ 67 des oben [Amm._ 18) erwähnten Untalogs, 
Ich babe den Fürsten um nlllere لاعس اضرف‎ gerhiten, amd werde Wie عطاس‎ Zeit 
naehtrugum fm Huber 28 bet سمط أسسلةت‎ unter den عماس‎ sulenminen. 


2 


3 مناه لديز‎ Buch Arvineban. 137 


Juden طن لووول‎ nachgomacht, und “später vorschledenen alten 
Autoritäten, wie Snadia Gaon u. A, #*); sclbet dom Achitofel 
vülergeschoben شت‎ Solche Looshiicher in verschiedenen europfi- 
schen Sprachen ‚beschreibt Sotzmann 20( , indem) er zugleich Auf die 
artistische Seite ler damit verbundenen Dlostrationen und Auf die 
vulturkhistorische Bedeutung der inneren Modifieatiomm Ficksicht 
nimmt 211 Es scheint عالق‎ unter diesem, wie sich zeigen wird, 
ame die verschledenste Weile entstallnten Namen nicht rad ein 
een bestimmtes Buch, oder wenkestens dieses nicht ih ler einen 
uraprünglichen Form sich orkultim zu haben Sehm oin Htichtiges 
Nachschlagen in Cntalogen hat mich anf die nachfolgmulen Spuren 
gebracht, 
Unter dem: ee er ist ein Inteinisches Bach Ko- 
irnckt., welches such msi und: aus ilieser wieder in 
ehe . Vübersutzung, in Tetztorer. nicht selten, vorkommt. Din 
7 der ersteren (16. Lyon 1706 u. 192%) gieht Birnnet (Alaumel 
م آم‎ ‚dor nounn Ausgabe) nach dor arsprfnglichen Ortbingruphie: 
dw d'Arcanılam, dmetenr et astroluune trnictant des precietions «le 
l'wströlle, principälement los nulssance om Fulules üsposiliuun et 
‚der jonr de In nativitd des enfans ete* Der Titel und die 
der englischen Lebersmtzung (bei Grmesse, Tresor يل‎ 179, wel, (atal. 
lilbror: kmpr- In bibl, لمن‎ L 107) aim: (Te most excallent) backe ” 
tu finde ei the Intall لماعمل‎ , ennstellatlin etc. tonrned ont of 
French -.. by Wi Warde 4. (od. 8) London 1478, 102, 1017, 
road (ih: Ye ,لللمتا‎ 1835 m. 1674. — Vun der Intehntachen kös 
gabe besitzt din hiesige k Bibliothek ein, am Emidn schr beschäldig- 
0 Exemplar, betitelt: „Arcamlan doctor peritissimus ne non Yulgaris 
‚de veritätibus, إن‎ prasilictionibus Astrologine, et pras- 
ige nativiratım seu datalis ispositiome, “wel أفلل‎ entire mai, 
unper, por Mag. Zieh, Nonssır, sanonicum Lingoniensem, artinm:et: 
mmesdicinse: prafessarem, de ciamfoso ac indietineto #tilo mem mim 
uam نه‎ letehuris in lurem Mufitus, ونا أميومعه‎ ae inmmmeris (utpote 
paassim } erratis erpungatas ,عله‎ modo ejuslem dexteriinte 
prime donatus, 8. Parisiie _ Apmd Viv. Gaulthorot ete. 1541: (Die 
Druckerlanhnise mit dem Privilegium. auf der Ttäckseite ist. dafirt 







28 Cstal. Ihr, hahr. 1-8 عشم بايد‎ Am 7 

2) Kur ملسموط‎ rat, 5 A, sp. Hebr. ملالا‎ EG? به‎ AB unter 
Oct Alma 157 ch ia 5 äh) 

un „Din Lonshänher des Mittlerer Berapmimm Ir, 7, 35 Kammann. 
ISO, a namentlich 8 52 Wil. Alan IN 

Hi) Ba zB, 3 TU: „Wenn ba fialieuern amd Französen der dem 
Liwabuch zu Grende عمنمانا عطاس ملستو ضاق ماسيؤفعلا‎ der Manko ها‎ hellen 
دادزيف‎ wind der gewilligun Unterbülrung sich-aterkt, mm Jene imier halıknischr 
und astsulygische Manor. mu zreihem,. ai ماناس‎ cr sich bei don Doutschen 
vorherrechond In ممل‎ Gowanıd dor Froümmizkeit wu kledidken md Aless. als عكام‎ 
Art Husaheml für schwache Seelen umauliigen, woreus dan: frwilich harocke 

erietchen.t 








138 Btenenhnmirter , er + Memelitertlermen (Nasmtei), 





2. Sep, 1541, am Ende: Exenmlohat Diep; .ل‎ lanotius A, 1541 
inne Detobri) Dan Buch اسل‎ nnpuginirt, : Kind 
m سمل .€ لاسا‎ A his 1 

[hir Hlrrmmage yersfchert iu der, ١! بلص‎ Pe ‚hin. Buch EM), 
welches in sel Häsle del, Keine „gesiunle Sata hatte, aan 
Lötus سكسس‎ , Iacer,, Ybeiis عسانا‎ Ile seaturlous, ütyue Er 
ساسا‎ Wii كع‎ Ku in as ganze Buch. wand, 0 wird man won 
arnbischen Namen und Wörtern kaum einen Schattmn zu Amen 
haften dicken, aber alerstit» wagte wohl der Herwmngeler hier 
mfehta بع‎ Aneheru, لسر‎ us werd die gewölinfichen Einstellungen 
Lil اسن[ سلس كوي‎ wielemgegelet sch 

_ Was zunächst سان‎ Namen los ungulliehun Verfnssers etrifft, 
let man bei (irdinae m ع‎ 0 An meh dem Turte 
o hen سن‎ in Cut بيد‎ ,. lie Varianten Al- 
can um, Aleadrin, Aldailren. Armor” سرافة اساسا‎ Bach silhkt 
beginnt: tnnipit unmma lrevissima famen ‚oortissimn ot utllissima, 
super veritatihms Astrulmginn, at مساج الما‎ vertissknmmm Hat, ot 
راكنا بترم‎ serissimn Iulltatiram de omplesiune ان‎ sorplectö- 
uls mahıralis Inelkuätione lominis cujuscuumun: ماتلا‎ ab Akundrine 
Dahn autrolag, Modus iantem inveniendi pm Halo fat; 

u praelicten vonstwllatiomam tolle est“ “وار اسلف‎ sicher 
Druckiihlet, alne sehr alt Hard hat am Rande (es Hestioer ] ka 
plars Allem لامي‎ | Am Exil wird der Var, zwei 
Arcanikem  genmunt. _ Dass لاست‎ Del Bla yrmeint sei, 
wird sich ame, dem Kululie wrgr 
Die وس نانس سما‎ ale 0 Buches ist fülgenile.. In: كنوك‎ 
Korhamvrkung vrüklır der (las Orakel Belragente, dass نب‎ zunlichst 
als erihem eigenen („fatalen”) Namen لسه‎ dem seiner Mutter ®%) 


tg wofür ml Hrkade angegeben werd: „Hl ملقو‎ 
ware tem| wie won عل‎ rein terminate juhrte sim do ‚materuliele 
. it اماه ممما اتسمنه‎ me. Hin wa wall هنا‎ a een 
u [5 hi den im Mache لواعملا‎ eg “عسل مله ع نايهن‎ usternunn hinzugeffigt 


m ahnung noch «lie Helasr der Amsterdamer Anwsbn win بلططايمه‎ Lin. 

Im de انا‎ der بط‎ Minor 111711 , «نعتصعسصضمة‎ Wher ماهدانة01)‎ andkhalı 
بممتشلظ 1 ستتبقة عمل سا لجاع وساسلامة ,لص‎ 3a das eatach-fransr, سلما الا‎ wiwm. 
ذا‎ ılam 511. بطاعطذق‎ hinaufrriuhound, und ومشسعييكط‎ entlinliond. Ziurrt ل الل‎ 
لقع وفعي جا عجارنانالشلاست كل وإنبنا‎ die d فأاسوملظ‎ + dann ذودحة‎ BED تدوع‎ Min 
Heirmilien. Mais „rmelun le Nenn! dis Mass جار من‎ Kram أنه مم 3 15 بصع‎ ihrer 
Mütter, 1 A TTERERT, LI. uffhnbae نس‎ suche Auch ikea von 
18 hm بنسلاً‎ - wrlahne in Zahl وسة إشاه مسن‎ bt, win, di 2 
elf نضا يا عاب “د ابلا لصحسدة وامتونا‎ Fe Paares a le ا‎ 
مدمااء‎ Zahl 15 ويناب لاساتسمتطت لا لصفل امتقاجنا 3 سلنة 21[ 21 فم عسي‎ En 
kalt ei Te Ho, weicher denichue vunschreiht , اسار‎ Minen بضلة سل‎ 
a eu Maitar m men, durch 34 سد‎ diridiren (em "20; 
3 وتات‎ arte Bm Ba das Sternbild. m dem az guliorenden 


Iiihur ‚gehört auch aim belle لفط"‎ Tochanen  Attemamo (Form Sr 

















‚die Summe. in der Weise finde, ‚dass nur ملك‎ 7 Buchstahen مل‎ ١١, &; 
44 0: D, M ads (römische) „Zahlen gelten. (Wie es ‚Personen au 
halten haben, سا‎ «deren Namen kei, dieser" 7. Buchstaben ‚vor- 
kommt, ist nicht Augeyebun. Das Orig] Aut offenbar alle Euch- 
stuhen. als Zahlen verwendet, gl. weiter unten die bwbr, Bachsta- 
ke). Die Summe theilt man darch 29 عرز‎ m. Das weiten 
Verfalmm ist für ums ,جا سطع ضام‎ An die Stelle von 29 tritt, ‚nach 
aktımm اماه‎ folgen „Prabogus serundas“ (nigentikch eine Variante 
‚lea raten) Alle Zahl 30, Diese Zahl Ieruht auf der „alten“ Fit 
عمل يبسناتئمرن‎ sänumtlichen Zeichen les Zudiakır in 29 der ألما‎ 
Theile oder Constellaionen, je bachdem ملل‎ Jungfrau in 2 
older 8. Zeichen gethrilt wird, Dax Buch sollst, wrlches 
die astrolesieelem Bestimummgen enthält, zeriillt in 12 Irnetare, 
useh den Zeicheh des Zudinkus, deren Abbildung uni Symbol vor- 
anwöht- Icder Tractat onthält 5 6عهلنو‎ Kapitel, jenachärm las 
Zeirken in 2 oder 3 Uonstollationen. ingelheilt wird Das Schema 
ist. also tiberall folgendes: اي‎ Do.crie ., ejus efficntia ot fortimm, 


2. كن مملهوزه مدت فل‎ Yirtnte 3. de Judirio special „r لمعه‎ 
nase, 4. (lem) serumdun forminam. 5, do fortima .. In 
eommuni ‚et fenorali, suond ول‎ ‚fotalem fortunam Wo 4 Kapp. 
wid, عسل الناضمظ هك‎ 2. vom emmdr des Zeichens, mur hei der 
Anngfran «erfallt die Dacia in 2 Theile: Jedes der ersten. 3 كله‎ 
7 Kapitel begin mit der Angalıe des (mubischen; Namens der 
Constellation, der Anzahl und Stelle der betreffenden Sterne, be 
anch abgrobililet simt: Die Zahl ler Constellätionen ist eind Tort- 
Innfende, was wohl zu-buschten Ist el hal sie aus dem Buche 
مالسا‎ am Schluss dieser Abhandlung anhänge 

Dans diesem Werke, trotz der Einteilung in 29 oder 30 Zxi- 
chen اسم‎ dor verstiimmelten Namen die arabischen Monısta- 
tiouen باد‎ Grumile Tieren, darüber kann kein Zweifel min. Zur 
Vergleichung‘ hab ich. we dem oben erwähnten Kalemler dee Ha- 
rib eine Tabelle aisgerugmm, welche Ich der unseres Buches vorau- 
stelle In Dean كسم‎ letztern habe Ich zu Iumorken, (dass ich nicht 
mit dem Jahresanfunwe, sondern nach: der sterentyp gewordenen 
Ordnung der; Stationen. mit ‚dem 16. Det. begann,.wo die .ل‎ Inder 
Morgenelämmerung imtergehenie Station herrscht, und nach ihr din 
موك‎ (gs) beiannt int, ونا‎ Horib, stets die auf- und untergehende 











51 604 1: موعوو‎ , BL 10 لله‎ Hulheratud) über die Belentung dee Zahl Für 
قال‎ Antologhe (Won — ر[اخكام‎ wegen عه‎ Zahlen der Punkie, gemannt 


Kae *) الرمل —( وطيرتم‎ ale}, مزعي‎ die Gaöimanfke (HEIRTIRT) 


„walche-sehr verwandt ist mit der Form der Com 
Mundatationont; gl, Anhang 





*) 10 مات‎ Halberstadt DEE Drnektihler, 


كب 





140 Siniuschneirder, über ملق‎ Mondeintionen امم ”ذا‎ , 


(Parsmnitellon), erstere such am Beginn jedes Monnis nennt, an eni- 
standen einige Varianten in den Namen, die ich mit Angabe عملا‎ 
Seitenzahl bei Libri hinzugeftst, wihrend man die Hauptstolle, an 
welcher auch die Erklärntie des Namens gegeben iet, Jeicht unter 
dom betreffenden Datum Anden kan Auf Zahl und Configuration 
hal ich hier gar keine Rücksicht getiimmen, weil erstere nicht 
einmal ansıhränklich angegeben ist (im Arkandam mit اك‎ 
Man findet تهنا‎ Hari schon wesentlich دده ,معفم‎ Selillot Chle- 
törinux II, 51929) ame Kazwinl (Ma-Pıris, a. 1808) amsamichen 
sich bewogen fund; aber mit vergleichenden. Tabellen bmeleitete „ in 
weichen ılie 28. Unnstellationen der Ülinesen, Indir und Acuber 
mit Ihren gegemwärtigen Sternbenmmungen und Angabe ihrer Länge 
und Breite, ihres Aufeages u بع‎ w. einander gegenüibergestollt rind, 
Detwölbe erwähnt anch (p. 529) einige ahdere ton سا‎ bemmiste 
gral, mil pers. Hss, dio dei Gegenstand bohandiain 5 لا‎ Kart 
قى علم النجيم‎ von Abu Nüsr d1-Hhsan .نا‎ 'AlF el-Konımi %) uni 
einige Hass. in Loyden (1155, 1157, 1172), — Die arabischen Na- 
men habe, ich hinzugefügt. | Be 

Bei سكس‎ Alamılri kommt hier namentlich Zahl und Be 
nenuung der Uonstellationen in Betracht. Schon 1 Alnnthay odor 
Salhay stellt voran Uejeniee Bezeichnung, welche Harib allein hat, 
der hobräische Webersetxer des Mogriti substituirt, Kaawini oder 
Sedilot (p. 610, wo UN) ale Variante beisctst, wihrend Weber 
)1, 524) bemerkt, dass dieser „bis jetzt noch nicht nl direkter 
Anne dan ersten manzil, sonst stets „„Lb,&, bekannt war“, Es 
wird sich später zeigen, dass die ممه‎ Benennmne wenigstens so 
häufig vorkomm als die andere.  Salbay konnte wma; (die, 
wel. Zur psewdep, Lit. 5824) entsprechen; 11 Allothayn ist natür- 
lich Albotrin: .111 Adoldaya ist schon stärkur Verstümmehrug aus 
Aliboraya; IV Colobran) aus Allebaran; die Varlante Aliviseri bei 
Vi wohl identisch mit der: Alneisen bei Hurib; em lat offenbar 
Hl, wie bei Ihm عط‎ (mten IV,B). bei Sädillnt (p. 510) als 
der zweite Storm von Keil (VD), indem‘ Hiesos mit البشعة‎ (VW), 
regen der grossen Achnlichkeit im Arabischen, verwachselt worden, 
wie sich كسان‎ namentlich bei Harib in dem Schwanken unter vi 





35 Eine Amtyse den Buchen gieht SeaMor p. TEL Der Verf مدل‎ Ok 
» 3. Ch 5 4228 TIGRA Dir Vorname Issum ist Im HE, عت‎ (idee vu 
1184 .ع‎ BSSI) nieht نامويه‎ ni: Kioofl p. FE ادر عماس‎ ER: ‚al 
Amber much وله‎ Hinlsitung Im, di Antrulogbe ffir ninem Beheich Abu "Amt 
regen ut ذا لك‎ Merankan vorfaıı kr, — also alcht Mr Päichr nd- 
لييح‎ bel امتقفية‎ Auch we ‚hoall anf de gerwien identische 16 قر‎ 
نسل 000 ا وو‎ Mer Artikel سل‎ prehrucksem 21, Ch, 7, 419 m 1 
للها‎ iu والتممة‎ Hi ir. الهلا‎ 1 Ob Imam الى‎ Bf hei HL Ch win, خلامر‎ 
2 aa chen = Valor underen (lnsan, kan ch عزلجه‎ mufscheiden, unch. hühtr 
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Mach Arcnelermi. 111‏ عام لعي 


heramsatoll, Daher wohl auch VI bier gänelich fehlt. — Die Ver- 
gleichung won Mandschriften gieht vielleicht hierher Gewiss- 
heit. — Wi Alvaya ist Alılllirahe. Hingegen weiss ich VI 
Aldamanı nicht untersubrinenn, während das mnchfolgende 
IX Alleiera nich wieder auf Alnatra (VIEL) zurneklühren lasst; 
X ساك‎ ist sicher Altar! (IX), XI Algobabne ist >, bei Haril 
ubersetet: Frons, XII Alcomumoon schliesst sich wohl an Alooraten 
mi Harib, نلا‎ h. ll ننس م‎ IV), ein Dun für ilia beiden 
helllnnhtenakns Sterne von #5; [{XD), Da XII fehlt, so wird wohl 
XIV سمه[‎ ans Alps oder عواء) لول‎ XI) verstanmelt sein; 
XV Aleenmerh (lies Alegamne) int sicher Saw [XIV } um KVI 
Aliona ist keine der 2# Mondstationen, 5 weiter anten; 
Harib, نزيائد‎ (XVT), XIX Alchast far Kst CKVIN), 551 Elebrah 
für xis& (XIX), XXI Abbahnm ar Almihaim نعايم‎ (KR), 11 
Alborda für Albellu (XXL), Die abrigen werden also wohl eben- 
falls den Aondstationen entsprochen‘, XIX Lantin ist vielleicht. mus 





(>42) :بطن‎ zu erklären, با شمه مل‎ Harib (vunter piseh) und 
Kazwini diest Benennung voransteht, bei Anıdern allein vorkommt; 


vgl. weiter innten 

Die Zahl der Constellatiouen wird in der Einleitung قعل‎ Al- 
kamdrı selbst anf die . Zwei- oler Dreitheilinge des Zalinkns gegrät- 
det, تسا‎ die Differenz von 20, 80 auf die abweichende Finthelkimg 
des Stermbililes iler Jungfrau zurückerführt. Hierzu bietet die 
oben erwillnte, bei Weber (T. 823) unvollständig anenführte Stelle 
des Lab de بسبدصجيدصة الو امف‎ wine wichtigen Beleg. umd ist mar 
zu beilausen, das gerne er der Text anch bei Libri Inekenhaft 
ist, Clenlar handelt es «ich darum, dass die Luder nicht KATA 
sondern KXVIL Stationen unnehmen, der Grund der Eintheilung sei 
unbekannt. die Differenz rülhre aber daher, dass jene die Station 
Adeeonen nicht rechnen, Weber (lenkt richtig dabel mm az-zuhinän 
(Bi; KV), obwohl معلل‎ Station dio zweite Comstellation der Wage 
ist (a. Nachschrift}; dentorh iet و‎ die, bei Alkenieri „Alitna* 
genannte iritte Abt der Jungfrau selbst, Die Stelle lautet näm- 
lich wollstäudke ' (Libri 1, 474): „Indl antem asserwnt ... [Läcke bei 
Libri] 515111 inansiones Lunar vero SXIX, mie weuudum livi- 
sinne Insdorum totins eireuli in KXVIN etc 0 a kom nk 
eorum mr ac سم‎ pereerunent, عمط‎ aconplutus mansiomem {lan 
[fehlt 0 voran Aderenen, unn esse ab Indie iu numero man- 
sjonum eölnpatätam ui معقنا‎ proxima 681 اموه‎ wire محل‎ 
est nun Wa us warn es la pers  Anılm عونا‎ 
kaupten: freilich, lass die. Inder won den KALK diejenige ‚nicht 
reehnen, in welcher ابس ممووة‎ Mond zusammentroffen Die sehr 
fenchten Stationen seien X (genannt vapor eircali), ihre Namen sind 





ei | A ا‎ 14 BEIN 1 = 
د‎ 
r 1 


Erz Steineehneider ملا‎ die Monditntiomen (Nwzatr) ١ 


uw Can diese Einthoilumg md die einzelnen Namen kan 
ich später zurich), 

Die Aufstellung kon KXIX Stätionen, — denn die von XXX 
scheint erst wind مسال‎ , der Symmetrie zu Nobe gemarkte Abän- 
derung, — verdient jedenfalls Beachtung, denn sie hängt affenkbar 
mit dem Mondlanf zmenmmien, mm dürfe den Arabern selbe 
angehören. Es wird zundelkt كمسجل‎ ankommen, Ihre ötwakgin Tor- 
neru Spuren zu verfolgen [s. Jedoch Nachschrifty — 

Ich komme auf das Huch Arcandım selbst zurnek, dossen 
Unbersetzor mier Bearbeiter im Lateinischen بره‎ Wis- 
عو‎ nirenmln gernammt int. Vielleicht Ihe eich au diesem uf 
ie Spar katinen. 

Toncompagul wlehl in seinem, oben erwillhlen  Wärke. über 
Geran) von سم‎ zuletzt auch Nachrichten Aber den Jünger 
Autor diesos Namens, welchen er zum‘ Unterschied won diem Altern 
kurzweg als Gerard von Sabionntta bezeichnet. Diemer isller 
Verfissser des Gen nenne عنبيس مام‎ Ibollun, Der Fragestellur 
mischt, ach clesem Buche, Punkte um bildet Figuren, dividirt die 
zu der Prrukte durch 12 und finder ie Antworten nachden 1% 

„Häusern“ — jedoch scheint «las مانا‎ Hans mvollstäindig ar- 
ran 4, Die mumlirts italienische. يس اسل‎ dieses Buches 
glebd in einer كلل “ممصم‎ (Bupyl 100) als سام‎ der. Abfassumg 
فل‎ Originole Fi das JL-1E04 an. (Doncomyup. 104% Ein wati- 
canixcher Codex )4083( enthält ساك لالب‎ ung. Girandi أل‎ Bahloneta 

ناعسة عل vnrwohlihener Herren, n:‏ 1 للك 
TE 5).‏ بير des Eixzelin 23, aus deu uhren 1265 —60 (Bantomp.‏ 
Dias Zeitalter. dieses Autors dst hiermacli siehar wertelll Anılers‏ 
sich mit den beidon italiowischen Hes., welche Fencom-‏ ى verhält‏ 
mach dem Vargauge, Marsanıl's 1 mindseritti‏ ,زخسية) pagni (ps‏ 
Ton 4858 7 son) ‚als ehe‏ , قتوورةر Ital. della RB. Niblint, Paris‏ 
عمو Compllatlon aus dur Genmautie Geranl's beswielmnt, Ilem er‏ 
alle suine Arhriten characterisirönilen genaueren‏ ,مأل glich durch‏ 
Fachrichten las "Mittel zur Berichtiimme des_Inrtlimes au die Ham‏ 
Märsanıl kat nämlich in dem, überkanpt tmgensn wielerge-‏ ساماع 
gebeum Titel nme Ma 1774 (Suppl.) wei sahr: wichtige Worte aus-‏ 
und. all Beschreibung dir Ha der Mugliäheorhinnn Fjetzt‏ 

mit dor Modicen. vereinigt] in Florenz, Class. X1'n. 121, عا‎ mir 








| „FD. مد‎ Sehinchen انا بع‎ irucht den Werken des HE 6 لماعي‎ 
en ين‎ Hein ممت فلك 1111 ,م ام‎ Ausgabe Lu 2, we uners 
Carmantie T. 1 ا هه 1011 1 مائو عر‎ ehe solche au نل‎  Mihlioikek 
,عه‎ ri Abmeliien zu BAT اناف واسسْتلساة!‎ aa Mi, Hehe (und 
erpaitie mr) rm Var Gt) inne Dee, - Marsmd iii مشا‎ 
سإشسسة‎ jr. [ أي‎ msn aa-Schriftehun Im dar Au der Werke Apripgm'a 
welche بعد‎ Ih Arterergeen 1581 Amemtentalte, 1 و‎ FED Merci اس‎ Die عا‎ 
vorlu Agtippa’s Jet اللي 1501 نوك‎ 
IE) Work, تلد سف فلافلة ملل نل 4 دهان‎ Olerum; Mölln, un derani- 
hen Zeit [Bo mach 5815 لشاطة 11 لطاع‎ 1 _ 








und ar Ach Ergenniieniw. 14 


kein Zweifel inehr Abrir, dass beide Flss.. mit Geran's Geomantin 
niebte zu thum haben, sondern jedenfalls eins Veber- 
sntzung les Alkenderi enthalten! Die pariser Ha, beginnt: 
„ui Inensluia M lbro deillarenndreo لا‎ nal» Libre مقتنا 11 عمجا‎ 
ir ماعريدم ل‎ la Carina sonnmo fhiosofo 11 ملسي‎ ihre: purlıs 
della nntivitä dell’ uomo et لاعلا‎ femme. E dilern seent ع‎ dilurn 
fueljong بنك .سان‎ E dgne مون له هدم‎ welene perli الله تعمل‎ 
beeritti mE أل‎ sollt Am Eiule Kit som Eikflnse der Satin mal 
Mondünsterulsse auf ملل‎ Geburt von Männern und Fraum die ماما‎ 
In ,ل‎ Magliab, امنا‎ es: „Imeipie ىا رسيم !اا‎ [wohl für 
Atcandreij].-. >. Per ulfüboto dran past ii ‚lb wit كاسنا‎ gli 
alfüberti. Ürermiceia Tor meine نارون النا‎ della fein © نالفل‎ sun 
lee ؟‎ Aividi pr 30%, am Eile; „Quwato معتل‎ Alonso Alösol, 
عا معدزن ”ا‎ dottriin Tolle عط ملليك بعت‎ etc. Expliole il. عقت‎ 
ränilrey.* Es ergiebt sich ,عمدعولطا‎ dass es sich mm den Zahlmerth 
der Kamen ‚von Porson and Mutter hamdislt, — (ler in Ct Maslish 
Anrch hehrätschw Iuchstaben angezelet zu sein scheint, — um 
ins dur Zahlwerth لمك‎ 20 dirklirt werden soll. Die Anfükrumg 
les PiolomiAus zu Kiule stinmmt mit dem Explicit dies Int. Thuches, 
wo es zuletzt Iwisst:. „Ania suplens (tt وفلامضات1‎ verlor temtn- 
tin) عمالطس تومل‎ msiris etc Former wind das Werk ausılmeklich 
als „Dostrin der Manılläuser“ bezeichnet: Es ist niir daher 
walırscheitlich, dass dis Ende (les puriser Codex, nicht mehr zum 
ülenndreu ‚gehöre: Dass auch dieses nur mit der Gnommhlie des 
Geranl ausammenbänge, berweiflo ich ebenfalls, wein wirklich wem 
Eintlnse der Pinsterulsse dir Herde Ist, 4 
Wichtiger dat سبامسسسينة‎ Ale Frage, ob wir noch Twrechtigt sind, 
len Usbersutzier des Aleandreo mit Goran) von Sabianetia عسيلا نام‎ 
tificiten? Sollte nicht vielmehr, trernrd von Uremona (der 
ältere) der Uchorsetzer ler Bearbeiter des lateinischen Buches rin? 
Dan wide auch die oben )5 زالانا‎ ermillnte Stelle dies Wilhelm 


von Malnoshury sieh auf den angellichen Virtasser dieses ‚Buches 








sts andern mir Ihr (bei. Bonemp, نا يبر‎ betate Mile) Kin lılper ولد ابس لوز‎ 
da ورغناما السعويم “ا تيز‎ wollte وكام‎ LER ans 5353 006 IX} untelanılaa 
seit Es ' عملا‎ eich. Araikleh al LERK aut die „TO Wohen“ heniiken, uf 
dsied Autoriat = Di مطامط وق‎ Teoshneh (Bam ST, Uatal, 
hr. قلط مع عابط‎ m AR) aurschgeflihrt wind, dürch Cowfnmdieutg len „Kö 
ودؤمكاوه] لوول‎ : mie عمل‎ ‚ Vant,; سل‎ Gpssnuhrhpjmrtktum ع‎ m عل خطسلة‎ BE, IV, 
10; wel. Habe, ‚Millisgr- 1AG0 .ع‎ 33 Au Auf عفنا‎ Coofuniom Imrult تاسمه‎ 
wol ie Angabe einer mprischun Hambechr, (Zeifmehr. .ل‎ DM, AV, SR ممما هرا‎ 
مك‎ Lebersielit عمل‎ bewolien ململ‎ „auf Befchl. Könies Piöbmäns “كاردالا‎ 
verfasst salz wel Höhe Iihllogr: انها‎ A 115 über las Iebr, hunrdsnitene Bingo 
ln mundi, woran Ich minlorswo zurlehkönmn. Abyarnmel (anjun مسابو تا‎ 
Kap X Yamar 1 اجنام واس‎ jet, dan aruhlschn, Hullsrhu ir we Pieil مراع‎ 
liche Mittelelter hehsrreeliunde Verwirrung: 


MM Der Altern Kierarıd has ankrolagischn ف( سكت إسراع له به‎ Behritten موسا‎ halt ؛‎ 













en, erwähhe jeh يلمك بلاسه‎ 











1114 Beeinsehmeister, Mar sie Mintehtbionen (Nazatn), 


Inteinischer Has, welehe Autornamen augeben, die aus طم لل‎ ver- 
stllmmnelt ساعد‎ Könnten, 

Zwei pariser es. CN 7349,53 m. 7861, 3 letztere aus dem 
XIV. Jahrh,) enthalten مداه‎ Schrift, weiche der Index. anetorum 
unter Albandints anführtt Dieselle heisst: „Liber ‚Albania, 
مكنم‎ ler simllituliomm (ommium) Aliortm مقلية‎ fortunalorum. ot 
infortunstorom, via abvn inartis Serum Unatirdes 1 لت‎ ntivita- 
عم‎ Porum , ot serumdum: algma dundocim, prout „Stsponuntur in firma- 
mento in hara illins مز‎ matiritwe qmasritur.“ Unter Cd, 7447, ° 
wird ein anamyınes (wohl Ilentisches) „Lil. sirallitudinum fliorum 
Ada“ ungewohm. 

Unter dem Namen Allandria enthält oinn andre Ta. der- 
وتاك‎ Biblotliek (4161,°—7) ein „Breviarium Astrologiae de تملع‎ 
iia, an ienota tullo kmlicante inventigune pusait,“ und daran: 
Lib, نل رتشا‎ ot Hermes Je spatula und مسقا للا‎ de 
spatula; der lotete Nime ik sicher armbisch, 

Leber den Kamm Alkordianus, Philösoplms, findet sich im 
عستيو‎ Cod. Tas6, ؟‎ (XIV, Juhth,) ein Puch: de Astrulogin julfeinsia. 

Möglirher Weisn تاقرافم‎ auch, wenigstens dem Aulorunmut, nach, 
hierher der trüetatneUhlInadri In olner une astronomischen Alı- 
He bestellenden Handschrift (Catal, Mer Anzlins 1,916 
N. ال‎ 

Enillich erwähne ich ‚noch eine Abhandinug Aber die Memil- 
era ine einen mir unbekannten Munopoldus نذا‎ pmrishr Codex 
7213, 

Ober „roman royal on mmorrs صل‎ granıl: Alcanare* bei Hähnel 
p- 108 1.084 vom derselben Person bennmmt sei, wis nnser Orakel, 
frage ich une dur Vollständirkeit ‚halber. 
| Auch نذا‎ die عع عاونا‎ Literatur scheint سسا متلسضلف‎ einge 
drungen zh erim Im Cod, München ذا‎ 15 (bei Litienth, 72) finder 
sich (A. 156) die moderne Ahschrift eines | m ممعم‎ 
orastsr, welches nahen ander Elementen eine Art iarheitung 
des Alcandeitins em 'andlallen scheint. Es Heixat Jaselbet, bald mac. 
dom Anfanger Jeden Sternbild. des Zociak worfüllt in 83 Theile: 
Kopf, Nabel (m308, اتوم‎ später vos, Bauch) mul Schwanz (oder 
Ends 830), ger ilie Wise wind in أن مع‎ Hilften zertheilt, مه أنتتنا‎ 
eitatohen 28 „ Flguria® (mail, — Der Ausiruck „Momdetation® 
kommt in dem gnnsen Schriftichehn nieht vor. Die. ungnliriöten Ge- 
etälten. fehlen, und die 38 Wiguren. snlbst werden nur. durch ihren 
Anti) am Ztinlalhile ع‎ Sie dimmen hir -obenfalls als 
Orsleel, ماين‎ die hebr. Bearbeiter aa dei: 23 Buchstalen des 
hwbr. Alplnita Memorialvoren gemacht, 'worunsh man die Namen 
ir Porson undihrer Mutter burschnet Die Abschrift ist, aber 
ف‎ unburreet, طعا عممل‎ die Methode der Borechumg nicht horans- 


Namen der Constellstionen md die‏ لل wer‏ عاق Ich‏ .سسا نتماسنة 
Aunbl der Sterne uus;‏ 











a BE DR Area 1 


1. Kopf, des. Widders 3 XV, Hälfte (Mitte) Wage 3 
.نا‎ Bauch <> 5 211 Schwanz 2 
11. Schwant متاح‎ Kopf ل‎ KVIL Kupf des Kreises 9 
Stier | 7 XVvii Bauch 3 

IV, Bauch | 18 21 Schwanz — m. Kopf 
V- Schwanz — wu Kopfd + Behlitzen b 
Zwillinge ? XX. Bauch 7 
١1 Bauch 0: XXL Schwanz 12 
Vu. Eide 1 2111. Kopf 1 Steinbocks 3 
VIIL Kopf. Skaorpions # ,للم‎ Banch لالع‎ 

IX: auch 3 KR. Schwanz — u. Kopf 
x. Schwan — ,لا عل اررمظ به‎ Wassermuans 2 
Läwen 0 بك‎ | KXY. Bauch 12 

XI. Bauol. 1 KAT Schwan — ا‎ Kopf 
Kll. Schwanz — nn. Kopf dl. der Fische 3 
سال‎ 1 XXYVIL Batch 20 
2111 Banelı 5 KXYIH, Schwanz 2 

XIV, Eile bh 


Ein ähnliches Looshneh,. welchem mit den Monlstatiomen in 
einurArt von Zusmnmenhang steht, اال‎ Ich هو‎ eben In dem hebr, Cod. 
Miinchen قعل‎ BL 32 —40, Unter den Mehorschriften: mbar mis 
Sjstsn nase, _wolehd über 0 Horixontalspalten stehen, findet 
سن‎ in der ersten 26 Fragen; deren 1. Ob das Kind lehen wird, 
die 2+ Ob ‚man anf dem Wege كاملل لاع‎ sein (oder sein Ziel er- 
rwiehen) wird, dio letzte: Ob der Ihel und das Verlorene gefunden 
werden wird. Die 2. Spalte ontlalt Je Angabe les Zodiakalbilles 
nach aulnem 3 Thoiktn, also be ws, 1203, 1231, für letzteres 
utoht unter IJunnefrau, Wuge, Schitee md Wassermann 
nom öder 7070, was, vielleicht auf wine urspriingliche Zweitlieilung 
‚hinweist. Inder نعللا‎ Calumne steht noch eitunal der Name des 
heile dee Zuuliakalbilles, also فكت‎ wen, be sea, Mao Sur amd 
unmittelbar daneben der arabische Name Auf diese Tabelle 
fülgen سمملن‎ unter den einzelnen armbischen Nam je 10—12 (nu 
grrählte) Antworten, 2. DB. unter 1. „Es Kind wird ein gutes لسن‎ 
ängenehmds Leben. führen. ‚Der Diebstahl oder das Verlorae wind 








zurückkommen it. © W. اله‎ 005 
Der Dreitheilung der Zodiakalbilder liegm sun freilich die 
Uckanv oder sog: ممم‎ zu Grumide, wie diese = B, in dem Peeudo- 


Saadia'schim Looshuche als مععجمدة‎ (mponwunde) boxeichuet wer- 
den 97),  Indess sind hier offenbar die Mundstatiunen mit jenen 


HT) Oben Anm, 8, vol Anm. 26: Zur Peeniepigr, Id. 50 (vgl. Aisehr. 
بن‎ DMG, XVIE did, Lassen, Indische العمم) 1124 ,11 بالكسللق‎ Diudor). — 
Auf die Daran Int offinbar عي‎ Silke يسا‎ Ihn Kara mn bnzlshen, in wulcher 
von PIE IE ملم من‎ dat ) به ابا بلول .ايد‎ 4400 A, بلالا‎ em, Lit, 
,التق ,نر‎ En عممليط.‎ md لها‎ Allen (jan ه18 انا 8م”‎ oder كا‎ 
der mean Aug. Hatterstadt 1882) ع‎ „he Weisheit der D7F >53 war ulıoe 


1 5 ا — ا 5 u‏ كك فيا — ال VE‏ ا 7 5 4 ا 


Neetechneidder, über die Möncehitiouem (Nezatra),‏ يذل 


Dokanen combinirt, win eine شاد‎ Combinstien dur verschiedenen 
Elements :gant um gar der Entwicklung dor Looshcher entspricht, 

{ch عيضا‎ bei der nachfolgenden Aufzählung die richtigere Tetsur 
u Grunde, wenn dieselbe in der Tabelle der Fragen nt I dir Auf- 
znlilung der Antworten. varlirt, mail verluswere (lie am hellen Stellen 
f{aischen; ch setze min fortianfande arableche Ziffer vorn, ul 
lie römbsche der Mondstationen nach Zu Iemerken Ist, dass hei 
ler Anfrählung 4 nd 5, 1 und 8 zusammengexogen, 181 smnz fohlt, 
11امافسن 01ا نك‎ ee 0. 

2 yassn, jerase [L 1 [#«هد5‎ I 

gr nase ]1 ars 1ل‎ 8 Unssiopeine] 
كتيصعم‎ TI EEE 
ne gaaanz] IVO 
rast a7 القول)‎ al) # Pal) 
oma ]1 5 [«ذم‎ V 


Kehl علد ممق مدرو‎ |grfimlehe إطعقة‎ inf die Wiesetsehaft در احم متز ددس ؟]‎ 
Landen 77177, wo الداع ]1 ممرمجي ليسا بانس‎ an. Andan, mie au Heralıhrinamm 
due نياع‎ Kräfte (MPN AT, عاو‎ Kae كول بدا‎ Ida E04) ادب‎ 
is Varfnlern der Katarbmnchattenlahen (MIET MIET], aid dam wann 
eraiiluht wird), كدي لسن‎ beiriehh mr won Balıbj Ahreham Tl هعاط‎ pa Anl, 
von سرك‎ Iadienkän اوغالمهلن11) بتمعقع! "ل‎ , run هللا هته مساملويت‎ Tnalirr] ac 





nme 


Ines wwulten Jans, nd allun 012+ hazlcht sich ur 
Heggio هم‎ wrgängem] Mind سمي‎ Wirksugen | 

مصلل AS oe derzl) auf ie‏ كحورج ووم يجق 
Firaren gemacht, ten ihre Einwirkungen‏ ملامابعتمس الع ale‏ ملكا ie,‏ فق 
soll dur Zeit‏ اول und Ihe pretsteathuhrm Medfe aufzunehmen, wie das bekam‏ 
:لا Harte OFT SED: Kap‏ لنطل au‏ رنلل تاسيف Wh,‏ “بد يونا فسسُاع الل 
angeführte‏ (8 :113 كم جم Tomaten,‏ ناس كد عم عوك (ar‏ حفص bei‏ 
jedem Gostim‏ ها سعقل ها den‏ نلعمد بوعل ستلمسياسل؟) مدل دكا Kin‏ وى بذااوة. 
Diem Stelle hafiaint'‏ سممساسا wien‏ مد aufgulenden Figuren (Dion) mieht‏ 


u 


des 63538158 , umier 358‏ نامسلا fm. dr, eis Ta wlan, Altern‏ بلعل 






are Einwirkungen | ولا‎ 


fe Bi Ha Miinchen اكرات‎ DE DEU). Mid تمتك‎ kurz wor Ale Naher air 


din amidtere Nieren, welche der Batelulsehum ger, بيبانا‎ zu 1 
Ehgt, Het لسعاي‎ Ta ,الأستاوي: أسابرمكظ‎ Die Kekane حلم ةمعطفنا‎ Ih Kara im حلط‎ 
سيل تاشر‎ Fe 6 dir mt. Dates, po IV 1+ ner Dan ah, her 
سوا‎ Verbätiziee leenellin an Alın Manher (VI Kap. 2] aus der, Inder علاط‎ 
uuvullstäntigen kt. getrupkten Lehmtssiremng as ه) مععنهاما‎ Anhang 1) لطعلا‎ 
chim Welluros urileilen. Doch ‚munele ich uf بنك‎ interessantes, قينا‎ 4nfnark- 
vorn, Unsnt يمتنا‎ mmd Ah Mira! وفعاي‎ Ikarus. (Iilorni) سنك ; جاده‎ 
hebt. Hr, Minden U, BL Ah وما‎ richtig an Darm رحدخم كوم‎ 
die Ha: Müich NE BI امسر لا‎ 779712; die (junge) Ts Müuchen 45 131:1 
DY222%  انغ‎ der beikammte Euer BASS, der in dam: تسافا‎ Alumhndtton das 
طاءا‎ Imtereogmtimmem ser كما‎ Mehrere (ji BB ابت‎ dt ie Werl] werkam: 
„Miet ملأسصكظ‎ qui Int Talent da» hahır. Original dieser loteton 
Alisehultts hehe ناما‎ bie Jutat ها‎ den Isa, noch uleht aufgurfum 
don), Auf Kanska komme الما‎ anlerwa اسه‎ — Ueber die MITTE vgl 
nich le Auführengen نما‎ Kunz, In Höhe Lee. .سمط‎ Jahrg. 1840 5: 156, 


Made, Aaidkss ale تجو‎ : 1 des [8د»5) رامو مليئة‎ erliuht‘ ln. Jans Mignr, 
auf (3 int zu den He 


erprobt [so ine‏ ملعم فلل ا 


und سل‎ Huch Arcamedam, 147 


3. wınnER [für [؟اليبعم‎ 1 

9 germse VU 

10, mrı>a VII 

-r 1. suoe IE 

12, مدص‎ ba Gl L Canopus?) 

13. mu X 
14. Rense lin Tab (لوكهدة1‎ Li annsan] Al 
15. (sin) nos تكد‎ )1. zero ap] 

ik, mes KU | 

7. بوطوجع‎ (Tab, ame) [ae] KIN 

19. “wos KV 

19. amaba [für [الغفر‎ AV 
20. wma ll geraten] AVI 
1, igerbe هو‎ 3 [Mr #سيماك الأعرل‎ u Vire] 
ريوع‎ Srsabe [I Santa] KVU 
2 Je ar AV 

44, ووذ ودم‎ [Mr &i,2 XIX (umstelll mit 257) 
ليرد محوج5 وكعيروه ,جه‎ bu Esra) 
26, ran (Tab, كل زع ةمه‎ 
27. nsmabe 1 messe] EU 0 

38. [I naan, mat] mars دنج‎ KA 





[Mr »=3'5] 2111‏ 8ج 8د :5 زه اوم 1 و 
ce Aynilar?)‏ العتاير ) ro (Tal "poba‏ ومع :30 
01١ maoh mn NAIV |‏ 


3 (mrasR) بل 8 ذ خجز‎ 1 de لتسوون‎ 
(زدوجوة) باق‎ "are عدج‎ [für „alla Al {] KAVI 


Ab. (ksamasa) Sanasa [ir الموخر‎ —]) Ivo 
86. msi. KEVOL | 
Es _‚orgiöbt على‎ hieraus, dass Jedes Oirtal richtig mit dem 
vollen Zortinkalbilde mtmgelt; du die Hionulstationen elugesthaltet 
stud N, 8, 6, 12, 15, 21,25 (wohl umemstellon, also 24). 30.98, 
als iu propottiounlen Stellen, und zwar Sturm erster Grösse, Mir 
ich anf den Astrolabien ‚vorkommen (sk milen Yin 
Was lie ‚corrumpirten Namen betrifft, #6 iniehte العا‎ fat 
vermutlen , dass 6ه‎ wicht direct aus lem Arabischen, samlım aus 
olner,onropäitchen, eu lateinischan Quelle abzulei- 
tom ‚sind. 1 | 


Es seien nunmehr einige tair zupänpliche Aufzfihlungen der 
Möndstatianen genannt, weil die verschiedenartige Beschaffenheit der- 
selben, je nach حسمل‎ vorschiolenon Zwecke (des Werkes, worin sie [nt- 
halt ink, das eine oder anılme Einment darbietet, worauf es bei كليل‎ 
Vergleichung zum Zwecke der Feststelluug kistorisclhur Abbängigkeit 





er 
148 Steinschneider, über عا‎ Afanıdstationen (Nurmtre), 


ankommen kann. Ich mus dabei van vorne herein bemerken, dus 
sch كمد‎ «die astrologiache Bedeutung oder Anwendırne 
lerselbon Im weitesten Sinne wouie Aufnerkeamleit verwendet, 
nachdem Wober (1 5 325) die Angaben عسل‎ (freilich abbrevirten) 
Bngriti m allgemoin gefunden, wäh mir anderseits keine indi- 
le Guelle für Speckalitäten (ausser Weber IL 380) vorlag — erst 
Jetzt, bei dur Rorislun, besitze ich «lurch. ملل‎ Prumsliehkeit Weher’s 
cine #periellere Tnliiktsangabe der beiraffomlen Stellen bei Varanı- 
كنذا‎ £Vribat- senphita, Kap. 16). Doch werde ich: auf die metoo- 
rolögische Belöntang im nachfolermden Abschnitte diesen Arti- 
kels näher eitzuehen Gielewenlunt Ilm. 

Mühe habe lch jetzt auf’die Zahl wenslitet, weil ku derselben 
ein Criterium far ein älteres oder späteren Stadium legen kann 
(vel. Weher I, 280). Ku ar 
Iutoressant ist. on, dass der Geschlechtsunterschied (Weber 
I, 383), welchen ie Astrolögen auf alles Mögliche unslehum, graue 
hier nicht adaptiert wurde; — vielleicht wrgen, des heidnisehen 
Ulracters ? | 

A) Von den Elementen وغل‎ Fergem (vgl. ob. 8 125 Anın. 18%) 
Iesitzon wir die-arablsch - lateinische Ausgabe von Gollus (Alfra- 
gand=, Amst 1609) auch (dio Ihteinische, welche عمل‎ Chrkateiann 
(Franef 1590) herausgegeben, und zwar imdom er die hebr. Ueber- 
setzung des „Jakob Antohi* (Jakob b; Abba Mari bh Anntali, 
انا‎ 1252) zu Grube legte, wovon abrilı eine عتل‎ im der Hikdlolber- 
ger Tralatina لأسناما‎ [jetzt in der vuticuu, HA 


iothok #85, 4); doch 
muntztu vr anch مرا‎ anonyme lateiüilsche Ha, übgoschrieben von 


Trwler Friedrich, einem Benodivotiner in Regensburg, 1447, welche 
der hebr, Uebersetzuiye nal kommt dp), — vielleicht ist es die 
des Gerard von Uromuua, welche iu Paris lin? (Boneem- 
pagni; Bells vita عه‎ di Glierardo p 58) Der hebr, Ueher- 
sötzer hatte berwits tin katefuische Mehorsetznne vor sich عورا لس‎ 
unteie حمل‎ arabische Original: le Worte sind: Sr me nahen 
وعد‎ po°o ma NETET رو ودوك عمج ا‎ was Christimim ungenau 
übersetzt: „fransteii o Jibro eninscam Christiank, ouulertiuzur enrreri 
ون اسه‎ Arabien,“ und p. 0: ... sen versione Latina عه نايسن‎ per 
سنايساين‎ Christiani عه‎ nactum esse مز عن‎ prooemio profitstur.® Es 
dürfte bin die Mitwirkung eines Christen selhst angedentet sein, 
vielleicht des sonst von Jakob geununten Lehrers Michael (wahrsch 
Sontue, wio ich zunrst vermmtlet]; Die von Ihm beiutzte latehii- 
sche Vebersetzung ist, mach Uhristuann; die Iryest لله‎ len نل‎ 
hannys Hispalensis (vgl Wolins, 1 11 IH pr 128; Catal 
lb. p. 981, 1181 للق بنذ‎ p CT), Ich hatte noch keine Gologen- 
heit, lie hobr, unedirte Tebersetzung init der gedruckten des Joh, 
Ulsp. genan zn tergleichen; doch Milt mir jetzt die erüsseru Usher. 
eınsiimmung mit jeier anongmen läteinischen "تدم‎ und es wäre wohl 
möglich, dass Anntoli, der in Neapel im Auftrag Friedrichs IL. 
arbeitete, die letztere beunmzt hätte. Eine Gelegeuhtit zur Vergiei- 
















chung. (namentich-von Kap. X) simmtlicher Dohorsetzungen ist in 
Paris goboten. Hingegen bat Isak Abpn’l-Obheir nicht eine ehr. 
Urborsetzung, sondern insa Canmenter aber Korgani vertasst, wm 
dabei vielleicht einen lateinischen Text benutzt (Uatal. Cockthe 
p, 284), Was er, older der Conmentator Jehada Verga EN. 
‚‚Jahrk.) zu جرع معني‎ Kapitel horanbringe, weiss ich Jetzt wicht بو‎ dor 
Comm. des Moses Handali (nn), vollendet vun Isak Al- 
kadih, in Üod München 246, fertigt es (BL 173) mit der Bemer- 
kung alı, lass يع‎ ohme Conmentar verständfich sei 

Fergani handelt Im Origiual fu. #0 bel Jah. Hisp.) In’ Kapı .KIX 
von den Fixsternon, in Kap. 536 von den Mondsiationen; مثل‎ hebr. 
Uchersetzung (ich bemutze God: München 246: عه‎ eine Ha des Hrn. 
Ge Schurr in Brodr ) begrimt Kap. XXI: (Sch, manon) nor none 
sremm dl iu Gebersetzung مل‎ rämischen (teinkschen) Exemplars 
le Münehaunr Es hat jeloch سل عامئة‎ Plural) und zwar Stimm 
das Narhfolgonde wit, dem .مسر‎ XIX. Kap. der urabischen Alfer- 
gunit Dunn folgt: “re. 1 zur [menema]lonrons „in dem 
Exemplar [In ezenipläri bei Christm. مم‎ 101] der Araber anders“. 
Er folat سيمل‎ eine Aufeählng silmmtlicher 4# Sternbiller, nach 
Ptokmäns لس‎ den Weisen, welche In ok Gollos nicht vorhanden 
ist md am Anfang des Kap. stahen müsste: denn es heisst wei- 
ter: . بسجنويسن دود‎ 1603 He ra Sem nano Tor وج‎ 
miajmone su 55 Ta دوت‎ en nt aben Ti ‚map 
ara Are Dan. nm we Dean Ian [9 Damen 
Oma تدجدوذ‎ Yo ana Ina „nam طككم‎ 5 
EN كدعوم‎ Ente Dad Bro am عمدو 72 عدوم‎ was Christo. 
(p 108) wiodergieht: : „Hisce subinngit CoderArabicus, un عقون‎ vom- 
memarantur it: rreinlari ء معدم‎ bee now era supreriorihtin in 
tete ap قباس أعكانرنة.‎ Sie antem wribunt Rommsf Btellne عقن‎ 
Der Sim ist vielmehr -Toleouder: Der Arıber It mit hier (las, 
was unser Vebersebier friiher aus dem Lateinischen gegeben; dam 
ergänzt der Araber dirse Pforte durch las; ‚was جا‎ Lateinischen ein 
besonderes Kap- bildet mit der Uoberschrift: „Pfürte, aher die Exi- 
sten der Bere, welche Mondhanser heine“ ميل‎ „wir wullen 
sie wufzilllen mit den arabischen Namen, unter welchön die bukannt 
in 9, Also bohnaptet «Christen. (p, #8) mit Unrecht, dass der 
Hehräer kur mar dem Araber folget Vielmehr tegt er wer das 
Lateinische zn Grunde 

Zumfichst ist es zu bemchten, dus lie Stationen er a2 
„Häuser“ heissen, alı der von ihn Esra gebrauchte Aus- 
druck nn auch nieht technisch geworden war In 
Bezug :ايه‎ einzelnen Namen möge ‚Folgendes bervonsehoben 











In dieser Iemerkaug,‏ 5 اكثر انباس يعرفها تلب An ee‏ رهلا 
in Hinweis auf (roman‏ كرولا inieitet,‏ عرس اذامل welche Frergaid lie‏ علس 
dans zu sniner Zeit och‏ مكلصيل Ursprung der Rache oder sogar‏ 
andre, nichtarab, Namen ron Eluzelnen gehranoht warden,‏ 


Hd KVIl, 11 
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156 متمد سمي‎ . über مناه‎ Mindinntionen (Nazatra), 


werden, welet قزل عمف كا‎ bessert Lesurt ملكتا مم‎ lege, سك‎ 
beide Coll ناكسل‎ AL. md Sch, ,رارسا‎ 1 wird auch nor=® 
,اين‎ war wech in تسل‎ moch bei تسسا قاعنا؟)‎ zu ünden! — 
Lane )dsr (ara „it, bei Christin. نتسوا‎ — TV erg 
ulmmlich die grossen Trabi, Sch. pass {urb, EA) um 
einige Kleine ,ع تيدع‎ Sch, ,(القلاتس) «5دطبدع‎ bei Chrisim. „alins 
hai altur, h: 5 cas tateri, Tchren مالع سكاع وملسيط , , , شسة‎ 
د “مزل‎ 1 € bei علا‎ „Has ulsouze اندجت ع ل‎ orionia.” 

VII =n:58 („Annchneu" y hand man 2 لاني‎ loonis® الأسن)‎ 21 
— IE geb, بل العا‎ Arab, mens عدو‎ „Alturef 1.0, sunmmiias 
(vgl. unter BJ 2... ooulas leonia" — X... die hönllichen Sterne 
heissen: mar ركد‎ Int, Rebel [1 Kelch] nlasud. — Kl ma 
„Alenlırm“ gen jern>pba (am Hande jamıats), Schi gur [peanmpee 
(el) „Alcaraten“ — X rom „Assumpha* Schwanz des 
köwen; — X كعم‎ „Albante*- — XIV note, im Lat. 
wicıler Iıloss Aluzel Se, sonst bei Mehr. fast stets Bars. — 
XVI anpen وعط تدعو‎ lei M ur am Rande jear ر(ربانا العقرت)‎ 
„Mira“, die beiden Wnguehalsı (rat nos, Vgl. unter I), M. 
fügst hinzie. لامي‎ Hörner des Skorpiom®. — XVII 255 (Sch. 3320 
„Herz des Skorpion” لعج‎ mnter Vi. — KIN nor Azıla — 
كا‎ Abo mas, Sch a%sesmam, سه‎ Rande M, oraerıza, Sch. 
بع ذدوعخ‎ it Anbahin, woron mranı 8 (الواردة) ع‎ nid 
4 mache (Sal Asadira, I, & rosiste , هل‎ M. noch melir 
verstümmelt. — Von XXI an weichen die A. Has von einander 
ab, Ach: init fast Hidkelben Namen, welche Harib latei- 
nfsch Sbersetzte, bloss Inlrliach: KXIL- ومحوة‎ as وتوم‎ 
Fortuna deoollantie, wegem des dunklen „Schafus“ bei len Araberi‘; 
für عمل‎ hebr, Sn الشامح)‎ bei Christm. Orien) but M. ماج جو‎ 
als olı ea der arab, Name wärel ferner tan لوسرم‎ mess" wo 
(MM. Siem 210 عه‎ KILL, KXIV mastellt) D=mar "zen, „Für 
tum ,كارتا تفلبويل‎ fürtunnrum, senturionim,* bei M. die arab, Nauen 
thufls Im Text "thells سم‎ Manıle — Karl ودع‎ era ner 
di N عودةم:‎ Hin pro (Seh. za Dh Sem „Arahva ij, 0. Spur 
nnaril, — XXvU Dres ممممد ذا وعد‎ Fan „A Hargii 
et سح "يبنام كور‎ KXVLI دن‎ Pics um im Text bei Gulins, aber 
lan عار‎ 79 Batoo’l hut, wie am Hands von M, وجوج‎ = su). 

IH Von Abraham Ihn Esra, dem bekmmnten Exegeten und 
Antsolugen, Leaitzun wir zwei Noermalimen einer Abhandlung Aber 
ins Astrulab (mare 2), die orste, mm 11410 vordaat, et von 
"معرب ة ]بح امنا انلك‎ (jetzi Verstorbenen } nicht wird insstellt iu 











nd‏ «اسمتسردةة1 Tu,‏ وجل auf lie Wpsktanu‏ اام Chr beim je III‏ زه 


war ie Astrslugie de Ih - 
ودبع ناوسا‎ 9 en 5 نا‎ ku al, دنواسلا‎ karte dl rrıt nachtrkglich 
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and مجن‎ Huch -Arcımdan. töl 


Kiünigebers 1945 heränagrgelmm worden, عاط‎ jüngere Buoension Y. 
,ل‎ 1148 belinilet sich m A. in den Münchener ehr, Hss. 249 mit 
Hoemerkk; eints Salomo, und 256; sie ist im Ganzen kürzer und 
enthätt auch nicht lie Tabelle dor Montstationen, ‚welche iu der 
andern (Cap, 24 8 25) zu lesen BL 

Diese Tabollo. ziobt den arnhischen Namen, ‚demen Bedortmmg 
in hebes Sprarhe اسه‎ die Zahl, .قي‎ Teil anch die Grüsse der 
Sterne; le ببليصن‎ Wörter sind aber #0 entstellt, (lass in jetat — 
oline Hilfe der verseliiodenen Namen bei‘ Söditlat — يني‎ Zwei- 
folhnft lassen muss. Hingegen werde eh bei صل‎ | 
Benmrkungsen lie offenharen Schräb- oiler Druckfuliler im -Arabi- 
schen nicht erst corrigiren. Herrorzuhuben int Folzondes; 

I heisst pasta, hoher, وفيتم )يمد‎ belssin mar (Stier), — 
111 wird germlezu mit dem biblischen >. Ilentifiert, wie es 
Weber (IL, 368) veruatlungsweiso بكسلا"‎ es werden aber num 3 
(3) Stemio gezählt, 50 dass ع عمل‎ ers doc möglicher 
Weise nicht سه‎ grn5& verstümmelt sein könnter Doch glaube 
ich eher, (lass die Zahl ursprünglich durch den Zablbuchztuben 7 
unusgedrtekt war, welches ein Abschreiber für = hielt — V heisst 
بيذ نونو‎ unch der Vchersetzung حدق‎ (Ballen, aber anch ؛‎ Wagselale 
Dritas أبن زذةه‎ oben 5. 144. vr "onbe übersetat open (Rüke‘) 
weiss ich hicht zw erklären XI-heisst pam Jinıasa 
(das 3 vielleicht ala Lesezeichen für len Dunl). auch bei Haril 
موس معن‎ und bei Fı Unter XI iet Irgend ein Irrtum vor- 
gefallen Es: fehlt = (welches unter den Fixsternen. in dem- 
selben Werke Ihn Kerns, Kup. 20 5. 44 als Schwanz des Löwen 
anderen ia); Klafır steht 55x mit der Vehersetzung n20r, alu 
-Rrssr? 10), البلن عه‎ aber auch ar OKI) und rückt daher 
lin gunse Taballe von hier au um L Tas ale 19 Folgende 
jeso:s (sic) hebr, 0778 („roth“, dachte der Herausg. eiwa an 
Foo تلماه‎ roth?) ist wohl E77 „der Höhe‘ (2) zu jesenz; Aulsch 
ist auch 123% im Texte der Tabelle dor. Fisatorne (Kap. 39 4 41د‎ 
anstatt عمل‎ richtigen Lesart rar in جل‎ Anmerkung! Der arub, 


يا ملسمو Zur‏ زكر wird der Nine „IR „il übers ISBN‏ مقا لاك 
عفنا Literatur 8, 67. Wenn ich net’ die Vermuthung wüngenjrorhan, las dar‏ 
مسا" der‏ سا بابز Urberetzung lu Inteinischm zu Kira Nrge: m glenbe‏ 
der‏ هلا Anteinische Orkan «les, Eehrilurs gehanden un haben in imo‏ ومدنا' 
عمال Schale von Mahlp , welche im „Cutabogun 8 din‏ ا a‏ 

& Wibiliorbbrgues publlgnes das sure, T, T# (Bari 144) mi u | 
Y. er 8 5 fulgeiiler Welse angegeben win: Eiintola Ameti Mi Hahm 
(Almabar] eimminal Mansleris |= [الجوارع-‎ de proptietaiibus ,*؟ يعنلا‎ aufangeml 
„Confernt tl Deda more — also wörtlich win sin Mande den Jahr. Unler 
“zung — Hnde t„‚imtall, ejus. Daun: „Liter Instimikmum  netivarınm Ira 
aaa Ih فار سساو ا جنال‎ NM Yaukar wie الجا‎ Abneme, كةو ههلا‎ ma 
. prapetsrit - .انوحكة‎ ade al Deus لأساف‎ Comiplotus ent her, eggregatisunn 
ملسف ريمدت‎ [Dir [المواييس‎ Pinionle exposit. Himayın “مسشمد !ا‎ 
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152 Sieinachweirler, übte lie Mimelatiitimen (Nun), 


Nuam ist zu ممما‎ (barzsm) Irsakee, qamehee, uml fohll dam 
renis ano. — Dis unchlolgenlan Verstimmelungen sind wieder 
vorbossernz تددس‎ 15 (eigene. KV) oben, جه‎ wie bei 
Ba (oben. A), wo #ie als „®& Wagschalen“ bi | wohden, 
lie: Vebersetzung un ,, welche der Hermisgeher in. 225 (Netz) 
erendhren will, ink wohl nicht vol Zunge? 00 Er = 
(XVII), der Detern en كنا‎ Adna. "inster! 
pr {käp. 99-8; ") A (AX) تعاتكم‎ (uch im Fer ani stein 
an Rande nur arsR) | wird ganz richtig mempt übersetzt, ah, 
Balken: — 4 (KR) ffist عمل‎ Wort ro zum Theil weggelassen, 
im Theil in rs verwandelt, als Lebe جه‎ von mars (les 
nase) lie Ian omren öffeihar für ان‎ — Al au er 
schehit 1arabar mit dor Vebörsctzung a’n5er offenbar für oHren 


offenbar fiir Samt (Fl) nit der‏ تمده 25 زلم und‏ خيبوت 


Vrlerästzung Si Ira كدير‎ Son „der hinter dem Zeite Tarp“, 
lad hier Zwei für nino 57؟)‎ (1 — AKTIV sind wisiler 
Inicht herzustellen. — Vgl, übrigens. die Tabelle nım Eine (den 
Artikels. 


Bei der nachfolgenden Anweisung, (die Station des Moniles am 

‚der Station der Sarme عا‎ Nemmind zu“ fimien, Indem man für jeile 
Stistfon einen Tag rechnet, fügt In Kara klin: „Das Ist aber nicht 
genau, denn eine Station fat gross, dieandre klein, os 
nie Be Neumond in der Mitte oder am Ende er Station 
wer Alp Hochnemg richtig sein soll), — عمل‎ heisst die Sterne 

eat ind اك آنا‎ Iilentisch mit dem Batım عل‎ Station (s, unten E). 


1 نكا‎ gehe unnmehr zu einem Autor über, welcher uns die 
Namen ‚er Stationen in der, ana Corruptionen wntstandenen Mannig- 
fültiykeit vurführt, welche sie im Laufe dies Mittelalters ürreicht 
hatten. Andh: bed EL 4 Arrippa yon Nottesheim, ıer mit 
soinen Ansehanungen تنه‎ Bestreben un den Mirken älter und 
سمه‎ ١ Zeit stoht, werlen noch immer, (ie Monudstationen vom dem 
inlischen Weisen hergeleitet, In seinen bekannten Werke: „Ile 
تالسن‎ Philösopia“, De عمل‎ 33 Kap. des IL Buchen ‚de ناه‎ 
mansionibus Iunae* Nberschrieben, wm Ieisst>es daselbat (pe 250 
dur oben .ك4‎ 142 orwähnm Ausg. ع لايس[‎ a): hen 
io] ineorum anpiontes. ot verustissimi نامعل"‎ neto ei ig 
inuahmes Erste vunnesserunt .. . مل عشان ؛‎ ortara. Spherm fine a 
livoraia odrmm, slderibus لع‎ stellis zus in واه‎ eontinentur ut ليها‎ 
Alpes *") diversas proprietites ot molnina سكاعم‎ ..... Man- 
sion amtom ikarum juxta soniuutiam Abraham tt), unanaeyue 




















IN) Alpkmrns قبا‎ offimliae eh Drockfihe für Inpharws ; w oben 3. 188 if. 
mil Kuchschrife) 


42) Is 5 Abralum Ts Esra, wahrscheinlich. Int die Stelle geielu, = 
welche Ich wen, Alselin, V, 3201 ٍ 


digenlechn grilun, num ot quinguw minnin ot-wigintl sex foro 26- 
culas oemplockitur ehe.” - 


م 


Ich habe die Namen لأس‎ ihre Erklärung in (er Tabelle am 
Enile diesss Artikels nntgenonmen | 0 
زج‎ Eins interessante Tabelle enthält die, mir seit wenigen Tu- 
gun عدي السو‎ sehr werthvolle Münchener hibie, ı Ha. man. Bi. 
108 ,يا‎ nemlich eins vollständig geordnete (leiler wicht une ausgu- 
führte) uni ziemlich correete "Tabolle der Mondstationen, wir ich 
sie bishor in hebräischen Hss: ‚noch nicht gefunden; وم‎ sel mir Fine 
gmanere Beschreibting gestattet, ala vielleicht zu unserum Zwetke 
mmmmgänglich nötbig scheinen, möchte, — weil vwielleiolt dadurch 
Ursprungs und Alter Jerselbeu ausfitdie cu machen ist; Dies In- 
halle ist in 0 Horirontalrolnmnen getheilt; «die erste enthält. dic 
fortkunfende Zilfor 1-38, din بك‎ diem Namen, aber auch hie .لا‎ 4 
mul عماسم‎ 24 ulie Angabe der betreffenden Sterun und [hie irössn 
(7133), nemlich von 1, bis 5, Grösse, Ihe 2: Reihe enthalt Hr 
stult لس‎ Zahl der Sterne, die نل‎ die „Wu زان‎ 111 orale ii 
Trorkenheit und Feuchtigkeit , lin 5, dem‘ Platz durmillen inaerlulb 
des Zoiliak in Graden, -Minnten انسل‎ Sekunden nusgelrückt, eillich 
die ,نا‎ einen Theil ihrer (astrolagischen) Bedeutung, Iutetere Columno 
ist aber nur zu DIV. u. XIX u XX ausgefüllt. — Auf diese Ta- 
bello. folet eine über den, Ürt’ der Mondstatioton (lie hier mar 
durch die Zahl hezeichmet sind) im Jahre „Ant“ (wohl حك‎ 1440) 


im Namen: os استسمة‎ Dascola, neber einer Nachschrift ats بتلستكاعانا‎ 


1 






worüber 4 den IL وب ماقم‎ dieser Abhandlung. 

Wns die erste Tabelle, betrifft, so sind die Namen hier neh 
ziemlich wat wergekommen, I heisst auch hier mess, Kl aınmass 
ماسر بابرو)‎ C), XIV Toxohk (ersetzt دوم‎ 5 pn masse), 
XV noise, IV Susi, IX Sie, NAT mama 170, 
XXI wrbasR und dermmtor ro, NXV weaose, KAVI 24 
[ksuse ml 555111 nynbe بحمو‎ elles Uehrige it corrert, wenn 
man von Virianten zwischen + und 7ت‎ Am Ende abeieht, wobei 
tnch au beachten, lass diese Buchstaben in (der kleinen spanischen 
Unrrent inner Alulich sehen — .ليلا‎ übrigens die Tabelle mm 
Schlasss dieser Allandlung. 1 

Wis die Dietansen ,امهنا‎ 5 weichen dieselben bis 
XYV1 von Megriti nur höchston® 11 Sekunden ab, aber 
van XV (ist) an anch ganze Minuten, und 539111 geht unr 
his 290 38° 44“ der Fische, was gar Kelnem Sim hut, da mit 
dem Kopf. des Wihlers begonnen win! Tel ne lie abweielen- 
ten Zahlen der Minuten und Sekunden hieher, indem ich mteis. dem 
termine ad que angebe, 


154 Stninschmeirer, über مناه‎ Mensletntirmen (Nemitrit), 
Zahl dern. Siatlon  -Minnie الاسم‎ 
2511 (il) ١ 54 : 57 ناك‎ 
KV. * 25 30 : 
XIX 15 ك5‎ 71 
26 | 0 u 1 
511 . 995 ( 56 45 0" سق‎ 
XXI 0 اما‎ 10 
‚ ARM 41 ab 
An IXV = 46 
u „ KEN „u 15 bu 
ANY 1 1 16 


K+Hayjti (249) 58 44 Br. 
مان‎ Umstand känn kein biosser الهج‎ sei, mel bin ich Auch 
weit endlerut, ihn ohne weitere auf die hieher uubehamute Ange 
zaräckzuführen , "welehi: ich unter V mitteilen werde, 80 jet عن‎ 
wohl. jedenfalls angemessen, ‚noch einen weitern Bolex für jeuen 
Urastand selbst zu ‚gehen. 


E) Die beir. Mäuchener Hk, 261 ! كمه الققة‎ Bi. 45 ein 
jeilenfalls alles Fragment, da zu Anfune رع‎ arabische Bemerkung, 
se | Sp. mul din Sterne sieh bezichoml, kan uoch zu Joeen 

Das orsto lat wird von einem 'astrologischen, Rade auge 
Milk welchen winlleicht: die Scheibe. des Astrolab vorstellt, am 
Ansseriten ande sim aber die Monlsiatiimen mif Ihren Graden 
km Werliäiniss zum Zodiak verzeichnet, aber ohne Minnten. md 
Sekunden. 

kei ‚Borg auf- Anordnung; und Namen-ist zu bemerken, 

Tune durch 1 (8) md enms+e (sich 28 (72) باك جيرا‎ 


2 5 ‚(dic) 19 anstatt XX Die Distanzen betreffend, #0 


heim Maniel der Minuten und Sokitmden sich nur Arrarlnbe 
ai واب‎ amd ومكوكم‎ 192 auch hier, wie onter D Ya 
wurkt worden, nur bis 20° gehen eher die Zeichen.» md 
3 slehe welter unten unter VE, 

Die Notizen am. unters Handle (#, 5, 162 diessr Ablı,) sind Yun 
لسن‎ Hand, Die Kackseito ist unlieschrieben. — 

Die nnmittelbar ıarınf folgentlen BL #6 —100 enthalten mit 
der Aufangsformel 73 zuerst ine selbntständige Aufzählang der 
(48). Sterulilder, deren Namen hebrälsch, Jatein und arabisch 
gegeben worden, beginnen! mit dem grossch Bären; وه‎ wird unter 
Ei, yer—prar (je) Ihn Kara erwähnt (ba 1977 ذو‎ 
+3» Dann (Hi. 98) ist vom Einihe der Himmelstk 
cher dor Mondbalin لوه‎ #709 [ric), In 28 Fre ee 
(nmnsianes) arıb, erba Span, die Rede, deren Sterne, فد عله‎ 
wie die der Zerliakalbilder,; nicht „gleich“ sole. Es fofgt schlinn 
eins pwehülle Aufzählung; beginnend nit nass: auch hier wird 
mitor VID Ibn Exrn wigeführt, wesshalb ich keinen grossen Weortl 


darauf lege; die Distanzen sind nicht angegnlon: füst michte man 
glanben, lass. der Verf. mehr lateinischen Quellen foler, «lu .er 
ممصو‎ (EI) schreibt, permze oler amayes (XI, ع ذتحدعجم‎ AVL 
u del... vielleicht war der „Lehrer“, der ihm die ‚Sterne selbst 
zeigte, ein Christ? — | ١ 

Die hebr, Hs: München فلك‎ enthält anf der Buckseite von 
ان‎ 126 eine Tabelle der Memilststimen, welche folgemlermassen 
eingerichtet ist. Die indttlonen 4 Vertiealeolumnen, Jede in: 7 Hori- 
zontalabtheikmgen, euthalten die arabischen Kamen, ‚ziemlich 
Mi z.ual wimlargegeben, uohrt der Üsertult عمل‎ betreifenden Sterne, 
oline .direste Angabe der Zul; hoch sind 2# it 2, Isa, ]11 5 
11 5+ 65, W135. vol, VI 4, IN 2, 84, الغ‎ Kl ل‎ 
5111-7, XV 1,XV 3, SV u XVU3, SVIO 3, KIX 6, KK 8, 
SKI 6, XXU 3, XXL, KXIV ein.grosser Ring; worin ein 
kleiner, اك‎ 8, KKVI 3, XV 2, ZAVIO 17. — Die لاما‎ 
äussern. Horizontaleolunmen, متسل‎ in 6 vertikalen Abtheilungen, mn- 
non div 2", der Stationen, welche zu Jen Zudiakalbtll تنه التي‎ — 
Leber die Dunkle kann del nichts angeben. Die Han ist الأمتم‎ 
tie, welche نمل‎ vorangehenden Alfergani "und ‚essen. nachfolgenden 
Commentar geschrieben, sondern wahrscheinlich ‚die des Fenltzers. 


عمد صم 
F) Wenn ich erst au dieser ‚Stelle vom “li ihn (Abi)‏ 
geschieht os nur like dem‏ نف Hafal oder Kigal (=) Apretihe,‏ 
erat durch Chriätmann atldiese Que‏ قنز Ausserlinhen (irnmibe, dass‏ 
ehrimalagiache Teibenfoler incht‏ 14ل geftihrt wrnden, und. dass tel‏ 
Irentwillen ‚alle Verweisungem an ver-‏ سه wessntlich hivlt,‏ مد für‏ 
älnedenen Stellen der Albandlüng nochmals zu rerkliren, Anıler-‏ 
seits habe Veh bei, dieser Gotegrnheit (las zu. nenmmende Werk dureh-‏ 
gehlättert un einige Stellen gefnailen, welche zu einer linie geinanınn‏ 
قله Hestimimmm der Zeit führen müssen, im welcher Ali lobte,‏ 
‚lass Ich jetzt die nüthigen Hilfsmittel beuntzen könnte. Aber gran‏ 
hier Tet eine genaus Zeithestimmung von besonderem Interesse ,, Wie‏ 
sich zeigen wird. Um so mehr beeiiige Ich mich daher für jetel‏ 
mir due kleine Alshand-‏ القنابيل mit (liest provisorischen Stelle,‏ 
ung aber Hagal md die von Ibm. genden Autoreu nnd Schriften‏ 
beschenike mich hier) auf das, was fir ameenon Zweck‏ سه vor.‏ 
nothwendig Ist, indem ich Im Bezug nf Altere Quellen mb leren‏ 
p. 161‏ “سا Artikelchen it meihemn Catal. librer.‏ كما Irrthrimer anf‏ 
ونأ verwiise — die Canfesion mit ılom Maroccaner‏ للع بحر All‏ ن 
Jahr. at noch, die nenn’ Ausgahe von, Krumot'« Mine),‏ 111+ 
Anfinge‏ ,75 ,ا Hammer, Litgesch VE, 496 giebt, nach Biogr. Unit.‏ 
des 5, Jahrh. 11: an, führt aber denselben (All unter lem. falscham‏ 
Lit.-s#%. Als ein Man‏ عن .2( anf‏ 471 بللا winder‏ الراجز Namen‏ 
aus: dem Magreb (3°>0%2) win er vun Abe, Zul in nimm, noeh‏ 
(Anhang IV) zu erwähnenden handschriftl. Werke genannt. (In.‏ 
Munchen 109 BL22, Bag 9 _ |‏ 
„Albulinen Tlaly‏ :لكا Das Work, welches unser intoressirt,‏ 





IH Serinsehneirker, über مسو مسولا علد‎ (Nresntra), 


Hli Aben-Ragel.liber نل‎ julichs' asirorum“- in #8 Büchern, auf Bo- 
fell Alfons les X, zunächst von Jehuda دنا‎ Moses ins Spanisches und 
von Andern ins Lateinische übersetzt, und zwar bumntze أل لعز‎ 
Ausenbe Basel 1551 Dies Ucheractzung | ist micht- nhne Zasätae 
sehlieben, «lem. die Stelle „Alwin Jurlasne dixit تعن‎ (1 VE 
م‎ 31 zu Ende, بس‎ 400) dab ‚offenbar. den nstrologischen Schriften 
des Ihn Esra entaommem. Das Origin ist olıne Zweifel das bei 


II. Ch. IE, 4 21908 genannte ' فى انام الناجوم‎ z,lll, dessen An- 


fange: il الواخى‎ las man hier im „Provemium Interpertum* 
suchen muss, wemlich In den Wöorton: „Eixit autom Haly._ Gratins 
uni Deo vietorioso*, Die Hs, des Tippo (p. ib هس‎ XIV), welche 
mer AL Kapıp: Knapp: enthalten soll, ist wohl nur „ein Fragment? Ver- 
schlden scheint البارع 8 الموالى‎ bei املعو‎ L لاقم‎ 1. 514 1 10- 
chern. Bollte Jemanl eine arah, Ha unseres Workes ken- 
nen, #0 würde er mich.lurch Angabe derselben sehr 
verpflichten > 
Weber Mondstationen_ handelt fit. vu Cap. 101 (p. 349 E): 
„De ci etionibes seommlm motum نسمبة‎ per mandiones+ Wichkie int 
كنا بده‎ hier غامام‎ die astrulogischen Ansfchten der Inder umd.dos 
Daraikıns einander gepruäbergestellt werden: „Inedi diem, Doro- 
Urkua dieit“ Ich ونلسا‎ boreits oben )1 Aum. 19) bemerkt, dns auch 
Jöhnnnes Hispalonsis dieses Kapitel reprodueirt zu haben schwint. 
"jelteicht a ae ans einer dieser Quellen abwelritet عمل‎ hand- 
:م‎ „De سنا‎ et mänsionibus ejulem etc, ex Lkrothoo 
5 1 ا‎ mie 517,4 (hei ,سك‎ Catal.- كرت‎ 
Mn "Bei, PH, 1854, بن‎ 821( EN), Moe wärlen wir also wieder 
a Indern gegenhlierstehende ungebliche grie- 
his eb aelle hingewiesen, über deren relatives Alter ich nichts 
lbrinpen kun, di sel nicht weis, wie hoch hitanf sich die Be- 
rufungen nuf Dorotheus über. Moudstatlonen erstrecken. augen 
unter dem Samen Darotheus jüngere Ansichten vorertragen, 
wir oben aus el-Kindi vorführen. Schr alt kann die aba 
nicht sein, la Ib تميق‎ 3% Stationen aufzihlt (s. ilie- Tabelle 
an, عضتل ممعملشة‎ Ahhanulline) #4), olıne in dieser Beziehung, oder 














1) سد يادي نبل اصح ونين‎ Behrltun. Ber Arber and Inn 
2 11 مطل‎ Kara) مع‎ a (demm Doromms durch Schrofbfehler] geworden 
(s سك‎ powüllspige Li 2 77, GW), vehlär sich aus dir مساو غوسم‎ rom 
3 and. daher يا‎ auch (pay سا (سسسقتلمثة عمرانا!‎ dh Layden: 
1272 kai Atdeer sein — Bei Ihn Rafnl تدم اموب‎ Diritkiun eben Antlehns 
إمسفامتاشد]‎ and مساء ااه‎ (llenlar والس‎ Valıma, Veitias, Zur مساج اسووم‎ Tat. 
ne Er wird ach milknier we König besaiehnet, wahrschnindioh 
en "örlige Paralivje an Piolomaan „dam König” (obau 8 148 Fee Pr 

Hi) Te ae دأ‎ der Tabelle re won Meiriik abweinheuden بعالك‎ der 


Minuten und Seemann Im Ilm ونان‎ fait seinen ,مها‎ — 
Angale anter sich selhat abweicht, die u Et Pareuithese :ساديدا‎ ae 


wel عن‎ Auch Arerumclam. 157 


Beziehen anf ihre Distancen einer divergirenden Ansicht zu er-‏ ننا 
wälmen,; während man; wio ich glaube, nicht nur mit Weber mid‏ 
ee green Biot annehmen mass, dass die Inder unsprünglich tr‏ 
nur‏ كمسا لس auch, dass ılie Aruber in dieser‏ سلسم i kuttem,‏ 
"Inder fuleton.‏ 
Gegenstand les folgem-‏ لمق neuen Belege‏ لض He Argumente‏ 
dem: Abaehittes,‏ 


N. 


Fir die Urspeiinglichkeit der Zahl, Siebenundewanzie 
kannte mum bis jetzt nur das Zeigpiis dies Birunl, au welches 
noch Mailer (3 58). zurückkommt indem er anch nachweist (8.60). 
dass Noxatra* fast geradezu für 27 gebraucht worden, 
was ich fir meine Hfpbthesn über das Werk des Maschallüh (oben 
S.. 121) berkörkebe ##, Tel habe anch سطع‎ oben )11( nachgewie- 
son, lass „Jephar Indux® von 27 Stationen Bundle*"), Ein sumlar- 
barıe Zufall führte mich. knrziich. auf. eine‘ bedeutend Altere und 
genauere Nachricht als die Biruni’s, 

. Die Münchener ساسا‎ Ha. 556 — welche in Lilienthals be- 
rfichtigtem Verzeichnis als „Fragment eines tiebetbuches anf (lies 
Nonjahr* Figurirtt حك‎ ist in der That ein, von Widmanstadt her- 
rührender „oder fragmentormm“, wie ihn gut wiordnete Sammlungen 
su haben pllegem.. Ain Atipe hileb bei erstem Veberblick an ‚einer 
0 der Mondstationen in einem losen ziemlich alten Ootarhlatte 

ungen, und ich theilte sogleich Webern die Vermutlnng mit, dass 
ie je ا‎ Einer astralögischen Ablandlung mitIaphar oder Kind 
بالط سدس‎ dürfte, Nach dem Eintreffen es CoL 804 fand ich, 
dass ‚es ler; obin (IS. 138) unter c) erwälinten Abhandlung angehöre, 
und bin daher im Stande die betreffende, wohl schliesslich eut- 
schwilende Stelle nach den Imiden Hss (zum Theil im Orkzinal um 
Theil in blusser Vebersetzung) wiederzugeben. Ich lege das Im 
Ganzim bessere Prügment zu Grunde um gebe die stotls auf dien 
جنار‎ Wort bestigliche Variante in Klammern: 
ردم‎ Dr ودوذزية‎ a Sarnen ود‎ Dam Drama DIET 
nam Bar anıoı Bon Dar ne Bon Der 1 3 351.307 
5دت5 م ركو سب‎ 5015 pin Harn br br Sp ann en 
ante Ann Basar Ta ar ne ap Yan ana nn 
art مدرذوم‎ [m3533] Bass yrona worum Baba Deuuım An 
Im] Fern ds: ganz. mr Sabas mn IS ar En ie en BI ph hei 2555 
van en san par [en] oma Bann pn mem 
ar Mara mu. are Sb a (ale) nern دوجم‎ br [fa] د‎ 
ووحييه‎ [mıbse] دوه مكمه‎ [sin] كو عنوعم‎ [Pens] pen: Seham 


45) Yil. auch wilter unten عضلنا‎ lie Finsierug Im Astrolal, 
Ai) Ich erwarte eine Abschrift der Kutreffsmien Stelle und werde iesslbe, 
wenn ae rechtanitig eintrifft, fachtingen. ]8 Naebichrift) 





F 8‏ 
Neerasee),‏ ببميو م تساعا سوكلا عنك Seraschneuder, über‏ 158 


rn ذم‎ Rp en ra ae) ee nen وي‎ Bin bar مو‎ 
طمصوم‎ wi Joa [Power] 12 اتوم ب دوع سه جنم ميطمدم‎ 
ميمه‎ mar من عجوم‎ Bra Tan جوم ورت‎ 53 nenn 

aaa [sata] aan m‏ معد Ina one‏ بير 

_— — {od ee one De ee ج15‎ 

227 nung [Han be] non mar جزم‎ de Hape 
مدو‎ [fehlt] ma: wre mbsn وسرضجيرم دو‎ Jene mann ba ans 
2°3 173 Dm mans or mem runs Inn Bee num 
afır maz]| ner raton tn mon en Jena مدعو‎ 
جم‎ [ne] ae el ren a am Ha ie 
سامحم‎ mans Abm mann mon 2 عدوقم‎ aan a en 
وناج : ووتمتتم‎ Fan تجمكمطذدمجم دجم‎ Tour [oa] Samen Hr 
ran Bon Ina] mbr2 mr&s oma. Joa [fehlt] Her in 
‚ana [mroim] TS: 71701 means Tune om ommennm 
arme car iu ainnins be Jaome ab nem 85 mean 
nam تنتدوهم‎ nd gro „Drrernb [les oma] 
Deu Anfang wörtlich zu Alerenteen halte ich für mmhthiz, #s 
handelt sich mm 8 Regenplansten: Venus, Merkur وكات حدجحمة)‎ 
grwöhntich 4572) und Mond; am meisten Einfluss (oe wahl عن‎ 


res) habe auf Regen des Letzteren: Sphäre, ale die der Erde 
nächste; مثا‎ Sphäre, weiche am meisten dem Wittermmgrwehl 
eignet, int Abe der Sonme, insofern sie mir.der Sphäre des Zortiak 
in Verbindum ateht #%) umil in dersellen kreis Nr Anker: 
„hose Sphlire wind in 960 Theile (Brade) gorheiit, und der 
„Maid أملتسباعة‎ diese Sphärt in seiner Ernenernng, welche Monut 
„se Mondes genannt wird, (essen Tage 27 (28) md 4.9): Er 
„lat ein Lager (Station), In welchem er jede Nacht wol - [He 
„Sphäre wird in 360 Thoite getheilt und jo 20 Beisscn Sternhill 
عنل)ب‎ Zuliakh, jedes Sternbild hat 2", Lager, Das orsto Sternlillhl 
„heisst Wider, die 21, Lager (desselben) einid es-Sertim, el-Bntein, 
„und N, von e1-Tuorgjaı Divcan Eintheilung ist hach der 
„Ansicht der Inder, welche ein Munllawer mit eins andern @1) 
„verbanden, und Zuhbans und Iklil vom Skorpion als eiua 
„ansuhen (my sl dor dere), su dass din Monıdnto- 
„tHonen siohönnuudzwanzig waren, nemlich Hese® 


#7) Vin hier فلا‎ Surm مهاستمطم‎ ORT had der Abschreiher won 31 Mer- 
„ #9 gem JB man nen وجح‎ bee Mona be nm moon 
13 83 15 35 1 7 Bm Amen ine علس‎ hat nur 13 

49) 2155 wohl = El is hier ماوع وزيم ممل‎ miztie, enmmistlo, 
veL Ueigrr's Dewerkig in dem Kitanlır. طلا‎ xvı, 4 ‘HM. 

541) Fehlt ker chim Angabe you Öbwniken, oder أبز‎ ,E, سه‎ Imen ? 

511 NIE int ker, وا بعص » هاه‎ Btollvertreior dies Singularis 


Die hier, folgende Anfsählung عسل‎ Mondstationen bildet in dem 
Frugnkmt ine in die innere Seite des Textes, eingeschubene Talelle 
von’ #4 8palten مع‎ 7 Zeilen, woran die vie nur 5 Stationen enthälL 
Lig Fortlänfenlen 27 Zifferhuchstaben atelum. über den Namen, in 
der ‚Ha, der ganzen Abkimllung hinter den Namene Ich عالقنا‎ es 
nicht Kir die gmuxe Tahelio wiederzugeben, oder. anch die 
leichtern Schrei ehler zu erwähnen, namentlich. das: in den hobräi- 
schen Quellen, schon wegen der Aelnlichkeit in. der spanischen 
Önrsirerhrift, hanfign Alel für He. Ich beschränke mich daher auf 
ملنسياة‎ Bamerkungm; 1 sesebe, 1 yosose, AI auch hier 
.ددمي‎ KXVI Sande Bi وب‎ wahrsch. fir aa, in A, 
ist noch daneben 3-8 (sic) geschrieben; in beiden ist richtig 
17 für 15111 stpb(B. statt); 19 CXK) mit B, عدم‎ 
ie Ir dem Is. unglücksellgru Sand’ siml auch hier nicht. lıma 
Verstilmelung davım grkommen: 24 (XXI) oral eo, B. 
رع ذو نم‎ 24 (KXV) eb, Ber: 25 (AK abe aber, 
und darunter wahrscheinlich als Emendatiom orpot ameta, 1 
“ans Frei l; أله‎ (ART) وعدت‎ jez, 11 كود‎ Tree; 
27 (XV) voll. mini je». 

Ich führe unmehr ie. der Vecharsetzung fort: 

„Ferner teilten sie die 360 Thelle nach den einzulnen 27 Lagarı 
les Mondes und fanden jeles dorselben 1#,% Fermmer 
„sagten iv, dass die Lager, welche Feochtigkeit and Nässe hedouten 
„zehn sind, nemlich IV, VL, X, X, XV. XVI, XVII, XIX, 
„RKL KT — "اناسنا اعم‎ sin derart, عل"‎ - -wenH ler Mond 
in ihnen szellet, Besen, Wasser un Feuclitigkeit gross all, nam- 
lieh DV, VIL, XIT, AV. ZEL ZEV — mr in Bi, — anchs 
„Lager sind trorken, wnlche nicht Kegen bodenton, umilich بلا‎ W, 
„IK. RYIL KEIV,XKV, eilt mitten, ملعم‎ fenchte noch trockene, 
„darunter drei مل‎ feuchte Ihnliche, in welchen möglicher Weise 
„mehr Tegen und Feuchtigkeit vorkommt, tls in فل‎ sechs lie wir 
„als fonchte- bezeichnet. aus Urmachen, deren Ursprung wir vornns- 
„geschickt ب‎ diess sind nomlich: es-Simsk, »l-Hanaa mil Band عدن‎ 
‚Seid; nutor mittleren versteht man (oben Inikssige ®%), die weder 
„zur Fenchtigkeit noch zur Trmekenhuit iu (nälure) Beziehum امام مير‎ 
„werden, wegen Ihrer اامعلمتسالسنهة!‎ und Mittelmässigkeit." 

Auch bet der folgenden. Anweisung, die sperielle-Regenzuit_ ats 
dor Stellung der fünf Plareten zu den Stationen, en finden, wind 
ausdrücklich bemerkt, ılasa die Station zu 131, Grm] zu تعض‎ 
und won Sertän zu "ogkıhen “ei — ulao die Theilung in 27 moch 
kei der jüngeren Treihe, 

Wir erfahren hier zum ersten Male, welehe Munıdl- 
staliunen zusammengehörten, nein. SV m XV fe Nuach- 
schrift). Ob sich usa astronomisch «ler historisch wird rmehtfertigen 


a me rel; Antınng) hm Fine won سوى‎ auch im plelenllschen 
et 





160 Steinschneider, über lie Mörebitinen (Nez), 


Insse#?- Torlenfalls möchte ich كسس‎ die Verbindung von XVL XVII bei 
Weber (Il, 242, 310, 374) hinweisen, Indem ich das Weitere den 
Indologen Nherlassen ans  Hervorsuleln ist aber; las die 
Summe der einzoluen' Stationen in den drei Klassen 
nur 27, nicht 25 betragt Ferner wird sich aus. den folgenden 
Parallelen ergeben, dass die Varianten. ju Bezug ملل لوه‎ Vortheilnng 
der einzeln Stationen in lie verschiedenm Klassen erst hinter 
KNVI beginnen, ein Umastamd, der ملتسا‎ Air die T DE won 
AT m KV won Wichtürkeit "Scheint, | 
Auf die Bedontung dieser Einteilung der Stationen تاعمد‎ ihrer 
„Dunlitar* — wie ich, meh diem Vorgänge der Antrulögen, la 
Verhältnisse von Feuchtigkeit nnd Trockenheit, der Kürze halbor Be, 
— bin ich freilich‘ erst kefhri worden, nachdem mir leider «in Theil 
dar vom mir benmtzten Quellen wicht wugänglich jet. Doch لعزم‎ 
auch das Wenige, was: mir jetzt an Gebote stoht, ernligen, un zu 
itrer Untersnchung anent # بحي‎ 
Ich gehe ععطمل‎ zu den Parnllelen dieser Fintheiluni uber: 
BR} Auch in der oben (8: 141) angefirten' Stelle وما‎ Lid, 
do mutat. temporsm werden die Mondstationen iu drei Kinse et = 
theilt, und die Namen der einzelnen angegeben, Iejenieen. welche 
„mullam humiditatem* manstrint, solo 8 sein, nemlichr 
1١ Aldeharan (medium anni) IV خسان‎ 
% Algerpha KIT Ki, 1 
4. مساوسصيلة.‎ : XV غفر‎ 
5 Abgabe Kills 5 
A. Alm 0. 57111 dal? 
eig ’ XIX Ka? 
a, Altnthan IK „ileil n 
». Alvsthadsbe ١ - KEI hen? 
10. „Alphargn et posten ستل‎ hau XXVI >sit الشرعغ‎ "5 
est posterior?) أخلس] أن‎ separn- 
قا‎ a vumjunetione Solis ote, in- 
dueit pluvlam“ جه)‎ Nachschrif 0) 
Daun heisst ee; امسا لا‎ ver sport ent. mmochium Cena 95) 
mmltan siemificat plovinm et ums keligun paneionmem |“ 
Daum Folgen. Btrorkayk (sientwer namlich 





1 Alborhark 11 البطيى‎ 
=. Alintister V small—kas;ii? 
3 Althiakf IX a, 


IE) 71 aber A wo Here das Sevrplom.: En kann nur الذواع‎ 

meh A | Ä m. ' ı (vl) 
الالعسسي‎ mei; gl, Im Hulbsiuler كك‎ Harilı (m. HE Ei ee huuse 
Bon u len ud Far ‚rainzinr pluris wji wi al ang Aurft In فقفة‎ plain,” 


(7 القلب الاقم Althorp‏ مله 
سفعت الاخبية Alesarladabie wa‏ :5‘ 
انفرع الاول 525171 Altarf alıul‏ .6 


Mer scheint انس فق‎ 4 00 and علدا‎ XV ausgelassen, ملك‎ 
zwischen V u, IX keine passt, 

_ Bann heisst es (p. 375): „Roliguae kunt اسم سيك‎ juorum 
قن‎ pancam Immidiiaten habent“, nnmlich: 


- ٠ 1 Altoraia nm الثريا‎ 
2. Althimeth AV Jul 
3. Aleschadobe XKIV السعون‎ Au? 


Re; wir nun zunächst eine Paralleistelle Tolgen, welehe ziemllel 





0 Am. Ende des ‚sstrologischen Liber (onen) de 
mundo vol saneulo oder verolutionem زمأن‎ des Ihn Esra, nach 
der اذا‎ Vebersetzung des Petrus Apnnonsis (Ven. 1507 £ 84 ,لمع‎ 2) 
heisst &: „Sapientes quideom Srlörum alunt quod. mansiones Tunas 
sunt 28 et codunt enilibet signo كممافمسم‎ 2 ct ملتسا‎ [lies tertiam] 
unins mensjonis, KErit hoc autem a principie aricttia) ewins. quiden 
initinin juris sapientes imnmginatiomum +4 est #, grad. ante carmım 
arie/tia), عمط أصنة مسن‎ teınpore super 22 grau, arlotie, ul est 
uligun myunlitatis; et hoc صمل لسن‎ secnmlum divisionem intelleetua- 
lom2®): غم‎ non seenudm imtuginationem [san اننع‎ conzinilin JR), 
Imago ولك‎ arietis para «est et minor unius sigmi ınarte, Guod si 
volle desideras imansiones Iunns subtraliae a loco Immae متفدوفة‎ se . 
بسانت‎ via. tab. leuten: #7) 8 grau, عمننا‎ enim volle tum in- 
vonies, .ut de arie qui est use mil 13 .لسع‎ ot 51 min. ost 
mansio. primm: nase vocatur Inathayy. Et لطن )*® ملعتل سها‎ omas 
natklines in siguis. nis: seu imapginihus ei سس‎ nomina s6eonduam 
مار‎ dekeger, ب‎ eumamanım cu arabum عمم زكة‎ a0 et expla- 
untionem  Dieumt igitur sapientes, dndorem quod 10  ةلسفعألم ونان‎ 
أده‎ humidao et significant super yluylamı, Ei عنم‎ Nomina Cara 





—  ا‎ —— 


5A) Wahrsehoinliels مباءملظ‎ Aufn ehren Alkerovinter fiir Amuaygimsm, Kal 
ATm&H men. 

>) Hebr, احم‎ npIsne ma wre DIE جرد‎ mn 

6) Dias on mir In Paremtbose Cbesbäte winkt michi im hahır, Ton, 
u ل‎ In Col, Mänsh. Ch ملعا‎ eb in Ale, erillietermiluin | 
Tan minT جنع‎ nase تطعصن‎ „Tafeln dus Dean, ل‎ 1 Tafel 
des Koasl g. Al, der Kaai Dt Abraham bar Chijja 

47 Bmamr 5555523 2.55 *n نك و‎ 1١ Ih 

ia dir ,.. Y ee rl باع‎ IMe Ian, "le un Tabellen "re 
abge oder ibm Ena لصتس‎ Seh anf sein nimm, "Tafeln? Vol. Au 

8 1 

54) Auch عمل كسم‎ foleemlan Bjalti ext man دعي‎ spe uasurenn | chrfe- 
Hanse. . Et mars mmper Kesurigyin j. cum 1, mie ehr. BITRT 
3000 Br سودق وروم‎ br. 


162 Steiwehneider, über die Montstitionen (Nesetre), 


seem yilimmn srahtım. adden (air. lebend. algelaha . 
nme. ,لتشتحلله , كسبل‎ FI. alkalil] area, albuda, alprage. 
(56) almoehat, u. =: w. اونا‎ Miansiönee vero معت‎ aunt: albatan. 
rar , all. alfa. .يبلت‎ elpargelmadton, rolle antun 
mansiones كمه‎ tempermtae #9, | bi 

Diese Lielermerzungge kormbe ich erst much langem  Toppen zur 
Erlaliyung der Schwierigkelten mit der Orkgitmi und einer. Nebem- 
rezension "vergleichen. Sie ehtepricht nemlich demjenigen, Buche 
unter den unedirten astrologischen Schriften des Ibn Esm, welches 
in ‚den Hs كل‎ Titel [obs] عمق دوعق‎ nıTansı oem 8 
führt, beginnund SunTeen mraneı Hero 582 Job naen De 
(eine Warning wor dem Buche اثسرانات‎ des Abt Milsher nd) den 
Tulln der Luder), endend: or®s 5 خصوودخ‎ 37 ano وطووكم‎ 
procuon 55... Diese Tlocensiom befindet sich in den meisten Hss., 
und liegt mir jetzt in dem beiden Minchoner Col 204 Bl. 116 
— 134 (vn chöner Pergamenthand, wohl des KV, Jahre) mil 
44 BL 14-9 nur, 

Es giebt uber noch eine متسس‎ Hecenkion des obırrr eo, 
welehe eh früher wicht kannte, num aber in denselben beiden للست‎ 
“os Bl. 138 — 44, md 304 BL 136-—45, Tor mir habe Ihese 
Kecnnsion beinnt: Im) 327 Kino |Tmean] Invon sen جد‎ 
ab gen Er برك‎ Diener barız enden; sr م‎ 
Hm اوم تدوع‎ be nn ae pa a [ba 9] a on 
وم‎ (Haım) | | 

١ مل‎ ılieser Beeonsion (aus welcher auch Jemand in Cod. Münch. 
61 BE-0h dio drei Klassen عمل‎ Memilstntionen oxwerpirt hat) wer- 
dem anletzt nich 3 „feuchte Emitlere] Mtatlonen* (imma am) 
erben, nemlich rare (V), Tasche (KIN) und Sirasa معد‎ 
(KKIV) also abweichend von dem Liber de mutiitione, und win 
اناه‎ mmter ل‎ 
Was ساس‎ die zehn nassen Stationen betrifft, #0 bietet und nicht 
blass فك‎ Inteinische Hebersetzung der I. Bocomsion nur noun — 
deum alpraen it mil almschat zu verbinden, — snnlern auch der 
hebr. Text hat in beilen Has nicht melir als nom, nemlich 9): 
18Ha7sa (IV), sera (VII), masse (Kl. Dome (KIT), os 
(KV — wofür B umdantlich Ira oder Inst hat), bianan 
(AV), esse (KIN), ba (X, Sams nei (KRVIT). 

١ علط‎ 11 Recknian temat hinter Hass: nuch aaarıa (ara 
B, 1 EKVT, Matsaber miese and mtb weg md nt عتاتمل‎ 
Ma? 7097, oder wie lu DB. Hansa جعي‎ , Aalen wohl mans عمد‎ 
(XAI), متم‎ das erwillmte"Exeorpt in Col, Minelen الاك‎ hat, wu 
überdies مكدو‎ weggelassen ist, ao gar nur acht erscheinen! 









A‏ كنا ولط امنا انس al,‏ مول أ مجلس ةايم fiir won Inhilture‏ مراع لم1 ر ذا 
مسمدضاكد 7 von Varianten dm Lou SR dureh A, DE dire.‏ 
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Darf man سم‎ dien beiken "Receiikotieh eombiniren? amd in 
weicher Welse? Darf man. annehmen, dies MVL ursprünglich in 
KXVIT begriffen war? Vergleiche die zusammenstelleude Tabelle لآ‎ 
am Eimtodieser Abhandlung. ' 

Die 6 trockenen Stationen geben alle beide Recemsiinen. als 
dimelben: ass (II, Mess (VI, net (IX), Bot eK VI), 
تكسم‎ so: lin 11 Dos, A, nur rast, Bi musba So, ال‎ 
AV) md بيطمحد ييكندوومة‎ lin I. Draba, di KAVI 


Ich gehe smamehr zu anderen QueBen über: 


D) In der ob (IV D) ungelnhrten. Tabelle (Co München‘ 
38 Kl nn نقرلاسي سكو رت‎ der Mondstation fanferlei 





1. Ara ei: Ar feucht sind IV, 1511. XH, XVL XXL 
AAVH Summe 5 
2 nb-fencht sit x, EV, XVII, XI 
3; د ذم‎ mittelmäsnig feucht sind v1, XIV, KAIV 
1 ern Mittolmäkssige sim I, I, VOL, XI, ZI‘ 
EX, ZEU, KEIM, 1 
5 wat trockene sind II, V; IX, KV, KKV, KXVI 
Wie diene Ponftlwilung zur Dreitheilume der bisher, 
nannten Quellen sich verhalte, ist Inieht zu erkennen. Hubrik1 .نا‎ 
sind zusammen die 10 feuchten. IL 5 ملل‎ trockenen, غ1‎ 5 m 4 
die mittelmässigen, * 15 8 die-4 einigermässen feuchten, Buhrik 1 
stinmit mit der Subdivision hal Alkimdi bin anf u KKYVTI عننا‎ Air 
KXVI dort, was alch freilich leicht dureh ie vwarschledene 
Zählung erklärte, wein nicht dann wieder die TVebtreinstim- 
LEHRE bei andern hinter KVl zu erklären wäre 
Indem oben (5. 154) erwälmten MEERE EN Klo (CL 
Mäuchen 261 BL 95) findet sich" bei einer Anzahl von Mondsta- 
tionen (der Buchstabe + (Jod); oder ‘3, links oder rechts von: der 
Ziffer جل‎ Mondstativu 4 ich halte diem Buchstaben für Abbresintu- 
re ro ar „Trockenleit“ لبس‎ معذ٠‎ „Kowen“, قد‎ lunge mir keine 
Iesiere Erklüning geboten wird Indem ich anstatt. den Jori عقوم‎ 
branohten, nm vins abweichenden Ziffer {3 oben) sngleich die hishor 
tt angewondote setze, erhalten wir als: 
1. regenerische: 1 0 KIL NV, 1 XXL, 711 لان‎ #, 
5. trockenv: 1111 XVIIL XIX, KXAIIL, KXY, KXVI also #. 
Ob die Abweichungen us blossen Schreibfohlern, wie sie bei einem 
sotchen Nade sehr. leicht vorkommen können, zu erklären sind, lasse 
1 lahin gestellt; die Summe 6-48 ist = 10-1, 
Fi Endlich möge noch eine kure Hinweintg. Plate find. 
[He Lerilener Hs. Sealiger 14, m 7 dneiner Beschreibung ((atal. 
Codl, I. Lupik p. 972) mthilt eine Tabulle dor Mondstätionen vom 
1.1468, beginnend: br ووم‎ ‚no وخر‎ wm nnabe neo 
Trr2, die leitete Station heisst santaba (f) und wird ebenfnils als 
m. bezeichnet , عل‎ I: „ mittiore® Tompermtor, wie in der Tabelle 


Zu 2a 





104 Stainarhnndider, über لد‎ Meehstasigenen (Neuerhre), 


Co: München 843; wo me und "an alterniren, und bei el-Kindi, 
Ladder kat, Ich ber jene Ha: nichts mehr nngebew‘, da ich. bei 
Ansteht derselben im 1654 nicht alınte, 16ل حنمل‎ ugegebrme Hie- 
rojehnmung mich einst Interesairen würde -Viulbeicht zeßdlle en Kim. 
De Jong, dem ich seit .مسر‎ Zeit قاتشن‎ werthvolle Mitt لا‎ 
vorslankt, بسوتع‎ Blick auf jene 118: سه‎ werfen. ١ Y 










Was mm «das Vorhältwise dieser, zunächst aus arabischen. 


Ynellen Riessenden Unterscheidung zu indischen Imtrift, au kunn 
Ich nr bemerken, dass bei Weher II, 887 die N, 0, Th i. VII, 


IX unsrer gewöhnlichen. Zahlung us „reich am Regen“ Ibmxdichnet 


werdon. Veher ein eigentliche Kintheilung konnte mir Weber, 


uuf eine besondere Anfınge, keine Nachweisung pohen ؛‎ vr bet eher 


grneigt, die metenrologische Entwicklung für eine selbatıtandiem arm- 
Elke zu halten; wogegen freilich (ie, ausdrückliche Zurickführung 
anf Indien bei Kindi von. grossem Gewicht sehaint. Es ist aller- 
dings denkbar, دعسل‎ die exacte Klussifieation erst seitens arabischer 
Astrologen durchgeführt wurde; demumgenchitm wire من‎ kein Wun- 
der, wenn tn später much (diese Eintheilung; mit den Nuxatro 
selbst, den Tauern zuschrieb, wie dies Ibn جعظ‎ toben () aus- 
drücklich tt 





Ehe ich iieso Bemerkungen Aber die Zahl 27-schlieses, inchte 
ich anch eine Ungenauigkeit hei Miller (p. 66) berichtigen, welche 
leicht ذلك‎ Biweis for das höhere Alter der Zahl) 98 - missbraucht 
werden kömmte, un zur: „after معنا‎ erilener enllented by 
Hr. Sprenger that Che Aomeyp-eight عمسا‎ asterisms had been alser- 
vo by قبلا‎ Ieduins of Ihe desert: long before "مل‎ time of Maluum- 
nel“ So اونا‎ lie Sache ulcht: vinlmehr hat Weber (1, 119-331) 
sehr ‚wohl die Sache von der Zahl unterschieden, nnd bervarge- 
hoben, dass die Zeit der Manazil-Sprüche (vgl anch Silit, 520) 
unsicher seh, ja er sehmltet 8, 821 2 11 mit Vorbednaht die ‚Zahl 
<T ein. Es wine seh diem obigen Sachweisungen das Alter eine 
Spruches über KVI ml 2111 vun besonderem Interusan en, 


Fa mögen man noch einige, zurstrente Bemerkungen 
hokgen, fr welche bisher kein angemessener Platz sich erfunden. 





cn Die von Müller daseiler wach تاس‎ angmführte Home hab ich 
bereits je nis. Kntk, Carb, her. ايسآ‎ (HABE بم‎ O0 بم‎ 2), mmiligrnähmihe نس‎ 


dort Iminnrkt, dam, DT وه‎ Orks (nieht „Sale ) عمل‎ bekamııte Harder Sal. 
su I arumfarm, arallairt تعلط باح‎ Stile عا با‎ ‘x. Jahrtı.) Bye 2 


ْ : : F N 1 - ١ h, | = 


Wie die Lehre von den Alcamilstaticum much in- ide Cosimg- 
NEE ا‎ las seht: wir un. ‚Austen بمصمك له‎ 
„Domposiziime del imondo* 6%, eine, unter indirechem ‚arahi- 
schim en verlusste Weltbeschreibtng; auch bei Gelsgenheit der 
Hinmelszeichin "Auf ie Momdstätionem ‚kommt م‎ 81: „E’isavi 
#مسمتسسعس عي‎ alt animali del cielo ع‎ delle عها‎ membrar I quali 
111و‎ | 5 stelle u ا سلا أ مروف‎ quelli- ehr fereru ااانا‎ 
ع‎ ‚delle تتستعسس‎ delle Tuia® Es wörden أعليل‎ wrahl- 
san Namen A — welehe der Herausgeber, mil Ausnahme 
vun: Sarihan , in seinem angehängten Verzeichnis der aus a 

im Wörterbuch der Acalemia della Orusch nachzütrage 
boln anfeooommin hut, "wohin عزة‎ jedbch, bevanders fa Ihrer {hal 
weisen Vorktimielinp, Strenge ب‎ genommen ‘ticht gehfren.  Diene 
Namen sind fer Reihenfolge nach: Sarrkan (1). 2 plänzendo Sterne 
a Allautkan flies Altuthein | Fee: Sterne u. E w. 
dritt plyailes u. Cor tauri) ,. Alborae 3 Sterne im Kopf der Zwil- 
age, kan اليتعة عبان‎ (VI) sein, Auchaogs, ‚2 Sterne finter تال‎ 
/ dur gr الهقعة‎ 000 — (dam اتسنا‎ ieh 
jez vr بويا ليدع‎ naootka, Munil des Löwen, Ist النقرة‎ (van, 
sewöhnlich „Nass des Löwen®, Arte 2 Sterne, die Auren des 
Liwen ,’ ist الطيف‎ (IX), auch bei Ibn Esra Ango® الزن‎ 3 Sternen, 


Albegen 4 Sterne: „elle quall-Funa has wor di Wohe“ لمبيد ا‎ 00 
mit Umstellung عمل‎ Conagnanten, wie nicht selten, für ب‎ 
endlich وماد‎ (lex Alcarfa) Kal! (Xi); Diese Namen sind sAkımat- 
lich 'arnbinche. Man mass hierbei beachten, ass es Ristoro ur 
en : zu thun war, هلل‎ Theile der Thlerbilder am. Miimei hervor- 
بالقنا فنالا‎ ' 5 
‘War das 1 عسزنالقضا‎ der Stationen 201 Jet Devarıtnam 
ten (Vogntarı )» مها‎ wolche Miller (p: 44, 47) van einander 
getrennt wissen will, #6 möchte ich Fachkundige anrıgen, zu unker- 
suchen, غلل ]0 ؛‎ Angabe von 1 Kia 42 ni ninmal #) Sternen in 
jeilein Zrichen قعل‎ Zenliak bei. Abu Maisher in dem. Schriftchen 
Flores, im Abschnitt „de stollis ,“بتكلا‎ Irgemdwie. wit diesen zusam- 
monhänge, Es gehört jedoch hierxu Eile Vergleichung von es, 
dis die Zahlen der Distanzen wariiruu und =. B, die mir Yorlisgenie 
cıl, 149% Iieken hat Ach hebe nme hervor, tHass-der erste Stern 
au 530 25° ungegebun ist, während die Eintheilang- des Kreises in 
جلا‎ Stationen 13" 20° ergeändhl. 
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63) IE Comipokizionn del Monde مسرم أن سوقط تك‎ Tests حصائذاا:‎ du) 108% 
جع لبان‎ de Krien Nardweci, Roma 1859 — entiuli-den wrsprüngllohm und 
Wöcher Text. Dir Hmkungsher (re. aba &-128 A, I) hat ap dm 





| eye Autoren lmrarisehe chi ee 
"Bi 1 1 00 


u‏ 5 الا جهار لسموط Zur‏ :دقهاء شد 
ih el " 1 5‏ سم لد" sur"‏ ادن 


Ba, xy, 12 





rn 


Hci Untermelune der Namen ware el Wa zu 
Te 0 د‎ ran an ررب‎ ed ما‎ ur : 





Ya dass | ae 


letztere itie erste bei ik Aral gewesen, “fällt Koran واه‎ 
men, wırm „lead schon ursprünglich ein Stermmaume war. 
Ich, schalte Diaz roch: eine Frage ein, (die عنس‎ hei lie orision 


ibn Han. al Mini ‚erhielt, Wei he ا‎ 


„Sollten. ie بتممشبتر]!‎ auf den عع أاحامعاقف‎ irgendwie mit 
He Yan الماح‎ euammenhtngen? Öle كلد‎ die Sache ein- 

aeg vera bye Ich auf Tabolis Ilse Namen der Sterne ; 
as EL aus Maahı Do composition Astrolabil, رن"‎ 11 (G. Reisch, 
Margarita: phil ed; Basel 1656 م‎ 1302) mit Weglassung der Lin- 
gen und Br .. welche bel den 4 Moppelt genannten ‚Avon 
mir Ah انلايع يي‎ nieht identisch sind. Violleinkt bieten 
Heu besserö Auskıu 

E24 aufn einen, in Bpanlon vorforfigten, van لسك‎ gebrauchten 
von Sprenger der hiesigen .عا‎ Bibliothek geschenkten Astrolub vd. 
102840; لط م‎ Woepeke: Ueber #in Ind. عا‎ Bibliothek بص‎ Berlin 
Inefinill. arab, Astrolalı, لطا لسنلا‎ (ek Akademie 1B58. 8 114 - 
Hiorzm setze ich bei einigen, imit-Sicherheit ilentihehen lie Nummer, 
ES Tee gg wenn man die 35 Sterne zahlt, welche Ibn Eara 
ne gelruckten Bocension reines Werkchens aniebt (s. 

IV ee Die Jüngere hanilschrifliche Kevimsion hat 
unr 33+ indem 15, 17—24, 23,27, 1135 fehlen, hingegen zwi- 
when 2529 | noch mass 1m Snuwsn behr, 1 rn] Aren 
جين‎ a سسحط‎ 

Frau اميه رات‎ desseg zweitheili Werk 
über das Astrolal bi Per, انار عمسلا"‎ Aug Yin. 1731, 
T 00 cp 94 1 110), die Sterne مر‎ 108 Ich habe zır eind- 
ern (lie arahlschen. Nameh gesetst, die sich mir. alne Weiters aus 
den Parallolen ermalsen. — 

Welche Verwirrung schon zur Zelt des Bettari kerrzehte, 
sad. wir nis der interessanten Stelle نطف" عمل‎ ur- "سقس م‎ 0-0 
كت‎ pi Kein (Aboulföla, Introd. p. CLXXXTIN). — 

in مهنا‎ auf Weber’ Iypothuse über (lan Ursprung der Mönd- 
Frei ipod ist einn Stelle in Abu Masher’s Einlui- 
فاصسرم” نذا عرسا‎ beathtenawerth, Das 13: 1 des V, Burke 
bezinmt Fülgenlermansen mÄnch vers aim niert alte Ita 
pramum habnerint, sivo Halli LTD IT yore posten ربكتم‎ 
brput reckius pis yianm est, stellas et torminoa allter ordlinantes ete + — 
hreilich im Ausmmmenkang. mit Kap 9, wo Sem die Astronamie ينا‎ 
gründen! — نز‎ sie (hulder Astranomischo Tafeln angelegt, hat 
Chasles (Unmptis Hendus, 1846, XXIH ع‎ 668) wahrscheinlich Be 
suaelstz بلع‎ weh بعلمل‎ uschträglich, iss Inreits Lassen, لما‎ Alterth. 
11150 und Hnmboldt, Kosmos IL. 431 A.8, hiervon Notiz genommen, 
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die N "ni In od. Baer. ARSCH; 363‏ “عطق 
Hr |‏ ا" انس Wie‏ — الا 7 Sat m‏ 
ein‏ ماكر bhanı ng ihrer Nachsicht‏ 


Ro 
Aubang 1. 
3 ‚Crsmara, Johatınen عتقمة اسؤمكط]‎ , Adelard von Bath, 


bertii. Retinsis, Hermanns, UÜgbersetzer der Schriften 
von Ohowarezunf, Said, Megriti, ne Slawen 


[ch habe oben (8, 127 A 17) das vom Buucompägui veröffent- 
lichte Verzeichnis ver Vebersetenugen Gerarils von Üremötia 
erwähut, zu welchen derselbe: eine Anzahl nuch rorhanilbur ؛‎ 
uk Drucke nachgewiesen, Ich bit dumit beschäftiet, weiters. 
zungen: xm- summels, wio die in meinen erwähnten: Briefon, سال‎ 
wich «ie arublsohe, Lä Taiorge 0 vol BEnE dabei acht ا‎ Bo- 











see ee 5 ا" 6 000 واوا‎ ' 
امبسيضامه‎ Orrarde haltet حل‎ wir عن‎ won. violkn festataht. Die 
Verwerthung dieser, wie ich glatbe, nicht unberleutenden Beinerkung 
muss emmm ارفاسم‎ Orte vorbehalten bleiben, 1187 soll nur öin mit 
unseren: spesellen Thema zusammenkingentes Hesuliat beriihrt worden. 
Kicht hits» in jenem God, 44, sondern in تولله‎ bisher bekaun- 
ten Intele, Hs, welche die Algehra des Miehammed b. Musa 
el-Uhowarezmi euthalen (Libri, Hist. 1, 35, TER: 
Comptes roudus KIH, Go 2; Col Boncamp. Ep. "sa, ul. 
p>206: Mohummeil etc.) ist der. Veborsotzer nicht genannt: aber in 
tm erwähnten Verzeichnisse der Veberss; Grrande سرت بل‎ 5) best 
malt „Alshoeriems ie hehra et alnmtenbals trantatıs [* Nike gleht 
ei freilich عساء‎ Boarbwitutge eine Werkes mer Algelıra von Gerard. 
welch Boneompagni (p, 28 54.) um Col Vatie. Ana odirt Int, 
und weiche in Anlage und “رصقل الما‎ von Lihri edirten Boarhoitung 
Abmiich Ast; am hebt Bancomparui (ip. 61 die Notirung negativer 
Gedssen hervor, welche Charles (ip: 52). anf indischen Ursprung 
2urüekführen möchte, obwohl Muhummed'b, Musa سطغامة‎ wicht kennt, 
ein Umstand, ler gan ينضاسوععنا‎ Benchtung zu verdienen scheint. 
Schm uns den algobraischen Excorprteu in dem Algorianias des = 
hannes Hispalensis schliesst Chamber (lomptes تملس‎ Xu, on 
vl: Bonmmpagmi |. €. m 54 inter, wo von (lieson „Exeerptiones‘ 





916١ دست‎ (vel. Chasles 1. © pP. 505), Doch mächte u 
12% 














164+  Serlkrehnenihen, hr عل‎ Ai ققدم‎ 


hittgessen rien, dass عل‎ Johann lbs, على‎ Düknmeikeher ans dem 
Aralıleheu, wohl auch ihn Original benntze hal kannte — ui 
dimulbe Frage ündot auch anf den aritiinetischen, nach تنوف وشا‎ 
bemnten „Algoritmns” Anwendung, worüber mulorswo — Aber in 
“حسام‎ yon Gerard selbst عبتم‎ dem Arabischen des Alıı Bekr genammt 
„Heraus“ ler زم فوسل‎ nberseteten Ablmmllung Aber Geumehrie win) 
aufeine vorangegangenen Algsbru kingeriresen. Chasfer (Lv, p. 604) 
bezieht liess, nach” einer Glosse ion Ood. 2346 All ملل‎ Algabrn 
eines Said, welche von Gerard Irüher nbersoter kein möchte, viel- 

none In Vorl. 7377 A, anfangen; Primam quo pores- 
sarknm اأمعء ريم انب‎ IM he Fibre, نا‎ wiele 









er «lie Abhunli- les Mu- 


hama de Merkwitriliger Weise üudet sich bar zwei‘ latol- 


rübchen لابو‎ inter Mihemmod’s Algebra und ساق‎ Del’ Geometrie 
eine Abberniihung oinee Said, nemlich لماك‎ MSS-Angl TI, 8 
m 3400, hr A, املع‎ Osie) de sehentia Hguramm. superficrm 
el اممف ستيه‎ amd in dem ستامطلااصه‎ Tod “uppl. 49 bel Talıri 
1 zu) L 126: ber rei "تعمسام‎ (one Inhaltsangnbo). 
letzteres weist; wie Be Said Ibn Ahmed (vielleicht 
der herühinte Toletaner im X, Jahrb, 9 Chasles erwähnt heidn 
انلأس‎ Apr لاناة‎ m 2, 1٠800, 2) Alk auf diesen Umstand zu achten, 
wolireehelülich weil "im Catalog der An len Codd. selbst nicht كله‎ 
fuhält Algeben ungestehen ist, Die anne Algebra in Cal, 7377 
A, iM. offenbar Identisch mit einer anonymen hebräischen. din 
علس‎ In der. Münchner Hp. 225 (HI 665 —164) vorliögt und eine weitere 
جه بلسي‎ Algebra des Mahnmal in: Lährl's Ausg. scheint. 
te ieh 






Honrwiting or Algebra عفاد‎ Mahnmme Yoransoeschlekt haben, — 
ييل‎ wir jerlehfalls غماة‎ solche unter erinem Namet heritzin?. 7 

‚ Zwar soll ms, ausser (ler won Lähriceilirten Inteinischen Lisber- 
يسيم‎ — init welcher alle (elf; bekannteren His, bhoreinstimmen 
auch Cox, Bomcompugni 26R p. 120 des Cutalago, wie mir der- Fürst, 
and نعم‎ Attfrage, mittheilte), — noch ei von Nobert Crstnenaie 
in Srporia- Ju I. 1188 verfasste, geben um Andreas von Roomen 
will öltn Hs, Jersdlben won Th. Hagel win Geschenk erkaften haben 





(Newihneciz Bagyio Hi vocl ital جلا‎ PL 18 + انزو‎ über Rocmen: Am 


vonpagee, Dellaovite ع‎ delle öpere di Loot. Piano, Rom 1854 


Pt), Minlstgmloch diese annze Notiererlkchtle, سبلن‎ 
wahl, لنت‎ weil, inter «am Namen dis Roh, Cnstrensis مأل‎ Unbersutzune 
ler Morten عا وشيسسم لل‎ di re motnllien اماع ملاسم‎ jet, mit lem Schinss- 
item 1182. ٠: به 10 ار سطس ناسل تاتس أححوول‎ TB ل‎ IF) möchte 
سنا‎ identifiehren mit Bohent Hotinonsis, der une EIS وك‎ 
مسلاا‎ Die Zuhlen ‚lesen: «Ich sehr. wahl roreinigen, wımn 1182 
für ie ساماسسر‎ Asa angernammen: wird, also grade 11448 
„Nor Kober wird الاسم‎ iu der. ملكو‎ dor lateinischen 
Urbersermiing: لقا‎ Aemapkerium van Ptolemiun, welche Jotrtain 
Hu run Dalmata Ainticirt.  هلخ‎ Müstrie: sorine erwähnt, 
one Vorder st ماله‎ Tülom Kal. Jun. MCXLHIT, eorim Druck, 
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85 


Gerard “مل‎ WVeheräetzang dis Abubkr seine eigene 





Zu in def He bei Jonrünkn, welcher as im J, 1530 anlirte Bach 
nicht gekannt oder benchtet hat ‚na dessen Spitze gar almcireeas TBrm- 
Sale ماس‎ Krurirf;z: gegen wind Iudolf-Erng grmnn 
bei, Ahle (Gesch di Germmetrin, lontach 8, 54, va 8 
Matörintex [,-965); der Irrtum 4544 bei Delambre II, 456. welche 
Ulusles durt berichtigt, stammt vielleicht aus einnm (v6 ntlllohen 
Druckfehler bei Fubrieins-Harloss V, 29%, welchen ich. in der Hobr. 
Bibliogr, 1861, 8. 155 beriehtigt, ohne damals nach. das. Werk von 
Chnsles  gukannt am haben. An letzterer Stelle أمعسنا بف ستسا‎ 
das das neablsche - Original‘ jener Urchursetzuug eine Bearbeitung 
eines „Maalbm“ [„Molseı* bei Chasles-Sohncke,.$: 50p) Ach, In 
welchem ich Masloma el-Me4&riti vermute; atch orgalı siet mir, 
dass ‚die. hebräische Hs. Almanzi 96. U, eine hebräische Uehersotzung. 
desselben Werkes enthalte بنك"‎ Diexe- Vermuilnug hat "sich mir 
عل رس‎ zur Gewissheit gestaltet, Vergleicht "معنم‎ nördlich le Be- 
schrebbung dieses Codex (H. 13 L سرت‎ 145) mit der Beschreibiing 
des. merlierischen. höbr. Codı 40 (Flut 88, oder 4 كفس‎ m VEN 
hei Bisetoni (od, in سمس مسا له ,)491 0 6ك‎ m der Adimtität kei- 
000 ذم لسعم‎ "Ntin hemerkk aber. Bischonds „As انابرت متتل‎ 
اإسنازانة‎ fuit ab Abko (siet) م ممتملا‎ 8 fl lan 
Schon vor 18 Jahren Tb لكا‎ me نال‎ ninen Exxorpte ans Pisciomi 
zu dieser Stelle das Wort „Megriti ?* nolirt, ad indem, ich kürz- 
lich allerlei Fragen au Horrm ‚Prof, Lasinia In Piss richtüte, 
welchtin ich wertvolle Auskünfte über hehräfsche Has, in Fler 
veranke #3}, glaubte jch zundehst, an Biselond nich haltumıd , | 
etwa aus lem Wrrks Megriti’s über das Astrolah (oben 1 Anm. =) 
gefunden zu haben), Allein. die Vergivichung mit Co, Almmazi 
ergieht ,. dass las Astrulah- hier Nehemmmchrt sei. سين‎ Namen hat 
Hischoni vba Mania genpalten, weil. er das = in reasaz عا‎ sie 



























GA 156 diem. dark يمستو‎ SYD Dit ad Syn vl, den Ontnlige der 
ver, Ha, les Br: En I wur اختصياصضن ينك‎ Wieniiäch alt ik li (I 
|  تلسواسابسر عساطسيظ‎ 1, böf) won Pnhlt Mburetziai TI 
frage au Im. de img Fu? den Kid. 11 
r ılerst N aka le مساب لصن‎ ur Kia. de 1 Ann. 1a der Pant 
1 ص ا‎ dar. Kayılier + لهات هلط‎ sad Dieser Man 

ist mal wicht urschleden. 

Ft. mA. Hobr. Mihkoer, 18008, 59 41. — As letzter Bulle هذا‎ 
riahtete Ich سن‎ lie لاوج سما‎ Mur‘ ar; Harnplrmse Bau A اي‎ Aber 
ميج ب )167 1 ا ا لأسو‎ TE دا يله‎ An ee Em Phrit 
وسموما جه رب ةلس نس م 10د‎ iu لويف‎ Sprich ناما تلم‎ Latte, woran لعز‎ 
 اسفاسام‎ ale  Aberlırif auschickte, 
6A) Keber das in Cul- Erenr 967," KenidlVane‘ Fragment 
wäre. wir Irgund مسا»‎ nähere Auskunfk für sine er ما مايا‎ 
Üip>lutersuchung sahr vrwänseht Ich الي يق‎ 
merke, das dort ar. de Akilinudlurg den ننطو]"‎ voranzulit, aa weisben 
in der, habe. Uehersetzumg معلا وق‎ ontunkor Ha كنف‎ van ang 
Aura © D,M. Hischr, RW, AL, BSH (Zur بجي لدبي‎ DIE aTrarı 








An 



















Präpesition ielt; olmohl es wanz.ulwbräisch "wär, 100 

bei‏ =„ حلشم ‚selhst das‏ مل LE FEHBEEN zu setzen,‏ ا 

Traditionen u, det, im Hehr. durch ve. "oder و‎ WER يد‎ 
'du ch binsses هر‎ wiodergegchm wird), - | 

Aus dem tollmgialischen Verbältiiss ler: obeh 316 titten Bio 

| bert und Hermann möcht man Teicht برضم‎ it 

netzur des geirucktm Introduetorium in as Abu Ara zu von: 

3 Jielren, über welchen Bez en En 0 Im. Haan! 

„air ا‎ Eiliitenen ini her ‚un 

denen Boarbeitu wer zu sondern, us وك‎ bis jetzt geschehen 

zu Wesen Na och Cams Ba die Beerkee 

bag Sit Yaltänischer Codil in don Collogien Oxfords (Ontal 

Mes. qui in callegiie er aufis te. 1853) md نه‎ allgem, Index 

auotor. ps A, Din Verwirrung, wuim er Im Catalog selber ii Cartd. 

Marlon ds (Fragm.) und 15 0: 0, 05 mit der Ausgihe HH, Kin 

 Ekie تله‎ mit der“ Vehursetenng des Tohonnes Hiapuleusis 

, ii Col 0. 0 © عاءكندمانا فيك‎ Tal -habe im. Ontal, ihr: hebr. 

| 8 4408 elne vollständiger Unkenntnis des Verbaltnisseg وول‎ zu 

on ılnch „naseio mverholen erklärt, la ich keinerlei 

Anlultspunkt > für öder gegen Core hatte 1 ischt Iisah‏ دك 

ieh باسلك‎ die Freundlichkeit des Fürsten Boncokmpami day kurze 




















5 Vorwort el Hlsp aum (der Hs, A (f 24—62: „Altar“, On- 
talsın بم‎ Yan nem, kleinen Speclnen erhalten, und dann die 
0 1489 وذ غم‎ k. Bibliothek verglichen. Dis Vorwart 


des Unhrrentzers der Tetztoren bepinnt: A anne )!(' thin 
كازراعها‎ it عه‎ extrinserh praestrihi solei in lihrorum inichis ; nun 
sr N re لا‎ men Hngen invpukeiem + . Ab line igi- 
tur ملسم‎ gnnern Arie une ودع امس‎ 0070 Innit 
sah كا كماما " اتنائدة‎ Anieiis Atiktöris- Ihtetkin زا معام‎ __ , Scham 
hlornas جه © حا سارك ألم عالاتتملنا: “ولا إراي د‎ hersur, wo richt 
paul “يلملما‎ ee, währen مطل‎ Vorw. dew’ ‚Joh, in Dxf. und hei 
Honcompagni mit einer (ihtiflm اوها 4 اسرزأسيعنا‎ Den ni erenvit ررس نمه‎ 
3 ut بك 8 “مومه‎ m md dam „Ihzit Genfar {bei lose: “رتسم‎ ete, 
re مادم ونان اك‎ greift. das, Vorwort des Atmyimms ننه‎ In 
dus Werk "neflınt ‚vor, wesehalh er auch fm اوعض ال‎ ur 5 Kalıp. 
anstali u 0 len arib. Originals und der Mebersutzung كفل‎ Johan- 


02 اسح 


















UT) Anch die Fahr وناسدة اسه‎ Hub. سمسرك‎ ae dm Damit 
hırhgalsgten Werken her باباصنمف‎ Vans ol انا لمت العا ماطس‎ 0 
, فس‎ Mira عد 240 ألمت‎ DE مدا ساس‎ mh لوم 1115-1 اعدعسلة لبن سا‎ #r- 
تسمل‎ bet نا‎ den _مللاعس‎ Cosl, كل‎ li, #51 X bei Dinciond; werte ‚seh dureh 
dis حص‎ Cuktikiom دا‎ Ara: Profi Easliie عا اعد موسطعاة ا‎ 
أن الس لل ونا‎ 0 - 4 lang er won Wehner, Ind 
N here h eorlirfnggt , et mir 6 la. لما‎ "din Easıya 


N, Kind, ital, 
wie Era هد 07 اتلس ساس الا م‎ Oh Luk 








ee wait führen. Es hat chen سعد‎ 6, aus der 









Vergleiehnng einer (jedoch u lägen.) His: des, „us. 
das  Iesultat (gewannen, dnss diese angebliche  Vebersetzung Ä 
sehr compandidse sei — m Hass die متلق‎ tnmmero des 
Joh, Hisp, neh Beachtung veribient, -7 Gelegentlich theilt er 
(nota زا‎ elite Danlschrifliiche Bemorkung Selden’s (auf dessen Eixem- 
jılar) mit, werrmieh die Vobersetaumg „, Herma‘ si ععلة‎ Blog] 
Dachono, بع ]ا‎ Hermann Alımuni, enjus- linguarum imperitiam tax 
Burhonme“ 7%) sol, Woltm بف لا معملة‎ nnch. welcher wine so 
unvellkommene Beurbeitung nm ein Jahrbündert Jünger wäre, als 
die, Jedenfalls wenunere des Johannes? ")) Se stltzt sich wohl auf 
eine, inir nicht gan klare Stelle, des Vorworts, ملل‎ aber, nach mei- 
ter Ansicht, das Gegemtheil. beweist, مع‎ dass wir hier eme Paraliole 
zu der nugeblichen Antarschaft des. Plautephärinm hätten, Es haisst 
teinlich, Hört: 
. le لاست‎ eo prolixktätie exostis--&t quasi nina. cotineitie: 
cum يسكس ' مضل أن‎ Iatinie ‚eogussoonun preterire volens animo 
7 ور‎ travtatım exorilir). jarancn. Te لور‎ atedorum oben 
de tn Ernest! abuse! “tel per 
ne. mar“ oe aa (an) incenares ‚diene., mag. 
حصن برسايتمين‎ Hi pro Amore hi ih meine عمس‎ ulli consulto 
فاته‎  Hnene  Titerpeeti in rem: trasslutionibus abeeei), wentonche 
uünmıları nullatenne wivertemhrm sit ite tamen Aallenum iter serjtitn- 
مسلا‎ witotir u precurms,  Pristior non فحنا لضن‎ hune in uralicn 
يريما‎ Teseerit كه‎ in Iatina non ab exordio sun هسل‎ pin Ingentis 
intuitus inchlit Incöptum vileat non industriam sel ignorantiam 
peitans: ol speris farsitan integritatem لأس ستول‎ ot man «mir 
iligressionis angunt, Parvi re est ipemm etiam  labomem من‎ 
potissimn intineln aggressis أ5 انا‎ nid عملا عع‎ one ne 
قروم مرنتلسا‎ akeistur; mon mals made سبحي‎ fi mania repen- 
سانا “صم‎ tr ulm ol luboris causa ot operis index et ntrins- 
quo. مايه‎ cerfissimns exigtas; - nspertns quippe ‚nikilominns  . quam 
gravo sit. ea tany-Huxo, Jogüerli,genkte. مقن‎ quod apnd aralıes est, Intind 
inmli enngernum aliguli Kommt) at in like Imagine que kam 
arfamı nern bututkanen  postulant His habitie ne -مستيدة]‎ difera- 
tur ul a trartatus in بسك[‎ aummmus. Intentiomis الننها‎ 
io ‚nf 
Ich شاع‎ alıinbe, dns» hier nicht au Hermann Altınanmm, sondern. an 
iHerm ann, den Callegen Boborts, gedacht werden muss, der 





I Mermanı der estachs ملسا افطع‎ En Jon, Rötherehin _ 
و‎ 13 ALL STE Ti Star, — u 12 de I ‚Brunn, Arena 6. 111 e 167 
nu ae ALT beuiten لعا‎ Inhlen- uloht. nA 
53 das سود‎ dersellen [1287 Am God. 
> 12h ae Der The engen 
via ii - - 
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عاد 


‚als Vchersetzer عرولا‎ 


selben, Bei B.CN 111: 1015 m. 391 holst er Alu Abd make. 


 anilArwirte die von mderner Hand ki el 
. لمن‎ meist nungen Titel nicht geringe Unwissenheit ver 








ehr Ba war n) Ich übe Di in. a 5-0-0 er 
au Fürst Boneompagml (p.. 18) auf ıie Stolle Yu © 1 Miligewwirie 

wo عم‎ heisst: „., Aäorens ai ذا‎ biegeigit porsarum. nut ملب‎ 
مدن‎ in translatinme zu suffich ner 1177114 

doch “سد‎ vom Veheräntesr der. BR | وم‎ 1 Dune 
Oder Ist Allan! ‚kir Vebersotzer لان سح كك معلا‎ Arie 
5 nilnnr Japharis genahnt wind (vet, معناة‎ 
5 129 Aum.22)? Diese letstern wäre اسيل‎ mit der اوتا‎ 
des ‚Foh, His اميتي ادراب‎ weiche ja ges 

















In Beziehung anf din Namen „laphar* (obrm A 130) 1 . 
ich nur noch bemerken, dass es zweifelhaft ist, نان‎ Mul 
Mia el-Ohuwaresmi don Beinamen-Abu Gi for- "geführt abe, ia 
sollt jüngerer Naiensveiter, ‚einer der 3- Brüder Baul Shaktr, mi 
welchem ihn 'Uhasles miorst verweriselte, nachdem schon Cossall 
vor-lieser Verwechslung gowarıt (nu Nessehmann Gesch, ل‎ Algchr: 
I, 30), wis spiter (Comptes Tendus NNLIT, 1211 p. ‚#47).0h 











Anhang II. 5 
(Aus OoiL Mischen hi 343.) 
. fh habe oben (IV I) der Tabellen. in lem. hohe. Vergummeht-. 
Col, München 349 erwälmt, welcher mir seit Kurgem vorliegt sind 
manches Enferessante nuthält, woron weder ıler Verfgasen der init» 
‚lachen Inkaltenmumbo noch TLällentlnl ehe Alınmıg haften: wie 
Ariebenen, von Lälien- 





rutben 4 Soli em 7103 ات‎ fr. den Almanach des Jana 





TE Aus welcher dinser عاضا‎ Iataimlschwe Bearbeitungen ماك‎ ini ‚Urler- 
könne A عات اول‎ klin in Kant, Crat. 1 1 
er; KO), ا‎ hei Erz اعفدتا عم لامج‎ Cor; عطوط‎ 


3| اط‎ durch. 
ich Du DI Ks € Hasler <ortmeniee Ausgabe dieser Taf jr won 
TAd Bach معدم‎ Tel Ar N uber he re fs der متمق‎ Theil 
7 0 en يم لستسداتلتا نم اياك‎ alar . ععرابر اسه‎ Li, 8, 18+ 
von بجي 90؟ نمسا‎ den Lil, ie #7), wihlhor wine ببستلا‎ 
de Fersen 1 1 0 der. 1 ee ع‎ Mar Mün- 
2 "Iheh enthält; vorn ui 4 uübraschbane لسن‎ 
Hebe, Bienen ale Us Kirtkmit- ini. إسطنارستاعودناسه متكا‎ — Lailfenthad 
eben “lie in Eee Ti rear 








Be tert Quellen namaft macht (8, ولس مامد‎ | ro, Lite 
I "äh mota Kinn, Calal, Wodd: نط‎ Log m 360, uf SR 5 
1 imlerswo zurück), Vollständige Unkenniniss: vorrith م‎ 
I) Corn ,عت‎ der aus einer miesrenstandinen Abbmevintor 
abrieirt ist, während Mleselbe In einer verwickelten hbliograpliiächen 
Untersuchung einige Hilfe leistet, Ohne diene selbst erschöfen zu 
‚lleik, ch ذا‎ ich nur “ine Andentungon gehen, m vielleicht Wei 
Aufklärung zu veranlassen. * 
Der: erwühnte Color enthält {Bl och m 14) eins har 
| zung: yon zweierlei astronomischen "Tafeln, dfe ersteren أله‎ 
عاك جود‎ „Pariser“ (Itauix ist das „I. 1305+ ‚Der Anfang Intel 
on Bu ودود عدو‎ ng لا‎ ler Es spricht Sälomo Doyen 
= Baubız ’#, (dor) „Schüler“ ع‎ w; "Dieser ist wohl يا‎ 
Sal, Doyen +د-ص«نة‎ (av), سما‎ Emenlitae عمل‎ Ucbersetzing 
Ihn Ragal in einer Wietre HE, اأمد لهم‎ Sehimdas Tran, de Lim 
7) ii einer Iuall: Ha, (Cabal: Li اليم لست بلققع بم‎ Bu Kant. 
“مه .)347 عر‎ binkto السك‎ XIV, Jbrh. Dieser. Dobersetzer bezeichnet 
sleh in einigen‘ Zusitzen durch eine jener beliebt gewordenen Ab 
hreviaturon gnsu nT Us (z. B. 81 1043+ ih. moin د‎ 
min ir; Tulmid Ist aber bier rin Ausirnck: عمل‎ Bescheilenhnit, 
keineswers Familleuname, obwohl „Schüler“ chen so. &in alter 
Familienname sein könnte als „Lokrer“ ss „les (vgl Cutal, ihr 
عاسم‎ 9.1707), Als pasn bezeichnet sich auch, der, dientschie 


Aimsan Mi Zulok. ( KIV. Jahr.) ih Buche rasen, wo Talmlıl 
Appwsitian,, wicht ein. -conatr; „fat (Ontal, L ين اط‎ 2b, 277 17 





















TE) Die angehiielien 9 وم ماعنا اسيك‎ Pint- BB: at 
un Esuls, weiche re :1ل‎ Prof, Laeinjo nhocheioh; sind. Aalen أن ولف‎ 
ير ! عفباك  وسداصة‎ Albemdihiz der -وبساست صل‎ diem Winner ب مدال‎ 1 | 
is جره وديم‎ 592 Rn  ملطعلا‎ geisnen fir man: المت لايم‎ Alam ٠ 1 
50, 11 خغطظا1!‎ Ribllegn IV, 561 

عمل اهل اها عمل ولع عبط استتلن انل مد سو رطب Re a al‏ ىا 
immun‏ سل #بالتاعظ wi‏ تاغلو اسيلفصتوم Er war‏ السازدمتتابا und daher‏ :11 
meine "urn [ \‏ بو) Jakob‏ نا 

17) Joseph b. Tiak ذا‎ Mossiba Wahkäe verfasst were. Tafılu 
nnd Danone is arablaeler Sprache au Toleila um 13578, wulche, zen 
eniner Higentn hahır, Nearbnitang der leieteren كلس‎ wlan allgemeinen Kiufnktung, in 
Carb بط‎ München 230. Die Einlnkt, beginn (a) van 8 عمط وب‎ Ana au 
ال‎ rar; die عام‎ Cem (m 4);  مطعمو‎ Fahne uR 

an die ara. (Mt, 11 ب‎ Apı ذم 1+ دم‎ 55 ins (ale 

} —_ Die Veranlassung zu معاي نايد‎ Hi هلل‎ Ti 
Pe du Bea HOT اس عنمن‎ 
Shui Beleg Mir die Behelchuune „Tale 57 لقا ور‎ 









ee WE اا‎ 8 j ها‎ WEM ميا‎ 0١ با وصور‎ 
9 ١ 
174 Steinschneicrer , her die Afonelitutionen بتمسلسهذ كنا‎ 


Eint- fernpre Ahtlogie bietet #بالتكمل‎ Minchener Cod; BL. 02, wo 

mes Wer vorangeschte Tit,‏ جود haltet‏ لله astronom.‏ ولام 
ist wieder eine moderne Fiction) mit dim Worten be-‏ كدعوم Os‏ 
Fariseo 1 16‏ الامو erg, „oa‏ وحومحط مؤيره 5 ١‏ | 
tar! (der) Echaken“- Latztnrer int, wie ich sehan al Kimntinies‏ 
dee Farmiliennamers rermathet (Catal 1. br m 170 Amer u ati) FR‏ 
identisch mit Farisil Mose Beturel im tanz (dom. Id: ARD,‏ 
Schiller des Mose I, Abraham aus Ninmes in Alena, wel-‏ ,)309 
cher lotztere die Alfunsinischen Tafeln nehst ‘dem Coumentur (les‏ 
Johammms par mus ‚Poris, und den. ergänzenden Tabllen les‏ 

Hebrfischo Ahersetzt lint u‏ هما Archamgel®‏ ممه le‏ مسومل 
Boll; Hs, Begpia 14‏ عمل هنا Nun beginnt aber jener Fariasol zwei,‏ 












ee 9 


Parma) wo مم2‎ mich fr imich winken Isa de Monabin Immichiigte and mir 
diiher werzhvalie Anfiehlliese: ib. . 5. كفنا‎ mithait (1) جسيادقة‎ art 
a naar DOISD واطووعد لد عدم‎ nmn, Zu OR in Ramlbe- 
meikung, „wie مه‎ sehrirt von Kalouyrams b, David سوا‎ sehreiht. Asa, mm 
anime 1 مساوم‎ It unewelfelhaft) Iantmdi an #5 ad aaa San ددع‎ 
Var | لوي كا‎ ١ 5 465 Se, der معطي‎ It مله‎ Alla #اع نو‎ 
Vater عا‎ Eile ود اهناك‎ , dam وسسموسوبا سا5‎ jim لوطه‎ (K ’dio Wach- 
wenigen Catal Hbr, hehe, بأو بلاق م‎ Ben-Chananje IA6U بك‎ I  تاتوشمم‎ 
Ih Bier wine I — Ton my مدير‎ de ' 
.1719%37 Tanz man. zernhenal im der .14ل‎ Mänelim 12 alarsullıe مسدةة‎ 
كله‎ aueh in Tod De Bund 206, * wo طسصم)‎ Miirheilang. wun Zunz) ein 
a WIR NW SEO3 Denn wong band. nam Tora 
11905 gene TV وسوس بل سيو‎ Manz مالا كيس‎ ade bean > „Dis 
مسري ده‎ PETER DEI a “مامد‎ Alan Aachen ie Einen pin dee Wa- 
5 \ en رهد‎ falsch بصو كد‎ „Nirntal- وساي‎ — Vrber des Werkili- 
me hm un Sch de Bazonie سانا‎ Ich نابسه‎ ameifulhmft, (eben مر‎ LET 
ID 5 Am وطاديسده؟‎ Jess سسا‎ dien Joh. Uber die Alfocshulschen pa den mm Lk 
١ 72 . twefsenten „Bwriser Tafelum,* نامعسه[لاك ممه سنا التكتاعوسصم بلا ملل‎ Hase aler 
١ .عومج عدم سا ملدااة لاله‎ Ulmen ضانا‎ bel. جنا مسعل‎ Aland. in Asıabe 
da de ور فاطيل لأكل‎ berihrigen; dass أسمافة‎ wicht Aber din Düukelheit 
der Vobrreetaung des Mosee I. Abraham راسكف لهإب ! اناه‎ bi er dureh batateren 
Use iin, Arm Farbe 20 Aramda Higenden Altimainlsehem belıırk werden, ud 
خط‎ Ferse merkt ومس كسس‎ Heer die مة كلل‎ wie üller مزل‎ Tafeln den Lewi 
| 1 1١ LEN حمق‎ A, de N. 14 8 Bid) السام‎ dl 



















00 مم ص‎ un “ EEG u W — = or 


beiindtichn Werke: mit der Formel 'n'o’, was nieht“ anderes sein 
kann ;»ale-masn Srsr>e E82. „es spricht Fartssol (der) Sehnler ", 
uni dahar auch. dir ahigr Titel ,تمع ع‎ — Hiernach kann ewwohl 

noch bezweifelt werden, dis „Salome Talmid*, ler, A el: .‏ تنقيا 
‚Inkob Koimuno, bei Ruxtorf gbmmmnto angebliche Verlusser ® der‏ 

„Sochatligol®, der vbonzenunmte Doyen sei, ‚ohne. معيل‎ Ich nngehen 

möchte; wie Hommmo ar kun, das 0 papıkarı Wurk tes Immanuel 
b, ‚Jakob jenem ausschreiben *), Dennoch hut Mai ıliesen Nammmn 
sogar anf einen مس رسومح‎ Üoemuentar ‚übertragel, «ler Ach, انل‎ 
aus ربمن‎ Nüchlasse Wal in der Hamburger Bibliatlok beiuht #2). 

Fin Compendium der. „Bechalflugel* des Immmauel Ins 

findel sich. in demselben. Cod. München 344 BL 'A0 ب‎ 6 Verf. 
nennt #ich in عمل‎ Vurmeie Samtiel بط‎ Siment 9:3, .in der 
Landsasprache german: Sram 1ن‎ A مناغ اه‎ Dascdla / ا لمج‎ 
sigma), wahrscheinlich aus der Provence stammenl, wu mau * 
bekunntlich علق‎ und Fanilienaanen its Tehräischo übersetzte. 
Bl, 470: hieran: Bann Tenu en 'nwr main nunn apa 
a ran rn نجوه جا‎ na ba „Ort der Möndk- 






er Berechmmmg meines‏ اسه im ‚lahre 40 (—4461r),‏ مضه 


L.elirers لس‎ Maplators Itahbi Sammır! Dascoln #%),“ Die ürste Station 
— 
Br) „‚Mihrerfanern iii عدم الاج نما‎ MU) a Aachen „nssletund In Ihe 
Zn “سول ايمر‎ in der ,مولي نيس ساومعط:11 دمعو ايه‎ LA. حر‎ Ko) herult كسمه‎ Ir 
tom, melcher bei der Verwirming In. den Gusllen selbst )اماما‎ begreillich-kan, > 
11م‎ Elne Inteiniarne Unberseteung der Tafrin und Oanones dies „Tormunmeit 
وب‎ Iobannsa Leese withl ine Ha iu Flammen, wi Ich rom Fe 
Ehrmompagen fuhr: on int wohl der „Uboranni del Luscha*, der pasta 
den Dad, Hensunge. Ib schrieh. 
BE} Wolf, 1111 878-7نبر‎ ermüket eigmttich drsl سمس‎ Tiffindı 
Alm; ‚er gr BIT genaue. em قلطا‎ wem افوا ل‎ mwhchende (nieht in 8 
ge jet jetzt Cod, Ham 92, md yarfasst ل كنا‎ 1415 (m Höhr, Bilfinger, 
1 1075. Leber die beidun, p Ri, a Walt IV, her ME, pe re 
„Simon be TE” vermther wird — dessen Ausspruch سا‎ Tele مالتسدا))‎ di 
uffunber ‚eitirt نهنا‎ Mit welchur تأمطاء مضل تعس ة]‎ waibat win Mann wie Wulf ١ 
dlesem Üirbiete bewegt, geht اعدو‎ BE Rn 
Crem (Hanna), 211 - 24 fir Jahre Sal فح‎ ich وروأ مط تمسسلحق افج‎ 
«ماعاية‎ anhaif (EV- ح‎ nicht mslalorn., währemh sr علا‎ wirk- 
ri il, Kai dann قعل‎ re لمكم‎ Tut 1355 in Tnrmaın verfasst, 
Ze ,نا‎ 343 aumrücktleh. (me مزق بلديدة‎ mente مامت الف ابيط‎ 
2 beglanı), währen der grinehim " سه مستا اسيك‎ LEHE ممطعظ أشاني‎ niit 


- 


eine, ker‏ اباعسومق Zeichen , schänt‏ عاعسارتصماك عط لللتصياه , جوع أزقلم 
Bit‏ يه Yeirsehkecen anikisen km,‏ سهد Final, Ab‏ واسمسطعرله kreilleh‏ 


بج ما 75 23584[ — ea ht aa‏ لون[ Hr (Der‏ بعرم 
بيطا م ماس تاي 8 erh in,‏ جا ب 











ld a mc open Ca mn, I 00 


- shi börleninued won. untersehaldht. , 
841 .موتعيمرا‎ Cod enrhite 232 06 ann سلا سبوا‎ dar "قط لل‎ dies 
Jakobs kb, Mackie Mr نال‎ Fehr 14996 - Dit, uhr würkiehche chen 140 verfasas, 
— Yan Saal لهاع كك‎ heilige seh In Cod. مضت‎ ITL sine Erltulerung‘ 
Tufrin die Son مهكد‎ Tisch METZ Im Codex eder In der Notte, die fetı 
Jubren erhalten] "Bangerms, بلا‎ L Jakob Porl (sehr. 10 — Yan Min 





اك جحت ا u‏ 7 3 = 
(Nesmirt),‏ اتكوةنسانا جملا عللم Serinschneicher , Me‏ 176 


ist an Wäller 13# 09 bir 20% 29° 25° nen he, 11 علا‎ Stier 
u 10" 51%, DIT bie 22° “بعت‎ Wlan, سل‎ Winde المع ت هه‎ 
Din em Auf der Rückseite des Alattes Most نفس‎ Folgendes (len 
Text herztsntzen halte ich. fire ب تعلط اتسوم‎ Nacludenm seh die u 
Mai statlogien اماع لمكي‎ will Sch ih Kirn echrmiban, was Ich in 
einur Abhondlune (mas) صل‎ Abi لصعول‎ elK ind aber ie Benlon- 
ببسم‎ (mm) dieser Stationen für نانك‎ Besen. gefunden habe, wie 
folstı. Die Sterne عط بل)‎ Plauwien يز‎ welche Horou Tedenten, sind 
Ventts; Merenn (ans), Mond; denn Venus ist das Wesen des Hte- 
grns Wil ler Mond ılas Wesen les Wassers® بن‎ 4, W., einige Zeilen 
wörtlich. we wur 8 97. : 






rn 


Anhang 111 
Löosbücher [Bachschrifi au & 197 Aum. 30] 

Als lich Obiges schrieb» sah ich mich vergeblich nach. einer 
م‎ Aber arsbische* Lassbticher mm, Inzwischen fhhrte mich ein 
‚auf le kchrreiche ‚Ablandlung von Fingnl: „Ueber die 
مزلم‎ ubgelruekt ii lem Berichten über 
برلا‎ 2-0000 dor يز‎ Sachs Gesellieh.-d. Wiss. عمل‎ Jahres 80 
١ مسقل 5 1ك > زف‎ VE scheint das Nber' رطش !م‎ 

gedruckte, Lombticher hereite Bekaunte (vi. Jew‏ ا 
أكعملنا Ich hatte »chum‏ تعد gewesen an‏ تك | ايفين امعان i‏ 
die: Ada, etwas über dieselben zusummenxustellen, inch fehlte‏ 
mir ben ine, solche Vorarbeit, da ich in den mir bekammt Selrif-‏ 
Ark fast tote anf arabische Quoim Turächgefährt. wurde.‏ عاضر Eu‏ 
Ik ı will mich bier auf menge Inmerkougen beschrünkım, Ibn Erra‏ 
glaubte wahl‏ لس {Flüge & 20] war köln Meister in dee „Balbala* in‏ 
in lem‏ سه mar anıılio astrologischen „jurtes® (habe. ms), die‏ 
مه les Sternenhkmmis lesen kaum, ‘schwerlich‏ لوكا ollten‏ 
die geumantinchen Figuren, die man lm vielleicht schon iin‏ 
Die Has Atinchen 224 (Bi. 126)‏ زمه KU. ybrl, unfergeschoben‏ 












١ “د‎ | 











HM FINE TE. Maas Kamel‏ سيا ist 526 sion‏ مصده مم 
mer Schriiber iu Arkguon (Co. Farin Ih, Wie 117 hei Deutsch)‏ 2328199 
Angahınn hai Dentsoh),‏ ولك EEE ange‏ بعر inte 1, he‏ ها 911لا ل هنا nu er‏ 
| نونز Former Immerkte mir Zune, dass Aktens Sarmlıl “E32 |) 035 PT Aal‏ 
عا Armen‏ ا لد Im J, A gesnhrinben haham woll,, amd ara‏ 
Kra. 42 abenlriah, Eis Aktrug ye kin Taliıre‏ !| 1] إل 
عدا T Po‏ وتلل Co Miknshu AT TEA.‏ سا en Derkribistto‏ 
An mul Sl I den aachen Berne Mh r‏ | 
اس د bat, ee‏ عنتضئطل kannt, wo vum Her Punktärhetet Ale Ale‏ 
BE 1147 End.‏ هنا 1676 للسسريرة dem Minftheiiigen Mache TIEREIT [od‏ 
م سيو جر a‏ جزوورسا ساد 4155 الا enge dd Ti,‏ 
5= م5 ود ا 0 5م ةا مراك 
häkmaden Ze‏ + محفاة eier, Dia‏ أطعتة لأسن Kalıthelt‏ نتن ملم كنذا 
gndrteite Lrberetaung‏ ستمسط ehe zur dm Vptriem. Abariniiet, hmmm ıllr‏ 


ul 299 BL 120) wind einander kam Ähnliche Compilationen, 
und Öfrpenh. 1155 سيا‎ BL 444 hat Eineebnes dns Belkin! Die Namen 
der Figuren werden arabisch und lateinisch angeführt Much. 
قوع‎ {BL 127} nennt einen Jakob mbar (de Munt ee a 
in den späteren Parthien wird stets die abweichende Ansicht riner 
Alın Zacharja (ofunbar نيك‎ Arabers) angeführt, und “una! 
(1455) erscheint sogar Snt (>) für Saturn! In Coik 209 لكالل‎ 
(las angeht, Werk: des Ihn سكل‎ Ireilich nur bis BI, 138 reichen. 
ist viel von don Berbörn (Jaasam), auch von 
Schwarzett die Rode, und werden auch‘ die angebl. berberischen. 
Namen der Fignren, neben Jen latein; m ambischen, mitgetheilt 
Es ist auch (BL 186( von der Ansicht eines roh die Bele, 
welcher daseltt wu auch in lea folgenden Parngr,, stets die eines 
Philosophen® entenpengesctzi wind, ع‎ win in Col 228 
und Op سقط‎ die des م‎ (schwerlich Ibn Kara (اؤبلاعة‎ — 
Später (BL 161) wird ein Sırar Ham (sich) genummt, welcher von 
den soross v2 spricht, (vielleicht بنى ساسان‎ die Zaubrer u, s, ذم‎ 
Näheres in meiner Beschreihlng jener Has., deren Inhalt’ grnaneror 
Untersuchungen bmdarl, — Sicherlich Bit, [bu Esra nicht Verfasser 








Fürth 1784»‏ جنا Lonsbuches, dessen [ullsch-leutsche beiting‏ سيل 


gelruckt wonlen — (mit non ‚Anhang‏ عدوم gras‏ )30( +1 عل نا 
wo 18 Vögel‏ — )1770 ل aber eine Calnmität in der Ukrmine im‏ 
vielleicht mit dem angehlfchuh‏ بدو — .)"* je 18 Antworten eriheilen‏ 
rd Lowshuch des Charisi (Aufaue 5111‏ يس - .1 غيل 
KXKVIL. (über‏ ن Jahrh.) in einer Wiener Hs,, bei Gdllenthal‏ 
habe> ich vor 16 J‏ )1808 من Catal, L hi‏ يه dessen Irrtiumot‏ 
0 اننا 79 Anchkig ‚angesehen, und folgendes motirt. Der Schluss BL‏ 
khiime‏ قفي ممما Tnmme mom; dann Schinssformel (en),‏ 3,7 
Absehnitte Aber verschiedene Sterne, Anfang (nach Bezeichnung ale‏ 
Sterne durch Puukte und Buchstaben); 2373 ankır nusır aırah‏ 
orm*. Ob hier did 28 Mondetationen zu Grande Hegand —‏ 
Une hohr,. od. München 225 enthält auf Il. 43—59 cin Los‏ 
bnch, weiches. wesentlich ilontisch. St mit Cod. Oppenliaiim 255 Ci‏ 
fünf Gesichter‏ يا tl ala ist Jeder Zeichen des Zodiak‏ — 16 .اتا 
Namen Mer (je 12) Antworten Gebmudan. siud‏ ملل geteilt,‏ عدي ومع ) 
hier Alle ans der Bibei. genommen, uswlich Adam, KHenoch,- Noah,‏ 
Jakolı, "Josef, Alırou, Mose, ‚Josaa, Othminl mit andre‏ لها Abrabam,‏ 
Richter, anch Manhach vor Simson), Saumel, ‚Toel, Achija, Gm,‏ 
Jh,‏ فاده المع , Natau, Zulvk, Eijutar, Benijahu, Salome‏ , اتعونا 
ممع gulotzt Chamnja, Mischa, „Asarja, Daniel,‏ مااع Elio'n.‏ 
Der hole. Cod: München *#35 enthält zwei Loosbüchtr., ‚las‏ 
erste,. Bl. 72 a vermt. als-Autar res; wallte.hler Muhammenl‏ 





Bart <5 2-1116 die Lewi زدهفنا‎ Abraham — Eins Looabuch le» Ihn Kar 
erwähirt sahen. ter Könger Iommanmel يلمك بط‎  )عو‎ Anlage ler 517, Jahelu‘ 
BE) Work: mil die Ihzrelachen ananmmengestellte Notiz ühre vinige Lens 
جسناعلاطا‎ , wehee sim der Hiebni مود الطلئك.‎ 8. Hi. Su erschwtns wird [Nach- 
schrift. ك5‎ Beptamih.]. 1 






173 Steinachneicter , her عا‎ Altirebitaionuen (Nezutre‘), 


el-Feszari, ler Bearbeiter (le sth EN Tafelte gemeint wein?) 
١ Sonlerlarer Weise entspricht (Wesen Lonsbie) dk nnter dem Na- 

men des معام سكمير د ألو وق‎ wiihrend da 11 Cnlox نالآ‎ 
KH, dem متاممة‎ augeschriebene. ılon “عاسم‎ nnfer' diesen Namen 
handschriftlich erhmltenen de لل ع‎ Walf, عامقا باطام:‎ II سر‎ #61) 
eleicht, wie ich Aluss ach im Untal أنائا‎ Ihr. للا بن‎ he لك‎ 
topsie der Minelener Hs; vermuthet, 

Was die Berechnung von Namensbachstähon Ietriflb, 
diamantie nberhmupt, so. finder nun das Wichtigste bei 8 
er. ee erg 3 2447 لقره‎ det nu der Bench 
mung ler 7 woisin Metatur die Dede . wurunter العا قرالا‎ - 
wiedor der aus Agutborlämen entstandene ‚Ablleman fat رعباه)‎ #. 140): 
o. wie ie Tafelıvon „Wilbelmi(}, Doraekn, Hermee und Mill 
wieder die. verstitmmeltm Namen Va ee Hrrmes mid 
erh m m roprisemtinen scheinen Die لا وف‎ geschieht ebt- 
Als عمل‎ Subtraction von | ا‎ 


= 2 = 


وه ست 














Li u ee 





= Anhang IV. 
Zu 1, Anm: ١1١ Kdie Mondstationen beitbn Kara, nd Zukut). 


> Die hehe, Münchensr Hs. 100 (bei Lilienthal 108) enthäht lie 

astrongminchen Tafein des Abraham Zukwt ande كسلا‎ Alam. عير‎ 

welche manches fur die Geschichtn‏ يسلواتمستاع] تسج مله „ 7 اوم 

Astro Intieressinte pmtkalten ,- was: man in: dem, zum Theil 

limtinehru von Jar, سرعلا‎ übersetzten Almnunch desselben Antors 

Normiss ; under Autlein فلل‎ Stelle im بذ‎ ‚Kapitel (BL :22) aber die 

“نأ اكسمم 113 قال رول Tafeln, welche P. Bicius ana‏ عات لذ تللق 

limastest)} des Shen eitirt, und. nach der ich nummmehr seit 

suche ##), Leider ist der Codr fange nicht‏ لاني مله 
geschrinben und Warnenttich srheint ein Wort‏ نان core‏ 0" 

- eorrumpirt, welrbes won einigor Bewirtung jet, und um ملاعل‎ 

‚ch wenkestehh etwas ims jomer لبن‎ mmitthnrilen nass, die ich auch 

nicht vollig verstuhe . Es wi a sich wm dem -Piatz عمل‎ Fix- 

sterne much der mehren Spllire — ıleren Trepkkatiimsbewegung noeh 

den .alfonsinischen Tafeln zu Gromje Wegt, — oder nach ler hmmnten: 

Alfins . ni von jener Ansicht zurückgokumemen, ale im ل‎ 126 Ie- 

huda ا‎ Mose Kahen Tür ihm das Auch des jomtass 9 اتلس سو ورا زا‎ 











AT) 1 dia Qullou تعبا‎ Bansen, ind Altersik. 11 
طلس‎ 7 2} Altıraand), ما ممصطيها‎ Keinen ليك دينب‎ is 


18 كاساسة مل عع للا ع Mayazin‏ سل ساد واد She‏ لكي 
Ya nd:‏ بن Mhz Jewialı Uitorutere‏ سدم 13 ,10 ماكمظ نتن اج ZU);‏ .3 
Weiss‏ ا Ich de Alıtingest Saba‏ جا الع د Usiel. The, hahr‏ 
allımaln.‏ سه عمط der‏ دمااعتالا ما اوحمس اطع lie‏ | عا سملم Furore‏ 
Tafetn mit Wocht in Prag stallne,- _% a 5‏ 


FD Dass man. Ahr Aka’ Momsein Akad ن‎ no Alla 0 امك‎ Mir مده ألا‎ 
erhalten, Its Ich m. ع‎ Tin" ملسم‎ 11 karı ab 
en ها‎ ae Br, ربكا وطيعه‎ uber wor 


9 


na Fe 


| 


und chis Buch. zireunlen. 179 


(welches nach wl-Dettani das beständig Vorricken des Arquinoetium 
anf 39. im. on Jahren, ansetzt); Dann hist es: mm’ Sons je 
هم‎ „at a مواد‎ 1. 293% 6128232 “on وات متمد‎ 
an ab mean. mer pen; Mirnpeen dürfe viel- 
keirht non zu leson sein, بو‎ weiter unten, Daa betreffende 
Weneke br. متنا‎ 1ORU Sterue liegt noch spanisch im Eiscuriaf, jat 
aber. von.de Unstro so.coufns heschriehen, dass rine Ruvision, 
mit Kücksicht auf meine Erörterung (Catal, ]ا‎ © schr 
"Anscheiswe لاع‎ wäre. 
Ball it man foltenlei: „Wise, im Iuche pen 
for Ron, Tine. Inpvusn: Mantioa?] bepinnen lin Zoiliekalliikuler 
„wie zur. Zeit des: Ptolemäns, denn Im: 5. Grad des Löwen ist rs 
= a5 [mas 012 heissen soll, weiss ich nicht] und كنس‎ dieser 
Grumdbsge sind alle irale der Sternbilder نز‎ cher pP zn ange + 
„geben, Ebenso beireffs der Mondatationen in Bezug auf Re- /“ 
„gen انس‎ andre Dedentuuyun بتزتسهد صسدمتحد ا‎ zähle (map) nach 
„der Zeit des Ptolemäus; Daran. ist keinerlö Zweifel, لمع مه‎ ich « 
„in len Schriften der, Weison machgeschnn- Merk „dies, dem es 
„at sehr wöthie far die astrologischen Urtkeile (man sezon), 
„Daher muss man in unser Zeit 2%, Gral vom Urt» des Mori 
„Lin den Tafeln] abziehen, un den “Twirklichen] Ort des Mondes 
„zu wissen So fand ich وا ىم‎ den astrologischen Schriften (95 
„aandun) welche mun ans Padua und Italion schickte, ونه‎ 
„scheint es auch ans dem Buche gar des Abraham Ihn Kara, 
„essen "Worte مل‎ aus dieser Ursacho etwas vorwirrt sim Diss 
„ieses wahr se, erkemet du daraus: Wenn die Zulage der Mond- 
„atiouen, (namens Jen) nach (ler achten Sphäre wäre (mm 
fen mama ‚na 9) وج‎ (sieh 5-25 'e Tao نس‎ un 
Erresu & 32 جحي 5ق جم"‎ 92) „lan misste Simak el A'zal welches 
„lie Hand der سكيموك‎ ist, in "der XV, Station sein, dia es nich 
„Air 8 (&phäre) gerechnet 28% 11" der Waye iat; währehil alle, 
„walche- die Stationen aufzählen (72%) ea indie XIV, sotzen,; oben 
„so Ibn Esra selbst, als er die Stationen anfzähltr, Wer die 
„Stationen kennt, (ler wärd das Yerstelmn, es ist aber nicht nöthke 
„es zu verstelum,‘* 





Anhang TV. 
Zu 11 Anm. 10 (Haomar od. Aoımar'ı Ä 

Meine Vermnthung an pseuulepier, Lit. ب"‎ 77) lass der Astrolag 
Tabari oder „Haomar* kein andrer ala Omar ben „>53 اسه‎ 
häri sel, kaum ich zur vollständiren (Guwisaheit erkolien : die halkt- 
hringenlen Zeugnisse sind vielleicht aueh für die ين‎ dis 
Numens- بخان‎ zu bonchten. 

Ich ver dor مثلان‎ des Fürsten Boncompagni eine. Durch- 
wichnumg aus Codex Christ-Church-College (Oxford) ‚248 بن‎ 406°, 


u). Ich base وج ده‎ brabt عقو‎ (rel. Nachnekritt) 





5 


14 


4 
180 Seiunshnsider, her die Moudtationm (usatra), 


wo, nisch Cine (Uatab; Ondill 315 in #تابسلادث‎ nie, Oxan. 1852 
نم‎ 108) ein „Catalogıs lihrorum ab Arahibn= seriptorum, quos forsun 
trasstulerat Jahres Hörpalonsis in Latiomm.“ An der That scheint 
es vieltiche ein. Index eines Codex‘, vbeileicht desselben Codex in 
seiner früheren Vollständigkeit; dam Coxe giebt nur 75. Blatt an, 
wihrend die: Durchzeicliuung  „p 409% anmerkt: In diesem Inder 
ب‎ ans welchem ich schon oben 3. E38 ine Stelle eitirt — lies 
عنام سف‎ Andertein: „Bay, lb, معدصممد‎ ao natibanlt) Ali alfr die 
far gend عسانكمرز عا‎ Dix komar ben a 
ganl!) يدود يد لما ار‎ er ها اعتمم وواقللزل لبمس‎ Aute’cönihe "يذ‎ 
ge 14 انظ‎ Elwnao liest mm im A 1 
Libri, eh 1859) د‎ 162 Col. 733: „mar Bew 
far Aganas Tebindis (sie) Tract, de Kativittibn 3 Aibet ver- 
Ss ee Par beine His. akt der عو‎ 
ml vol wohl das zu Ven. 1503 [auch 1851] gedmekte: 
٠ Or Tiberindis Hb. . عل‎ naflvitatibus et inlofrogatiunibms. Tel مانا‎ 
wuchs jetzt noch micht im Stanile, "eine Ausgabe dieses Bulhes zu 
benutzen, aber - sichwrtich haben (ie Ahschreiber das ihnen fremde 
li الما‎ dem bekasıntm Fergani rertunscht. Zum Veherfiuss 
po ich die verschiodenen. Namensformein hiober, nuter welchen 
oe ها‎ dar Astrologie des Ibn Ragal toben 

١ eitlrt 


Abuelfarchan I Cam 5. p Ir-aL2 Lxe لا‎ 

4 ماله مسوملا‎ de Alferchan IV, 3 عر‎ HAB cul 3 

a Ki تساتسلولة‎ VIEH, 18, Anfang, نر‎ 386 
B- ne Atabari VII, 10%, p. 148 col.  nnten; p. 361 


5"  قةشفانقعأ‎ 1,3 بن‎ 23 
+ Atabarı oder Atabary "1129 p. 301 0.8 w, cap. #7 p, 310 („ex 
I"  aodernis) VII.5 9466 col 1 ادا‎ den berülmten), 
17 Alaberin WEIL, 33 jr 400 „Atabarim djeit“, wegen dür Veber- 
1 schril „serundium Alsbarın!* 
١ Atberl IV, 6 p. 158. 
Arebari 1, 5 p. 19 höchst wahrsch@inlikb für Atabarı 
„lol möchte noch aufmerksam machen, dass das Werk unseres 
Ümar in Col, 917 des Escurlal ans griechischen انمه‎ chaldälschen 
‚Quellen geschöpft sein soll. 
“بحسيمسا عملات عفنتام‎ Rem لسجالممطللكر‎ (so Tiberlulensis®, Ver- 
aA, des Duches de untivitatilms, wird von Ziel (Altnagestui 
noram, Bonon, 1681 بم‎ XL) um 1200: angesetzt; Komanıs.dola 
Higwers Abt Freilich. neben Omar am dem angeblichen عم‎ 
gross 2u-Toleko Theil mehren ! 
11 tr Astrologie des Bonaltl win) „Abumor Tiberialensis* 
and Araberi ünenführt (wahrscheinlich nie Ibn Ragar) im vorange- 
»chickten Index der Autoren werden diese beiden getrennt. بال‎ 
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(Zu 8- 128, 183 ©) vom September 1869‏ ماقام 
(über Kludi, Gafar and Bonatti)‏ 


For ungern ich die allmalie angewachsene Reihe von Anbängm 
لانن‎ Exenrsen noch vermehre, #0 kann ich doch die folgende, für 
سل‎ Thoma so wichtige Mittheilung um #0 weniger unterdrücken, als 
ich mir solchs Mittheilungen von Anderen orbuten (5, 134) und In 
Folge der neuen (Quellen, ‚solion oben während des Druckes der Ab- 
handl. bei ‚einigen Modifieationen auf diese Nachschrift verwiesen, 
welehe hiermit die Stelle eines VL Anhanges einninmt. 
Hr. Prof Löngkona war su freundlich, mir das oben (& 131 Anım. 
240) erwähnte, (verkäfliche) Exemplar iles Buches zur Benutzung 
zu Abersenden, dessen Titel ١ 1 , 


tn 5‏ 9 - - و 








Astrorum | Alkindun | do yluniis Aimbrilua et ventis: 
. Das Ganze hat 14 BL inelus: Titelbl, nemlich a e BI, b ne 
zu 4 BL : - | "1 
A} Das 5. Kap, ıles Alkindns endet anf Bi, با‎ (—7) Spalte 3 
mit den Wurten: . 
„Si (de partibns quntoor sign. [significant] pluvia» et nmben cum 
tonitruis #t fulgure [|] EX cum fuerit iu estate sipt plurias ot in 
تجعزنا‎ similiter,“ Ui (ie! folgenden d kayp. nemiioh VI: „Le 
anribus et pluviis serumdlum beta sapimti®, VIL=: „De naturis dierum 
in prrodietis®, mul VI: „De quatsor temporibus et mntatione 8 
eirenitione neris in ealhlitate in friglditatem ot © comverso“ ethalten, 
wie وم‎ scheint, zwei in einander geratheno oder auseinem 
falsch gebundenen Codex ubgedruckte unvollständige 
(und mit Zusäteen bersicherte?) kearbeitungen der 
obenerwähnten Epistel بن‎ und aber auch die Stelle üher Mondsta- 
ton zweimall Das genanere Verhältuiss aur hehr. Hs. München 
اناق‎ welche offenbar. das Origin ضوف‎ jedenfalls in ertssurer Ur- 
sprüuglichkeit wiedergiebt, ist. folgendes, Ins VI. Kap. opt انس‎ 
dan Worten: „Iixerunt sapiontes; mod lo Sul Fapiter 01, عو‎ 
tinus set dm ale wien اع‎ el um lie: amt Wen: 
timendum vrit in il parte send de plardis multis ot eorruscatiohi- 
Ims 5... 10 Zoilen' (his: ge تمن‎ sub endiie aut mnlier sul 
viro*), Diese Stelle finde ich im Hobrüichen gar nicht. Sadaun 
bogkunt die oben (8. 157) agmeoboue (an سمدكددة‎ D3Sm) in 
lölecmler Weise; „ZU die عوك عا ان‎ quo planete generntites 
plrrias aut Vene mereurins. et luna Veneris vera ملسا أن‎ aub- 
tanlia est une Alercuriüs attemi سنن لقاباةن؟‎ proplngulorum km ان‎ 
ملكا‎ etc,“ (falsch zusammengezogen! Ich hahe oben 8. 187 durch 
Conma's die Sitze getromit, wie es der Siam erfordert}; . Die Haupt- 
“tello lautet ı 
Bil KV, 15 














183. Stiinweimnäte, مولها‎ an كتقانا فابم ةا‎ (Nerdkr), 


مسج رس د md ee‏ كقتلة لاه الكارك 
| ملقلا Er Ani‏ 1 انلع تسريه ام 


01 [lies uliktil KV) مساك‎ 2 
[RX] of سعدوعم/‎ as tal) portromua, [AV N Erin ware. 
امسن !)مام‎ ua Imanet ونا‎ 8 istarıım ننه لعا‎ plariam 
lu, ®. | 1 بلاس رصملك‎ 190) % 
DE Pe ae Sex تنعنه ا انا‎ uns 
firant phwwiwe 22 دييكا '] دعق‎ a 
مم‎ 1 lnkehnmetu | are Prim 
471 Ba Mi hr zur rt rec Im ilkie تمس‎ penon 
io “ humoria re a ها سم‎ Alle pl 
jaim sine in Irene. in mansionibus uns nomiamyt سيب‎ amd 
Ho (60) Pant man 3 تنكم سرعم‎ Et une lei [RIV] 
na einem m IKK]. ER td sone (2) erpunlon 
ale humane, Br se pro entalten nis Man) 981 0 عه‎ 
tem" مزلعة‎ wolnarit de german plurle iu’ hora eommmmmtie 
un. ae et عطلالوء ا‎ munsiun] 13 انع‎ ot turtiam 
Veh | , Schrei » amd Drucker scheinen ihr Möglichstes 
era zu انوس‎ at مسال‎ Stelle andentlich zu machen, die In der 
böhr. Lobersutzung nur hworßlliie, well au treu تابون‎ len arald- 
schen Wortgefige gefisst, erscheint, 
9 ar aeg Folgende für unser Thomn sölhst Ton keiner 
westlichen. Borlowtung ist, #6 beschränke ich mich anf eins sehr 
les Verbältiiseis, Die mittelbar folgernke allen- 
ment Anweisong zur Prowmsstik dies Hegens um der Meteor 
امسلا‎ hier eirmlich mit dem Hehr, (vl weiter unten). Auch (ie 
ndnhaten „verschiedenen Arten* (oma ضمح‎ , modus عله‎ wenn 
dir Bonns im 36% es "اسه‎ u, © m. — etitsprechem. ekumiler 
im ‚Wesentlichen, bis auf die Intzte des „VL Kap. (Erle aimiliter 
alites Irerie made: Comwidern asconleus Comjunetionis mennls 
اميم‎ er ji planeltrmm est ihi@ بزعوو‎ Von danh hie zur Mitte 
معنن‎ des VOL Kapttes fehlt zultsta mie Im Hebräisrhon. 
desson az مدي‎ Genauigkeit wohl zur Vermätking be- 
I} Tel üntne ذلك‎ ch in Klare Hal, une Klar نكن‎ wii gehen Cor - 


raptlsnen rat aaf din raten Farm zurickzufähren, wo mir 
7 Kinn gesichert selilen. 





























A, Iress nnd.) Whale hrmduntive Koran Iiweisen, data der 
Bogrbeiter صل مسد تال‎ Arabischen schlpfie, michi au» dem Haheiiseli 
الله انعا سات‎ „Merian «Hm Iampiem in hans ا #تسمةامدستسهم‎ Prewent iin‘ 

اماما I FIATT- In‏ جح ود د علازماء Hlaker. hd‏ بسنا . für ppmaifiunka‏ 
لد وامصسصلدل in! ‚gehölenn za den allergowälundiilnies In der‏ واستقبال 
,ل سما اقيق أو ملاوسلسبة بنسط. BRE‏ عير mem)‏ امس ‚Anıch‏ ويلوج افطل 
guleuunbıi har, vielleichs Art; Ten Mair‏ دا اسمن ع سصلن نمسم 

وداداوه نك ممالا أ راعة إل 


und, das Buch . داعسا‎ 183 


ich die Mögliehknit einer Unvollständiekeit des Aebr, Iingne. Zur 

urtleilang dieser Frope ist zu bmehten, dan auch im letzten iden- 
tischen Passus er Hebräor nach’ dem Int. oe مساقت‎ werner 
item fortfährt: Sog 12 در‎ mem wre (Imbrom ba ran) 
LE; inTin:. .... amp 570 er! Mm To Rmms ut 
au I محم وروم‎ 722. Dann folgrein مايه‎ 030 wem die 






Sonne im 10° des Scarpton, welches jin Lateinischen fehlt (nike 


3, oder 9, Spmite 4 unten) Inutet: „Modus عستله:‎ Mesnulhn (sie). 
De لمعه‎ inspios in revolntime anni nd adscendens ot joca plane- 
tarım et etiäm situs ومسة‎ et prohlbitiones aliguorum et enarım. (ale) 
أن‎ proiectlonem raliorum >( _ , ,..... Qunmlı Mars ınnmeit in aliqus 
signo ا‎ Mars ninuet 'eam. Tee (sie) sur pönes (posxitiottes?) 
saturni et martis in 12 signis in quibus quande sun mutant neres 
sum, Et gtilibet planota qui erit in revolutione anni siguifient ul 
rarlila. „eoaudum. debilitatem elimatis mi ot catraptionem worum 
sunrum  _ | 1 u 
#) Daun folgt in عمل‎ Zeile selbst das Nachfolgende (BL. 10 بره‎ 1.4.10): 
„um snbstanria veneris sit pluvin Inne vero aqun. Mercurii verutun ot 
ner fortior impressio est nokts, 5. de kumore أن‎ pluvin®h ha om 





diversitate Lomporam +ireuli solls eampleetitur eircnlum signormm 


تنلل nem eirenlum:‏ هه et reoessu in‏ ب فوى ‚cum Arceseu‏ اقتائه سضلامم 
qui dleitur funaria ht‏ عمسف dividitar in 260 partes luna aut in‏ 
et sex septime diei unumgnodgue 12 slenomum‏ 27 كلن sat dios ١‏ 
habet <dinas mansiones et tertiam: Arietis itaque elgnm habet dus‏ 
Bat DIN] ot‏ أه [L serien] 9) appeliater‏ ممع Nur [1] que er‏ » 


a — 





ain‏ طمن am Wöpakes Abbamdl:‏ لالجلا ندم he‏ عام ربط (الشاعات) 
De‏ جوأ ee u‏ لمساعم ST M.)‏ يه عقها. zrab. Astroluh (Dorlin‏ ;+ 
DM,‏ 203 ,© مع arah,‏ باد fülgte Sch Wüsrenfold (ep‏ م refrasiune seiate,‏ 
arah. Torf), weioher bumerkt, dass in Rahl's Vsberseizung dee Ahtmgont‏ ,1ه vgl.‏ 
altein ehn Abschbilt. „Aber Erorhäug der Llchttsulilkht abrhifinde  Mesiruch,‏ 
ih‏ د فاع أسمق — “كمع يلون سوس سمه „rien‏ : تمتعوجماة BE‏ 
ماشه male‏ اجنين عمال we untelogische Derschmung, am auerstätzt‏ سم يهم Ang‏ 
Vrofnerku yon ler 4 5 iremmbe, an‏ ومنلل p.. HM die Wırk dee Elodi Uber‏ 
دق الا 1 (il‏ لطفئا سلا fand ich seitdem eine Anführwig der letter bel‏ 
Veberseisung . Cu‏ .عامنا. dee‏ مراع" Fiber nrnemarolinen = AYYSaTT‏ 
wihrend das Werk: Ir smile nt partie‏ ,21 .ع لال bei Lei‏ ,الملا 
Ins, 4 vorkammi., —‏ سد 5ك Harlem km  Cntal; Mes Anglias IP, Ip.‏ 
Co Omän. Misc,‏ عا erlis)‏ ععايمه stellntis (bkeorin‏ متكهم [en auch Te‏ 
له نتسدسطانتروة1؟] ستسسقبة؟ HE ei Boze u 7159, — Von „Erima Artemis‏ 
MSIE‏ بر Eeitumdo:‏ اوسن كدوام 3( Flo‏ 

54 Winden fülsch aufiiefnest, ‚oder Tnckunbart! | 

6) Es wind mach’ ler die Zilr jagen, en مكار وده فتلا‎ zu erkaunen, 

1 











(Nast),‏ «عووالعلماسصل über die‏ , جم[ 


tertium Garde! [IN] ut ee nal فاجو د00‎ Bi انالا‎ 


0 nkaan- [ .دوي‎ ea Alakkure. Fa een 
بعل لمم‎ wet In ان‎ wirbt NE] غم‎ erh [VAT] tote in 
cnnerd Seren „au عرست م‎ [ER] ع‎ tertia .ملسن‎ ]0[ 

Anden, xl} et md arte‏ عن ‚tartın wina‏ ماساضع د 












her E 111 tin lat nn 8‏ ٍ سر 

1 وسو مد سيا .10 كم باصمو بهد زا et. hin,‏ تسسا 
+ 10 ام اناما و :13 ام gubmen.‏ بيه ee‏ 5 يان مس 
gahnelotn. ei 20.3 nahımme. 319 3 comduhulgaber ur U,‏ 







& Fangen: ...ضفو مراص‎ ua do هن اسع لان‎ kunst ine مهللا‎ 
um multiplie: abitur عا‎ ot 2 7 بإ ا‎ sum age ern 


| a Lada 13 رد‎ 

ie er Ka AV] fange rim,‏ ا 

sunk medien, ع‎ nen عفن ضعك‎ Inenide Inter tin 
ne ge magis plusione gun &-hamide ypeidiöte, can .sm 
prenilnss, © وماس اووس‎ [XIV] ulkahetu [i-ulhumam VL د‎ 
Hesiande [REIN]  الارمسلم‎ etiam ناه‎ woden minute unm- uminaro 
revodet ab سلاج‎ jwmrtire m pie minute nrietie.nd paurtem solle: nt 
زود‎ gradus تسح‎ diwieke umlcakligtn ansitml Inne. 18. gradus ot 
tertiam ' Ab ariete: eh bl اسك نيط انرما‎ merus inspler يد‎ 
ut Amica ut are a rm music Binmählker ٠ سا “نصمون‎ alihe 
ملتتفاة‎ in ندبنآتكسائسنا" مستتصسرةة‎ secpe A primo minuto ariitis aul 
اتتعسثيت" سيمع‎ Intel te مملنكدع امنكامناق نسى وغما‎ ermmt هاا‎ emilibei 
tansjon 1:5. كع وبرأاسم‎ bertiam اتيز ف لابسأتراعيا قمعم انا‎ arirtis 
بك‎ inspiee sinkliter abi, Hinielur mumerus an ait humdda aut abcen 
ut ein wie nt عاونا‎ . 
Ihr Ben den Buches grwährt uns kein speriiisches Intüresse 

für unser Thema, aber wech Gelegenheit 2 راك‎ r Beiserkung liber das 
be Sonn der Vebersutzungen. Sie stimmen westlich bl Spalte 
- 4 لها جنل‎ Textes: „aiguißlent pluyiam multam cam Almgenis 


TARA 


9) Mr ai ايب‎ 7 wre — ey Ganzen bi IE we. oben 8.100 
ee 211815 alnd Jotendalta beschlsänwerih (n olen 


Mn dire كيش‎ Rerennlon Nhcrpinsti Nberoinstinnsnd U sehr feuchte, ammlich: 
ht le = للها‎ rk وموعااق‎ 0 Ördineng) Kl, x, 8 211 






20 امنا‎ (Co 204 ز لظا‎ 5329+ mean ردج رذ دمد كو زديك‎ 
Der: Habe. man fort NEST FI enay بوجددهم‎ mann حو جد‎ 
.نب .| ا رصم جود يمد‎ VI NL b 8, Spalte 1 2212 اك ماع‎ 
لسلس‎ Satarnd super اسملعساب‎ est عر “يله ناينم‎ während Aler 
نما‎ Text beinahe an dorStelle des Hobr winder anfänger, 
an weteher er dasselbe rerlassen hat, mm ben Press 
ler سملل‎ Mimdstntionen nach افسمك‎ zu bringen! Ehe oben خا لفحم‎ 
Stelle menllch von der Sonne Tin 10% les Skarplane schliesst im 
Febr, (BL 15) “ur sasay br Tan anpr Too br 
Basar ممم دودر‎ mes Bam ea na Ma amt ma 
Hm Too نوكم كو‎ Pe Don. me حم‎ 
Darst ab pero. Lim Lat: det بك لوم نمصسل‎ „Dizit ineoh Eilfus 
SR أ اننا‎ tem Ann Äntrat Armehm- mt تمس انامض‎ mut فياك‎ 
[البانكقة‎ in hara لبمس‎ sigwilkcat qua horn erit nıntatio merie, “irarulo 
aut pre Erf نه '.اللسوممعناراس‎ vonare تعمل‎ Tune erit In ولد‎ 
Kigmorum ستممقئيه‎ wi Ahngnkur in io ]اتدل سعط‎ plnwin اسان فسان‎ 
miorbit “ا ماأشومم‎ — Und minmohr etimmmen wieder 'beidıı Vchnr- 
setzungen eienlich Is zu Ende — hierher, (le oben © 133) 077 
"Dun eur Ar — at: „Similiier far. ملسملا‎ 
الس‎ womlnnetio )1[ مل‎ pluwin. Et عبوز لسن عفنا سآ العلاليه عمط‎ ine 
. terra”. Explleit عام‎ — nemlich von dem’ Satzo angefingen or 
Bra apa men "oma gen „Modes alius: quando erit pinvin 
UILENETTEETT TE 11722) ae 

ie wichtiesten Differenzen der hebr..undlar Daher- 
rrteine In "امنا “رطا‎ den speoriellen Gegenstand dies Allund-_ 
Ing “ind folgende wol: 1١ die Intrinksche Volerantzung gebt in” 
beiden Recensiimen din Namen der Stationen anch die, wo’ din 
hebräische mar Ziffern hät, im B sogmr Namen neben Ziffern: بك‎ jene 
wsiksnichts von Indern und deren Attiähme einer 
امم‎ Btatlon. ‚Pie Zahlen 1 und 26 far KK und KKXVo 
weisen anf ملل‎ Zahlite voh 27 hi, wihrend die Zahl تسوك 200 هنا‎ ١ 
— Die kat Reeension 183 stimmt im Ganzen besser num Hebr., doch 
kat صمة‎ sin KYLIE mter متا‎ Anmehten CRVELL unter den trückenen): 
انما‎ sie aber KEN um غ10‎ uf, kommen 1 feuchte اعمط‎ 
win im Zah. de, نام‎ dee Parallele ieh un Ahergehe, nicht 
ste den Wunsch amszusprechen, dass aich Mar Maler vorunlasst 
ملف‎ , die ihm so er zugräinglichen Hinz des. übel "edirton. Buches 
en verieichen 2%, mil las Hosnktat in dieser Zeitschrift mitzucheilnn, 
namentlich, were die eilf tmittelttullsnhgnen aufeesählt sein sollten. 

, 0( Tech kumme nunmehr au dem kleinen Schriftehen ces Gafar, 
wirlehuem ملل‎ eneten ف‎ Dil, les Buches eiunimmmt, umd meines Wissens 
nirgends dem tuhalte nach näher beschrieben ناذا‎ Blatt ه‎ 11) 
5 1 fneipit Liber pr de سكسس‎ fomeporis. Den 











182 مونلاو مضلة m‏ 


12) Zu dam oben angegebenen His. kommt och! Alırndası de Im 
Pressisi werla (Cal Man Anglias I P, لكا‎ je 200 N, Gr, 








DE 3 Zn. en u re ae u ie قت‎ ee 





et ern Wichaei‏ كم فوت أعلدي د »Kari. rraiihnis:.+‏ مجلم 
vo solum hama: u eis Ser‏ 
Hunc de 2 wie‏ .ب اتصسدييوة الع 
متسس ' سلساسيك 077 تا كيه do en Gaphar‏ 
tale) ‚erewrap sub brovitiatis ordine ee dee iuo‏ 
art potkssiinien: A denssn mlerni dutlunt KSIFO-‏ ا 10 
7 “.ور 07 Llarum (se) Pposteritati:‏ | 
dans RE‏ لبي diersun Schluss‏ 0 3 2 














Die Abkanıll, selbst beginnt fast wie Hin oben (A vo 
En ren Usa: „Universa لوص بالسط.  ممتسمسسامه‎ /nnurum 
sssernlt antihunme م‎ bamari متمعول.‎ potiksinin  نسننسمو‎  ةصخإسو بغري‎ 
une 1 ist بمقاسسما"1 كل هن‎ mau سل‎ Ansichten der 0 
,ساسك‎ namentlich van dem verschloilenen Uonstellahionen ers 
اسلا‎ heisst. om (BE رلا ع‎ oder 4%, Spalte | Hu 4 
Un mannionibus null Ins oma norsk 
شان‎ Case mim 28 الاسمسسسوم بحم‎ + Hol ciknnil grinlits Ita 
les وناب‎ pertinenion harkım unayungne Id eralusetbier- 
Ham grand partemiendirarit Oh عه‎ preiietamansio 
أن‎ namore detrahltur: ıminism Mana ut asserunt مامه‎ 
تلض ساب‎ ocean mean om يناسسس نار دشنت‎ allen procul 
urbia effects, عمسمممساذ تعمقك‎ Une ir algue part malen ناا‎ 
سمسوؤيهمم‎ u سطائلة لالسنسص علضم‎ ltr) upplienns+ wel oomiuneta tuta 
enden era عنيسه مامسللك‎ potentin sol Inma ot مسر‎ TE 
abjentis pworsus عم هتامم‎ 33. Mia ذه قسابت مولس بممناه‎ heme 


! لس‎ raten = — Ru] Alte praprine (sic) mt prineipalitter باصت‎ 
استضعةام‎ hie) موسا زه ]ةللا اسمتسصال‎ stehlen موع 118 مسمجل‎ 
eat ram ommmimodo Arm Turm enin in manibne 
virwindais) Hoc اتلد‎ deprehenditur. Then otiam متسس‎ grad 
Ale bl ha للد‎ ellas enmitstm ما‎ sorpionis tee Prineipio. 


— 









1) ld, مسع ات‎ Falggenmahen سه + لللماظ‎ 
كل عمسن‎ uf بوماتسطة‎ stäize Ich bein Sr ويد ا‎ äh der 


Ä 4) lu der Puraklatstehle bei سف‎ (be 170) bit in der حسم‎ em مدا‎ 
بده‎ RT; vgl, a 117 Ela 2 





md alas Auch داسجا‎ 187 

ur‏ نالا ehe‏ ا و ١‏ دن 

أن د 05 اننا اسبح سيسيع propritn. a‏ 
ol offortum une-‏ ا rationum: non‏ أيه سيوس 


randi weenitatm. ereservariı Mere Aus- 
liter antom سس‎ ipsia ide. nusionibus taolerin at 
nass enuuer|s buiusmoli negarium exvquntur in au- 
quontibas. subijeinm (sie) Harms eliam roris ol pluviao 
Bine arg ritwilinis Minermm: عمس‎ me لودو كن‎ md hoc 
دناه اوسن‎ or | etilentins Incis لاقل‎ auliungend au 
maiorim. krtoris. rklenun unline dongerna reservala. ne abe 
born anıklijerum ‚pls, ehreulk wupapes تكله ا‎ exullations nut _آتناف‎ 
يضما‎ era. 97 luminarium. mansisnum:quns enporlus maduy eonsint 
noaminari nocessario ml. lmusres et-Tors أنه ممم‎ somplexionis [9 8+ 
litntu refermntur. Me pri ee here 5 
2,15), اكع لله . 0 الا ب‎ 5 
Pas ber aufs [XV] 1 alldan (x XVII], ac deinceps ‚alitadlen [XX]: 
ch IXXr] 19: affary ENNVIN: posten AP) sex Hein le سا‎ 
mera prmediotamm hemarem natural a he Kuba BREUER: 
u 












a ern. in PTR: ييه‎ Anentmn : 





verilicamt purtiomem Has muitorm nt د‎ en مد‎ 0 
ai ] امطاب‎ lich a]: albelahah سلكت وقاع‎ 7 mer عماوج‎ 
ar Lama enim in huigsnodl Toni aut saltem aecenen: ’die هالافله‎ 
nifionntihus upplicet: aut iu earını wonvent menekur: 

Kalle معمسحم كوكم أ‎ oonstabitz quad نقلناضة ععالتجمر؟‎ in جساتتمم ميهد‎ 
diontur. Mansionum witeno alias siccitniit wmlunt onen !نااامز‎ 
Quarmen تستسن‎ weldrefunde EIN] بمطلب‎ EV TE dere DIR 7 erlernen 
|8311 اي‎ fregul: باماسكلس من‎ [SKI .. Rellquis vuro 
sicht hinten neriperin.  Tost :اسلف‎ |! unten] Anirhe [1] tann- 
leer 0 00 enmplerionis: كسدسرةا.‎ wurten سوبا‎ rm]: 
alinmerhe :إللالا|‎ wlarumen [1 lkermnten Ki: ehem [RI]: Asm- 
go he Asien ماده بالكل‎ NER بز"‎ en: pen [XIV] 


14) Ich aan ie de an, Zi nit de, Opdnumgmahl. u 
قالع‎ ehe Zahl Ar Bintinm wie chem el. 


16, 5 Au, عام‎ kurs dasemt Allee. — آنا م‎ AM weht an il 

Trakipnnkhlen الخاليم عض‎ zu Biken; عر‎ üniten تشم‎ 30. 
' „jiemsiea" Füs Th geiz Wen لسك‎ geitwuniet, 5, 

متتس on. Aa Dr tm‏ 1 اسان 

181 لأاعللام شويرق‎ wma Weile ‚ler dergl., ملت‎ alien سعد‎ fünschelnlnn 
wird وجلا‎ = al Kasul; wir le ang jwrtufunbehen Juden das سطع مترضةة أو‎ 
I 9! وكيم‎ ıler فاه اسع سس يمس‎ Toshlene del fand renden Lee 
‚Anl: a) daran Ta zwei gerpallen, Aust der Artikel لم‎ un fferg hängen 
bllehii wg oben 5 117 N, IE 

m vi Iren fi اسن‎ Minelı, ii Tür Mur; dia Syke LIE] 
dürfe aus دهاع سملي وال + „ لاسن‎ mein Oder الونسة بز‎ (NT) توطنا‎ a 
Stelle geraten PR. re Bi 











153 ,عله‎ she nn land 


Tres tamen ex وتنا‎ [sie] equalibus 
taten أن‎ sinmikittchinen I 







umorom ıesignant: 
azömet [XIV] كه‎ ewadbalay [XXI], Nam im Aa in 
دزا‎ diecurrens stelfis rorem designantibus. coniunetn sit: amt eisen 
forti appilientione aevodat; imhres portendit ihidem Anturos, Has deman 
mansons pruprietatis ut ostimo simtlitwlinem (sie) relafas adinvioem 
onneetunt. _ Nam ملسم له‎ [I] et adamf'LIX]: مله‎ (Tür reltacler 
aseoehulur; et em cneteris. qune Istas ‚soquumter nt in playialiieura 










ne ko ie a tu : سدثاء أسة‎ deiseri. 
نر عل وتنا ؤستامسيا‎ eartmıgme متملة‎ + Bed فزع عوق عل سدثاة‎ 
mütntione. de vontis مسيهبن‎ et Fure ومطتطس مل‎ plavioris: مسد عه‎ 
pluviosis: non mins qmogun qm hama ti er يسن‎ tempeme at 
hare scridang 16 nugmento et diminutionn peoat Indorum peri- 
tiasimi In figura iurta eirenli sicut [vel. oben 5, 154] 
deseribore eurayeramt, habensda erit cognitio, ‘Sub horn ; - . dum sol 
widel. primam arietis. ul. Ihre punetum inerelitur solem et سمط‎ 
spressine colloenri:- (kive pötlun roch) *!) ve potiun reetiticari 

ey Sit indorum tam nustoritas quam auliquitus au 














au «den Plansten (und. deren Stellung; ich veriwmerke aus دجا معدملا‎ 
nur die Stelle نودي‎ Ende (BL 14 Sp 2Z Bro): „Manaiones 
namque lune jnxia mumerm stellaram caput in Tabula desmrido: 
nt ‚cum quelibei cum gun earum Juna monster afmoverit* oe. — mil 





به 0 Einteilung kurz Anshtimon;‏ مزل zunächst‏ ته ببسي بت 
ايت يون a wir. folgende Anbriken:‏ 
a) feuchte, IV, VIL, X, KIE KV, VIE XX, XXI]? vieleicht‏ 
a7 5711: (nur beun) or | |‏ 
echr feuchte darunter IV, VI, XIL, X (so in amesekohrter‏ زفع 
اعم Oriinung) XXL 23711 — alsıı‏ 


1 





‚9 Alle andern oben amgoflllrteis ملاس‎ hits ند معت الكايي ذا‎ 
tale hier im علدو‎ Kianss werkretum lat, wann لاعن طقس‎ 
ben (Au, 16) las Lerthimm nk ميل‎ wech KU hinammfügt: 

bei Veh kb مدن‎ Worte iu مكاسم‎ gugetst, weil an ifrttiliserhich 
بالا‎ oben unter بلقم كا‎ wo Libeh ST 

28) مجك‎ ker bei Lihen p- 376 2 11 vor graslas'die Zahl 8 asgwtallen, 


— 1237 ا ا‎ m u 


iur elite Auch Arcaden. 180 


1 
بللل؟ بللا ا عماس‎ AL KUL KEV KV 17ل‎ also 
سس‎ cht, wahrscheinlich. Bee eg 1 5 ل سه‎ 
cc) 8 davon ر؟)‎ verwandt den feuchten: ل[‎ 1, XIV; تعس اللتكتك‎ 
بزلل الصعلنا‎ : : 
,الل‎ . 201 IX, با‎ NK خا‎ | 
Die Jette Rubrik des mir anserstindlichen, ml wohl eoerem- 
pirten Textes weiss ich, nicht a allen, Aluch wird vielleicht lie 
anzuführendo Version (unter D) einen, in aolchen Schriften hesser 
Bewundten عم‎ Klarheit führen. | 
Nachdem ich diese Nackschrift beinahe beendet, "fiel mir win, 
las Compenlium des &afar init dem Farber عل‎ mmtatione tempöreim 
hei Liber gimaner م‎ vorglöichen, und siehe da — عمل‎ Ki des 
Colambus! — وم‎ stellte sich heraus, dass Jeiztenes nichts anıdores ale 
"ih Fragment elner abweichunden (cheraetzung نات‎ 
Bearbeitung desselben Schreiftchem aöl, ذا‎ zw. einer noch Narterme 
Das Eile den Abiirucks bei Libri: اق‎ nom pilnet nei Mars aspeterit 
سول‎ et Saturimmz لم‎ diepositor femparum Dous wiario- 
us er suhlimis volmerit finiri ode). — Explicit“ entspricht; 
abgeschen van عمل‎ wohl eorrumpirten Schlussformel, wiemlich genan 
der Hälfte des Gafar, ummlich BE 4 3019) 5m 1 Z Mr „Am 
nisi Imgnam Martis> ipsius cum Saturmo ot. ‚Tovo eprebendatur ap- 
pliatio: sie نسم‎ applioaremns de صمف‎ pluviae inermnt زْمية)‎ — 
Ich hebe noch lie Stelle قبا‎ Gafar Bl. © 219) wrso Sp 220 
horvor: „Alkar aut [sutem?] in لسلس‎ oppmitionis Forts Trofecto 
disceroit.“ Diesem Alkar scheinen bei Lähri بال‎ 376 2 8 die Worte: 
„Sahtilissimi Indorum" zu تملع ناس‎ , obwohl. der Satı hei 
Sufar verschränkt ist; wie überhaupt sGafar schr barbarisch klingt, 
فلل‎ Resöpsion ستليا‎ sich ziemlich giatt Host. — Ehe ich jedoch نسل‎ 
Vorhältnies um die Resultate dieser um Flfmittel zusmmmen- 
(asse, ist em angumessen, noch eine bisher unbtuutzte Quelle heran- 









D) Guide Boswalti (Boni) Ans Parli (ol. Florenz}, „der 
härst der. Astrmlogen* genau 2), Wurchlebte: den grössten Thed 
Jes. KH. Anhrh, Schon 1223 len 1203 war er in Roremnn oller 
Holm #) van einiger Bodeninme,; 1250 im Gefolge Kein’ 


‚Bone بين‎ 28 ff). — von desmm Aresichtgen ur Astrologie oben 
(3, 142) die Bude gewesen ist *",; Einige wollen ihn auch in per- 
sönliche Berührung mit Friedrich IL bringen  (Boncomp, 26). Er 
sprieht von einer Schlacht bei Valbona, weiche die on 1276 sein 

241 8: die schätaheen Suhrift vo Woneompaghi: Delle witn = dolle يجيب‎ 
ا‎ Onkle Nana Me Bla LH TEE un Fr 
.م‎ DL ir; dagegmi دن‎ 178 Leg. هناء‎ je 1487 bei Nerlueei, Caial, بم‎ Ti 

26) Vom lm av Da Brwdor watt dem Astrologru م1 اذك‎ mprisht Do- 
nut EP عر كا‎ 144 : 


| 89 سح ل 


zu 185 | | 4 


لخ _ 11124 يي 7 ج222 15 u‏ 





(Neceitm),‏ اسمن 


ei he 1 va nr sul Aufreichunangen Iiher- eine Schlacht vun 
1251 عضر . تسيا م‎ p- 84, a) 1 Ben Tanı all, 
Be حزن انسار سا وماك‎ BT ieh vor 1296: Baht daranf 
wies Dante ee Pscudopropheten, einen | x iu: der Hölle un 
(Bone. م‎ 58). | 
Tonatti verfasste طغلم)‎ 1876, wahrschwinhch aneh TEL} مده‎ 
anstährliohe Astrulmde in X Achern, ١ Almeoderem Verhälttise weiter 
unten. Sie wind ale صمي‎ sntronenter und feier tell | 
older ب لمان‎ Autrononsar drei Yeentadus* beiteleloot, al int 
mia: Augsburg 141 Venedig 1506 8°) und) Passt 1560 فلم‎ 
dos nProovemiam“ ‚worin las Buch einum Einkeb حم‎ 
اانا‎ Ast, bei 0 7 19) 9; Ietsture Arsgabe Kin vr desire 
جلا‎ Bibliothek} a ieh benutzt, eine genaue Beschreibung giebt 
, 7 0 مسا‎ und Varel ds des Werkes 
erkennt man schon aus dem Unstande, dass‘ عه‎ ganz, oler in ein- 
zelnen. Thriten, ftallumisih, اهيل‎ und anglisch, Pearbeiteh worden 
{#. die Nachweisungen bei Bunt. m 69, 154,456) كدت‎ neh 
beinalfb zu gleicher Zeit mit der Vebersetzung iur natrulagischen 
hriften des Ihn Esra طضسل.‎ den Inliner Peter or Bush 
und Heinrich Bates (1281) in. Liöee mad Mechelu wu 
























CApanensis) 
nicht. lange nach. der Wirksumkeit.ıles Michnal Seotas 3). 






1 at, Kaclkriaht دنا‎ dar Vcherselzang 
1 reruschlässl, bt en ern صا يه‎ 
) انمه‎ 0١ وهم‎ 1 BE) Fabrloius bild, tar, a 1 14 لم‎ Pal, 
175) re هام سكه شع ,نامع اعماج عد سنا‎ (Est. don اسنقطاسط‎ 1, Bil 
rar. de) Fred ملاع‎ ١ علنت‎ der Altımain. Tafoln am IHM — win وومةه عمقل‎ 
شاش‎ (mach Ai. Cum, Op p DIES TE, Die Nom. Mit. ydadr.. اث‎ 
LTM, Arı et, ملا تمعد‎ In ل حمل‎ DSG gen de amd, 
ea inch Anhang WW) and Führe دده‎ Mühuet I» 204 dan Swen heine 
„ wen beb وفك يحص( اططن‎ gleieliauiigen paronr Kumalor ge: 
3 يج‎ ick, nach نط1 ده مسقم‎ ungud wälrem dee سوط ملة نعط‎ dher 
His iz de In Frauen لمكا‎ 5, 52 HB), ar ie Lliersiag das RIP, dahrh. 
احم سكسك‎ Ali Ddonttät beicker für mögtiih küfl_— Eine mupierrutie 6 
افد لتشم ا ضف لالم‎ Mir ساعطلة؟1‎ ale مطنا سلا‎ sche 1 وعارما) ذاه‎ Elena 1" 
جا مولس لما‎ Abrüham جع نيس‎ a br Karel Anz Han. 
Se mn KR en شل عا‎ Alierep على سسنسطل:‎ 
دكا‎ erh هلا‎ 


1) Te 116 ve TE en Me 1 
وذ‎ np P بدو ااه اع‎ allge, 


m 0 Aula lbs مع‎ 

Bu ut Albumaıne Nriean ans ابم ام‎ A Cala fü 11 ع مسا‎ 

ee ذه‎ . fer وهر‎ helm In Anmakabu ؟ مع الى‎  فوساتشاس‎ ٠ ككل‎ has drei 

4 u rar RE: DW ‚niet Fit Mirhbani Sootus mei tomporia. 

Je und Praedi-‏ وه تسن لومم" Allberius.‏ سالا Fusion,‏ اله ممشاون 
ak 130,5 — Lister Allurassır ©, unten: 8.167:‏ يت .1 للة) 200 









he I, ae en de In 
اح لدع‎ 1000 2 ur : 
lich (5ظة يمن‎ wird مسد‎ Barlly اسه‎ die Bemerkung mit- 


theilt, dass Bonatti’s Compilation Fasten Jer Araber- illı- 
gehört. Wenn aber ‚Bancompagni (f. 39). ات‎ für, wahrscheinlich 
kalt, dass Bonntii in Arshiem gereist 2 weil Itambakti. ist, 
1381) ine Selle anführt. („„seribut "مانن سيت‎ in welcher I 
| spreche, welches er iu 


ern I ”e Baden kommte رلك‎ so enlstünde die Fragn, ob Bonatti 
17 In المج‎ aus arabischen Quellen schöpfte? 
فسان‎ in jenem Werke mehr ala Hüchtie geblittert-zu haben, glanleich 
doch behaupten zu rfen, dass Bonatti zwar nach Inhalt und Farın div 
herrschende Aptrologie. bearbeitete, abor wahl aus- 
schliosslich nach Uebersetzangen, uni Ich lebe, ‚dass 
im Stande wäre, mit اسان‎ ‚guten Appar lor -betze 
يقست ) بودن‎ ‚die freilich. fast um ae na gehe | Has. 
besteht, de. "Aufzug des’ Werkes nachzuwsisen, in welchen ler 
Vi. wohl manchen Einschlag -aus verschiedenen anderen Quellen ع‎ 
gewobt haben wird *#, Zur Unterstützung dieser ترا عق‎ ki 
عن كولاه‎ hier auf einige Uriterien hinzuweisen. | 








32, امرحدم‎ gebe ich nieht darauf; (lei ou behekikt, ala wärs onch inanchn 
Kelle Fi diesem: arteningischen Dnsinn wuibekannt بمسافااظم‎ nel ohne Anm ST. 

33 Als Behephel Tile las Wurbiiltnies Thrmniti's مع‎ aba well wills bel 
Ale, aneemndem spätorhiu zu banuutzenie Stalie Tr. IX Can HH w Bil: „diait 
Kuss Altena. Philmuptus [üemlich Aluhabltien], quod Alchimdus اأعلك‎ nnd 
عدتهما اجععمة‎ Ann || eejumeonie quas signißenvil vertan Sarsoonarum et 
inter سه‎ ||. Alleipperat, yeah نفسه حمستس الما‎ Armoem Arabien ا]‎ 29| 
Sem (eh: 5 5 din] عه‎ full يسن عبد لتصصمه‎ -Vomlageri rogis Horsarım 
كولم‎ tria عاو سند أن اانه‎ 21 dien - vlt سساسدية‎ li نسس صنت بالا‎ 
Plapeinsum كله‎ — Alle außen alemt 0 أو رقو رطام‎ rjüm سمس وود‎ 
wien det, وتسم عللمة امس‎ we ae Veklageri ونام‎ A] Air ar Yun 
weten, at I diem, كذ نوعط 18 4م‎ ana Porwarem, qui mtb ade موملمهة‎ et alten 
مسو‎ diei- eto, wie. Tiie مسيم‎ ach) ot, موتأس_سة عسكة لكان‎ ugs عضر اله؟‎ 
-وضاعلك‎ Ikea, sad Preopbatn, ut عط‎ Hoppeium, ونا‎ no به ااترصعما‎ bung als br, abe, انه‎ 
habakur Ir لمعه دنا‎ | Mgrsrs tele Agerarım line diferemilan = دصل‎ 
Capitel] ums Alaltarentt (det) ا‎ 

Tale eine retten (ddiffer, 15“ _ لعزت‎ EIN ١ هنا‎ mel 
Urier عيب يا ردج دس‎ zubigretbwilt, Sudan mind عضطه مث قروا‎ zwleeken den 
يرب‎ Sploisen un Die 1 orte dureh يمل‎ gleiche و فلسسمد‎ ie und fr 
perfecehe ‚Hiks pumfosehe) Mel Ihm Badal Vi, e. 30 ع‎ aim, Ischl“ 
Kite ee, er بلق‎ au Anger ala sianlicerit zn pre ang 
in. ee rnit full Mahamutis, faerunt 52 ann) solaree, ذم‎ 
wol eo ee et ml man gem ساس وستعيرة‎ mi اوه داومك‎ sunt 
امطيلة | فيك‎ Mai ملق | لت‎ Made al a. عم‎ bel“ volukrie rodbk anmon 
dentagart wie; مجلم‎ folgt Honatıj er Eee de Ihn Kapfal, während فلل عه‎ 
Exalle aus Alchabitius eilt; rdlich kanıtte er bei Istaterem sell andere Zahı- 
lan gefunden kaben, 






Zu u 5 


الس | سهد zu‏ 


u 15‏ 11 عد 


BE u a a 2ه‎ 








17 ' (Nastten ), 

Die Namen der van ihn benntelen Vorglinger schreilit Bamtti‏ زه 
EU Brei‏ تويب ا لاد 0 (Ende Te Dip: 10. Anfoll‏ 
Proleruneia A Ahaydimon‏ جبعامله عدرلا :)38 عر Auf,‏ + 
(Aureimen Augelimen), Albunasır,; ‚Hin la Indus‏ 
j" 501), Almerse, Alf I Tarote (Yargie, r B,‏ 
Dorstheuz,‏ ال سدم عر ,]11% .8 p- #03) [ypl. oben‏ 
Altunert, Aslay har („Islaphan), Almanser, Hal, Albenadı‏ 
wu, Ale as Cellheine aan Male, Aal‏ أده Normen,‏ — 
(Adyla), Arestal,‏ ا mistone);‏ من جا degns (Aleodeges‏ 
Araatallns — Wer die „Nom qunrum autoritatn Bo-‏ — 
en‏ — لص ا Hasler Ausgabe‏ عمل #“«بضمسل صلم nit‏ 
Nagıen, 'ubgeschen von den \orthogrsphlschen Varkanten u —‏ ,50 
tan sohr wenig Sorgfalt darauf verwendet; da nieht olımal alle‏ 
eben erwähnten aufgenommen sind; ‚eine. Kenntnis: der Autoren‏ 
selbst war Ihin sicht. arzumthen, dl man nberhaupt ' anf diese alten‏ 
لصيو Anführangen bis jetzt wei gehehtet, mit Ausnakme ron.‏ 
ei Kr‏ انمه Hibl. Gr,‏ عمل letzten Bänden‏ نسل حمل dessen Indices‏ 
tinchn Sichtung verdienon. Man wundere sich also nicht, wann 3‏ 
figurirt , nd 5‏ مما مله rs Verzeichnis auch „Ben‏ 

| 1 Stellen. der كسصما‎ folgende Name ع لالط‎ B. حر‎ 107: 

Fee وحم‎ — won هم‎ nicht aus Ihn نظا‎ Ali entstanden. 
Ich werde hier nur einieo Namen bei Dont nach alphak. Ordnung 
bebmmahtem; _ ini ich wu die Criterien selbst Mr meine Deutmup 
hitr ‚miche eingehen katım, 


3 bereichudt dis Im Inder nicht 0 
1 بام‎ Alyla, sehwertich für «تمملتابظق‎ , nemlich Alch wi 
run, wie er ملاسا‎ genatmt wind; webett ibm B .,. 
Ga much sonst „Aldi + د‎ Uber. MN, doch) 
. Plelteieht "Abd: Allah m zw. b. Mesrur (A Meeror, Ib Bagal 
1 065) der “ودع لان‎ (ib p- 108 المت‎ (. 
ehe مع ااه‎ Tibariadensis— Atabori (ben 
"Ahayıliman غنم‎ ofimibar-der املاطل‎ oben ك5‎ 130, mn 
dem lat Abu Pin sher, 


*Albınunit wahrscheinfieh Ibh Hejtem (2 سد‎ Lit 8,77), 
oder 





ir 


Alchaint u sw, Alchirat'p. 109 unten; offenbar LE un 

. ‚lentisch mit Sa reinutor ) B. p. 111 — Viellüicht bei 

Il: Ragal In folgesilom  Verkitummelungen: Alfuyer p. 58 

A in p. TE, Fr او‎ p 146, 288,307 ee, 316, 
Beh, 








Alfe‏ +315 .نر لاد 
وما MM),‏ 5 ت 1142 Kerdegar (m a kin Frl zB IE‏ 
hinch rich 7 min Mar Meilesyod bei Al:‏ 


Mi Dazitnter Andst wich much: — „Autorin ؟‎ 


lab جو‎ Anden! 108 


eilt. (DI T BL B. 2 vorno ol Fra 0, 1508). Ohne 
. Zweifel, ist, e» der von Ibm Esra ala Jule. bezeichnete 
)1( بوم‎ "rar a armen :و ل)‎ Lit pr لعا مق كله‎ a); in 
8 Kan. nemlich Münck, 202 Bl 74 m God. ذه‎ Bl-adıh 
. und bei ‚Sehoer (mar 95 Vill.68) Mint Ani =D 
Cüd. Mich 100 BL6 0 =D, In dar Lit, Aue. er 
alondrus fi, zul affrague #1 
*Almerns, wohl Akımot, (Ferganı ?), 
Arastellus (auch Arestal متلق زنك عير‎ eine Verstammlg 
—— Mu Aristioielbes sein,“ عاط‎ 
“= Asthoatal )11 خا كن‎ 14 2.46), Ist جاه‎ Citat sus Abu Ma’, 
u. zw liest man hei liesem (Intro 1 زه‎ /ariatotuu, 
also, wohl Aristoteles,, munn es Aberhaupt ein Amer, und wicht 
as einem Titel entstanden (Zur pen, Lit 8. 87), 
Khan 
Argaplalsn, öl Are..on I 8. unter د احم‎ 
مستتابرع طيدى‎ dp. 118 nehan Archaphau) — — 
"Astaphaz (19), olffenlar richtige Astaphan p, 27, lan 


لتلا + + d.h. Siophan, einer der beiden Uchersetzor,‏ , اصحتفا, 


es wirklich awei gegeben, تعمل‎ jüngerer Sohn‘ des Basilios* 
hiess © Die weiteren wahrscheinlichen Verstümmeluagen 
dieses Nimens in Ibn Bagal mung ich hier nicht verfolgen, 
sie bilden Anslogien zu unsern. Archepkan dt. & 1 
Beunsuphar ‚all اب‎ (oben 5 125), 
Uameaph, richtikger kan بن‎ 108, offenbar identisch mit; 
بعر اإلاعه بأجوعسة6:‎ de — ich ee Iuloch Oaneaph p. 110 — 
sollte (liess der Inder Unnaca 3% (.Kankaraf* bei Altı 
Mal) sein? (vgl, oben 8. 146). 
dunllius sowie Velllus, auch تناف‎ (Delle bei Ihn 
ms p 16, 29, 510) offenbar 1; Vals (oben به‎ 150 
-& 45); oder Vettiws (Fubriciis IV, 162). 
Zabel, meist Zael, offenbar identisch mit: 
Zodial (Zeiral = 1 تلمنتسفقم , 1ن‎ Hall b. Blähr ) 8: oben 
85 185 Ak. 4). 
Ich eriunore schliesslich on ie Stelle Obor Albumssar (oben 
Anm. #1), die doch wol nicht «ine absichtliche Täuschung enthält? 
b) عات‎ tochnisuhen Ausdrücke in arabischer Sprache, 
welche: جاعة‎ Anchtäg uGtirt, Weisen: nicht auf selbstständige Heuutzung 
36) Pi mins nähere مكنا عه‎ ersehen und ‚Schrift dieses 
ب‎ yalleleht سا‎ Pihrlat? — wäre لعل‎ sche dunkler, 
a li liler sicht wu weit übienschwelfen, وواء امهم‎ Ich amd. ie Qusibem 
[POTT Miyer, Geh. 4 Botsnik 111 BA, ir, Ba. — Der Prag „uf “ل مول‎ 
Ink Pazey. عور لمرو‎ 587, hei Hammer, Liersch. IM, 344 berall offbar 
wat dem ‚warechrigbemen مطائق‎ für عمق وماامه ممة  اباسيل‎ Mönch Dinenz 
hal Pam 1 u. سه‎ Nlcnlaan entstanden; vg eh V, En 101133 أنه‎ 
بم‎ Tb .م‎ 10h, — Vgl auch Pabrichee IV, 101 Harlosa. 





7 ne ده‎ 
35 


104 Sennschnaider, der die Monsistaklonen (Nazatra), 


arabischer Schriften hin; bei den meisten wird Ausdrtieklich Al- 
مور قوم‎ uls Autorität penmmnt, uni au Finden wirklich diese 
Wörter in der Tobersetzun des" Jo. Hlldpı U Inträduetordem 
ine اق : اغآ لوقه مسارجومة سااعايرا‎ Beoutzte: die. Aa 
F.a.0 18086) — And eine selbstständige قا لامشل‎ dieser 
Wörter wäre fir manckerlc Untersuchnigen, und #elbst fir Lexico- 
zraphie. des mittelälterlichen Latein und ıler europAkschen Sprachen 
nicht ‚ohne. Interssto — ieh eriniere- mar an Wehur's Forschungen 
über die Astrologie der Inder (Int, Stad. H, 240) #%% Hier mır 
en ae Ve he von Wärtem die mir in den Wurf: gokom- 
ob, 4 nich weitläufige Erörterung Sup r oinzulassen, 
und beschränke تلغتسا‎ bei’ Angube dur Stelle, Wie وس لس‎ 
solche, عدل مر‎ Werk erklärt, oder eine er Pr 

(hibr. 222) =)‏ الحسبيير p. 667, les Ara‏ “لعل 

Albint p. 214 

(m pP, 154 die Stellungen)‏ 143 بخ تاوما 

Alesenden ' ker Uzlem 


 Mgebnnbeer 'p. 6 





eh (a, Rande -Alisichen), EEE 145 





Aueh, 193 lei p- 278). 






(Fall „tietor te) — Alanitem od. Alan:‏ 3 لور ب 
lan 5 6568‏ 
Sr |‏ 1 تمك 

cp 1 „austorduit). Ayın wahrscheinlich, weil Bo- 
aatti, ale alien das A unterdrückt. (vel. unter Hylem), für 
"Az hal Althab,, كلك‎ Il gegen Ende (BL E 2), während 
معلل‎ vorher (ii. 2 4) — wie Albumassur aletz — عدوم‎ 

, ململ‎ Diesor Umstand.iat beachtenswerth.- 

Azcapema بن‎ BU (vgl. vr م موصت‎ 113,00 zum حر‎ 180; 68 
Brülucius, | التي الفردان: 1 ا‎ Ferindus). a ai 
u [für A... 

He p- 123, sonst stots Ylem [valı oben Aa für ‚Huylech 
مر‎ prwöhnlich mit Aleosoden الل كن ع‎ | 








ee En en 


Fi) Te 18  ةيمانسسوو‎ 164. — 
Unlsgautlich د يجيا‎ ae) Mehr ir AV DR ie ف‎ Su su: he, Wins, 
نلق‎ Mae Aland. inter 


des ‚Kolam =" wahrlich بع‎ N Meer | | 1 Alien dessan, 
2 ماه‎ Thinsnaer, ge dk} zu Bulıne ee al Bin ع‎ vum 
m en Vertrige Hammer, „ih. V; u 420) nach 


I تم لاسا حا ها‎ Pakalın Market اعزة‎  ةمغلل‎ Mine سكم‎ Atem. 








eh nr pe ei: p. 130, fir جورشر‎ (vl. 
ee | | IF p 1; wel Gage in den 
tr Werke les Ihn EaraBl 22 Sr 8: Prine'sajı Cap. 5} 

Im ine Abende: der Picaricn planet. des: Geranl von Ure- 

mm mit hokr, Letter Uod. München #40 Bi 8925 Kind 
matı ag at, in her beigeschrlelienen ber: Is 

ars gar a, liegen "witirt Minen ua Names (ad, 
Mönchen 126 BL 446 Cap 19). as derselben Theorii: 
E81. 


Wesgraphisehe Namen, wie z.B. 5 5 ff,, auf denen‏ هه 
den Abfrsereten Astrulagien let‏ لس اممو كلق gti‏ | 
worden komm‏ لاعته 

Einige Spochalia werden ich unch noch bei der mitzuthsilen- 
Jen Stella ergeben. 

Ist aber للست‎ Work us oerihntalischen Bearbeitungen 
Simpilirt, #0 wäre us im 0 wichtige das französische Werk 
in X Traetaten zu konnen, welches nach Panlin ومع‎ (bei Tone. 
كر‎ 168}, im d. 1970 verfasst, das Vorbild Bonatti's sein mochte, 
ahrr ا‎ noeh kinfenr int, Anti: die puriser Hs. لان‎ 1 

Koch em Wort tiber die Kintheitung mnseres Buches Es zer- 
fünle alsiekenitig in N Traotate and VI Theile (7 }, aber auch 
vinige Tractnte zerfallen in untörgenninele Theile; die لمكملا‎ 4 
Traetate [Pars ]!]]--11[ سنا لس‎ Tacho selbst nieht gezählt, نس‎ diss 
نمس‎ Teicht irre wind Ausserdem "har man handschrifliche Theile 
für besonderer Bücher grliälten Ich gebe lahor eine melrAngte 
Uebersicht, zmgleich zur Orimtirung in meinen Cifnten tn kur 
Churaeturistik 0 تصب بي‎ 

| 1] Tr. I In eonfrmationemn مها‎ aeientine. 11 de di 
مسوم‎ orbis سمدم‎ efe, Up, 00) hat ]11 Theile TIL de acer 
weten plate ep. DT) نما‎ TI Theile IV da 00 
تمل يي ملام‎ comfensdiontem eis. ١] بنو‎ 162): V عه امم و‎ 
ملستت هه ار‎ er نتاف افلم همد كلام امال‎ 8| 4 Anh” 

ee a 162) كما‎ 46 Umsilerationes“, 
ا‎ 1] Tr. VI tm 215) Wehurschrift: De الا ةللا انامس‎ 
تجمة مي انه‎ mb brmwelounc ر‎ a per Ent- 
kalt لفاك‎ 8 rnlirt. Kapitel; 





















ana folgt (pm 2483 Treat auper 
لمن رستصمممه سيمع‎ den 12 Häusern geordnat — 
. [VII] edootiommm apa مقا‎ rpm (je 386) 

emoinerer, dann {p. 425) Semunate tr, de elnchis- 
s uch مضل‎ 13 Häusern — |] IV | Ir. 






ها zer‏ (491 بنر) واأسممم عصصمكوى ليود vn] de ee‏ 


11 بملاسيت!‎ seele zus,  يبسم قوف‎ de projechione parlium ete. 
en 626); dieser Ahschn int offenbar ds angebl. Werk de مدير‎ 

jeetione )مير‎ Bone. p 85, vet عر‎ 163 unten), — | عاك‎ 4 
Ir. لكا‎ de natiwizatibns (p. 603) zerfällt ذا هذ‎ Theile — ader كلل‎ 
Anf die 14 Kap. des 11 Th. folgen nemlich die 12 Häuser mit 


zZ 





göordisten Kapp. — [Fre vo "Te. [X de dmbrihun له‎ 
de wersa murationibun etc. (Ip. 82h) ae Abschnitt, der 








uns endlich u unserem Zwocke führt, identificire ich mit der Ha. 
des Lousre (bei Bone, بم‎ 163): lee le Yes) Yrbriiues, 
wie auch-dm Pariser رو السام‎ die Team Traetute VI VII u. X: als be- 


scher Schritten aufgezählt sind, was schon Mazuchelli ‚(bei Bone 
p- 20) im Allgemeinen vermullete. 

, ‚Botmtti init der meteorologischen Astrologie, wie mau sicht, 
einum, besonderen, wenn auch’ kleinen Tract gewicht, uni wer 
us ein Schriftsteller des XIV, Jahrh, in drastischer Weiso erzählt, 
wie Bonatii in finer practischen Wettorproplietis von eimm: Batier, 
der sich nach seinem Esel Hirhtete, beuchlint رمب 1 ما‎ 130): 
so in sicherlich nicht Mangel an Gelehrsun Selull 










3 0 Piolemans und Andere. Leber جد‎ 
ch nur) sehlichtern auf den Geoptmiker bei Meyer (Gesch, بل‎ 

him sen, عسل‎ wohl richtig ممصمل‎ Inisat, vielleicht 

identisch mit Lach tus (Meyer بن للا‎ 347), was immerhin neben 
ler Abktirzumg Lan (das. 8: 269), andwlich wäre? Doch ist mir 
(lioser Lane impt- verdächtig, weil er in dom ganzeu Traotat 
ناماب‎ mehr erwähnt Wiril — اغا 11نم هو‎ demselben Hnchtie derch- 
gesehen, — während „Gafar" von Anfang bis نس‎ Ende recht (Mntssig 
und nach .آمل‎ mohrmal'chtirt wird. Eben ارك الطاتس مه‎ ist es, نعط‎ 
mia مهدا‎ anst ist, Eins Vergleichemg von Fiss. wäre lin 






8 on Bonatti's in ıliesem Fractate für uns اضوع نا‎ 
وسيل‎ a haben, #1 mögen lie Anteruamen, die ich ausser 
سمتهسفتاعي 1 ناسل‎ möbirt إنلسط‎ , hier folgen: 
Jobaunes, (£ 8,197 unten), 1ه 111:31 ا‎ 
> doch konnte es auch ein Araber وتنا سل‎ nein 
Micra Ip A302 —AR): kei vrrntämmelt aus Aktrenrins Die 
Stelle ist nemfich die (oben 8 186%) mitgeiheilte, deren Varianten 
ich daher wur angelie: „Ei dixit mecra, مضنا‎ etinm مولن‎ ea was 
bien diciter . , نه اج‎ kt اتفال‎ Luna 6 
تمتسناسة‎ ,... (min lee Kinn «dh anti. (iloieins ol) 
roserravitmioern. Ei باتعلا‎ qunliter m ...اقشلا‎ . nactnris. rg 
main --. sulgieiäm;, || Tioet anperins de hoc “it dietum, 
5 ا‎ de م‎ mansionam Tui loenturue, et Au عم الله‎ 
اناوس انرما‎ shrgulariam + . زجة) زليه‎ Ad majorem.., orıli- 
ao ern كف بعكم‎ qualiter im his incedere. عن أن‎ 
beam in ‚aquentibus vsirälam Gäalar كمد‎ numinarit 
سنسياه‎ enrmdam mansionem prasdietarmm, proutinallatrans- 
Iatione reneriter. Nam Ipse vonmvit primam illarem عمسن‎ “irni- 
heit سن ان بيار لاست‎ halt virtutenm اأمعتعد‎ manare pluviaz, 
er نت‎ Mas sieht wie Bonatti sich Jen Text aureoht 
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1 
197 سسلسسصصاء قفا ER‏ 


aynattcoret nansione | |‏ سبجرتة ول Alerenrins: item‏ بكترم سناع ان" 
puvine‏ يعستؤهه! بجعم molar weh‏ اسلجم Venen neapieiens, mut im‏ 
Amentblick, dns) Chieneris‏ سساعنا termin wreedeut”; Tele weile‏ 
Kpite-‏ اناده [Mervierdus] kein Anılerer als der‏ تسق oc nl‏ 
Mares‏ كله )187 5( mator Im gedmekten Gafar, der oben‏ 
gennmatwird *4(, Wie Bonattiliöses‏ بر بق Alerts nn,‏ )8,129( عله 
الاي zeigt. sich auch ann der Stello (ps 339 ten):‏ , امسا Buch‏ 
stellls 'm‏ عالصيططة مسن (sie) Lunae‏ .سسب lixit Galhr universe‏ 
ليها vonvehtum exponens“, verglichen mil‏ .0 عل ur in. lligptiia,‏ 
(EL, م1١‎ Sp 2 unten): „Apud indon oda hair Meier 10‏ 





luam 7 hast للا سمل‎ aowlatım et ممحسي‎ dismmrit, فلاس‎ habotue | 


diversitas ei... .umb aleitina ا‎ Te] eorjunetioet truhel با‎ [ee] anper 
satte لاتب كرام‎ Inquam إن‎ oppesitione ete غاب‎ das arub, Würt Ist olme 
Zweifel اجتماع‎ , um) ‚Danatti hatte eine, am Worte. مط صلكيا‎ 
ومسا‎ konunendo Lokarl, u. 
Kali ,بن‎ Asa), wohl Im Hagal. يل بين‎ 
UOhrlstiauns (ip, St), wer? en 





Nsierardus زعول)‎ — wolcher von beiden, der alters Uremönesr, 


ler der jüngere ans -Salhionsttiar (oben & 142° 

Abamın (m 845) — vielleicht fir Alehindns? | 

Albumssar Trax ip 468), unmittelbar ılarauf Traz allein, 

weh oben (3, LO Anal 81), Trienn. 

Endlich komm wir zu Bowl’ Thoorio von den Meondsta- 
tionen. Sie ehamwtorisier sich im Allgemeinen durch Horvorhabung 
ler معطو 1ل تعن امى. يمك ممما‎ und „anglacklinhe“ die مط‎ 
[aber de لالتعلير) "متسس‎ u (ومتسا‎ len Planeten il, mid demen 
der 3ond mod dessen Station In Verbindgng tritt, Dei. lem وذ‎ ame 
rrartot angewnchsenen Umfang. dieser Abhandlung استسلف‎ es zwerk- 
لعجا‎ die foltenlen Mitthellungen möglichst kurz zu fassen. 

Sachen Bomai (7.832) bemorkt, dass einige Siationen 
hun, sircae, 00er, elnige forkennter, بقع جره‎ geht 
or die Numen von 28, mit vorausgeschiekter Ördmmgszahl, die Ich 
unten. wiedergobe. Die gewöhnliche Zahl einzuschalten Let umihige, 
Ha sie tote mm eins grösser ist, wol Ik mit der zweiton he- 
sinus — wie eh ahen (8. 15%, 168) in er hetr, Himmolsscheibe 
des Münchner Coder 251 Mieselhe Zählung nachgewiesen 

Nachilem B_alle/28 aufeozählt, Alırt er fort: 

„Lt مما تل انيسن‎ mansionmm continet 119 30° () quihns 
subalternantur nlino 28 sorundariae, مقط‎ ost Innluduntur 
نان‎ eis; ململ‎ Wlastlazen ...كن‎ prout In Iranalatione Jo- 
haunls haee nomina eoporta nut, EX subaltornantur serundarine 









اناعلف hend Mermuriie‏ ماعط bb‏ ماسالية لز عن مشلعنا علس Ab) Im dm‏ 


Anden künmen, Sollte جل ,ممتصلارة©‎ eyilinische Meer genmint mim ؟‎ 
Bd VI, IE 


HF) Tier ist wahl سل‎ Kane Mereuries auelllen, well der Suse: 


' 


a 0 — v en تت‎ | 
a 


jaR Siinschnöder, Uber hie Mondebatiimen  Waralrc). 


prasiliotin primondiatilus, in عمسف‎ modum. Sam: Alsgeinzener sufnd- 
termatur allmraya et oft, Ex mil 48 manslonibos com عليه‎ 
subalternis 27 cumpmtarntur ها‎ en olleetibms: vieesimantava ill, 
sellieet In. um fit eonjunetin Soll et Laune na وناك !]الات‎ lieon 
quali Insorsihrilite للازيطلة‎ operetur, sl werten, uam 5 a ID 
illa ‚marsione, relinguitur oh ‚ote,* 
Es möge tn «He Dogpelreike der Namen‘ Kanaren folgen, 
Inden well le bei der سيا‎ si ag abweichende Schreibant ناماع‎ 
anschlinsee. ب‎ 





IL 16 
- 1 ar aluenlasenst XIV Jen) 
agasie 





casa ee 1 زرده‎ 


24 ' العام‎ toren false 
23 محال ممه‎ 7 
24 landen “lock 

25 header Tale 

= ل‎ alareanen 

98 عم‎ 1 inne 


Uses م بغ‎ Snlnlterniren soll, wohl ursprünglich las h- 
zeitigu Auf- A Untergehen der sinauder ontgegengesetzten nt 
sein, wie bei Harkb (obm-B. 13946): mr dass hier (ie nrabe 
متكا‎ mit 11 Towinue, فقلة‎ las Verbattuiss am ein versthoben ist. 
Zugleirh ersicht mun: aus dieser Doppelneilw, „wie غم‎ möglich wire, 

aus deu Vorstimmkneon «fie Identität nicht herams zu Unden. 
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+ Zu , La 
5 آل‎ 


Eintbeilume in;‏ علا )883 Es folgt hierauf {p.‏ ي 


alsarfa ® 4) fra ülzamec* alshadın® alaslıoa®‏ م ل 
ea [d 5 X, x „XIV, AN, KXV, XXI unsror‏ 
grwöhnlichen Zahlung].‏ 


1 huuddar: allamazer a albachta*® alsiraa* بالج‎ 


Ya? “سه‎ bolah® #سصلتسسللد‎ adahıe® [di IE, 17 


V, VL, VIEL KK; XXI, XXVL-XXVIN] 


1% 11111110 0 rn) IF سملم‎ alwadat are 
les ultharsin®} “ممه "مولت‎ asafrest |1. achafre 
Yu 0 an ® ulzu bene (0 } were (once za? 
امنيس زهو اا‎ 6 ! 1, 1 XXL XV, KV, 
XIX, KR NVL XIV, 1 L] 2 





: معوزن‎ Verthwilug Binss sich, wohl -achworkich mit eier der bisber 


rürterten vereinigen? 


In dem اتسفل‎ Folgenden 0 ff ا‎ normt جه لالمرربيطا.‎ 





oben (5. 150 mitgethelllen Sel‏ عسل 
See indem er per‏ ف 










ig 2, le‏ لج est‏ لايع als, ae enpra‏ ,1 لدجم 
rei (ab). 8 | » % uf, 5. ulofra, bs 0‏ 

7. line, 6 ا‎ 7 Ifarnz, )9( jmstremmm. Ex quibns 
nansionihus prusdllotis, sex Hin خايسا‎  ةاعتزلا«‎ yes plusias, har 
aliautre a. aellicet. lihobuneen يوه‎ , ul ne un Pi (so), 
alzafra_ اعنام ك‎ 0 tesilune vuro Ps 


wignifirantim pluvi ie‏ جاطايه ne.‏ , تمصا 
(diese 3 sin nicht Amelrtieklich hin m = u‏ 


5 Unter ومن تلو مسبت عورم عبل رسكنم سل‎ Gafar Arare- 
ut fl), arme بعملفانة .ذا‎ als solehn: „ATi ا‎ ati a Karlinası 


5 nl eircitulem, yuam:ad humiditatomt(l) — Zuletzt عامط‎ 


© 844 ehe qualicmgue harımı سس تببس‎ fnerit comjunetio siro aspee- 


ha, erit effretns rei +eeumem uätnram illins, sivo de humide, sive 
ide sie, he de Lunperala , alive‘ tommmiink . .. Et dixit Gafir, 
nam or umatkai nt: اع وله‎ ot ,يقالن‎ ern , ulnayn 61 Fender 
Pischum , assumunt effectim,.'et cum oaetoris uud امنا‎ (86) 
seyauntir, ut habittem est جنا‎ figura Plüvlarom, et erit exeguondum. 
Er hate et una Tabula | 


A ““سرلسنا نال جم‎ dich لديف‎ 
ER en mh ee aa Me, al 86 mr ar لاوملا‎ 
2 sind mittlure, 
43) Beiratit hält sich am de متيلا ماقا‎ murtatt wir der Nam, nnd Tat 
’ 1- „as wematn كام‎ ee‘, ووم‎ Ich wre 


14 
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اليه | 


/ ان 
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9 


9: 





Wi Stemmschnider, dbber alle Minbatshlonin (Araber), 5 1 


">  Unus modus mansionum- Laune in Tabula (pi; و يرد‎ 
ey كرك لس م‎ a Sn 
قرا‎ Aries 12: 16 tem. 14 2 رسن 0 4 عماء‎ 
ارعس م‎ 3 80 tem. 18 36 Imm. أله‎ 0 
DI demin I. IT 1ه‎ 17 87 emp. 18° 0 ham. 
ner 2 25 tem 19 13 عش‎ 5. 6 hm, 

dA Leu 8 14 Imm, Er | 
NE NWirgu 10 17 ham, hi 
5 ihr 12 51 Im. 18 
1 Scorpio k سنالا‎ 1 
17 hun T 
vo Cspricorms 12 51 km, id لاس‎ ٠ 
د‎ Aynarius 8 34 temp. 13 ١١ | BE So 
KH Pisees: 10, 17 sic, 5 Da 6‘ emp.“ 
Fassen wir zunfichst ستل‎ Verbiliniss Jer letzten Mitt! ar 

















ans Gafar au em gedruckten Buche zusammen. Tomatti كسا‎ (Auim 
Theil, in besserer Orthographie) dieselben 9 wi, &afar -Morcuriun, 
und dan Comim zwischen Alfıras und Hetremam. berulit viele 
anf demsalben Tertium wie üben ع‎ 187 Anm, 17; er 
schr feuchten sind IV, WII. X, XIT, XV,XVEL, willen 
fir kebhe letzteren KL um KKVH hau Fin alle sure غم بعال‎ - "2 
slänıdnies نا‎ es, wen عم‎ % der mittleron mehr tro chen als feet: 
pn #4), und ارمس‎ ent [1], vhellelcht min biosser Schreihfehl FE 
anstatt allen bei Gular. — Welche Bewanili es mitrdenn zu —- 






Im 

















letzt genannten habe — alı etwa die Ju أبعت‎ beumchhatin sn Zisam 
menlung stehen — lasse Ich dahingestellt. وات و‎ A rorschle- 
denen Klassen an. 3 


ار اسن ER‏ 

2 مد سصاكة‎ wende verstehe bel die Tafeln des Domatii mit ناخ ثلث‎ 

theilungem mul den Zuhlouangnben, عاونا‎ welchen: nz die erw 
je Sternbildes mit ilen Anfängen der Momdstatlonen | مالل‎ 

einstinmen, Bee 









wäre mumchr meine Aufzube gewesit cin Wberchlienneilee‏ كنا 
Hanptsache in Kürze zusammen‏ كل Kusultat wenlestens Aber‏ 
zu füsent Tech mass gher leller bekennen, lass. lin Reulıetin in (lei‏ 
peuen, zum. Thoil verwirrenden Materials. unter verschiedenartigen‏ 
Ablandian‏ عا während des Druckes‏ اسه Arssern Störungen‏ 
Raksicht nieht‘ atdr‏ مان أوسا welchen ich ans‏ — 
hierzu 11‏ قزل halten durfte — mir nicht‏ 











ge nochmal Dameli- 
erboitung und die Hub صل‎ Denkens gestaftete: Mögen 'also die 
nachfolgenden: Corollarien الس‎ Nachsicht aufgenommen Wenden, Sin 
sollen nur das dienen, zur Drif ng und Vergle gr der arte 
benen mir inzuefinglichen رونمل‎ a definitive 
Ansicht - 1 





zu ermitteln,‏ اد 





44} 5. oben 8 100 5. 1 die Werte bal'afırz „per ienll' O6” مساك اساي‎ de 
nz 2 „Ppaucam bunden aa 





ie (ul, 
7 
4 هر 0ه‎ 


43. Koh, 


Si . 


3 m Tim, 


pP 


PR 
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4. Jam, 
IWW ä 
2: 1) TEE 
11 Febr 
% „— 


11. Mirk 

















a) Uorib's Kualander. 


Mafızıesi 


nr Mein me 17753‏ اعم ob‏ وررل يو رار 
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5-5 he TERM ET hrarhluanı on 
عاك بال‎ DI AR | 1 [Kamen fühlt] 


re IWW] 

Allem. +2, laden I #3 m جره‎ 
مانا وما الاسم ل لمانا‎ mat] كلك القع‎ 1 
Anden | [سطاخسم‎ wrote ano hin eat 08 


Fu ليل‎ 
A, Altammın 


ا خلا win! vıL I‏ 1ك her‏ 
اا x‏ 1 ا ee‏ أنكا بز [ltr far‏ جلنكارا إسالس كو عن ارما 
لنشنان جنانى ان ;1 3 Fruns [nemtich den Lowen | u‏ 


or dla "50‏ [استأشاله ern, on‏ اجن عن" امنا سوام 
AU | 211-70‏ اترزيرة 81 dan wich ob. ae‏ عرسص امسبطك؟ Joomis:‏ 
® ملك شكشك EI mine ih, [rapie‏ نواد 
انملك اسك ارس أن mem ARTE ng eis‏ 
Er‏ هجا alten‏ جسامان ag ER‏ ومن له elite‏ 
,$ 1 الفمرقة. De Lurmmpunerh‏ اليم 
1 6 مهاده" winken ml‏ اقلم ملاع ph,‏ ار [As‏ 
none, :‏ عونا اأتكتترهو mh‏ ع اهل Angus Ei‏ 
wat din anche hountin lu! 2 - | 17, Lama‏ بس لإا tel‏ 
a‏ 8 بتتساسر أ ran Fahs EMRARTHT‏ تم الا 001 
Sl Fi ١ | Ä‏ كمه ut “ee ee‏ وانجعااا 
تعآنه Alnammetli‏ جوع 1 لا ال 00 7 AD, di, Say)‏ بم 


عه 





01 


Xi. DYamen fu] 









(Albertatie p: dla] 
Fort de : عالاسف‎ wire decollants 5 
كن از‎ Ä al سعد‎ XXL. 4 املاع دا‎ 
Fortuna drlueiomnis, 6 Hamitatur. eg‘ | 
ua تنلاع : كا ءناأع هل‎ 
Fort لاط للد عابو يان دالولل‎ 5 1 proplar RR... 
soreultatem oarunf per arm nun Sum Au KALT, 
Fit A ne هركهم عزلالاسرتة عه‎ am اا‎ 
tie TI Ze EN سعد‎ KAT 
5 A im اوم‎ Fune] a dus 
عمسي‎ ap عه‎ quiit perl Irma HHRN. ا‎ Fr 
Vantir pixes ot Haminatar wos lan 8 2 كم‎ "XXX Laxtin 












EXVIL Alscalulro 


Arietis I wöhndieh u 4. Altmthag mach, Wililer Kap 
ع[ سنسستة بمالمسسلع‎ 415, Ks] 1 الاج ل‎ 
Abuhrda إل‎ ont كأشوانك‎ [Inner] arte nn ie Alıthayn ler — Selenins 
] الف لاا‎ pe ar) | Alberli 
Arliossike ei هنا انرا :لاصو‎ alinaeinin 1م11 13 311 المج حم‎ m 3 Kara 
Kir ai Finn nee am انثريا‎ 11 0 Fit قله ملسا‎ Kot 
THitkorne, 1ل‎ 42 0 
Aldsbarnn Er. ؟ستدحسهجم‎ Ahlelarem imptoren 7 | 5 
man et 50 ناتف‎ u IV. | IY_ Calikeuie — [hei 
i JE 1 h mo | 
Allah أن ب مسبدد حا‎ yit elhahnen per 5 17 ل‎ a 
| PrEheN ir ti LIEBE 111111, 5-8 — عتم بآوالنسيمن‎ VI] 


ei Brig |‏ ري 
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Ir 


= 


Zwillinge Koll 3 


— Thiel 

— Kolhwata 
Kreis Kopf 
نيا‎ Kol 


Fre‏ ب 


— Schwan 


Jungfrau: kopf 
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تلسغسطظا سلتني 

Fame Distanz [IM 
1 Hnatl 111 26° 
11 Albethein 3 58 
1, Alttiornie 54 18 
IV, Adıkausmnam لك‎ — 


VL Allıkiih لاه‎ 00 [es 
7077 





VIL Adılirach Eile 
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1 Me fär 1 in Roamtekohin: von 
lotzterem alive; hent@lich: sefzungen (oder Noarbei- / 
fangen; مالعا‎ , deren Urhuber neh Fehätter zu ermitteln sind: ظ‎ 
m re sich le Namen 1! و0‎ Santalllensis amd Cilmms 
Tillemms) Morsurius, vielleicht auch Johannes His palensis 
und Adelard von har. * [| 
In Beam كنس‎ die Zach] der Mondstationen kann wohl, nach den 
artsılrficklinhen Zeigenissen von Gafar, Kimi md Riruni, anch كيم‎ 
Bot hehanptet wenden, كول‎ (lie Inder siehe n une wann eahlten, 
jeile zu 134,0, وه‎ dans Mia allerwlohtigste Frage jedenfalls 
dureh nbine Nachneinugen grfördert worten. Tch سانا مطامط‎ noch- 
mals herver, dass. diese Zahl 27 noch in. der Einteilung nach UmEit, 
selbst ale schm غك‎ mezühlt wurden, durchschnint. — Das ber Te 
nel. مراف اماع نومع‎ Jiingere Bearbeitung, indem es Kern mil 
EXIX Mir KEVIL and XXVIN seat, u (her to roggtierinehe für 1 5 
x Die Ieiden Stationen der 98, welche >22 er لتنا ةالتتع كلا‎ IT 
2 härter, sinn. nach ‚dem hestimmton FILE Ba 01 1 
بللاعة) اناا لام‎ 21114 aber-atıch ‚a2 اكالم‎ nt 
beiden Bearbeitungen. (4 nben =. 141, a un: 
balan nlolt rechnen Der Grm ist ndell beiden 
سل‎ Verlnftriks dieser Üonsteflation zu oo henaolihart 
bilde 1 Ein gaungeres Verständnis der betreffinden Steh ‚durch 
erstolltimg يميف‎ dentlichen Tertee oder dam sachliche ComBitia- 1 
tion اا‎ eh vll ud Artronmuen, und mwichte nr noch u; 
in Bozur anf ee het (oben 8: 141) bemerken, das > 
dort Aliend‘ in der une cine Wioderholume von Zrberne ni = 
en m. Sm] zu wein scheint; wie obotı 8 147 Simak عم‎ 
glich 13 mul #1, —_ | 


Zar Literatur der Mamlstationen mögen noch falgemle Has. 
aotirt werden: :لج‎ > 

4 „Rotalae de nigenitudine corpar. conlest. or de مدا ل‎ 
una Gar. Ass. Analı عبر‎ 60. n. 604 (Co Land ل‎ 28,5, % 

A „Tarole sceondo lo zu mansioni“ Cor. Boncomp. Ti (p; 144 537 
| 3, „Fragmentum. traetatus werrulogiei, im هملسو مقن‎ Aral. 5 
| sonntellulinen album cum enrum ل .“تعيب لعرسر املثم‎ 
مانتيفو لاص‎ (lan: „ee erste imo mia plus“ Ood. Land a 
(bei Coxe, Cat, Codd. Mass, Bodl. P, 11 fase- I (1858) 00 


455 Oben 8 128 2 7 مجامة‎ Ich ann Versehen احج‎ vom fe per امومع‎ 
ماع" ازنك"‎ oben 8: 180: „Hürune des Skorpion‘, 0 ا "سس‎ | 
















erichtieenar un nem Ehe or Nanden 
ir. der Mona. sand oltende Kin 
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Beiträge zur mandschuisehen Conjustiönslehre, 
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U, U, von der Gahelente, 


‚Jubre 20000 weit dire men‏ متعد نضأ ala‏ ادس 
لا Nn-Arammalik onchninen liess. Di a‏ 
هنا a = sind min recht wol Iellannt, wi mehr‏ 






ihre mil, Er obs erfürscht warden _ ie 1 يندب ااه ؟‎ 
elle جاتر‎ or ١ le zuersi Schott, عع ارزع‎ such‘ 1110 
للست‎ Sohr 00 Een مي‎ um ee 
der Sprachen , pad je ler. As. لب‎ TR ei tiber lie Be- 
en 21 ra um Anwendung dar Wirtur in Wortformen Boechouschaf, 
Pe Mimi also wende green, die Kunmtulas des grummatischen عمل‎ 
der einzeln Sprachen. #4: mein. Von. selehen Bücher, die 
| sich: ausschliesslich it dem Manıdscht beselftigee, ein. tie Su 
dem Erscheiten heiter Grammatik m زوع ان‎ bekannt worden. Das 
0 Ist Mesuloww نك‎ frau the. Manch, with rl 
, لمر‎ by un nesay ot قلا‎ angennge drehe 1840}, win 
ara Aloftehen, lmen ‚Hanptsordienst drin hesteht, die geringe 
| Zahl der bis jntet nuyanglich gemmchten. Minmlschuc he zu Ver 
4 mehrer; «ins aber anf 8 Sollen „Hate al the Manche language 
nen Gegenstmd "رأ تمد‎ nicht erschöpft. - ch Inpenil Dann ع و‎ 
علي ينات‎ \ pen | 
















| + Iranslition 5] the Teine win. tr, 
NINE rlimmtr of in Turtar مملدسام ايليا‎ 1865), 
ine 1 die in Chin am weitenten  verlawitelen Eilfs- 
1 eis zur Frbormang dem: Manilachm. As dan Wirk ch Chinesen 
bietet, 1 eh weit hinter den Anforiermann enmek, ie wir am 
ايه‎ ruche zu stellen gewühnt init, rhin 






anchn echitehtre 
Ina er 56 Burlı 





a Red di | 8 beignen- 
0-8 17 
1 En 
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(habalentz, Heitvge zur munsdachmierhn Coyfugutiodiehre. >03‏ .01 .ع 


ins, hier. zu erwähnen ist, Kaulen’s Tinguno 
5-5 0 جه‎ a, dio Anfangserfinde 


| | dl, gg und 
Fersen Abrselmet — ii. gelruckten Seiten, mm 
won se تأيه‎ dus Verdienst hat, Einzolnes Hack dehn heutigen Stand 
der Sprnchwissenschaft klarer ausgedrückt. oder georduet zir haben, 
als mir lies vor 44 Jahren möglich war, نس‎ It doch schon nach 
(dein geringen Umfang des كنا‎ leicht وه‎ erinossen; (ls ىج‎ einen 
tiefegen Bilbtick: بكلا‎ die Sprache: wicht grwährt, noch weniger lncken 
ergiknt, wo ich. deren gelianen Film, 

Solche Lücken existiren aber allerdings. Ganz abgesehen von 
der Syntax, din mach dom بوينتدهنا‎ Stendymmkt der Wissenschaft 
gänzlich umerarheiten عليه‎ nm en schaden wire, Anden zich selbe 
عضيل .ما‎ Frmänlehre nicht wenige Punkte, عا‎ elter Birriehtiemmng 
*سلن‎ Ereänzung leiifen. _ Zum Diele, wie viol in dieser Bierrichung. ع‎ 
noch zur (hum ةا‎ will ich nachstehend einige Verbalformen behan- © 
deln, ılio Anlehie entworker auch gar uicht ur انافاس ا‎ guntgend ٠ 
با سافنا‎ werden. sk | | 















L. Endung 4 جم‎ 


eine Form anf de (la), wei‏ ا" 
dem ‚Präterit, der Filter «dem Satz. sine ai ١ Bednutung geht.‏ 
Kunden sat darüber mr (3. 44): Syllabe Ze, Le, lo Partieipii‏ 
MT‏ سالا Humianaruns sy‏ ألم ll notlonem eich,‏ سيق 
عنام أ unbuyaks #eribit har et),‏ شه سححة paar” app AR,‏ 
ara forma, quasi‏ فاج nrse uiscuie audivit: lem.‏ ملماة ليك 
bisirelengge Seine‏ بع ريه )ممم مو or Lil‏ 
1 


57 دا عد‎ heinlich der Vsing wen. ki menge, #6 sich (5 175 
dor Wylle'schen Ausgales) Folgenden dmduts: Lan, Ze. ‚Chem وفعلا‎ imo 
era senilyine .“رعس كلاح‎ Whaterer. "Thies x ال‎ am allein 
to some mutter already past Le ms ho prrocedad كيدا‎ the lefter 
m ها أعمم هم‎ precedod bye, im prommmelation (folgen einige 
kelspiele), Won. لوط عمل‎ do. het her الأسصعطة‎ keine Beide, ml 
lürfe مه‎ Kaulın wohl. schwer werden, hierfür einen Helwg hoizu- 
Voriängaenn aber تلعسة.‎ dk Form. لقا عا‎ ir nängende vorgekommen, 
woll sie im. Ting wen ki تاعس‎ ausdrücklich aufgefhrt Ist, vielmehr 
hab ‚jch للصصلة‎ mr lie بيمساستا‎ de gefunden war nicht 
sunebele, nlekaln, tehehe, hehe, اوملعا‎ 
لهم‎ 0 sonder auch | au le, 4 

















‚er ليسي ابد‎ Farm See 
Zuerst mögen einer Beispiele (lie tung, die von BER 
im Ganzen rlehtle unpegebon Ist, deutlich meh rider Vo we 
zum Meugkse heisst دعن‎ Men Ko, Tung. gurun, Ioi gurnn, 
inlan-i erdema be fienmbume: تاها يذه‎ Vainahmdie had ncnrakdı, 














" Meug-klio die Tugenden (ler Dymastion Tune und Ya und der del 
Iymastion (ia, Yen mal Techen) verkändirte, هه‎ pam les nicht 
an allen lan Orten wohin er kam Sehshing SIE 0 2. المتشضا‎ 
bi ingen, نضا‎ tue elle tgungenemme landen: سك توس‎ Im 
alivalı Le, Ih Volk, alle Familien in ren ren; lach welche 
er kin, Syrnchen voller Fromle zu. elummlars wir haben umeereh 
Herru, erwursote: AMenystse EI, C 7: تننتلسة‎ 'anisal ulvkels سا‎ 

الث welchen der Wihhb‏ راتسل tolmlinlo La sengee. Jeder Urt,‏ ,اسمن 
hessert sich, der. 00+ wo er wohnt, ist gti  Eihdası Ki A‏ 
Fejlle damjihale ee, kuwehiymmlume sermlmmmmlaörgege‏ امامل نييسها 
عقا ىع nach Veriamf oo kumlert Generationen wird uler, iler‏ اناس 
‘geht ‚haben wind), ‚nufgenuntert und vorwärts getrinben, Daily‏ 
be walirmn de‏ مسقم im gealai kadure jondero‏ ,لل garni che‏ 
كام Merolle tnwahnle nlyalma mmjlten efujcheköugee‏ كلسم bite‏ 
فلل مم Er. sehrich mit einer Ham den Ausimek einer Schneitcht‏ 
oa. nl warden. Arena‏ كل line Alle, die wa sahen,‏ :#0 بانسلا 
كله بده علج nınsei dulokelo Limits he, Ainaln wo‏ ,8 رك meyen‏ 
no Ialumembl: Alle unsere vergangenen Wanillemggen Icamm er‏ 
Nina ii fan‏ غالبا ‚ob sie ihm irgend Einer berichtet‏ 
ahlkı mu‏ تنكل iyalmmi eniliri beyn, arbun heye;‏ 
jinskind‏ قلسلالسا Ir‏ لوز Lisireld Intenwnenke on‏ اعبسل 
سسا ferguwocukn inersen banjiimhmume Le‏ لعا ijen-i mohon‏ 
ilie wuistige un‏ فعضل ılienen, ١‏ وتوت olmei onbi. Dies kann ats‏ 
körperliche Satur des Menschen; MHinmet, Erde umd Alles Winder-‏ 
bare,. wis la wuhulannend Gententiunen existirt, demch den wander-‏ 
wahren Schöpfer der Dinge erscluffen Ist.‏ ,كل Gebet‏ سمط 
بينم Diese Unispiele mögen gandgen, am die Berkmtung der‏ 
Hehe: Form klarer zu machen, Cinnz in dlersehlhem Beientug kommt‏ 
Ohrmatom.‏ خلا ع uber die Partikel oa mach dem Prit- and Pat vor,‏ 
Äneng-‏ عتمسا اودر niyalına Ir were‏ عله Mandeh. p 50, ucaralın‏ 
Alle, die Ihtn begep-‏ علاط wurde täelich nieht‏ عع متلصمله أسمايتي 
zu urmalhnen. brbiyenmdneme sönnehe lim‏ لسع hössorn‏ + ,تمان 
ململ sargisan ti urn;‏ عابنا Minjllen Yen ininala, ale‏ بت ap,‏ 
amıdluln nirecebure ohode, tel enshurineee nergewei tarihivım,‏ قل 
di nmel Omi wer man alt Mrs‏ سلسم wisnn-d weile‏ سناباسه تمس 
ارس kommt, wahrhaft Nützen schafft‏ اسه Krwft wiki. ma‏ ناس 
die Welt wewutlich verbessert, ılunn kaun mm erkemmon. lan lie‏ 
Lehre der heilige Weis kilteswngs Iilos ein Ineros Wirt ha,‏ 
kakrmkurn‏ وا باسنا تسسكئلم ‏ اعورم ini‏ ,17 للزلا mad.‏ لخت تم 
or ind alle Kr‏ انلسمطداهظ لطس wooni schen‏ فنا مكبر el‏ 
الاك رصن Aka alien Verwandt tm Ehoner in den Tklock‏ 
درم mar‏ مله فممله .31 and Ins Exil geschickt, Ehda= Cap.‏ 
fnuiyon-) hohes juleri mu Ju demgbon york. gern ben hl‏ 
لاج uikenser mise are,‏ أمسورا "gung hes-i‏ أفسته بالسطف etuhoke‏ 
jagön ram Inilarıbir alle Vorkherge-‏ معي ,تددن kö wosilmm‏ 
اننا a vorm‏ | 
١ 1] ein‏ 
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"7ك لوو 000 


be zn A ل الل الت‎ 
u + | > us ee ee TE 


rk ahelenss, Pörteilge zur ذه لجسا لامو املا‎ Corte, 3 
fnrstlichen Hanse sein, DIR 1 






: رمات‎ micht nufeuschem, ٠ بخالسمه‎ witren 
Innen ns dem بدلا‎ Meng-ten 1, Cap. عاذ‎ takarı ماه‎ vol 
sallanliön ننجيب‎ mine ندوخاورا نينا‎ all de sahnrengge- nm geschieht 
السسل .ىن‎ alle Armen لس‎ Noihleikenden, ie feh keune, me ملسمل‎ 
bar em 
Hierans engieht steh, dentlich, dass jener A weiten wicht als 
Hin mit dern Prät. edler Fit عمل‎ Verkumm AUSAmmmEn Rechnern“ 
ما‎ Bi am) es win! erklärlich, warum قمع‎ anch nach ه‎ fin زه‎ sohn 
م‎ unvarändert beibehnkten ku, wer es ach lem Wxinge wen ki 
menz zufolen wirklieh smweil dd Uberpelm ااانه‎ Audnlbeh 
Iimdat wich ماع‎ wog, mit nem Pronvmen nennen 
بحسنا‎ 11, Cap, 15: mind nen هلاه‎ sehen al? dann minile elann Im 
jurerruhd de Kas, werke اناما‎ meins Fromle, Fürst zu srin® Nur 
darin, dass mia keinem meiner Warte wärtrstruht, | 1 
116 Enden نلة ناقلةه بعوريه‎ Sehlondes Smilie vertritt على‎ ْ 












dureh كعاب‎ weicher, 327و جما‎ übersetzt werden kon, kann عام‎ 
un an Verbullurmen, same, much مد‎ das Nom 

auch an Partikeln wehängt werden, win tütttmgen; las So; snin. si 
alsm er Erkdänme jenes le فتن‎ inch nbmikraten الغ‎ 

Umstand nicht entgeem, lass ws die Krudung nero zu sich mind, 
wie dm. عل‎ von Karel nettihrten د بوريس اك وان‎ BR Tochnu- 
an Cap. 81. yayı مويل اوتا اسلناوة تعد‎ weeiknlnnme hafiiara- | 
höimee MRO. Alben win أضلتز‎ kml Ark ,أسا‎ Merk m Hehe ما‎ 

‚Merg-tse I, Cap, 5, viren bade tehelenie, han-i مله‎ wakätggee علد‎ 
wer an انسجنا‎ ninem Orte wohnt jet der Sklav des Kaiserx: : 


1. Endung Amme, امم‎ 


Ganz verschieden hinryon jet die Eudung done, Ze, die Kuuden 
mit hierherzirlit.. Sie انان سناد‎ Anltem ee Bildung von برو انا علق‎ 
wie einmrlkame (les Mens, amisulanme. ein dahır fans; biyakıımı won 
Murat ,اسيليم‎ Mountelg, eenggilsme نتن‎ Bitten KEN, Jr 
Int erilnmwelet., Dumenlmns .العزاثا يوني[‎ au zehmtusenchin, 
lb, im Binchelm, bonselame in Tuketem, anomlanı schtiesolwntke, 
farsilamn stholweien, nheilome den ممساطا‎ entlang; hejihelime einen 
stellen Pin entlang Kine Alnliche winerhinle Bedentung hat ıllase 
تييع‎ auch am Fi ins Vorbum, wie انيرام‎ Beispiele zeigen: 
rast, Mundeh; مسقل ساق عق بحر‎ kameire: kalfini dl Schale, 
die geapalrım wich winken تالأ‎ Dliyoo gesund udn I. 
worrgi Si si لطم تهنا أنضنمنا سصويع‎ I Intali, dahurnlame gli nlasaınn 
form jukmhe lade westlichen Bizl de Engeplieme wertsten, hnch- 
(ober) neh wich rinpörten. Einla« IL Ci dım يننا‎ em nl 
tkm: ساق‎ Tat لمعه‎ afarmhane Imlanne, 101 Krk Mader ااتلمتها‎ 
uls عق‎ anf einen wohnten Mann‘ dor Kilian مدعنا‎ , Een ein 
„ich echten arick md Kamen. meh Vn-In. Terneppi: men iM, 
75, ya مل إجمنيات‎ lau, nd ut ساءص ,لعاستلسة‎ jarntame 
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In „.ere nilai Iselnum Weiche Aerzte Inh ch wicht 





A A 7 tn 


AM خطوياعام ل بم‎ Arötriiger zu munter Chnjnwechnentahrie, 


enktrmmeht! weh reiniien nicht ١ ومنو الو‎ ! doc wm es einmal 
Ka wur, verachlinmerte مه يب‎ wider, حمل‎ jet Sehtekinl; Eldaa. 
IV. Da. em Ayla eortkeo سامير‎ guriinme. pur anne levels ekdeine 
wor dasin mine, mamburslame well narihmle, سام‎ Sperling sehlnpiie 
mir hnsch ans der Hanıl; ich „sehlos schnell die Then tm fine 
Hit, aber im Haben عمسن‎ Beh Then wlreler  ونلالعلسب‎ 


IE, Endung gabe (uyyoln بانادورين‎ 
Ich knüpde hlerın zmächst Hin Eirläntermmg winer anderen Ferm, 
ie An meinem Kieammatik gar nicht umd bei Kanlen mir ganz ماغنا‎ 
Lig erwähnt bat, und bei deren Mlinne le Sale 1a, Ic, la em 
fülle mitwirkt, داعا‎ meine Ale Kind auge, magele, god; die 
vor dem Kamm فا‎ Verden “تدا انوس‎ unellienst md. dher ل‎ 1 
بعصا‎ all noch til. Am للا كنع ابا‎ du nel Gran 
en die In den mehren Fülle als Comjemotlon In den 
Bordittitunie: lamvor, cher فالس‎ hme ug ae Adverbinm- zuvas, 
"تسورب‎ und ats Phi Jon; vor, anti Puch lässt wich diem Warm 
لمق‎ an milern Zeitwärtern nachweisen, # in Mfansent, eigentlich: 
bester em anfängt, vom ale ساسم‎ daher zur, vor alla. Dion, 
ركنا‎ Femer ‚Bilianpimein 2 RB. Trend DZ 1l, 5A لسرا‎ 
PET TERM انل تالكآ تضلام‎ mn ورمتسورزز‎ jihenn donfihaht. sehe. ich 
noch سر"‎ das Ham ka hörte ich اعم‎ ri immtes tanlächter — 
Jabrdtingaln كل بى‎ Chad. minor. ga 1100, انيل #اللستلكا شفط‎ 
سيطف السلماتي مار ونسا معيل عض امسا‎ Zul أاسايعلدس كسعع‎ 
oh lie Sehwirgnintächer Hätkemimin Tomb, wären ملآ‎ Bölıne Teer 
2 للد نون‎ nm wrehe : اال‎ 5 at Ira: 
12 7 "ده‎ IE. ware اناه عل‎ ba Jabehunme- 
, Taizuug hund نناقوة‎ Intiunfl| A; عروبوضنا‎ alle Ant ten ale 
m" Werten را‎ Sellechboedntunge سه‎ tell. elite dich نسل‎ Der ler 
gem wo عمل 1 كسار سم‎ 111 ne oh مومقام‎ 
erme نذا ماف‎ dal اناد‎ Meer wurde 
| ن3‎ lied جر‎ binnen - ذاه‎ Meer Me للف تاها‎ 
2 IIcer سم‎ und Aha nr — gingeendn.n 1١ بيبل‎ menge 
1 . ولد )عضوي سي اند هزه اس ]لس اليد سبرالك‎ 
يلوي يلما ميك جعراء ساق‎ ddl: Worten باذ ترسباء أ‎ 

















Kran ١! 
! ااه‎ in Acht .عنسلا +تراأسسصصنا‎ Miele er init all 
Pos mh 01 ERRmEN We länger بوارا'جبها‎ Eistee IM, 
33 m wahr. Fam mul fir are ehe, en rd Wort 
1 ا‎ ehe uttte, ملل سنا . يمإجولاه‎ Frl have اتيك‎ 
59 IL مسضفا قير‎ vergingen. سلا‎ arme ermihn m 
il eo Eko مع كام‎ neh en Lehen Aber m 
ارركم هما‎ Item, mh das Heer عن‎ Veh onen أده لطم‎ 
lin Eiten — Anılem Beispiele, ille هنا‎ einge wen kb ner 
Wärterhiähern autor werden. 'لانلززة‎ kenehmanmile Dem عه‎ 
Ahnrams ; kommt, unenpgmlo Imver es mitt. لأسب كماما‎ Inn er Iher- 
achrrifet, grenmenin eva كما‎ mel. wor menü Air Korm 
ieh aller unch angsule hiirber zu webören, اسل‎ fehlt Arsekadt: 





nn VE HE en ee حيتت ةا يزوف‎ 


el, Oubeßnsch Bhribeiige zur rel Opus, ذلك‎ 


ler. Muntschnsprache ome Wurzet, anf welchen هه‎ zurfiekanfilenn 
wäre, ماحد‎ Ant عممجاعنا علا‎ (ment, micht mir) two ahweiotrendl, 
we are N Veborenme won der alu Fur anlernn sich nlien- 


IV. Conennsirform cha, ملضلت‎ 


Lie Coneeuirform Ei die In malen Grainmatik. ا‎ fehlt, 
bat. ea Yun لشفل‎ SR. ذلا‎ efihert اسل تميلمات لزه ناعنة لانص‎ 
pänton haleer, ich hänute ie leo كنا أسيور ف[ قلا‎ + sm Hr me 
hrammls‘ wahr himtie md ihre Barum whr “سنا‎ 151: ١ allein m 
kommt im Nebenfrm darım auf ern wor, علا‎ ieh mine erwihlin 
Hd, artnil Ahr wndehen bel وبإها بع شط ارا‎ in will: Sehne, La, 8 
hi Juli سستدجايد‎ he wöniek. Freien mind nmhähe Te alien. 
نفع‎ Ich ler Altım. keienke, mie ich in Wahrheit meines Therzun 
Meister in Klar de; مفتساكنة‎ safe aaa wukehnmm مانم وده‎ 
soll ناسل‎ Mae  enwleh werden Kite IE, 4,4, Mm 
hör trat Dar انمه‎ alles Alk sieh (am uch) Iinfen! 
Iha كتلاه‎ Form auf um. mar iu dor mir war älteren eher 
عار ميمه‎ Schiking vorkusmnit, menden über sich. dan koinern der 
von le vorefichumen Terte Gnslt, سدور نس‎ Ich, dass air عرو اله‎ 
alter aneehen, ا | هأ للنسه ستنالس انامز ارق أضسن"‎ 

0500 will dir متكت سك مم1‎ an اأفصم] !الو‎ Auf ei ob: 

Vogl هم‎ dt mir سبلن‎ wie hf, er hlwrin lan Teint aotnncin 

Mn Mer hang سال‎ Kfwlasuehmandinmmm (bir Binmmiim أنوم سدم‎ : 
er Ahr Sarnen Ihn eben راون االستتلاسنا يتلل انسمل‎ 

Letzteres ee niehr mn dio Nebenfonm anf em, wmilortm anech 

be عمستمملجن‎ stand عمل‎ Geehmmneh سل‎ One Wäre lien von 

مكلجا كد بالل سانا Sphle tn‏ ول بوريس الاسة biz direb,‏ سانل بيهن dem‏ 

in letrterer ملل‎ Coneossirkideuinne Igor وو إعساض ليده‎ wire وات‎ 

zu Aberetzen: wer ach a السلا أنم‎ we للق لاد‎ 

schwer rien Basen, قلس‎ ee مناؤمد! اده ؛‎ unbe erh, ١ 
ساس عميصي  ع ديزي‎ ment ناجم هل‎ willen سنا — لسع‎ win 

wars anızmla. ١‏ وعد Alam Ortner Mahal IL 1 1) anih* bed en‏ فعا 
will 1‏ نسناس سوا ا إل mh oe‏ أمابأعبدله : اسان ما نبلم au‏ 
١‏ وما متم ولمم اراتك ممق er Winter den Iknlikiitemm ateentihee‏ 
لسن سالك der‏ وعلساهم البطسناوووسب ؟ موك eher‏ نالصا مسقم 
mr‏ اسلا Orten‏ عسل al‏ يمك form‏ 


11 Wiederholung des Verbalstanmmen 


Fire Anl neh anf eine lie Ebenitkitmlichkelt der Sprache, 
die سرامم سراملا‎ Wiesen noch nirenmiie erwähnt her, ie Wielar- 
halnne dns Vorbalertemmn® Be شا يها‎ ebenen Wirkt: وا‎ 
keit. بان لذج روي يد عا‎ Pott بيه‎ ern sand مساج‎ 

mal‏ عطلطا ممصم ملك ناذا اسل سا apdelt che‏ كوا ارسيسييي 
تسا تلاطلمرا كضرا sr mich Mur ir der Worth, win. hin,‏ 


Modiemäık, Infnratubl, munmumBl ع لا‎ HR wm 
Werm وز بإعبس‎ cher عامط عاسم‎ Winberhuline بصعم نأا بوبباإصعل‎ 













ZOR ni el. عامط‎ Beitränt zer mundschwischen Confugtionslehre 


wie baksım baksan. baktan buktan,; tm tung, 0 seyeme 
sog, it تسل‎ Gehmmmh mind Bedentung näher eimamgehen bier 
lebt ler Ort اهز‎ Achmllch det much che Verdıhichnmee لذ‎ 00 
mit تمعساة‎ Substantiv desselben ,تملك‎ wie Teniyem- Ioniyelombi, 
un اتسينا‎ ل١‎ allen ellombL sun eisurembi, نانك‎ orluleimndi in. a ب‎ 
am weiche sich der Ansseron ‘Form nach die Wioderholung des Vor- 
halstarımen em amsrhlierst, man daularch wesentlich verschloden, dass 
fenisr, Mg, ehlen m. ww; wirklich selbstständige Wörter siml, 
währen! dies hai; der Winderholung, die ich hier im Ange er) 
neh der Fan ist, Als Teispiole dufne ملسا‎ ich Shlgemde مانم‎ 
Tess augen IV, 8#, tor (ober mjelofi- farapi, ‚nituriame. ug 

diese Nardıt fiel ich in ein schwere Olmmmeht, ls‏ بعطتط 
Schwäche anrtch Eillas‏ موجذاة witder en ul kam, lei noch‏ مم ich‏ 
nlowisins, mil don Augen blinzeln. Gran zur wer‏ تلان yarı‏ بناج 
Dad’ un dumm angpa miysori walyoloriiume Injeuns um‏ يك Oap-‏ 
Daian vorzor nur den Mund, zum Lächeln und saure nichts,‏ ,تماسماب 
elilen grri geri-‏ لازم Ehsilas Cnp. 18: dengjan-i niyaman- Ihetems ١‏ 
verbreitet‏ اسه علط و lamhi,) alas Lheht der Laterne geht ullmahlich‏ 
armile ulladnm‏ ,8 ,1,2 إل ري nur unch einen üstoren Schimmer,‏ 
Kalıta, habtasampbi. wenn der Pnsan Hirt, bewegen sich‏ نلعت york,‏ 
II 11 juwe an enwan‏ يمول نا كط ber,‏ أسم seine Flügel schnell hin‏ 
Hemen Sitzen im Schiff, ler‏ لكك ir tell, hal ‚ger gerilamlt die‏ 
sichtbar,  Anssthrdenm werden im Würter-‏ بلعتالوعلضه سس" Schatten bt‏ 
bel hoch augnlührt: bakja bafjslame ihimbi ein Mchtiees Perl and‏ 
Nach diesen Bakepieitn‏ .رسع Iuniben ; feteri feterilambi die Nase‏ 
zu urlbeilen, wird durch diese Wiederholung des Wortstammes eine‏ 
Wiederhöltne oder Iinenre Ditter der EHandinmg. viellsicht ‚anch ein‏ 
BADER Verlanf derasihen aueeiriiekt 5‏ 


FL Erweiterte Folurumlore 


Das lie Verba ambi, himbi, jembi, jimbi em erweiterte 
Futugumform ojern, بأتمسلسا جد , وومناهط: كرو ]ناز 1 ب لاملغايا‎ 
aber «dass much eine Amzalık anderer Verba In „‚Futorom einer Ihn- 
lichen: Erweiterung der Form unterworfen: sim, ist meines Wiss 
noch wen Niemand) bemerkt werden, Mehrere Verb zeigen urmlich 
ins: Faterum entwerler ansschliesslich, oder unch wehen ver rogef- 
متسس‎ For, die مباستهم‎ Ktamım um] Tonpesslume kinsescho- 
بانج موقادا‎ nd „ (le, do) Hierfie hahe ich اللشعجيلهم‎ Beispiele 
krsammell - a dan von algimbi rıhmen, serülmm werden. bak- 
kanidiern: (neben Itktarı) vom haktamlii onthalten, 1 بس‎ hayanıdara 
von bayambi امم‎ werden, dlebeulere won delemlik > يساس لنت‎ 

2 dnlendore {noben. ‚dulare) von ıdnkrubl überschreiten, einem von 
bi Nberdettsste sein, ekirendere von ekiyembt ahnt, ver- 

(nohen ergrrakö) von ergeinbi ruhen; gerondere‏ لدب اوه الست 

2 ‘errmld الغا‎ werden, hafındarı (mben- hafımoı von ابلمكمطا‎ 

 bairmndura. dnahben hairmma) von halrmmlıd Iwgehren,‏ ,امسا 

else ein, صمل مط‎ von اتأننستضا‎ Imscou, höwalivandım {nelien 








= 




















Brtröge zur mandsehiiwhen Cyjugutlonalihre. 0‏ بجا 
hie‏ ساي جد eg N von‏ 






> وا عكر‎ ١ ا بايد‎ nr ae 
ku Tan md 
wehluesun N aan (nohon Jurara) von jurmmhl ulweisen, 
ufhreohen, سسعناممةم سير‎ nakdere) von umkilerabi Ich الام لاجم‎ 
0 sakilanrlara, (nelsen (تساظمة‎ von sukdambi alt worden, 
senikere (neben sengenwere) تمد‎ sengennembi Atrchtun, toyen- 
ilerakd (neban teyorukd) van انلها‎ aufhören, urumdere van mmmbi 
hakgemm, تمل سان‎ (nalen kur) von ulkanıkl Hiehen, Yohindaralo 
vom yohikadka. wicht achten, Mehrere dieser Furmen it: la werden 
Bu in den Wortorbitichern. als. besomloru Verb angefiherz zB. 
لابوا معام‎ doch zweitle jch, liter. مذة‎ in eine ahıleren Form nl 
der يمل‎ Futur vorkommen, Weitigstettn ist علس‎ kein Beispiel لفل‎ 
erinuerlich. 

Ihschtung verdient, winss alle diose Verba mit wenigen Aus- 
malimet ins Practeritum هما‎ (ke) statt hm زمذا)‎ babe, وهام‎ einor معنا‎ 
canleren Klasse angehört: un ‚welchen sugktieh die سنا‎ wein بلاقم‎ 
Kur إذلمزننتنلك‎ kistaubl,. bi, torembi نا نايا‎ en eitnche, 
تاتون 13 كلا اشر‎ Von Bee Be men int mir las Prät, nicht 
worgekommon: 












m: 


VIL Präteritum 1ه‎ dm, de; dio, 

Nach اسبركساشا عمل‎ Annahme Ist جع‎ die Hewel dieses ناكا وال‎ 
Im Prteritum die Endung ha, ir, ko sumohimen, und nur ausnahme- 
weise haben einige Vorha dafs ka; ke, ko Sorbsmulzwanzie solelier 
Verba تابنا‎ ieh In meiner Commmaik #87 تسا ومع‎ und epätor in 
der Zeitschrift Ir lie Kunde dos Murgentandes (111, 5 98) عسل‎ 
nolt andere “با شقان انكمم‎ Auch تنسكا‎ zieht in $ Wü swiner 
(srammmatik cin Verzeichnisse von 5® solcher Vorba, worin mehrere 
der van mir bereits mipefährten fehlen Im der Tut aber ist die 
Zahl derselben weit Ienlontender, indem folgend Verba dam gnlren: 
alsamhl limagern, uksunlıl vermeiden , لمانا - اسسانايعم اللساسلة‎ 
rüber, امه أبأرمجةأله‎ jangmweilen, arsumbi kölmen, Lularumlil wi 
sich ausbreiten. bakjambi gerinmen, gefrioren, baktambi reich “ol. 
,تصعوسبن‎ enthalten, hayambl mich. werden, beberembi vor Kälte er- 
starren, bektarumbl wsser sieh nein, heremlil كله‎ sein, wie spoläihtet 
ein, hesembi durchnasst ,شافع‎ duarchnäsen, biljambl eindringen, 
hiltembt überschweiumen, bisamhi (lass, -hisarneibi دعسل‎ , Ilm 
einen steifim Hals haben, burgbiumki Angstliöh sein, eakjambi kart 
sefrioren, nikanıbl (aukonmen, reif werden. iktarasml) wahlkalmmil 
sein, golyarumbi ich إناسكصداسا + الداع لسلس‎ len Muml außsperren, 
مها‎ zutrinken „lebemhi überschwonnuen, debserembi die Annan 
schliessen, dekymbi wachsen, gedeihen, derbombi femcht worden, 
derimbi, schwach werden, sieh, verseldimmern, (lserembi سيران‎ 
schwimmen, doulowmbi ausgelesen, «lurumbi aufhören, uachlarmen, 
Wwsinbi Iineingehn, dubmbi gowohnt win. نانس طاح‎ vollenden, 
schmelzun,; luldurembi -aufschwelln, ıduksembi orrörhen, السعساة‎ 
vortibergehn, übertreffen, ebertbi rupgsllufl.ocin, tberembi abnehmen. 


nahe, Berteäge zur وما سنس اود‎ 


verderben, auuer werden‏ اللسيلف werden,‏ ,تاليوك 

rschlechtern, @kiyembi almeluen, ollemılıt Ik län; لحيس‎ zen 
تناسسق‎ in Olunnacht fallen, تطسة‎ abprallun; فيلا سيط‎ 
ا‎ en ılurr werden, Sunlorombi sich nnfstränbon, fongsomiki 
mit Schnmt# beisckt sein, forembk menden, sich weinen, Frick 
glänzen, leuchten, Audarmmli alch whlarsetsun, Fukderundbi einen Rurk- 
al] bekommen, Tularsımbi errötlon, Gullmmohl keinen, aprosschL 
ابتلسرسةة‎ aich vurmehren, userkubi. inch Sam unselzen, gi 

steif, werden, galanıbi sich. unfheitern, gubserumbt alanagern, grrembi 
Ind) werden, entembi ‚nrwuchen,. geteruinbi erneuern. gisanıkk um- 
ا‎ stilii chillen , ااسابرلسا تنا رتصسرتع‎ geschlagen werden, 
gubanına ‚seh keilusokn, gulli eh Inne Eher Aula, اتاننتسجر‎ 
سسامنم‎ , Ieralstelgsen. geölinmbi befeotmder »oin, göwuliyanbi sich vwer- 
far, grwuirembi sich een انكمم‎ rot werde, banal 
ol ; halılammıld hingen base, Iniramıbl begelun, geizei, 
kanimiil sich: äherm. hakemmdbl Hitze برعل عط‎ Yingewelden haben, 
طلس ماعنا‎ ewinsätles wel, Iepmincanlk يتاستكسامنا ياق سسا‎ hitarembi 
لباتساما , مماسمابرم شفع‎ zahringen. vordhermchen, buyotorormdi عد‎ 
rieischnollen.; الأسهلتدط‎ bettweken, أالوصمسا‎ anf Einer Seitw الله‎ 
erheben, Imurmbi eine ملياسل؛‎ Gesichtsftrle ,سلما‎ Aäwalsan 
تأعاة‎ vernirigen, ١ يرورم مسرل‎ Iktambi بنالائلتا [ناكينق ' إنازشيا!  بجاناتقاسيه‎ 
ابلسسلا‎ pissen, تلسعا م بنلعة اسبل سير‎ sich vorsammmole, Bibi sach 
بصو‎ gleichem, تطسكة سطس‎ herauszichem har ألاسجعلور بنساتجا‎ 
Juni ve th اطتسافل وها جد تالش تانيج فيد تاعسل تباسسلول: مسمع‎ killen, (lich 
يه‎ jembi een, jiberemli.. blinzeln, بقلاللنسرمي خط ااسسويااياز‎ 
u jwamb; abreisem, unfhwochen,. Jujembl waner word, 
لنابسضسر‎ lass. Juwanti allen stuhl, اتاأسستضايسسنا‎ lcl للكنسا.‎ vorm, in 
«die Höhe richten; keifimbi sich moigen, Köbmlimdn sinh veründern, 

verwelken,‏ أنا ارما aulichwellen, Instnlimbi werbrockmn,‏ أبس حتدوبلسها 
ليله sein,‏ لتجرانا Hanre halben, las‏ ميلا انم لصفمو أحامجحصليلما 
مسن »arr win, in‏ آناستع سقيس Kulm,‏ “اناسكنفلسسسر Leistie" wenden,‏ 
öffnen, ausweichm, adoserombi sich krfimumen.‏ تبأسحسانس uch Fallen,‏ 
ا en sich vrbolun, wachsen; anmsermli »ich beugen, imrumbi‏ 
bessnfhigt‏ ايناتن Karte nerdidern,‏ عه wen, ru‏ يذ 
Mund veredelen, ulrasamlıl‏ مل are uiyanmlraramıll vor Schmerz‏ 
shwären, nirokilembi verderben (von Speisen). hivoromlbd unse‏ 
sich Sein, oromite im Hause bieiben, nukeimin vorwärts sohn,‏ 
olbomki: altersschwach sein, oktlambielitäegen gohn, orumbi gerinnen,‏ 
schwarz, werden, sululambi alt werden,‏ الاسعتجلي sahldamlitröpfeln,‏ 
salsaramıl dicht “win, sangeumubi verbillon, einstürzen, seugarmli‏ 
أتاتسسفأة Jer Some Irocknen, Kelggermmli ersticken, vorsehmagliten.‏ سه 
sidarnmdbi ausbreiten, öffnen, shmombi anfonchten, soktombi‏ ؛ ممضداس 
sich betrinkon, soramhi gelb werden, en ieh sosoronnbi anrlchgehm,‏ 
ونيم Kein den Kopf hängen, abwärts geboren wein, “titamli‏ 
yiesstt, anksurembi sich auflılahum, uhchwollsn, surmambl sich aum-‏ 

sich beruhigen,‏ اناق Evan Kranken), seine Absicht erreichen,‏ سام 
sich Inmänltigen, u vo: verderben, sahörumdi kalt sein,‏ 
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Ankara die عساقة‎ Motsehm, أطاسيضك‎ weiss werden, بتصطء انا‎ 
serumlih ععهاه‎  ةفمسسنابا‎ wieiler frisch renden, sulursimbl won ler 
Hitwe sich wusanmenzielen, takt Äinmmksteiem., tafımbl dass. 
talmambi niedergehn rom Nobel), tokıembi als Opfer Schlachten, 
submrimmbih ملام‎ sein, ااستعانا‎ teilen, Komotalık sich بومتطجعها‎ sich 
legen (vom Winde), Ancimnbi hervorkemmen, ااسسابنا‎ Hallen, باسكا‎ 
vorabungeelin, يل الاسم را استلنا‎ Platz verändern, unweit, ulm 
vorderben, funton; ukambd Hiehon,; memmbi mir 1 أنانسوعه سناتسا مانن‎ 
عمجرمةا‎ es train, warm) verderben يد‎ Küniniss fbergehn, 
wisimbl Falken, ,تالواط‎ merinill sinken, السميمع‎ in علق‎ Anssurntu 
Noth grratium. Auch علطتا إساء‎ falle رع على‎ weht, die 
in den Wörterimeln ae ih der Form des Prhteritum يلال تيل‎ 
Leon mal von. denen es «lahor zweifülhaf iet, nl ie kin Prisens 
دن‎ alralikab) ermiilet wein, nisukahıl Tanzi rioelien,  benm- 
Kerze vor Alter تناء باجععلمل يناعن‎ gespulten sein, zuplutzt: sein, 
faralinbt بزلا علطن‎ Wardäi, fehrrekiht ahch Ansänther tree sieh 
rorzweigon, ‚geigerekohl sol mager sein, penperekubi van Alter 
oder Krunkbeit gebengt sein, giyabsurıkall abgrimagert: sein, mwa- 
nkalıl vondurten sein, Ähmereckubt ممسامنا).‎ ich fowreissnn , jerekeln 
(le ,شولع انوسسسسه زنسلتكة‎ julelikull wor Fat schwnbboin; juye- 
kobl In deu بانتمانا‎ Zuzen Leon, Ielfarakald schwach til matt arin, 
libulorekobi eihwnech “ein, untneliie wein. تناس ذنفانشسة‎ die Finlern 
aufstrüuben, اعم اميه‎ ‚von Frist berston, oyoko ganz erschöpft suin. 
sureke- srwächt seit, ,ب كهما ماسللة‎ imlaraka es ist viel Schnee gm 
fallen, werakehi grschmulzen ann ) ومن‎ Eine), yohlkakd wicht achten 
— Dügeogen. werden. Wlauamkbi nd إنانسعسن‎ , die delt friiher de 
hierbor georwehner habe, sanenschoileu sein, wenigstons kam ich Jatzı 
koinun Beleg dallır Anden, un] weiss wicht mehr, woher ich imher 
lie betreten Note entimmunen habe 
Melirore lin Verb, le أتالسابله‎ keamalıl. mmbt, mkuambi, 
köübalimbi. geromhi, gisanıbi, eur, [باتتفسيتة‎ , saktambi, Yaranılh, 
milernudn, اساسا‎ Almalıl, Kombi, yovamlıi, Manns miele Sn weriken 
خا نا‎ Präteritum, wen ntchl aa (ler einen نتن‎ nuderen Stelle ein 
Druukfihler alt. Dlat. Vrueekuher vermute del anch: مواق‎ sob- 
chem “ملك اعاسشصيطط‎ werm einmal allyaka (bu Kauleu © 145), einke 
متشو امم‎ 11+ 6.093, tunmjike (Tonga mayin) بللا‎ 3a), uralke 
( zum Alempiss) start des: wonst gnbränchlichen alivaha, 
etobe, tmeinjiln, urche steht. 
fh ainer Ba EG حي‎ Verne Prätoritim ksta 
نا‎ unnelmen, ist es jedenfulls zulissie, an eine biowen برورياستفسل‎ 
von der. aulkgrnmeimen: Irerel مسملقك ود‎ ,  violnachr muss Alam wehlist 
امعو‎ wine أسعزا‎ art حل كسضيمنا اسه ؟)‎ uber Feen عمل‎ Verbin مها‎ 
عورال اأسصصة) عضا‎ Birscheinmyp .سسا لالظ‎ chen: weis eh eine 
سععوصب‎ Aualıl derselben mia beten تسانشسنفنن:)‎ ale Btasmmes It 
لهذ‎ nam laher glnuben kunnte, lass liess die nachfolgende Au- 
لاكشا‎ zur Tennis gemacht Zah ان نه للك فل ؛ العملا الفاء: وس‎ dass 
einerseits wjehe dlleser Verb ac ae" ah Ussonenten an 


zn tn En | u I DEE ذا ف‎ 
gr 00١) | “/ا"ك كم ب اا ون‎ : a 
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r Stell des r-haben, ja ılass wohl: kaum ein. Consonant dort un- 
ten ist, umlerseits auch. viels_Verba, Jevem letzter -Stamumoon- 
sonaut ein ع‎ ist, gleichwohl ha Präteritum haben. wie Lederembi 
zurückkehren, Praot. ‚bederche, fumerembi vermischen, verwirnen, 
Prart. Aimerche , ١ ti alt and schmach werden, Praot. maka- 
fahr, »efercmbi is. oder Hasml kälten, ‚Praet. seferehe, talaraımbi irren, 
sieh Verirmen, Praol. م عينم فطويمكنها‎ Iheter sonach die Form jener 
م‎ keinen Gruml für ملل‎ Then. gomeinsame Firm des 111 
dar, so kann er mr in. der Bedentung gesucht werden. Hierbei 
ringe in ملل‎ Augen, dass ‚alle, mit or werigma ielleicht muthr 
Ausualuen Verba bemtrm oder reilexiva aim. Man 

wird daber-viellokiht. مالف‎ ber, نننك ها‎ man Air die Verla lin Mun- 
طق ستنكعا‎ allgemeine Tewol anfstellt: die Activa. (Transitiva nnd In- 













bilden ihr Präteritum mit, die Nenten und Retlexiva‏ زسدةا ممم 
allerdings auf beiden Seiten mel‏ سمل (Media) mit k- Es wind‏ 





| keelmen; berticksichligt ma aber, lass im Mans hu duneh- 
ea die Verba leicht you transitiver zu Iutrausitivor oder neutendar, 
von (arliver zu passiver Bedeutung bergen ul umgekehrt, und 
dass also manche vielleicht ursprünglich das Eins waren, ‚die uns 
jetzt nor ala das Andro erscheinen, #6. ılarl man hoffen, ‚lies weitere 
Untersichüngen ملك‎ Zahl. solcher Ausnalımen such erlieblich mindern 
und. obige Hegel iu immer erüawrer Beinhwit hinstellen waren. 

Nehmen win sonach einn borindere Conjugntion nr ie Verba 
nenten in Annprnch, و‎ gewinnt os auch an frdeutung, dass mwhrere 
era rip wir oben gesehn haben, nrh جما‎ Putermm sich ilneeh 

elie besunilere Bor ,ربعم اع هسه‎ wo wie — was wir dem 
Irtenehten wollen — dass anch eine besuidere Form فك‎ Purtiei- 
piom ihnen‘ eigenthümlich ist. 


u | VOR Partichpium anf pw. 


Deber ie سلس‎ pr sngt عمل‎ Thing wei I imnine (8. 148 
dor Wyliesehum Ausgabe): Tine in u uftix nonrly ملم‎ une in. furse 
قم‎ Ayund implies an extrem Jogree: in any oomeitim om netion, 
+ انه تيه‎ Ansert sich (& 84: عنس‎ 9) du darüber so; Dilfieillisne ml مع‎ 

انا أعبااسصبز forma Verb in pe exejlhens, tn temps‏ مسد دسا مات 

Nun اك‎ Partikiphi ماهم‎ esse «ukletur. Tele Erklärmmgen Iassam 
über - dns: eigentliche Wesen dieser Form weifolhait. Sehen 

er uns: zufbrlerst ılio Fälle, in denen sie vorkommt, wlwes ale 
an. Er ind mir lernen bisher folgende vorgekatnnm : kisarmpi, 
Fr Heierepl;, diuksepi, lulegri, ehlopi, eropi, Earapi. formt, 
ebwalivapk, تركس‎ höwaliyagk, Juksapi, jalnpt, jolüpi, Jurapl, 
+ soropi, sahörupi, Sarapi; wesipi, , Alle diese, mit einziger 
von oyupi, ad von: Verbis- abznleiten, deren Präteritum 
er k gubilder wird al die wir ale Verba sentra و‎ bezeichtm 
halben. Dior fiihrt uns auf zweierlei Vermuthmwous auerst, 

dam wvernbi Miessum, sich بده المعاسة‎ verderben. obgleich davon dies 
Präterikham eyule vo t, doch dafiir eyuke entweder ursprime- 
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lich gehraucht hat otler I winer seiner Dedmstingen ı noch hente ge- 
بأطنسكنا‎ sodann, dass die Form zu mit der Form ka (ke, ko) im 
einem gewissen Verhältniss stehen mm& Vertritt nun Intatero ılie 
Arlapılrata An (he, Au; der anderen Vers, so wind mm veranlasst. 
in pe obenfalle einen Vertreter der aspirirten Form # zu erblicken. 
Dies stimmt nicht nur mit dem überein, was dor Tan win kin 
drüber net, sondern IBsst sich auch durch den نا كرتا نا‎ des pi 
näher anchweisen. wie folgen Beispiele zeigen; Sing A jen eryan 
H, Gap 7. dergi ojın de deriban al, terel تسسا‎ Kinpiessuke bime, 
eolgoropk, niyalsın) basic المعبلها‎ ten-i wesikantneike, dep Höchste 
hat keinen Anfang, sein Wesen ist wunderbar, sich aux&nichnenil, 
lie Natur (les Alenschen übertroßend, erreicht es (die höchste Erha- 
huesbeit, Clement,  مضياعل‎ pn 68: elle mungen volgoropi 
harguiarj ammmbi, man: muss den gläuzenden Hügel von weiter har 
vorragen sein Ebdas p 98 ferguwerike walslın binsasaıme ool- 
goropi, sirename yarıme jeßen nkö, indem der wunderbare Tatch’ 
umfsteigend sich erhebt, ist die fortwährende Besserung a ea 
zen Ebdar p TA Sun be obere nehm le silgiyarır صم‎ 

ferel ori هنا‎ kimciro der mung Amilo (dies Men) sieh auts- 
hieiter als wenn”es die Sonne baden um die rs wasehnm. sole, 
ist ص‎ schwer seinen Aufn zu NE. الح‎ se 11 Sep; 3 
سنن‎ u erden tarihiyan ıleserepit, انتمل‎ mem de akdnmmbi 
dringt die Lehre der Tugend sieh auchreitenid bi zu dem. vier 
Menen Iindurch. ee rer ee ١111 'Tiyan de hc 
be dntopi, dobon em ingen-i boo de deduki seine genefi, Karın-i 
niyalma seme halten مطفلة‎ die Stadt Tiyun-de voräbergehand mil 
in حمل‎ Hans eines gemeine Mannes gehend um diesolhst zu nher- 
nachten, guben مله‎ sich Tür Leute vom der Vorhu aus. Gin ثم‎ 
كس‎ Cap, 28. teredvajige mundi farapi na de اناسل‎ kejine ضبان‎ (er 
keine Affe blieb lange Zeit ohmmächtie auf dem Darlen Ihwon, 
Ebilas Gap. 34, geli كمه‎ höntalım omiha de dere Aularapi, mn 
subul نبل‎ wakalambi; wenn ich mel سيم‎ Becher trinke, werde 
اننا‎ moth Im Gesicht, nd wenn dies عسل‎ Vater bemerkt, tndelt er 
mich, Ebulas. Cap. '20. Iuwan neh, germdel höwaliyapi guwondere 
zen. على‎ ob der Vogel Luwan und_der Phönix vereinigt sängen. 
Ebd Map, 19, juwart Lin Bi سوير‎ le ware, su Alben juksupd 
Nerltmli, wenn ea نيبز‎ Bommer in der Hallo Lin-hi sich ergeht, 
wetteiforn die Wasserlifien duuksirorh werdend mit sinander, Tanz? 
يسمه‎ BEL, 6, inenggekiar ere Jen oben gr عط‎ danjiti, pinin 
de ولمك أغنلمزه‎ Jalnpi, um ee “اساي‎ kirtue umtorakd, الكاثابية)‎ 
solrhr Seheltworte harenıl. Jurch die Erinhung daran innerlich 
erfinlle, kat er وم‎ elnes Morgens nicht mehr ertragen. 

Dieso Beispiele werden geufigun, mm au zeigen, duss die Form 
un zn als Partieipium: gehmmücht wind, anel mit diesem Ofters alı- 
weehsolt (wie im dem Tetgten Belsplele\ Doch muss Ich dabei حر‎ 
währen. dien sie zuweilen wiederliolt wird und dumm ine adverbinle 
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Kodensart billet, wie bisampı bisnrapi übersohwenmmt, ‚deserepi dese- 
repi weit ausgeliritet, colarupi voljsoregi nisgeseichnet, nyepl eyepl 
ausgrhreitet — ein Gebrmuch, dem sonst (das Partieipium nicht unter- 
liegt, zu welchem vielmehr der Infinitiw. وكشا‎ ıliont, wie meımareme 
memereme beharrlich, ibedeme ibedeme Schritt vor Schritt Liantarme 
Lursarme veruge m م به‎ Auch darf ich nicht, verschweigen, dass 
yon mehreren dieser Verb auch des Partieipium anf A vorkamiıt, 
wie. colsorohi, deserefl, jalwf, biltei wid dass dies bei manchen, wir 
dosil, 0 menaäil, wog die Beyel zu sein scheint. Walrscheinlich 
ist ps die ii sprüngliche Form für das Partieipium der Verba 
ب تسن‎ Ir welche وم"‎ Form 7 nach Analogie dor Activa orst nach 
und neh hberkund getammen It: 

km Tate wu Ki sheng such‏ بع für‏ عمل ‚bemerken ist noch,‏ نم 
Form 5010 (höwaliyampi, Jalunpi) vorkommt. Laotsteres ale‏ 115 
(Act 8, 4) einmal gefunden, ersteres‏ لم يس ich. in (der ar‏ 
men Ce OR 1).‏ وم wahl aber 1 ‚singe im (air‏ . 
متسل N ebenform, die Ich. bier nieht Dr enge hnlte,‏ مسلب ist‏ مكل 
Erklärung una aber dor nächstolgende Abachuitt bringen wir].‏ 


IE. Terbi min vonsonantksch auslahtendlom Stamm 


Nach ‚der bisherigen Annahme (Kanlen 4 24. 49) har der 
Stamm. der Verba دعل‎ vorslischen Auslaut „ ننه‎ welchen dann die 
Totrpts- un Modusformen sich anlagen. Die م‎ ١ مسرا لبتساعع‎ 
sind zwei- oder mehrsribige, wie بنتسنا‎ ala, gene, بتنه‎ yabaı, halle, 
höwmita, fisokoro عن‎ sw. In عل‎ drei und mohrsylbigen worden 
wir überall eine Weiterbildung anzuerkenten haben; weicht Holle 
uber in den zweisylbigen der zweite Vooal spielt ist noch nicht 
klur- An einen ‚blösson. Binilevocal zu denken wilerräih sehon. der 
nicht ‚ganz seltene Fall, dass zwei oder mehrere ‚der Bedeutung 
nach, gäszlkch verschledrnu Verba sieh ar. anche allen Vonnl 
uuterscheilen, wie ieamll بالعسسيع‎ , isumbl Mürchten, ksimbi sich 
nähern: hadambi hinsinstocken. hadumbi ulschneiden ; عزنا 11 او ندا‎ 
giessen, burimbi bedecken, berumbi verhüllen; Hambi aufbinhen, 
Ikembil. lecken, ilimki tube ulamhi werküniligen; ulembi mähr, 
ullmbi durbringen; urunbi windlerhallen, urembi reifen, تطلس‎ hin- 
fallen, ‚sterben, urumbi hungern; mirambi ühlehunm, aich enthalten, 
-[استسهمه‎ Sich umweniden: dasamit verwalten, dastinbi حل انلها‎ a W. 
Wir müssen hier vor der لصملا‎ zweissibime Stämme (wen nuch 
nicht Wurzeln) anerkennen. Doch ist auch: die Zahl عل‎ einsvlbi- 
ren: N للاعلساء»‎ nicht gering, اد‎ B bad, bi, In; يش‎ din, ulın, fü, 
fe, To sm, und Mr ilden Tirampına inkl. Mischits emux In he 55 
selben سان أ‎ wie die zweisyibigen: Praes ,؛ أتهتسا‎ bimbi, اناههنا‎ 
فيه‎ %,  Proet bahn, bihe, buhe, Futur baire, (bisire), hure,. 
Particip. اللنشا‎ bil, url, Condit haiei, til, Amel, قعل‎ heim, سلطا‎ 
bume, Neben diesen regelmässig Hhetirten winsylbisen Verben seht 
en. abe wüch sine Anzahl Verb mit einzylbigem Stamm. die hier- 
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von abweichen. und deren Formen ie h nur dadurch erklüren lassen, 
nes man إغنا‎ Hann einen eunsumentischen Auslat (nat زد‎ unnenmt. 
E3 ist dies ein Punkt, auf den bis jetet och Niemand atfmerkssm 
grins, أسم‎ der duber einee näherm' Erirtorung beelarl 
١ 216 Verba; weiche hierher chüren, “ld: bambh muchlassig 
ein, veradgern, camlbi file عسل‎ Ziel hinansgehn, تأنسةا‎ erstarren, 
guwembi *) klingen, singen, Jernbl ertragen, dullen (verschieden van 
انلز‎ essen), Jombi erwähnen, bertiksichtigem, jumbi die Zähne 
zasammenbrissen, juwambl *) ,كام‎ offen stehn. mbi ausstrecken, 
ritferaen (verschieden von sanibi wissen), dumbi unterrichtet sein, 
web; sich Anıdern, schmelzen, yumbi ten Listen ergohen-anin Im 
Prüsons tritt zwar ihr Unterschied von den Abrıgen Vorbis nicht 
bi, nicht nn 2. en rar ab Eine Form al n Rode 
die ursprünglich partei pinlo Bodentung‘ gohmbt Malen بيست‎ (wie 
noeh Ink Mangolischen) nnd تعمل‎ noch ala lie sehrinchlich En- 
برشل‎ für abgeleitete Sırhatantire sorkanımt, 2 B. yabım dor Gang, 
von yabımbi, eldon (der Glanz, von ellembl m .م ه‎ Den ist 
dann. vor b in مد‎ übergegangen und yalınmbl statt yaban hl Ieisst 
wrtlich; er ist gehend, Ebenso ist hambi:ans مدنا‎ bi, cambi aus 
can bi zu erklären, ur dass hier م عمل‎ zum Summer des Verbum 
‚gehört, Dass dies ders ist, ersehen wir ats anderen Tompus- 
md Modusformen, die Ich deshalb hier. der مطامط‎ mach durch- 
gehen will 
4) Das Proeteritum heisst nicht Kahn oder لننا‎ , onlıa ander 
euka ,كنا‎ #- wie os hei vnealischtm Ausiuut des Stats lauten 
llarte, soilern, indem مه‎ vor k zu mp wird, baungiea, يش ابسحت‎ Fungloe, 


Junhe, annka, Änngke, wongke, yungke,‏ بمباباسز jengke,‏ ميف سم 
wie ich durch folgende Beispiele halnge: Array Enlırt Amyot‏ 
ينيدا عامسل in der Berloutung pardsse, iögligenoe anf,‏ )422 ,1( 
ala wish, Marie, Dass orsieres zu Lamhi gehiürt, ergieht «lie‏ فظنم 
عدم Nodentwng; als Präteritimfonm mäsito va eigentlich nachliässig‏ 
worden, faul: bedeuten, wolir Amyot das Substantiv gesetzt hat —‏ 
"ins Verwechselune. wis sie sich bei ihm zu-hAuße Inder, als lass‏ 
angativo‏ عمل sin her Bedenken orregen könnte.  Ueherdies giebt‏ 
bangkakd (eigentlich wohl: nicht verzögert, also: teicht ausgoführt)‏ 
مما mit einer Verbalfurm zu them‏ سكيلا dep Ieweis, las wir es‏ 
sth. mbeululls bei Amyot (II,-437) mit der Be-‏ مناييسم — hat;‏ 
deutlich als Präteritum. Zum‏ معله هته eutang il manga: Je hat‏ 
hir Parmmthese daneben -‏ يوست Urberfuss ist auch och das Futurem‏ 
Cap. 16 ln hantahn‏ م finder sich Gin Perg‏ لوسقر — eretzt;‏ 
füngkenl, warum It die cine Schulter ganz erstart?‏ صني neiren‏ 
لاصيا menereme‏ الموج file‏ عامل gubei‏ موسا Uap. AL te‏ ناكا 
jetzt. jet (er gango Körper uben ud anti erstarrt — Für‏ 57 





=) ame amd مجم‎ ilkenene وله‎ Eis طابر‎ gelte iö* 
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pe. ilient - folgende Stelle als Beleg Sehi-king بل‎ 13, 4. 
edun darimkö sejen guwengkekd, oliue dass عمل‎ Wind wirbelt oder 
dor Wagun Iarrt; für موسر‎ vgl. Commenter zu Meng-ter 
I, Cup: 1. wang ihan-i Surgere  dargiyura be -قمراسة‎ wae jengke- 
köngge, utbai dar sume gusire mijllen, gosin-i, deribun sehen kl. 

[ass der Kiig, Beh er. (lie Angst md dan, Zittern les Stiors sah, 
rg uieht ködten lassen 'wullte, das leisst مع‎ viel, dass ein لالس‎ 
موزل‎ Horz der Anfang der Menschenfiehe: ist. ‚Schi-king IL, 5, iv. 
art mäin niyalma waka, nun ‚wimbe jengke ni der Adın dur 

kangenm. Zeit ist kein Mensch, warum hat er gieh meiner لقان‎ 
in jan Pre بل‎ u 01 er ل‎ 0 
سسبيلة مطبيسل‎ khlurengee scho. #0 oft ie 
geil sehnte ‚ich nich stets. nach, Ihmen zurtjck: 





Gin 01 mei Cap 24 ya dan سطملتنا عل‎ Yorngeko We lasire? 


Kilire jerdoren Hort, hickbe günin mohon aka, durch welche 
ah AU SR ler Sehnsucht und der Erinnerung Kunde 
köhen? wohn auch die Selinsucht mil Erinuerung: ein. Ende hätte, 
der Gedanke ist ohne Ende: — junge ist nr bei Amyat (IH, Pu) 
ihgeführt, zu ange ng, قفا بيشماة‎ I, Cap. Ii-i سرام‎ 
الل متك افاي‎ ba اسفليز لصوي‎ ielurule ناسعد‎ 
نويلم‎ aniya funonmli, dem Raum nach «im sin welter al 1000 
Li von. اسان‎ getrennt, der Zeit ach ınlr als 1000 Jahre von 
0 1 وحن‎ Aungke steht Tango wesen يلا‎ 42 bitbe 
der Stitgeke fi Be Im: "einen in den Wissenschaften erlahrinen 
Lehrer lea: — für menge dient ale Belug Meng-tao I, 
Cup: 8 anıba biine بوكر داعس لاحل 1104 رساب‎ sernbi . enduringge 
of san ojorukd'ngze be, Eengme‘ sembi dem, der gross أفل‎ md dies 
verdtulert, nentit tmatı heilig ; wor heilig det nnd ulcht gekannt wer- 
dem kan, heisst erlkahen. "Dailiy 30 ا‎ I د‎ 
anguilii Jule ببسام‎ wengeke; tern نط‎ guhlaune bisieaks, uher- 
dies ist Ein und-Schnor geschmolzen ; "ir werden nicht lange mehr 
hier bleiben; — enge Ünet sich in der Firm werke bei 
Anıyat CH, 473). — Star ابل اسار‎ ,_ das ma mach 8 Analogie 
vormutlen söllte, stolt Schik. I,n,6& Brink Noch scheint hierher 
ااماريمم‎ bereift sen (vom. Bart u dal) zu gehören, «och ‚har das 
ost bekamte Prüsene sumhi keine Beidmtomg, die hierem fasste, 
auch kammt davon sonst das Präteritum suhe vor. Es det uber 
الت‎ des, wie es ela döppeltes Jumbl wid aumhi gieht, مه‎ auch 

ein doppeltes sumbi, das eine fit dern Stamm. am, das umlere sit 
dom Slumm sum, angenommen werden miss; 

Ich land hiermit die Elgeimchaft oliktor Fürmen alt Präterita 
ur Gunuge ıargeiban zu جسنلونا‎ aber uuch die anderen Tenor 
un) Moll, wer ie anch عمسعلافد‎ vorkommen, dlemet zur تا‎ 















2 Fr das معو اع‎ finde ich mir die Furmen cara, was 
schon üben erwähht wande, juwara (lanegd meren I. Cop I) um 


ER. وي‎ ee Über A 


Ooafoumtimalchre. 817‏ مغ فساععاسمه Gubelentz, Beiträge zur‏ .ادب 


joe (m Commentar zum Lon-iu):; im ihnen tritt das m als Kram 
nicht hervor, sondern at jedenfalls vor dem ع‎ der Einduug اعتاتلاة‎ 
مكناكم‎ , le عم‎ mine sone im Mandwehn nicht wrekommende Ucnso- 
nunterrerhlndung wäre. Es int aber zu Iumerken, dass mel 
مسيم ناي “عرستلا عملا‎ Verba dir olum erwähnte erweiterte Kara dies 
Fulurma zunehmen: 5 B. بعرم سول لزان‎ jonduro um wendere 
doch. kommen: guwemlambi mil jondambi mch sonst von | 

4. Dich wehet ich agesen der emmmantische لماعم‎ 
winler beim Partiolpium, das init wenigen Atsnalmum auf mp 
zo Cape. 50, عل سل‎ Fand, angga dolori nidume gingsine د‎ 
anf dein Kissen entar hört sie nicht amf iimerlich zu seufzen und. 
zu ‚erblnen., نايا‎ Cap SL. gaital افيه[ , أنيسم  أعغل ست‎ 
dube juhe-i gere بالسفطمة‎ mit Hinem Male urstursend أده‎ die تابرع‎ 
der "Zunge wie Eis kalt wenlond Ebilas Cap 20. Iivor am 
eigen gewermpi , سكل‎ in تدرا‎ mise tnlienjihe. indem es init 
ملكا‎ Malo sehwirrend erfönte, glitt Pun-gin-Kyan am أنمه‎ Bel, 
Ebdas, Cap. قا‎ kalany me umgeri guwenmpi em bmwesi nme 
tuhnke, uf Hinten Hol kdirrend ein Messer سه‎ Erle Act. بم‎ 24; 
fudasıhön. babe jempi yaburn he sabumbi. icli anhe dass du Verkelict- 
heit rtrngemd handelt. Gi ae Ma Cap, 18; si jondarukd om, 
we Jormpi gleureral, wenn cn es nieht erwähnst, wer spricht daran? 
Ebdus Cop 5 weihe هالا‎ jumpi, Han durungen Wane مم‎ oe 
hoton-i. ناسل‎ werhe. indem er (lie Zilune best anaanmmen hiss, gingen 
die drei -Lebensgeister nach der Stnt Wang-sse-tschonge. Ebias 
Cap. 26, Lai wang dam مسالل‎ auge uwarpi, guhiamhi Kai, 
wang seufz ur am Imnchte it offenem Munde kein Wurt heran. 
Sir DE سير‎ eye KIEL Cap, IE enmdringen ei goro sampl,; kimeime 
vargiyalacı ojomugun ak, (da er von سمل‎ Teilieen weit ontfernt 
war, konnte er. عاتن‎ erfurschmm am nntersuchen Bineweunge 
وبين‎ Caps .ذا‎ bemsen Jumamn fuhall nakafi, muemtuhnm mine 
لسعم ألأسنم‎  هلابازي‎ while were Zum tm Streit gitzlich  unter- 
تل ارضععنا‎ EinBiltigen wich Iusgrkammi beseorn لسن‎ Kl werden 

Commenter #u Lun-im-l, Cap 1. tuten ere fm bieye yabneı, 
heye-i erdemm jiramin amlıime, Fejeng كوا‎ weni tosnl emdimm 
سن‎ Shrmmein بابامسسطنا: عل‎ wei اسه فلاب معلل مكلم عم‎ wo wird weh 
ohren Tiger, اسسكمككس‎ ul قدل امعليمة‎ untere: Volk sich hessen, 
folgt dessen Tngrnd ebenilis in (lan Vmfessonde much  Eibilan. 
zu MH Up: 18, سلمة بنكو‎ der wiunpt, warn ضع‎ Im bmitaluruko, ähehenn 
his Volk sieh um Gnteu. bessert, braucht man die Todesstrafe nicht, 
Siehneiny IV Ola 1 münme ول ممعم . أتردسار مل‎ ılufe; doksin sehe 
Im تسلاع‎ yalmıme. dem Wein ergebon, (dr انين‎ fröhommd, die 
Grausamkeit nach Willkahr بقعا يتنه‎  Ferygie بالا سه‎ 82 sim 
أسدوجية‎ rk Mike alar ردنا‎ hand, eat اتانيه‎ arte امسلتيلة‎ ajarakd 
up ‚lorlkald, Ir sche dass نل‎ diem Wein un Branntwein sohr 
ومناصيده‎ Fu ker Zeit unwiederhringbieh denselben. verfallen bist 





ah" 1 nn 02 1 حت ل‎ 
18د‎ v.ch جتساعلوتا‎ . Beiträge zur mandechuiechen Crmyharefienelshre 


Commentar zu Lun-in I, Cap 16. sarilarn: sehjelern ei, ناكول‎ 
‚de umpi him مذ مستلكرام‎ dasbon omki. won er schmansst und 
sich vergnlgt, dan, wind er der Uuppigkeit ergeben grken die Nie- 
Jerm gruusam sein. 

Attenahmsweise عاق‎ io ie Partieipialfeemen للد‎ elchrekton. 
mehr لسن )10 ينل‎ Sr أمرويف)‎ II, 17), Mir welche man emp und 
sumpi erwarten sollte. Auch hier schein dis Beispiel der hetiven 
Verba vingewirkt zu haben 

2 2 5 مون‎ 11 ist عاسمسساعدم عسل‎ n des Stummic 
um reinsteh erlwltens- Keng-ten Cap 4. sirume coohalara selriyun 
bifi, jenes تمزه‎ hilt, da er hieramf dus Heer ausenriisten Befehl 
hatte, نع‎ Komtle ich 1 De in Erinnerung Bringen. Sr-Biy ب[‎ 
1,3 IM Ichlure u ١ bo انمز‎ ١: متنا لاناسة‎ de maktanıbL wein Ich 
an den Mann meiner Sehusnetr godenke, werin ich (den Korb) auf 
dis Strasse, hin, Ebdas I. 5, %, Ambasa كند‎ tehulie innjilen 
«mine tere Im عكر‎ umbi. der Welse er لأس نضها‎ elrichtnlihigen 
Herzen es ertragen Ebdas, I, 9, 6 سل مععابيسيط‎ jilmm euwonel, 
fekücome lese nböra dargiyambi” wenn der Schall der goschlogenen 
Trommeln ertönt, springen sie auf, machen Schwenknngen ımd setzen 
ihre Watfin in Bereitschaft. Ebdas: 1,3, "10 محم مقططهما‎ jahkı 
de zuwenei, سسيائز‎ km عل‎ donjimhi. wenn der Kranich au dem 
nenn Inselu mußt, wird der Schall in der Kbene gehört, 

» 5, In Ahnticher Wei nd art der Oaneensiv gehlldit, 
für den ich mar lolgenıle et katn: Hang I, 
Er minbe feliyern لق ميد يفم‎ 116 ine jeiler Kein. der ich 

hesuchen will, möge os. wieilärholf erinnern. 

| m Für deu (Optativ ünde ieh ner Jongii (Amyor MH, 522% 

يده Stammes horvurtritt,‏ عدا م ebenfalls das.‏ ذم 

des Stammes vor der‏ ذ verschwindet las‏ اا 
Ende, er unterscheilet sich also nicht: vom dem anderer Verbn,‏ 
dahon hatı‏ .9 بلا L‏ يكحا ايد #.B. Ame-(Amyot LI, 171), forndr‏ 
hileembi + wlböma guweme köksin dier Furtlı ist zum Weberlanfen‏ 
Mi‏ سل .21 .7 عالطا voll, der Fasan Idsst sein Krklim ertönm.‏ 
an u schmelzen‏ فنومنة rend were eyenihi. die Flüsse Jen um Wi‏ 
مانا متملع md ehe‏ كنا ,5 ,| und au Miessen, Dal eu Bike‏ 
amch schlecht gestimmt‏ عن see, inn weine dilaraköngge akö. wonn‏ 
Filet.‏ اهعد gewesen ‚wäre, 30 int Keiner, der sich nicht bessert‏ 

' متك‎ merkwärdige Form ist das bei Anıyob )1 5641 vorkon- 
سات‎ Amer; hriser عن‎ note la elase, ها‎ charban; memmer le 
lan; selner Beileutung nach gehört 03 u أبأسبا‎ das mir nur Ein- 
und (Schi=-king I, 15: I) und zwar im Prassens worwekummen et. 
سلمصسسم‎ finder ich عسل عتم‎ Ft: bore in dem Supplement نع‎ (len 
vos Amyet Abersebztin Wörterbtich, wo als elmchbedeutend mif 
#امنامنا‎ amgtespehre em) اناسنا لله‎ verwiesen int Die Kar hot 
lässt munchmen, dass auch. dieses Verlium hierher gohört, td عنام‎ 








u — ee u VE لشت‎ Dr  ةةةي_لا ا‎ 
- — Eh 
اقل‎ 


“ 
nd. (ebalentz, Beiträge zur winkilechnischen Confugutionsiehre 0 
im Inf das m عل‎ Stammes boibehilten hat Es wirds dam seine 


übrigen 'Tempora und Modi wahrscheinkeh wie jombt billen 
4 Ein Imperativ ist mir nicht vorgekommen; es عو‎ 

intervesant zu wissen, oh er, wie ich vermuthe, auf ذا‎ aulantot. 
هببوبونا‎ Worde die wahre Form des Stammes am anzweichntigston 
hervorgehen. 5 1 

Das endlich die Oausativ- older Passir- Form ver dir 
Bildungssyibs ba ein m hat, Ist natnrlich, finder sich doch dassulhe 
Imi wieles Wörtern, die nicht eomsbnantisch amslanten, Als hierher 
pubärien Beisplelo shnl mir geweinbämbt, Janhumbl, wenhunbi und 
yumbmubı bekannt. | 

‚ Hiermit schliesse ich für jerzt meine Beiträge zur Mainlschn- 
Grammatik, Der Zweck derselleon wur hayptsächlich, an einigen 
Heispioleu m zeigen, wie sied im ‚dieser Rezichnme noch au thun ist, 
und dadereh zum Stalin dieser In mehrfacher Hinsicht interessanten 
und. bei dem vermehrten Verkohr mit China au Wiehtiekelt Erwin- 








ww 





Veber den Diwän ‚des Abü- Talib und‘ den des 
Abt Taswwac ‚Adduali, 
> Dr. Tr Nüldeke, 


der Lripziger Universimtstibliöthek D.C. 30‏ نفام 
{ama; ıler Be Na hört su den ältesten Nasblhandschriften, die‏ 
(mon‏ .65% لاضع 32 kennen Kach den Unterschriften anf fol‏ عل“ 
sicher noch eine auf fol. 87 v käme, wenn diesw lotzin Saite: der‏ 
ganzen Handschrift nicht verklebt wäre) Ist nie ufmlinh Im ‚Fahre‏ 
der Hm zu Hngrläd geschrichen (siohe noten). Die Schrift‏ 380 
int, wie gewöhnlich in ehr alten Nashilnndschriften,. micht gerade‏ 
schön, aber zierulieh gruss md deutlich. Die dükritischen Punkte‏ 
fohlen oft; digegen finden sich viel die bekannten Zeichen, welche‏ 
die Abwesenheit der- diekritischen Punkte kanstatieren (x. B. > im‏ 
Gegensatg zu 3; TE xzür Unterscheilane von zfucw) Der‏ 
Text Ist zwar im Ganzen Ru, aber doch nicht #0 korrekt, wie tan‏ 
نسيل :altın Handschrift prwarten sollte, die noch‏ مد von, einer‏ ,65 
عضرا von einer Codex abgeschrieben ist, der von der Hand eines‏ 
tilunfen Gelohrten abstammt In den ziemlich reichlich beigegebenen‏ 
Vokalpmukten «ind Fehler imicht selten. Eine Eigmuithtimlichkeit,‏ 
welche diese Handschrift mit manchen Käfisehen thailt, ist die, das‏ 
aprche 5> |‏ منفسة Rjer mit‏ سوس weil‏ 
Div Handschrift enthalt 3 Kleine Dfwäne, nämlich den des Abo‏ _ 
Abiiliaswnıd Arlıkmall (f. 3t—5h) mad‏ عل سا , زلاجة Tallb (L‏ 
den der schwarzen Sklarım Süuhaim )! ah, Jeder dieser‏ 
Ihwäne ist in seiner Art -merkwürdie. An’ pootischem Werth steht‏ 
ler letzte am höchsten, deck versieneu auch die heiten ersteren‏ 
eine nähere Besprechung. | 0‏ 

Der Divn فل‎ Aba 1م31‎ hatsdie Veberschrift al كر هم‎ 


f ii # =‏ 1 1 
طالب عدت His‏ بين عدد الطلب ar‏ عاشم Aha‏ اسعد 











I |‏ موو هناها der‏ نالستح لآ Am‏ تامطدعيفاة» سوال ته 13 رأ 
nt zu, Wilptigur Unveri-‏ ْ 0 دين 
Allee‏ اودر عه عمل EEE ENTEN einen Ihm für die Dofäliigkon zu See, lh‏ 
بيجم er Bm anlere weriiwolle Arabische Hambiahrift auf mein Elite‏ 
zuschiehie,‏ 





© 
Nökicke, über den بصا‎ dee Ab Talih wie. 1 


al pl من تكب يط‎ halt ببعدان ل لديم سدع :كني‎ a 
:عابيد و آله ايت‎ aul3, a اللدعر» وعارصتم‎ ot am et bei ph 


Lars"; er let also im Muhsrram 380 zu لاللاتيناةا‎ von AR Aral 
von lem Manuskript seines duumals noch lebemlan Lehrers [bu Jinn] 
) 392) abgeschrieben. Abd Tähb ist ler bekannte Öheim Miu 
mes, mm der grösste Theil dieser Gedichte dreht sich mm 58 
Propheten “لسن‎ (las Vechältniss (ler ند علوي‎ demsulben. Wer 
sich irgem! eingehend mit der Geschichte Mielmmane Ns beschilftärt 
hat, wind bei سفنل‎ Mitteilungen. Non بم م عدب مساك‎ 
عل توي‎ Echtheit eines grossen Theils عععولل.‎ Lärder erfüllt scin, 
, und dieser Verdacht wird deu meh darch die: Untersachmmg in 
wwitern Umfange bestätigt *), Die Untıe era nie hat hier einen 
doppelten Gemmd, den biossen Wach, reählung xu beleben 
und zu schmücken, tn die eigentlich ade Fälschung: Bei 


der Erzählung der at „ft fehlte es nie an Gedichten der han- 
Jelilen Personen oder anf sie Auch zu (der Geschichte Muham- 
med’s nach der Flucht hatte man zahlreiche wur. beglaubigte موقا‎ 
diehtö von Hassän ١ Täldt, Rab حا‎ Mälik u. a m, Ongesen entbehrte 
die frithere Geschlihte Mulmmmmed'e wanz dieses Schmurkes ; deun 
er amelte In Mekka eine "viel zu nlbeleontende Tolle, le diiss er 
zu grossen Tiederkampten Veranlassung ergeben hätte, ler عأن‎ 
(dass mim ille لضي‎ , lin doch etwa anf ihn geinncht Wären, mit 
Surgfalt hätte anfbrwahrm sillen, Diesem Mangel halfen nam die 
FKraähler durch das einfnelie Mittel ah, (ass وزو‎ Golichte erfunden 
und diese onen Hiatptpersonem In diem Mund legten, gurmdeso wie 
“ie أزون عم‎ der Sagrngeschichte der Vorzeit machten, im der die ume- 
geblichen Stammsäter der Stätme ml ähnliche fubelhaftn Pormnen 
oft it Versen sprecht, um zwar zuwellnu in recht Iülacken.” 
Diese Art der Eirli bot سنلسصسهنا حالسملة‎ man mit dar loc 
zu vergloichen, welche Herodut's Personen halten; 
Bei der Propbetengeschichte vorbimfet sich damit aber mg نأل‎ 
Flschmog zur Unterseiten grwisser politischer und religiöser Rlch- 
tungen, Dun Allen, von (denen a0 manche Fälschung anaguht, ls 











1) Ausser in dem Urnersehriften rg هال مانذا‎ fehlenden اسامجلةاءعاساك‎ 
(ski دانع اعسسراعر الله‎ 

اف Vek Sprenger in dur Kinchr, ul. IM, 0, 5177 , St, va Fehr‏ هد 
Inh vorkokmmmmden Ihe-‏ سلا سا لله عن Aarim liche Anrlatlisunen- ea, dam‏ 
dichte Abd Til ol Anemnkome Term, damen Fr mul, ale wären gemils-‏ 
den Winniraden‏ ركسم mine‏ فكوسم قا anal) ale‏ مستعقريلة؟ an fie [be Balidyg:‏ 
Ihe Mac dir Ilesrschvrhamies Ist lo „eu grres erermen,‏ .ووابة umtstanden‏ 
eignen‏ سنأ kön,‏ مماستطاسك alarmieren nel Kreise hätte‏ عال dass ale‏ 
متتفذا فاضا لماع صذوةة1 interoeue Delenlilieniimen una Arderes mu ng ul‏ 


Ay Man ene ae a nn اسم ماسفتاعط.‎ rd كأن لم مكقى بين المجون‎ 
ri ei وروم‎ en 15+ لوسسكلة‎ Dim. m we. 








| 4, HE ا‎ VE 2 4 ١ "١ 1" | سبد .ييا‎ | 
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339 Nöldeke, über den Diwän des Abi: Tank 


Eiwns darun, ihren Stammvater recht hoch zu erheben;- bei dem 
Worth, den sie den Umaiyaden gegeniber anf ihre. mehrfache Ver- 
wanıltschuf سمل كلس‎ Propheten ‚legten, waren Zeugnis Ahern (len 
Adel der HRanü Hiıim Inssorit erwünscht, um #6 enlichtete mu 
denn afıne Weiteres Lieder, in denen sieh فلك‎ Tall voll Lob ler 
Muhanmml und sein يدا‎ Hat» nnsspricht und selbst 1 iuah 
ein Glisbiger erscheint: Nm war es aber one mangenehme That 
anche, dass Abd Tälib: 1 des Filers, mit dem er in داه‎ Neffen 
die Ehre seiner Familie veribeidigt hatte, doch على‎ Vet ee 
storben war; Später versuchte man dies einfach zu Inmpeneik: 

in ‚eler Zeit, in welcher, diese Machwerke sitstunden, wär jener, Um 
stud نم يعمل‎ bekannt, und am نابل وز ملتععمم‎ Ginkichten Htie kalcht 





د rar Worte Im dem Mund,‏ سنس nehmen. Mit Meat Ihn‏ سول 


«dio nur für einer Ginubigen passen, uber fagte ملك‎ alberme Arerwbe 
hitze; er, Acr Ihe beständig davon spricht (und wewiss auch 
in Wirklichkeit Ahnlich. gesprachen hat}, er wolle = für sein Ehre 
auf einen Kampf am Leben und Tod ankommen. lamet, urklärt, hloss 
„Ars ‚Furcht vor Tadel” trete or nicht zum Islam Aler. vol, 1211 


ie بذك‎ Ian سيم لوجدتى‎ hs el Ip 
"Wär nieht der Tale] oder قزمم‎ Furcht vor Schimpfreden, وى‎ 
ze In äuich اسه ولس‎ eifrig قي‎ (uänilich für die 


ld r.‏ ع اولان 


فلولا aa Re Li he‏ ابن الي 
Br‏ عار a ua Sn‏ 


2 : اولك‎ fürchte لساملها ااعتس ملعل‎ "Hoden aber mich , weiche der 
won Neil Volle’) verbreitet, 





„Und..bangto ich ıicht vor Schande über meh Geschleelt. wenn ' 


die Pilger با‎ unser Land kommen, 
00 0 ieh, Akt (Mirbasmer) olme Zwrifel au hegen” u w. 

Eine weil geschiektere Wendung hat mn dirser Ausrede hei 
Ihn Ein 278 guerhen. 

Fiir die worhältuissmässig frule Entstolungszeit كيال‎ Linder 
it entschbfdend, dass schw Ihm رشناف!‎ einen Theil derselben جب ركنن‎ 
women متكناا بابلمعكسة كسا‎ ‚sich wiölleicht anführen, dass in 
نامصلا‎ die Familie Häzlin. اعون‎ iumer la Einheit auftritt uni och 
nirgonide lie ‚Spaltung üngelintot wird, welche eutstand, als (lie 


17 har! u naht wine Kildine Et, Näher liegt ws uber uveli 1 
بلا‎ anppiluren,, مل‎ sich aba lem vorhergehenden ua von وقرالعة‎ richt, 


ii‏ — ب ند :بابك بن يبهد ام اا 


3 


Abbästden‘ das Haus Als um die Herrschaft betrögen. Der wleich- 
urtige Ton der bieder, die beständig Wiederholung derselben Ge 
dunken spricht dafkır, dass sie Im Ganzen ans einer Fahrik stammen. 
vielleicht demselben. Fälscher augeltren. 

Aber مق‎ mtschielen die Unechtheit- bei dem grössten The! 
dieser ‚Gedlichto fest steht, 30 zweifle ich doch nicht, dass die 
Falscher auch wirklich echte Verse- von. Abd TAlb in ihre Geilichte 
verarbeiten haben. Es finden sich nämlich vinige Verse, welche so 
offenbar anf die Lape der Zeit Abd Talib’s parsen, lass ich «fe 
راع لابق سس‎ für das Werk desselben Fülschers halten kaun, ler immer 
aus der Lage sejner Zeit reilet. Von مضل‎ grossen Liedes bei Hhn 
Hisim 172 8 Imlte ich einen Theil für ganz echt. Die Anmerkung 
Ihn: Hisäm's „el Ai Ama اعل العلم‎ ee 131 hier meh غلم‎ 
Inssens Zeimmiss heachtmagswerth,. Die, welche den grössten 
Theil ni uni بحمء ىم ]ذا ناب‎ werden ؛‎ für (len übrigen Weil 
vine bessere Pegluubigung wehuht haben, | | 

Yon den Tel Tb iin vorkommenden Lieleru beginnt, das 
oben genannte unserm Diwär. In Varianten sind nicht Imdontond, 
diesen Ist der Umkang noch grösser, er beläuft sich nämlich uf 

111 Versen Das Died 19 belt, shelehfialls خسنا‎ Minger, كا‎ 
Dwiat 18 vi Von dem Liede 240. bat der Diwän ©, 14— hi 
(in ‚etwas anderer Crdnmms) und noch 6 Verse, welche bei Dim 
His fühlen Die Bicler 217, 211 f, 245 (welches Ietztern echt 
au se elek) Fehlen im Diwin- 

- Der grösste لأسناة؟‎ der Lieder betrifft, wie oben angedeutet, das 
Verhältnisses der Quraläten zu. Muhammed md einer Familie Ihe 
Situation» Int dann Immer ععماة؛ ,ملل‎ die Framille nufgofordert ia, ihn 
heranszugnbeti, aber sich mischivilen. weigert, Der Ton liesor Ge- 
dichte Fat aus Ihn Flilhen bekamat, md. كز ف‎ amnöthig, weitere عاو‎ _ 
splole تمل سس‎ Der Inhalt aller konsenteiert ناك‎ in den Worten, 
mit denen fol. 21. r ein Lied aufingt: | 

8. نأا م‎ 700 5 Ä 
„Wir haben den Gesandten, den Gesanidten صل‎ Herrn, geschnter mt 
glänzenden (Schwertern); عل‎ ha nuflenehten ghwich den Itlitzen“, 
Weniger tondenzide ind im Ganze lie dem Abd "Talk swrueh- 
sehrielenen Tranortieder anf wine Verwandten; wolche mehr zum 
Schmuck der Erzählting din. Arch deren أماناط‎ Ihm  Eifdinn 
manche Pürallelen Als Beikpiel gebe ich bier blos ein kurzes 

Lied auf Abdealläh, Mubammed'« Vater (fl 19%: 

„Li, ني اللد علت‎ al dem, عيق اللد انا‎ ale wer Ju, 
> د إلى >--12- مط يه‎ " - Hi be 
تملى على قرم كنا سند‎ a عيتى أدكلى ببكاه‎ 


تكو الذىى من الوَجْد الشديد لذ رما بقلى من الام AN‏ 











4 يض سنت‎ u u A نت‎ A لد سي‎ = 
ang Nöfilekte, جد‎ den 1286 es Ah Pick 


أتمى أبوة له يبك ,> يكل ذنم على Rt‏ طن 
لو عاش كان لج كلها مَلَنَا ا كان متها مكان الوح SEE‏ 


“U mein Auge, vernimm, dess هل‎ weinen لذكوم.‎ alle Bel un 
were nicht äherdedssig (zu weinen) Aber winen 
vom ns, عوك‎ Stütze فمسعس!)‎ alle); 
„Ich kluge. Aber len بط‎ mir lieronden lan Sotanäte um ihn 
und die Pain md Qual in meinem Herzen. 1 
„in Vater um ei Makler. ما‎ DadiRsulig vom, Sir اال‎ 
. Thräpen, lie ملاعم‎ Alien alle م اي من‎ 
مالي‎ er بلعو‎ lebt wäre or für ganz لط‎ ” (Gurals) ei Wahr: 
„zeichen, da er imter Amen die Stalle einuhm, welche dier 
Geist im Körper sind,” + 
 Weum auch sonst Alles für die Eihtheit Hikaie ternlich schwachen 
Gesichter zeugt; #0 wände dnch schön der am Schluss desselben 
aisgesprochune Golanke, welcher durchaus ulcht alterthälich ist, 
die Unschtheit 
| Aber unter diesen Tranerliedern ist eins, das rinen ganz wundern 
Findrnek macht, and das ich fr عمل‎ einzige „ontwahleden gatz echte 
Sinick lirses Diwän's halte, Es ist معتل‎ lan Trauerlied auf شاف‎ 
Umusiya b, Almurim بط‎ "Abdsalläh b. Omar I. Muhräm (fol, a1). 
Gegen dies Ordieht Begt kein Verdachtsgrumd vor. Der Genannte 
ist: الهو‎ fast unbekannt ty und seiır Tod, mochte die Veberliefermng 
anch etwas Nähores- darüber. wissen, war sicher kein en wichtiges 
uias, Hass darum. in Klo erdichtet wire. Ipzu gehörte der 
Vorntarbeme zu einer Mihammeil اعفن‎ feindlichen Familie, nl 
von einem solchen würde es nicht heisson, er wäre المناس‎ „>, 
wenn مم‎ nicht انلف‎ Täut wirklich geneidet Itte. "Eintlich hat ‚ein 
- Theil diesir Verse شه لسو‎ wiki Beelnubigung- Während 
rämlich. Alnbarrnd علد‎ Zeuge für ناكمل‎ anfgeihrt wird, stehn 
einigen, affenluur urpfuellöh mit ninem Theile von Ilm Ibentiäche 
Verse kurs im Diwän, ohne Angabe der Veranlassung (f.. 30 v)*). 
Im ıliv beiten” orte ı stark Im eitmmder alwrichm,. #0 muss: der 
إعمم؟) مراع القهر| تعمسام ممع‎ slemlich weit عه الله‎ nun illeser Lim- 
ae: hstatigt noch مال‎ Hebthell Die فعضي‎ Verschimlenheit macht 
unmöglich, eiten Text aus beiden Terzustellen, und jch gohe 
daher die abweichenden 4 Ver hinter «er ersten Heconsion bo- 
miles) 
. tl Xer bed ihr Gi wird m rat erwähnt (Khım Hlkim 196 
Alassal ol. 11T ° - 
he ولاق‎ wre بلساتاجق سل‎ Richie 0-1 denn Ans einige am 
are لليف‎ Acc اطاملقك) ماسنمسسمطاسة عمننا ككلنوعسطنورلق الننكا جنا‎ jet wine |" hang, 
von he eh ونا‎ Kara Tinte mi ner anderen Ioyenahigumg stehn, 


nieht Elumelen base, es fe Vsharliefvrer ie‏ ماع تدان Mar darf sieh‏ ازع 
A Versen wicht am hosichen wire zul in Folge dmesen auch der Text Inkelen‏ 


Ahr Al macht,‏ لها Anfang‏ جا أعافام محلة 5م مقصمم 
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a a m A ايك‎ 


und den تدمص 'القلاك عمل‎ Adenalt, 220 


Al,‏ | اى ابو العباس المبث ] لاى طالي برقى آيا ادية ين الغيرة 
بن عبك اللا بن عمو بن تكروم | 

ألا إلى Ua a as‏ ادص تين قتي المغاو, 
ee‏ .ورييساين ee‏ 

تولوا و( ابو أيه فهر am‏ يلغت 35 اللفوس lt‏ 
تب دار لا تمرح الدع وشطها مكللة اذم ممان وباقسر 
تروب بص اليف شوق Man‏ .اذ قدموا رادًا als‏ ع 
bs PETE Ash‏ افواعينٍ A‏ 
zent‏ الله is ls u‏ حبورًا Ras‏ ومعاد, 


Dan 
ee ae لها ركلا مرح الجخ عندعا قري اذم‎ 
Di : اعد مثليا زو اثثاف -. او تخا‎ ee Bi 
شح ومنها‎ jaull قريبة الاجال بهازر عظام ودكون, الواقف‎ A, 
دا الوم‎ 
un Ks 101; ازملو!‎ 8 el سوق‎ BEVOR وب بتغيل‎ 
لها إخلائهن أل‎ ee 


fh übersetee بانسع‎ der ersten Rowenston: 
„la, sch besten عملا‎ Menschen im Larben und Fin "Fade halen Im 
اناسنا"‎ satt) die Gräber vorbargen 
„Timm Wahh beweint ihren Vater,» der weit entfermd ist, vomas) 
ertrmnft صمل‎ (die Stämme) Hain and Yulälr > 
„Sie (le Anden, welche mit (der R WIRT yon wait) 
kehrten aurück, “سنايت‎ Abd Dimmiyu war hicht unter ihnen; wahr- 
‚lieh lie Kehlen. werdenvon Beklemmmng der Seelen ergriffrn. 
[ sah an بك العلا سمه‎ mitten سل‎ seinem Hause (vom bangen 
ww ee) erimdilehe, rüthe, felt+ (Kamenle) um] Kimler: 
Don fetter land sell or. mit der Schärfe des Schwertes die 
Beian dureh, ‚wenn. man Keisevorrath heranbraubte ; dena. «lo 


schlugst ie Hinterfüsse (8؟ تاعسل‎ 
11 In Alynmdona- قام‎ Kimi عماعلف. مه‎ Mi eins 1! علطييله ييف اسلبييه‎ 


اك ج11 9د كتيوه اده 

ل علك mu‏ اها سطدساممام عنناجق (der‏ سسشدلئط. anter‏ قسافلا Dune‏ إل 
Hamm sei, schliesse ich‏ ماه (سواساطعكم اش شن ست ول لووول Pünkte‏ جسن 
بالاوسلة (oder‏ عتشخراي؟ زد إقانه| 60 عمد يمسن 2 








bloss aus der 


ur 


Bon Niue; Vie حطيلة‎ ie ae ee انر‎ 


= „und war kein frisches Fleisch da, so nöhgtenn alch lie milch- 

relelion زماععممظ)‎ aber سول‎ Mind .der Frauen, ‚iso galren sie 

 wenketens Milch ER Bea) 

Und عه‎ wurdonedie Beute الس اننا‎ heul (wohl. 3 
als: ob> (ilie Yormmischem F I N Take Bad Mar a6 «ir 
it schönen تسا ميف‎ Kleidern Iwdeckt hätt.“ FR 


[He interv lan von allen (lesen n Kertüchten أساع‎ in maucher 
Hinsicht die, in welchen Abe Tallb die Abenthoner seiner Syrischen 
Reise ‚erzäbli;, "Hiur tritt die Dichtung ganz naiv auf Wir scheii, 
win weit نلا‎ Märcheohilling ‚über Muhntumed’s ‚Jugend. sul In 
ulter Zeit wörg#schritten war, Ins an den Iier wegebanm Einsel- 
halten nichts W ahres it, ‚badaf wohl’ kaum der Erwähnung. _Natär- 
ich haben weh die hier vorkommenden Namen der Feinde (welche 
alle abs يال ال‎ ang ‚gar keinen geschlchtlichen Werte Diese 
Gedichte stehen (Ol: 28 | 

وقال 


ان الافين مما ى قون؟ | عمدئى: يموق مفاول الإولات 
لما تعلف بالرمام مهتم a ra,‏ قلسن ai‏ 
007 قلس الشبى» تقيض : 
رفش Es En‏ ذارف ge ara‏ 
رأغيت قبع Felge)‏ موصولة | FE in,‏ }= 3 
el ya,‏ بين عمومء بيصن الوجرة تلت لجان" 
ا بعد طية معلومة SR EL Sa‏ 
Ss‏ ى أذآ ما ائقهم يخرى عَاينوا افوا على درق hend‏ 
حَيرًا أخبرع حدينا صادقا عنم N al a‏ 
كوم Sup:‏ قن ar a‏ سل الغمافه باغرى الأغباد 
,1 تفصل sie Aus ax‏ وحاقد أحشن التجهاد | 
Te ha a‏ القرم بعد ee‏ 
مرا (3 الراعب كان يلول اب محمد صل الام يب اعودي دمحم 




















0 مانا‎ Mekkaner. Kies بها‎ dur eluelge vordächtige Aunlmek in طبلا‎ Liste, 
ال‎ Dear Yehnlinst Führt den نداسسه اعلا‎ a,, ii ف«انلهلا‎ in der gewillnlich 
we vrlinfreung ,شنط‎ der aber hierher nicht pt, wo انلدي سلجمل‎ als Mich 
i 1 117 alu Halbins فاه اتلاأسا مو‎ den Abd Alb wicht wer 


Kr Jidan a suleen über Jungen Mabaitman تع همع‎ vor ihnen, winen 


le,‏ و فردكا ابو 


und oh مطلة‎ Are let = 





3 1 


0203 يقد ودعقم u,‏ 


0 دكن لقا احذ‎ Ya Be 
ac ونه ريسا قاتتهى لعا مهن , عن كول حل تف‎ 


5 وقال 


0 عر جد‎ En 


2 = ود لين بالكفين‎ een 


عت برحل , اذا udn 3 Aue Kai‏ عبر لقام 


se Re‏ والاصل pe‏ شامى 


وجاه مع العور “أن راح ركبها 


هلها بَطنا ارعراجصوى تشردوا لمعيف دوو nis‏ عنظام 


8 ياه البدا Nee.‏ 


ففال Ka‏ عدخ ماركى ذهلما uns‏ الشوم غير ُلام 


Br em ai n‏ وأسام 
كشي عليه fall‏ غَير A‏ 
لجنم N‏ الضوم عير كرام 
تخب أله 0 ى العيى وسط خيام 
Gr es‏ ا فعا بعزال 
u‏ ;5 الشوم غمر لماه 
دمر erlaube Kie‏ 
Re ya se u‏ 
Sasse‏ كفك u‏ 
zur‏ مبهار ae‏ انظلام 


Po 


خَيْركم عن جدنا 

واقبق ركب يطليوى اذى راى 
Es ER ‚las:‏ لعرأمه مر 

un a, 3 ap |‏ نيهم 


un‏ قال sc‏ إن طعامنا 
teen I:‏ در إن test;‏ 
Ay,‏ > 


فيا .ا وقد Ina‏ بقتل محمد 
ia ai‏ عي ed‏ 
St u. al‏ 
و 5 Ei Kia a li N N‏ 
ih Per 5 AS:‏ 


1 Vergltiöhe lan fohrmde Hndicht v- 16; 


1) Mlehlbrt an Pohgenlen Ver. 


a 





u ل‎ 


ا 


7 


تن Divcn‘ des Ak‏ نيل :حصنا Naldobe,‏ عدو 


ee 1 |‏ 
3 ريت 0 2327 Aa WS a:‏ جين لمعات' 
RE‏ ل لمعه . لوقه عن ,مشخ ويساد 
BErBAt:‏ عرق Ser‏ 2 19 تكش Sn‏ 
ig >‏ علق عر A ie er‏ 
unse:‏ لذى رحير والقوم اغب بعاد 

Bean‏ اموي من 59 ورين ho‏ ظ 

















ان ع ازعن الر.ء ab Zu 2 5 SR EAN‏ المع 


Pag‏ الشاء, ظ 
uns)‏ كمن Stan‏ بان 57 ER‏ 0 نياك لسن 2 
| 5" ع سنا كياد من ke De)‏ بها a‏ 
a di‏ واتباغهيم تحمل ف هبر Ai‏ 
BE ya‏ / — 
أظوف بها لا أرى ما كما Ib‏ بالبيعم الرافب 


win der Pewerläsxige, Muhammned, nimmt antor seinen Lauten 
Well niner نما اميرك‎ eine höhere Stellung ein, als (de Kinder, 

mAls er sic يملا سنا‎ Zügel hahgte, nalım ich ‚ihn zu mir, während 
die weissen Kunerle sehen mal den "Reisevorrätben beywikt 





‚WIDE, 
„Da Irachen air aa ren Angen stömnnd# Thrähen gleich هلا‎ 
Dina od ا يا ع ع‎ 


I) عطس جل‎ die جيم‎ By Markztd. ud aan Gin Lei 


| عماسم au‏ غورمن 


2 „Wir sin لعل‎ wie سلف درا‎ Alpen), Her der Talrik جص‎ sein مدان ثلا‎ 
ثرا تسم‎ uud past, | das ih Kom nicht ahgemäht wird. 


a wäh, gehe un بر ختتصوبة مله‎ nlıme عملم‎ Andere au enhen, wis der Münch 
aim (ie Kirche, erw Wahrschehlich. as Are الراعب.‎ nu men, un 
wein der Hal das Tiedhiiten auf انا‎ auspeht,, Igwi’ _سمحفاوصيطين‎ Mel der 
Lmmart: an ما اجا‎ Par „de Manage ala يد‎ Amer; md Na line 
übirserzeis اد‎ das, was هه‎ © numlich miei der Mike 


er , 


| 0 


ne en السمن عار‎ 220 


„Ich beobachtete am Ihn die Pflicht لسلا‎ nahm بالنتبةقلاستضاتيف'‎ 
und hielt an ihm ie Vorschrift der Ahnen: 

„Und rinf ihn, (die Mülrsileti der Reise) auszuhalten mit Uheimen 
Ken ب لاف لعشا‎ Angesicht, kräftigen, الات‎ 

„le zogen. nach ei dar emtlerntesten Ziele, die man komntt 
ja fern ist das Ziel dessen, der nach Gmwlnn Si et 

„Als die ra nun endlich Busrä erblickten, imfen sin auf winer 
Höhn der ‚Warte 

„Einen Bahnen, der ihnen eine wahre Nachrieht Uber نلا‎ (Mi- 
(لكسسف!ا‎ gab فلل لسن‎ Haufen der Nehler zuntehhiel, 

„(Es waren dies) Indische Leute, die Etwas geishen Imtten, 
nämlich den Schatten ıler Wolke Cüber Mahammer). wertder 
Ihnen Ovor Neid die Leber Iommte, 

„ee Firkerom anf, اع سمسلماة‎ a Richten; die weh er sie خلن‎ mid 
“enger sich aufs Schönste (zu seiner Toktume) um, 

„Und Balieh” ieh len Zulir (Zur) wurde نرن)؟‎ Mubmmmol), 
und or liess sich nach hungem Streit unter (don Leuten zurück- 

„Und er wehrte den Daris ab, und der Hess «ich atch abwehren, 
uls er بأسنا ف‎ durcli las Wort else Kabkinen, ler las لما )ا‎ 
tier sprach Cninlich Bahien's).“ 


„salest Die nieht nicht, tachdem Tech schon grasso Sorge um (len 
Absırhind von einem froten, von edlen Vätern (untspressenon 
Menschen, nämlich Mulatomed) gehabt Iintte, 

„Mia ,(؟ عمسياق‎ als ieh mein Beltthier sehen gerattelt und Ihm 
Labvwoll gesagt علاطا‎ 

„Als er mm weinte, während wir schon auf den weissen Kaneelon 
sussen, inlom er mir den Händen jo dia Windwumgen der Zügel 
ثانا كنم‎ hatte, 

„Da  اقعلبام‎ ich an seien Vater, dann wergoss ich Thräim, de 
in vollen Gussen «den Augen نلك نالع اداه‎ 

„Um sprach: zieh wall gelsitet mit Ölelnen, die al der Notlı 
(ohne Furcht) zu schlafen pflegen, tndellosen, 

„Und er ging mit der, Kararane, «lern Reiter fortzugen, naeh 
Syrien streben, aber nicht aus Spriachem Stamin entsprosien ®). 

Abs Wie mn m Laune Busrä’s kamen, apihten sie (die dortigen 
زورون‎ nach un» von hohen Hänsern berab, 

kam Babirh" au uns her mit herrlichen Getränken mul Speisen‏ رلك 


1 Hs für A Lk ln hr Aigen قل نسطام م2‎ Eiiiehifhiit mul 
Lilider, da der Prsgilimt Je سيك‎ (ent Dia ine Meaimischen Afra (Bl, ١١! 
erhält. 
أت‎ Dowaht wet hr rer ال عمل و‎ 


= 


Iillschen . Progsliebens ‚pin 
werden. In der Geschichte Mubemmod's behanptan kakanıklieh die سعاصق‎ alle 
Propböten kim aan Bpren (Valkstlun,. n| 

in‏ الاك اث 


Ba Nö, Eee den Diego dee ABO Tal 


„Und sprach bei dem Anblick (mseres Zus): „sammelt allw 
Eure Laute; da erwiedierten wir: „wir haben die Menschen 
alle zuammmen, bie anf einen تسسا‎ 

„Einen verwalsten;" da spmel or; „rofl Ihn, denn unsere Spebw 
jet für ihn, mit Ausschluss von Euch, Goringen wie Vornehmuim. 

„Und er that einen wahrlhaften Schwur: „wahrlich unseru Nahrung 
kat für Ih heute...) لس‎ Anverwhrt, 

‚I Ihr uleht den Bericht vun: Muhammed gegebru, زه‎ wilrel 

Ihr (als Götzendimmer) boi uns heute nicht geohrt*, 

„Da kam eins Schaar heran, welche nach dem suchten, den Bahia’ 
mit Augen zwischen Hütten gesehen hatte, 

„Er aber fuhr auf gegen «fe, aus Furcht vor alter Verlnechen 

Verhrenher,‏ اننا waren Frevier zugleich‏ ف ihten, denn‏ نس 

N ل‎ Daris und Hamm, كاسن‎ siter Ihnen war such Zarir; 
die Leute waren alle nicht schläft: 

„Sie kamen اسم‎ wolltim Alubammml tödten; da hielt er "انالك )ا‎ 
sie ah mit geschlckten Streitworten, 

„Inilom er die Thars auslegte,  اباغ على‎ enillich die Wahrheil er- 
kEnunten, uml er sprach zu عنننسطا‎ „Ahr breit nach ulm 
schwierigsien Ficht 

„anaht Ihr den Proploten Mulammel zu töten? 80 treffe Bach 
kan Strafe mit Unheil > 

‚Und, wahrlich «der, welcher {ba erwählt, giebt un بسي‎ Ver- 
Ihelliger, «ber Im jegen فلل‎ Anschläge les Tieren van Kur 
schützen wird“, 

gehürt man om seinen Zeichen (dem Zeichen seiner Er-‏ 5 ووزللى 
لداعاه hin) un m iner Beglanbiiung, um der helle Tag ist‏ 
Finmsterndke.‏ ملل wie‏ 


„vor Aufregung weinte Meldmmed, als er mich sah, ale mllte 
er mich nie wlaler zurieckkehrun enlon, 
„Da liess mich das Strömen veiner Thrikem and نمه‎ Weinen فلك‎ 
ganze Narhıt nicht anf meinem Lager ul meinem Prabl 
„Und ink sjirneh: „Hringe Din Sutteheeing her tin rel dt) 
ml Mirckte nicht, alas» seh in لفيا‎ einen Lie Tinblös 
(gegen Dich) sein Werl 

„Unit löse die Zügel عمل‎ grossen Kamenis und reise mit uns عو‎ 
sammen zu unserm fost \wvschlossenen Geschäften auf rechten 


Wogze. 


B.- 

11 It te a au Teen JA oder mwan Autnlichus #. Die وس مااع نكا‎ 

bebaut, ana die Spetsenm nicht وسو‎ ubgüttiecbun Hehräuchen bereftel اله‎ 
weis dem صماتمصغاء محصدة‎ Miulemmmel vermehetn elitien. 


Won ri 1‏ سدمتار Prophüten werkam da‏ ولد Ken‏ “فجابادنا Dies‏ إلا 
Do wer‏ م ca Tan pi‏ 


ee الالدلناناك‎ 33] 


„od ich Abends mit dem Andern aus; begleitend eimam nahen 
Vorwanehten (nich), wihrend auch die (übrigen) Leute (Dir 
tu der Vorwandtechaft), lebt fern telım 

نسل won wär. mit dler Karmrand aus, deren Reiter mach‏ نالك 
Gürie hinstrebuen.“ : |‏ دأ اتدل Lande der‏ 

In dienen 3 Chalichten aciet sieh einiger tiesrhick ‚er جره لطقع"ا‎ 
اسل مه‎ numentlich die Schlllerung im Anka der Linder بالعدناننا‎ 
wie der Kleine تك تسسيلسلة‎ den sehon wur Diese wortsteten Ole 
durch seine Thränen zwingt, Ihm mirzunehmen: Aber sic ملسا‎ loc 
aueh مدصي‎ Schwächen, ılahin mohme ich lie wirlon |” لبس عمتسا‎ 
har lematnml, ılana in ılesıt tem عافتنا‎ lan Wirt عم‎ mit Anlgenalem 
Genitiv in 6 جب؟؟‎ om. Schins® Inlılet. 

Woher نكف لاسر عل‎ Lieler eigentlich بتسسسلقلة‎ Ist sich nicht 
Mena ,ستيه‎ Dun Anfang نل‎ Eüwänss. بى‎ all قال اجو قار عبد‎ 
كال ابو طاليت واسية فيك امناف بلي‎ een | a 
الله بن‎ Aue ين حرب عن‎ A عمن‎ rl عبد المطلب (! البد‎ 
الله ين العباش:بن عل بن اع طالب‎ ee العباشض هن‎ 
علمهم‎ all م رضوان‎ let lm rapennge, wie u erwarten War, au 
einen "Alblon zurouk, dose Alter aber zu أقنرة‎ int, ale dire Ian 
ihn fir len Filseher sollst halten könnte. Er win! aber nur die 
längere Act vorber in seiner Kane ontätandenen Gedichte weiter 
verbreitet haben. Gb Ibn تشراك‎ (siehe oben) die Linder direkt von 
Abi 111115 erhalten hat, vermag انلام باعا‎ au تدعبيف‎ hen ود‎ wenig, 
معلل نات‎ spärlichen Erklärungen won Ibn. Huni oder einem  Aeltern 
uernhren: Wenn 0 mu won em Stiekn (U av) einst 
وواتشدل خالي بن حمل عى عنس الكوم‎ on dem fülgenden وحابيم ف‎ 
Ruhe حدق ابي‎ Jis Salt ابي الفياس‎ , von dem بزنالنيبيان] نكسل‎ 
bloss Ai, Cnamelich wieder ,ز اسمسامساة‎ endlich von dem fol- 
getuihen, عنما مضل‎ lea garden Pilwin’s, الحسن‎ al ملك‎ win, 


st ei الكريى‎ Re, سأ انا ده‎ allen diesen Fillleh 
كا‎ Hirktin mis عامط عمل‎ aturmehn, tank dieser hat ببسل‎ auch) 
سمل عمتجي‎ Yin In seine jetzige Form gelacht. In den Lekli- 
pie إارانى.‎ moch eh ermwisser Muhnllam als Nebwrlieferor dieser 
Lider garni )18 ben), 


1[ die Grimsteighe io رمسم‎ Merkamürige don قال ابو طاتب صفار‎ ni 
افون‎ Aa Kane Kate اتشقيل الك‎ re Für dm ion. kann fin aber 


keinen Umtorsihlod wngolon . 
16* 


232 Aöfdeke, über بعل‎ Drei هماه‎ A Fi 

‚Der zweite Diwän, der des Abo Taswad Adıluali, bat 
falgenile Unterschrift: عهدت نى اسعق‎ ty مر شعر ابى الاسوك‎ 
Sick اللد‎ lm ende ill, Pr u bs لتقيس من نسحه‎ 


fehlt der Anfang. In lie‏ “نه أرقن ]1 لق صشر من ham‏ وعدم وتلمياتة 


Seiten stark beschnitten sin amd keine مارك‎ einer wtwndgon Zählung 
Jer ursprünglichen Kurräsu'“ übrig int, #0 können wir mbelt wis, 
win viel im Anfame (ellen wg"), Dei den Beriehumgen des Ali 
Turwad zu Äustorisch beduntenden Minnero und bei winer eigenen 
Kurtluntbeit wollte man erworben, lass seine Vintlichte einen. grossen 
Werth Dir die Geschichte hikten — Nuuemtlich konto man haffatı, 
irgend welehe تاعاسل‎ zu. Inden, welche zur Aufkkirung ale 
مزلا‎ ıliesem Anne boieologte „Erfindung (er Grammatik zu beuntzen 
wiren  Leistore Hoffnnng ist aber völlige getäuscht, und aberhaupt 
finden, sich sehr wenige Zr „ welche für die Geschichte von Wich- 
tigkeit sind: هنا‎ Ganzen dreln “ich lie meint عل‎ kurzen Ghedllichte 
نس‎ geriuelligige [inge des erwüölnlichen Lelums: Streit init Lauten, 
die len Dichter im. Handel übervarthellen wullen, Funk mit bien 
Nachbaren and seinen Weibern, Klagen über peizige Kınire u. rel. m 
Die Satire, oder wenigstens «us Streitliof, um mich مع‎ auszndräcken, 
berrsehen vor. Labgerlichte «in dagegen selten. In einzelnen (r- 
diehten spricht sich die entschieden "Altıtieche Gesimmeg des Dich- 
ters ne, فلل"‎ Anch sonst won Ihe bekannt ist (vel. 2 11. Ibm 
Hallikän = vw. nr. 312). Inf Ganzen zeigen die Verse einen ziom- 
lieh kleinlichm Sim. Anch der diehterische Werth ist nieht gross 
Manche win (hiesen Liedern sind اتموع‎ presmisch, Arch wo er all- 
init Lehren wieht, geschieht ن] سناع نه‎ (lem kräftigen Stil) der 
enften Tnchter. Kur an wenigen Stellan habt er steh Illu ساون‎ 
wind wenisstims origimell, 

dies‏ قرام den welungeensien rniner satirischen Gedichte‏ نه 
stehende, ku welchem er den‏ زع 4 ersten Seite (f.‏ عمل gleich auf‏ 
Sulaim ntereill, der von lad - allüh  Ziräd ale‏ نا Hautars‏ 
Statthalter von DBpahäin elngesotzt: war und den Lielter, der (natar-‏ 


Die Inden VWerss Mamkan DU] stehen Inch den Varlamieu =, PM‏ يا 


All تسحف‎ ( dm Drei 6 420 der hund, به‎ 94 eitlorte Vorz file Kan 
Hewi, gehört aler offrular wu lem بمتسفا‎ amt, Ab هد زع‎ ein: 


# تك u ‘se‏ يم = , 3 = ات ها ها 

١‏ لواح دغر حبسا wol,‏ ملهب Aut‏ سريع. المترعم 
ra‏ 129 جار روس جو رك ولط 2 أبن ,8 رسام der‏ غم Ausserdem‏ 
؟ ذلك ,ل win‏ سا Dichter ned findet sich iu einem CHsliäht‏ همد سد الببعت 
لنططاناهاطة ونلا لشا ARE), Mahler dl‏ اسه كما (mit den Varianten we‏ 
عماس عالعلة لوسك افلة sugwführten Veran dei‏ 


ee A ET‏ وار يرما نيبن 


lich in Hoffnung auf eeiche Geschenke) zu ihm er konnen war 
schlecht behandelt lutte خوترة ولم جر غنده خير!)‎ län): 


xyz pe ren un 
Ch شال التغاشر‎ u HR ran, لاني‎ Aus uf er 
هلكا‎ BA يرما من‎ ar الناش > كلت‎ we er: 
الفِذّى وضلا‎ Job PER un ee 3 لعي أقذنق الناس‎ gl 
اذا حمكه لَبُغى الفدى خالف الفدى وان خْرْت عن باب القونيه دكا‎ 


عه )|| nnd‏ 2 افلم ana dem Gebder win‏ كينا ginge eine Abends‏ باعل 
einen Bruder von Dir ®,,‏ كولكل ku Gebiet won‏ 

„Einen Bruder, von dem Da finlest, duss or, wenn Di lange won 
ihm getrennt bist, (Dich) vergisst, und wenn Du lange mit 
ihm Armeen 55 Ehiner übendetissig wind. 

„Wärest Du ein Schwert, less Scharfe alle Menschen mit Bes 
بسع ملسم‎ erfinlli, ]نون‎ wärest daniı mar einen einzigen Tug 
iu soinem Elesitz, so ınachte or Dich scharilg. 

„Um wärest Dia عمل‎ kestgeleitete. aller Menschen mil wärdest 
arm seit Vemasse لس‎ Iolgtest Bm, ملسلاو وهم‎ lie انك‎ 
irro gelin mul er würde Piel Irre Muliven. 

„Konist Dr il. die Teitune ,ناشلع داعا‎ #6 widerstrobt or 
er Leitung: nnd biegst Du von: don Thoren des Irrthume nd, 
اياوج نه‎ er Dir (wieder (lahin) len Wer“ 


Tier (Geilankon, vinen won den Thoren des Irrthims Abweithei- 


den wieder auf den تاكسم‎ Plad. des Errttioms zurückanleiten, würde 
kein Armmbischem Kritiker des Zengnis versugen, das er oa sei 


Mai-‏ ما Altunbarı, "Ubnidolläls Statthalter‏ عسرالة بط متصنيال؛ 
lem der von früher her mit in bekannte‏ ونا لعزا sd, hatte hen‏ 
ande, dass er.auf'zolue Froigebiekeit Loflte, miss-‏ سعد "ا Abd‏ 
nechtet, worauf dieser mehrere Geilichte gegen ihn machte. Dazu‏ 
:ل 11 folgenden (FE‏ رزيس 

الا أبلغا Ss‏ حصنا Ks z—iLe,‏ ودود عليك خلال 


كرك الأداة Aus, at‏ حتى عاد po‏ وصالها 


Eu 

TI Klon ahallukh- Chan دراه‎ Din Mike BE Verl Damian Fri قوى لقا‎ 
hawntiahk « عاقة ها‎ | 

3 نيزم يا‎ unsere Handschrift lat >; دزب‎ die بصا‎ grauer, sehrniht, 


be وله‎ free يعن م للم هرا‎ mmierehane تسا‎ Tapmbiänı 
ini Jeiior Hörer Ironmeh germi 88 lan Angegfiffinen dom 


23 Angerredlet 
Rinder einen تسل لل‎ 


24 Nöfelebe, über سم‎ Din den Aa 71 


اراك مك تَيْمم يُمينك مزه ums a‏ شمالعا 
لساك RE, Sams‏ عدت الثزها من عنديسك مالا ' 


„Auf! Imeine heilen Gets bringt dem Husain einm الماأسامذا‎ 
Wahrlich, Deine Freumdechait wird Dir zurfickgegehen, 

“Wie man ein gulichenes Gerlth aurüickeishts wahrlich Ich hal 
nich mit Dir verbunden, bie die Verbindung van Deiner Selte 
zur Trenming wunl. 

„ieh sche, «ass, wen Dein Rechte einmal etwas Gutes سل‎ 
will, Driuo Linke sie anbertelt لسن‎ so lie Wealth Ar لمك‎ 


Ri ist konigsis®, Deine مأك‎ Frouniiiel: uber (uner- 
reichbur fern) hei den Plopuden. ist für ‚Deinen Fremd div 
Cell. 

Avlınliohe Stücks enthalt dor Diwin nmel mel 

Auf نول‎ bösen Niehlaren, wegen dessen مع ع‎ Ham ver 
kanfto If 42w vol Ibn Ballikäu و ل‎ 6_1 , gehn unter amdarer 
folgende Verse (f. d@r.): 


أذى الله موق السوه 3 الحني let un u el; Ir a] zu,‏ 
"ib u - 1‏ - 1 ل 7 ١‏ لا 588 إن 
يمن نلا يقطى Te‏ الهم a‏ فقسه وتعراثية 


فى :ا 


-. قفويو :# ‚re = 3 Eier‏ = ل ü‏ - 
قبا قب مول السوء الا فيعهء يل البعد خيرم بن عدو لاريم 


„Gott ملجلة‎ einen سقط‎ Nanhharen, nach مكل‎ In kein Verlangen 
Inst, il mit chem Ads للعتن‎ che أكنشفطا تابنا‎ welehe De 
hekämpfst, 

„Der verspricht, aber nicht giebt, und dabei meint, ar sei اشاب‎ 
wihrend dach seine Seele md seine ganze Natur dem. ent- 
cogren sul, 

ist die Kalle eines Din Nachbirn nr gleich seiner Kut-‏ .مق 
fernang; nein, die Entfernung ist viehmehr besser, us Alinem‏ 
Fehde unbe zu wein,“‏ 

Abi Pasırnd war als Geizhals bekanmt: auch in seinen ' جو‎ 
lirhten zeigt sich, wwelehen Werth et anf las Cell عدبا‎ Dunnah 
folgt vr ler تفتلن‎ Dichtersitte, ‚mit eriner Versehwetulins zu prulılen, 
isdn seine Prau aufeeten mes, wio ie هنا‎ desiall kabel )| nd). 
Ihesn Verse erDbören zu. seinen besten: 


hir! تك أسجم (؛‎ FE ae u a ميلا بعش لوس‎ „ul 

تفول Tr‏ عبا وعأمدا ‏ تكجلس مالى وادكرت حلاقيا 
1 ا 1 اش ا ü I‏ 

ذا نتن an HET‏ علبك العنا تيشين ما دان باقبا 


5 


1) ie Ianduuhrift, 2 | ihr, 


ان لبه اناد een‏ كاء يعار نسي 


Last مسن‎ = ERROR آنا‎ ide نا تغئين قيما‎ „bis 
فطائلوا قليبًا نووعًا لا قبل العرافم!‎ 





1 وه نت 0 عم تسر 
وقك ارسلوا I‏ = 
تاتلوا In‏ قرو Ba‏ الماء 


aber nieht: dem Ich ehane‏ اناس صاوق تلم still‏ ,سسائلم ذا 
meiner Bono: elwn Genus, wihrem) mern Selen chen‏ 
nahe ervrarstwll |‏ 

„Fa Set: „Dur hast عمسن‎ Unverstand Sehmldon auf Dich geilen“; 
(nein) absichtfich بأهنا‎ ich me mit meinem Kehle wchmell ك2‎ 
friabeohi,, عناهنا دعا أسلة‎ htm einlädt, wis nie au Theil wird 
(Her Toll. 

„Wenn Di سس‎ lan Gehl) ewig aufbewahren willst, #0 gieh لآلا‎ 
nieht eu viel Mühe, sundern ؟سطصسيما‎ uf, عمد‎ lamerml نام‎ 

daesen helfen, was mich trifft,‏ عتم هذا Fügimn, ww» wirst‏ ثاب 
die Bulle Kammi‏ سه هنا Tale‏ ,انباسلكلسن War we able Sehe)‏ 
(Sur. In, 251, |‏ 

Warn ein sehn ihre Vorläufer, mrsgeschicht nnd ninen (ف سململا‎ 
Thrummen srgraben haben, dor din عات« كص‎ (welehe den 
Eimer akt) ebeld mare acht Glas Grab) # 

Erndor als ler wehll or ku indem imilmen نفع للك‎ mil ankam 
Weiher ml Siharinnen, doren er bie in sein. Alter باستلمجام‎ wiole 
اللمتاضير‎ haben كل‎ 

Kiu Beispiel ممه‎ allgmmenen Verbaltinugenszl in Versen عنتا‎ 
ben wir an folgendem nacht prosaischem Silke, welcher hr an Set- 
en Srhi richtete, abe der len Prem ناد‎ viel اما‎ ; 


حب اذا ea‏ قانك 5 تكو مث إفت خارج 
"is 7 = Ar : 5 5 3 ie" m‏ 


ar,‏ للحلم et, A ae‏ وسامة 


Lielo mr Muss, wenn Di Tiohmt, len Du woisst nicht, wa 
Fir Dreher بوعل‎ From) losagat 

„nich Nasa nut mit Dehertroflumug wei Du hanseet, dm In 

wrdsst nit; war Deu alt Guhassten) zurückkechret. 

Eu si eine Funternbe der انس بالسرورالويت‎ were علل‎ hen 

(ben, Folgen (ler) Isa Beduu‏ انثا dann Pate wire‏ ريل 
arena ira, ‚‏ 

Ein kurz هن نا اناما‎ Hm Ahlıäs, ilar “ich lu) سانانا‎ als 

Statthalter All's- im: Allison Irenullich yergehrt hutto, haben wir in 

Abd-alläh b. Amir‏ سل ااساسي ملعن ينيص يق غ١ Yorsm‏ مسنم 


قاتشه Frertoe‏ وير اجعع sin‏ ووبزرويي ١م‏ 


Ihlschr.‏ تيور ل 


Fan Nötrteke, über ول‎ Dein der Abd Tb 


bitter tadeln, welcher (mich £ dhr.) ihm Araber yanstig- gewesen 
war, dans her seine Gesinnung gegen Ihm geikmlert hatte: 


ذيرث ابن عباس يباب ابن عامر وما شر من عيشى ذاكوت ودا فصل 
Li ee hits la‏ فكلا جراء الله a‏ ينا In‏ 


قار تاب I‏ تابى a‏ حراوة وان تان شر كار شرا us‏ نعل 

„leh dachte سه‎ Ton Albis im Tore Thn ونتلمسل بتصسطة"‎ un mein 
vergungenes und mein noch. thrıges Lehen. 

„Es sind) #wen Emire, welche bio meins Gönner waren: وو‎ 
vergelte (Holt jeden für nich, was er gethan hat 

Meng es per gut Ist (was er لسنلا‎ , wie bei Ihn Abikah, لذأ سه‎ 
soine Vergöltung wutz amd Ist عل‎ böse (wie bil Ihn "Amir, مد‎ 
Ist sie böse, wie gehandelt ward“ (Sun 96, T, 8) 

Grössere Deloutung hulen wink Gedichte, In denen Abd "١ 'aswaıl 
sich هلن‎ ontschiedenen Anhänger «ler "Allschmm Purtel zeigt, Viel- 
Ineht enthielt der verlorene Theil des Diwän’s noch mehrere sol- 
ker Gmljchte, Wenigstens findet sich der hierbur gehörige Vors 
البيتس‎ Kal صيعى‎ (he ولا‎ Hallikän سه‎ 0.*) nicht In dem Abrir 
gebliebenen Theile desselben. Wir geben die, wichtlesten Lieder 
vollständige (fol. 49 £): 

on ١ = 0 ؛:‎ i 
lb على ين أى‎ Sat re سغيان‎ ae ee 
Sie ale ضلوات اللد‎ 
يقد‎ . | 9 > an u “ | 0 9 
ركب السفينا‎ um المعايا وخيسها‎ un ns كلتمر‎ 

ومن لبس القعال ومن تداعا un‏ ااتافى والمثينا 

آنا اقبت َعم اى حسين رامت اليشر راق الفاظرينا 

لق د علفن كرهش حي ul FERN‏ يرهم سما ونيا 

#اعملك1ا ساحيباى I}‏ 

Diwän‏ خا ادد وما كلب (LT‏ مساتسسسة hai‏ عمسيدت؟ سه هون إلا 
nr.‏ فالطلللة]] u von. Käufern nunere Lkulitor heigelosten Wars Tb‏ 
Wort auerbert.‏ مك F Mir bir‏ 


21 Are | 
EN Eee gusshridben (von dersellen Hanil, lei, wur بيه عنتما‎ 


re ee er Aedehindt امد‎ 


„Ant! عمتما‎ dem Meinen ا‎ Hart eine Mellmur: Nicht mögen 
مال‎ Ann der Schudenfenlen erfreut were 

„babt Ihr uns يننا‎ Pastenmemt des besten üller Menschen Ins 
es Tmenuulon 7 

welelue io Kamerte eolton‏ بر! getäckton‏ ممصمل ناعملا andren‏ عطلى 
lm Schiffen fahren,‏ ها il wie Palkelkenm nd welche‏ 

„Und welche le تسم علبلمك‎ mul anlegen, wm welche مال‎ 
Matän| und dem ilentlichen (Qoedn) ) Iesen, 

„Wenn Die فقتل‎ Antlite des Abi Tesain (AI) mmsahee, =o er 
أ ]ينانا‎ Di den Mond, ler die Cılmy Ausehenden  tGlureh 
ehe Sehimlieit) einnimmt. 

„Wall: wiesen lie Qurals, wo ae ameh sine, عفضل‎ Di با‎ All) 
mm لتنا نسلنةا.‎ klauen ler Doste van ileen Lieb 


وان ابو الاسوك عجارا لبتى قشر ونوا أصياره وكين بعصم يكليد كثبرا 
ويرك A ur he Kane‏ متلوات اللو عليه LEE‏ اذو AA Sm‏ 
يعيل الأرذلوى ينو le a pn SE a‏ 
Aa‏ كيف يكو لقو 68 من الأعمال ما ah‏ علي 
ven Ihn ==:‏ عديدا Sn‏ وحمرة u,‏ 
zn Ze‏ الناس If de‏ 
قار ين هم دا صلم اوقبي : الصرة أن نان Ins‏ 
قم اطل a ÄN up Ks!‏ بذكن مافمك حم 
Fabel?‏ استدارت رحا A‏ 
nu ug ee‏ 
au,‏ الله als‏ كز “5 Lass ii sie air‏ 
عب a a dia, IT‏ اضرا as‏ 
وأقواما اجابوا الله CHE‏ نه ذا يُجعلون لله a‏ 


جبلة Vorwurf‏ بنك ran Verne ala ar‏ هما ودلتجيلة كه [ا كلا قا 11 
Alla‏ اسك nen rin den‏ ىن لوجع sin hier‏ عه كمالس امهنا , لاعس نان وول وومةه 
veranlasst haften.‏ 

en deren: ale‏ كاكلا u a‏ ووالهبيفا وشاع ulm‏ تك وعك ل بلعل إالة 


And )ها مجعم يل ريدي انث‎ well (Beer IN, 01 will aloe durchaus لاسا‎ Ieelinupten, 


Asse liess eleraeitung riähtig Dei Win des Wort wii; so وكوي‎ 
voll, last ich Hasselbe ]م‎ uneh ala aus 55 (mw) zrhlldut FTIEF LT 


3 Ueber ماق‎ Firm اساستلقق باوب‎ zur والكمسسلا‎ 2, Mufassald, ننظل.‎ Ay 
1 Alhalıläwl as Hl, الك‎ 


rn Nältehr, ler len Ehen ee الال‎ 


hg‏ وسو فار anal ER‏ ننه هلي 
مقودون N‏ .مسومات عليفى Lach, tt‏ 
فقالك له بدو قشم شككت آبا الأسود Br‏ تقول 
ذأن ياه حبهر ‏ رعذ اضية ودمهم أسيه إى كار bs‏ 
فقال اما معتم قول الله (1 تبارك وتعالى ونا ار اناك 
لعل مذئى او ى شلال مبين رة 


„Es sagen die Elenlesten die Band Qusair: „die lange Zeit ver- 
giant Du mie الل" سل‎ |“ 

„Du siyrte Ich ihnen: Und wie sollte ich ein Werk unterlassen, 
das mir (von Gott) ابرع اكوم‎ wird? 

„Ich. Habe Mnhammen heftlie md "Abbüs, Hainza نعل اسه‎ Eirhen 
(Al) 

„Lie Vettern dl nächsten Verwandten تعاس رتككا عمل‎ «ind mir 
von allen Menschen die liebsten, 

„Ist سم‎ (hr Lieben رعسلا‎ der rechte Wer, مق‎ treffe ich „llesen; 
mul am ihnen لقنا‎ ich ol Varbild, wenn ale (le Liebe) in 
Irrthum ist. 

„Bir si die Loute, ılunen ich wohl will id denen joh, su unge 

Ich Iobe, zuwende 

„Eins Liebe, ie mir gegelsm ward, als dor Mühlsternn des Islands 
sich immschwang, mal ler keinn ماهم‎ elehch katlant 

كا wen‏ ,اسك alu» Jeh‏ وذ sie ana Liebe an Kate,‏ ضابيز! باعلى 
aulerweckt worde, iu Diele zu ilmen ‚auftrote,‏ 

„Ich sche, dass Gott, der Schöpfer jedes Diuges, sin wohl مع‎ 
leiter لهد‎ aus Ihoen einen Propheten erkoren hat 

„Sie halfen dem: Kesamlien Gottes, his weine Sucher zu einer 
krüftigeu Sache erwuch#, 

„Um (ich liebe) Laute, die Gottes Huf folgten aus Furcht vor 
ihm und unben im keinen Glrichm anerkamten, 

„Lnzu gohüren (lo Mnzaina, Gifir und Aslamı, welehe mit Ihe 
(das Proplinten) «lie Bali schwächten (7) 

„llem le die تلن‎ Zatichen wererhmich Ronmplerie, anf denen die 
lungen Vanzer sassen, und 6 مأصمدصسها اما‎ horbniführten.“ 


شال ابو الاسود مرقى الحسين ومن أصبيب معح من All en ze‏ عليه 
اقول Ale‏ حر wei‏ عسل يجنا كِأَتهِد 
اذا المت لم sau‏ دا أرق Ui, sa‏ جبارغة 
الست ترح بتى عاشم قل اقتقْهم الفيبّة Ku‏ 


لباك سق إل عسات de‏ 1 


wi en حك‎ A ern ee au 


فأذيت 5 el ein‏ وبالخلف هام فى قاطي 
RE nis „la‏ الكناب و خابرة be‏ 


مط عن أله tn‏ 


سَاجِغْلْ تقس على sin‏ ري إن من نل 
أرجى بلك ER‏ الرضول والشوز ia Kal,‏ 
alan‏ إن علقت فبلا وخلس أن كليبس غاب 


Ich عيرس‎ ninmnl. بعر‎ meiner. Taddlerin. din doch (früher) fest In 
ler Liebes m tms #tuni: 

„Wenn Dh nicht inalehnt, wis نا‎ sehn, خم‎ gel fort, da Du Dich 
ui une انان‎ 

Sielist Du wicht. wio (die frovleriwle Scham die Süle Hasin’s 
vermieliter hat? 

„mid Um meint noch, dass jene wohl ewloitet md, währemil in 
Adtaff lie Sehiilel ول‎ Suhl Fürs لسر‎ 

„Wäresi DM num fest in كنل‎ Schrift, عللسسنا‎ on] wahl wissen was 
die Alzäb (Sur 30 m جع‎ wi) sind, | 

„an wiestert .الا‎ ae io eine Batte in, über (lo längst om 
eterlmehlender Fluch gespieechen bet 

„leh will meine Seele wohl decken, drum mache Deinen Tadal 
gegen mich miolt zu lanır 

„Tel hatte dadurch Gew erreichen Jen Gens dev himmlische) 
Gsterne des (frott-] Gesundten und das Heil mod die mwigr 
ذا‎ 

„el: handle u) 560 (die Senfe). wem «be winkomint, rein 
باسسياينن‎ ud wer io gerettet wird, nit Beute guretter win“ 


- # 
نا da FAN) m a‏ التي 0 ARE‏ م ah‏ % الأستار 
ساق دى العو ax ji‏ أي Er‏ كذ ةر 
a‏ اياف لتعبم آل مكف لمكو RE‏ مع سا 
3 2 كل ars‏ جبار 
en At 3 Iris‏ خم المربة ؛ فى كتاب BR:‏ 
٠-3 1 2‏ 
يهم ER u‏ أن Pr un‏ الخمار „ae‏ الأكيار 





4 tiber معام‎ Diele era Ab 11177 عابم‎ 


„CO Todösbote (des Glaubens, der lie ‚Botschaft vom Tade er 
Frömmiekeit hritmet, af, werkande Ihren Tod und «den (len 
wolil vorballten Hausoe (des Propheten) | KR 

„Als ılir She الف"‎ die Kinder les Hanse: Mubammed’s wenlen 
in Aftaf vun den Frerlerm Nizär’s getötet? 

„Verlinte das Aion.) der Herr des Thronas, dessen Platz hoch Iet: 
wie können Je {mit Sänden) Belnsteten gegen ibn übermm- 
ihie: sein ? | 

„Oo, Bund GOusalr,; ch rufe Kuch anf zum Recht, «be la (hr 
in) Brathinne nd hend (werialle) ؛‎ 

„Führt herbei lie Beunpferlo dem Ilause Mulmmmel's zu Hülte, 
أأسما‎ Kur Teil bei dem (der Ansär »0i. 

„Bid ihnen Sohtitz md wehrt von ihnen die Helfer jedes Zwoil- 
lors: und Zwingherrn. alı, | 

„Hält مسو‎ gemiss wlan Antliell, den Ihr an dam Hadım بانلسا‎ 
den henten aller Geschöpfe nach dem Buche des Schoplers. 

„Duich je habt Ihr Huch leiten Inesen: so werdet nun ungläubie, 
wonn Ihr wollt Sie aber sind die Besten und die. Söhne 
der Boston,” 

Anasor deu Gelichten عمل‎ Abi’ lTaswad emkhalt dieser Diwan 
امن‎ einige wenige ki سنك‎ poetischen Wettkampf 'von einem t- 
wissen Ahbti’jürud oder in dessen Namen: بسر‎ ihm gerichtete Liner, 

Yon wen der Diwin gesammelt und überliefert Ist, wissun wir 
رصان‎ an wenig, wie, von wem die spärlichen Scholien herrätwen. 
Letztere sind vielleicht von Ihn Jinni, Weber den Sammler würden 
wir wuhrschwinlich Mehr wissen, wer wir den Anlung ler Diwin’s 
noch made, Im dl Erklärungen kp" kei Nam wine Gem 
matikers ler Bäwis vor, 

Leber Jen dritten Diwän in lies Handschrift, hoff ich un 
einem awleren Orte au sqwechen, 
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Lieder Kanaresischer Sänger. 
Yun Dr, 11. Fr. Nüegline. 
علوت فا‎ Hi XIV, # 54 | 
Kannresischer Text des عاسب‎ Diitzend, 
Däsmua اسيم ىنز‎ 
1 Biga بأمقخططاسس‎ Jhampe täln 
Ar hitararıı uliiaee den nadienfolue? 
Narr rnit سلس‎ lee rer  زنمللن‎ 
Anyaralli janisinda anganeyn kars Tamıdı, 
fan muanegavala yajnmänı yanisi, 
الف كرعايلا سستنانا‎ elavenihure uliyn 
Kausinalli خلا لالش‎ vushaull, 
تسل‎ shata Kl rn nehm 
Tannadenuta släsammvn harasi, 
hinnannla mans ,لعج‎ köte Kultalarikki, 
ناسيتدسناة‎ asıyallse, ميركسا‎ häktrarı. 
Lulyoga, vyarahär, rimseve, kushulagatl, 
olrmlratinm, kalavı, mratäpalind 
Inudchiyinadali ghalisı sıkkarda artlanınn 
sanlyadali Arm immbarem ? hit, mama! 
Shöksramd gesamt, wen, كا اسقط‎ 
jöke tnpıplila ييطالسا‎ artlın vyeriha. 
Iökadalu glulieirda punya päpagnloralu 
säkaravagi sangnda bappudallade. 
Asthirada مامكتفناتنا:‎ nachchi namlıirm hisla 
sosthadali سعط فسنم‎ permimätman 
rlihltadale shdilbirindd puramları Virtala- 
imltenöktunanendn. sulilliyäoc,  ميسسلا«ب‎ 
I دذوة ا‎ shnnkarähhnrana Art täln. 
Harinäräiyann, Harinhriyana, Hariniräyana yana, manave! ٠ 
واأجونا‎ sharndhiynttnrien hökücdare, airigarmana كله سمس ,نساكت تس‎ pallı 
I وناناكسا كران‎ anal بلللسعة؟ انسل اناسل‎ ilarolyginmndn 3 
إرجرصونثا‎ kin Sanpattina neleya vichärisal, adı kanasinn ganın. 


kr 


DE 


E 
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#, Ik Kanieestechen Kmsaalen-Melbug werde li dun Folgenden Hlätern 
fübgenikormasseh Is oluischen Hianlertaben darstellt : 


1 kb em Be 
ا ف نأل [ اط‎ 
- > 1 Ih u u ı» hf Feb 


الس سم وو امه لق اس أن له ع اق و ]+ وج باب ب is Yakala DER Ä‏ 
kurzen «.‏ نلك ul‏ # تكس Hin‏ ينانا صفق Us Kanarische hat. ande al das‏ 


In ücht kanmsrüleihen Wibelurm Ind ملل‎ Anm ln # her al بأ فلة‎ 


اوسا Adrian, Länder Kommen‏ جرت 


nen امسلل‎ like vidarolo: ulnärelanvndhitarı una? 
Ärmel hhajishlare, Krummlinda mukuklyuntu. 

2 Mudadi سوس‎ mamakärake كم‎ mau vodahulutali, دمتتافيسا‎ Töca! 
0 Yamatararmitandlare, horavaılı yamnbarıı tunuvinn ida, 
bitlalärmıla andy pilshake ahikckendadıe ni kaderali' ken haha. 
kerikalashay ann بابانشع 20 ببالسسلسنا متعابقم خأ ساراس بلاليثة الهاج‎ 

ohuktrangmrenädwa hottn kalunulötake min?‏ السييفز نااك ل 
sutti tulali balaluta mädida vrihakrityadi ninagenlia baden?‏ 
kattafeyoln kasmanı termalumladi vyarthurdi sangrulisuvadene®‏ 
purmahörtamm Narahari hmmm‘‏ باسملخطقط ela‏ جيساط inrityn‏ 

4 Kalina السائقاضا‎ heul käyııla live yanıluuda ناتخ‎ 
Jahr ttunbida bonnäbharenarıı nälero sangada اناسل تهنا‎ 
niilige nano yayparigein Köne متا تنلل[ النداتاا]سيتاسصم‎ 
kılanı bhayavanı kaleynla Hariyam näligoyali mutisd solln! 

5 Kımustienfahs للإأكيدسى لحلة‎ paräkrmmnvollin ni pmriharisu! 
تتكس اميف‎ indriyailicheblingunfgmmmpale nöd ul ااحالأتن‎ 
VYarnanälealauinhbatturs yıton krama purlmla kärvarı ballen! 
amita malhitmd shesbädriya Venkatnrammmanı para hridayadulirisu! 


111 ديرةغ1‎ Sauräshtra. Aslıtaräla 


narakavisela sis ridelabärmeln. |‏ عاسسن لسك سلضكا 
Lilurayiya kallige sharanendu, püjeya mdla bärmdu, alla‏ 
ايلآ bärsal,‏ رم ı Fäpiemliddalli rüpalla vastıva‏ 
härde.‏ ملهم köpigaliilailiyannbbavagdehtiya‏ 
Adi walta mwlike jilislyolegunda mid Bärmiln. Wat‏ 2 
النكتنا heim‏ إناأعتنا Ianelägen, mente‏ سساشانقنا 
Unrivn jan, Hara haha, uarukulke aliorn härsalı Tin‏ 1 
mueram  härwilı.‏ معتمتواشتر pararsanme Peiche‏ 
نم1 bärader‏ ون ١‏ عأ Madaiti noise köll, ingenlakabbam‏ 4 
häradn,‏ لشم bidürasn‏ تست تتتاطلنا ملتسا 
عوليطكا Munde bhald wand, Binde windipmrarn Sohle hard,‏ 6 
lödi keskavanı charmmada inmraneyn maroya häradu.‏ 


IV, Ataıa mulkkärı. Ihumpeo täla 
Autakanı نع لل‎ kinchitta daruvilla. 
elnutöyann bitte Sir Hariya nem, monayn! تطلس‎ 
t Dina rätriyannadt, قعشتاعا؟‎ Tampabarıdr 
savipftigenlantndn, bamina böca, 
نانيع‎ kondivanı Komdarilavanm ehalisorgde 
Shruna lätarı Irmva hotta ninarivu 
+ „More mudivadenay' ; karırwmlomlermleume; 
air kormhe Kulalerm; pihaalanıe Taube; 
home Ianavunfenage; shralänenn“, yanadı, 
bouns Liluvale mrityu? worth jiväfına ١ 
3 مالك‎ nnera kattidenu: gerihaskänti maneyoluge: 
موت أثذأ‎ hemlati; شه 111176 تستتستضم‎ 
اي “رون الاي : كلنايسا  «ارسجتي سمس‎ 
وليضي عمل كسما‎ bideru: yananayunı big, 


Mining, Serie Komsrenacher Singer 243 


1 Pütra battle divasa; hälavütada Balılıa ; 
mattohkn marann mpanayana nähe; 
urtiyamito بحانطاهنا‎ säynlärenu“ yanalı, 
mrityn Ilataleralli nagutirmalayya. 

83 Aktligosunalillas bella بخالاعسستلعصيل‎ 
kutt sälayın Köln tan 
karte ولرزرلسنا‎ mrte, محسام‎ mäten irmyılln, 
ishtarn|a Puramlara Virkalemm; mann! 


١ مع[‎ muklkär, Jhampeträls 


ivarı Tökadelanelli‏ نمسملا سلما 
نالسر .أقتيسانا deivayn‏ سلتا hatte,‏ محصحسل sukn‏ 
af‏ سا أخسانانا ونتلسلادسا آلمي اننا 
imlrkln.‏ سلشتعساسيا كملق اتاسنا 
rider akt.‏ أسهلة حساغتضنرن] نضنونا با سسامدي 
marken wat‏ تزه 116 ١‏ باتححساي ةساس 
yanlakı hureyava muirkha‏ كل اسطتضيس لقنا 
m‏ منة ناسنا نتمم سلما زاسنا proghehiänhh‏ 
hadıtamıva baniläen, bei komlara mirkla.‏ 
mhrkcianmyn !‏ ولها ستماس ال لله مليك 
midi. kombava mürktn,‏ 'وجتتمستصط لتسس اسل 
saraaridavand 14 mürklın.‏ مإف ركسب 
للم به pattuswomdi kulamddkarsulers‏ 
iirkluunaysn!‏ إذتولسسةم apıpa Villas‏ 
tolovadidlayn michi‏ نكسلل Köslivula‏ 
hliisrurigerumevanıı kodadarand mürkha.‏ 
ملاع شه ahönlapati kriabpanam wmarisulumne‏ 
افررسسليا نشي انها m‏ مامرعرسجحجذاء 
ärkla‏ ماوكعنها لما كما ستخسصمط Sutta‏ 
Votteyilläie ade Kodumäta midrkkın,‏ 
hartentn hazevalii hambalisidava mürkha‏ 
hetta tüyaleyyurmmm kalı märklanyya!‏ 
Mäntumdasn Wiebe blijieaakillesn indrlchhe‏ 
ehwlisirunaditand rkha‏ ستحسضا 
hirbvariigernamdlurs anarkhn,‏ سير nömardihi‏ 
kombi möürklumaysyn !‏ مسقل تعسمةا 
Nina maneserailamms bagarktauf mörklia.‏ 
مقس helntiatigarnrand‏ عونا 
سسستمر!!1 Siri Purandam. ١‏ مراع اذ صر 
kamdıu, bhajismla mung kmılm mıirkhanagye!‏ 


VI 1] وير‎ kämbidk Ihampe علق‎ 


Sayidiiieyil سيك‎ namditayyät pain. 
1 Tamdorudarull märu Hngendn. wand hit, Mia 
banıde täiya jatharlall; mitm Imailleiramerivude, 


hrmilo mar. mal سلس اللبرلنايون‎ dinayn tadeyalı 
kumdladlparirande الاكسبا سينا‎ Imdlirshane, Kölu dml'klara ! 


im 


| 
— 


Er 





عه 


er" 


Säuger.‏ “ماو ناسل «متسدط . Audi‏ لع 


Kattaloyoliendärenundi hotte barakeya munamm,‏ د 
لنت تلط malte nase homo, mitten mare‏ 
gan.‏ الناعلسطتئا نايا االمخلفطا da ana‏ عستم 
one yarıe.‏ مسونلن ‏ كتسماتلئيسلن malte narıkardaoluruluturıluta‏ 
Olikkatanaılilu makkalktiko yakkarindali kaledent.‏ 
mikku malen mine‏ قم siikki Tadinärpräpmdaii,‏ 
sausira mäyern kakkuliteyoja bildenn‏ لوطا sikki‏ 
hikkanliltar ala päckava rakkusdariget Kal ahak'kla mn!‏ 
lila yörlamo Anden‏ , سحملقا kallbonm‏ , قسى غنسم  Sulleheene‏ 
termdall vuliva Terran nödade,‏ مالنتعمنت helle täleya‏ 
nilere jananılı halnkor marızzaladicde,‏ رسلا veloya‏ 
katide ipariyinda klar, mafinanaplanns, mama meneysulr‏ 
Velohädale anime pipamda kadalalagır m Inilaken,‏ 5 
wunlenm.‏ سس Ari kanal madlymdi, sarnmelasdoluge‏ 
yarımanız‏ تافل تسسا تاتس كشسيةوتلل ست للستللاقل 
Irgu, Sir Harn!‏ نيها ململاا Voleya Purandarı Vilhalo yannarın‏ 


VIL Räga woadhyamärnti. Aslırarala 
Kinrita gajake pamchändun, Sara 
harire, lem div, giriya للاسلكشةا‎  palla, 
4 Hette بالسالنتة‎ marulülare, täitanıle 
yettade Hase bidere, #ملساكنط!‎ 
4 Arm nella, si .ب #ناطسسة.‎ dv 
päaraeh ,ملسم‎ Töha Fon, Goal! 
1 Hesarulla nadialanojakombe jalalliye 
سلتتما عن شسعنا‎ halnealınn, Kwina ? 
4 Minen. الشنس‎ Karma bmumatti bene, 
سنسسستن‎ den hogileke Zain ®. 
marana mätrakojamiiage mılktiyanıtie, 
Parane, Purandlara Vithala, Govinde! 

VII Käga shankaräbharaoun Aditäla 
Kurbel kun manave, ml hinlchn بااتناتاسقظ.‎ glas! 
karluhn kaulanatunava bitten, Achyatauna padavanı mut! park 

i Sun mädideränn? sandiyäna mididartnu 3 
سنا‎ blalilln; svännbhavavn küdadılia. 
3 Inpavn mödiderdm? لم‎ tapara بقعم ل الما‎ 
تسو‎ kalmarlıa kleralilla; kömltärbars puderiliila 
1 Mögantı hililardum? ni. musukanikiilanim? 
:هلا تتمدازضانا حسسوجوسعدينبانا‎ bega يشر‎ mädalinn. 
ل‎ Guru ine 7ح لملشمهكدسعتتفدة لبسلا‎ 
gurny» muahimeya tiliyalllla; grräpmilssha خالالةونلهم‎ 
5 Hör تعمل زلضه‎ # nl nenn mädiherdum? 
Küng حمشم‎ smarisalllla; mmukti parkava paderwlille 
“ Nur ملضيمسالسه‎ kattul ni nadavn أعشل‎ amt! 
Evi مسقا‎ krönllingelattn! Khänumanmdalı muttn! 






Farcer Konuremiweher Sie.‏ . ناوا 


#رمتسو لقم ناض ثم vr mern?‏ 
munave,‏ مقللتاي عنضسة Virhalana‏ لاسناسسن؟] ولو اقفر 


IX. Röga pirri Asbin عأذا‎ 
Snänamliro باللفتستاسل؟ سفنل‎ 
برش‎ Hamm ساسيسر‎ ahankäravn bite.  palla 

١ Lande tälradavanıdlealonda knäna. 
burmllunadanıern سكرب متسومتوء تلاط‎ 
LDDETE ET neraalondir 00000 
سببساج لها‎ elyänase gangilandtn, 

2 Pumsaliya تالالض سلس فب ماستالنتعسيسنا‎ 
para indiendeunvalonde nina 
حمل وسوس‎ eyagsariamdurlande anna 
jeiratatya نانالةا‎ ‚komdure Fonda and 

3 Tannolage fine hösklisnlorde anne. 
uva سلسناماضااسلافنه‎ Armdrn, 
anyäya nudyndirale won amd. 
nhannigi Hariyamım aenmye, gansisndng, 

4 عررااقه‎ njjenarms aangati yonılıı sndna. 
ناته‎ shästrum]ädalande ann 
u lAhhdagalarlilarana and. 
ärlinfirntl dhyinwe gengiisuiten 

5 Suksbötradali vamılisalomdn mine, vn- 
تلأساسحصالسزشسه لوس لمث‎ ‚and 
akshildshara ellölisalondu لاتقل‎ 
Lukzimipatiya ıllyänivn mneisnänn 


%- Käga mukhbäri. Jhampe tälu. 

Nemavillade. hömandtakerra? 
ملسلا تخسمته فحلا‎ matte namagonıde, palla. 

1 ira mulnenin yüke? näriyanı نيا تملظ‎ 
värıkandlapnsäsaviraltakı ? 
Näraeishang dieya mämasanı inaere, 
yhörn prätalovelln tolasi högmwudı, 
Arıbarndolireloke? tändniara Tidalöke ? 
darıkakatanmıdalli imlötakıe 7 
Aralböjanäbkananm hidkendali uenalane, 
ذا انساناسا‎ veilciuntlan purailıvolagerval 
Handkadolags لتنا‎ Huriyanıt neneyutir, 
اوها‎  طفقجتختتلس‎ daritargalulln. 
للب اباسإسنا ساسالا لاافلسيدصيقم عاسهنا‎ 
اببناببيسباه‎ Nolerädikölarann رشعم‎ 


اذا نالفل kulrduu‏ نيش XL‏ 


اانا yet‏ قبا mil‏ ومسعودا 
sampmamumna _ palla.‏ للسجيل aläsi Inädirudöke?‏ 


114, VI, 52 
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BAT Miu, Later Koweresischer Singer. 


I Darmla buchlhieafella irdiso! ninna 
karına kavaclaveına haraınakke tina! 
charanadı »Aveya koliso! ablhayı 
kariaela mtl pasta. ehr mr! 

bädı, ninma‏ قم Dridhe bhakeiyımda‏ بد 
الح allyoleruguwveneyya, anmlinawm‏ 
kadegannimlyäkennmn tmli,‏ 
kon ala parallakti talaväle dell?‏ 

Y Mars hokkarara kövi اساسانا‎ lm 
karunadi rakshinyn indcetann poreln, 

raskeilella taride, m 

Vitthalene barusbadin Karadır‏ ون 


I, Hien mukhärı, Ihumpectälu 

Holeya hurmgihune? vürolagillare ? 
Sri Harinenarumerumu ballavam hell peillin 
Stilavunm koikandu malianditann holeya. 
hiblıdeln Hari katkoya köfndava holuyın 
Alürivernsange varadı hageram halera 
ستحصسانه‎ Igrvarıı سنللاسله‎ haleru. 
Kuala ملسمل‎ tdkalätune holeyu, 
lündutannilalll mardavına bil holoya, 
una manegerulanın hazuvätan) holoya. 
bemfatiyn ichehluyem hält لزع امنا‎ 
3 Lhlägm lm leave ers اونا‎ 

imwdlikki kalluvätane mär hulera 

niayın nd Tatätini. halayı.‏ امشكسا لهسا 

shi tänembira shuntha holova. 
Aulın tntanın kattır, bhäshe tappuva Imleya. 

end 


ara holera, 








2 


im 


كك 





kodisum hola.‏ سلتسسة: قل 
vobhn bumcheha holoyn,‏ وسبستسيمنا: husiya‏ 

5 Arita Achlirammu mmikassılätane hale 
zurublrigarant kml hlmfisulilane حلب آنا‎ 
#متتكصسسن‎ alulalarıa päpi holera 
Puramlarn Villnlaooa uohoyadaya holeya 


Geweihter Sänger Gedichte 
i Würliche منامسنسك‎ Urberesizuug won Sr X) 
Alukhäri Melalie, Dechlaumgpe Tact. 


Welche lieb die drei Leute in (motor) ي[!‎ 
أجل لا‎ Land? Viel Heichthums Glacksgnttin? *) 


1 Wan Toni اسه دتعأساملا هنا سل‎ des Arelen. 
ال‎ Dim لعجن‎ als ابطق انتصصصجي دحج‎ 


0 


7 
الا 


١ جو /لبة‎ hurler Konnte Milan 


Fran ersten ehrnaht Imhend,‏ مكضاس وغانهم" ناما 

بأوسلها merehtet‏ تج اا عاد Ilm‏ رساكرا) سينا 

وروا الابسكفييك نلاس] دما إشناء مماديتسانإسانية 

Mil نكل‎ Arte han lt Wi ضع‎ el) اأصنه تمان نذا‎ 

Karren حسابصا‎ zehn #برزمتةا. ون ]الك‎ repierten Deo 

اساسا صخا صنا اعد مايا١‏ أتصيى Alpin gonna‏ مامتا 

ساد wehaut haben, Fetune le, Nartirm errichtet‏ موو!]-نانست 

Eh مسال لانائلة)‎ der Athena won naht, علد بعس النإسراا‎ (il), 

انامز نس اوناك .عع اأاستكضن]1 Ann, Mondo,‏ 

Kurt, Inmlintolt, Amdorer Hanidkns 111100 

wenden Kinn‏ أو it ne haha‏ العا 

weh At Mensch‏ امسيعاتسا ون اناا بانسلا انا 

Trultendk lage بانسو‎ worden Liattins, اا‎ Vraannahlaa 

EI نل انلا ]سوير "انس عن‎ Ka hd لنزللك لذ‎ ١" 

Ir der النكلةا‎ esanmehr who ماس‎ Werke ul Snmlon, bil 

Kirngrstult متكي‎ ) Eins genadın ler em, m السلائمما‎ 
اونيفية 1ل‎ 


5 حننناييتااهالتسنار]‎ Leibe إنسلنهان' لها‎ jahr ماله‎ 
in ملرسلوم عأملاسسم ة)‎ , wichst?, den höchstem Geist 


Fon Sinn mit Bninloeht سل‎ rm Yırkilın 
رصب‎ Drehen اعسييس وموونط‎ , gellkktielı ride, بانجوسة‎ 


Kurzer السلة]‎ + Was Laer ال‎ fur ,مسالا بجكهي!) هنبا‎ Wal, 


et)‏ نذا LATE‏ لاون le Val‏ لاسا انتيك] 


1 1+ سل أساسلا‎ Weil win dieh selber, "له‎ won الأ‎ rim 
ht ee et mt innen Ubek لولك‎ ehe. am 

alles Lane wahre,‏ كفا dene Blink,‏ وبل سان what‏ انرا 
li alle, whr‏ لالس md Dinge,‏ "تاعقللسل عنلل ul Direkt‏ 
ie he auf. den Auer,‏ 

Wa Alf لأضاعمم3ق تلأس‎ List للواطا‎ Suhätseer zum mem? 
Im N kammmak ein. Auderen in alten Abel هاب دصكم)‎ wire, 
al Welser lelt einmal wert 

Seel dl. امساعا دجس‎ dahin fine كلها‎ Ahr, كك‎ An, تلن‎ Wiens 
كور ببالساسر يل‎ aha mu سل‎ häinfähe, mr ماله‎ Nino, 
كاين يقبا‎ al, Kal all snmach, 

Wer wlan, 7 البخيسف]‎ alu lohnt... تعيرنفنا نيت‎ alle Tibet url neun 
hist, سيا نافع‎ don طامنا‎ Grlonko wie it ande Hera, 


let dA sole‏ اه 
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Erlünternnzen zum ersten Gelicht 8. 241. 
Urummatlanthion 
(kksarst., Ca. plan; Au Dina Bine, Nom سار‎ ls 
Punks, Nam lu nahen Firm won لأسن‎ 
ران رحد‎ Form re Kürn, Sm plan, des pen Inter. [urn 
itunes مسلط نذا‎ hama سكل ابراه‎ daumen, Ay Net. 
kin. dam Prbems بعس‎ Suljmut An. 


وت 
ارت 
Ih‏ 


Ninage, Datir des نانم‎ pers tor Person. 

Märtı, die dritte الجا لضن"‎ welche in allen drei Gesehlechtert 
die glniche Form at. 1. 82 haben besomlere Geachlecht#- 
fürmen. 1 fhrülle 2 Geschlechter: wobhanu, vwolhalı, ven 

2 Int wenigstens zwei Formen: Ihbarı عقون‎ 1 Tom. 
nnd jeradn neutr, 
4 bat auch wiedlerzwei Formen: müde ma. ب‎ nälku ١ 
5 desgloichen: eivara m. ,ا‎ ehln u. | 
nandimnlolage, simon as Aa. lee mama 
Plurlform des Colleefivum اسمس‎ —jann, Clage Postpos; I, 
inmerlalb, عله‎ 

das Sanskrit Wurt mit angehlingtem Frage 4 Im Ku-‏ , فرصتم 
Fruweidungen gehraueht.‏ فلن & ن 4 بل narersischen werden‏ 

Tihärunisö,; gieich dem obinen, 

hal — مفلملضسا‎ viel. Dianmmla Con. Sing. von’ (llama Sirıyö, 
kananesische Verlängermie, nblich in der Poesie, für Shriyö 

Anyaralli, Leon, plur, gen, comme. von anyanı, anyalı, weyndu 
Plur, unyoru m. [ anvyavı, ذا‎ 

Junisirda, Compos- aus junisi part. perf. vun Jjunisu wehoren  wer- 
den, und ira alte Dorm für ılus menere hd, Adjeotivform 
des part perl. von im, seyn. 

anganera, kurse Form des Ace sing. Yan mumme Weil Die 
längere Farm Ist onganeyuunu. د‎ 

kara tanılu, kürgere Form für karadu tandıe. karadu od. karedu 
part, perf, von kare, rufen lamp — ت#سعقمم‎ (١ Anne عار‎ 
,نوكم عار‎ von ar Bringen. 

fitima, prum.. عسين]‎ 8, Pers, sunst auch mit einem n geschriehen, 

nie Gerer.. is عونتم‎ arala — uvalammın Manege dat sing 
vom mann Hans, vielleicht verwandt mit muulira. avala Acc 
sing. piran.. pers. ‚fem 

Yajemdulyanlei علضم‎ aus Yalıındnlya — yajamäniyanme nee sing, 

ml Anis part gend. von anlsu Ciusalform vun ann. sagen, 
0 

blinmarilladeyarılba, مجتصسدك‎ ans hhimmarıı  Scheilumg, مأبدللا‎ nogat, 
fiart, von همزا‎ seyn indie, mn ara نأأننا‎ 

(ehavu (Leib) yenisnra — anlaıya verband, vom‏ — بسنب سافن 
Csnsalverb, änisı oder nis mer vonis An diese bei-‏ نفل 
den schliesst sich das: Pronomen avanı, aralı, adu an, veni-‏ 
Stratum ein heisseniler, nemmender, ventsimvuvalu eine nennende,‏ 
Form ist melrich‏ ملعتم[ yotiisuyadln ein nennendes. Diese‏ 
ein Verbalnemen: las Nenwen, Heisseu «Nebenform yenisöm),‏ 

Satiya, kntaresische Form für safl, Fran 

kanninalli, oc, sine: von kaunu Auge, der Locativ steht fir 
den Instr. hiänfig: 

ll, سلطوم‎ (ini von القند‎ Kehren) ammalı, defertires 
vorb. dritte Pers. Sing. lem, sie kaum nicht, will nicht. 


3 


0 


م 


4 سيك ع العماه معفندمة ماما Mogling,‏ 


köilayashalı — häla vesbwlalli loc; يداع‎ von vaslınva, Ahlilnig- 
keit, Gewalt, Kälı Ta 
اسن‎ cl) بلعكالاطة‎ won am, علس‎ wor, alt, Abtıkeh wie per. 


shatu köti, ein katsiımı 

räyarımdlidä ans räyarı — räjaru mom. plur, von دان انول‎ 
arm, tm Alm vorb, تمر زابخ‎ temp von ädı, regieren; 
؟‎ tritt ein zwischen m لسه‎ Alla, anstatt: عل‎ pewöhnlicheren 
Eliziou des tonlosen Emlvoeala Das letzte .3 wird verlängert 
اتسنا‎ eino Art won Cnesur, ohne weitere Beioutune. 

neinma, ac, sing. von ساعن‎ (uentr.) Grund, Lam. Alta Form mase. 
genenis statt (des meneren neutr, gen nelaya oder nolaranm. 

per@) yımıkı‏ 3 عقن fand (mente prom‏ — نان اا تعلسمض 
desselben Verhums,‏ نجام vom yon) yermla puurt,‏ تصن (part.‏ 
werden bei Kaudrestärhen‏ 21 لسه Die tanlosen Endvokale I‏ 
Zusammenzichungen anseeworfen.‏ 

shösanayn — slhäsunaranmn .دمعت‎ Sue 

Inirasi — barisi part. كسمن‎ des entisalen Verkim hamso von bu, 
schrejlen, dan (erioch dZw) ist die Unmsulform im: Kanaresi- 
sehen md versehlingt gewöhnlich «in Endvocal les einfachen 
Worbeums, ausser wenn dor letzte Konsonant dosselben r ist. 
ملقم‎ anguchsen, hälret تكتلشن‎ inachen lassen; aber kare ملت‎ 
hare wwhrolben, Tiebor karman rufen lassen ml harası schrei- 
kun Jassırt. 

Inumarade gen. king: von binuama Schmuck, Pracht, Sohanhoir, 

mung, prekriti statt. regeludssiger Deelinationsform,  Kegelinissig 
wire der Acıtin manner der nianeya. 

gatti fur katti, نوك‎ harte k wind nach vorungegansener weicher 
انلايع‎ weich, ulsn RE: Es Ist part. pert. “an kattu بل ميا‎ 
urspr. bimlen.  manngarı —utzodanen:, 

'köte, prakriti-Form, köttalavikki = kottalara (kottaluwanna) an, 
sing, von kottuln Bastion. تلطا‎ gmit, مد تمر‎ ikku antzen, 

(honig, nom. #ine der schöne, elickliche, eino Art nm. alisul, 

Asuvalird — usuru nom, sing. von au Leben, wigent. Arham. 
لحت‎ infin. mit angehängetem & Zeitpartikel, 

horase, at. won ردنا‎ (lranssan) فقسللت‎ hingen, 

häkuvarı, 3 Pors. plur. fut. von hüko, werfen, jwcio 

Vdydgn , tatsuma, wie anch ملك‎ folgenden أل‎ Wörter, 

Chndrataona — Kähtlemtara. fans Kunare Emlung ساك‎ munskr, 

kalayıt none sing. TNehstahl, 

paratägwilimda, Iustr. ale. ‚von paratäjn. Hegrimdssie acllte hier 

ie Pluraluduog gnlindu stehen, Düs Kamrmischn fasst ml 
rere parallele Nomina »kırch gumeitwehadtlichv Plaralendunsen 
كل ,© بم دمع‎ Anne vunte kularo-mlu Elipbanten, Kumseele 
nm Plenle ' | 

haikdbiyindan Inst. king) -أطلقسرا وود‎ Die Inntr-Eindhung set ind. 
ES tritt yakdrägamm tun bei عمل‎ Arlilugug des mit Vocal 


ET) Aftiiling. ا ا ا‎ Niinan 


أآأمة vielen‏ .مينر pruneava oe We‏ نماسسسسسورزيكرا 
ansich,‏ سان las Sanskr‏ عب 


‚elullsh part, pet Arm ll erkennen. 19 


sihkinda يناما اططله ت‎ — hl, slip. perl won ططئة‎ zu Uheil 
wann, خللنا‎ wa lg, ضضم ننزننهب)‎ | 

اا تنس اكشةاكتها ae, Sir Mur‏ نتسسط 116 كنا 

salkyralt — sanlrmehalli جنا‎ vom dia Grgruwurt, 

 Anlamt le (isses,‏ وعشوكت دين 

ualınyark, ältere Form dr unanı 23 jene plan Fi. Yon 

nn لفون‎ 
kill, ريسا‎ sign wan tief Set, 
بال ساس‎ Way لايس تدأ‎ 


1 Slkarami, acc, sing. very - ل‎ pers | plan, Nah, Hana even 


I. 


machen, walnsehbinfich ableiten wu انبا‎ Ihm — kaum. 

Sid, لككرتللاة بستسفعانا‎ una. pol. won A Bulinz Inline 
non. ya: vun) Tandhmvann, Verwandter ملز‎ prukrin wu 
uam. kun, هلاسا‎ works öl). Ferm, اام‎ 

Inahilir, Prontpenätienn, nel. ihm sub. ملسود‎ Präulkemd, 

Wilma — bhlndaili Io. ii Yon Kika. 

glulisirda— slkkinla = lm. 

genmmmsohankechn‏ مان gig Aber‏ ها تريس مام ملسييى كاير وابراسسر 
الست Kundin ul, Am lim wand ger eh‏ مشصوأن 

et unch 111413 عاذ‎ Anal 1 

Ser ع‎ Ahhrayu (kremelnseuuilt) u. نيه‎ paul, ليمير‎ won gm 
werden, امرك ]ماسم نا مومسلل‎ elle, An اتنا نينشا آنا انتسرل.‎ Suh- 
maniisen, wlwerbiahı Wörter durch "fon Purtieipnallorm 

sang wir, der (jap, ا‎ postpeeihon, hier aus, 





aaa Hering الك‎ all" تادز رضنا‎ alte Fetim. بتكنا الناه‎ 


8 سير‎ werte, عست‎ Dit, ينال‎ Damm ken, دغ‎ Ip Mr 
iur كك‎ wind .نارم‎ allada negat. park. ande genumdinn, 
wie نسم‎ m الععتورا‎ won dem — فاسللاً‎ von hmm با اضلستا‎ : 
Alt امام‎ gerecht, mise, 


‚Astlimda, gun sing, Wananlhine dla den ale. md 


pakit. perel, Wr سامتاننه‎ rien, alien Ceiinlirt a بانلنتستر‎ 
hit. زمر‎ vorm و لالأشسط‎ ‚glanhen, vn dra hf; wo art Wenn 
la veoh, eiset, impen nie Wer Mind hart bhfıra anler 
kürrer hei, ملا أحالنه‎ Inch hehe Bert للطنبصدق )ا‎ Tel 
اننا‎ Mall, ae Mel werd audit Ai Krkln Kerken 


Suntlundlali Pre swiieklimlialli كنا‎ Wine aim اراسي‎ Ki. نيه‎ 


godlonken‏ لسرملا 
wor kan wi bu‏ كار kanıya Interjpentiom.: kamli 2 jers, sie.‏ 
4 اجدلا اسااسيم] اليس لارلييديه al‏ ,اناسع litt‏ اله دتداى 
lerne |‏ بزعاييسنارده 
تلظ a.‏ لمح ا parat Dr‏ 
ie.‏ عدوا ist —ehlltadalli‏ 
imetrtm: sing. A verläugert Mur das Vorne.‏ للسارتبللباساء 
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]34 وجاك  Konerssicher‏ ناوهلا , بواوؤلض 


Vittalane, Vittalle von Prrrmilara, das lotzto a winl‏ مجسلسسنكا 
wegen des falemmlen Vorals,‏ لزان 

wnda part perl, von wine, Yenn,. düs letzte u‏ ,لالللكك تسم ةاتسستانا 
dies ersten Wortes elldirt. |‏ 

sulkhiyägn جد‎ sukhi جين‎ Ihn Intzti Wort int, km, Kir, vun 
hm were. mennja sh 


Zweites Dutzenl. 


. Tretemilinhkeiten Sr 12 in der Kuuarrsbichen Ausgabe, 


Woxu den wahrer Wündlo Baaron Aussre Ehre? 
Wirzuw ılım Einsichteloecn Priester-Weihe-Lehre? 
Wozu soll einem Wasvrsuppenesser leck’re Speisn? 
Wir past au سم مساك‎ Zwilchrock. bainwand,; Ieine, weisen? 


Wrjee sehickt ehrwurd'ge Hallımae sieh für eitle Gecken? 


Was udtet das Dasene damen, alle in Weltlust stecken? 

Wis hilft gut‘ Werk um milde Gab! Bruhmmmenmördern? 

Wird auch den Eiulvergessonen sein (lankhe fordern? 

Was hilft wallfahren nad die Welt im Herzen tmigen, 

Yan hüker Last nicht lasse am der Wolt مناه‎ 

Was sull dom تسمسانلوكا‎ gell Ihe und Kom’ md Schinssel? 

Was urmem Bettelmumm tantall'ne blanke. Schnesol? 

Was hilft مصلا‎ reichen Greizials all’ هلك‎ Irummmes Zieren? 

Woran متسب اعسيمقةه سا‎ mihliches Hindieren ? 

Wozu lem Bölne, ler die Frau muss horrschen lassen ? 

We let lm, ine Arie نفل‎ Wilke gehurcht, das Spasson ? 

Was sollen Hänke, Lug: um! عط"‎ dem Pflichtgetrnuen‘! 

Weihrmmehsteeuen‏ عللة Sölmelasen‏ مول قالط ديكلا 

Wirkt aueh, wer keinen Knecht بتعاتصنا‎ mn Künkesknmen ? 

Was wird dem, ‚der kein Santkorm hat, dus Pillen lohnen’? 

Was Iilfts mit Flelilenrulm (en Krappel zu erheben? 

Und wor nieht prolat dem Leben Wirte, soll der leben? 

Ikotet Harian, #0 Iungihr Menschen .eyd, (Kan. Nro 43). 
Ein Gensses iet'e, ale Mensch geboren «ey,  Verlorem 
عنمن‎ ihr به‎ Teiehtlieh diene Gltick, Ihr arme Thoren! 

Weil Ana“ md Kr um Zung and Hand’ und Fils’ Ihr haht, 

Err=st Eridenstand ihr, und Euch sell ilio Grube prahl! 

Em Wat mil Feld verseherzet Ihr die Lobensspei‘, 

Verwerft len bekam مننسوةة‎ gebt die Seele jroin! 

Wenn unch die Tlesengel fassen am der Hal, 

[st „Wartet, Wartet ع‎ schein und Bitten اناه‎ Tun. 

Urumm لأسي‎ Schätze’ euch guter Werke, lie hestöhn, 

Uni Iasst زيزل‎ Seal! im Weltgetrirb nicht untergehn, 


3 Alain, Zander معرستطة جساأمسهم سل‎ 
3 Dass Ihr des كوو أناسا معااص اليا‎ gar! | 
Erlöst لاعن نامث‎ dem? der Kur? der Söhne Schar? 
Jetzt. wulllch doch von ganzen Herzen euch )"تالفنا‎ 
lan Herro, Prada Witte ioniglich verehrt! 


4. Dos Sünders Wohe. 
Wax soll. ach, ats mir werden, Hari! dein 
Vergessen hab” ich, muss verloren soyn 

t بونذ‎ Schooskiml habe tränmenid ich gelnuscht, 
Mit seinem tasen Planlern nich beranscht. 
Wie Jhger's Flöten ls Reh eutzuckt, 

Hat lieblich Schwatzen mir mein Olır بعلم نا‎ 

2 Jungfranen-Schönalwit traf mein Auge, Ieiss 
Entbramte Liebe zog mich in dim Kreis. 
ريع‎ Anttert in dem lichten Zunberring 
Und sengt le Flügel urmer Sehmtterlin: 

3 Wo ich win schönes Weil لوعف‎ hab’ jch 
Hülfios der schnöden Lust enzeben mich; 

Bin wonkm gleich der Mans, فلل‎ Himgers Pin 
Zum Tor verlocken mach der Falle Stehn, 

4 Kings lab’ ich urbeitschen herum اعسات سناع‎ 
Bis mir der Bauch von Iromleom Heis gusirntzt, 
Bin gleich dem Fischlein, ilessen gier’'gen Munil 
Der Köder locker nach dos Netzes تسدنا‎ 

5 Ich schlürfte Frunen-Lippen- Nelkendnfi, 

Fol. sog ins Arme Herz mir Torlesluft, 
نع‎ trinkt sich Sterbe-Bansches süss Weh 
Ihe schwarzo Bien’ un “عسل امسر‎ Sampiav, 

# Weil يد‎ din grosse um die kleine Wolt 
Sieh neben im Fnfsinnenfold gesellt, 

Hat Weiberliobe mich dahlssenuift, 
Ach, zu unseliger Gefanemschalt. 

7 Wis kann ie List, ich Thor, Iosiogen neh! 
Zerhrechen wie der Sins Zanher- Inch! 

Ü Vater Wittidat Nichte stellt cas Ita 
Der kreiseniden بطل‎ ale lei Gl’. 


4. Das wahre Bad. (Katar, Nro, 14.) 

Den Leib Im Dad mit Wasser zu bespritzen, 

Was kann's dom Rub- und Giauben=-Loson ultzen? 

1١ Altosen: reichfich spunilen, das heisst مالسا‎ 
zu Gott-Weisludt sich wenlken, ds Aueisst سانا‎ 
Dom Fleische Nichts erlaulen, las hilsst Ballen. 
An Hari innig glauben, das heisst Dada. 

2 كلما لملا‎ dem Guru Tren und Lich erzeigen, 
Bad بلجا‎ vor Alten sich الس‎ Ehrfurcht neigen. 
Hd ist's, zum Festmahl heilige Männer rufın, 
Bud, Gott sich nahen anf صل‎ Glauben» Stufen. 
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لكك 
— 


” 


Ey 
EL; 


in 


Aögliray, امعط‎ Kumnenhör Simmr- Ei 


3 Böse Lienellschmft umeide, ist el Baulen. 
Sieh von deu Stmlorn schoblen, I „in ملسالا‎ 
Lem heiligen Wittla herzlich sich urguben 
In: dieser Weit, ist wahres. Bad und Lohen, 
5 Dor Weg zur Soligkeit (Karareı سفنلل‎ Neo Lö) 
] سكن‎ kann Keiner selig werden. 
١ Im Glanlhen mmest ılein Herz. دار‎ fassen, 
Flich'n رضم‎ Weltsis Prallernei amd. Prassen, 
ميلا‎ Zweifeln musst die erdinllleh hasse, 
In Leib نسل‎ Dienst عمل‎ Tieren التسغكم فطلا‎ 
Siinllichem Zero mass da wehren, 
hen Hirtenfürsten. Krischna Kiel verehren, 
Lem Klehaten mmsst Dr Lieb! erweisen, 
Dom Gure traum, len Sawlan dich eutreissen, 
1 Absigonin اانه‎ dl Fleisehwsliksten, 
عون[‎ ja hinfältigen Loibes dich nicht hrüisten, 
Sach Himmelseltern nmsst 15 streben, 
An Wille vun Purandea dich ergeben. 
6, Der Houchler. (Kannrer No. 16.) 
fer steht bel Hari wicht im limst and Gnaden, 
War from sich finden, eilt zum Fluss beim ersten Morgonbunche. 
Is er مغل‎ Wil, wie Krühen, fort um fort ins Wasser tanıche, 
Wer Leitunfell mit Samlelhole mul Gopl-Erde zieren, 
iilelch kranker Bufilkah mit korh'gem Kleister ليزه‎ beschert — 
War Thörbeit in dem, Mundo fahr. im Herzen. Gift- Golaukon, 
\Yie Eideche auf dem Baume mekt mir sterem Kackon-Schwanken — 
Wur sich ame dell an Tiropati-Pilger-Schaaren kinget, 
Ein Heller-Opfer ia der Hal sich dam zum Tempel drängt — 


Di 


Wer voll sich ul mit Milch wu Schmalz, die Iosser-Schloss 


am Alumle, 
Und win ein rind’ ger Hund in allou Gassen macht die Funde 


» Wer, ol vr gleich, ee eisen Hanse nie Alan spemlot, 


Ich stets Milltkdtigkeltkermahnnigenn un Arne wendet — 
Wer Hergens-Glaubeu-Kiufalt, Seliekeit auch nicht begohret, 
Nach aueh von ganzer Beni" Landen Wittala veroliret. — 


7. Die fromme Wollt. (Kanarıs, Sr 17,) 

Muxs tneher, lachen muss ich. weiss mich wmcht u الها‎ 
Kasarlınm بناعز‎ was in aller Welt für Branchen walten 
١ Selm ich den wuchtvergessnen Hurer au, 

‚Leer seiner bssim Last mm gotlom, 

kinder in chen heiligen Strome tell‏ مد 

Une a den Fingert alsahlt rien Kehl unuss Iachum, 

Jieleu u» w, 


HH Aduyrling ١ «ماصمل‎ Kinerresischor Sugar. 


[I 


=. 


3 Schan ich (lem ‚Blebrecher, ugedas Weib 

Verlüsst, der Fremden gibt len welchen Leilı, 

Seel sie" Kustelt,‏ بسنا سيرع نينانت 

il il sieh مياتلل باملسشتلا سنا خلفماة‎ — miss Tauchen ماعلا‎ 
بسانت م‎ ieh سس‎ Wiole, die von Leidenschaft. 

das Herz erfullt, im schwerer Sünden Haft 

Gefangen; تلمتل‎ nicht enfen an «den Herrn, 

Pure Witte, تضم‎ stehn ihm Teru — mine Jüchen, 

lachen u. انق‎ w. 


Guter Tal. (Kam Aus Nro 18)‏ بع 


kin Kesniawa غلا‎ hold wird, md متاعاايرشاة تل‎ schlägt, den 
سق‎ dir wähle 


‚Dur heiligen Känger: Irich lurch’a Nutz der Welt, in" Mile 


Lieder, Seole. 


Wind, wer eu Lobau büslieh أل ب#اعيسن‎ , and lan nach Käschi 
| wallet, Ins ler Schuld? 

Künn dei, der Hariängern Speis’ und Geld eilt, olme Segen 
Iassar معلا‎ Hill? 

Win lan Meinehil'gen ninlt sortalarn seine Selnll, © lang er 
lehrt al Kinlen? 

Wird Franeulippen-Kus= dem, der Im Near nunul, au Lie- 
benstranke wenlon? 

Wird wahl ein armer Hund gohlitrahlender Gelässe Glanz Im- 
schane sch mit Last? 

Wen man gemeine: Volk in Weisheit einweiht, wird كنل جب‎ von 
wire صماسللة‎ Wins? | 

da, wo ler, sanfter Geist der Frauen fehlt, «der Maun‏ سكا 
zu Ehren kommen?‏ 

Was kit len Fiter, welcher Hi اساي‎ Yerchrt, zum يلت‎ 
wordim Fromm? 

Wis Ja” بر‎ wenn بعد‎ täglich. jerndigte Gerechtigkeit der llama 

it 


Wins زكوية‎ ler Esel, wen man Aha mel Ach انلعل وه‎ ver- 
“alllich W elahwitesprüchn A ؟‎ 
نون‎ Seine, gende Bikl, wenn nam ex kusste wind" 08 brechen 
wohl sein Schwein ? 
Wirt Mosalns-Stirnm-Zeichen je verleiten Festesfrmme unzureigen® 
Wir اليه‎ der 1151!" entgehn ler Schurke, er سيل‎ Hecht in 
Mundo Tührend, اتسنا‎ tt? 
Wird in مساك مضل‎ kommen wohl der Alonsch, anf dem der Pluch 
Iwtrübter, Kltern malt ? 
Wer مساتسلة طاحم‎ Anrede, wirst sich welt mmfehlhar 
Wunden schlagen. 
Wer sich in witles Zankrm بافعلاليلة‎ hassen تعس‎ mit eigen انا‎ 
Ins Plugen. 


0 
ابا‎ 
m. 


تنه سوال herernessenkin.‏ امم Ani.‏ 


list kunt ساف كم‎ aba, ,عملنمساتاكذكا‎ weicher an mr» 
schauen Lanten اناه‎ verdehlt 

Var باسنت‎ »belier win. ul las, wer need أجلت"‎ Dein wu 
si, amd ie Arm dh, | 

Wem عمل‎ Brndlihltge أفكها‎ Tage mm تستعنا مونل .يه"‎ man. era 
مله مالا‎ "When: 

Wer بأعلو‎ wa. Haube اننللاه‎ . dla انأسير‎ des wehren. لقال عمعيين!]‎ 
كنننا إنتتنا‎ Wera 

Wer ننس وتسوفوناية‎ im der سل اسن‎ Kleisches,; hat angh Aber den 
uch Aucht das Wandler | nn 

Wor ينه‎ (ler Weiber-Liohe, eek cher mich amt ) توم زر تانسم‎ 
sjch den Leib? | 1 

Wii Baal سل‎ Ulollipen, ala sieh In للقن‎ verrsinider طانم يكنا‎ 
keine Winden. | 0 

Wir عبابل‎ erfasst صل‎ Fiss اط يلعجلا ملام عل‎ len Hamm 
wicht انا انتج‎ 

Kein Pfeil hr ألما‎ den Mensch, der I ewigen Solana (ler 
Ikeillgkelt vullkamamm ntelt. | 

Wir Sinn“ Frsmil- Macht werbrochen, auf der Fromme Palo 
test mund sicher geht 

Iren اسل‎ wrehrlen سرامي لال‎ Fehr انين ساد‎ lan Stenmen« 
فزونيا‎ vrrii, 

Feel Klon url Degen‏ نض انمتن تافل mal‏ لاتسوك ميانابنلنة 
ااانا 


“ber anlige Wahnsinn. عتسيسط).‎ An Na لا‎ 


Phenol irn Wil ihn a ln re alias Tel waren Timer m. 
len wundoltoang Witte-Namons miser Trank رس أ[‎ zum Kopf gestingen 


ı 


Pe} 
PS 


Ins Windes سويد‎ will Ich ande mit mein Bggen purelanın 
Liu وبااي‎ Wehrlannt enbulen ينيك‎ will bee gerrelsäum, نمل‎ chris 
Ihr إستائلةم اسلاعطاي ساسكا‎ will كلد‎ Tlirenliomne ieh ragen. 
In» from مده اسك‎ Keranıman ich. In. Stücke, Stocker eldagım 
im Krimi Lotnsimese will hehe hitesen, mich سن‎ Sehts mehr 
kümmern | 
Wryhalt Ale Schaue nel Wach نا‎ Banken worden ad gortriimmmnm 
Shin “درتساك‎ Tri; won‘ Get fon. Biken, mag nit solchem Volk 
nieht, 11م‎ Br | | 
بننسط عمستنابا‎ Frl mliht- ينبي بللا ,اطسق‎ ICh" Btelne, Shoiaas wann, 
انا‎ Pin din Je »bikinmenn, Hein Sahweigen mag als Anıwart 
| Ihm elle E 7 
Lot erste werf ich auf die Yen, wirheln alten ل انا نيليا‎ 
ممتي سنا‎ Tiger جل‎ Minkan-Inneilrägen lan Ich keine Spiels 
Sieht dass بيك‎ Val Wätkle von Prrranden tes Sch af uni 
preis, 


Kunurenacher Singer.‏ «ماسكدل. روسقارية 11 القت 


د 


ib, Das einzige Heil (Kunar, Ausg. Niro; 20, 
Mein Erstes und mein Letztes. Herr, bist du. 
In Zeit and Ewigkeit find" jch hei dir wur Ruh. 
١ Hab" keinen Puss zur Bettelwandormg; 
Zum Menschonlohe hab’ ich keine Zung! 
Der Mensch, ler Thor, dem Sümlendiunst vrgeben, 
Har hier Nichts, dort Nichte; witel ist das Lehen. 
يو‎ Mein Ich, lie Meinen, weiss nicht wo sie sin. 
Weil man gesumd ist, hat man Weib md Kin, 
Doch kommen winst die bangen Sterbostmden, 
Im Na sind Leib‘, Seel, Hah und Gut verschwanden. 
3 Im lieben Elteru- und Geschwister-Hous, 
مه‎ lang mir's wohl ganht, weicht mir Keiwr aus; 
Dach wenn die Todes-Boten vor mir stehen, 
Ach, Witlle, da will Keiner mit mir gehen. 
11: Frommer Wandel /Enmmar. Adse. Neo 21.) 
Zwei kurze Tage währt das ticht'ge Leben. 
So. lerne (utos thum, Almosen ناعير‎ 
Dem Hangrigen, der bitiot, sollst يل‎ Speise achimikon 
Mit süsser Milch milllereie arme Kinillein tknken. 
Zu frommer Stiftung werde fruchtbar Feld erkoren. 
(Gelben treulich jeder Eid, dem مار‎ geschworen. 
Du sollst dich. nicht qui Diebstahl oder Raub ernillren, 
Noch نانس‎ durch Lug und Trug der Armut dieh_ erwehrsn, 
Vor dem Gericht sollst du kein falsches Zoitgeniss gehen, 
Solist dich, o Meusch, nicht einer اها"‎ oberheben. 
Kommat da zur Mücht, نع‎ sullst dis Iose Reden meiden. 
Bist elticklich سل‎ geworden, sey nicht unbenelehlen. 
Hast Heichtkumm dir erworben und willst solle werden, 
Wir dich domtithig, Mensch, vor Köschawa zur Einen! 


12, Der heilles Name. 

Kunleleucker kauft! Kauft Kandelzucker! Laute! Schmecker 

Walre Siiese! Heilgen Krischna-Namens Zucker locker ! 
Eillo Waare! كنا‎ sich ulcht in grobe Säcke لاعلا‎ 

Eile Waare! leicht beschwort sie ميض‎ Vieles Iüoken. 
Elle Wanre! zins- und zallirel ist sie aller Orten, 

Reich, wie sie, macht keins nnter allen Waunen-Sorten. 

Nie venlirkt die Wundersisse, sag Ich ohte Prahlen, 

Kaufe wollinf! Gold ud Silber begeht سل‎ belt zu zahlen 
Bön Geschmeisse frisst ale nicht, tl mimdort sich فلل‎ Mans, 
عومانا‎ Shss' jet etwhbernlimt, bekannt in Jeilor lass, 
Urmuchet um أ مله‎ Markt zn Markt nicht müde dich zu fanfen,. 
Koch am Krümerkulen nitlsam follschend sie zu kanfin 

arlımeckt ılieser Zucker aller Frommmen Fumigttm,‏ "فعقه ach‏ كمالك 
سكعنا Allwärts wird sein Lab von sol'ger Jünger Min‏ 


— 


Fa 


LE 


Mögliog, Lieder Kammenischrr جبوه تق‎ Hi 


ii 


Kanaresischer Text zum weiten Dutzend Kriselmalimler 


XI, Häsa mukhärl Ihampe tälja 


Mitahluanigabhimänavele? 
Ihänavilladavange مال ناحير‎ yako?  mlla: 
Amballyanımbaysgeyamritäung knlalöke? 
Kamballva kodluratore nmli yütake? 
haben مبيفحة نامع‎ warabliientanmwehe? 
Hunbalsnvavane Jivanıyn tünöke? 
Bhfisuram kaluwragr ملل‎ dharmagmlike ? 
Rläsle geilakanige mamtbagetans yätakıe? 
Klin vurbilolauelralu tirtlia vätregnlüke ? 
ململ‎ bidadirdavage sauyianröke ? 

Kärlinalli tirnguraen kanakabbishbanaveke?: 
Vıdinall summburagharänannke ? | 
مانت‎ kodsdıs عبيائاناة]‎ binkamamınäke? 
Pils äsarusarige jänntanavöke ? 
Kshitivyolare satiyarälalıvange sutaräk 
Sutimmlokuvage möditänntake? 

Mitavaritu niuleravage mantralantruguloke 2 
تمصلا سيت‎ präjyatvatänstäke? 

Alu Hlulariunee rast tändke? 

Küln illaduvange. krisit yaraka ? 

Toln illndavrange bhmakirti tändke? 

Lila Purandara Vitkalennadarandhe? 


KIV, Näügn panturaräli Ashto ناجشا‎ 


Adinaris jun oda. Intl 
Härimädalı bie, huchrksppagafirkt pullı 


kei kalkıvi nülige inlike‏ سوا 
Many mukkt huchcharäguvare,‏ 
Herten enmtmingeiei Earindmammitarn‏ 
Unuade upavianea mädaward, Kludi!‏ 
Käluma ditarı krmrülidelavägn,‏ 
Til tälendare, tälurars ?‏ 

Di hürada munna Iharmava !نضا ؟الشتام‎ 
Sulliun نمتسسة‎ aufige sikkalı bin! 
Yen körnga Yalopatiyane maratiei? 
Dihana dhänya putraru käyuvanı? 
Innäları yöko ستاتمحشاط‎ bhajisird 
Chumägi Puratmdara Vitthaln rayana! 


XV. Tüägn kötäragnuja Adi räle 


Yan ,لبمس رانس‎ Harise! Bü 
Ninnunsueyoe mösa hödenallo! alla. 


لم 
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Kuninssiuter Sdaer‏ «واسشط ‏ , ةل 


Aukauloläileen فمتكتصلاشطلة‎ mmmmina 
Munde airlinbanm Karkınali, 

Kinkind. lbaniyann kiri ساكعنا ونام‎ 
Mankaullinriimantädenalle® 
Panvaniteyam lärayyı löchannk 
Tortsalu, avarı kütake vermi, 

Uriva kichehnmm Iitaveribalarol han- 
Deririla peutignantdlnudlo? 

Tode yore kumilavadar تالسصسننزهعسانتنا‎ 
Madndiyaranmeanmva سابأبشتنم‎ ; 

+ثاقنا أطمليها känhehdn Iaulisrmlla‏ ململة 
خرالدبماشاسسولا علاطا تأسنا 
ناالذتاسسنتظتشع ulja veittiye Jaride,‏ نلوة 
Nalidendu, hotteyann porevutali,‏ 
Haloya twliyoliro mansako Immderagi‏ 
Shih ink nF‏ 
اسيلا ناغلسن unpugandei uärirara‏ 
Ling Kampanien,‏ 

Sampuggeyie aunlin möle Furngi أ‎ 
Sun paficdalägemn انلتق‎ 
١ قشعن ناص‎ ميوسعسإا١‎ vol pern- 
late] amade انأ أناساسحكقا‎ 

Suntata alla ا‎ pet rain, 
Käuteyarurasunantirlonallo? 

Mind (alu „ Mörlanmann Mal fum- 
ررم +المعتلال ولسوا ء اسان‎ 
Tanılo لااتلببروسنن؟!‎ Will ainulillire, 
ilnilinn كا اْلسس-تامتسنانآ‎ Biurwdlallo ? 


AVL Iägn madhramävati.. Achten iäta. 


Tarmvauirulagmlal plankaröuı 
Manadalli urüllia halt lade mamjäage*t 


[nackte ml Ihn 
udn katvangala Eihymdl ar 

Mina سلسووهناعتكهر‎ bir an. 
Vitrine - Mädhurcens nannbewmdt nd. 
(urueala shripäda اكلام‎ enünn, 
Hiriyarı arhitmva indelnyach® قور‎ 
Kara antmenikkıradandı. ande 

فلاتلا nanlmrade‏ حالسك Ilariva‏ عع 
ern.‏ واأسوستدسحرلتنا Lnehtara mungen‏ 
mim.‏ هحمس Kaskta ppammlarn‏ 
#irl Puramları Värphalama‏ علوي ]رادت 
pain pen hm.‏ تخازسشا انإشاة 


gulli. 


رربو ابا رمو ول MHögkun , Facder‏ 


خاذ ا نامل Bäga ılanyaei‏ ةع 
muhti? palla‏ للسصنطكا Surmmatit‏ 

١ Manni dridharirabeln  Köp 
Manaıda wunsärmea nl bel 
Anne سلنانا‎ Inh Tamm 
نانس ححسةة"‎ larmungoppist ka höhe, 

3 Pägık kp Bad Ilm, A 
döpäln سسوورلماعكا‎ pie لاسا‎ 
Täparubitwndgs Il, Tamm 
Tüpavanı kaleva حص‎ nambn Inkt, 

5 Shmrirnaäshemn Ines Ike; Tutti 
Sharirarumitsntintennl höku. 
Purnila ‚tallärtbaundıa زابافا‎ . Hari 
Vurumları Villaland nmmbalı beku. 


53111 1 ةر سعرة‎ Adi male 
Nenlchunayyä, ملت "ونتسارزنزه يسلا‎  palla 
١  نسسسسسلمنزز‎ #1 kon, حاأسجداتسصة‎ köäbmdalli 
Kitya nitya kögeya häge عبس إنحيتة‎ mileage — 
Togalina diihukke سما‎ ep) panel tale hand, 
ben hmm yermmueya Me سلنسسنا‎ load umanugage - 
4 Marulitamave mätnalli , manaeinalli wishade ghutike, 
Marali mölanı vöriyaute manmserwundkn mmlonigen 
1 Hunavızw häreiss komfn; trick hehe و االاانشنا.‎ 
يوت‎ kön Kathi ملسسا‎ Ines San) ilunaragı — 
5 Bär ايشنا |القكاسيانا‎ Bulle uppagulane arilı, 
Meyer. Dalai mayiyante bidl Didi tirumavarıyan — 
1 Tür سه‎ manoyalage مسقن‎ Alurınazlanı kanlanle 
Ninu lan شنم‎ sunloranyarityn pelusarage — 
Yako Ihäranöke bliakti, sk ,لاني‎ yeko akt 
,ساون اا‎ Paramları Vittlulem biugisularası 


KIN. Rieu shauhurälbaorane Adı tüla 


Kugeyu المتحسا‎ Fargır,. gegen ب#انقتسهنا‎ 
حلا امايجول‎ emjanella hayssraga inäduvadla للش‎ paul. 
1 JParure yanitevolumegellla, 
Harnsbadinla avalınerukı, 
Harivm عسمسامصضتحلة‎ mundi, 
Fherislanmisauvakarnm kaum — 
> Putivin eve male pa — 
lratiya köde الشحسصهم‎ , 
Satata nmeyym tolle, Ilm 
Yratara losen Kal 
كسا ىن‎ köpm wumnadalhtin, 
Tanmsdol ااانه اانه"‎ 
Syn مصسماسسسسنثئ1‎ ١ ذا ةالالمظ]1‎ 
Kan سوخة ممم‎ kamlu — 


EE 


0 ‚Mägling , ادل‎ Konarewecher Sünger, 


XX. Rügen sbankaräbharana Adi täla. 


Kösharnnolumesn ägevatanaka Haridäsarolirm, manavi, 


mE 


Li 


en 


En 


رس | 


= 


Klösha püsluwals harica, vildsacdl dünn mutken)a pogaluıta munenluln. 


palla. 
Mösadli jivive whäsi. nädida plula مييتنافقط‎ Iulare böuitn? 
Lkisara karn tanıdmı käse kofta ملسلم‎ side ausinidillien 2 
Bhäslera سزاهها‎ närdishe تافاسم كحنم سلسار التشيم‎ Iris 
Shurhivadaneye willsrämpitn sörlel الكقزتن عاستلسكرسلاسهم‎ 87 
Kunalauda pätrala نر تمصمتلي‎ prall Shake ]عسيديه برا ابييسية‎ 57 
مبسيوزس اميد ااا‎ jhanava böüdhiee, 07النتنا ذالاسسرطلاعة؟ نط”نا‎ 
Aınin 3غ زأسله؟ تسحممةطااسيقم عتتسللا بجممشاللم معفسم‎ 
ممحمق از مشا‎ Ihmfuneya هابقليلنة‎ einge annkatiyn dorwkiti 
تك صدكك ستاك ساستتجلنة‎ uitrarı أ ادا هتخا فنا‎ 1111 kiniasinge le? 
Tatrada artlıa vwichitradi pälulu, kattoya manesiuge سان‎ 7 
Putthali homdeyu ehitradi baralire, متتس‎ köttaro , ri 
Kattur tilakavamatti plasesolideyartira متنا‎ 107 
Nyäyavıa biitanyärava وسائم‎ näyinge herakarı tapmiti? 
TAyi tamilegmların ubriajdä anyärige amıktire doraklıä? 


Bayi kobhinindu beyynva minniage ghärarı Amule bittiti? 


Mäyn väduenla kalitä manujare kärn kaskta Darmlilhlıs? 
Sl ajjananaın bädbisicdä pararädige döshavı tappiis ? 
Hiullisi baulavarı arthaeva voyvae wyiilhl الفسيجراء‎ bitte? 
Bali نبلننا سزسخس‎ kalmlrava kulitare, budlhihinanemkmdlllis? 
Kadılm vodela ti horevanı mmneralagidılmdin högnde jddhlee 3 
Arıgnila viehayungsfarın toradätage angansyara ba sogasiık? 
ten اللسيحملنانه‎ kineila manage shrimgärade bag sognsit‘? 
ee saumchnrirs vajrängiyümde iddhine ? | 
ملحي‎ mahiinann amghriya kunde bhangmen muktiya dorakits? 
kurmängitöläbbarepave dhariside: päarsnmme sarnlichräulitd? 
Kara päshmluravage teraditage sharamına paddhati tappiı:? 
Arn shästravanı ulridh لصفا معليذي‎ bralimarnı kagıpith® 
Vorsda Welägmmm Chaunana charına Anrsuvarniso enkhıu Lappitt * 
XXL Bäga pärvi Adi نملف‎ 

Huchchn idiyime yanıge, buchchu hidivitn, 

Achputana ndenarenmim mechehn mul rälegöri- للدم‎ 
Vasukivammla هسام‎ vadanndalll solaemre, -Mäyn 
Päshavemla baloya ملاعم‎ haridı bisnduvn, 

Ktshavanın buvva yannın mudigo tanda نما كتلس‎ 
Lhösharımba volavegejannm kitin kitte biendurantlııa — 
سياف كا‎ anghri kamalagalalli yerazi, hilfave- Yan 
Kasltavemla kumbbavannn voloyanikkure, 

Nhabtürumma kundare beumikki سرضلا علطا‎ Sale 
Einsbtirmum kamdn kallı kallallikkuvanthun 

3 Munda matlenlanım Kunılare mikendmendm  Harivn 

Nine نم سلس‎ mele anna challuye 4 

Munderädtiyn dhorana #خاييقمسستلعمسمانأسستل‎ Yantın 

— وبا انحن اشر أنه Purandara Vitthalana pogati‏ ملسلا 
4 


ا 


Möylay, Diele Kunursischer Stuper, 1 


KEIL Riga pantnvaräli Ashta بق لظا‎ 
للانلسة!]‎ Sein, -ثنة). بتلااتسسا'‎ 
Yırda minallade ihapirayill, pulia 

١ قحس‎ beulippanta mi Ayıkalla, 

Karat سباتلقة سلخلوهها‎ Härakalle. 
(harasillihvitta. سنميس‎ firariia 
Nora, اين مزال سلسرلام تيتسنستاع‎ 

4 Tantı لاألانأسنننا‎ Tanonearärı illa 
اممحسدراة)‎ iron, لله‎ But well, 
Tau tappi manarı Anllunikutirmvien, 
Tann mann dhanakinyhritlanı, dem! 

3 Mätd pltri سلاسيسلاسها‎ mimägi ih 
Tritiyolirmvit,. merumiparoy velln. 
Käturandgi سس‎ konlorvim san- 
,مقرم تابن‎ Perandarır Vital! 

515111 دين‎ mukbäri, mattu عا روبرقع‎ Juampe täln, 
VYoenwrilluda varulu dinmla sunsarm 
Turnmdali dla Ara micdirayn! pie 
i Hasidn bundavarınge ushanavisulu I 

Stlsbitmringee pille mus Art 
Hansa bidmiyann dhäre vorsyalu بالقنا‎ 
Ehiiälan سنامها‎ Dacia nijargralı bökı. 

5 Kallutanazala mädi vodala horeyala Ida 
Tlanfigäreau vos timen hola, 

Killirda تت كاتا اعسلفروساناءه‎ irlanı ماغنا‎ 
Volleyanendıa yulbaln Loc, ananaıtaja | 

4 Dhoretanann bald 5 لوحا لللستاسه‎ 
Sin متشسلقا سسا‎ mereyn Ida. 
Srmruniaiulure, Neleyadi تتتجتسلكها‎ 
عسات‎  ططصسلمخك‎ «leri, eulbiyäge, maunjät 


KIN. Rägn kalyänk Triride ناذا‎ 
مالقا‎ sakkune kölliröt Nieelları kallı sükkare: kuflim! 
Kallı zikkare اأحكت‎ bullarane ballırın., Piullalöschune اتلد‎ 
krisliman بمنانهالتأسسشس‎  palla. 

Votti göniealindn hot märuvadalla, 
Vottottt einiyaltırmbmianlulla, 
yetta hördarı, ragt ,نبا ]للفلا كاربت‎ 
سنطتري‎ saraklılu, نا اتسنناتتيضاننا. سانلقلتتن‎ 
511 الله ملا النلنه عيذ انا‎ butturadalla. 
yaylıtü يمسيملسره؟‎ beie rokkınnlakılla, 
kattirmvern tindn kadameyägmindalle 
pottunmdulnge pasidlbsrägirmmauthe. 
4 Santa auntegu högt #lermmapudklaunudallı 
Santöyulagellitu märavadallı. 
Suntata Ilüktore mällgegalu “nvi gummi 
Känta Purandara Vithalana nämavenia — 
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5111 اام 


cher Menschenspfer bei den Indern der 
vedischen Zeit. 
Yon 


4. Weber", 


Nachdem Üolelroufse (ussays I, 61, 62) den Im weissen. Yajıs 
einen integrirenden Theil des Bitunle biklonden Purustamelha nis 
rein ‚allegorisch bezeichnet, und das Menschennpfer dor verliäulen 
Zeit. direkt abgesprochnn hatte, ist dasselbe nenerdinge durch Nord 
Behandlung der früher sehon aus dem Hämäyans bekannten Legende 
von Gutiabgepa als zur Zeit des Altureyun Hrähmmma (4, 13—1$8) 
in der Sage wenigstens fuktisch اساسا‎ erwiesen worden ®\. Auch 
Wilson s Abhandlung „on human sacrifices in Ihe ancient religion 
أن‎ India 3(* busirt lediglich auf diesem einen Fall, Erst MM, Müller 
in seiner Hist. له‎ Anc, Sansk, Lil p 419 —20 اونا‎ mit. Näcksicht 
auf eine andere Logenle des Aitareyu Brähmana (2, B, resp, ©, #) 
die Vermuthung atısgosprochen, dass das Meuschmopfer in der Tut 
in der alten. Zeit bei dem Indern denn doch eine gewisser Tolle جم‎ 
spielt haben möchte Die füktischen: Potails hierher indessen, (ie 
sich ıurch das ganze Hitunl hindurchziehen, sind auch ihm unbe- 
kunnt geblieben. Es ist ılin Absicht der folgenden Darstellung, diese 
Details summarisch zu gruppiren. | | 

Die von Miller aus dem Aitareya Brähmanı angeführte Le- 
gende kehrt ziemlich identisch, jedoch mit einigen präsmanten Spe- 
ernlitäten im (ütapatlı Brähmaps 1, %, 3, 6 wieder und lautet ييل‎ 
selbst wie folgt: 

„His Götter nahmen Anfangs {agre) den Menschen (pnurnsha) 
als Opferthier, Dia wich von ihm der مطلفم‎ (das Opker, (lie Öpfer- 
fähigkeit, yajıiyal särätyalı schol.) und ging in.das Rosa Sie 
nalımen das Boss, da entwich auch diesem der medha, und ging in 
das Kind جه اسلا‎ fort vom Kind auf das Schaf, vom Schaf auf 
lie Ziege, von der Ziege in die Erde hinein. Da durchernben sio 





11 دناه‎ im der awelton Sitzung der Üoneralversammlung in Malssan am 
U, Feptumlr 1868, ْ | 

örs Inder hie م اسه‎ 1 rn u 114-959 
nV JIouruni اموب‎ Aslatle Burloty 1111 بسر زلنقة])‎ 85-107- Easays لها‎ 
a 0. Die معنف انون سان‎ It auch von Müller Hin. or Ps 
احا لح‎ re عرو‎ von «مرسرية‎ de Sunahaepu diasert 
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diese, euchend: und fanden den قله مطاعم‎ Reis mmd Gerste, Drum 
sa viel Kraft in allen Jemen fünf 'Chleren war, so viel Kraft ist kiee 
in shlesem (uns Fleis resp Nerste) bestehenden havis (Opferkachen). 
für den nämlich, der alas weiss, Die ermahlonen Körner entsprnechen 
len Haaren, dan ziyerpossene Wasser der Haut, das Znsanımsarihren 
dem Fleisch, das fortgnwordeno inbäck den Knochen, die Bestreichung 
mit Öpforschmulz dem Mark 80 sind die fünf Bestundikeile des 
Thieres Im Opferkuchen enthalten,“ 

Iior Zweck سملل‎ Layonle ist somit offenbar or, zu zeigen, 
(lisa «lin Uktrhringung eines Opferkuchens dieselbe Wirksamkeit 
babe, nis die Barhrineung von Öpferthieren, (lie ihrerseits gra- 
datim von lem gewölmfichsten tier Ziege) سه‎ aufwärts bis zum 
Menschen mutigerblt werden 4. Offenbar ind dies oben die fünf 
Opforthiere ser “دومع‎ (vgl Atharvasamh, II, 2,9) um ale 
solle Irelen sie tin denn hol wirklich hei dem aruicanyranam, 
der Schichtung des Foueriltars, faktisch entgegen. Es ist dies wime 
dor heiligsten Coromonieen. des anzen Bitnals, umge init minem 
gewaltigen Sehwall uystischen Details, Impunirend durch weine Mie- 
sonhafligkeil. Nur wer berolts ein Soma-Opfer' gebracht Kat, darf 
وزغ‎ Feiern, nd تاعس‎ nur bei einem solchen. Niemand aber ist vor- 
pitlichtet dame: nur für jenes solme Sara Opfer, bei, welcher das 
mahksratam gormnmte stolrem (Litanei) verweudel wird, اناناتنا‎ sie 
einen Integriremlen Theil Wer sie denn ulso zu begehen. wünscht, 
lat au Alma zweiten phälgumi- Volbmondstgen UL I am ersten der 
»ohwaneen Hillfte «des phälgunn) als der ersten Nacht ds. Jahres 
(Catapatba Bräbmmma 6, بك‎ 2, 18) nad Vollendung der Vollmands- 
opfers — oder much Amderrn am Nemo (des micha افالسلننا.‎ 
6,2, %, 16 Kärpärand Urautas. 16,1, 7) — obige faul Opterthiere 
Munsch, Rose, Kind, Sehaf, Ziege der Teile nach je dem 
Viorukarınam. Warum, Indem, Trashırar und Ag, oder resp „en 
Feuorn, dem Winsehn* ammıbhyul kämäya (6, 1, به‎ 6 käty, 16, 
1, زط‎ in smgulrenhiter Weohse*), ساس‎ Recitirmng der äpri-Verse بان‎ 
zu per: en Alenmken, ale nit er Ahgeten Halfter #) au dem 
pferpfnsten gebunden ist, zuneat, Abo بمعلسة‎ yier hinteren (6; 
2,1, 18 1 Die Todtumg des Menschen findet much Katyay, 
16, 1. 14 in einem verhällten Schmmpen (pariwrite) statt: und zwar 








Y Affe wc 0. at oe Ma hin men Mkaily, تفط‎ 15 Termine 
ورا‎ will حدائعته صل‎ hal eu are, Wie know Dt Por oertalm Ta Ihe هونت‎ 
dire al are, than afierwarde ihm acriä rem dinensetänmnl, Arts 
her mit made Ihey men proper عصلها إلأاة فل متساك لم‎ Air | Than الاك‎ 
لسن فو وان‎ m متسولط إن معوران‎ Wickium, 11 مم‎ elenely I wind كن‎ eb authur 
if ها يدهن عبت‎ mir Aha, Kr بلباتلالتصفة اللقلاكست‎ Ilse ومقطس وضلا‎ were u 
ea, ma هراز‎ ech of “لأسستسه‎ 

u noeh ودالمطات‎ Ale PeAnster keine Upberlohm. ler wegen ur der 
brahmim erhält einem عماجل‎ de er vermöge+ nelmer ontantinnmilen Krafl ach lesen 
وأخلمأاشلاة‎ ae werteagen hin Stande لها‎ | | 
Ehe ren Michfler marlanian aber Falke male mn Stun بطم‎ — Es können 
indens much alle pieich lung mein م‎ 
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‚mass er ein Valgya er win räjanye sein (ib; 17% ملكلا‎ Hestin- 
imengeu fehlen. im مجنلا تسسات‎ !) werden allen fünf ع لل‎ 
Ihioren die Hänpter بيعل(" جسلااسامسواج‎ Humpf der Ziege wind 
opfergrinäss  zugorichtot, die übrigen vier Rumpfe engen werden 
in كنل‎ Wasser, aus welchem später der Ion zur Andertheung بل‎ 
luckateine (ishtakäs) mad las dazu mötkige Wasser zu nehmen ist, 
hineingeworfen, m eben «lese Thom sieh heizumischen mund len 
Nucksteinon duadurelh Fostiekelt zu verleihen (Kurka zu Kätsäyr, 16, 
1,20) Nach der Ansicht: Anderer Imilörsen soll wma mit alle 
af Bumpfen opfergenäss verführen und nur den Tent ina Weser 
werd Ve نفل‎ Mond Mlaptern wird lie Hand عويب عبطب‎ dus Mur 
زرمتسسسنوهه مهنا‎ — oder aa kam neh اتنا‎ belassen — md 
sie werdon dam, mit Batterschmals geld, far den späteren lin 
bmteh- einstweiten depemirt. Dieser spiltero Gebrauch aber Innen 
tkarin, lass sin Bed der ersten Schinht Bucksteine auf lie tier tg 
fertigt قناكلنة‎ , Ferierschäseel, angesetzt werden. اناتشجيوتم؟))‎ Drähm. 
7,5, 21 ,ا‎ Kütyüy. 19, 5,7 0), der Alenschemikopf, in Milch in 
der Mitte (Ontap. 7, 0,82, 17), Links davon die Hinpter wm دعت أ]‎ 
und Behmf, rechts die von Rimd und Ziege, unchdem mm zuvor in 
Jules ser Hätipter sirben Stückchen للد‎ (als des Repräsmkaiden 
der Reinheit ud Unsterblichkeit) Iineingmeworfen har, eines نااالتسلام‎ 
im سل‎ Ale, je أ‎ iu che ساضا‎ Nasmköcher, ie Anwen, die 
Ohren, ben Finger arm ارضالسا‎ weehtirt der Priester jo die damu 
kehöriemm Sprüche, $0 girmoiht geltun lese Mal Hanpter an in 
Gemeinschaft der nkhi, anf der sie wich befinden "8 seen 
‚der arbtundommzig mit yalıs-Formeln guweihfen Backstnine (vujuslı- 
matyulı jehpikälr), welche lie wurst, nuterstn Schicht dom ana Mur 
Schichten bestehenden 4) بممتسعة)‎ hiilelem, ehren ort سماد كج‎ 
Fumtament desselben, سبد‎ dessen Frstigung sie uustreitie eb هنا‎ 
stimmt sind (obseltm عمسلل‎ Grm nicht cirmkt ungegebon wird), 
win dus Hinehnwerfen der الال‎ Kkumpfo it عمل‎ Wasser, mach Karlkı 
zu Kätyay. 16, 1. 00, bestitmt int ساك‎ Thom Her Backsteime wollt 
Fertieheit an verleihen), It diese Aufasung richtig, هذ‎ stellt 

1 VeL Mabddlrs ja > 7 

2) Kol ne Alswlnelliet ale Hauyıtas صل‎ Opfertlieres و‎ drum, anna 
Mytisnkigie ug. ال‎ 

+) Dh ul Iheneseien u he lie (wlähbala), Med جدوة‎ and 
Iriife hirmmeraben, weil إشلاناة‎ af ai Aktien ver Tieerköpfo ' "كانه‎ lie amd 
Band re nk,  مسأ فاب صما‎ ıldmee bitten wider auf dem Mörser 
نك‎ Thirekiigfe mil In gleichen Birma mit den مد‎ rer Seite ذا انا لاسشمظ‎ 
ne | wirkiirhun nal rulelichen | Backitelien der rate بباإعابابة‎ LTR 
irinen دما‎ zur Dinfon Brkieht توس كسسبلرا‎ , Alessilhe أمبروع سانا مك‎ worden. 
Su ach Knrka's اننا‎ Yıalalkadera's Bihalien. zum Ishfukäjdenua 3 ur 

Mi Tre مجو‎ Suhleht Tat Als die dei 71, 7ل مجه عال‎ fer 1 
يلسنمس اعميط باه‎ Ishinkke | 
1 ehem am den قله‎ Inltakäh, Hartl, Imtinaktsten urmdieram der 

ersien الأواالعة‎ Anker AL aurb “lie lee hi re, حيو وإلنة إن اعانه‎ 


Grande ra ihn Abricht lan Hau sin عامل‎ Fundament au بسار‎ zu 


HWieber , die معلا رتسعاستل3‎ bei aan Innen ler بلحم‎ Zi, in 


sich dieser Ermuel, der auch in römischen, Wewdsihum al alayikehin 1 
Borichten und Sagen mehrfsch vorliegenden. ji wech jetzt bei na 
iin Falke sicht erstorbenen Vorstollmyr zur Seite, صمل‎ ein Maner- 
Ina ann sam Fertigkeit Iuche, كص‎ ii sehen Frmlament ein Mensch 
onler ein "Thler eingemuuert sei لل‎ 

Das Burburtsche dieser Sitte hat denn freilich Iereits zur Zeit 
les Gukapatba Brälimana verseltodene Auskunftsinittel hervorgerufen, 
ie auch Kätyaram antrenlich, überliefert. Die Bien alien 
gehlens Thierköpfe, Andere imlae, aber das Irühemma worst beide 
Abschwirhnmpeon zurliek, mn elle ar die af Ihiere nelimen, مون‎ 
bull man م‎ ingend vermiüge (vürııl asya Yaralı arät), Nach dieser 
enerzischen Zurückweisung findet sich dem freilich sugleiih der 
affealsr sekundäre Zusatz zugefügt, lass Prajipati zuerst, Uyäparıa 
مويق‎ anletzt lieben genpfurt habe: jetzt ?huliegen opfere 
as tur اصع‎ There (Zi), ni lem Prajäpati enter ein dem Värn 
kewoihtes, von welchen Imiden (as. Solgende Cupitel (briälemuan) 
-مافاسمة‎ In der "Uhat giebt ılasselle «ie betenfienlen Hitunlvor- 
schriften ati, weist indessen عمل‎ dem Projüpati geweilte Acliware- 
weise (oyäma) hurnlose (أكمزة)‎ Opferthior speiell den Unrakks 
eu, wordt dm Gabi, Br, in der opel eine Erimlliche Schnle (ches 
wehwarzen سايملا‎ weinwint wint Bel ılem zweiten als Sulbstitut au« 
gelührten Thiere, einer ‚wetssen bornlosen zum weiten Male zalmem- 
dem Ziegen Tür يحيذا‎ Niymtwnt fehlt eine diel sperielle Anweisung. 
ونا‎ wenden: نما‎ Melrhgen alle drei Falle aumirticklich als wieichte- 
اللعديبيستنا نابم‎ (BG, 2, عن ,155 بل‎ nm aber le Funfzahl 
der Oyferthiere wirklich Alle alte Kor, le beilen anderu Suh- 
stilute aber nur sekundäre Abschwärtungen sind. geht eiulnch ilaraus 
herwor, ass din das لمماناة‎ begleitenden Sprüche der Vajusaupyi- 
Saskia (MB, قل هيه‎ 4T—b1] sich mr anf erstere bezinhen, sowie 
forner wicht minder larans, de auch وض‎ nur #in Thier et e dem 
Prajäpati sei en Alam Väru gouplert wird, das Coremoniell demmmh 
nsch der Ansicht Biniger dasselle Ileiht, welches bei deu Min مانا[‎ 
ren beohmchtet wird (7, 5, اوكا .10 بلا‎ 17, 5. 12. 32). 

Während mm somit die Bitttal- Texte los. weissen Yajus das 
Coremumioll über dieses Opfer عفان‎ Min There in voller Klarleit 
anseinandersetzen, sl die Imicden andern Yalıs-Texte, das Kätlukamı 
(19,5, 20, 5) um die Kaittiriya-Sumbita (a, كر 1 به با‎ 3: 1 Mm 
im Ährem Tilmal- Theile weit weniger offen und mmsfihrlich, Nach 
ilinen findet Oberlaupt gar keine (direkte Abwehlneitang eines Meu- 
schen statt, somleru de wind ein Monsechenkopf far einamlewanzige 


1} Val. علس‎ die serbische Sage line die Erhaming von ‚Bentarl. 

um‏ أل بد ست ”برد ji; SION‏ سارف Wim deutsche‏ لد 
4 سر Mh 5 Sherman» Miller Nielursächtischn Hagen‏ 2 اذ Dr.‏ 
Kuho Westphätische Sugen I, iR OO Mm |‏ 6 سكم 
لالم سنفل» and dus In Bar jet im am‏ | و نك Ihe Gepmillwrntellung dba‏ 31 
uud helsbrenil‏ بوزك :1ن 


BARTH Woher, War عط رفرمسمطء سسلاك‎ beiden Inder sler weh, Zeil 


(damit sind wohl Gohlstücke gemeint?) gekauft. Man lept‏ ساعقس 
renselben auf einen sicbenfach durchbohrten Ameisenhaufen (valmi:‏ 
wieler mit den sieben jräna (Mund, Augen,‏ سن kavapdın), ıamit er‏ 
Sasenlbcher) vereinigt wird, ein eamaf drei an don Tintos-‏ ,صل 
hierdurch diesem zu entziehen,‏ سلا gott Yanın gerichtete Stropluen, um‏ 
Stickchen Goll hinein, mn ihn dwlarch oplerrein an‏ دنه ud wirft‏ 
aumchen. Won den‘andern 'Thieren, welche den Wunsch genannten‏ 
Feen (umibhyah känebhyah, fenrigen Wünschen) geweilit sind, wird‏ 
speeicll anigerählt‏ مع nur im Allgemeinen gesprochen, olme dass‏ 
Küth.‏ .3 به ,1 ,5 würden. Ja es scheint an der einen Stelle (ia.‏ 
als ob sie mach geschöhener Weikune wieder entlassen‏ ,)8 ,10 
wären (paryagnikritän uiseijal) und mur ein dm Prajipati ge‏ 
weihtes Thier geopfert werde): es wird jedoch auch das für Väyu‏ 
زه ,19 bestimmte Opferthier erwähnt (Te 5,5, 4 1 M Küt.‏ 
jet nalen‏ زه ,20 اشنا 9,3 ,3 ,5 Au der zweiten Stello Indess (Tz‏ 
dem auf die ukha zu Tegenden Meuschenkopfe aedrmeklich ach Yen‏ 
und‏ حمععنا! Thierköpfen (plur, pagocirshäm), speciell van dem eines‏ 
vie Kero, donem sich dann, In Ta. we-‏ (مطناسافم) dem eines Stieres‏ 
nigsieus, much noch ein Schlangenkopf anschliesst, ie Rita-‏ 
جم 1 ,4.4 sprüche sodann sind in beiden Yajın-Tiexten fs,‏ 
Käütlı 16 17) mit den Sprüchen der Valnsaneri-Samhitk nahezu‏ 
identisch, und beziehen sich, wie diese selbst, zunx «direkt mim ent-‏ 
داع سكت sehieden auf fünf Öpfertliere, die sie ja geradezu auch uls‏ 
mmchon.‏ الماحدم Iüssler (Mensch), Rosa, Kind, Schaf, Ziege‏ 

Auch im Bik-Eitunl des nenienrunmm fine sich noch Spuren 
dieser solennen Fünfzall Zwar das Cüokhäyan Brähmama gelenkt 
(19, 2) عمد‎ des Thleres fr Projüpati oder Väyu, wer نكمم‎ eier 
dgl, für den ngui مسقنا‎ (Fener Wunsch) im Ghakhäyanı ormuta sütrı 
aber (9, 24, 4) werden daneben unch unsere obigen fünf Thiore ls 
weitere Möglichkeit aufgeführt, und (in Regel 18) die tar diesen 
Fall nüthiern Acnderungen dar dortigen Ritualspırlele np. 

Hiernach kann os dem in der That keinem Zweifel wnterliogen, 
dass das Menschenopfer in diesem Theile des Ritumls wine feststehonde 
Stollunge einnalım, | 

Es wire übrigens hei dieser zellen Gelegenheit in den drei 
Tajus-Texten, مع‎ wie in einem Simasütrw, auch nik eines zweiten 
Kimstanıles عسل امم‎ auf demselben Hintergerunde herulien könnte, 
Zu den Ingredienzien der ersten Backsteinschicht اقلم‎ nnmlic 3 
A. auch noch oin eoldnes Monschenbill (liranımaya purushaj als 
eleirheeitigen Ssımhol des P’rajäpati. des Art] md الل جل‎ 
(Gataputıa قبت كلبة 104 :8 1,15 ,4ك ,7 عنا‎ 5 Kätyäy, 17. 
#4, 3. Lätyäyana يلا‎ 5, 8), init ينل‎ besotleren Zwocke ازاز‎ ıda- 
durch die Welt عل‎ Onferudem (seinon Plate im Jenseits) zu رسع‎ 
Kifhaka 20, 6. Taittir. Bamlı 5, 3, 7, 8 Da indess hierbei alle 
Texte darin übereinstimmen diesen purusha ala einen euldenen 





1) Wis dien dns Getap. Br. ja aben als Hrnach der Carnkäs aruplebr, 


Weber, über ‚Menschomupjer Fi den Indern der vo. Ze. 2367 


zu bezeichnen, so Ist wohl anzunehmen, dass es sich hier wirklich 
auch von varn herein nur um ein Symbol gehandelt hat, nicht ein 
erst seknmdläres Suhatitnt für einen zu oplernden Menschen darin 
vorliegt. 

Eine zweite Gelegenheit, bei welcher Menschenopfor darenbracht 
worden zu sein scheinen, ist das räjastiyam,; die Köünigsweihe. 
Dabei war es ja, das Öummablcopa urdmaesgendes geopfert worden 
sollte ((ääkbäyann grautes. 15, 20, 14, Aitareya Brühmana 7, 15), 
Und wenn auch «las gewöhnliche ramsüra - Bitunl jetzt nichts mehr 
hiervon weiss, قم‎ ist diese gelegentliche "Tradition doch wohl völlig: 
unverdächtig. Eine Erinnerung an einen del Brunch scheint هر‎ 
doch wohl auch noch in der schen ven Lesen Omtische Alterthums- 
kunde 1, 810. #672) behandelten Stelle des zweiten Buches es 
Mahäblärutn vorzuliegen, in wolcher Krislna dem Mägalha-Könige 
Jaräsamıdla den Vorwurf macht, dass er von allen Seiten die he- 
siegten Könige und Fhrsten in seine Stmlt nhloppe md sin dert 
im: Kurker gelangen halte, um sie dereinst (etwa eben bei Gelegen- 
keit einer räjanüya-Foeier?) dem Rudrn, resp, Cayıkam als Opfer 
darzubringen ١ز‎ Wenn Krishoa hierbei. „das Opfer von Menschen 
als etwas, nirgend سوم امومع مز‎ bezeichnet, so ist كلسل‎ eines 
Theils ersichtlich, dass der Dichter, der dem Krislna diese Worte 
km «car Alma Vogt, In dem wedischen Upferritunl nicht besonders 
Iewandert wur, andern Theils erhellt divrans wohl ohne Zweifel, 
dass zu seiner Zeit Menschenopfer in der That كلم‎ ein gewaltiger 
anerhörter Gräuel hetmohtet wonlen th mm die, der von ihm 
berichteten Sage nach, von Jarksanmlha dem Mahludern, Umäpeti, Hn- 
dra, Gnikarı zugedachten del. eben wirklich als Zuthaten eines 
in alter Weise benbsichtigien rijasiya - Opfers zu Imtrachten sin, 
oder ob sie etwa bereits mit dem in späterer Zeit der Durgh معي‎ 
widmeten bintigen Opferdienst in Verbindung stehen, العلا‎ sich frei- 
lich einstwellen nicht recht entscheiden Anch im wedischen Hitnal 
wir) übrigens Kudra, als der Gott dee Viehes, beinmlers haufig mit 
einem Thieropler bedacht, vel. 2 B. inshesonere den gülagava dos 


1) ضرم‎ rich لكلاز كمه بأمسقزف انا‎ et 527 || 
kandare parratemılmaya alnbenere mmbärdvipäb | | 
مع‎ hi ja مسالوسنفيول‎ yiyazur won [1 2| 
كرتم بال تلقام‎ mente 0 ملح سريت‎ Tr Arm 
Arallıya Inpasogreen nirjitie مدص‎ pärtlilräh || نكا‎ 
فت لافار‎ phram هه‎ gatalı ee 
هع‎ Ih mirjitya-nirditya partlivhe pritaukgatän Ik Ai Ä 
purum Aniyn badıllvd عن‎ nnkära parushavrafen |] #91 || 


hinayhe mripalisaremmn ||‏ مشنتلطو aka‏ للسريف فز 

|| 868 إإافة نلىئ لطالة وعيفينم ووم nigriiye‏ صن 

manıshrändin samälambho ma هن‎ Arishiah سصومشلها‎ |] — 
us kaiham mänmshair Meran Fa شم ذاو‎ Ichaal garkaram || Bi || 
ووتز امسفمقوموكهد انا نموا‎ omanjeane تمسوطتشهظ‎ | ْ 

ka'oya wear خطتفر‎ Hi ira لتسساطنم؟» هطااسستعول‎ || 865 || 


ab Weber, ülme, Aenschenopfer bei. din Inder sie weil عبيك‎ 


gribya-Kitunls (Pürnskarn 3, 5 Ägyaläyansgribya 4, 8, Cähikhhrum- 
era 4, 17-— 20), bei welchem deum much in dor كما‎ seinn Kaegrundilin 
Bhaväni, Carväol, Rudräsi, Ichnäni, Agniyi اناسنا‎ burtburiiine لضع انك‎ 

Eine dritte Gelopeuheit vu Aemchenuplern, brachte wohl 
dis Pferivopfer (ugvanmılla), essen Feieplichkeit عل ملك‎ 
räjelyan Ja نادمه‎ bei wüiten hbersteit. Ulm zwar wur es die 
Schlussbaloeremonie (arabhrithesiti), bei welcher mn سحك‎ sehrit, 
Nach (hikhäyanngrauta 16, 18, 12-30 Kante man nlimlich. معدل‎ 
fur tausend (Kühe) aluen weissen, gelbdiugigen, بسكم اسار‎ mit Mälorn 
verschimen; unssätzigen, verkrüppelten, zeupungstnfäligen Mann !( 
aus dem Geschlocht es Ari. Mit ihm ging man zum Flasse , tarehte 
سنا‎ „ter, bis ihm (as Wasser in din Mund Mel, md an plane 
der wllrarrıı auf seinen Kopf «ine Spemle Pfondeblut. His عن‎ er 
Einbryotödtung (bhränuliorya) weite, Hisrmf zu nn قلا‎ hermne, 
ud damit wurden ستدل‎ Verstonsene, Ameriumäh ,ذه‎ ir Samdon 
eutsiilint. Es wird mm zwar hier nieht ılirskt gesnpt, dus der go- 
kaufte Mann ortrink, Imloch hat din pause Crime ناذا لعزت‎ 
nur dann einen Sinn, سد‎ «its geschieht, Das erkarm ول سالك‎ 
ist zwar körperlich volle dekrepis, aller aus dem vornehmen عراة :ةا‎ 
manen-Geschlocht des Atri مويلا ملسا ب(‎ gen (mit Inc Kal) 
zu berlin, لسة‎ im Stunde durch seinem مزل لها"‎ Arsuten Misse- 
سنتلا‎ za enataile, Wie lies letzteren zischleld, Yeep der grins 
Vorenne welhat, wird ums klar باسنا‎ die Purnileistells bei Kütväarana 
A, #, 16—19 Catnpäthu Ir. 18,0, 6,5 5; Malin u ع1‎ 
2, $). Danach. wurdo um Eiulo' dur wahhritkesiti mit dem صحف‎ 
len Iumbaka Heil“ (Nr 25,6) موك‎ Spule أننس‎ ls Alnsupt وعدم‎ 
unter dad Wasser Getanohten اميك اميسل‎ Einem steigt ler 
Ipturnde (Kon) ما نس‎ Wasser, und es ham sich ulumehr iu 
diesem Ietzteruu die Missuthäter, welche ورأبط لكسانتك‎ worden. ohne 
tie sonst üblichen Sühuen werrichten zu brieln. in inlren fortah 
den Namen agvaneligpiti السك اساتاواى‎ Alan Plordenpfer® Nach 
dan Cntnposln Br. dit ولزن انلمك‎ ein. Norm وماد‎ Voruma بل إسن ,زط‎ 
weisse, kallköpfize, aussilzige, gelbäupier Macn. Int somit ein Brida] 
de» Yaruna, om ul Taittiriyu Ärunyıka 1, 2, 5 (Th aliese اللذاف :ا‎ 
zukommt, | 





1) ahätrermn LEST rekriya yalı guet ia النتلسنا‎ ١١: ER Fe 
"bliibah ملجمطظه‎ bendah Khularih 
2) وأمساطفافةم امه اوناع‎ vw jet ناذا لذ‎ haripaksnt, 
3 Die Au wre mern Pin سمل‎ ride Tue Ders الأموجاوج‎ vgl 
ماإسرططن) 4 به دافا‎ Bed, 2 2], Kätrdy. 10, 4 1. دكا اناه ذا عوالض1‎ 
1 ا بذاكانا‎ a 
0 فاك ناه‎ che Angabe Tür شاك اسولر‎ bei Aura ste. 


0) ai kl u ] أبما اعد ' | تنام نتمتم ]سين ١س أسنه‎ ١ Irlkeraı 
walnaram Talra ارتم‎ Az hä: ne 


ak وذ‎ er va) Kim werden? ja der ul 
an Wei michi) Verena wird hier قلع “تنأ كمه‎ eirnlender In الصو‎ 
كام‎ alters Khpmlamgg Ju — 1 ناحوي با سا1 جيك‎ Binger dag cu فبصولء:انا لول‎ 


باضه وسلضهة نارمع Kragen‏ دوك" „en Kaliita,‏ سضه ا amch re‏ 
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Nor vermuchumgswerse möchte ich hierher einen viertou Fall 
stellen. Unter den Vorbereitungen nämlich zur mahävrata-Feier 
(am Wintersalstiz) erwähnt Gänkbkyanı srantis. 17, 6, 1 lie 
Herbeischaffuuge eines Obi um einen Arya, winer Fran um eines 
Mitnes, eines Eunnchen um wine Bnlllooplen (baydalchniati, ala 
sitiendares Noutrwn). Der Toxt bricht imlessen, nach Aufzlihltine 
dieser drei Paare, ,وسينه مم زات‎ was mit ihnen werden soll, kurz 
als art lem Worten: „dies se alt, Alyeekommmen, det أن‎ Eliten“ 
(Hienhar kat hier eitie sekundäre عفن ترس ار‎ der betreifeulen An- 
gaben, ilie ale anatössie erechlenen, litterfuniden, und. ist chen anr 
üeser Kingang stehen geblieben: Ihe Verwendung der beiden ersten 
Kann ist ms andern Gwellen bekammt (+. Taltt, Sal, 1, 5; 4, 2 
Käthaka #4, 5. Kon Hrührmaya 5, 5, 14—17, Lätsirana 4 
3, H-1T. Kätyiyamı 13, 8, ع زه‎ der Ödden amd der Arya 
namlich Mdkeron elnen synliolischen Bingkampf mm ein mmıes woisses 
Fell anf (de. Indische Sturlien 1 50.8, 477), um das zweite Paar 
hat sich zumiechst mit allerlei Zotim ansanschimpfen nd sodann 
tier der ما ألم‎ einem هما لتنا‎ Ham sich Meischlich قاع‎ 
erpireei. Van om dritten Paare abor اغا‎ sans nirgendwn «lie 
Tode: sollte nun اتشتقلك‎ lea mine ale Übremonie, wie ملل‎ ol 
kim Pliürdoopier, vorgenommen worden sin} 

In boteter Keiho wmdlich steht das zer iSogmn Monschen- 
opfer Ipmmlanelba) genannte Opfer well, Un zwar wehrle ich) 
mich enichst au der eiufnchen Darstellmg desulben, welnhe sich 
im Umkehr grund «_ 16, 10— 14 vorfinden, und welehe off 
un عله أآنأه بنمدعلة الدهد‎ Öhrälmanam) berudn, ars dem naclı 
der Anzole des wehol, zu 14, 2,5 der Kalpakära {1 der VE dos 
ولماباضسن")‎ ars فلآ مال له‎ 0 14-15 befindlichen amibrähtinte 
Theile وارسسائصا)‎ = rtlen ) Starke wutlelmt Int ١١  Danael dal ler 
(vierkläigrign) فلل انبتانفسستخضمم‎ nächst Lübere Oplerstufe über (len 
(dreiffieien): ucvamedha Iinams, Was ulurch letzten noch alcht 
erhumt worden ist; alles عسل‎ erreicht man urch diesen: er لعز‎ ırosp. 
kur ein Heron dleenellum, Besteht ans dem: ulentinchem Gere 
monlall, unter Fiinzntritt Imdess verschlmlener ضرعن‎ Bestimmmngen: 
Fiir kanal Kühe. gebst تمضنا‎ Dosen الننها‎ nen sich el Brülh- 
ni, oder einen Katiya, und Isst denzelbnt nach Art des Opfer 
ruxses vın Jahr lang anter gleicher Ohlmt win (las Tee Inel ninlr- 
schweifen, alle Winsehte ,اليتاش سا زابلا عملا‎ anne, lies 
er lie Keusehle ib nd benchen dit, Nach Abiind lee Ines Im- 
rin dhie قلاع سيان‎ Öpfer, نتن‎ essen معو" سرمي‎ dev Opiermuansch 
wehst einem أسه بجعسمع-‎ einer bormlomm Ziege lern Prmjägpatt dir» 
gehrwht wind; mal awar in Gemeinwehalt ml Hiner erosen Zahl 
werben Oyfertliere, 255235, (le, m 25 Öplerplinten gebunden #1, 
den كه‎ Katrthoiten der Tertinlopfer (tarmäsyaderatis) enopihri 


11 فع باك نع‎ lan PIERRE سدع قط مرامع اذم اعطق ألاظ طفن الوسس شل لايس‎ 'lhydratımya. 
لمق 1ك‎ Herassıplirr دخ‎ lin Sahıl je , nicht Z& ١ + had Kankkäyana nämlich) 
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werden Man schmückt ihn zunächst mit allerlei Zierrathen, lässt 
ibn andanı den Platz fir die Keritation Jer Litaneien (Astarn) be- 
riechen (— kasen?), weiht ihn darum gatız. in der Weine des Opfer- 
rosses, اسن‎ wirft Ihm schliesslich ein kostlares aus kura-Grüsern 
ellüchtenes )3( rothes Gewanm] über"), um ihn damit au Wrstickon ل‎ 
Wenn er todt ist, richtet der Udgätar an ihn cm dem Todesgott 
Yamn geweihtos Lied (samjnaptam yamcna sänmo "dato 'patishthate), 
der Hotar reeitirt für ihn die parusha näräyapa genannte Lätanei 
(las puuruchasüktam Hik 10, 90, J—16}, um hierauf richten «Ament- 
liche vier Priester (Hotar, Brahman, Udgäter, Adlıvargn) der Reihe 
nach je. zwei Verse an den Todten Nachlem sodann der Opfermle 
(König) durch Roritation verschiedener Hymmen entsühnt worden ist, 
fölgen dieselben abstossenden Ceremmieen, die mit dm todten Opfer- 
rosst rorgonommen werden. [He erste Gemahlin عمل‎ Opferndhen mas 
sich «dem todten Miune unterlegen (rgl. Indische لسة‎ L, 183): 
man deckt Beile mi einem, Mantel zu, und der Opfornde rodet sie 
mit Zuten an, Ahnlich denen din beim Opferrosse gehranecht wenlen: 
Auch ılie zotigen Gesprüche zwischen den Priestern und den drei 
anders Gemaklinnen مغل‎ Königs finden in ganz analoger Weise 
statt wie dort Thema ist das wischen den Priestern sellst fül- 
gende brahmmdiyam, rättseinde: Frog- und Antwort -Spiel, an 
analog, — Hier stelit dem somit عمقل‎ Tüdten des wrknuiten Opfer- 
menschen ganz zweifellos da. Derseibe tritt durchweg an die Stelln 
des Ronses, und عمل‎ Ücremoniell bei Beiden int dasselbe, — Und 
so heisst es denn hei Chänkhäyenn (16, 15, 10) auch von der mn 
noch weiter folgemien höchsten Opferstufe, dem sarvamedha. All 
öpfer, lass aim vierten der zehh Tage desselben win Ross, am funfien 
lögeyen ein Mensch geopfert wird (paurushamerhikam pafemman uhns, 
tt purnabam älabhaute): am sechsten Tage folgt die väjapera-Finier 
كله‎ Auch hier findet somit der engste Zusammenhang zwischen 
dem Bos- und dem Menschmopfer statt, und beschränkt sich resp. 
سيل‎ letztere eben auch nur auf einen eluzigen Mann, wird aber auch 
un diesem wirklich vollsöeen. 

عونا diesem einfuchen, und desshalb erwies foktisch‏ عمط مدوم 
banılig gewesenen Vorgange nun bietet uns der weisse Yajıs wine‏ 
Änsserst gesteigerto Form des purusliiamodba. Zunächst ist dabei,‏ 
woder im Gatap. Br. 13, 6, 1, 12, 20 noch Ini Kütyäyuna 21,‏ 
der sieh genau an las Bräbmans ananhliesst, van der‏ ,1—18 ,1 
مان ةا فلك spectellen Beziehung. desselben zum Rossopfer Irgendwo‏ 
Prajäpati hat dies fünftägige Upfer erschaut, um dimit den Vorrang‏ 
ilor alle Wesen zu gewinnen, um Alles zu worden (atirishthäni‏ 
sarväni bhütäuy, abam evedam sarvamı syäm) Ausser den verschie-‏ 








I) جتفعممط.‎ Mira Anus ثلا سحفحوقة‎ puruahäyepmarrinani 
=) Arhnfich heim Opfirross, نس‎ Bik 1, 102, a hy, قات‎ a, 
Gainpatha Dr. 18, 2.8, 1. Kätyiy. DO, 6, 10, — Die Opferiieen worden der 
egal ach durch Erstickung getötet, & Kätyay. h. نك‎ 18: ‚oder auch 
durch eina Schlag ومسلا‎ Übr Gutaz, 8, 8, 1, 15 Katar 25, 7 اق‎ 
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tleren Opderthieren der bei Sama-Opfern solennen Flfxahl un han- 
(delt يه‎ led nach سل‎ Prühmana hichei zunächst um elf ma] zelim, 
schau سس‎ arltmndvierzig, endlich noch um acht, in stumm مد مدان‎ 
ققع]‎ zum Cpfer bestimmto Menschen, ie alle نامجع‎ um mittleren 
Tape darenhringen sind,  Nammutlich zahlt das Brähmgn von den- 
selben mar je ein Mitglied (der vier Kasten auf, einen Brähtmmms als 
dem bralimmn, einen علنا فرصمل»؟]‎ dem ulm, einen Valoya nis den 
Winden, سوك‎ Chdra ale dem فعضا‎ (dor Plage) speriell arzuhringen, 
lässt sich dagegen auf sonstiger nlilere Angaben uber die Opfer 
menschen nicht näher oin, aussor dass عم‎ die neht zuletzt Genaunten 
speriell dem Prajapati zuweist, Da ين‎ indessen die obigen Zuhlen 
لان باطكسة‎ diese Im Lianzen len Zahlen der Opfermenschen ent- 
sprochen, welche in der im irojskigsten Buche der Väjnsaneyi-Sam- 
litä vorliegenden Liste dersellon einzeln, ie vier angezebenen 
Menschen an der Spitze, anfgeführt werden, 30 kann هم‎ wohl nicht 
zweifelhaft sein, dass das Bralmana in der har diese Anfzüllung 
der Samlita im Ange hat, wenn es auch dinselbo nicht (wie sonst 
gehrAuchlieh) direkt (dureh ii علد‎ einfuhrend) eitirt. Kine kleine 
Differenz Terilich liegt im Brälumana allerdings den Angaben der 
Samhitä grpenüber (denn doch vor, insofern Jiese letktero den im 
Brühmaen In letzter Stelle genmmnten acht speriell dem Prajäpati 
gewerliten Menshei noch vierzeln amlere Öpfermenschen varanf- 
geham um wber del, folgen lässt, währen! das Brühmmmm von diesen 
nchrsehn Gldern باعل‎ erwillmt للا‎ Het ضوعلا‎ als wohl in 
der Samlitä ein sekomlärer. Zusmte vor, der orst ans عمل‎ Zelt 
nach Abfassung (les Brälımams herr’), Diese in Summa 166, 
resp. عضا‎ an ملل‎ ell Opferpkesten gehnmlonen (؟‎ Menschen mm spricht 
der Brabiman (bel Künkhäyanı Ihn es der Hotar) mit نمل‎ sechszehn 
Versen der Purusha- nAräyona-Litunel un. „Da — md nn falle 
das Bralınana aus der Diürstellnnge des Titnale in مكل‎ Legende zu- 
fürk — la, nis um die Öpfertbiere (d, 1 Opfermenschen) das Faner 
bereits: herumgttmmgen war (pargagnikritäh) md sie eben getödtet 
werden sollten, sprach zu ihm (dem: Prafüpati, der das Opfer 


1} Bemerkenswerth. Ist blebel manch din aperinlle Anmbe der Bamhirk (dis 
Gataznila Ar, Tin niohte dnvon), dass die أتاعه‎ dom Prajäpati Anwelhten and 
ie her hm ععايرلظة‎ Kenn علد‎ ahaufulle dem Projigail aupohörig Aufeesahlten 
were ماني‎ och Ihrähmama ساعد‎ dürfen, woraus Implieito Tilpr, Mans hei 
ihren kiremillchen Wurhergelonden Sahlehsalepenseenn (mit Ausnahme der vier 
an Her Setze) 1 تتفاستسدرون‎ , keins derer Heeschrimkang Jar (seit, vos 
Herkunfl stattildot |jäter anipamah, wie Mahlllnra au 9), 22 dien aundeiicke), 
la Tal. Hräbmam fahl Hinse Anne mtellch, 


2) ننم‎ Sehe dei عمل‎ Mlite Stehundlen agrilahtha-Pfeller ind AR angebunden 
‚lie Tun der Bamhith نمه‎ anfgerrählten 43); an den wmellon Dice 37 din 
لذ‎ im عمل‎ Saıhitk aunlchst Fühzundan und Me 26 [AH] wrilche In der 
اسع‎ auleist aufgesihlt wind) an die üleiern neun Pfeiler nur jo عله‎ 86 
aueh Kätyüy, 31, 1, 10 und Makidh. سد‎ 80, Al 


Flora ur wi, Zeit‏ مضل ما #ككررر رامدو الحمقة Weber,‏ تيت 


darhrmchte) wine Stimme مب علا‎ purnshet غصنانام‎ es wleht au Ende! 
Wins كن ول‎ an Eule (ührtenl, wirde يرن‎ Mensch. Jen anderu “صقف‎ 
نه‎ hiess er على‎ denn sämtlich Tas, opfortu an. ihrer Stalle dlen- 
selben Gottheiten einfwche Ahmti (Spenden von Opferschmadz) ml 
erirente iv dmlurch, wie sie wieder ihn mit allen Wünschen انا‎ 
freuten.“ Offenbar int dieser Veran. der Legende als Mans 
fir dns Kita aelbat مله‎ Weiteres pültie, obschon عمل‎ Brahmamm 
lies nicht gerude anneekt®), Es führt vielmelir انمتن‎ ruhig wieder 
in der Dareellung des schliesslichen Verlaufs fort, woraus ich hier 
سم‎ noch.zwei Anzaben beram habe, erstens die, dass auch win Bral- 
يتمهم‎ nicht bloss ein König) een ونالسساععوم‎ Sehen kann 2), ml 
gweitens sine auch som noch imelinlach wieılorkelirende Besthtumge, 
dass man wlmlich Jen piureshammlla tobt einem Jeden lehren (arte 
سنن‎ sarsasmd nauvaktayyab), sondern nur einem Verwandtm Gmäte), 
مسوك‎ berwits Treditionskumligen (aufeina) oder einem Heben Frowoile, 
dem er sei eben „Alles“. — Im Widerspenel min diesem Ietzterm 
Aulruche عاملسسامنا‎ dann Treilich das folgende Capitel aueh hier, 
wie bei QAnkhävamm, eine noch höhere Opdor-Stufe, len sarva- 
moillın, ماعنا نعف[‎ Mittelinge, der fünfte und der wehrte, nach 
سبل‎ Wise abs ayvaraodln, resp, permshamedba zu folern sim], #0 
كسما‎ au Mnlten Tag das Koss a opfern Ist, während m “seheten 
die (احسان)‎ Opfermenschen (mebyän purwehäu ساسلاملة‎ Bi}, 
7, 4, 8, Welche Febr lea ler allen gan alemaca Ansiau- 
las di woran, wie beim purmsliunerita selbst, wenn dies noch 
ticht specioll wieder orwilat win “ 

Wei ber grossen انلك‎ dieser Opfermenschen mm, welche much 
Öligem عسل‎ lit. des weissen Yajıs auführ, 146 im Hrahmana, 
154 ia der Sanıldta, Dept عم‎ Inder Thal nahe nmel, سسا‎ 
diese Art les Meuschesopfers nuch. von vorn herein nur eins 





. 8] Auch an elnor al Biclle (len Uniapaeka Hr (11,1, 2. 16) wind 
عدا‎ unsichtbare Stimme lalriramhed زعؤة‎ als Ielchreng über dns Opfer 
ritual لس اإورلى‎ angMlirt. Eben Paiinrihen Mralun. 1, 9, 111 Tai, Tr, 3, 
10,8% 11. Vol auch det In Beste auf و'وطابنا‎ Misnerkaten mehrfarh جعارا سلا وسامك‎ 
Ausilrmck, dass im مداه‎ schliume Ailmme sarederm (nhilä vag abbyeraint] , wur 
der or Yahıt wu Wufienringehr. 14, 11,281, 51.18, 1+ لا‎ NE 
2) Bei مسرو ةونفط‎ Hudet eich denn much (1, 1. 12] die dirukte Annie, 
dis مال‎ Opfern نيج مانتياحة.‎ alanl, سدع‎ mwie هاعرا‎ Mossnpfer (käryery, 
50, 6, atapaılın 14, 4, 4,41 von dem Gh lalri verweilen Upiue- 
مانا‎ mehr BE hl akuter. Wahlibere, kapiihalldapae Wal, 5; 4, 
340, wohl ebim: وله‎ nnrein) dreinulassen.  هعتممب‎ (Uslahroohe's Anal mbar. 
Tan, 1 ul عسل | ممسلشع!ا 5 قلا‎ Kussipfers] ars Int Lina Ben: lu" int 
kuenach m rmetringirenz vom den GO Opfertlieren des mgranmeili winden 
As üterieun BED wieklich geopfert) — Auch هلا اسفن رق‎ bel سسحتظ‎ au Tallı ir 
rn و توكسلا ستل‎ der Opfermemschun الاالشكتسنة‎ m. amd 
May: Alma, man am Ihrer Btchle diem Abutkloritum, demen oe ملسست عل‎ geweiht 
“Ln], سوم‎ om Oferkaiirr dersuleincre lid; merramikritäe شالف 41و‎ 
55 ١ Ayatın اهبمكولنس‎ hlınie فكمسرا‎ dvayale لاسرم تسوه اساستعملمطته‎ 
Fiir وق‎ Verkalien نامك‎ demmelben werden تج‎ Wehen هسه‎ ı 
or mag عملسحكم‎ sich ة حا‎ Wall enrückeichen, dem Auge ler Menschen 
aukäoges, كاله‎ tr mung ker gramm كلمانا سسظف»ة.‎ 
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eymlinlinchn gewesen ist, Ein ao biutiges Hinschiachten مم‎ vieler 
Mermelun #tehr dann dach wahl in zu horbom Gegensatz zu dem 
Vlarakter des Tischen Volke sowohl wie der hrahmatischen In- 
stilntionen, zn alas» oa jemals künnte Eiktische Sitte gewesen son? 
Es biotot: sich vinhnehr: مال‎ Vermutlame dir, das ine oxarbitante 
Steigermug ler Zahl ler Opfiermensehm, die sich wegen ihrer Unge- 
heurlielikeit als عملم‎ herum mmmigliehe erwelsen mist, eben 
evrmlozn sperjell بالساععل‎ eiagelnhrt ward, um بلخنسابايل‎ die "arkeh 
fültisch باسسنتساعنا‎ einfache Art فصل‎ parusharmella,, bet. weleher نذا‎ 
tler Weise, wio Qühlchäyana sie schillert, nur ein einziger Meusel 

gengpfort wart, zu lmenmigen; las Menschmmnpfer swllst also runliter 
5 ger أمكة ساروا سونا‎ clan متو كنول‎ Buch ler Yälnsuteri- 
مالناية‎ ainer ديه‎ ekemllleon Perle زسراعدللفه عضا‎ Zelt ل‎ 
ist ns Kein Inlinls Klar ersichtlich, فك صل‎ lie Namen der meisten 
infischen Mischkasten ntläit, das Irahmanische Stantsweren dammla 
seit ein sehon vll komsatılinten: gewesen zn sein scheint", Anch 
wird قل ذم‎ ta ar سهد‎ der Trailition welbet anallmeklich en (len 
ala khiilam d. أ‎ als Nachteur bereichneten Teilen ler Välnenmeri- 
Samlitd إ[" سامير‎ Ei ist للعتلاسة‎ neh der Kinstand, dass ler 
رسال سول‎ entzpeealimde. Abeehnitt des: Talttirien- Yan» sich micht 
hin der MnitriySanihitä, sondern تدم‎ im Taittirin-Irühmana®) 
gortindet, für eiiae verhältnissndanke ern sekundäre Entstehung von 
Barchoibune ®), Der lritte Yıalus-Toxt, las Kithakem, but war nichts 
كنك‎ le سمل ناا‎ Alten Inhaltsvorweichnies, manträieshädhvarı. 
desselben: allerdingee اغمم‎ der purushamedhe ausifrfieklich erwähnt 
wird *}, 

Wen mit طلسن‎ germde يمل‎ «peciell den Namen „Menschen- 
under Mlrende Opter des Yajns-Hitusls wirklieh. une als ein von 
Aufine ab rein ermholisches wu betrachten sein anliin — ein Tin- 
stand. ler allenlinge mon Zweifel Iiegenon قوع ااه‎  lisst, soll 
ans noch weiter mmtın beschäftigen —, in untorliegt on ılomm «loch 
andre Inch em Riskerigen keitem Zweifel, dass dasselbe ehren 
nur alle betzie Strufe,, len Abaehlisee Prior Verdiche, di denen 
faktisch Menschen wwgpfert winlon, bilden. Uni dien dies soınit, 
wie man. متفاطا‎ in Abrede الأسدصم‎ hat, ner كورلا"‎ much bei مقا‎ 
Imkoen. element wie hun Ihren einigen Htaamerlmibern بل"‎ 
der Pall: guwraen Tat, kam هل‎ amel ين‎ al Mr sich عمس‎ nicht» ةا‎ 
freinilllöhers Ten. Tat Ja loch, wen del sole تعس‎ 60) aller عكر‎ 





1١ & Kerle da rn le عمل ذلا‎ Arial, ين :5) مالل انرا عماللا سايكا‎ Dirt 
وأاصسدى مط عااعسسسنر‎ sdne Wo, Sn تملع سوط «اممسلاشايلة وو 2ك‎ ee 1 
نفل فق‎ 1 2971١ ee Th a نه "اننا‎ Auiluiher 1 Widerspruch. = ln حت هخ‎ 

Ada Vorl j [OL‏ يه إل 

ul; و‎ Tonjendra كسان مأ لاني عاط‎ Billionen In 
ونويع هساك‎ ra بي‎ ER a سا1 ير ميلا]‎ 

HR Aral معفاعنة1‎ ID ITEM 

5) 8, Enidljeche Ardlanı #, IT. u 

1 a rim Ihtiier hie Yyılal, الإ‎ "Bl 
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mische, «dentsche and slarische Sitte des Eimmanerns mit Hecht ver- 
eliehett hate, (loser Tutziere Brauch soger wohl bereits in «er 
indlogermanischou. Erzeit wurzelml zu denken. 
ler Mensch bat ol — wie div Drülimaon oft were winder- 
holen — zwar der Herr der Ihiere Kütaka 30, 10 Gatnpatlıa Br. 
4, 5:5, 7, aler erste ‚derzelben GQata. 6,2, با‎ 1 7, 5,2, der 
eitttige Esser (attur) ما‎ ihrer Mitbe (ler sie alle ball) 7, 5,2, 14, 
fr einzige von Ilnen, «der hundert Jahre lobt (gatäyul) 7,5, %, 17, 
er staht anal dem Prajäpati am Nächsten بق‎ 5, 1, #3 4 3: 
über er jet schliesstich (denn doch chen nur Thier, wie alle die: 
undern such, ml wird neben ihnen, anf gleicher Stufe kals primus 
inter parı#) mit ihnen aufeelülrt. So heist ده‎ & BD, dass ılrel 
Thiere mit der Hawl nehmen (lustliländl), der Mensch, der Eln- 
أسساتر‎ (hasti),. der Alle (mmekatah) Tuittie. Samk. 6, 4, 5, Tr nie 
sängende Stute und win säugendie Weib werden nehen einander als: 
zwei Sägen german, ngräm ca parmshim cu dhmmke Paheav. 95, 
10, 24. Kätyay, بنك‎ 0, 8, Läryär, X, 17, 16: „aller Viel, Iisst 
م‎ Atharea Samlı. 83, 2, 05, lebt darin, Bil. Moss um Mensch:® 
und del. mehr. Es gilt womit von dem Mehschennpfer ninkach تل‎ 
selbe, wie vom Tlieropter, mur diss عه‎ 0bem die höchste Stufe eines 
solchen ist. Vom Thlerupfer mm wird wiederhöft nassesagt; ılasa و‎ 
ein Akt sei, wounlt der Opfermde sich selbst Inskaufe, Aumaniahkragnnalı 
ساسرنته‎ Br. II, 5, 1,23, Taitt, Sala. 6, 1, 11,6. Kätbaka 34, 7. 
Cäükhäy. Brähm. 10,3, da er sich nämlich eigmutlich aelbst بل‎ 
atgerninen Göltern, resp, nach dem Untap, Br. den eigen mach 
Fleisch Isternen beillenn Fotrern !), mm Opfer hingeben müsste ®. 
Darum, zuyen dem auch Kine, darf man von dem Opferthiere 
nicht essen, denn es sul eben Stellvertreter eines Meonachun 9, An- 
dere indessen machen geltend, dass jedes عتكسا‎ (Opferspende) elh 
كسافنا‎ des algenen Selbstes sel, dann dürfte مقلم سم‎ von بوه‎ 
keluon havis essen: a0 möge man dem auch vor Öpferthier nach 
belieben sem “سات‎ nicht بتضدعع‎ ml klermit trat denn num alu 
wach ‚fr. lan Menschenopfer gewissermaassen die Fordertme un بل‎ 
Uplerer heran, vom dem Fleische des geopferten Menschen essen zu 
sollen, Das wur #s dl, wie wir as (der Darstellung كلا‎ Qutaparlıa 
Drähmaus ,سملن‎ was auf «he Beseitigung des Menschenopfers schlinse- 
lich von erlieblichom Einflüsse jroweson sein يفط‎ wie ja ler neh 
dor Stello, lin Colobrnoke I, 61 aus dem Geilächtniss سلا‎ auch 
nach le Spateren Üommentare hierauf besemderes Gewint Ian : 
„ie إن نانملا‎ wletins which have been “رالساعة‎ sserifeod ماد‎ Yajın 








١١ Ts nor af onen Fleisch angewiosen solen, da mau aunslioen نوعاط‎ 
wur سا‎ hen Kernen koche, بطلل‎ Fisisch aber sub din allortroMtichnte Nahrung. 

delt‏ نه لنف punk Maar whradtehh ich "md Arkhlya‏ ألا 
Ta Kirk, ١ 1;‏ 

5) has كر‎ "gebt ايمر‎ | Ä 
5 | are ati Käth. — pur Hl 88 متهم‎ 
(Ankbäy. Er, — purwhanichkraygnmn Iva hl Ya | Pr 
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must bo enten by the persmme, wlıt offer the sncrifice: hut u mun 
cat امنا‎ Le allowed, mich less vreyuired, ما‎ sat حسما‎ Hesh* Me 
Höllengräuel, welche Varunn’s Abermätbiger Sal Bhrim much dem 
Gatap, IL, 6, 1, 1 Mt) bei sehen Durchpiigern der als Sitz عمل‎ 
andern Welt erscheinenlen Weltesgenden %) erschaute #), bestehen in 
Dant’sulwr Weise in dem Zerhnuen, Zerschneiden, Zertheilen uni 
Vorschmausen dabei aufschreiendar oler stillbleibender Männer (durch 
ihres gleichem Von Grnns erfasst kehrt er heim zu sellem Vater, 
win zu erfahren, oh es hiefür eino Sühne gebe. Der scholastiäche 
Aufschluss, den ibm derselbe ginbt, geht كمه‎ hier nichts nn, mur 
das Gramen, welches, der Legende nach, den Blırieu hei diesem عقف‎ 
blicke erfasste. — Es war dieses Grmten vor em Genus des 
Meusohenfleisches oin so ‚scharfos, dass der priesterliche Sehlausiun 
der Bräkmuns desselhe schliesslich anch noch underweitie ala Ah- 
schreekumgamittel zu verwertlion etmsts Mac soll für Niemand 
Anders dis Inblagdla Opfer bringen, Ieisst #4 im Käth- لط‎ Li. 
14. 7,2, 10, 4, denn man wiirde Ilm damit, :زا عقت‎ wer namlich 
von dem Öpforthiere, von den Molken, diem Körner, der Opferhufter 
ete, eines den مطتجملشكل‎ Feiermlon esse, esse von dem Fleisch, 
Blut, lem Enschen, lem Mark desswelhan. Der Zweck dieser barocken 
Anal Ist einfach der, das dvälscähe-Oypler als ein nalcher zu 
markiren, welches ur von einem Einziren panz' allein (olıne andern 
Beistand) zu feiern sei, oder nur von Mehreron zusammen) al 
ein: ngenannies Shltram, bai welchem alle Theilnehmer gleiche Rechte 
haben, währen bei den sonstigen. Upfern das Benefix. derselben 
specioll nur سمل‎ Einon (yajımanı) zu Gute Kömmt, in dessen Soll die 
Priester dasselbe verrichten. Diese vom Kätlinke und der Te, vertretene 
specielle Beschränkung des dvädaräha-Opfers, resp. dessen Kinreilumg 
unter ie yattra, ist hun über keine üllgemein anerkannte fs, Kätyäy. 
12, 1, 4—3); Andere betrachteten dieselbe anch als ein gewühn- 
liches Opfer, und zu deren Alwchreekung offenbar sin ie vorlie- 
genden drastischen Argumente abyefasst, welehe — نو‎ meinte wohl 
ihr Autor — ilıren Zweei. nur bei emem hartwesöttenen Sünder 
veriehlen könnten 

Wann es nal dem vorkla Ikumerkten eigentlich hir dus höchste 
Thier isL welches im Mionschunupfer Wargebrueht wird, als Lösngold 
fur den Üfrer selbst, so مقع ماللمد‎ anch won den Meuechen wieder 
elenntlich nur ein uns besondere worttwalles Suhjekt sein, welches 
dazu verwendet würde, also mar ein Alitglied der drei oberen Kusten, 


11 م‎ diene Zeitschr. ,لا‎ 40 7 

der Imkihiten.‏ 5115 لاسا مراسلعلما Bach Art der‏ زلا 

3) Vol. die gleiche Augale vun Nheiketn هنا‎ VarklenDuräum, bei Safrecht 
Caizlogus مم‎ GC. bl. | 

4 permehann ( part Col.) khalı لع‎ 68 "tal, انلك‎ rhulnzähene 

rn Käth. "m 

aha) de y., dräduoe‏ شولك dirdelngüheee‏ عرسا cha era yajıta Ti,‏ (؟ 
är. y. Kättuhn {4 13)‏ 


das für schweres Gold(1000 Kile, resp 1000 Klihe nehst noch 
100 Hossun) gehanft ward, Oder wenn man sieh, wie in انل‎ 
acramedha-Fallo, gerade einen möglichst mit körperlichen Mängeln 
Behnfteten ansanchte, der durch die Masse demelbon gewisermassen 
alles Unkeil so schon nad sieh vereinigte, #0 musste or doch uns 
dem heiligen Geschlechte Atrı's stnimmen Wenn min ‚liege 1 
dor Opfermenschenliste der تاضازبية- زرسمعوية؟‎ und عماج‎ Talttiriva 
Ieälunaya لشن‎ und Alltglleder aller möglichen Mischkosten pöle- 
möle drchninander ?) aufgeführt werden, مه‎ ist auch dies oflenhar 
"wohl nur eins seknndäre Abschwüchtmg, die ihm, Grumd entweder 
وز الوه‎ oder موحي‎ Zahl derselben haben mag, oder etwa darin, 
dass almichtlich عمل‎ ganze Inlische Yolk iu sriuen vorschlulenston 
Alsstafnzon انس‎ Übarakteren ®) bei سوععتل‎ symbolischen parushamerha 
yerfreton kein sollte بزة‎ wie «ie denn faktisch in der That auch der 
Fall ist, — eine Krecheintmg freilich, wolchn ihrerseits, der sonstigen 
Strenge les hrahimmuischen Kastenwesens gegenüber, allerdines in 
halem Kirade Iefromillich ist Man denke sieh Cüdea’s, Llirten, 
Jiser, Fischer ®), Tänzer, Musikotten, Huren, Wischerinnen md 
keinstige derartige Fraionzimmer, Spieler, Diebe, Räuber, Verbrecher, 
Aussätzien, Krüppei und del, anf heiligem Öpferplätze, vor dm hri- 
Hgen Fenern an عنن‎ Öpferpfeiler gehnnen,; mit heiligen Oplersprächen 
geweiht mul aersprochent wahrlich eine Almormität, die für Indien 
ken Inibelindm Grm wullälike ist, Und wann nicht ehem dieser 
bunten Marsa nmel — ubschon in der Mimnderzahl allerdings — 
ganz nützliehe, ehrbare, anstänlige Lente, Handwerker, Künstler nm 
بابب‎ emannt Wänden, wie denn ja anch ein Brühmmua, ein Anteiya 
und ein Vaisya dem Anfang der Reihe bilden, فلسلا هذ‎ man wahr- 
lich Fast werben, es sei wine ganze Sippschalt Taugenichter und 
Sirolche zusammenzehracht um effektiv auf einmal mit einander in 
m le hefandort zu wenden. im عمل‎ That int lies wirklich sin 
Umstanıl, der gegen den von Anfang ab symlalischen Charakter 
salbet auch Wieser Form. les purnshämedhe, trotz der Barbari, die 
in einem faktischen Ausführen derselben liegen würds, dennoch bei 
mir noch einon leisen Zwrifel anfkummien اعلا‎ 

Ich schliesse mit einer Uebersetzung dieser Liste ler Väjanneri- 
,تالبك‎ Beinurkeuswerth ist dabei noch, عسل‎ ie angeblichen Gott- 


1, han لسجمررا مله‎ Annehgeniifenben Pic ahnt أل‎ dem wenn neh 
Ile amd هله‎ einige an elnmmter gehlirige Grnppen عبات‎ Lebmmeriohtangen wirh- 
ar uusaummerbhn , Wr wrriem لجار غلم‎ An uf wider durch Iremulartigo 
Elend unierkrüthen. لتضه‎ bietet مهل‎ Lnmao 15ل اأمعلسل‎ am Ted einer aan) 
ehr Inamehminanlorwirnung dar هاا‎ tiber). 

Kb ساءمسلة‎ der Öpiormonnehem und ehem ger siloht mach Heer Tharighait 
wm Lebemssiellung, semiern mar meh uhren mersllechen und intellnwtnellin 
Elgemrchiftm Inrzehirhunel: mat nie ben Anni Meldilhurn‘s jüree mulransalp (she 
pas. 25, SE) mai ware Arernmimg- | 

5) علد باعإتسامة‎ hen Bussen alle miglichen Thlermstin عمتسم‎ dan Opifir- 
سوال‎ erechuinem, 

4 These wind صسنلسكمهنا‎ eich wertrebe 
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heiten, denen in Jeier dieser Öptermntischen zugewissen win. tie 
in »chr wenigon Fällen wirkliche Gotikeiten, oder doch such sonst 
uls göttlich, halbgöttlich oder dämmnisch anerkannte Wesen sind !), 
sondern las es Inst durchgehend. mr Personiiikationen sel es der 
Thitigkeit, «der Lobensstollnng, oder der geistigen Fühirkeiten un Nel- 
gungen sind, die einer Jeden derselben charakteristisch 4 zukommen 
(oder resp. unch abgehum} Lader ind wicht wenige dieser Wörter, 
obumso wie عمل‎ Namen der Opfermenschen. selbst, autweler عمجف‎ 
Zeyonerre oder umgekehrt so vieldeutig, (lass ilire hiesige Bedeutung sich. 
nt höchst unsicher erkennen lässt Da uns auch die einheimi- 
schen Kanmentane (Mabbllars ou Va, Siranı zu Taitt: Br.) meist mm 
Stich lassen, sin wir oft. nur auf etsinslagisirendes Rathen ungewiesen. 


I. An die ngnishrla-SAnlo je eineoln lostlindend weihe man"): 


٠١ mitten Hrähmans dem Irilanan (der Priesterschaft): — 3: einen 
Häjanya rm Katram (ler Kriegerschäft): — 3 einen Yaigya سال‎ 
Winden‘): — 4. einen Qüdra der Plage): — 5, einem Dieb der 
Finsterwiss: — 6. einen Tordtschlager ler Hölle 4. — 7. wine 
Hämling om رسك 4 — باتعلنانا‎ Unzüchtige 7) «der Käuflichkeit: — 
4; eine Manustöolle der Lieleslusts — Lk simon Mägsdba * «lem 
heftigen Schreien ير"‎ — 11. sinen Shta 9) dam Tanz: 1 sinken 
Cuildelin 77) dam Sant — 13. einen Gerichtsuun 19) dem Hocht: 





1 Bu elle Winde, (1, 3), Ale izikas ممعسصسص فحسالجم قال ,لكان ب‎ (1,34, 
مث‎ antenne OL, 96), die piehon (1 39 |, yArmdlänn (I. 40], ساطاء ملك‎ 
wahl ae WEL, U, 7, Fee Ende, Windban, Ilemel Some, Ser Mimd 
"XI T— 18, Projäpar iX, IB, a | 

2) Hie und da freilich lud die betreifenlun Baslehungen اانا‎ unklare 
Art, — Einige Malo kohren dirsulhan devaik nochmals andorıwo winder, ja 
الم‎ elle Opfermiensehe wenrdan للعويرسك‎ mcfgufiidere, م‎ Ve انا ملع‎ 
zu, 1.3 Huf, | 

3). Die Verillkenge, der einsehen Opterminichen au le alt Öpferpifindcn 
etnehte عمل باعغ!‎ Darstellung Mahlilbamn's, Die ageiahttiä-dtne sinbe in der منرااط‎ 

1) Die Windes werden ala فلل‎ wig über نفك‎ Ciieter beitnehtet, 4, = IL 
لديا‎ Dr 3 h; l, 13; “روا ةي‎ Br. 7 A, 
 Ditapase, krichmehndraynundkluhkbarlieiipodeovagn Hays zu Tultliriyn 
Br. 1ل‎ 4, 1, 1 mach dee Inder schr aulilwehten Handschrik LE 11.) den 
FL il. und Her كا‎ Aussnim (alu), | = | 
Mwlrnhanem سفدكنفايسجتسبسه سستكتكسيدهة‎ lg, (wi, الس‎ Nie, 
bmanichme لما‎ 6 IT— IE ودار‎ Kirmmapuriglahte im Holy: Wileon Öle, » 
Verauiehniss der Tel) Siniähr. Hdmbr p. Bi, #Tner leider. sahr werdertten 
Handwehrift, idee بلعلا‎ Ar Wehen سوك وعل وهو‎ Erklärungen Kihsauch 
سنرايوه‎ kaum? 2 مساذا امرحم‎ Bäy, — närakäys warıkaerämine Rär, 


T) ayuphım afsukthrhm. (7) Sig, ايده‎ 'gletriyaspe kartärum Alp, 
لبا‎ Ken ee Werra: ale Wenn much Tinsin wich wa رواحت عدوم‎ Würfe] 
deuken , argä ala Fiber feinen, مسا .و‎ Vorloe بتر‎ Id. | 0 

0١ Minkireit watriyävfin ralzyenntpäekltam Sir, m Acml, Yorles. بع‎ 10T, 108, 

atikrurbtäya atluludiiderdyn Say. _ 1 | |‏ الا 

u) hräkinanghm natriyenntphlltam “رشق سدم نوماي‎ Im Veda-Ritul (rel. is, 
vohöl. عم‎ Kätydr. I. 3. 7 Bit هاقه‎ der Marschuik, عاو سلما‎ den König. 


11) % stririrerinem Nie, anal srabläryäpradinauimiraueus موجن"‎ 
Arinam (One "rräprnmläyieem Glanjirinnm 1) Say. 
10١ aubhäraraın Aharınara prarnlihrum Bay 


Bu. Kr, 14 
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— 14. einen Schüchternen !} dem Spas: — 15. einen Beidefer- 
tigen *) dem Scherer — 16. einm Witzbold dem Lachen: — 
47. einem Weiberfrenmd der Wollust: — بقل‎ eisen Jungfurnsoln 3 
der Lust: — 19, عيرق‎ Wagner der Geschicklichkeit: — 24, einen 
نسمنص ساس‎ der Ausdener: — 81. einen Tüpfer der Mühe: — 
23. einen Schmied der Kunst: — 28, einen ‚Juwelier «der Sehlim- 
heit: — 24; einen Sämamn dem Gedeihnn: — 25. einen عو اال‎ 
der Pfeilwolke وزة)‎ — 26. einen Bogenverfertiger der Wade (f): 
27. einen Aufertiger von Bogensehnen dem Work (f): — 38. einen 
Seller dem Geschick): — 29. einen Jäger dem Tode: — A 
einen Hundeführer dem Ende: — 31°) einen Fischer ®) den Fils- 
sen- — 3% einen Nichlida den Geistern der Oade 7), — 38, einen 
Wahnwitzigen dem Menschrutiger®): — #4, len Vrätrn”) تافل‎ 
Gandharvu und Apsaras: — 95. einen Tollen den Verbindungen '%): 
— 86. einen Unbotnksaigen 33) den Schlangen und den Devaja- 
u — 47. einen Spieler dem Würfeln:z — 38. einen Kirchtspieler 
der Aufreizung 15): — 39, eine Hahrllechterin 4) den Pigdea: — 
40. eine in Dornen Arbeitenile !%) den Yarmlbäna; — 41. einen 
Buhlen dem Stelldicheln 1"): — .في‎ einen Nehenmann dem Hau- 
20: — 49. einen unverheiratheten älteren Bruder dem Leide: — 
44. einen jüngeren Bruder, dor var dem Alteren heirathet, dem Un- 
glück: — 45. den Gemahl 17) einer jüngeren Schwester (derem ältere 


11 SATLES HE kbirum rapallznın SAr, 

9 سسالوء‎ medhäriongm vArdktikugalun Fir. 

37 ılahitnb patram Hy, 

4) Dem Fass, 10114 he en 8hy., wel. Ubshil, Henitri, 
i T Schwertern |Tug u تامو‎ Atharvas 





10 ae Tue Water, 421 Yin db. 15 ذاه ب‎ KT, 
u عه‎ Atelle vim IE, 3; © finden طعلة‎ damelbat بلا تساعداسين‎ T u. 10) 






panäjishtham kalrartam Ray,‏ رق 

Trizika با عبطا‎ yanyasthallierebhyal لاه‎ wel riza kalıl. Mit الوا‎ 
werden die wor den Ariern in Indian eingrssssnnen Urnminwähner be 
العامة‎ 

5 pursshagreshrkähllmänige 84 

# gästriyaammekäarshinam Bar. Tat seht لمدود‎ der brähmanischen Satzung 

u 5 frei davon Bill. 
en يلدر لسر"‎ Cale) prakarshoun röktehlarehlrah ملسعر ا‎ 
ra Kay Vgl die zwölf prayuggbariänlii رمسا‎ 5,5, 2,1. Kätyäy. 


teil andkrah 1, sank" Üale,), لها‎ apıgyem Kir. 
Re ri 083 pe Feet dat amp there hen Ady, 

Mare: همهم قن‎ tabta. huhu يلما‎ nenasangillbal, tadatıhi- 
0 vidalskäriın, سلعضيو»‎ vidalikriiye kupölagirpälikarm ya karl Sdr, 
ih) Verfortigerig won Doruheehen © Äramädiehn kantakärritikarären Süy. 

(Tuitt har wieder. "ahram), 

16) ? szudhays ا بسي‎ ndherii (Cale.. "قوس‎ Li Bär. 
17) didhiahäpmsim, dvir viväbanı lritavas air باقتلعتطلناك‎ 40 
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noch Jedize) dem Missgeschiök: — 49, eine Schönheitskünstlerin ! 
der Herstellung 7): — AT, eine Arheiterin in Liebeszanbe ru are 
Einverständnis; — 48, einen Besitzer زف‎ dem nach-Lust-Reden. 


IL An die zweite Opfersäule: 


1. einen Willfährigen der Furhe: — % einen FHingehen: 
dor Kraft: — لا‎ einen Buckligen den Auftreibmmgen #: En 
Zwerg der Kurzweil: — 5. einen Triefluziern den Thürem: — 
6. einen Blinden dem Schlafer — 7, einem Tauben dem Unrscht: — 
0 einen Arzt dem Reinigungsmittel : — 1, einen Stornsehaner der 
Einsiehte — 10, معد‎ Fragelustigen der Lernbegier: — 11, einen 
Woiterfrager der Lum noch dass zu lernen, | 


IH. An die dritte Opfersäule: 


I. einen Fragenerklärer der Richtschnur: — 9,7) einen عم‎ 
phantenwichter dm Tampeln #; — 8, einen Pfordakirier (er Schnel- 
ligkeit: — 4. einen Kahlirten dem sich-Nähren: — 5, موت‎ Selinf- 
hörten der Maunhaftigkeitz — 6. einen Ziegenkirten der Energie: — 
', einen Pfüger dom Labetrunk: — 8, سنك‎ erd-Verfortizer (Dis- 
tillatonn) dem süssen Tranke: — 9. einen Hauswächter dem Heil: — 
110, einen Besitzikhmer dem Gedeihen: — 11. einen Thürsteherge- 
halfen”) der Oberaufsicht, 5 

IV, 1) An die vierte Opforsänle: 

1. einon Holzherbeiholer dem Liehte: — 2%. einen Foneranzänder 
dem Glanuer: — 8, einen Bosprenger !!) dem Firmament der Son- 
near — #4, einen Truchsees 12) dem höchsten Himmel: — 5. rinen 
Zertlieiler 17) dem Gütterhbimmel; — &, eich Vorwerfer 14) er Alen- 
schenwelt; — 7, einen Bogiesser 19) allim Welten: — بق‎ einen Wal- 


Ir 7 اناغ فوع‎ mvarmkärmaun بعقة مبلاعبقطا‎ 
8517 nishhrieyel تسخيصل نتسلنا ل فسصفاشريل«تسسربقه ا‎ Bü 
إن‎ smarakärim, بامطعفلاطا 11111 اق 3لا مطمم سدم‎ kKamserädiki TER 
smäara m. Ind. Stu V, Sal a " nisse an Bu 
4) T سفن لمهم‎ anthreuuirn bahuhläskinsen anbhäpke üparihjam Bäy. 
9317 sun mätrapralänens ri kanyı grürrnte su 'yamı npada, Mlrlcim: Say. 
لتحيل نا تسلكسالططتبل و أ بفصجفط ؟ إن‎ Sär- 
TI) 8-110 schen Im Tale Be. hinter IV ud ا‎ 
بك‎ 7 gatieigehlibhimiuihhrab Häy., vgl. armaögte fm Abd Wenhz TA, 
UT whruiber unuecaramı شك‎ 


aid Y- | 

10) Div Koibontolge der Opfurmenschen bel IV and Vownicht هنا‎ Talk Br, 
tuelrfnech won der oblgem ab, 1 

11! parokitam Kig. rhjäbhlihakasıın Kathrein كك‎ abe „Priester, der dan 
Kinig null, 

IF) bhnjenakdis parirechuusspa kartiram Sr, 

18) fpoglitirsum prayäntasye valmapotpälarlıärem sar 

14) vilhägakariärem Kg, anigiihäaien vulrmgolpälanens wiglenhäpith: 


ram Säy, 
151 walraeye giuhreyliären Bär, 1 
1-7 


aa Wider, über ع وإمسعلتسسلار‎ dm. den Frderu der wech, Zeit. 


ker!) dem Mangel. der Pein®): — 9. eine Wäscherin ?) dem Opfer: 
— 10; eine: Fürberin, dem u-Wonsche-Sein: — 11, eine Diebes 
serla صرفل‎ Streit. 

Y, An die fünfte Opfersänle: 

L. einen Änschwärzer*) dem Todtechlag: — 9 eisen Thtr- 
steher 2) der Unterscheidimglsgabe) رزة‎ — 3. weinen Giehulfen (؟‎ der 
Aufsicht: — #. einen Diener der Kraft: — 5, ein Umspringer 
i? hrs der Flle: — 6. einen Linbesroranden dem Lieben: — 
7 einen Reiter zu Hoss der Tmvorschrtimit: — #. einen Speise» 
austliwiler der waren Weltz — 9," einen Trochsess حمل‎ hächsten 
Himmel: ع‎ 1 einst Eisenglüher (dem Grimm: — 11. einen Nie 
derwonder "( dem Zorn. 


VI. An die seeliste Opfersäule : 


1١ einen Anspamer “مل‎ Anspannwegz — *. mine Dranfgin- 
ger 10) dem Sehnierzer — 3, item Abspanner dem Prieilen: — 
4. weinen der auf drei (nicht blos auf zwei Beinen 4. L der auf festem 
Gestolle) steht der Weborfluthung ud dom Einriss des Ufer 11): — 
h. einen Stolzen?# dem Beibe: — 86 eine Salbenverfertigerin der 
Tugendhaftigkeit: — 7. eine Arbeitern in Sehmertschwiden 49) (lem 
Verderben: — 8, eine Uufrnchthare dem Yamad Todesgutti: — 9, eine 
Mutter von Zwillingen ıemmelbon ؟١رو‎ — 10, eine, فلل‎ eins Falıl- 
اساي‎ gehabt It, den Alharvan #9) — 11. oine Umherziehende ب"‎ 
dem samvatsarn N), 

I 7 avayam npetys vairasya Junuyitärım Say. | 
. اغا وز شعاشهنا إن‎ wohl alte هفات‎ au auarityni? Zu dem b, nleht w, In 
FF vgl bihtınde Li] nude. 

3 0 برا‎ nieht ولفسمظ» أن‎ gocharitrig rmjakasiriram Bär. 

hg, pralhöb karos permisahnshrakam Hör.‏ اما رسبيسة 

5) särnihim Bär. 7 | u 

الكرسامقستط افشتشلس لعجا ىت (*yal), mach Hy,‏ لمراتحاة عمط Talir‏ إن 

7) عستتسسسمه عونا‎ war bereits bei لسسسته 11 ,للا‎ din, 

81 War قله ططلععهذا‎ IV, 1 dm, 

انحط 1 للأسميكتها mallam‏ . ولع سدع[ وكهقوطتهم Yolaaram ballıyandau halıkı‏ زا 
L, mallam!* Col.) Nie.‏ 

10) abhisaram ralhasya مسن‎ gantärem Bay, 

11). Kaiıitäd alkikaltlihen mihüiah, fasmäd alpnmahlır wikälah | tri- 
سحخواطفاقمع يتنا‎ dienten مع‎ tale تاسدع لارى‎ agaktah, ehaireirk'vasihitah trish- 
سلناة‎ (1, trisshlnah ale) Hulfigam Bar. 

14) 7 manasalve. läranyam rinkays ( Onte,, kartımm 11 yojayirı munaskrir 
(ih, a Cnlo,) Tanya patram manaakrltanı Bär 

13) Imitaräram Nie: 

١ Taiit- Bir. dat ,أ ورمع‎ yanasıa wirimi Bay, 

154 stbarragäkchägnamanirählimäniibyeh Aür,, يه‎ Arad Vorl, » 108, 

16} Wohl in unkeirseher Alsiebt? Tieitt, Bir. hab puryirhllen, wos Alp) 
durch pressrakäktikramenn ph prunfiie sh wrklärt. 

IT) Dem erstan Jahr des fünfjährigen Cyelns, # Aral. Vorles. nu, 08 


YIL An die siebente Opfersaule : 

1. eine, die noch nicht geboren hat’), dem parivalsaraı — 
2, einge Ausschweifende dem idävatsarı: — 5. eine (die Sitte) 
Veberspringende *%) dem ulratsara: — # eine Zerarbeitete # dem 
ratsara: — 5, elite Granbäarige dem samtatsurı — 6,9) einen 
Fellenrichter den Bibhe Y: — 7. wine Gerber den Sädhya 7): — 
A. einen Flacher den نونك‎ — 9% einen Fischerknocht den still- 
stehenden Gewässern: — 10. einen Netzwerfer*) den Simpfen: — 
11. برسورزه:‎ Bemsenstellor 9 den Köhrichten. 


1111: An die achte Opfersäule: 

I. ein Nachspileor +9 dem anllern fer: — 2. einen Fisch- 
füuger "!) سمل‎ diesseitigen Ufer: — % einen. Fischverzehrer ??) den 
Furikeu: — 4, eluen Fischyäger Jen Katiofen جز‎ — hi. elmen 
Finlergeschmückten (Willen) den Tönen 44): — 6, einen Wallmen- 
selon #9) deu (Berges-} Höhlen: — 7 winen gorstöremlen (Willen) ١"( 
ولق‎ (Berges) Hühm: — 8 einen Hallimenschen 47) den Bergen: — 
8, 15 einem Panlikasa ١" dem Abschen: — 10, einen Golderbeiter der 
Farbe: — 11- einen Kaufmann der Wange, 


1) rijäih. Aviiiyapımunvayaktä, tmlrahltäm Ar, 

2 grisarakhläryisnkarunakagehl Ay, 

$: Faltt. Ir. Int بساك ساي بره‎ yon Sby- erklärt dürch: gurbbapnedinhmär 
بيقن‎ eva prasaenpralhandha uposkndvneee, tarmin kmgalk upankalvar Hm م‎ 


4) ayeaüyalra Hrolm Bär, | 
fi San 6, 72 ateht In قنك‎ Ar, عملا‎ X, ,ةك‎ amd Anden ach قا‎ T, er 
weiter unten, res. ل‎ An Mom, nilt dir sekundären Variante gifmhhyab 
(kätnsnmaliinahetulihyre devarigenhotyah Bäy-)ı Im 7. hub Oube km Gm 
سل تريممسصوة‎ (Ürackfobler aus Punam. vinäliprahäraulvärakacarmanimmeätil- 
سدم‎ Häy.), | 
Kb Vgl dem Mik-Mpilame wor be يساجام م2‎ der Kullıant meet Ale Bilih, 
T) kAlandenuwrabetnhben UL, allen" Gabe) devehliyah 83: 
رع‎ ١ اسلناك‎ Jähnm بز!ا!‎ tema Jirasiii تسلساه؟‎ Say, 
fi) 7: وله شتافوب‎ wadigem, tena jivandti guuslkulab Say 1 
ih 7 märghrenm anterjals ونين سس لايم باعي السو رفاسم 15ج اتاشكؤذهنا‎ 
Hi ١ kalvnrtan hie aussen رقة- تممصشلمما. نحي اماترسمم‎ 558 
135 9 وورس اسمخ‎ Fre  سطصتست بلا “"ستسهة) مفممس ةل‎ ur Late, abge) 
نط لوبي رويس‎ Bay: | 
15) Frishamebbyab nhäbkiinänibhyah رودم ]لا متسس‎ jälajirinum Bär. 
131 Paranebhyuh angatunjubhimänikkyu, puroa kam sirlham مهنع‎ 
an jatasyoprari wtläpapievdk maispagrälinmm Say. 
16) kirätem mrigeghätlaum الك‎ 
16) نص لؤد لأسو اولس انلع‎ U Jrimbha" Cala} ki 
17) kKimpurunhan vunurhelamn gAyakım an | 
{=] Im Tai De. dolgt Iber aunhelnt X, 7 bin a, 3, sollanı VIE, B. 8 
10١ pauikasam مملذل زسزطوا تدان‎ ١ 1, JAtiyuktam Cale. ,عيقة‎ #inen 
Farin als. 


wel. Zeit,‏ صا Wehen, über Menschemapyer hei een Inalerm‏ كبرد 


IY. An die فاده‎ Opforsäule: 


1, einen Funten der Reim 2 — 9: einen Aussätzigen %) allen 
Wesen 9): — 4, einen Wachsamm dem Gedeihen: — 4.. einen 
Schläfrisen dem Nicht-Geleihene — 5 einen (die Leutn) Bereden- 
dem abe لاسيلستا‎ ١ — 6.. ein Unverschliunten (lem Missgeschick : — 
7. onen Sehmdenfrohen % dem Verderben: — 8°) einen Spieler 
dem König der Würfel: — 5: einen anf die Fehler (beim Spiel) 
Achtenden © lem keita (Wirlel) !): — 10, eitum عمقلا‎ files 
Splels) der هما‎ (dem tretä-Wäürfel); — 1. einen Oberordner الى‎ 
dem dyhparı (-Wäürfel), 

X An dio: zeimte Opfersäule : 

1 einen im (Spiel-) Saal Ausdanernden "١ dem äskanda PWär- 
fly برس‎ — 2, einen Kuhschimler 11, dem Tule td): — 4, eium Kuh- 
töuiter dem Ende 3%: — 4 W) einen, der buttelnd sich an den Zer- 
leger #iner Ruh wendet, dem Hunger: — fi. einen Caraka-Laohrer 15 
der Vebelthatz — .م‎ elnon Räuber 4% dom Frevet if}; — 7, einen 
Zaukenden 1") dem Wiederhall:— #, einem Belfernden: dem Schall: ل‎ 
4, einen Vieles Kedimden dem Emlo; — 10. einen Stimmen dem 
Eidlosene — 11. einen Tenmmelschläger dem Wall, 


لاه 1 1 1 1 111111111 17 

2) sldhmalam تطنده دعم اننتسسط‎ Say, 

8 rigrebbyo devebhrab Taitt 

4) prakarıhunm ohntthrum Sky 

5 Im Taite Dr, folgen hier zunkchat II, Fi his KL, 4. 

6) 7 تائم‎ bat aahlıhvinmm (dyätssshhäyh adlbahrlhthrem Hay dagegen 
Adinaralargem Anl شاع‎ (statt kalpimmum) عرف ونج‎ durch Bu N dm de 
ranmaya ürmalhlärem perizakani erklirt 

9 kritayrugäblimänien Bay;, به‎ Acad. عر ساح‎ IM. 

5 F عه‎ dem Peterib, WW, „‚ Vahervortbalber , der zu der uhr wirkfich 
Fukrmmenden abwaa aufiet," Dias Talte Hr. buk babibaadam سا ءممتتنتسنا؛‎ 
سسلان‎ arayam allvyantam Bar). 

I aderumnkäls 'yl sahlıäm yo ma muienil عه‎ eisınlihassen 
hiihsthämah Bay 1 يا عو يون‎ 
5 لم طم‎ 4, 3.3, 1. Kälh. 8B, 7. — Ts Taite Hr. hat geraden 
a as 

! goryneham garkaıı riväanyltäram a , rel. Kish 4 arivk- 
pasya ca gerfatkässa (gorriehasys Ooid.) er 5 
120 تفرفقة تراس‎ Tai, 
15 أيه نام‎ © Talte 
44) Ir im Taitt- in zwei Thaflo zoriogt: مطلاسد‎ gorikartam, autirishukhh 
kam yo aim wikrintainen , md Uhieamhrma م عسنل|انامكنسين‎ 
3 # Acad, Vorl ph, 100, ala p- She rangkgranartunasrn كحلا تجهدان‎ 
ler ونس سمل‎ wuch dushkritäyn dureh Aurghatakäryakaranähli- 


16) ويه لزمه (ثا‎ (gal* Gabe.) patkikänk wastrfulikeum  ةيستطجإ‎ 
> guchatl a Ain sonstige Farm fr a una 


1) dagartjarbrtiäknikenngfiam By. 


Weber, über Menschenopfer. ber len Fndern dor we. Zeit, 283 


XL An die elfte Opfersänle; 

1١١ einen Lautenspleler der Macht (des Eindrucks?); — 2%, einen 
Flitenbliser dem Hufe: — يق‎ eitien Muschelbläser dem verworre- 
en #1 (Tone) — هك‎ oisen Waldhöter dem Walde: — 4. einen 
Waldhrandwächter dem wakdigen Tandstrieh: — #. ringe Marms- 
tolle 2) dam Scherz: — 7. einen Witzhold "( dem Lachen: — 8, ein 
Weih von wheckiger Farbe %) dem Wassergethier #); ع‎ 8—11, 
einen Dorfichuleen, winen Astrologen, einen Ausrufer, diese (drei) 
ler Mucht ل‎ | 

KL, Nuchträglich noch an die zweite Opfersäule: 


i—3, sinen Lantenspielor 7), Tlisdekiatscher"), Flötenhläser, — 
diese (rel) سمل‎ Tune’): — 4.0) einen Musikor 1) dor Wonne: — 
5. vinen Feisten dem Foner: — 6. einen Kroppel !#( der Erde; — 
7. einen Ciyıläla dem Winde; — 8. einen Staltäuzer 19, dor Luft: — 
4, eimm Kahlkopf lem Eiinmel: — 10 einen Grüngelbäuelgen der 
Sonne: — 11. rien Scheckigen den Stermons — 12. eimen Aus- 
سين )9% بسو‎ Monde: — 18. einen wissen Gelbängigon dem 
Tape: — 14. einen schwarzen Gelbängieem der Nacht: — وس‎ 13 

ihavaranrarärn, Kiunttamacahiiälkinätike Bäy 

I, TI, 9 | 

51 s 1.16, — نال‎ Br. line stell dessen: vinärkden gannkam -gitäya- 

‘41 «alialararungariram Say. 

51 {nlapehugabllmäniee Shy au | 

geweiht‏ سكين © Aufialfig, ılasa hier rel Mischen. enmammen. einer‏ أن 
Ilossı narmäyn bhadrnvaiim.‏ يهنا Dr.‏ نالعا" — werden,‏ 

7 Tuitt Br; hat statt dessen هنر يسام‎ 

8) pAnlsarmghhtanı اللا‎ Sn | 

Himon gils das «bon In Note 6 Bemerkte Don‘ Lautsnschläger und‏ إلا 
Piötenbläsen hatten wir schon bei X, 1 2,‏ 

hat davor auch muibyk "nukrognkum.‏ كناد" لاا 

II) hätınlarkanen (Cate,, سولف‎ E) mukharklyakärionm vi Säy,, اليه‎ 
‚der ein Instrument anachlägt, | | ( 

LEN 7 9 ا و هرسا‎ EN hädenyhnı earpatl Säy; , alas: 
der an Krückew geht Ehen Mahlchara. 1 
| u) vabalerearitahvinm Say., al ıler auf der Splteu eines Kuhrstabon 
au banaes versicht, vgl. an ee لسر ميم‎ ' 

14) mirmiram Taltt (nlmickarrieltim BAy- | | 95 

1 Das Folgende | جتاون‎ Im Tail. Bir. Imdentensl. Es fa RUE zu- 
nächst In ؟‎ 18 eins gans aus der Holle Eallanile Versinllüng, minn 4 Aa run 
Be cd ee m 
0 يعن‎ schiedene tkotihoiten, mad wem = 
des Manschenleihrs an erg ak a مزل‎ Bode (väcı nnd auleint an 


| oa {pr Ä ldrım 
ارو وا‎ währe die Znthailung dor Ming präne (präsn, تنه‎ vykus, wldrın, 
ne den Wind iräyn), Her Augen an dir Bam Ar: der House 
mat) ande Mond; em Obres un din Hinmtierkum {ätglihyas], dazwischen 
ne يم‎ fülgt Im 4 19 ملق‎ Aufakhlung dur obigen Achk Misymateiie 
vom Um Bett mtpmhunia Imiast ea Mall „ER dick“, „a. “تسا‎ ntlglarnn sent 
‚om Kahl); welche افلم‎ dem Penjäputi, suudern) در 0ج بعل‎ Meg „mit 
Klee aber. ‚He Lasari عم بارزم وجو‎ — samsininsräperahltabbyuh بلقم عه لما ها‎ MAN 
bhyah) augehörm, Ihten sebllessen sich رصيق‎ aber noch Atıchara dgl au 


Zeit.‏ ابه Dei che clean der‏ ع نمدم امسلل Welse, ber‏ يدب 


nehme man noch folgende acht Missirestaltete: einen zu-Lan-‏ نور 
gen, einen zu-Kurzen, rinen zu-Dicken, einon zu-Diimnen, einen zu-‏ 
Weissen, Gnen z0-Schwarzen, einen an-Kuhlen, einen au-Haarieen :‏ 
weller Güdra noch Brälmans sein, um sind (am: Pra-‏ عاسنل diese‏ 
jäpati zu weillen: — 23—20, 1) endlich uch ein Minstrel ®), eine‏ 
Manmstolle"), “in Würfelspieler*), ein Eunteh 9%): auch. diese dür-‏ 
(üdre noch Brähmana sein, und sind dem Projäüpati zu‏ 50006 


Nachtrag. 


_ Ich schliesse hier noch eine vedische Legende an, die ich leider 
ohren مه‎ ihrer richtigen Stelle, im Eingmge, neben der von Qunat- 
cepa, anlminlren veraltumt habe, | 
Es ist dies die von mir bereitz in len Kullschen Stud, بلا‎ 195 
sowie شآ‎ dieser Zeitschrit بك‎ 302 hesprochme, kosp Ulersetzte 1,0- 
gende les Katapathn Brühmana 1, 1, 4, ]4-15 von سمل‎ Stier und 
der Gattin des Manu. Die Stimme dieses Stieres- hatte olne we- 
walten, die Asum له‎ die Raxas midtende Kraft, Kilita und Akuli 
(ler Kull?), die beiden Oberpriester der Asura, wussten die gllin- 
مبرننا‎ Frömmigkeit Alınn's (die demselben verbot, ihnen عه أنه‎ als 
‚Priestern sei os als Giüsten ihre Bitte alemschlagen?) zu verwerten 
and ihn au dem Opfer des Stieres zu bewegen. Und als dam jew 
Stimme von dem geschlächteton Stier in die Gemahlin des Mann 
überging und die ننه عقف‎ noch schlimmer daran waren als vorher, 
„denn die menschlichn Stimme spricht mehr*, wussten ılie قلاط‎ 
Asurn-Prioster سل‎ AMauı auch zu dem Opfar dieser seluer 
Guttin zu bringen, فساه‎ Erfolg für ihren Zweck freilich, dem فلل‎ 
Stimm ing nun von ihr, der geoplerten, in قلل‎ Ogforgerüthe 
hber, نسم‎ denen sie nicht wieder wegsulriugen war. 
‚. In anderer Form kehrt diese Logande زا‎ auch im Käthaka (30, 1) 
wieder, ul habe ich dem dortigen Wortlaut derseibeu sbendills 





«in atikirige, der au klune, und ale atldanınma der am + Zähne iu 
atlmirnien er mit dem Augen zu snlır zwinkori (atyartlınan eimnlahadriektib Kay.) 
and ala allmemlohs, dar die Angrn zu عداو‎ aufweist لسن‎ vinphärtäxuileishiih 1 
Die Angabe, ılasn lies Missgeataltirtei لتم‎ Chden uch Deilmane انه‎ dis 
fen, 0 lin ألم‎ Br Mn in AR 
An Strelle (eher Angaben مملسله‎ im Taltt. Br. zwei ahwrichends: 
„He Verschwlsterte | jAmirm, ننه زكسها ال‎ bagkyogydn A er B+- 
Kohren [ächyai), wine Jangfrau (kur) der Erwartung ak 
2) War bereits هنا‎ 1+ 10 da 
8) War bereits in 1, D nnd in XL 6 da 
1 ات‎ ah 17 
Schluss demulben, die عبامومق‎ nämlich, dass ددا‎ den Opf then 
1 ine مسسبلاظ ملسفلة: حسلق هلل‎ weilte, Anden alch auch im Kärlukn 
+ 5 نه‎ wie جزل‎ Taittir, Bräbmmma #, 2, 5, 3 أو‎ 111 page: 30 der Auapalıe 
| Tele wor: سك‎ Biber md ler Gattin den Manu ist dAnaniker 


F 


1 


= 
3 


bereits in den Indischen Studien (3, زفق ننه‎ mitgetheilt. Ihres 
mannichfachen Inhaltes und Interesses wegen Insse jch sie hier in 
ع اا عع‎ folgen; 8 ١ ١ 

„Aanı hatte Opierschaalen. Anf wio viel Asım or 0000 
Jie kumen عالن‎ um عامسل‎ waren Trishta und Vardtrit) 3 Fer 
Oberpriester der Azur Zu Ihnen sprachen die Asura: „bittet Euch 
diese sechs Schaulen uns”. Da traten die Beulen früh am Morgen (sor 
Mantı) hin, mit den Sprüchen 3: „dem Väyn, 0 اتسيف‎ am Väru, 
6 Anima: „Was wünscht Ihr“ sprach ur. „Gioh uns diese Schulen.“ 
Er gab sie ihnen. Sie schafften dieselben mach dem Walde und 
zeorstampften sie (dieselbet). Dort atreiften die Binder صا‎ Mantı 
uber, Ein Stier beleckte عله‎ (dio zerstamgmfton Scherben), Wie 
تصنعد نذا‎ den brüllen börten, die kamen um, Da traten Jene Beiden 
frol am Morgen (wieder vor Mann} hin (wie oben, bie) „Wir 
winseht Ihr“ apruch er. „Wir wollen dich bowegen, diesen Stier 
Au open“. Iemes علل)‎ Stimme) wing كسد سن‎ lie Gattin (des Manu), 
welche (gerade) eine Opferformel sprach, Uber, Ans ihr erhol eich 
des Tages die Stimme, Wie vie) Asura sin (in dieser) sprechen 
hörten, die kamen sm, Dram spricht das Weib des Nuchte am 
Lieblichsten, Da traten jene Behlm fr (wiv aben, bis) „Was 
winselit Iie® sprach or, „Wir wollen. dich bewegen, «lies Gleine) 
(arrın zu opfern” Es war bereits عمل‎ Feuer um sie hertm نابر‎ 
trngen ,نز‎ La ward Indra gewahr: Tristita nnd Varutri, die beiden 
Asım=-Priester. berusben نعل‎ frammen Munn seiner Gattin”. Er 
trat heran und sprach = „eb will dir helfen, diese Beiden zu upfern.* 
„Sein“ sprach er, „Ih bin nicht Herr über sie „Der Gastwirth 
ist Herr über den Gast #)* aprmeh er (Inden). Da alwrlisas er ihm 
die Beiden, Er زسلسل)‎ seizte sich زمسن‎ in die Nähe, einen Altur- 
wall errichten. Da fragen iln die Beiden: „wor bist مكل *قمل‎ 
Drühmana“, „Was für ein Bräkemama لك‎ 
„Was nach ول‎ Brälmana Vater, was fragst سل‎ nach der Mutter sein?! 
Wenn in wen Veln-manssgo Kuust, der ist Vater, der Grossrater. 
Ua erknunten sie; „Indra ist *ه‎ um) sthreten Lin. Mit dem Spreng- 
wässer, (las da war, beschoss und schnitt er ihnen ihre beiden 
Haupter ub. Sie wurden zur vrisha- und zur yavdslın -Pllanze %, 


- 4) Aber amdere Kırmem, win fm Kutep Bir, — جنا‎ ann الشوتههه‎ a Pkt, 
5, A لعلئمة‎ eh نلك‎ de der een Ele wetten Farm ertelun 
varktri > alle erste Allbe derweil معوجودل‎ gehe حوره‎ de Correktur von Trirhis 
im Triahla drmah, Ieimir) un die Hand, 

un.‏ عذاف تا die Aiene from‏ جمله Bir nahmen‏ ل 

5 8; oben .ومن‎ 266, 201 und 22 demmilbe Zeitminke, 

الم؟اء ماسو لاضةة arfentallschm‏ عم Mes Ist ine Krurkas, der Indierlen,‏ كه 
عار شما entsprechende, mehr mach Stramdreehr schmeekunde Thonrie!‏ براسم 

uffıen. 


ee mr der Mil بطلفة هلع‎ gen ونه‎ weh, and Mana That عسلنا ناعتة‎ 
bar gern jlerrodlen, 

merpapmgum prurlams — yarııa‏ ركذ enenllata,‏ ملمتلفة )1 rrishe‏ زرا 
hedysarım allmgi Wilson. |‏ 


2 Weber, über Aenschenopfier bed len Tailor eher .لضه‎ Zeit, 


Drum verdorren diese beiden (Pilanzen) in der Regenzeit, denn 6 
sind vom Wasser getroffen, Jene (Frau) aber, nn welche (bereits) 
las Feunr horumgrtimgen war, machte er los. Mit ihr ;gedieh 
(nun Manu). Das sind hier diese (so entstandene) Nachkommen 
der Manävi, — Wesstialb er (der Opfror) chen dem (muni) Patnivant 
geweilten (Bank?) loslässt, nachilem bereits das Funer une ih herum- 
getragen? Nun, jeies Geleihen, welches Manu (hierdurch) erreichte, 
ins eben erreicht (auch) er (damit). | ar 

Endlich eine dritte, kürzere Form der Legende bietet (lie Taittir. 
Samhitä nn der ebenfalls von mir bereits hei Gelegenheit (ler 
Kärhnka-Rüge eitirten Parallelstelle das (6, 6, 8,1. „Inidra war 
dabei, den Mauy seine Frau opfern zu lassen. Er eutlieas 
ننه‎ (aher), naehilem das Feuer (bereits) um sie horumgetragen war, 
Mit ihr gedioh Mann, Weshalb der Opfrer den dem (agni) Patnivant 
(gem wie üben, his) dis eben erreicht (auch) er (damit ),“ 

"Während im dieser letzten, نامضل‎ Form der Legende Indra 
sölbet es ist, der die Frömmigkeit les سسكا‎ anf diese arte Trobe 
stellt. seine eigene Frau opfern zu sollen, stimmen die beiden 
ersten Formen, der Sage darin Gberein, diese Versuchung Mam’ 
zwei Asım- Priestern au thortmgen. In allen ilrei Formen aber 
unterwirdt sich Mann der am il gerichteten Auffonlerune ohne das 
geringste Sträuben, md mach dem ,برهملا‎ Iirlchmiama wird denn 
auch das:Opfer au der Manävi wirklich faktisch voll- 
zogen, während die beiden andern Yajus-Fexte es nicht نتتقل‎ 
kommen, somdiern ihr Leben rettim Inssen. Und zwar die Taittir, 
Sayıkitä uhne irzenl welche Motirimmg, während das Käthakam 
seiwrseita auch nicht etwa auf den Urdu] des Menschtnopfers als 
sites solchen hinweist, sondern die Rettung nur durch den Uuwillen 
motivirt, weichen Indra+) darüber empfindut, dass dor fromme Mann 
von den beiden Asıra um seine Fran geprellt werden sul 

Ist somit diese Legunde hinlänglich amerelchend daftır,, tms zu 
zeigen, dass die VE, ihrer obigen ‚dreifachen Retaktim in den (rel 
Yajns-Texten das Menschenopfer ale solches unter Umständen keines- 
wogs für unthunlich hielten, sn ist forner die im Käthaka md im 
Catap, Brähmann vorliegende (in der Taitt. Samh. allerdings fehlende) 
Hereinziehung (es Mann-Stieres, dessen Stimme lie Armen ud 
Haras vernichtet, vielleicht somr daxu augethan, ms (las Menschean- 
عملت‎ als bereits auch in der indogermanischen Urzeit wurgelnd 
erschninen zu lassen, wie wir ja ein (reiches much schon oben 
(pre. 465) vermatbet haben. Nach Kuhn's trefflicher Anseinandeor- 
solzung nämlich (in seiner Zeitschrift für vgl. Sprachforschung #, 
91.03) ober den Zusammenhang dieser Sage init der von Minos und 
Alinpiaurys warde #3 als ein alter und ursprünglichör Zug derselbeu au 


Ar Auch im er Gunahgspn-Sage Iät #4 Inden, der dem Höhlte, Ih Rrühmane- 
الغا‎ zu wirderhaktee Mahim (mnchsnal Im Ganzen) den ynten Haitı giebt, 
sich: Aa Ihm dralinndan Schieksul قل‎ Unfertodes Immer wieder au entziehen, 


5 
Weber, über Menschenfer bei den Indern der اسم‎ Zeit, 987 


erachten sein, dass Manu einen menschenverschlinsenden Stier 
hesass, insofern einestheils unter dem Astra und Haras (er inilischen 
Legende صل‎ Ariern feindliche Stämme zu verstehen seien (wie nun 
dem einen der genannten Priesternamen Kiläta بأ .ل‎ Kiräta ®) hervor- 
gehe, عمل‎ zugleich Name eines willen. Bergvolkes ist}, während 
anderntheils auf gleiche Wise em Minotanros Janglinge amd 
Jungfrauen eines fremden und feindlichen Volkes (der Athimer) 
zum Opfer gesandt werden. 

Nm, such im. Dehrigen int ja lie obige Legende als ein Nest 
sus der Urzeit von نع‎ hoher Beilentung, dass wir ihr hier wohl moch 
oinige Worte widmen können Ein zweiter gemeinsamer Zug der- 
selben ist ja, wie Kulın hervorhebt, dass, „wie ler Stier عمل‎ Mann 
zum Opfer genntamen wird, so anch der Stier des Minis, dor Vater 
عل‎ Minotanros, dem Könige aus der Tiefo des Meeres zum Opfer 
gesendet* erscheint, Auf die Ahereikstimmends Verwehung der 
(aattin عمل‎ Mıcam und dos Minus (der Pasiphad) in die Sage sorkatn 
will zwar Kuhn bei der Verschielmiheit der Züge kein Gewicht 
legen: och möchte auch. dieser Umstand wuhl noch zu überleg 
sein, Von einer Liebe der Manäyi zu dem Stier ist zwar allerdings 
hier nieht die Rede (aus der Liebe der Pasiphnd zu dem Stiere des 
AMinos entstand عمل‎ Minotauros), jelenills legt aber och auch 
hier ممك‎ sehr specielle Beziehung Beider zu einander vor. — Einn 
freilich selır werhlässte Erinnerung un den Stier عل‎ Mamı lieit 
übrigens unmelr ach auf parsischem Gohiete wahl ziemlich sicher 
vor, Wem عه‎ nämlich سا‎ Bundehesch Cap 14 (& Windisch- 
mann zarathtste, Studien p 78) heisst: „wie weragt ist, نفل‎ 
Manuscihr winen Widder kureshk zum Reiten hrmnchte*, su wird 
hiermit offenbar, auf eins alte Tradition, resp. wohl auf eine غلك‎ 
amvchende Stelle in dem heiligen Schriften des Avesta zurück- 
kuwiesen 


berlin im November 1868, 


11 8 Indische Suullen 1, 32. Im PaheariürmıTrähmena 14, BB, #r- 
sehrinen نلا‎ Kamen der beiden Asura-Privater in der Form Kirätäkulyau. 


ااا 


1# 


حك مود 


Notizen, Üorrespondenzen und Vermischtes. 


Zur Geschichte der arabischen Schrift, 
Vom 
Prof. Fleischer. 


Tin won Prot Terhemlorf Im Morgenlamdbe aufgefisidont alten eure Llich- 
urahleihen Schrifkdenkdher [IML ع ل‎ 181, Via nt AV 8 
a — RT) banks تلكسيل.‎ dus عساف كنيع‎ betieten Iolan erwarb, in einem Privat» 
besitze وز نا رماع سدم كل مرلء ا لقعا‎ einer arahinchen Usberneizung dt 
Huchss Hlioh nach den 1-60 3, von welchem Has hier bölgufiigte Fass 
mifle die erstem خايدمأ) سلانة ملس‎ , fine عوط انا[‎ Zuwachs erlallumn. 
Es sim) wen sure hang | تا زا | انض سمتخعي‎ I ب هي ةبلعلا‎ von لسكا ماهد‎ 
das برك عاو‎ EWR ررب ونا‎ EV 18, ساسم عسل‎ Dan Va 8 
ا‎ .]0 wish للعسسسسا‎ gelilrten sie am ١ Hefte (kareia) der Ueber: 
ng, nach den Ranmrerkiilinissen wel ieh أسم 5 الل وام‎ Dan 






‚Inositlfire Textatnck, ir gewöhnliche Drackleimeu mit allen Alnkritlarchen Vank- 
وس‎ ungeerlirintem, dat سياد‎ : 


عن Laurie, Kia]‏ مضا ande‏ زمان طويل قالت لم مرتة إلى مناه za‏ 
ونشول نوا اننظ ونان كليل ترجوا يوم خلاض مميذا قد القنع ذكرك 
من الارض كسى وها تم وما لشت من الرجع باشل كان اتعبى بهم 
ll, Fr,‏ على مؤبلة دود -جالس وانس الليل والذهار ى السقيع وانا 
مشل الامة ادور on‏ الى مومع اننظ ei!‏ لتغيب أكيما اسلاريج 


من الكت ,الامجاع المسكدوذة عر ولك كول نتى من التقول فى الرب وموت 


a بن‎ ar le, 
Sa اللشرلا‎ NEIN en ابن كان قبلنا لير‎ als السقييات‎ 


N Diana div alerzamdrinderhe اععتنا مام‎ Vebersätzung die (rundinge 
dieser بط عباباسد‎ jet, beweist سملامة‎ der Inhalt nnsers Facsimile wnmidenpreoh- 
Ich: Masse auch mach wellsehln hereartretende Abmeisbiugen machen بيت‎ 
Imbsesun wahrseheinlieh, ine der Araber nieht unmittelbar ans dem: Griochi- 
sches, ميلع 4„ دسل ناجم‎ Tochterveralou der LXX, visiielcht aus der تناب دل عر‎ 
مجاك تلا ناموس‎ Pirurats lüheractar Fat. 


وا lau 50 ar, asian‏ حر 
ET‏ امت 
له مركي ]د مناه بحصي ang‏ فود | N‏ 


Eee ذط‎ 
2 g 1 





Te‏ ب 
Kae re 7 TEL De‏ 








ا لاد = .12 — 
OR regt:‏ مر الات بمشليد انار 





Fleischer م‎ zur Geschichte der urehischtu Sohrift ax 


ich noch ung u «ins‏ , مكاتسيم Schrift, urchine wohl erhalten, fer in‏ وزدر 
den User roseripins‏ كتماعة Kui anechliemender Kosrbi, am Ahlen er‏ 


und der entertammtlichen Lertinsarlums, welche fie Id, ١ 85. 18 2 أدص‎ IM 


VIE 8 BAG ) herhriebem انسلد‎ Die Gestalt des كك‎ kei رنسيل عمط‎ ifie 
splizwinklige فاع‎ m, Con: لمكم‎ , mir wein, Mi يضه‎ md TE نمل كنع‎ 
معنا‎ Belle Cap 15 15 du. D, din och wurne hulisihe wie Im Toetlöninshim 
(a مر‎ benrüglichen haida Fraosimile),  Tnahrilische Gonwunantenpmuite — uhnfte 
wirkliche ‚Tunkto, tlinila ron سناكم‎ wärh Inke schief hermntergrhnnde Hertel — 
hat die ملو‎ Has mir وواإنهعع التعكحسية‎ wu ihr nern alle هذا‎ Familie عبرا‎ 
Ünslichen ber, Welterbin hd ah aller seele نكس للسمتا‎ blue Kiel 
عسات‎ erh einigen Prrmkte [atets wirkliche Puukte! hiuaugefüct!), ausserdunm In 
الأضيوع مس‎ Caps TV 5 عمل مم15‎ Präpeiiiion سا1 مزل جود جله ما‎ 
Je, 28 mark همل أشرع‎ fehlunde Kauf فى‎ (sefnetler als der Basiliak) 


صر ا سمسزق] )5 & عسس به ol | daran E55‏ امشرع vor de Br‏ 1 لا and‏ 
مودو nach‏ أخركها ارج a‏ وكناسنول وال Ar‏ اعد 85 15 0 Cap:‏ “كما Hand‏ 


Sprachgebrnunhe im يذركيا لدم بقلي‎ verwundet. Behom van der عملوه‎ 


Maut. wien rtihhrt dio Im Münden Worte anf der wwrhmmen Zeile des Faesnnto be 
werkbare Veränderung ber; — min عم‎ achnint, wer nrepramelinh geechrielen 


ers (bi احم‎ merne Trchter), سل ملعم مد‎ wrarhanrgelmde , بسي‎ 
بى] قح مالامه ممحداها‎ rin Sie) ها‎ ah En سدق‎ erahnen , نسي‎ 
فسى)‎ ea Ta مسرم‎ ne, me an lei اصطططيماء‎ Jemes 


Risen uscht passte, am ملصدى‎ m in Pre (5 La, ut Ar اله‎ Fortge 
dinert| werwailelt.. Fulilerliaft puiktirt sind: von (ler erste Mom ap, VW. 4 


A)‏ الليالة تكو AL A (ld‏ يكو it in Hal‏ يكون 
il),‏ تقر على) und Ep 7 15 14 nahe mn in ee‏ 
hwrichtigen wwei Punkte über dus # genetat hat: vun‏ فاط ماود wo. die‏ 
a in Pe ER er ua!‏ نس der zweiten Hand Cap 7 W IT „il‏ 
1١‏ يسمع سن تسمع 901 Ta,‏ وس زايش الانسان الذى عكممه) süslse‏ 
(ige zeug Lu), In dem Gonsonnutuntents bet ie‏ وسا eyes md‏ 
Cap! vi 14 (LEX‏ انس En ik‏ ابم تكس 8 3 Cap.‏ تنين Wort‏ 


1). Eirenthümlich der die Btellang. ‚dam dinkeritisehen Purmkchen عقو‎ Pe 5 


rm 1,0, Cap قا‎ ١ 1232 won der ersten لانن‎ In dur Höllung des غ‎ won 


ii 


(sl Cap. 8 30235 مد‎ dar zweiten .انهلا‎ In id مم‎ Fahr, Ca. 3 r 


Tee er a, رةة‎ Va مامه‎ 1318 5318 al dan 
Kin am Mnterschlede von. ويل‎ Sehln mit Arel In gerader علمانا‎ unter dem 
Bis buntschen اننأ تدوع‎ Punkten beaeichui, Auch die ri Pımkto ea Salılm 
stahru mahrmala gerade neben ainander, 


k 


Sa Fleischer, zur (Geschichte «der. aralnschen Schrift. 

V. W unrichtig wur‏ 2 سرح verschrieben;‏ قبس anscheinend In‏ دفول 
cin 3 geseien‏ كا das Paesliniiw) eins nnd Cap. 1 18 vor‏ 5( كنكل 
dl‏ وما متهم ml‏ كليم Lade‏ تطروا إلى ns, app‏ وجبعة (N‏ 
امع LXX:‏ ووما er‏ احن كليء لبا نظروا الى لتر يانه ,= Ber um,‏ 


owtals ur dldinser ونمو‎ wörde “موقط‎ deipame yap re minyie عنمل‎ 
ee wWone wol ازعولقعه علوم‎ (ap 3 7 17 سان‎ uhwer eu وعلسفارمل‎ 
u ا‎ u 
Er فسير‎ (oben مداماساعدم (7 يستر جر‎ ati u (RX dor 
بأووومو نيم‎ — Das 3 ie auch von der تفع‎ Hand überall ohne diakritische 
Prnkte ,لامو سادي‎ wirt سا‎ od, robert. und فصعي‎ Cap 2 VD mach ıler Weise 
عتما مهيا ]عمل‎ geschrieben لكا بن]‎ 18, 158 3 4-7, 15 u 16); das Fragwort 
مق‎ hingegen wrurhwint immee mit Final 5, wechselt jndoch auch In ars 
fanfonder Tode mit #4 ab, wie im Farsimilo 2-9 und weiterhin Cap. :كه '؟‎ 


Le ll‏ بت جلت هتاه انكو „Ups‏ وائا ones‏ ايضأ اذول م تكون اليشا 


8. قلين فتاه يكنون نهار واذا قبت ايها اشول متى يكون المسا ها‎ nel, 
Auch noch in andern Ponkten تجاعه‎ sieh lin Veberwinstimmmmg tele der Sprache 
und Schreibweise des Cod, reset. Bo Int ame dem adrerblalen (Am selır 
und صباحأ‎ Morgens keine Spur mehr von Declioation هم‎ Amdanz dem 
بسكلاة اسه كان‎ Cap: 3 VW. I, 14 hier dureh alle drei Casas mnverändorlich, 
 BLIB 155 3 2 8+ — des س‎ der männl. Plaraleudeng hHeibt vor dem Üceilir: 
ge ندبوين‎ «De ‚Krgenten «der Erde; — Im Imperativ. and, Imperfectm 
der Verka صا حي اسم 1 ناس‎ er Mile md am Ende أنااغانا‎ der lange Vocal 
durchana: قول‎ sage, age atinh, ya لم‎ eh Die wicht genterbtin, لم اتقو‎ 
ich rar nicht, لم جخطى,‎ er تومته‎ wicht, ما لم اننسا‎ At nacht حوب‎ 
ب تمممعير‎ a da era neh erg, ja nogar أخدوأ‎ lt otiirendem 
1 
Alt sat NEE ليد‎ früh عد ريم‎ wie, Onp 28 V, 7 acht يكن‎ akt 
gs! الليلة‎ Als; — Ana عد س‎ Lnperfeeten mılt Futurbedentung عله عماللانا‎ 
Wort für nich mit امم 2 سا انطتك ناس سديمما‎ fortgehm . m عدا‎ 
ir werden hören; — won Voraiseichen komme loss Damma vor: van der 
حت‎ Hand Cap 8 7-10 in الامجاع‎ ala عستا‎ Für den amsgulassune و‎ vun 
u lin Schmerzen, von dor zweiten Cap. 4 VW 6 in ولا تعن 4) تعد‎ 
nr ei, LAX nd بن رسرقبمك‎ ae معوابمرل‎ nee) und اجا اسم اننا‎ 
er 5 ا‎ 
74 5١ بك , الشمر‎ ZN جا‎ Man; UXX geryer, wen über Mir العم‎ die 


Flaucher, ur لخو مم اسم‎ ver ين‎ Schrift. Sul 


Lebenden gehalten und demganıliss wonalisirt werden bat; alle Are Mao mit 
der sigeuthllndlirhen Btollung «is Woenla weit قططنا‎ von dem Buchstahon au dem 
er gehöre (m ]ليطا‎ 5 1651 Ama 31 Ds Koribnatir-h des Dinla vertsiit das 
Genltiv-ai in = ‚Cap 3:1 TTESE, LER dr woig geliehen. 


ااام In lem‏ نزم و الريسا wur! Cap, d W. 16, LEN sport, ieh‏ سمنلا 


sick vom لق 21 ابا الل‎ VOTE. SH Anm ربأ أ‎ man مرات‎ Cap vH, 
ماهم‎ Fri, min Ansstorsung des Hama ale, — Von unsern Sprachfsrmen 
end Wörtern het zu bemerken das won Piügel wu Mani 8 Il حسف‎ Bi 
such wus dum Fihrie nachgewiesme SA für ER] Con 8WY. Tın Su آيامين‎ 
deine rühren ‚Tre, MERT, LXX ei mode مانت‎ nd zul! Cap 7 
V. 18: التباس‎ nule (وتقضى)‎ tr, ERN uud nie Brian are 
جموعيي؟‎ alcht, wie ,لكر‎ dus vierie Ezrabuch 50) Anm,, meint, für 
6 sondern das eramälsch® lass Kuhr, woher auch das ohrivtlnrahlache 


به Bi IE Tod‏ و zur Ruhe eingehen, well wtärben,‏ إلانميف , م 


en TE 238, Freytag une U md. du, Boechor unter سانا‎ 
nd Trepaieer 


Zwei Diugs aber nndlerachollen lesen Schrifisiiek ron Jen GFüher be- 
schrinbenen ähnlichen und gehen ihm einen ganz besomdern Werth: 1) die 
kiur wirklich mich hänge erscheinenden. „grommm Alsdtan mach Krmissen 
Dochstabtit [den nach Inka unwerhimilens]. desselben. Wertes“ Hd. 18. 160 
&, GA), ein eharmkierintisches Mierkmml der kulsches Schritt, 2) das 
Seliwanken swischn zwel Punkiirmegsarien des ki > und 2, vom welchen 
die erste fm Ganamn ambeehn, die wweils drcisein Mal BE lotatere 
رسام‎ fsnanıre om der oratım Mund: die zwi puenktirt sehon durchgängig بك‎ 
جهذ]‎ Oo للا _حك‎ 1 3 TERM nd فاق‎ Hirachstlicke BA VL Sr 11 
hafsın die gwwülnliche nalarisch-Agyptinche Form den & abs 3 und جما‎ f ala 3; 
das Bruchatürk Ba. Vill Nr. 3 hat für k 2, für f 4, 3 wmgchehrt für k 3, 
Für حم‎ mit einen eigen Anmihme — >, Hier war also eine bestlinmie 
Unterscheidung der beiden Bucharaben schen fast anmakımulan duechgerdrungen, 
während In mern Hintälereetamig. für den ein mach wel versellelenm 
Hesnichnminerwelsen ahwechsein. THe genannte Barden Elymnihltinlichkeiten 
welter سعيملق‎ Schrifulenkemain Jednnfalle einn frühere Eutsiehungssnit an ala 
dhe nrkindlieh Testgeiinfien jener andern ١س‎ Ti, Vi a I ب‎ 68+ 0, A 
TE لكل‎ Ich men are den Anfang mier die erile 
Hälfte don nronten Jahrliunderts » hrlistlieher Zeitrechnung!) 





1١ Prüf, تعناصنا تا‎ , wras Ich aullle لعن‎ unch Ham معاعننتة‎ des 
Cihigen.arführ, Ib Blätter dieser Vaberptanng: 2.2, 3 ددس لسطلتمم‎ 
Cap 1 1.8 bi Cap 3 1. 18 اسن‎ Cap. 4 1, 24 هانا‎ Cap, 25 3. لكا‎ Ein 
runs Beschreilmmg und Würdigung; ler مااع انل نعوموراه:1!‎ bad on ذل‎ 
Uhelitssch مه‎ erwarten. 





. Einige räthselhafte Zahlwörter, 
Yon 
K. Hinilr. 


Nekanmt Int welt Tarpsine vorteniflicher Erklärung der Zallunsilrücks die 
Regrimässigkeit der Erschninung, dass مم‎ Bi die Zahl 5 durch einen لام اورم‎ 
fir dan Begriif „Hand“ winlengegiben wird, ans dem sieh تسل‎ der «مسامة‎ SO 
dreh Zusmmtmeizung mil lm Aundesuk عنام‎ 16 wer lie le Mehrealel 
des Kisser “الماعل‎ ahlakten Mist Wi نملك‎ Eryammdigin nicht ah zu Duden Ist, 
اهز‎ a انحو‎ ١ den wu der ميسلؤبرمف‎ , lass هته لياع‎ aoldher Ausdrwek 
hestanden hate, wpmeer - dureh adnem Collertivunsiruck, deren vamstlich 
des Sanskrit «ins Unzahl hat, oder ein Fremamort rertsängt worden wi Eike 
len مطع اليم مملاسيا‎ fiir Mai der سدم‎ Zehmer im معياماء‎ Aptaelen., wir 
das مذاعه لدنص‎ copoxb sche nahen dena klaren بعلن‎ eniardaielel — 4 انال عد‎ 
wrelihes sich panespel len. gleichbeileuienden, ebense Fälhnellanen نتضباع ةلط ناا‎ 
ar am din Belie anal, Div Lehner der letzteren Sprache wind im Ganzen 
sahr nrehsbehtig, win din Ammirücke für 20, 30, 00, TO, ,تلك‎ Bean; 
حيو العام‎ aber Feuer Ar 4!) لهذ‎ Has, wie wir gleich weht werden, weniger االأطمول‎ 
اللى‎ Ei) يعلط ممطلاتل‎ much سا‎ Altereu Türkisch allig, فمصىرة يلغا معناملفه.‎ 
وله‎ [ff Handh-4- Nie = زتها‎ Iope 10, worum ale an mil wände فاه‎ 
ا‎ Ausdrack Me „Hand“ als dus Kallwort نز اتمايورة #كلسللاي‎ dus 

: seht, lan menu ولى يكن‎ Frand und هدر وسره‎ dem Indisch» 
وملسهة فار‎ kam. سات‎ Kochnengwart  ةحصمطع‎ sich 
فقرا ' إسااب‎ rer ندمل‎ Hille Dream ml Ist in dem artekisehen للم هف‎ I, ver 
want enib an-tl لمسطط‎ , Wieder gu erkennen. 

Bekanntlich hab der Ableitungen vun Byrnche am Sprache, Ja von Bpraslo 
«temm مه‎ Sprnehsiamm naf diesen Gabios selon so viele wtattgefunden, dass 
es hehe male هه‎ Auffahrt, ger da هه‎ werben مت ماع تكست بلتموراء اهو‎ 
stohende Bankischn hier au vrwähnen, In dem ul “اولوق‎ grriule weis las عقوم‎ 
sprechande ltalinnische Kahlwort Inute Man مص كفك , مملتاعتفمفع بامنلمل همده‎ 
zu weil معماعر‎ würde, wine عمل‎ lautlich مه‎ verweichliehten Tuchtersprachim des 
Lateinheelem. mt dem stiorren, men bar. aterıhümitehen Iharischon zu wer- 
gltichen. Tiheas Wegs sind für die hantlas Wissenschaft retten Wrgw, 
nid يلما‎ mrmähne auch ur als Merkwürnligkelt md als. مصاع‎ Asrahae شاعام‎ 
Bowelskräfilgen. همهملا‎ zu dar siltenen Ücherelnsiisunucge der Ausdrücke für 3, 
welche zwischen den ermnischen Sprachen [nämlich dem Kürdischen ) md dem 
fanimoh-altaisıchnn (vorsugrweinn dom Ungerischen| bustalt, such عوك‎ Hankisehe 
,كاسنا‎ Wir haben mob 

genen ver)‏ لد Airie DA Air‏ وام lege (ne ermslnerhkeh Mir ale,‏ لصنس 
سلطا العوتامدط ne‏ حدقا mie‏ 

Letzzurer als hl سعيرة لوده‎ Anklang عمس‎ Acht لنسوهدا‎ , 6118 den 6a 
volle #4 ساون‎ hat, — wbselsich munerdiugs wirder das Mnskinche anf dien 
Finhisch- * نعط نإف فطللا‎ sarhilröeklich مضا‎ It سناكم‎ lab نيحد‎ unr Jdes 
Kunlische Türye m dir سانا سيسق‎ tenyaı, are 6 sieh, wie Ber ها‎ 
Erankeien od Ooihlsachuh. wur die لعا ل سس‎ wine milch Wirkung عفسه‎ 
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ontsproluden Lispelaut I, ih‏ ستعتويك dem niner‏ دا لاعصلعودة ع ملكان 
ihrer, van lem dann Acht srmnkeliiach mr das Ih hlleb:‏ لويف gnthich breis,‏ 
Ausfall der‏ لما وله عكر yans mit ae‏ عننن لذ |"تطافهمة نلق ملك dat‏ هب ندمل li‏ 
well ink, win‏ نولأسي (Gsschiechtsendieng zu schat. Es wiirde man winken‏ 
كز Ungarische mit dam‏ حمل ich dien mahrfnch en Am hm mid Then, Ale‏ 
Nanlsch-altalschen‏ مسععتسولأككسه wenn hier mia; gerade die‏ بماغتملص naeh‏ 
تسد Yerwandtschaflen entgeernstlilen, Ihes nmgurisuhn hr Ahnsse air am‏ 
mt wir kam kurs‏ هو JO gern, I sei AS,‏ عمده. für sieh, win‏ 
Faraclım arinee‏ داسلا (Hache res nal triyam anrlächführen!); alas nach des‏ 
Meiimnideis Ferm stadt‏ عسمام انان مد ع1 Wrchnilnen, dep: Mm Te‏ بع وسبمسوة 
allem wentlichu Spoon im‏ عمدو lan Ungerisehe Ahr ande den. Ianelrlanee‏ 
تمه Anfstullumg‏ اصعلا Slums eriiibell da, win‏ 


techaremiun,‏ ؛ انيم مالفا m.‏ لكا 
kenn, ed, 'kuln, ' kani,‏ يي ستمعانا 
وموس werner Mat en mul. da ren wg kim nd wi ui‏ 


uhgerochem, fie Mitemmm Tate Tewndart > Ueberkiemiite rk ben, we‏ با سملم اموه 
lm and denen Sprarhe gehen migar Hancktante verselleilunen‏ ها muhle,‏ سنا 
مداسم tank ihre‏ شتتفاطسططط In elnmedr Aber, und ehem werden ie‏ عمديرذا 
für‏ لذ f wide de‏ امنا ملاعملا für‏ ؤلة قن wie hallünlisch ache‏ تممه 
عيرس Jet tar, Vielleicht‏ امام dark,‏ بلاط عبتم للش Ist‏ عليه älteren af,‏ 
+ ننه[ wir Juloch zu viel, wann wir hier die Luufolge fileaifermmssen er‏ 
١ ttrayamı), Dt, 1| 8+ A ern Ju due angar Alam num.‏ زا 

ähm, رط ل بف‎ m würden Andre, wenn dann تمسق‎ Verwandtschaft sein 
ll, eine Urrerwanidtschaft ماوع‎ dem Finnisch-Ahalmchen dem Indisch- 
مسلبو تمصع‎ anal Ale. wine أ عاط منت عوفيمساء]‎ oder imgrkihrt woraiede, 
der sich gleichfülls augur In ol md dersellen Spewchs And, win grierhisch 
Karren أده‎ Age علا تضق‎ wäre wahl alle Werrelbehteig eins تاعسل‎ 
Slhmärhung entstandenen h gi weltsame, allın تير )تعمد‎ Bprachgmstzon atı- 
whlerlunfende Ersehninmng ml ale wäre هله‎ nur durch معتل‎ erwähns Eigentbiim- 
lichkeit عمل‎ Lärteren ماع مس4 سامماءعيمه‎ die طلا‎ a nrklämn. Hs wärs dien 
eben dumm mar نبلق‎ Verultitungsveraueh' swlachen dem Lauben Wersihlederer 
Urgnue, den mins #سلقلط‎ lebt fir mülhle eranhietet, Im تكعيانك17‎ na ناما‎ 
mich hesehnulun, die ungarischen Zahlwürter اعم‎ Toigliich m den Altadiiehien 
abzulöltum,. Fu هناما‎ le نلد عملط‎ Tmagauioren dunkel, ıdna عدوملا ينتاف‎ 4 
hersi, das Hol aus نك زنا‎ men — جيف‎ , wugnllach akt 1 عادو‎ # erkläre, 
ulebr wie 8, Canwf \„Magyunr. Alterthünegt) ana hl bias ad Im) werden, 
win vr de eh ro اقلطم‎ hat, milk wioleliam Teinteren Worte er 
aaa | ولأسمتت‎ mer ande verwandten Begriffe gear, ausummenazeilt, 
Kyolez wellwr erkläre انز‎ win er ms nngy ف‎ , wunsch million Tat riellvicht 
عرس له ماصع اناد‎ Mr وك‎ mund هله‎ Anlche gelsmlhtiehe ak, غات‎ weil. وعاقه‎ B 
mie ملك‎ Akte عريننةسلننء لتسيصبلجا8‎ ta Ilumeist 





نلك اوم am erklären,‏ اعمط wlelleieht un‏ وما مانام امعية Aueh’ ins‏ )1 
عقو لدوم لفق gowöhntiche‏ ولعي win p im mu.‏ 
سلوج ولص inalich‏ باذ لما ae ie nee, dee‏ منج ir‏ 
a)‏ كننسة Vierrtluehllgmig werahelten‏ عازة عبج بانبىن أسن 
37 1110 لا 


= 0b es je möglich sein wird, alle Zahlwörter der Welt mehr ler weniger 
auf ein Grwulgebände aurüchruführen, ja vun Amselben Wartelimmeu grossen 
Thrfls wbenleiten, kei noch mamsgemmcht Jdeitunfalls int عع‎ inerkn ürdig, Jones 
„0 win. dies sorell: verbreliet au aslın, wie es jeiet Immer mehr zu Tags tritt. 





Der Sinologe Alphons Gongalves, 
نا‎ 


Karl Frisilr. Neumann. 


« 

ler ansgessichnetaten Gelchriau seines‏ مضه Gongalres, ١‏ وستطترلم ستطعمق 
Tojal in alnır Familie dürfliger 1.asıl-‏ عد 1780 Vaierlundes Portugal, wurde‏ 
Geilulil‏ لست gehen, welche ihrem. Hole als einziges Erbe Guttesfurcht‏ مور 
{in dem wielen Bedrängninsen des Lebehd hinterlassen kannten Gongalven wählte,‏ 
zu Amen pllepes, Jan geistlichen Biand, Auf sein Verlangen‏ ضاوع سيق in arms‏ 
Missionar nach Chimm‏ عله wurde er ) 18141 mit einigen andern Jungen Männern,‏ 
Eifer mad Ertulg‏ محص ergab sich zu Marno mE‏ ساو اميق genandt. Der‏ 
dem Semfine der ehinwmischen Sprache, in der Hoffnung einstens im Peking‏ 
seiner Kruntnlase warnen dem‏ موس ان دصق Zutritt wu erkalten, Ehen praktischn‏ 
wackern nmgaltes nimtmls vorgsunt- Er blieb während den grässton Thulls seines‏ 
in Biarao, wu‏ عفدل Lebens Vorstand der portugiesischen Missionsansialt Ban‏ 
kennen schten lornis: Dort war Ihm hinlängliche Mussn gerehen‏ عش lade‏ 
Chinesen ih der‏ عمل nwlrere 5 an zu verfassen, mwwohl um Unterriehte‏ 
Ineinisehen und pertagienischen, wie der Kurmpller, hammuiHieh meiner Lürds-‏ 
heute, im der ehinmnischun Frucht.‏ 

Jahre lu hinw,‏ ممت sfunlach -Iniheliselur Bemfbois werköbte jelweh‏ عنينة 
Ihe Arbeiten mad ıler‏ ضرم نسم حمسا havoe er #0 wagte als Sehriftstelloe‏ 
Kuhm des Protestanten. Hoberi Morrison scheinen ihn zur Nanhelfernig ange‏ 
Werk mir ala Intelnische Grammatik fr Junge‏ كلدم Bein‏ عدانما port win‏ 
Cbiawsun, welch“ slch dem geistlichen Biande und der Verbreitung des Christon-‏ 
klamm widineii wullten Die Grammatik führt eine’ dappelle, eine chinesische‏ 
und intelnische Vechernehrifi: La ting Tee wen; (rammalica Intioa nd arm‏ 
Kimenalsım juwemem. Mac 18 Die bel ein eigenthllinfiehen, anziehen‏ 
und wmmderlichee Werl Der Yorfamier bemäht sich ie Deeilnmitonen und‏ 
Cmjigutionne, ie Unsus, Tempmra und alle Hegein der luteinischen Byntar‏ 
Das Tach schliesst mit‏ يرو ]ممما inlitels chinesisiber Partikeln md Srtze‏ 
Inteinischeu mind chinenlochen Gesprächen, weiche und zwar in beiden Sprachen‏ 
mwätschem übrig base, Vollkommethsit‏ هه in Heireif ihrer Ulussieitin Vieles‏ 
der Form war mich nicht der Endlamtck bes Verfamsers; Üoogalres verfertipte‏ 
Üesprliche für das tägliche Hadürfuise‏ موعلل wur bertinte‏ 
m porturiesläch-chineajsels Gramenmik: Arto China, oomtante de Alpln-‏ 
Oras 5 u are. hi ä 1 : 0057070 : !‏ 8 
Uch war der wenn er hir kbe das en apa ale‏ 
Auseige dei Wertes ji Canlın Be | N nn Seen ae‏ 

rs ii Cantım Keyislter et Is vlele wglbeho il under Zuit- 

schriften Hrrgegaugen. Dieses sagtmannda Alphalbei, eben böckst ungrschlikte 


Neymann; der Sinologe مسمسلولاكء‎ Gongalven Dh, 
Hearichuung, wenn von tbinealchrer ملاع‎ die Hede her, لطفافط‎ dm eimmm 
Verseichrlss der Laute und Kinsseozeichen der Brüche un Schrift des Miitel- 
reiche, welche Ihr تاعمد‎ Anzahl der Striche gensdnet alt Liulens Enden alelı 
daruntse viele Charaktore, Ale weder au den Lau noch «u den Klassenunlchni 
gehöre. Das Binilinm der Alpkabete wird كعتتصسصناة‎ mnah تصمل‎ die مددكة‎ 
sielsplühper, In alas Test elngeehnltsier Wörter und Beisnmrten emahwoert. 
Nach elser Ramunlung Kedemsarton, welchen anf dns Alphabet faulen, ده اأعتحة‎ 
eine Menge Beispisle über Grammatik und Syutaz fu der Cantoner Volkssjrnche_ 
Vin grossem Nutzen sind 4 WMalsge in der Mandarin oder allemal 
Hpravke Bahr lehrreich تماد‎ ie Eprüiehmörtor, srwie lin Auwrüge uns der 
Mytbulegle und فنك لطعم‎ dis ehlumdschen Volker. Iien Schlis diem Wirrkes 
نسلللنا‎ Munbertliehe سبوب امسا سك‎ und Pose, des Trlet- md Üerichtastsls, 

Zwei Jahre später (TEIL) erschien das Portmplesisch + Chilusshiehe Würter- 
bueb (Eieelamerjs perrtügen-ehlun), welches Cungalven Eir ناهد‎ beates Werk 
erklärte. Lese mlllaume Arbeit Te In der عهناكل"‎ olnem westlichen Bodirfulsa 
alsgihalfan , «da en Jenor Zeit kein gutes: Wörterbuch ingend iner eurojiischen 
Sprache in's Chiwesische weder für Chinwson vorkandın war, 

Dis Chilnesbarh-Portagbenische Wiürterbach (lerlunarie ehlaa-pertugres A394) 
يدا‎ mundi وسلعالطتلت تساماتنا ييلع‎ Werk Hals Dehehter Gehrmmch wlod aber eben 
falls dureh ie eiisntlilmliehn Anordaung erschwert. 

Wichtn hat: bel wien Sechrifapeller,; welcher fühlt dnrch die Kraft wninen 
Geis und Willens Tüchiiges grlalatit an haben, mtlrlleher als der Wunsch, 
sine Werke mögen auch alien, gelesen mil hei worlan, Uonpulres 
sah aruhl, dass din wenig bakaute portugiesische Sprnnde eine grüssurn Vers 
عرننتطااصظ‎ deraelbon hiiderte Lresshialb wurde hanchlassen Alle kKünftljpen Arbeiten 
iu einer allıu wissensuhaflich gelülderen Münneru anginglichen Sprache, im der 
lareinischen zu schrailum. 

Im Jahre 1596 ermıhlen ساعد‎ Intoininch+ chinnsiuchun Taschenwörterbuch, 
worin wur le gewölmlichsien Wörter vorkommen. واستحماباء . طلعداصامنها مط‎ 
Handwörlerlch | Lavleon wonuunle latinn-dahtem زلكلتك|‎ Ist bis sinn Auffrischung 
دمر‎ Tesolunwörterhische, mit Zugmle عمست‎ Menge amderharer and ungehräuol- 
licher Wörter. vl Werk, von dem mau kaum angus kai, Tür won == +sigen!- 
lich geschrieben, wer ب‎ Kursen bringen wil Wins dieser Arbeit mangelin, 
وسل‎ mehllen das gerne Tateinlich- ohineeisehe Wirerhuch jLesieon mann 
latkra - ماناو‎ ) ergänzen, (Hiwuhl das Werk ميلك‎ eine Blangn ماعنا دار‎ 
سمامسععلينة لأسن‎ Am نمراعةلسادنس]1ة ويك سستلكسية‎ Mär سوممتبلن‎ ١ wrisiehter, so 
möchten فت‎ donli فصنحططا‎ dem مام شمط سات‎ und kiterarterbon Anfordermugen 
سياس‎ Das Tateininihe عمل‎ welter Schmadst amd Diankelliltn und die eblne- 
sinne Loherneinung ermmmgelt jelor Klegniez, 

Wanlgn Tage‏ بعلسعووعباها متم ود unrufkder Ahibtlg ho‏ ثانا مستسيموق 
sein ehlnenlneh-Ieteinlaebes Würtrimeh, Eigen‏ عم vor seinen Tode Ammiete‏ 
nnch Klasem , sondern‏ ناك لا Wirke, das de Würter‏ كحملا Ehimlich Ist in‏ 
unch Stricken geordnet ln. Dis Anordnung gewährt mr. dunn einigen Vor:‏ 
aber sind‏ وبين dell, wei man die Zahl der Striche German kunut Welt‏ 
gar keinen Aulmiispuukt; es sind Uhlern,‏ حمر die Sachtheile. Ins Gedüchtiiss‏ 
die oh Ka oe‏ لسن Steine. Imnt unter wihander gemengt‏ , مسق" 


a Stiehel, zur muhommertomiechn Namiermurtik 


bekannten Zeielum genrinnt. Unhmrilless int auslı die Zahl der Striche, bei) der 
Verschindien ‚lt der Behrelbweian, الم‎ wrmelich ernan zu bertinmmen, Zu dies 
Fahler grlli ich uoel Fmar, ılana Il نمل‎ Würtern los die grmilnliohenn 
Pedeutungen ingejgehon alnı), ‚leren عمرامة ستسمس‎ Calrunch auelı ninht Aianeh 
Dalspiele erläutert ud näher bestimmt wurd. | 

Trichhaltigkeit den Atıften Int هلل‎ Ferreilgliehe Figrusehuft aler Werke das 
7. Giomgalven. meh nnermilliche Arbeliskraft har der tiehtien Mami wo- 
وام‎ Jahren, eine عنامال بهاوم‎ Menge Material angesänmwlt, zu em Verur- 
heltung er eh اهامس‎ die Zeit nieht göonts oder von Karur ae ie durotı- 
ملم عامل‎ Klarbeit der Anselmenng ermangelir, Rio kunmte or Jemmnd in münd- 
lither Rode arinn Ansicht lurtegen. Ber Fragen wurde auf elle Werke 
Iingewiesen. Aber anch ابا‎ fehlt alle Anteltung mil Iirklärsng, Der Lersende 
mas selliat Nie 1 عمل محاعوء‎ Syrrmale dee Hewältlgeng des اران اماععرلسه‎ Stauffen 
herainfieben, IHes war wich ler (rum), wesahall der sont 309 liebermswündlüce, 
الءازقولة‎ heitere Chelalirte sich: schweigsam nnd verschlossen. يعافد‎ wihndd mm 
sinem. seinem Wurke erwan gerligt offer ale Verbimernag vergewlilngen würde, 
rim Theorie dem Wiersacher gegiiliber zn werthehlligen, achlon Hin طعا اغب عسي‎ 

fm عفنامساررمة‎ den فلل‎ 1841 hatte Gongahren deu Pruck seinen gruasen 
portugiesisch -hinnsischen Wörttehurhs nm den Manuseoript zu einem chin- 
slach-Inteinischen Wörterbuch vollenitet. Fr zog sich auf dio grün Insel, ein 
grwübnliche Sommierfrische, worlick, مس‎ dert einige Zeit der Kuhn mu gumissuen 
“ach einen kalten Dad werde der womit halle aber vom angreirenglier Arbeit 
genchwächte Mann rm Fhehme überdnllen, wriehum er nnch wenigen Tagım 
١ لك لمجدن1» تق‎ war allummeln, wauı sehn Lamerdaletubn, ehe lem Fireinalen 
grllehe أده‎ genhrt. ie: Chineson selbe sollten Th Then Hewenderung mil 
enden Ihn nme den Gorechben. 









Zur muhammedanisehen Numismatik, 
Yon 
Br. J; 6. Stickel. 


in meiwer Kulersieht über ملك‎ mu nnlaummmlanische Nemdermmtik «وتاعها‎ 
Illu مواعف‎ , welche wait votes elnaim. Aahreehnt In der Mewie de ها‎ ala» 
موده‎ belge لبطعللاس دك‎ worden ale | Zischr, ل‎ DMG, XVL 770-8), 
kat, smile tiber غساء بإأسة‎ Ldieke gnhlinben, hmm Ermisaung im a uworlüsslieher 
erselint, je wichtheer wi] Inlultsrnieher der Aufsate Tot, dessem moch zu ge 
denken gawesen wäre,  Merm D, Tornbergis Abhandlung Bar ao شه باعتا‎ 
Kakwaihide Inddit, dw In nollamiion de MM. 80781 war mir in نذا‎ 
stubernen, مأعر لاق‎ einzeln angekommen (Bremofl. اسابل لكيه لأسن , زكلخ18‎ hin ناجا‎ 
dnrch ulreundein Hand ara. fine gemacht worden, (lass ibemelle 
whrichfni In or vorbonanuten Bevus ([T, IL 3: ser.) ersaliem. ‚Sie hintot mehr 
abs die Aufuchriit besagt; umsser der Erklärung des bis تاملك‎ unwdirten Müne- 
nücken, aueh. ein Erpasd über ie (eschlahte der Dynastie, welöher هد‎ im- 
gubärt علا لشف‎ mach wer alarm Kim بجساصفتهةا‎ mitermecht wurde, Des hier 
ملام بتكام‎ Stuck det die orate Münme, di weis den Kakwelldun bekımmt 


Sekel, zw 20 ]اسه‎ 2097 


der alu lese Flirstenfünaille, Denk der Gofeliesanikell had. dem‏ لله وخ ممصم 
Sulmriaiun des Hrn. Toenksrg, it die Numismik slngefliliet. runden let, Dh-‏ 
iu manchem Osbingt ste alien unye-‏ أعمم erkannt vorbergun sich vindoicht‏ 
anguhörige Kaumplnre, lie mn,‏ وانلسيف missen, ie fast nirgends fehlen,‏ 
Ihre relkge Hesilmmmmg erkalten‏ عساعاينا unehsiem der IHlch. ertiftuot worden,‏ 
وواتجة Sid Well dem Erschnineu euer Ablillang ame‏ سمل عطس . würden.‏ 
ننه ترهلاً Stücke. dersofhen Trynmstio an des Licht gotriten, belle in Geld vun‏ 
ie ae werwinchter Local |‏ لبه شك سوم ad‏ 438 يم 

IHs Mactit dur Kakmuihiden Int عمد‎ rom kurzur Dinner gewosen , von. قل‎ 
Aue Ylllra bie سيمع‎ AI; nicht einmal die Kamm, der engehliiigen Pisten 
waren مساعلة‎ ertmdtinit,, عسلشلك.‎ le عسل لسستسوة‎ weht wermuchten Ihre Minsen 
au erkenmm eu wu elansifleleon, Ele Dirk. وسساسسفة سناطيم عمل ط‎ le 
Hr, Sort, worilmr dieser den Henn: Tornteorng zu Tenıbo zog, bot lesen mit 
dir Ieranegale صا‎ db ab Arbir buschäftigten und dadurch mit der Gsschlchte 
der صاعلا‎ aus dem alten Klailfen-Brichn entspemungenen Dynwaren wohl In 
kannten Ünlohrteu dem Names dem osalau Kür der Kakweilikten; damit ورد‎ 
die Kintlochune ner mmion Mlinereiht اعننسيخ‎ Wir werden au alles Mel 
eyriohır diva Vorziugs der Chrooik Thn afAtbirs vor سل‎ anılern دس ةط ان اا‎ Wirk 
echt. بدا‎ ben während Mir und لالدقامطف‎ nur مد‎ Vorkmignimm einige 
Wirte سك مصلا‎ Arlfier er بماطايرها‎ Irypndste sagen, had Ir, Werben Kilo 
oumulben سنال‎ Kakweoib und nie Nachfulper elue Helbo won وعلة اجاط اباعمفقا‎ 
سس‎ seiner Quelle anittheilon kilenen, die wor uch meh le rnnkallunieens 
unlhofkem,. due einen garen Einhliuk in emo Zeiten gewähren: THe  Dymoaela 
بيطا مما‎ Ritz wraunllich ممالا سسستسوما مرا‎ auguhbarigen Hlledor, Alarme 
und Verrandischültsrerhälttiisen, seweld le Hr. Turubeng as Im aliAtlir au er- 
enlitels vermochte, glaube Jah am Aeersbelstlehuets In ولنديرلنة‎ Ware] wer Arsen 
sihllen au köumen; 


de N),‏ #لشوثل ساوطا 
Irneelunenzar Bapom hen o1-Morzuhat,‏ دابيالا onen‏ , متتتلومره 1 ,© vorundlalt mit‏ 





Sehens sldaıln, At Fulll Meter Mouth wlan, 
Ierrorht in Hammel 10: ذخام‎ König In Meralan, عدر‎ Im Hi. 





Aa eıl-Enula, Alı-Dschafar bes ممعم مدنا‎ Ihn Kakweih, 
تعمد ألما‎ 9 Stifter ler Kakwrihkten Dymmatin. 





1 Thahirnlelia Abu Hansa Peramerz, 4) Abn-Kballdschar Kerchaaj, I} Alu Hart, 
rel, in Ispahen, ii Kia بق‎ Hansadan: In Katım 

Alben Ferumere, 40 wermähle لله‎ Arsene 

Mita sel wur noeh beuorkr, مويك‎ ir 11الابولل‎ den لمت‎ mit 
Kusmım bean + Merauban ulrgenda ها‎ den Gmillen لها ماعنا نورق‎ swgespruchun dal, 
sondern anf elwer Canmibinstkin صلا‎ Herra Teruleng beruht, die. alver بتعامتاراتلنا حصا‎ 
lirad van Wahtrehelullehkeit für sich hat Naelı den Anitoulungen der Qualen, 
soweit als her mitgeibullt ala, könnte dancben mr nach lie wine Möglinhkcit 
gedacht werden, disa die Dwitoniin wel Brlder اناسااب‎ Frikte, here min 
Trschunenenr, (er andere nbpr Huntem hm #h-Mersubau gebrjem ,سانانا‎ hoelı 





ders Behlschnken Dawiil.‏ ,أل" _ دستسلةز 





Nuuusmntil,‏ والستوماوسساس Stieket, zur‏ ات 


sehaint dieser Fall derch die Data der vorlegemien Mütnse anlbst anfgehoben 

Als Stifter der Dynastie, die, das zeigt هنا‎ Tafel, obommmmahl Duschmen- 
zariden oder Höntemiden, win Kakmeihlden benannt werden könnte, hat sich 
Atased-demin ball nach dem Falıre HR von der Gemall der Balkon befrolt und 
wur; Bellatherrscher aufgeworfen, Lmulem er juloch. einen Behrin der Olerberr: 
lichkeit in der Beibehsttung den bufdischen Firstennamens auf seiten Münzen 
firetilanorn Is Auf dem worliegeninn Siüch nimmt desstuihb Modschdeud- 
متسل‎ , der Buaite, die Stollo zunächst mach dem Samen. des Khalifen عله‎ Kir 
bilkalı win Ma طعمم الماع توصادسم‎ af dem Advwern Inden, ud wioremmm ur 
schnint رسام‎ su nlerst anf dem Rerers. Hr. Tornlorg findet وك‎ unmwahrzchein- 
lich, dus hiermit هات‎ um قدا سمل‎ Pers des Merlschd ء‎ od + dans gomelut sei, 
heatehi vinkmuhr letzteres auf den Vater des lim Kakweih, der auch Denehmensar 
grheissen habe Durch: die der Müngerklärung wurams geschickte historische 
Erörterung wird das wohl begrünmdel, Adam anch naeh lem Cake 
als Name des elgeutlichen Prigeherrs, بسك‎ ist وغل‎ Silfiers عمل‎ Dyuasilo, anf 


des Here 
er se 
xl Me 
DE عصال بن‎ 
ehoten wind, erfahren wir zu dem einem Titel دنلا يسك‎ Kakmeih KT عاك‎ 
nuter dem. er gewöhnlich von dem Historikern erwähul wird, onch als wine 
reellen, rellgiüsen dnssellen, هسل‎ un | Mae, und endlich heinen #lgeut- 
chen Namen Muhaumed,  ةلسلا‎ dessen Thu nl-Atlir nur meins Kunja Alın 
Drachafar ment. 

Teher die richtige Sermeiseng les madirten IHrken an jenen Filrsten 
kann keit Zweifel sein, wenn auch Ale الف ولوك‎ vor zum Theil (EA, .و مو‎ 
معلعا وارجعماية)‎ Is or 1 wrrischem 411 mad 419 Cmur durch نام‎ Vier- 
suben. انامنة‎ & 17: 211 nd SIE nd قط‎ wahracheiniteh — neh der Biait- 
name ist vorwiacht — م1‎ Inpahmn als dor germöhnlichen Residenz geschlagen. 
Ein beigufügter Münzsbiiruck neigt una «ديشطيع‎ Kurhambenformen , wehom alter 
mit Abweichungen Yon dem alten kefischen Diucina - فاط‎ Untegeimässirkeit im 
letzten Worte alas Eatermen rlicksichtiich des > scheint aueh inir her wo 
dem Mangel an Ham, durch den alch der Künstler beangt sah, abgnlelmi 
‚erden zu missen, als Zweifel gegen die Lesung yet > ومع‎ begriültlen: abır 
mir بوسمصلل‎ nicht‘ متتوتزيار‎ bietet Aka Mike. 

Als “na zweilse Nachtrage lat einer Abhandlung das Hrn. Sauraire: 
Gattrs & Mr. Borri zur guelguels dinara Tuddita Solgloukliden 
dsPerss in der Revas meminmatigue beige to; WI. 3 ser. (besonders gedruckt 
Brazeiies 1668, am geilouken, weiche erst uch meiner Dobersicht erachienen 
انا‎ Während des Aufenthaltes des Hrn, Sanvalte in Melrmi war مام‎ Münzfund 
von Selkschuken-Iinaron gemacht worden, alle mit dem Kamen Togrl-Heh’s, 
deren Erwerbung ihn glliekte, Eit weribvöller Beaita, da مبعماء ممبلاكة معلل‎ 
re den reichsten Cnblnotten nor schwach wertreimm ist; die aber nun nicht 
bios arch dinge Heltray, sondern auch von anderer Seite uns bekannter wird, 


Elan, über einen aramdisch-persischen Sitawlatern. IE] 


da Inzwischen imch dar königlichen Meseam au Kopenbugen und و نل‎ kalter- 
liche zw. Parks, kixieres eins rulche Saitu, neuen Zuwachs deln wrhilten halben. 
— in vorlingenider Ahhamllung gibt Hr. Sanvale ine gruans Hichrulbuug 
salunr 13 Dune, dio Hr, Soret الس‎ winienn Bemerkungen and elter Kachschrin 
begleitet bat Die Stücke mamımen nun Hamadan vom اعد ,438 ل‎ dio, Kiaabar 
il, siner Losalität, die وتيك‎ bleibt, wo: ملو‎ SEE, bpb du, 
Rei 444, Iapahan (F) 4 HR mu Mindiich win Irinar sbeufalls ats Ispmimm 
ل سدم‎ 48, weinen Hr Tornberg ala ılas awells Kakweibblen-Exomplar, von 
Feramors geschlagen, erweist. — Bo wächst und erwelisrt sich, geriss zur 
Freudo jedes Münzkonuners, diese Wissenschaft in ununterbrochener Folge, fat 


lieber einen aramäisch-persischen Siegelstein. 
Yon 
Dr. 0, Dlan, 


Mit eIner Beudung von Büchern wed Mäusen für die DL M. @., ia bel 
jüngst an Prof. Gosche mlirasirt babe, habe ich ‚der Hibiisibak auch aiman 
Sieralabdrnch eines geschnittenen Steines ühermacht , dessen Origisend Ich hin 
in Händen gehabt. Besiteer deseniben Int der بط‎ msi Cumaulate-Kanalus 
in Ersorum, Hr. Ivan, Es Ir ein granmither Achat In Linsenfurm, auf Imi- 
den Flüchtn geschulten. Die eine Selle znigt . مفهلة‎ gestürsten Steinbock, 
hints welehe مف‎ Doyge herbiijagt; die andere einen apringenden Eher mit 
einer aweizeiligen Beisehrift. 





Div Schriftzlige gehören, dem semitischen Alphabet mu, welches in den 
wertlichen Batraplem des persischen Helnhns zur علد‎ der Achämemäten in للد‎ 
gemelnem üffentliehen Gehraneh wor, wie wir mis den Sarrapemmiinnen,, aus 
verschiedenen Siegebteinen (Lory, بالقنا"‎ St ee) سه‎ Beuenllugs 
in den Aufschriften won Gwwichtsticken (Lmytes, Mimnire aur Vinser. d’Eamu- 
narar 3 BI اسيم ؟ :9 نمم‎ In ,وملا‎ Archiol, 1562, Janv, p HE) wissen. 
Dar obers Theil der eogende entbält die sochn Bucheraben INE7NS, worin 
wir den Namen des نوقلق سوستامع‎ oder يعم مون ولق‎ erkennen dlr- 
fen, wohl au HELFE kommt, ‚dass dem eruterun dieser Namen هله‎ Paranr führte, 
der ta Darius‘ Meer ( لومم ,معاطم‎ 9, 8, 17) als Batrıp von Artweilen #r- 
scheint, also gerade dem Lande, In welch ıder Stein griunden ist Want 
Jar iriiletete Huchiiäbe als عد‎ besnsinniiet werden märeie, ها‎ das gleiche 
7 ورواعاء‎ zuwellen صل‎ diner Schriftzrt auch als M erschelbt (2. 11. Lupus Kssal 


0 Sprenger ب‎ Glerpruspuh cha 


Satr, pl. يه ,)2 يلاعت بل‎ wrgäbe alch miigkieher Welse der Names Milhridat, 
wis elu frühnme Satray vum Armenien hiess (Keberph, Anah, بابلا‎ Bu, 7,8, 86), 
in der Form عل كمد‎ Tras schliessende 1 au dllasenı persischen Namenafor- 
nen Änder ich in gisicher Welse in den Kamen arm, 51335 arm, 
mit, IM; dagegen Fohlen سم‎ dem: munlog  gebildoten كوج‎ 
(Kery, Phön. At. II, Taf. Ko, bb), Bi welchem ich تمل‎ dem am Arıtan (Anh. 
3, 187 bekantten Satrapenunmen دون فوسجبوظل‎ wlberüde با‎ 

Din zweite Zeile der Aufschrift iäsat sich wen nicht mit gleicher Sieher- 
heit, #0 doch it gromer Wahrscheintichkelt jesen: TFT AD, wort nbehtn 
معد اده‎ ala aim Titel dos Inhabern صل‎ Basgels genuchn werden kann. Ich uehtan 
Tomb, mich in Titels periischor Hofbenmter, win Sıen ui 
Forstmelster, Nehmm 2, A, AST DE .طامط‎ 2, 21, DYein To بك لع‎ 8 
wu gulßulig ist Turm, > Ist فلل‎ Genitivpurtlkol; لسن‎ 523 schulnt dasselle 
Work, zu kein, weichen Esra (6,8 in BESE 55ه*‎ ( won che Aoremunn (en 
Porsorköiigs ma den Urorinsialstenorn gebraucht Auf den Wechsel ewischen 
schliessenidem ١ and 2 In den verwandiun. Sramamen 232 لسن‎ 133 hat sche 
(berenina Im Ti بدلا‎ hie WW, anfmwrienam gemacht: 7 >) wär 
demussli elive Art Lutesulund des Krungolder wud Krunpgiier, — gelnmai Malen 
ييسحسيه‎ les parsischen YET, weites Bau ! 1, 8; عله )0 ب‎ Til oben die 
sor Donmtuncluses ‚beibehmlton نيما‎ Imss einer «lesen Onzophrlükes am تكسن‎ 
siedertn If In der obongenaunnen Blells auch len Namen YES Mihrt, mung 
sin enfälliges Zmsammentreffen sein; wenigstens wage oh nieht en Imhaupeen, 
lass dier auf Misere Ehegel genannte alt jinem سالدددتق تسم مملة‎ hinterische 
Pers sei, ممفاسس‎ halte Ihn, على‎ amediontor, Mir alien der hilleren ا‎ 
zlalbenulen معسلة‎ wealllchun Sarraple, Die beigefligten موبليية مساك ,عبشا علنات"‎ 
bock ud Fagıklumd, مع مس‎ möcht Ilse dem Liebhaber den Wahlwerks ver- 
rail تتكسل متسل‎ hin, dans li diesum Amte, win wnch uus Kara 7. 31 
herrorgeht, ملا‎ Antenne der königlichen Domänen, Forsten uud Iugden ver- 
handeu wur. 





Geographisches, 
(Bemerkungen zu Bd. XVIL & 007+ dieser Asitschrift.) 
Yın 
A, Sprenger. 

Meier u‘ in sehen werten Aufiate über dir nahmischen Inschrif- 
lem: „Noch jetat kennt محص‎ In dem مووز والح‎ Arnim أضفقا عله . كاذ‎ md 
“pricht ven ale Dianlibuden بعل)‎ ey); von «دوا عاستا‎ (har I) m 
aber sea ohne Artikel, Dhagngen beoweisı nindkts der Drengunnie عل‎ Ma 
مدل‎ de مساق‎ 11, 114 anfüihrt. | IR a 


are Famünsa. سنا قناع‎ PIEDTE Plapenpmurst; رونا‎ a mn, Bd 
Ambschirt; ich sefhst früher In Ziechr. XII, TG Aigen, 


Sprunper يك‎ 301 
كا‎ befomton wllanilugs in Byrium, win es much Im Gen neck werd, 
قله‎ Int di weiter vom: wine Kell, Backs nur. Kanal; noch wie ein مكلا‎ 
gen, Wer mar vum Begeu buwllisert winl. Fierkor Imreniot, den Wörtor- 
مساغنانا‎ andulge, Dal mel mehrere Palma Wem man mes بعل‎ ke 
enge, ar hr Hey. مذ‎ viel قلعا‎ ale بعل من التكل‎ oder din Palmamurt 
al Sch kam milch wleht erinuern die von Maler aigefuhren Ansilriieke 
gukärt oder. gelsann au haben, aber ملك‎ Vermuiimiug ملا‎ mihe, ana متو‎ in 
مساك‎ Fiene aufsufauen aid Küllte Ale hrs مدلة تن‎ bestinmie Peiremant 
sei, etwa alte wilde Felge / كص‎ bary bei Ibn) Bayfär ), so اناس‎ Abs din 
Suche nieht تسمل , ملسا‎ aelbstverständlich tragen. unbewässerto Bäume سببرراعاط‎ 
Fröchtn, ml werden im Verlaufe dor Zeit zu einer eleruen Varloiät. 
Dir ron Herrn ملفل‎ auspeaprochene Balz تلو مهعم‎ über auf eine ailern 
Art bewulsen Kulmwüsserres Land 111104 olan eigene Kinsse ها‎ orientalksrkum 
Flewetspsiem, mi bit daher iu dan kiogeizbichern davon Mu Mode: Hlür 
ist der, gewöhnlich gehenechte Ansirmck daflır الارض)‎ em) الينياء‎ ne هنا‎ 
“اسيل‎ wolohes rom IHnimel] Fewäsiser ماع ضمظ  يلكام‎ Hanf املد‎ Iliinnsel, 
مم‎ wären das wuhoeässerte Land and هلل‎ darauf wachsenulen Kraouphisse عن‎ 
sprömglich och lan Band amd ملك‎ Früchte وسار‎ Kiutten Enal grwonm. 


Um ion Beweis voßlatiliillg ai Mllire, lihltte Meker nliht معياعد يدها‎ sollen, 
عمواء‎ ohles Annirocke 10 Syrien -uufich win, sondern Much dass wel Ihe Cie 
hmach anf متكا‎ Imgehräukt, Kin: suicher Kachwers ist schmer zu Tiefern md 
wir halber tan lamit Iegnligen, wem طناة‎ nichte gegen die Anubis wiuwen: 
des Diss Dal iu der anleitung wm. Heiler Land kommst Im Abm وود‎ 
Mohammad ل نا‎ 030 will سل‎ Elswohners wow Diümat land gumchlöaseee 
Friedenerertenge vor. Die ها‎ der Ipkba DB. 1, 8 BEL angnälhrte Belle and 
nämlich lauten: على‎ ll ولكم آلضافنة من‎ hell الصاحية مع‎ W 
الغائ,؟ 32-5 العشر‎ Rn | الجارية‎ Weil im diesem Dolkemmants نأنسه‎ 
andere jemm Gegend efgenthiinfiche Tinkalausiirlieke vorkommiu, Können wir 
مسو ااام كس سسصصمل‎ , es قا هة‎ Diinun- webräicchfich war, um desto malır, di 
Muhammad Im نماك‎ sten vierzelm Tagr später dem Ilınyarkton مكلام هبد‎ 
] مأ سحن‎ demeillemn Negrifl العقار | بأصصما‎ cr] | ماتلا 7ق أدرة هنا يقبت‎ 
In eiımm Verirage لأس‎ den Hanü 000 ohımin اوكدهذا , ملروتسدا هارن‎ er الآضلة‎ 
ناس[ السلة‎ duflir ne Wine nie, werlelien wnlrsehnlulleh Belt urahisch is. 
Auch Fir wibewässerte Palmen تملك‎ wer bei Bochäry قناع‎ anderen Wort عله‎ 
Hal, nämlich (eis, In مو‎ welt stuhe als der Veruushung ضل ؛‎ Here Mader 
نما ماباعام‎ Wirges سول‎ alle Araber hatten Ihre olgenanı بإساونية‎ Für diese لمعملا‎ 

Yu hang wm Mater ermäktten Scharaf alba] sagl. ver Che, dass er cin 
Berg anf (er Atrasse ihr arrischen Pllerhee #4. Er فنا‎ aan wahl Ahern 
أأس‎ em Selina albngll uler der Manlillerabühe dee Gmsgraphon: Tas سانا‎ 
tere Lemuri kein Behrmeihfeller sel, geht mus lem Lmiramdy borver, ums die 
re ie ehorfit alhimür | Eselahöhn) schrurben, Ins Verbärtong den Ayıı 
wm امم معروطة)‎ ahnen وسسيلبة‎ sendtgpwrudane لامعل‎ der Dieiieistang darf 
فضت‎ ae nleht rt نغيك هص‎ , dem عله‎ Araber مسلم كحيو‎ Ju ana مسلوسم‎ ne 


302 Was edeuta rm 7 


Zo'ar, welches auch Piolemnens Zuarn schreibt Beharaf albal ist die erste 
Station billich vun Ayla, die aweite Int dann Midinn, 


Ich habe In müinen. Itinerarien بك‎ 121 ehe Benlle aus dern Gilknnimk 
angeführt, meiche ans bei Mlıllan mabatkinche Inschrifien erwarten Misst Ich 
nrgroife dir Gelegenbelt einen Aufruf ai din fm Orkente Jehemdan Freunde der 
Wisnenschaft ergehen zu .ماغهفها‎ Unter den Pflgrimen giebt eu via intalll- 
zents Tante, Dan Million eine Htafion der Agypiischum اسم‎ siktmertsprisehen, 
عرزا‎ aber, oder wie Jon merkwürdige Felremstart لعل‎ luniaud Maitiri int 
Maghäyin Ghlih, wine Station der Damassensrenrzwunhe ist, oo kihite man (ir 
wenige Pianter Alsehriften von Inschriften urbaltenm, woron dm Ihr besemders 
viele um grosse اسع‎ Dadurch köumte rer unerquickliche Streit uwischnn den 
Kutzifrern, welche alle sehr jgrosss Verdienste huben, wie طعملة‎ als Kau- 
ber gnlüst worden. 


Was bedeutel mann لوطه‎ 
{s oben Bi. KVL 5 751 und Bd, KV, 5 377). 


ara "52 ist سبالمل ملك‎ Lolersetzung des deutschen „ale Ver 
binditchkelt“, ilieses aber eh I der Tinachänsmel مامسستسائلة‎ Furmal, 
March welche ein Verkäufer beim Ausbieton om Warren zu benliminton u 
grgnhennn Preisen ausdrücklich erklärt, dass die Treise, wie ale in minor 
Anstige gestellt And, ur fir die mr Zeit der Mikametmachmmg statttimdanden 
Verkältulses gelten und. für Ihn, den Verkänfor, unverbimilich seyn, wollen. 
Der Yerkitafer behält winh met der امسو‎ abs das Hocht vor, die ungepebr- 
مماع كلا وعم‎ jelerzenit nach seinem alleiniem Ermessen um olme vorbergeheaden 
Wilerrei derssibon au erhöhen, wenn in der Zeit zwischen dem Erlass der 
Augeigs und dem Eingehen von Aufräge Umsiliode Ibn dam weranlaasen 
„allen. Jeder Unser wird von Kheachäfislenien beryusn erfahren böumen, dass 
dies ser bat, wnihall ieh die Deibringung سك‎ Belsgen Mir Alerillinig halın. 

der. in Rode stahenden Bcherammeign bat ae MIT "53 mil lm‏ سر 
vorhergehenden 237° u verbinden an „Preise. nnd zwar In klingen‏ 
Verbindlichkeit, Augenmichulstich kundalı su «ich‏ مهيام Münze,‏ عمل 
dert um antiquarische der berubgwsuetzte Preise, deren galngnutliche‏ 
wol‏ تعد in Aussicht gratalle‏ لوكس Erböhlnge Aureh dien Ziteatn ale‏ 

Hedalob, 





Nachtrag zu Prof, 6: Flügel’s Aufsatz: 

Einige geograplische un etlinographische Handschriften der Refaija auf 
der Universitätsbibliothek zu Leipzig (Ztschr.d. D.M.G. XVI, 651). 
Yon 
Alfred von Kremer. 


Ich عته عباسلى.‎ Aber مط عزنا‎ Arten عمل‎ geographischen Winenschafl 
Kinlgus au berichtigen, was milr Tel Lurshlesmiug les Anfuntses won Prolessor 
4. Flügel außselallen kai 

Flüge 3 GBE 2-23: erh, der Name بالمسالة‎ für des Ort, wu dan 

des Progkmten Hills sich befinden soll, فنا‎ morlehtig: Der rt لففاعيا‎ 
und, wie ie, nicht mr au Ort mad. Alelle von den Dorfbewalnern uns 
sprechen ماعقا‎ , sunlern wie auch das won عانم‎ dor kala Hofbibllunhale ما‎ Wien 
Nirerinsreng Exemplar كل‎ Keisewerks vom Ali eniijen- Nabe] uud nurlı 
dus Werk „LE فضائل‎ schreiben, worsun die Menin hetreffende Stelle in 
mehr Tıymeraphle von عباممسمحط.‎ wntonmenmen Ist (Topsgr. von Dümaseun Im 
:4و‎ Hando der Duukarhrifion der Wlehtmitglieder,. herauigegubei van der kais. 
Aksılmmka der Wissenschaften, Wien 1854. IL 8. كلل‎ des Boparmabulruckea) 
Liv irrige Schreihweiss der Terghausischen Karte Toll dl Mammin habe ich 
bereits ing „Mittelsyrien und Ammmsens Winn 1804. 6. 189. verhesert 

SE 2 14: مادام‎ fer meh عمار‎ Kane تايل‎ Aue, Es mmss 
عليه انرا‎ * ln, welches Dorf Schloaja orwähnt wird im „Mitrulsyriem wud 
“زوع عفس11‎ p. 158. 

u م هين‎ Ir erden Ort Meiselun عه‎ Topogr: v, Dnnasena 11+ #. مَل‎ 
und Mitelsyrien uud Iramnaons 5 241, worum wrbellt, dass der Ort eigentlich 
Setlin heist ud die Ommfle she | „Le, wornns ie Hemmung Mehseit 
eufstanıl 1 

ran anal Linher-‏ عغانا الغا Herr Prof, 1 Flligel‏ :118 د 603 به 
seta ab m er it einem Inrthise, mem er den Sehrich dnreh‏ 
währemd doch diesen‏ رأمعااا in Alı-Kalrs olmirben‏ جاب الشعرية las Thar‏ 
سينك der‏ مالم der Alt-Kalro gerade enipegengrschziun mürdlielisten‏ ليزم fee‏ 
‚Alt-Kalre: gelegen Int. Prof. Pidgel's‏ ممع فاسع kb die Kutfermung eher griten‏ 
Minsgriff wetntcht Suher, dass ur Aus für eleiehhondintend mit Alt-Kairo halt‏ 
Mar Iedeniee aber gerri Neu-Kahen; hingegen heisıt Alt-Kairo entweder‏ 
كم au ungen‏ متلق jetzt In‏ ددم ne; wie‏ العتيظة oder‏ للمسطاط 

SE 22 3 « mr de jetzt ساعلاباة‎ Aussprache wur Am Int Wudlı 
oder Wuss und جه‎ schmihen mil mir urekhardt, Höppeli. Niebuhr a u m. 

سيد عمط , سمط zu.‏ نشوا قط لفرسوسى, en‏ 
175 5 15253 ذه Una‏ نكا كوو ا خاالة ع بللا ه101 von‏ اونا as Abe‏ 

Onlats am .زاك‎ Augmst 180:1 


Aus Briefen des نانعلا‎ Prof, N. de 
— — tel habe küralich 3 Artikel übe Man Miileris مالع م يا‎ 
id, Fell, ها‎ der „Times uf India erscheinen ls. Da le einen Filing 
عقن‎ Literatur des Veda mehrere Hymwen sind Dbersetet ud urhlürk) gel, 
lose Ich an als ein besonderen Pamphlet abdrıckon, das in der kächsten 
Woche orselreinen wind". 

Moino Uchorsetzung des Altaroya Lratmmm. [dor Ehruck Tat been) lat 
nahnen beundigt An dar Kinleltung gelw ich eine ienillch kenane Meschrei- 
ددا‎ der (lichten dar Hetrigriester (sagtalautın )- سمتلي امعو وزدلا‎ Iiler 
kasstantage meh germlen bis اللسنطط منسزةاطاعللة شمف‎ wolkeopen, على‎ tr 
Ätralkrana grniin Btlirms Iwschrluben wind. Won ieh ws Erjpembmie u 
wachen kann, بط بل‎ wrom din Thrucker nicht allzwlargsam sind, wird das Hack 
وسيعلل يلسم‎ Jatır hermmsikonmmun, ch gebe ar lan Kaman anf elnnead her 
سيج ولمنن ا‎ BO Sekten لت‎ 

Durch ورسء‎ Prem انفما يوه‎ , werde fel يعم مع للسة) ملان»؟ سلة‎ 
grammäarlk niit النس مضنا‎ (ungefähr DAR) Sachen) bermiungelbsm Das Bach wird 
Jucbenfalln milelinten Jalır mrwelminen [ Ich enties ws Jona forte anal 

Nüchsten Winter (in den) Monston Doermber بس‎ Janunr) werde جلما‎ im Auf 
trag. dor Kegieruug (der Aufirag wurde mir wat رافك‎ Wanne hin) meh 
(are rehen, am اسم سمه‎ Zemltenndwehrifen Tür die وسمعتيعلا‎ (und 
sch fir mich) au faukuufon, Kelsw سسنسيسال4) . هناها ,فسا‎ wird a deln 
Verfiigung gestelli. Eins Zahl wii Faralpelesteru nnd PFandlia mind 
mehr birgleiton, Tch Tale wich الكانسكاس‎ Aber dom. Brarmd der تتضذاة ولرساسلسلة‎ 
tieluhranukeli, naive جتداعمه‎ uote lu Jemen Timm Ancdieue au erkundigen, dch 
late auf reiche Auetametin 

Hin Ahnlichen Aiennrischen Hireifmug werde behalten Te dem Fllen 
Inifbene wi] Ian عولط تلتق‎ - Prrhiaielentsehmit mmchen. Dir bi Sükarkrumn's 
Urummaiik In muchreren Copimm eu haben; sowie وأسوكيقظ‎ Coimmmular zum 
Adern in Unger 4م‎ nammilich Samarela- Bücher, بد‎ hadenzain 
fehlen عنص‎ his Jets, 

Poxna: den يذ‎ ul Te. 

,.— — Ih biabsichtige , sowie un mir هلل‎ Kart erlaube [ win بللطاسهافل‎ Mike 
Ende dioses oder Anfang ‚des nächnen Jahre der Fall rin wird | eine الل اجقزر‎ 
„Ahr de Fruit ler Parsen‘* mach wallenitichur Infurmabiom an weräffimt- 
Iicken. — يلق‎ wlnnehee, ame ناعا‎ das هلاائيشيهك‎ alien when متطعامم‎ Fach 
will es هله لالمنا نه‎ mallgkieli Dumm, بالسفيمكة)‎ Ihe بلغا‎ gene, um Material, 

Irre Drack der Vcherseizung شال‎ Altar, Bräbm, auloreltei ern vor, aa 
wird in سن‎ 5 Monaten beendet sei. Trias Buch النككيزة‎ ein Masse انال سانا‎ 

mench wenn here Minhermttbarhen, dan cine woher yrosje‏ ألسا سمط ملتدنا ناما 
wehlehen‏ مد Alte Yllesatire hat,‏ 


—— 


11 عجاسة‎ em اسلا"‎ ١ فق‎ euniribuikem twwnde أ تاي ةق‎ 
عرذ وا وستجلاعب‎ of 
khm واب وتلا‎ Bombay 1868, 4. bereits hier angelungt. 000 Pr 


ur 


Aus Briefen es HerrnGrimhlol an Prof, Brockhaus. 


ViesCummtlnd dan Prauee, 
Galle, 12 Freies 1A, 

— — Hal puma dr len al Je me trouee por rellee te Anl fin 
iv Enecäyrami. de nude مانا‎ Atem were هس 1ل ل‎ nenn Tale dem بمستشمل‎ 
mais Jai ermmlts nomm Tr mens رعتمتداتيدله‎ Themes, مسقن كن‎ wine an Jah 
ودر‎ m فلكم ول د يعمسم‎ am ممامد قل‎ wrnbnerma, I ndyon فل حمر‎ varkenien 
karl نععزا)‎ Ara هل سه نكف هنا‎ mine tert. كسمه ممم اوس أسصمويظ'‎ le 
Rüpmsidihlel ie Ialaratara Ham فلار وم هنس‎ premier ووو مط‎ 
ham mer Macau Mm. معز عتيصة كذ‎ Pen a fe Any Bere 
Ina نع‎ Tann, or زاتما تسن‎ ine Pte لطوا ناس كمسو امتسنكا وها , نتيا‎ 
كلك اس مم كمسلل‎ aupppser لفاس‎ m الوه‎ Fuer Mer ولاك تج عحيمم‎ + el alle» 
مل واس‎ ma. “ل امور المستعا‎ Amarapımen غم‎ qui dewrait هد‎ Immer A 
بنابيننا‎ mut كذ "ل فحن ناكام وسريسنة ا يالمهز‎ Malt Faire, om min وم سر‎ 
kmurer de transe, 

Ne تمن‎ we mer #الانيا‎ pröfsee hi مسوم لامعسر]1 نل سمملتتنك"! مله :مقط ها‎ 
and winpprwosdratt wien, e'oar mem dessein عل‎ yilacnr em nisse ولك ملعصاسةكأ؛‎ une’ 
iermommmire jmlle dan Ingmills wlan Im michnde murmpinme so reiromvermt 
alt los وناك‎  tuma les هها رقع‎ ernten aus je Karsäyans, Io Ilm 
si te, me صل © هل‎ Barton mn am Mant m Anee عسل‎ amılee ddr بوواإنيم‎ 
em je Ernie m en سلا كل‎ Tulre un pone. lo Pänlol ot عا‎ Sidihauta- 
Kiremmdi Cola ماع مواد‎ paa dir lien مغل‎ indes alphabärliguen. 

1ه uw Jah won, winghalnisne, Dirmmnen‏ ذا عل denken fen Mailen‏ ج133 
mi Kareäyatna-Pakarana, on srl: Kam hl-‏ علا ذا artmien,‏ 
de‏ ذم Les ea, tun‏ نط عضن Tor Here au‏ يك Mire‏ عا Kajıpa, qui ent‏ 
dernler Iivre on sort. De‏ ملك A. mie rule er‏ ها ind) A‏ ىنا 
outte ahaeneon Jo Hits mi m init Wertorgaen| on errmir #t I ne‏ 
Karchyana-Vakaraına om Sanıllt-‏ مل mem‏ فأ mm mine‏ وكا rerommulirw Je‏ 
Kappe lass da Mrammailea Islliks, P fi dar em Vatabigum, Kunndyuna-Ia-‏ 
ها مم تسسزطاسا in"‏ سررمعا -ابالسحة. عام سسا Äbre doped am‏ خسم karana‏ 
am werben‏ معصعالا سنتسطين den‏ 1217 شاك euer‏ 


Halle, 12 Arril HIER 

Pımr 6 Kuechyana-Paburaham Jei ei Ko mn dlapanlilmn um‏ بم د 
ern minilıro do mes de to pie ara Schale, hlrmanı‏ 
matten, ar je nö gm‏ هذا worrigen ben mn par‏ وها er anmborlger, 4 Jah pm‏ 
dd‏ لضدية ل A‏ معتعشونف صل des errees‏ كسبويسلييعة trade rare, mals‏ 
un denn‏ ممصمل proourse Juszuh 000 Jernlurn‏ فس سن Je warala‏ ارلا اعد 
Women am Iektens wingehnlaiene , mais mm»‏ مم عدتمه | عن kries west Sure Mia‏ 
وام Adepmltlon an‏ هبو um A‏ وتفجم ال Bamlli‏ مل he elpätm‏ مسمس dien‏ 
G'emi awee one Als ma, m‏ بوالؤرسعة وول فنأتسي wänghalskse qui demmadt.‏ 
ya‏ مج car Jul‏ اعمس de De erulse‏ عضال لجسب لوال mern koachn, eb‏ الناساف Fri‏ 
Toren aliizhalulees,‏ اه Höpmäkdhlhl, dgnlemımmt‏ ينل Mi Akte win‏ وعسول iehmuer‏ 
Pad rillanionnd ven mn vopie ei nm‏ ول jireinkene,‏ عل fen‏ مسن سنليسة صلم 
om pres hen tab yworriger: ie em ford. amp ne ben‏ ممم 
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Je me connais que Kexistaneo den tmmla demi je‏ فص du Röpasblihi sont‏ وم 
quil on exiatn au euraetbras hirmans: ja nen al pn‏ هم runs pre, et je no ercis‏ 
qui‏ ممسسمواها ji falten, 1 cm‏ عدن ruoherches‏ فمسوأمس pa ddenurrir mm send‏ 
Mnurals bien ymılu vous auyayur musal le commentaire (MA)‏ .مسن جنوثيم nun‏ 
du Rüpenlillhi, or qui‏ مسعسة 1 هل en‏ انلهسة ها du Röpsaldähl, qui ent do‏ 
Vayugasidılhl comme Tarmoar er Ten nis‏ هلا كسذؤزة le‏ كفنا ينك gras‏ جاعم ze‏ 
mair jo. Wal encore pa ma praomer ln‏ , سكاجا هونا ننه dire. Mn al) Beil‏ 
eu‏ ملل بعر ءانا emmmentalre est‏ وي uiid ma. wi Joan: mitands um auire, mr‏ 
اسل انرس oompkiter be Röpeildhl, dont I est un‏ ضر tut om eis purkla‏ 
le 0) 11‏ عازه انه حجان" deine‏ #ملكق qu’uun "rpllestkon. Naumis‏ كسار 
iruttl, & Alu da Mahä-Kiruiti, dünd: Vezisteneo n'est pam mim connun‏ 
ته له رمام قل dama Ville, ande Ian troks ass. du Chfa-Pirntei, don eule qu=‏ 
ناي vralsrmblahlene‏ تنسددستعيهم ملتسوتصس mt‏ يعسسوجقال اسسفاحية anni‏ 
- زا ls m, Birnen, dimt jo ormaals Verisbene ei la provemamee, tuals‏ 
relrumver, perant ls trois ben mdmen baren,‏ هذ اناعم قن pordw u la fol‏ 
exemplen,‏ وما سمل تساعمة diversen,‏ حمميضا ion‏ مهيلا عن إقطع & prösentend‏ 1] 
سوقط ceux donmds pur Te Kacchyana-Pakerane wi io‏ فل مسم رتل yui sand‏ 
are Ye‏ الل -ه|)") mm, la‏ سم جاسم des‏ معثطا aldelli- Om ma pro deyınia‏ 
neigtigenes ul inurl voulelr,‏ قادة massure Ütre exenlliomt at eomgdei, mals‏ 
me Win uam Krane ma‏ مس ان 

Fate do ihrer عمسم‎ anmpböter ول‎ Küpenkhlhi et in Kuanchyaun-Uakaran, 
je vous اميت‎ In Halärdtaro, Yun ملاظ‎ uno enpie. Hanweonp Aenemple dir 
KarchyansP. تسوس‎ pie ع سولج مسسصراطط سا‎ m مساب‎ gramd mermbre sont Kirn din 
Varitta, ein alughalaie Tirie, e'ont مسد‎ vohlrtim de Suttes ertralis des امك‎ 
grande» colleetion, em fo unul fihre pall vohrktahleieen فجيسعن يرب‎ puermul Dem 
Binghulaie qui هه‎ lit mi 5# ul ann عتسسقعف سه مس‎ pubikjan. Liane 9ع‎ 
vermnil al باس “فى‎ alt لمنه ناكما هع‎ ponrtani مشا > دعر لمم‎ das Texten Ina 
سان‎ fehle لسرا‎ existent ar guil ME. Gngeriy om a ها املسم‎ premihre mnitke 
Jon al commante nn enpin عبن‎ je وتو‎ corrocte. Is faire Iurprimer ee 
abraten وسمالتسم‎ ühöke اسحطلسع قن لوي‎ Eulre, das plan بوالسسععص فسا‎ 
len كن مهيا ها “بسي كك سيستموع خصليز‎ puur ها سفهله بأعلفة ما‎ mmlre dos مملتسة‎ 
drink يمديشظ2 مك ها حسما‎ male aussi pour همه‎ ralınna je #أنص احم‎ y 
عمط أكسي وعته فسسة ووه[ ممتساور‎ mon senkanent يعشرمه‎ collatiunner اد‎ rer- 
,عجوم‎ ces le ساسلنسر‎ , mais #وظنمفتام.‎ Mann din rolimninens reruelle qui Fand 
تميس‎ ut führe wenir de John. La سنلاعنايهها‎ de Umperis nu Lrowbern wrad- 
sernhlahheinent هنا سمل‎ eulloriinn des divaerı “ssals اعت فل‎ eronliont فسسوخا‎ ei 
عتسصفل ذه‎ rogreiiahle نا مسي‎ Dr. Rost an فوم ناقتع‎ de jülnäre & won امكل سستاككان‎ 
Essäls ول‎ Yurmour: 31515 oma je vous fa متستك‎ , Üogeriy wa kradnli que la 
pemriihdre بل ممم‎ Pirkt, هد لسر فللمه‎ Mit ها‎ plan Aripmeserimmind, Wien أتكسة‎ alle 
تسفق‎ Jah bermind ba orple, mal alans burg bar كس‎ «amt عل‎ ine auls auryi me de 
حصن ولعياع) كهنق ارزع بسحا‎ (lines عل‎ vers كسسسسضاءا حكن‎ plus ou mim milarnan, make 
قرز كسسحضلاة لدي‎ am كنم كينها‎ das ها‎ Ti-pitskn. Ju) erols min oopie sorreste, 
mals dans wörtalien partien de dernior Sun, |" Atäuniyn, عو‎ trowvent «dies wer 
dem Je عم‎ werungeramdin yamaha: mine. 
A وعم مو صم وال‎ pls للصقتيعة‎ de يفص‎ Kunursim ل‎ Cnleutin: Makuril 
päroo us je يلد‎ Foyer عصمن +ءسغلتصمويد , قتممة معنا و ننه‎ que Jul 
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vu حب كني جانسلدك‎ uns des plus aphmdides كنل‎ qul عد‎ pub بوفانيفسة‎ 
نفل‎ main pen. donmer une د ذقهكا‎ w’ent bien ها‎ enpiiade d'un plus grand empirs 
du moile, Ormma on dual en piloin Hamazan je Afedresehi dunit forms, minie 
يل لوال‎ de Tröquanten wieiter au Insabrit College J'y جه‎ fait In connaissange 
معنم لتم قضار‎ qui mt تصن كس‎ de bim قسج عللنايا‎ Les dindes m تمن‎ 
para agzellunies, Je na وتفسفة‎ woun dire esınlien مهم‎ eullige ناكد‎ Inkirennd 
Cowell لس‎ Ih وملا‎ serviese Äunppröcinbler A dores die sel wi die perwi- 
rörauce I a mon samlement saurı) Vexlsienon هله‎ at diabllasımen, mis N a 
قوم اودوع‎ be terra perda هذا متميمل‎ niformes, a Bar dient lerne فل‎ 
Lord: William Ibentinch, Sir Charles Trovelyauı prumane de قا‎ smecmuler, قوقع‎ 
smmenzer I va fülre les Erals une Ak انا نال نا آذ 1ه نلك‎ Kanmuii avcn 
dien ertrnita du Comumsntalre, ala dintrolulre dans le collige متست"1‎ le Panial 
5 Ih معدتم‎ du Mugdabodha, مع‎ qni معد‎ un grand progres Sons ne dösenjni- 
نسم‎ ja مصقم‎ dohtenir de Sir Ch. Vachiremment de Valtion هل‎ Mabählkahrn 
comments pur Hallantyıme 

Entre autrus منغ‎ Banskrite um j'ai rupportes de Cabrio ns truuwo wo 
ناا‎ de N Anareha Hächara سه‎ Murari Nataka, uahliie wii curactkren 
benpälla ‚par mu des professcurr de Sanskrit College qui me In donnie, Cem 
bien um den Ihvren ها عل ومالداقلك عطلر مما‎ Hitiemiere فاأعلسيمة‎ , me عل‎ deratn 
qui des عسميللكة'] مسمسلهل = راس اأتاسفه صم عغيس]‎ aulenl وسلسسنع كلوه‎ Vous ودس‎ 
san ونه مسنل‎ west ون سه‎ Men ها‎ plan ذا نمل كناع‎ Bihihnmtn مللسسسمها‎ oa 
كلس نه تون‎ perengwe tube مستي ها‎ Don les هاالسسن‎ c'est mm des مل امن‎ 
{a بمرن امهنال‎ Sanakrlio, mais pour ها عده‎ mÄrte, de هل‎ difbenits امم نمه مبمولم‎ 

1 موقط ؤراعفاطة  يل تلاق"‎ de Colehrookks et قحس ك1 هل وطاصصملق ها‎ 
ووتدتسرة‎ , ab Jah um toten 8ل وعضامم هنا‎ immo A me jirmeniser 4م‎ en ها‎ 
payant جما‎ her weile ص ةنويل‎ ul سنيف لب‎ ei que Van m ماترسنث‎ zus 
ب عضرا “رسيم‎ au مقشس‎ de sitöL فال‎ mini zum pin rohr ها‎ dermkione echtken ندل‎ 
Kirnia En revanche لكل‎ une aditon de Fansie derulsee du Kumara Samlkara 
عبيع‎ je commentaire هل‎ Mullinnihm, wi uno autre de Mudrns en onractäre 
teligens , كه‎ beaucaup dimtres دكا‎ mres on فتدمكق‎ m Korepe, samkrita wi 
parsatık. 

Pur en rerauir ب متسس حمسا‎ je vons fernl obserwer us al wohn 
trouwen wel diffärenee dans les Batian lan le K-P. ol dus 18 Büpe- 
shldhl, dest 1a nölnellon du Rbpesildhi تسن‎ on profürablo, en مل‎ ion al weridiee 
Yan arts Fanire dans um immens Cammeitaim | Wlan, فم‎ ben عكوس‎ Mund 
nöpurds ot Fe time قاسم ات قف نتسب ابم مصعهه دياع ايت ينع‎ 

A إأخدييل1‎ des أن لز‎ ale نذا كيردها كذ‎ mas وتلستمطبيداة 19 فمسصاط اننا‎ sont 
وعسعزسا‎ Ineertaisn- دجمل هيل انمه رسددر دزا‎ on der فعضا‎ Kb, a 
aremi لانم‎ de gramm je mad zum trauer de lumihres 4 oe sujat, Tut 
fer prütren ea plin Imstrniis que Fal Iutermigds ho co anjel ment paru wiavolr 
pas ول‎ ögfene EL هس‎ puarmdi Ar paid porn سشخصية:‎ mil fans Gerire em) poall 
surlya, beeb, ge qui ent perimis on sumakrit, er nussi viriya, ve ui om 
Vesk pain, وتوم غات عل‎ j'erke للصمل وتسم ته‎ derire يليك‎ “, tatlya, king, 
eine الاوجامسدع: ننه‎  : #ساتبجع‎ im pratigur des nase Je künite. provenauce Iva 
proteerant quehquen meines qui jrummend m | long. an IRA, ie Vol 
سا موود‎ Sutba qul len dummhre 


لضم Die orieumdierhe Furuliät an der) Univermitit zu St.‏ قوق 


Ve و‎ 


‚Vom سومان‎ dt Til العم سوام‎ Inmdigei ie pemrtmariom, 
“re ee, jenen لمان‎ «fe كور‎ Tall mit. be ee 
A legan de 1١ söparhdlen he uote je Val ملعي‎ plan سلنل‎ ne persnsne ne 
Va falt wine A m inisnnee , Jirgn! ann derlbens Hinten Ja ala a 
مسر‎ ne sanrall aller Sp. قفا‎ ee وسه لمكصهه‎ ich Nee, ana u 
fan, je erol=, rign merk wingpemer „nehme meinten fie am اعم‎ hien 
ze نوق عم عل‎ Inbserter, هل عن مسوك و‎ re ne ke قث‎ 
وملمسسصع‎ senpwend ووم نك لتصدعك؟] ل + كومسل‎ ah نيل‎ re. إكاع‎ 
ba هسك سود املس‎ ar Tr بسع لس‎ 
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Die orientalische Faeultät an der Universität 

au St Priorshurgs 

(il, انا‎ 5, EA) 
مدل‎ mmn mmeische ا‎ verarünnt inn IT لصوام‎ we 
سياه اديب‎ Tahalte meh Pig 
| 5 aller mt Fanulekt in Ft. Potershurg werden 0 Kathailer er 
rirhtet, mit 8 سي لس سستد‎ frfilier إساعس ام‎ und 4 Lertoren, fr 
nachetnheme Fächer: 
N Arabisch wi sh. Sprache und Erklärung arahlscher Schriftatilier, 

N Weechichle der mrahlerhen Tlterntor. 


2, hehe 2 Persisch Sprunbe und Erklärung عه ا اماع امه عمطاع ممم‎ 
ie era: Bun ا‎ 












3 die f 1 An Fr ا 0ت‎ 

4 [ه ع داوق ف 1 كيت‎ Chinelirkm Span amd Erklärung ol: 
tibkischer Behriftsteller, 6) Coächlehin der نس استخسيك‎ Lilieratnr, €) Mun- 
dnelm-Röterater, 

Mangolische Fprnche, 1) tie:‏ م Mongallseh and Kalmükieeh:‏ زه 
وود ةا #اتعهلا  auhlehte der mnngsllächen Ilterstur, 7) Kalmllkisnhe und‏ 
Spruehe‏ 

6) Mehrlisch, Syriech und Chaldäiseh: A Helmajacke , ماع معي‎ 
amil ملعو لامك‎ Sprnahn, 1) Geschichte der لنشقة سنا سكلمتكائلت طء نمطا‎ 

syrisehtun Literator, 

7) Armenlich und. Orusinisch ) 40 ذا اع لعع‎ a) Armeninche Spra: 
che, Ürschlehte der armnpischen Literster, ©) مراع ماساووية‎ Aprache, ب ذل‎ 
أناللعاناقه‎ der grailuisehnn Tilteratur. 3 | 

#) Sannkrit und Zend: زه‎ Banakrit, b) Zend, ©) Gsschlihte Her Kane 
krit-Lirrator, 

Mlienchlchie dba Drismis: a) Ünschlehtn dir smitischen Tülker, 
h) Gebehkelibe des nordbästlichen Askens, سال انلصت بع‎ der Arion. 


Flielschu Fi 


31 beilentet der Ausdruck: vor Gott erscheinen, in 
den Geselzen des Pentateuch Ex, al, 9. a s®) 
Von 
Prof, Uraf )نا‎ Meissam, 0 


In den 3 سسطاعو»‎ dus Frmdas ©, 935 املممق‎ sich die Dastimmang, dass, 
weit ala Möbrilmlir Belare weht Ins ممتتساعاو‎ Jahr Arikgilesuen Werken, 
Meta Bi سمدكم‎ Ionen Theil wolle, wel Tiere Ihn 211 Colt bringen 

2 . احا‎ Te متيل مار بم‎ der din Thürpfmte سند مكلافلة‎ Then air 
وباط‎ Imtunrwährttider Terertbarlioit mit wine Pfiiense das Ober ممع استشعوم‎ 
ll Ex, 21 جنا‎ ferner, ملست إشسصعهة ويا‎ At angehliah سماشفوع‎ wenn, عفار‎ 
Fol aber slcht فته ييلاانتاتلسنة‎ mechun sel; هو‎ aulle ler, ale خضل‎ Aa بعصا قوق‎ 
gewsann, ala der Voruntrraung verlüchtle, ننس‎ Gatt nahm St | Ir 
ih er pink مسلم‎ Anal) anegenmracke much der Hal es Andirn‘,; md Aline 
hat wei Einer heschmlllgt wende, nich etwas dam: Anilenn Angchöisulus 
ungesbeuet u haben id يع‎ Mlschkleh Me warfen nazengnlun, wo للك مالك‎ 
Baclıu Eahler an Gott komm “3° ور عن‎ 1 m) weni Kir Asa ام‎ 
klagten Tür سيت‎ urklirs [= Kıcbol 5-5-8 St), موتك‎ drprjehten 
مكحصنا‎ lolsten Er 23, ©, .كذ‎ du بسدعاك‎ Stellen RE 7 dar Ausideurk 
ع جم‎ une dem Yurzangs des مد جمتصامة‎ lm.  Miehtern, or doch nach 
RX, welche Er. #1, 6 Ilerseist mp; ru 0 الأنيم‎ Heat, اجو‎ diem 
شالاة ترهس‎ veratanilon Dia Wurt Bra grrmlsen نم‎ len Bieltum au vor 
سوك ,سابع‎ fer um hanptsanhlich durch lad Ps. 207 veraulusst worden, und 
iole Allere und menero Erkläror haben in Polge daran. auch in dem Gebote 
Br, 24, 47 Br ron Richten mil Obrigkeiten 3 
Jene Ph DE won مامتها‎ Mbelters هه‎ eh | 
wingekinliet wieder anf die vorliegenden Stellen wink: bewrgt بعاد‎ wo كا‎ ann 
Zirkcel, ulm Für diem wonAt طايه لفل ماع العفسس‎ den Wort لتمسانا‎ aueriechnn- 
إأسممة) ضة‎ bubautıringem, Angenommen عملم‎ auch, die Indischen Ohrigkeiten 
عطدطار مكلذ انمه‎ winden مسسرز ها‎ Band ها‎ iühterimiher Kehllkorung oder in 
sarkaulieber Wels dhöstar ع) دمع‎ Aber Himfehl Eintelt, ar diotem: Pa}, 
مة‎ können نامك هلق‎ neh اط‎ der Prosa فعسم !114 ونا دللتشتدصح‎ m هفاك‎ 
Wels ومسلو ]نعم‎ worden Die teirtun كناسل‎ los Exodas, Knobel sowohl 
la Keil, haben mich لمك‎ mit Töubır engem. imen Erkläieng bad Er. رلته‎ 7 
انيد ينيط ارو‎ halten فلن‎ mis elle frahnen: ,الحمك‎ daran fest, dans 
lt dern Frasbelunm Bea Kr STB B das Erscheinen wor 
a eiulli herklelnint bei. 1101 disber Unberekisklruenigg ms #9 gewägt schel- 
von, Ale Erklärang تاسام جتمججمسمر‎ Für lie richtige wainlun zu le, الملل‎ 
doch kann ich عتمم‎ mmihän, لأست‎ Hack deren anasunperehen. 

Man لما‎ sich: anmauhar auf, die Stelle Er 18, Ib, mach well 
dus Volk سوزاءة [إشا‎ Beelitsliäudeln am Miu kdmome, dam Mori au fragen 
BEN Ss v. 151 Mose Hebtet swischen Thnen #قطط لبه‎ wie, was Cotton 











عوط Zum Vortrage in der Versammlung der Orimtallsten In Meissen‏ زه 
Bi, NVIL >‏ 


810 Graf, wre هقف‎ dar عافوماصعك‎ vor Gt rechnen, 


Cenein Ist; an dan Bath Jethro's. aber wählt or mas ilem Volke nella elıe 
تعمل‎ zuverlässiger wi unhestechllcher Mluner wu, die le Vorstide den 
einzelnen Adiheifungen demeilen über din Kbefunm Kerhtahäudel riechen mad 
antechählen مالم‎ mu il eigen. sollen mar lie wichtigen أده‎ schwierigen 
Sachen gebracht werden, عع الها‎ als Vermittler wwlschre سمل‎ Vülke anal Chen, 
ةق‎ geceulber عطلك ,539 دود قن‎ Suchen au Gatt brlugs int Piz 

Sram N بم كع‎ mo v. 11 Gott «الاناافل‎ Balingen ادن‎ al Enl- 
scheidung Goften den Stmelenlan auttthbafle, Was wor bier won Mose auge 
قببدة‎ wird, kann nicht In gleicher Wale von deu von ihm eingesetzten Vulka- 
richt gelten; lies هفلاس‎ gemäss den Ihnen van Mıme nlehrtim allammainen 
göttlichen Normen 357 BO mel eigener Einsieht die اعاستططبليه!! وناج‎ 
يكز لوح ميقت لقع مأعسلاطط»‎ 22, um mar اغنا‎ der grösser أأنن اام د‎ 
ا‎ Miss bofrugt werden, As وله‎ Propber mm} Priester. als ' تنموك‎ or 

IHfiabarung,, ermilitolte in goritieho Engschmidung wind Tleitem win 

1 Yellka نالك‎ Iinafern ممالسطن ملا ع ملل ملك‎ Btreitaanlum Tor 
Üo1t gebracht; عقا مالعنففل‎ aber üben وسصوك‎ wicht فك‎ dem اسلو الووالجم‎ 
orten. ikea تاسمه‎ dem المسنتصرلوتياناه ك1‎ entschleden und kelive bemumilern لاقن‎ 
lichen CHfonhammp bedurfte , ausgdaigt werdan. 
١ Firner لسمظ‎ man sich and die Stelle Dem 10, 17, nach wnlcher in dem 
Falle, mo قله‎ elmeiger Zunge Bien ومسلو‎ Verbrochens ankingt mad dab den 
!ulachen Kriguilaues besehtlligh wird, beide Männer صقم‎ sillen vor اناد ل‎ 
vor din Prlester god din Kichter, welche seit werdan in Jeuer 
Zeit Dainlt let dar am Pimp معلمويصلاك سا‎ beatehamde, aus Priestern al 
#shlichen Hoiniterrn zusemmenguanteto hahs Gericht gemeint, vor welchen alle 
in Streifaachen gelacht werden wollen, ber welche die Entscheidung für din 
in den einzelnen Atlichen des Landes richtendm يع امتمكزطان"؟‎ 16, 18 we 
schwer war 11 em ze 2 che IH ARM Diem Gericht mimame نجوله‎ dies 
Uhrigen Gerluhten die Landes gegenliber gen dinsellin Sieht el, ملس‎ Mine 
Ex, 18; da en سه‎ dem mach der Ümetzgobung des Deut, alleinigen Firkigtiom 
den ممما‎ it, Tormenkem unlenm Alta hatte, wo war ein Erscheiumm vor dem- 
zulben, تهنا‎ diem mau sich mach der Entwsbehlung des Prissters, der dar 
sind Jahwe zu dienen gmuna mu rlehlen Iintn 17, 14 vol Hi, 2, . قلع‎ 
Erschefion. wor Jah "= Auf din siulerts Darfohto kan aber eben drmim 
User Ausirnek nicht angewundwt wordem 

Wen Deut I, 17 die Bichier ermahnt wenlan, ohte عقا متمق‎ Trson 
nel صسدنان‎ Minschnedurcht zu artheilen, deus das Gericht Isi Getten 
عتنح نا سل عل بيو‎ 72,00. Dulan lese Tetatern Worte Ihre genuwe KErklänung 
2 Ohr, 11 et: denn nicht fir Menschen sollt Ihr richten, zan« 
lars far Jahms, nicht Mansolen, wmlürn often Willem, in دعسل‎ Auf- 
tag Ih بع‎ Gerichten altat, الاك‎ Der Tas Auge انناف بنسولمنا‎ Memhun wandern 
نادت‎ fürchten im nnpartelisch slehien, شاع‎ or obnn Ansehen due Porn rlehtet, 
Au dinvor Mahn امه‎ lie Fichten, uicht zu vorgnanin. نسل‎ al سا‎ Auftrwpre 
Ust Hacht sprechen und darum anch wur sein (desetz zur Richtechiir nib- 
aan ET Porn متنافاع كلل‎ Anne das تشاع مك1‎ vor Ihaam sinfurh win Erscheinen 
TOT 11414 gern سلجمو‎ kanal, حو‎ werilg als هك‎ passen wände, das Ernehwie 
wen vor lem iehterstuhle Balomo’y, عملا‎ doch wan Gott die ملم‎ tiehlertiche 





in (len Greseisen ميل‎ Fentatenchs Er. 21+ ها‎ 3225 all 


Fiusicht und Weldbelt erbeten und erlmlten td مصلل‎ auch Inewirsen تنا‎ 
1 Kin 4 u, II 55, wel, Pr. 72, ILL In selcher Welse zu besslelhnen, 

Zu nit nahen, vor Bote kommen holst vielmehr mer لط‎ zelnen 
Heilkiethunne اننا سه‎ len Aller anf Arm Ibm xwupfarı wird, vor ir Durslealade, 
wor almen باسكصاعيسة‎ Plain ع‎ mrwihilen أسوكيةة م8‎ Saul, als or won 
Basen] لويوب‎ rel Miiwen ,. بعطموننسسلنا سلفلهة‎ am Gatt DNS 
nach bethei mit Opforgaben 1 Ham, I, 3: Sammel beruft des Volk اع‎ Jahre 
طلسم دتمم‎ Alp 1 Bam, 10, 17 vgl Kicht 3, 1 , uneliina mi Amelı 
Mührr sehn dert rar Jahre Ai Hr sh versammeln oe, انطنا'‎ 
Bummel fir اتافاض : اميسل‎ ad gemlert Tate I Sam, 7, GM: amulı لدوانة؟ سا‎ 
nplert Band md mincht Saul mim Kine wor Jahwe | Sam, iu, © 
11, 10 ve: 1:3,  قوسلاو‎ Priester Autıln Toren dan Walk auf, zu Bose 
د يد‎ au abo 1 فنهاةوتسملة عدم علطأ ثة راط حمق‎ IE. IR, سمه‎ 
جبراااعنا عمل بإعميك‎ Lime Kat Ahr جسكوماقء دقان‎ dom Kampfes au ofrügtn 
11 11-7 Zu glceben Zeache komm وول‎ Walk مأ‎ Barbaren eigen Ikenjamin 
Ihnauf Tor Tulwe im باسلاغلة‎ wa ne Manier Ad hen Bhicht, “u, 18 
#380. Fan سناد أل‎ Dom wur Viertbellinge den Laie 24 Se يوب‎ 
Jahme dm 18. 6. & 30, جد‎ Kinumenge ul, وجا لمعيس ةاسستعووه؟1‎ ID, 51 1 in 
عه وذ !اذ هلل اإسنادسدوجم»‎ Alchem nor 61114 im, بالك‎ 1 Mal dem 1Helfig- 
كسانلا‎ dabwio'n 24. 26, Lerch سا‎ Aulre نسلابة‎ alle andllekim. Imanliton wor 
dam Nerru Jahwe MUT TINTEN eriibeinen Er 2, 17 au den 
ابعل‎ Itaupklosgen den Jalres 3, ١47 ve. der. 34, 6: Veh Ex 18, 32 Ler. 
,ذا‎ 14 Nur رق‎ I نهنا‎ 18, 14. 18 14, E26 ee I 
10. 1 — Deut, 27, 7 2 همة‎ 6, 17. 4 Kö #, vu 65, 2 Kun, 16, 14 
بلالا .نظ‎ 1 

Nach A Usetslhilmmung Er 22, TE willen In des Kalle, wo Einer 
der Weranzreunng fremden Eigenihums beschuldigt wind, lite سمهلا‎ les weiler 
nachgeeiem werden kann, dio Begmer au عاد انا‎ kommen, med هن"‎ ot 
für sebuldie arhlurt, Her wall هدام‎ Uoppnlte erstatten. Versiuli man ler 
Gurt som Gerlehte, جو‎ Ist gar wicht winzyschen, wie Mir die Anltenen, لا‎ 
las Goricht Lalden, ed Kitseheidung indTich weh null, da هلل وو‎ en Jule 
شهدم‎ ww Jedem Bewsisn hl; mil win قله‎ on een Bank Ihren عاط‎ 
messen he Entechiilung in Urt Dotten gunanct werden kaueı 
)نا مباعساعا؟؟‎ solahren Kalle hatte das Kom zu munohuhlun : . Streiilgkeicne 
sehlichtet das Lous und zwischen Alarcken entscheldet بقة‎ 
Speiehw. 18, 18: Im Hausche wir garcdhiltali dan Loon. aber von 
وان لك‎ kommt all aain Deschald Sprichw. 16, 4 Divası Ermiliein 
همهلا‎ Sukalligen amd Ihrliirmpe le Eruchtiung lan girtihiehen Willens لمم‎ der 
glltiiwhen Entscheldung Gench des elle عضا‎ gesiluli aber دمل ناعنك‎ Prie- 
ade , بصاسل‎ likltgpülsmn, Alan vor عات ذا‎ Dina me ala will duukul ı truta 
ullur Mithrmwsstsigren über (dns Urin nd Thumamlın , ja ericher Welse dioss 
Einfntumg en gönliehen Cvakale vorgenommen wurde, سو‎ bt deck Alklänglich 
und winlfach Imwengt, dans win mich Ikfrmgen bad mir ET Koks in 
den معطمياات زجع‎ Pallım, wo mmchllehe Kill kein Entscbalduug geben 
بنسية , مسممة‎ fund; m كعك‎ alles Hefragen mar dutch den Priester genihah, 
ji nicht nur an kind الغزة عنام‎ anannulmen, sandarı mind ie nundrück- 
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auch für die Fülle, wu lese Angabo nicht Em‏ عغاوك angerüben und Ft‏ كنا 
Biujet, roremsangetern. In melcher Wale wird hei der Dofrugumg dow Orakela‏ 
erkannt‏ كوا السشاعة Femaikiom: ala dar‏ فضا عمل Prleater miltnlet‏ حمق durch‏ 
ganze Alınllelen Falle der Printer bel‏ .مساك en "r‏ لسع ,8 86 ,14 .1:50 
فق al und Für. wleh wlehta‏ مد — BEE‏ ,7 صل nicht rewichut wind‏ ومسل 
Hilligen lite, dm Dim dem Hose mund Baninel wlehkcligenslli ii — 0 wird‏ 
Irlostor wor Sofa gegoben,‏ عمل Ihn Anch ‚meisdriichlich. Nm 97, 21 Elsssar‏ 
dor für ihn fragen zoll den Bescheid der Crim vordahwer und‏ 
ana and sinslahen voll,‏ افو ها nach Aoanun Aussprach ganz‏ 
Laaules alt Senna vorslam‏ همل جر سانا der le‏ , تإنسى قع It‏ عه 1ه لم 
I ld.‏ 2ك 5 له ,10 Vol 1 Sam.‏ 51 ,10 عنس 8 IE,‏ هدك Jim 14,1; al.‏ 
15 :1 لل Tr en 28, I — Be‏ غاه 38:0 1 
لد gehörm dem Starıma Levi 1١‏ مملندا؟ مستسسسكة Die Urim und‏ :55 3ه ik‏ 
opus or. Sul‏ لطاع Gericht, das‏ هذا Aha Mngt das Meet,‏ ست ,9 ltr,‏ 
DO Lew, 8, abe ai meh Tränen und Propheis‏ .15 ,قلا lararlı En.‏ 
burn (ehe‏ بك Mae DE;‏ 1 سملسشاعة وه سملل 11 سسرلء لفقي هفك Mittel,‏ سك 
نلا سالا ,10 ,4 Priester nicht blos Eschtabelchrung #4 erholen Deut‏ ملك 
zu mlion Lav, 10, 102‏ يندم سق was hrilig end mnheilig, min mn] onen int‏ 
اشنا Kön 15, ad Be 2 Ha 3+ I, me‏ = خا ,4 Ent:‏ 
معطي | ,238 ,21 erhirderichterliche (intachten zu erlheilen Je a, T rel. Ex.‏ 
hemmt ala Vermilldurn mttllcher Oleuhssur auch Wecktanseehiehäuig un, iu‏ 
die in, ale rim Di; ie entschsldenile Welrung,‏ يننا Ihn Händen‏ 
I Mich IL Eu 7, Bir nach‏ ,18 :8 بق ,2,8 erfheilt Jar.‏ عه wülche‏ 
هع dem Mnnde, dem Ausspruch der Priestor, der Söhne Leri’s,‏ 
schiaht, wind entschliden jader Atreit und Jeder Behlng Deut. 31,5,‏ 
شد بام 6 Mil‏ ابره Urtbeil zu füllen;‏ ملس تاماسم haben dia‏ عاذ 
Ear. 3, 0% Koh 1+ 6% 2 Chr. 15, 80,‏ 

Was anptsnchlich dla: Exognsa jehltdürt Tat, In din beeprochenen Btollem 
des نولجع‎ ds Komm wu Gott ulen 26 win anderewn von einem Kommen 
zus جتستايةأأماآ‎ und arm Prlater وملام‎ wm erklünm, dm hat فتك‎ Varstallugg 
won der Eiulialt des Holligibermen nich عذال‎ die Mllere Zeit, len Virsishlene ملا‎ 
schen wein der Abfneenng ne, Olimolk هعلافاء نس لع‎ eingimehlehtiehun 11 عوطس‎ 
gen am مكيممتساستا‎ Veraniasung granlen. hat, Vün der Hesehrlaktup هاا‎ 
(ettesllensien anf el elnalgen 11 وسسطاييلا‎ Far alle Temaliken rom عمل‎ Znit dur 
‚Weblör uder auclı kr fir alle لول‎ won der Zeit اهس انبلاط‎ an bin muf die 
Reform Jorlua weise dio Geschlehto nfchta, vieimelır سعط‎ ale ler ee 
Ongentheil, Die عدع‎ gemaltsumen Anfhahnng aller Melligihfitenr im Lande Aueh 
بلع ناسل‎ er mm whilen دكن‎ olın wugemannio Höhe 552: ml Offenbar اس‎ 
‚Frieskir, eben أجز كه‎ wie هه‎ In der eachrailisehen Znit, wo. der Opfordi 
Seh auf dem Tempel in Jurumalen besuhräuhte, Uhnraht نذا‎ Lebe Kyma- 
Koiren gab [rgl. im. Allınaill de Tempo Silonuhst, Mb, 1855 Mltek Hindeit, 
 E 





1! Dach motchlin wich Manche (mi dem Amssprunie des Trlesto 
u al weil dieser Ausspruch مكلا‎ Wunsche ملاسو‎ “ar, Hin sicht 
er هأ‎ Wttlichen Trthril anerkennen wollen; lass der er Al ms 
"zur Mom Priester hadera Iloa 4, 4 wel. Demi. 17,1 


en een Liesetzen des Poniitäuh Er, ®@ TE 315 


ميد 8 a 287 5 Es kannt dahır In den Er, 21,6 93, T.‏ 1,0 4لى بل ها 
Fällen keine Behrebdrkalt machen, jmdormmi zum Heiigchuno zu‏ تمدعنا 
Mir alle arten larmillten Schwirrigtele‏ ذه kosmmim, oben n6 wenig als‏ 
hut , am dem rei Tiauptfonten der Falıren mit Opfengalen (Ex, 2. 151% Tor‏ 
Chutt 3 srsehrinen Ex, 3, 11+ Wann Ex 21+ 1 vorgestlirkeben kt, das dur‏ 
Herr schen Sklaven an: (akt bringen mm im ww der Thies oder a‏ 
der Thürpfoste führen solle, wm Ik das Ohr am dercheiovien, #0 kit‏ 
ulm. elimnder krahillt sind,‏ عملط Indie Hanillngen‏ على der Art‏ النسس. اسه 
حدلل يسك  gesutzliche Trattnmmang nicht wohl anders verstehmi, als‏ موأ 
Ihmibtechem des Chrom dort, ver Mott, vorgrinimien werden nat Eu‏ 
ılnlier aunlı Kl, whn Weil nach  Dene 15, 17 den Flsirn‏ كه verstuleh‏ 
Klum werrmelnmen -‏ ميان صناطة a dir White‏ سببالسفلط ' متاععلاسلصية abi‏ 
اصصق kiss, ET inner Totihenm Erkliirung verlag ana ale arm olnn‏ 
au Han Lat; hie der ale‏ انق wor‏ ذا ns. der Herr nach Er. BI,‏ و معسعمل 
vol, dimen Pingen len Bhlardu au Mari Kiel‏ عجز 1,17 Theut;‏ ماليية ehem‏ 
Rode, dem alle ande Helllgrhlimms ammer diem Tempal In Ferwenlien. sollen‏ 
mach‏ باأمطسل Aktlarom ubor‏ هغل Pest, while,‏ يمل nel der Gesokzpehite‏ 
mm‏ أختلما Jeruinleii am beingen, konn aurh lee verlangt werdum, arm‏ 
Ohr und In‏ سلفو هل فلع dort einfuohr nimm die Dirioms unılthus‏ 
die Thäre, wobei allerdings uur. an die niguns. Thüre gelacht werdin kaum;‏ 
ضع daran Dulge ‚aber licht, Aus de Mmstinunung den ültern Geseizen ubenme‏ 
Kunlel arte, Kin she bau:‏ يناك Ali wunder um. Ball aber,‏ 
past Haas her‏ عق lung „an dem Orte des Gnriclta wogegen were,‏ 
سضنطة des Üorleht au dem Ware der Bine 5553 auf‏ هل Ausdruck wicht,‏ 
‚Markte gehallon an merden: pöcgto Deut, &1, 19. 35, 15: 5, T Bub UL‏ 
7 رقن mr‏ باول 72 ,لظ 82 باك Sprich.‏ 

Diss dir Höben lebt erwa sur Orts waren, wo Mott Im Freien worchrt 
wande, bordem ماساطاع‎ , grdesend mm kleinere Temmpei oder Kapellen; fat 
seht ker سم‎ und Für بلجا‎ trans, ‚da mar dar Öpfersiter im. Erolen wein 
wnsnle, dabei aber علوم‎ Üehimde wur Aufbewahrung جار‎ beilienn Gesimtärde 
كه‎ Cbornibimlihten, auch Peirm ler Opfenmahlerlten, zur Wohtuisg fir فاك‎ 
Irioster werhwendig waren — waren dach darunter währdd Jnhrkuudorten vlelbe- 
nchte Wallführterts milt gewies enhtroicher Priesturschaft, win Beihul, Derrssba; 
Ollenl, au welcks ale ale hilliestan Erinnereugen dm Vormit kntipflie و‎ 
auch die ما‎ Benng auf diese Helligihlimer ba A 7 pelmmuehten Aukdrlicke 
zolgen, dass dabei en Guhäcde au denken is Vom Errichten «iner Bam, 
سبابمم‎ sie مأعدأمفسط مسله‎ oder. Jahn grmeiltn mit bibfficher der ambihl- 
‚Kebie Varelıramg Habe mil, فشاعله‎ haudig das Wort 51د‎ Kan. 11, 7. 14, 
22 Kon, 17,0. 21.2 8, 12 der. 7, 32 I, D. 82, 00 Ex. 16, 20, vom 
سيمع‎ derselben .مقع 8 دصخل.‎ SM 16-3 Chr 51, I, der EIS أده‎ 
ar Am و‎ 3 Eu ,ذا رثا‎ weder تعب‎ Hs WU, 8, Lev. 20, 80 Die a 
wird auch SFRS gemmmt. Ami 7, 9, dene IB, DE, wie Me häufig der Tempel 
kt. Jeramalena Kagel, 1, 1 2, 7. لاك‎ Eu شه 11ت‎ Dir Oberpieienter ولبفسة‎ 


1 „Ära, ka at mr 20 a And مس‎ zeig Hedeutung 
ا قله‎ Ort بأعمو‎ acht ganz verkıram 1 Mae بل‎ 4u £. 
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um Bethel Ma rar سمدنة وذ‎ Am. 7, 89 vol. 9,4. Menaner werden 
work وماك‎ Hniigihümer RE NIE oder ME جم‎ genannt 1 Kim 1, 3 
> 2ك 5 لك 1 ,موقم‎ a En dar ie, 8ك‎ muleher Sara) zu اط‎ 
apfırte, gehfinke eine وم ماك بط قهة‎ deren Kal اسزييا] سل‎ lie Jermunlens ملعك‎ 
‚gab, li welcher sich  اععاعماو‎ (ihale zur Öpfermalileeit wrrammmnlieh 1 Sam. 
1: 24, nd lan Telllethum In ملك‎ zu Sainuoln Keit wind ala ein Tempel 
رامل اسع‎ en wird, جمدم‎ DEI Rem 1, To 810, mr sam 1,0 
genannt; weh Hinht 48, اق‎ Samen Fund كم‎ Aka Al Thrfren امهيف 11 وك‎ 
Jah 25575 7 mins? فننة :15 ,3ق‎ 101 alter نف‎ de Three هفك‎ Tintiaprile 
صم‎ Base eher ف ,1 فد‎ da باسنا عل‎ Ella] الك 6 ق ده‎ 

An dar 27 u ler zullie “lien sulehen Oil فتطدراام111111 هذا اسمخ‎ al 
alles der Darr وبل‎ Ehlaren ديل‎ im Inierlichor Werl eum Feirhen: here 
Aiger Enschtuchuft mit der Pirtemm سل‎ Ohr darehminchen Ex. 41, (a علخ‎ 
elle der Priester mitbelt صيللاك]| ودلا‎ Ionen me giätliels Tribe Ihr Bela 
sder Lmachull des der Veruetresung ermerkmtiboe: Disiee سانيم يديسل‎ elle 
Er اين‎ 2 8 Der war mi el We der, de عطس‎ ' 4111-7 anwerhinnten 
وممله عبتم‎ Anderu verunglückt wär, sich durch den Behmur Jahwes 
nm nad von jeder Schuld frei apart Ex 2: 16, rei Ki 9, He 


Das babylonisch-hebräische Voeal- und Aeceni-System 
und die babylonische Masoralı, 
Var 


ir, Julius Fürst. 


Erster Artikel. 

. BE een Tepe 33 ويد دفوو‎ in de Halylanisch- 
Hebedinche Punktotionseperere nach den dm „Ohleauter Museum er Gesell 
‚haft für Geschichte uud قروو سالك‎ berimilichen Hundkchriften funtein) 
الاصاجيها‎ ri الما‎ u. ern Forsimite) | عمسم اناس‎ Grammatik. er 
سج لجس تابد‎ Zrhhrörter | ابو وول‎ Misper) ers, Alukom هذا‎ Kara, ممم‎ 
رضنا رسع ملههلا1‎ horasmegoben ,ند‎ sommmahlrt wor 5. 8 لم18 بسنالا بع وناموة‎ 
Trpagr. Anstall von: Phll. Bonilikor. | نا مكتاء اولبسة‎ Ten 11 1ن‎ je Selten, 
‚untseher بج‎ 44 Selten] Im Leipaie bei Rosslerg aM 10 7 1 

Im Jahre 1519 ها متم‎ dan تاساسالا موسج‎ von بالسعاغ وااو‎ 
Karsssulasar nnd كاين عانعلووم؟1‎ amlirn wreihrellm بمتساأاسفاسةة!‎ 
sweh هله‎ Truchstlek der Aibel auf Pergament, din erosaen ud kleinen Prn- 
raten كمه‎ 225 Follchlättern eufhaltend, wnfintunden und dr Gusillschnft Eis 
esrhlehie und Alterthämme um Ödesen nie Geschenk ergeben. عسات‎ mis 
dem Jahre HG nm. Chr, win مسو‎ der Nuchschelft باملطمالوة‎ har, mürkin uns (er 
Zeit 8. ولدلا‎ geammenie عسوم )اسان‎ hat ملك‎ Eigmeitilimliehkiht, للش سق‎ 
blos ie Form der اطنافاة عمق لسن ملكو‎ minder aunh Ihre Riellang über 
on Conmmsantun - عو‎ der bei us bakannten abweicht, wis auch die متو ئها‎ 
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sehrlabene kleins سه‎ grosse Mssorah von der هفات‎ vurschladen is, Neben 
dieser grossen in dem Kaminge | Ürwapoetun) won Dir. Fiuner [Üdessa, 1815. 4.) 
يلم‎ Nr, 3 heaolatmaten Iamdsnbrift der iromsen und kleinen سمسابرمكط‎ kamen 
لعل‎ meh Vhananminenggebörlie Hrnehateke, 77 ركلا خسو‎ aumnchnmd, لالد‎ 
نع سسووحة -ستعرستا سعة الف بلبوويعايه"] سه‎ Jerdse Ver, اله‎ Hafaralı's لمم‎ 
سككنا!‎ Janatau-Targıim eu Jeder Sidra wie zu den Peatiagen, مه‎ wie وسب لل اانه الس‎ 
عع عمراضسة إفكاما  لستتمابمه دسسدن 1 تمسق‎ min Targım mit diesen oTgmutkiim- 
Hchum Voend> and بساشه عمل‎ versulen مضا ها لمم‎ erwähnten ملع ممم لكل‎ 
Katalog durch Kr عمسحويل. _ابوالعاعس | 5ل‎ bern لهي‎ Hamlarhritien جد أنابراج‎ fir 
ينيك‎ Pestatench hader ben بتسلاسصة‎ Weise meh lim Kamm won 1 
Bruchatiickon, bei Pluner ılureh Sr. 15 Isanichuet اسن‎ GHartblätter amfna- 
اسه ملسم‎ elle سمه‎ Pontatenii ehdrenlen kmuinchrfitfiehre متسة"1‎ lem تهنا‎ 
Pinsker für ستلسر‎ Lntresnehungun die kloinere Hundsehritt Hin ger 
unten Aral Handschriften je Masten. a Ole, melche مله ظعاع‎ Mer ibm 
entatench, üler dis drel تدصح‎ IWrnpheiee (Jesala, اك لسننا متسفسك‎ 
فلل لسن‎ IE يوسصلواا‎ wowle Ile ستااساعفتللق سافسناة‎ der مصناممأساملنا‎ mul bank 
graplilae en Behrlfton, hesowiett in هله‎ Hafraral's vorkommen, erstrecken, Dil- 
den. das Suhotrut mu وسسسج طلم1)ا مأل‎ , mo wulcher las elgenikimileie Voenl- 
weil مصتحوة تومل‎ , Uns مهم‎ das habylunksehe aller ساعن اسولنوم‎ mem, wm 
Pinakaor du selueihhriiper Welse wutwlebielt ud Aa weni Verbällendsnn zu 
lem apiter entstandonen Syatome won der Hochschule zu. Tiherias wridutert 
wird. Wie die gross Handarbeit مز‎ tammen auch die zwei uns Fragmanren 
bessebenden kleinen aus dor Tarturıd weder Persien, اوسط-طسناة‎ a0 Ballonli, 
وى‎ er re len Aigen den IL Sahehmnders gesehrichen wurde, ale 
in مصطا‎ Verent- ul Arcunispatoe, ها‎ Herne ننا لسن بلجسهلة‎ Deren Kusel. dam 
belt سل‎ ME Anker gie taten nd عا‎ Chabrenuch gekoumone Fystsn der 
Ostländer (*977372]  ropeüsunfiren, worsm apfter I 7, Jahrhnfere حل‎ Syaem 
der Westkländer 332%) oder عمل‎ Hleriensischen Solmlo wich entwickalte win 
Hr. Pinsker klar ermleant hal. 

Kaum war يه‎ Jahr ewelh سناع ع1‎ Alan Hondlselriton von .Belteu ds 
#ممسفلية‎ Altensarens wergangmi (IHM, kom lan erste Stanaen der le sellganısı 
Vorald il) Ares gewlehnm, ale Forschungen mif سمل‎ Gehlete iliuren 
oslländischen Vorul- mm Aseemipasımn, soweit die gerlugfügigen Abbillen- 
gen abo gortatieken, mit mehr mer mir Schartainn hemmnmen Lisa سنه لأسيية‎ 
ins وسعاعرى‎ hat جما‎ Siljäkrige Gasshlchte wu كلل‎ Plusker, der auch Ile 
سباء‎ quellenmässign (oseliichte des Qaralanii amıl der guräischen Tiveraaur die 
einfänglichäte Miterichiensanmnlung unit die besten Cheslehtspmikto mehiten lat, 
اانا‎ much - Für klamm استوقيا‎ Imterwenuinten Kegpetmtan Wie Amen Gr - 
Hurch: dir راع ور يلس"‎ Vermilttehang serie die 10: Me (esulleikaf «ıre] Mlät- 
chem ann مامد مويلا‎ (fische, V, وله عاللعسط ممهلا لقف‎ hotwiische Munaln- 
schrift Zijlon (18401) vlor Verse uns السك‎ 49,184) mt Targım als 
Yansiilte; دياه‎ erst hei Drenserne تاراطم‎ dermelbun In dem bebrälhen Juhr- 
ومع انلعم ماعنا‎ Qodem (Amt: 146, 8-7 مابابيومم‎ ursalte (3 2230, 
ST IN . امم‎ Hemietrung: سرام وميلسنة1 عمل‎ Beolnehtuigen, «ige Aufklisin- 
gem انا‎ das omlündisele Spalt au gehen, muf eine alle Nous her Hassclhr 
klmwelsen) (de Rosslsche Peut.-18: vom ل‎ 1311), wenach dis Uharakterietisuhn 
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لكوتم كعدعم Hachstaben eruulht and‏ سل (über‏ 463% 5925 مله Bytes‏ سمال 
Syatere‏ مسععلة ans Babyboiken atinmnmd (33 PER MIT) bezeinhinet wird nnd‏ 
nwritechen oder hal‏ تعكك TE) oder NER ET, SIE‏ برحو ولوب 
ur‏ ت سين Iontschen Pruuktatlonseysrem) heisst, wireemd da bei uns rweipirte‏ 
Panktnilomseystem } wer REIT PIE TIERE gommut wird.‏ سالك تان ) 
Hokakırk‏ ود Amel Jahre später alla wall, Kiss las gerineree, Pamkille‏ 
rd sübarfelunle‏ واسنلسيسله Pinner's Prospertus zu Balbo alabund, eine‏ دا 
Albamdlurg liboer Uns Wesen lesen Syatenia Jahr. 181552 14-711, aber‏ 
spllrfiche al beschtänkie‏ فهلة عسنه aim Druchsrich nnd mithin‏ عوج ihm‏ مل 
wull:‏ انام Ganlla worgelegen bat, wu bat wm Kal Wunder, dns der Furscher‏ 
انارو لالطسوجة  wicht.‏ والفطا teils watt‏ مصلل alkndig hefrkeiigt Hat Wach‏ 
Werke auf, ‚nerle‏ امك اندعجع Alemm ler‏ لله tried He. Plusker‏ وعبتساعق 





316 Fürs, diss beiylonis 


der er Treten weit 5911: lern ille بوجعتعورس اكرول ببامظاعا الفلا نالك فصر‎ ml 17 


die drei Hinupshrite der Forschung , für de غباانة1الطشتابيه‎ Viral niit Adsenilahre 
na Mir قلق‎ Marla Masuralı veirken تمخصورلة‎ gern هعس‎ leich 
Hr, P. bier verllußie mer Ale Kinlitemg mit dan Anwzug مسد‎ dam wulfseindienn 
Lahrgehäunle üben Systumis wioht, well هنا‎ Attgemanheme Miterial فلل‎ well 
لهذا سولتسائيعة‎ erachipfendn سيسق‎ neh nicht zentiiitot, ad Bet dach der 
Auszug schon vollloötmsei ausrelabiend, wm de وماواسنآؤذالدتا‎ Woreaj- uud Anesırt- 
مقر‎ mauh Kali, Fir, Verhitmies, للعو سس‎ and Alligietolts lt ap 


pelte Aceomntıatlon dan Doenlugn, die Versehiodentote der اسمس مامد ةمهتب‎ 
von der Imarkpen,, #atmmilich. aber Ale Almmilehmagen (TOTER) zwischen علو(‎ 


und Worländern (MITTE, MINI) سا‎ Drang auf Vorale, Arcemio, Lem 
end Echtelbung gewisser Wörter der Scheift, auf dl Mannrah, ut Dr نالا ع1 بين‎ 
zu verstehen. Nobeuhei kommen snch zalılrelels kritische, ersgetische mn prim- 
matlsohe Hemerkamgen vor, wall fir سل‎ Veraründiien md Min Wilken 


der won سل‎ reelpirten Tente abrmelilimien Bokmritermgem dur Kiwloadır لسد‎ 
des Tonatau, fe das Werständulss alarm granmsslur Piermaen, لاحم‎ für 
مان‎ Würdigung mancher Losarten wu Lutiresse Sim. مساك سقط‎ und نابج‎ 
rollun مساج السك‎ maneer Pohschur über Lautwerih mm Verhälttkis der 
Vorule, lilee ملل‎ Geneals Vboler grisnmntischer Normen ml ihsshaupt جد‎ manche 
serikrilloche Vormuche verliiren diroh diem Furseliingen @rtemeht Ihr عناوم‎ 
joctivon willkürlichen Eioment und erkalten #lim eourrebe, geschlühtlfelles 


Ehe Entwickelungs-, Aushiikuuen- uud Verbeeitengmpuschtelite. dus oHländl- 
sehen Vocal and Anoentapstims Ist عمد‎ oh mnfgsbelli, am wur ميل‎ linskor- 
schen Arbeit sind mir eluselne Deimerkungen ململ‎ an ساسلا‎ Aus lm Nutfe 
über ıkla ehinssinchen Juden in Kal-Fons-fu (8. Eichhorn, Eiul, In das 
AT.) erfuhren wir, جنول‎ meh Im اممفداعطلل معرام‎ Ai ضسط]‎ dr Penis: 
tench غنسا‎ dem Avsontım Eher نسل‎ Buchstahuu km Geleasch wur, wie sis لولم‎ 
vermmfhlich mus Balıylonien erhalten Ealen Aus dur erwähnten Nuchschrift 
sine Ponlaieneh-Manuneripie bei de Boss] (rot. I) erfihmn wir, due dm 
daher 1811 ein ماصع‎ Katar aa Ansmann Bahrain BP Wi 
Froisleueh-Codee ill Tara (IE PIE RITTER), ae ach sad. 
scher Weise vocaliehrt und ماستسعمه‎ war ) تال هل مك5‎ mine تم‎ 
طعمم‎ dem wertlündiechen oder theriensischen Brei urgmschrfuben hatte 


ie 
* el عن‎ ee 517 


(rau ph or Fran) In Alien Abst-Commmenter ans dem 12 
Jahrhundert (bei Bimnehah View سا‎ sehnem hatdepleiflichen Machaner) wid 
li Heine auf رممدك 25> بلبامدلسة امرك سكل هله‎ "I Sr und 92 
ER 70 ساو اسمس‎ Der Quräae Iin Fe fin Iatirw 1195 واس‎ 
schmätet | 3 „2 mie. (lo صل ناسناجاهنا.‎ Masorah'e أ‎ vom “2 سام‎ 
Bayloı عمو‎ (Hshkol TOR) Aue dran ملدك‎ DET الاي‎ el بعصي‎ 
Herachal TIrllsi (Prog 8 4), dass jermuinmdsche Bamdbaien العسسك‎ au 
den qatäbschen Oemoinilen En Kertsch, Unchal, Sulchat und Feriloale gekommen, 
سه‎ le ann Feahilinieemns zn hekehren, und bt dieser Gofbrrenheh führen sie die 
نمس لسالس‎ meer titoertmabhtkemn Wornab md Acmentaniehen win med veniräg- 
tem Ale ساعنللجكلاي‎ Prenktarlen, Der yerklache Kelter Nieal ae Fran يع‎ 
بع سينا أستمن‎ TEEN سوا ملتسن وناعد‎ Denen, ana ale be Drtmrrieht: anf, ding 
halslornisehe Brstum der Voenl- um كمه علدا ]مض‎ des باع« اتساللاوة‎ Mesammlı 
ae nenn (in: ment mise 2'332 27 جام تاك متم‎ 
2). Der Habytonkir كانت قشف‎ Achal In Jder Poerbide vor Sahmärr ı lin 
Ti Jahzt,) all nach garälwelm Miltehlerun das ollAndiehe men der 
عع لآ‎ | Arcriilalıre, نس‎ mie din ماعطتسفاؤظهنا‎ Manor la ستاعضأة‎ ar ir 'o: 
جدود واوا‎ Iinben. wie نوكن‎ epätor ol genlssor Moohm in عابت‎ die 
paltarluisehen Untelieftemmgen auf dfesom. Goklete im einem Alte bemmmsıten 
Hache nindorgelmgft hat, Abar bente inser aufitehgmelen ملاع ةا‎ erschlehtlleher 
Kotlsen, vom Teilen Jahrksemdert an bie In das serhäte Inhrlmnilert blıalas, 
Hl عملننسا سيق ساكل‎ Systemen, Ihre Auslildeng uml Entwickelung dech noelı 
lt at een Nabel اللا ناكد‎ nm Hr, 1", لهذا‎ Fr hie erschichtlioher Auf 
heflusm gorode am Wenigsten geihnn. In dem grfimltiichnn افوخ‎ nis Jerlorh, 
dans «lin Listen. dor Abwuichnngen (rein) swilschnn den : صسعاد دا الاحة‎ ler 
رومجعسية) مغلم ناوادم‎ MITTE TEE) und den Westläiiiern oder Palistinen- 
ern (RIIID) meicbe menu نتمم‎ Bibeiwerke arbäbten. aus ılar Wer- 
schleideukeht عسل‎ beklen Byatenie Tervansegnigen el, wen die Ktionaitram-: 
matter Ibn Ganhch, Ilın Lahrat end Ihn Kara m A gummi haben: 
مص‎ ferner. der ساعد وناسالتسطسا‎ Bo سس تع‎ GO يد‎ Uhr, llesar Abmmichiit- 
gen irischen Dit لم‎ Wertkändern mit folglich mich der helden Spaten هنا‎ 
gelte ,اللساوع‎ Mat الوطلها‎ ie عسساعيةا مناعبا ملقسكة‎ Ilumefenrileit. Tat 
weh ee er ملل معلاعنة كسم‎  اطفطجاتموشتعاسال‎ sl peaclkindkenlandnen Tal 
فونة ملاسم‎ Trerwits weit dem 3: ووليساسلدل‎ m. Chir, Im Tresen اسيم‎ Würter 
der Schrift und in deran exogetischer Fassung werischem Abt- en نكس اسانلكهم "لا‎ 
eine 7 ناماه عالت‎ ohermallet مص كر‎ Chi IX, 3.07), wer سمط‎ Theil dureh 
anti, dl lies ufebt so, sondern Au, aungerücke wird: dasg vice 
ebyeichkeile Ucherbeizwngini ine Siebaie mul den Jometan zu dan jermprl 
tischen Tiehern durch Mofülgmag der Altern سعنيها|اسكاكوة.‎ Larung enlelanılen 
Find; werngieich diese Verschiedenheit Is جيل‎ Inlemwllselun Periode let durch 
bins Voral- ii Annnsitsrleben untgedeilcht lat. Hr. .ك1‎ 1016 wink 
Beispiele wies das Verschiekimbelten ewischtu (lan On und Werten am, 
Ale عولط‎ Imrmtsatnllin, يت جعدلا‎ RATETE dem. babylonischen und Ale "LITE 
‚dem Hiherienzieeben Syaterme gefolfl int, dass welt Herambililung einer لاي‎ 
schen Krammnilk عمل ؛‎ Hiwasttiein vom diesem عورعة:!سسمسسسسة‎ nieht unierge- 
اومس‎ At and dass das omtländiischn System Mer war umd daher die Sicbaig, 





der aramäische Dehbersetzer Jonntan und der babylonischs Talmul diem ner 
in der traditanation Aussprache bukanıtan System guhnldigr haben, Die Präp. /12 
=], mit dem Auffia In 177% It bekanntlich summer der grammatischen Schwie- 
Figkalt onch ههلا‎ Eigesthümliche, عسل‎ #4 für die A. P.. sing: amd كل نط فلك‎ pi 
zugleich gebraucht wird. Die Crummarikor sell Ibu Labemg ale aber bereits 
darauf Aingewlonem, dass le Ostläniler Ih Auanprachu und Vornlölrung فد‎ 
witersoluiten , dass für die A. 17: يوناله‎ 535285 mn Tr de 1 انز :"ل‎ 331013 ge 
peoehem md vocalläört wurde; wbunso 12778 mad 53244 für U, wie m 
sich ‚jetzt such wirklich In der miisfuntenen Handschrift werfindst- Ike Ver- 
sehledenheit der Ausmırache إسا‎ Alesmum Worte Alter ale amsh in den Talnu- 
den; dem dor اتنس نعل‎ Palm Alm init عمل‎ Uberkrunigehkm il der 
babylonische mir der ontländischen Aussprache, Xu 250237 Zach 4, bie 
merken وطل‎ "Erra und Gimehi berelis, dass din Online und le kalıylo- 
سوام‎ Handschriften 273837 (HE nm BE) ممسصام‎ , währen Hon-Anler 
ذا‎ „ler EIS. وعبلدك سك‎ 10113 ae على‎ Med mia سلتظممح‎ rd تهنا‎ aber ‚ımmtan 
und die Selle مولن‎ der sarllaltschen Ausspırmals amd Behreilnmng, die 
بأمس‎ die erhaltene 1115. عتم‎ der babylonisohum Wussilisatiamn besäklgt. be مار‎ 
freche hen ملسثنة‎ Wa -بدالم‎ vor den بغ عامس‎ MII, un انه‎ aneh ie 
Fauktarlen dessellun, ist arms T سا‎ der geilündischen MHandschrif, und. der 
Grammsüber Isaak hen Elinner {13 Sulırhh banuiolmet alle Ansprache 
alu بامطاستلاف‎ (II 2 ne), Nach عمل‎ Betmerkimg عل‎ Masnmh Int Es 
همك 228 11 بن‎ Kilb, wuflie din Obstlduder 73H als Q’ri gehalt, und wirk- 
lich has die babylın. 1] 7738 und Jonatan hat danach منتستفوسطنا‎ Auclı 
علق‎ Divergensen. weischun Hen-Asrbeor iu Tiherina لاهسا‎ BeusNaftali in 
Halylanlen, welche die Mararah aufrählt, wind ana der Versehlodunelt عمل‎ 
Intlalum  Byabeeme hervorgegangen uni Ale wlelfuch verdärhte Tabelle lesen IH- 
vergenzon kaum nach سعدمال‎ Syatumasn emerigiet wurden, 

 lmlem Ir Po indem Elnleitungs-Abschwlite sich liher Name und öl dir 
Eiuführung der. sellindischen Voral- und Accantlihre, über di Alkeriirkeit nl 
siulzuweiss Butwiehulung dersellen, wetmghelch mieht ia gunliguuder Weine, 
ausgesprochet Int, michi nr ich دمل , عدهيا ,سمط ملسكاكلعة سللة‎ ke neiländl- 
ebmn dr wi Grumdroeaineiihen aan den drei Vocafbischatalen 778 ntatanden بلاغ‎ 
wie يلل‎ araldksehen “ur. ام‎ wand dia eyrischon ans den flut مسطبكأا اع‎ 
Vornlbaebatalen wre. are Hr ناك‎ Kerahmn Im Hurieusiachen Senken 
مكنا‎ aus Punkten und Serlohlain hasteheis, wie سل‎ Rprlsehen توما سل صبلد‎ 
aystem neh ‚dem Kirtorkischen ameh ein andere durch Punkis انحمييسا‎ Eienm 
bungrkt vr مسج‎ richtig, dnss beiden Syetomon,, «em سشغناساءسائتاقط‎ rd ععدةن)ا‎ 
rissalschen, #ine einfache وطاءللسطاناقة‎ Hesetchnungsweine Yariggeageon kat, ملل‎ 
nach erkennbar und ففطالاب1: فسلن إراعلت‎ anf de wel Kreta gobliehrm Fat; 
Diese Zeichen all: 1) Der Puukt im Bachsisben, deu wir Daesh nennen 
uud. der winliricht vobon zur Zeit der Minhn ah zu gübolesen بنكلا‎ Dirser Punkt 
sollte مك‎ Boliilur anf irgend مدسش‎ Mangel in der Schrift aufunrkanm unelin, 
«le um Hektipen. Lesen nad zum granunmschen Verstinudoies ihren: Es سمو‎ 
daber a) خا‎ dem والسالم ك0 برمسيسلةة - سحي بهل عدريوب يك ستطا‎ wer بيس اسرحره] متك‎ 
لطا‎ Fetihrisbon sondern durch Uirtung der Ansspırmebs seh talgen allen; ae 


und «die bobylomische Masoreh,. 319 


dis Mürtunge ذاه‎ Cenumimntleraft (Mapgiig) hate anfiter, ملم‎ 33, maas (m3i, 
#322), أ‎ In genen Duchstahen dee هو مادعنا جع م لمم لاغصة)‎ amd امام‎ 
ملل‎ Eiopelung, نه‎ in صمل الصمم ةذ سل‎ GITST, جل‎ (fear, Fer) dm 
Shittin و امد إعمااه سس مك ,لحار لموولع‎ mus 311:1 امل تنام‎ aupesitmn. Dias اوعدن‎ 
ومانا عد‎ den Vrent ع‎ und «dadurch bon مده سم امسلم:‎ and ku der apatern 
Sehr أضا مادق‎ (oh. 113.2, 16), verliere eich هملق‎ Vorl ud womit auch سبل‎ 
مصواولل ول كببيونز‎ TS سل نا ذل لخ ب ل بن‎ den: Site, 
tim de نانملكاقوا1 هاج كيس جومت‎ Batetou wre لاه‎ Par سساعزع مسا نس‎ , win In Iron 
(Han) عند‎ IM IB, دص‎ (Rage) Eu 27. 1 0 Die مسوم‎ Linie Iiher 
سساء‎ Vrarheruhun (=), in ع«ماسللة‎ Leit bald Kharaf fer) bald Hate 
(0) won, mu سكي دهم‎ , m) الل هذا‎ Hart einen هنتسمودسانة).‎ [DD 
ih al Marpıpdag ١ اطعلم‎ Han, ee In: ييل‎ 5 (ms); hi) alla 
وك (منائطة؛ العيايراس للوودةا‎ Clanamsumiieen, ala 1555/3 إبلها بناووواسمسسة [ 7ج‎ lihme- 
اتسنا‎ Kimi مامد تستانيه‎ Ryatiin فال‎ Vonallosigrkalt durch اندسلان‎ Kelchen la 5 "55 
(Tre) سوسم‎ wird Pie عمسم لتومأة‎ Maler Jorfichen Vorul auch 
linzestı und lie Voutleigknit قلننا‎ Ubhndat, hal Unfe, Dis zwei Huch- 
wtahnm 7 ,؟ اننم‎ welehe Im der جيل نا أسة مبامكعروالق‎ Veeahlehre wichlte and, 
Kiheten je dor Sehulapemehe alle نسسسة‎ Art ( Lmpguniemekter | tina TIER 
(Klulter) imd ter «diakritlelie Prankt den Bin wunte ber dem mittelten Strich 
عصسامومع ني‎ Ti Hirt lin Barren dinsson, موعد‎ man an Jar. Vorpsshichte (er 
hafılurı  ةرماحسج‎ ermitteln Kam, mid wir erben am den Aral mitersehrldenden 
Viunkten derwelben, zur Vokullelre, Asteulsreteie ud جينة‎ Manmrelı Alup, تسن‎ 
alu nel Kir Pe Dramen In aller Klirer zu sklaairen. 

be Voonliahre نسلا‎ onrlimdisehrn Syotume غ14‎ sigma mm für 
lo gramm Erkemmtuiss der hebräischen Sprache und für die Exugum 
vom Iohern Inneren Wir Im Arnbinchen md sonne ما‎ dam wemitischum 1718+ 
ناكا‎ hatten bereite die allen Katlonalgraunsatiker (Ibn Esıa, Fehudah ha 
Liemi Tin Kusel) den) Unendeinaie (AST Aria) ماسسمعدومه‎ el wen 
dieser Annehauimpg glg فعضلل تانسم‎ Byateim ai. Indem nur A, T, 01401 die Ghreind- 
rocal, div una IR antenne; als ie ممسس رعسل‎ angerhen wurden, Die 
تمل مسيوزل وده‎ ‚bermungebfkinien andern Aral, und و‎ eabatirten bins anchs 
Yonalanichm , كاك‎ als abalatane (er) lwettäinhibeh ml هال‎ bbelkiinge 
ببذات‎ hiess Emm IN, SE) سل بتع‎ Arabischen أمالة‎ (de Fuer, Mr. ar. 
LA Der وننا سا شافط سول سمللمكاسه لماناءصطاسة‎ ind Anabiischen Tresor 
ur فال عم عرماء ميك ,كتهاء‎ weht bessere مساو‎ geprägt werlen, 
will Im Arwtlenhen اهنا لل م‎ Kehren den Falbe wir Aunmarle öta Hasra 
hans وبا‎ - Betähen منلو نا بالغ‎ wire Per dein Vocal wm اسلو امه‎ 
اسان ههه‎ Ink an; عسل للا‎ miete, Ohm Tem gern, Fr سماد‎ ll on 
linidischnn نفيك‎ Jutsch mg or PER oder REIR رذ‎ Gimen, (za) 2 
Iriasen Enlenn 76 لقم‎ num winlen Krsofnfningmn wermwtban Mind Jr Bud 
تعس ]امسا‎ im Kunnrl in, يضم‎ 111, BU) Pen den اكذ اورقا‎ 20-7 rar 
oder SHE Paz سايم‎ Pateh la) um رع ناعناة‎ (u und كاك‎ wahrscheinlich 
maclı alter Tulspllofetung: Yan mie 0 uf m ontstanddeun وماك‎ (1) mund 
diber le Aubeytaninchh aller وجراو اريه تاي‎ Maaurali, weil Her لانن‎ sen Uber- 
wiigi, auworlen ebufulle 1793 + Urin uff ايده #بابا اس ااطاعى‎ lem O-Lautes 
in Balylonien war «in Schwanken amlachen ف‎ und a: ul durch arimklselu 





Einfiüss, wo das Ö nich als A kund giebt (vgl, 209 عامط‎ bed, DR hab, 
pe DE ,غخأط علط‎ 5534 hehe A), War سناع ومن‎ Hin 
gung zum 2 Hlngoeyren babe die Tiberkenser uder Westlünder dhesm O-Lant 
mahr ‚wie 1 gerprochin wid A Hirne Mianoralı daher Ihe nahe DEF اسع‎ 
ودع‎ > 515 gemmmt Die Benamumn VAR lat zieh خا‎ able, pille rat. 
ländiachen Systemen noch in Marz 79% für مول‎ kurse a erhallon, aus den: 
uern & gekürsi. iu Zul» oder Nennwörtern, ala EISTE يدحا طأدم ل ج في‎ 
ات م‎ Shursshle, “a2 Geh, دعوت‎ Hapor Darm Ikest hich wol 
it Üewisshelt schliessen, dns تمل‎ kurse سنال الاي ل ن‎ System, (las darch 
das Enmoz-Zoichon mit Ohataf مسا ممما كت‎ Ist, ebumdulls an yo 
geheisgen , ohgleich wir über مثق‎ Kamen In diossm Systeme nur Vermthaion 
haben. Als später alle ععلدم اظفل‎ Mir سمل‎ duukieren سياف‎ in seiner Tnter- 
schlödenhell von 6 eis Imangheres ass وول‎ elikobrälandan Aluf (mil Wg- 
Iassuug. les uubern 1111 ونعام‎ ) gehlllstes Zul. elufilkeken (#1, aprarlen 
‚du Tiberienyer معصتل‎ u تاعمد‎ Immer, mit يعو بيسن ييتسسلكلا ضدك‎ 6 und Wale له‎ 
"je mach Adam Sprischen Sets, win die Manoralı au تا وترم‎ Jan 48, T, 1% 
oa رطا‎ U Anmerki, Haclı der Funfarung ara ب هلع 1د‎ los ون قائة وإ زاك‎ «Jen 
تنستسسير‎ woralischey انض عع رإنبا برعانسنة‎ daher von Ilm "Kara طاح‎ Ten عويم‎ 
انيمس‎ vlumstheibe I نسل‎ dunkle or und arlurstheils سل‎ dam ıunkls 1, 
mag. für den Orundlaut u der Nam BET uder ععلف لعن‎ enlllch وم‎ gr 
gwechuffen worden arin, oo dnsa IP aodanı Mir dan ahgeleitelen A-Lant pm- 
blicken Lat. | | 
Der zwelts Urumdrocal nach Cholam (B’iqufo od [ممسوق‎ ist der شتامط‎ 
A-Laut Fatach (M2), in den Masurab-Glusen zu der Hanmtschrift mit ‚dar 
oatländhcbun Pabktarlun مه‎ genunut, Is unserer بلصمميكة‎ hlingngen علس‎ dem Naizeik 
#390 عم‎ 5: oder SEE (ar Gostreckte) bereitlimt. Alk zmeiie Orunlvocal unter 
dern Damen ARE oder 777:8 erscheint or bel Tohadah hu-Ler] im Kü- 
sarl, vos dem Doppelgänger des Ubolenm, nämlich von omen ausgehend Det 
dritte Grundvoeud int tar IsLaut, أمسسمع‎ Chireg, bei dahndacha-Luri 
38. Aber diem Deo, باعتعابوطب‎ ein elementarer, Ist wur ممه‎ Alsselsuttingg 
von Petaclı, wie man schon aus 83193 van 874 TE von ME ممدسماسْناضه.‎ 
kann. Die drei abeelelinten لوه‎ ind dan: 1, Ehureq mine T-Iaut, 
In unserer Masorah 538 Taf la der Imlıylanlschen Mamsah weg des عن‎ 
rprunges nuch I genannt, Jautlich مده‎ © wm يد‎ mit der 10100000 + 
entstanden, بك‎ Games oder der وماممتمسة‎ A-Laut, mu عاط‎ Miichiug rm 
Cholem und Patach oder م‎ mil a entatanden wnd folglich su lem Urund. 
لمعم‎ Choleım (S'qufo, Aumsa) In gleichen ahgeleitammm Verhältuins wie Shn- 
يمع‎ sieben 3 Zera chlor der E-laui, mus Patach md Chireg oder = 
und | zusummengesist nm] daber In der grammmmtlscken Wandlung ia diem 
ممه‎ Abmegelimid, In Tatıd der oniländischun sechs Voeralzelehne, عسانا‎ dan 


1. Grundrocala = Abgelaltots Yonala 
1. Ohalem (S'yafo, Gemur) ل‎ of. AM Sharen (Kumer, Ollbie 
2 ماع ته‎ (Misch Puma, Pim) بنذ +3 بلنه كك‎ 
Fahm) 2a 5 Games oa 


3 Chireg (Saba ع دح‎ 6. Zora = 


und ie Balylonische Masorah, 931 


Ausser den 6 Voenlon und Ihren Zeichen DI; يلت‎ a, I Am) 
kat dan ontläinikische Fyrisam, werems eich dam - üiberlunmimche Voralsyatıı 
4/ل,1 اجو موا‎ hat, Mr علل ناعم‎ weh سطعامة - ومطهااسقتها‎ Mech (Fr) 
اندم‎ Ohintaf )2[ als Regalituten عمل‎ bahrklschen Aussprache, Kwischnu Qe- 
ner nl Gamez Clathf, ewlshon Shärsy und Gilhbäin wird bir أنلقفاط‎ 
street obienss wenig giobt وه‎ hier oin Parach furtivunm سه‎ He 
mi Muppiıg win #فنس‎ 75 mm 2 am Schlamm der Wörter, noch unuh einen 

Viral Brad Ur In der In mamersen هف #تتصافية‎ wiollnuhie Vermenilamg Ba 
Tinfür aber brot Im سعكلل‎ Vonulsrshiun Dei gen kan Vurbälieien der 5 Vo 
نداب‎ [Paiach, Cliren. :Shärwg, Games mm Zero) zu don Bylbun uud zu 
dam Toon Veränderungen ein; die won einer وعدم له عوج طشان امسر‎ 
‚Systeme dam مانا‎ Irchen gegrüäher .سلج هداج تمع‎ Sinmmitliehn 5, Yınala 
rrerhladen eh In امه رط ل , سعابو ممعم نسسمدهم‎ Cnmaiben ala 
Syihen, Ale ala. Wiki ع عتم‎ ham oder unob der علا سفضتمقح‎ ha Ylesiın 
Ihn vorloren haltın , glelehriol oh Une #اسساسفلسة‎ erlhonschlliessendo Consonmit 
wirklich in dor Aussprache ormelwint oder in der Auimfinton durch Daganlı 
bexeirkand int, mit dem Chataf-Zelchen (=), mar de lem ersten فتلفظ‎ das 
Ubatat بوسانبلعة انا فصل عطاوق‎ und دل‎ andern Pelle عساة‎ dem Yarnılselchem 
en a ‚lass 10 Kumangmenmmehtingen vorhanden el (für تت يك‎ = 

I gr - Se ZT A 51 Indem wir meh Immerken, „ta Ans 
ا‎ 60 2 den. كمع وسبيوووية تعبا بعس لحم وما حجدد‎ 33 und Fr 
Immer لياس‎ wird, جه‎ heile Hle Toeallosipkrit, iheils die Anpiraiion wu be 
erhelien : dnsa die Voralseiöten Chireq und Cholem, wenn 7 oder % folgt, 
kewühnfich über Tiesen stehen, haben wir somit den diannmmtinhalt don Weral- 
systems gegeben, ılazm ‚man. deu Schrifttext mit diesen: Vornleeichen vollkom- 
man beson am in مكمه‎ Kolchm umschreiben kaun: 

Mit der gröääiee Gennulgkoit stellt Hr, P, In elnne مالسل"‎ Winter nt 
نمك‎ hen erwilmien Handoehriiten wusammmen, woedarch dns Lesen lt den 
G Vorsferichen nnd den TO: Zunammmenotzungen mit Chagaf Klar und üler- 
siehtilch zur Ansulanuee gehrmeht wint, und ماعسل‎ vim Farsiniie ms dam 
مسداناء3‎ ven Malnachl, Has hier arm in Ale Hierher Heikhen عازته‎ 
sehrheben dab, meigt املد‎ le Wersehlmdundubt im. Tamm met adewihleh, eh 
Ulerzeim Klee arm dan chem Yun lreegmlnn , Indein ieh auf aa Werk 
aullist verrelbe, end nr ع‎ olüleen Reisplelan #01] lin Thnkenaung: Minen York 
syretaomm für die Erynalugie , Für die وسمسسوكنا:‎ hr Winter me w. herrurgebulen 
wenlan. are ke, للك‎ KE hat ممم‎ germlißelleh vom 15 abgelnibel, aber hier 


wind on as {Fr} سبلم‎ und Kilglich Yan TEE nhgelofter, win bermite ia 
jüäischen Natlanilgremmatiker ىه‎ geihan. Kwrischsis md I 8,21 md 
mg Hl U), {0 Mani امنا‎ Abinkernam Braten nur Aurch "den Antent عطس‎ 
لانم سمفلسااعة‎ Jones als Kommen ji Pause mod lese ale 3 Part Gal غناي‎ 
werden, miliromd nach dem vstlänfinchun سكوك جيك‎ Se hum a en din 
BE 5 

kilrt, Hei: 
beiden mütsrsehehlei; denn صمل‎ wird ور‎ Ale ro ren 1 
sehen 307% von ANY and 1857 von rg”) @elgt Del une mir ds Mate 


u Zn 
den Usnterselimd, währe bier Jones gr amd dumme. INT punktie im; 





Ebenso wird zwischen 435° صوق‎ 4, Id) 8 58+ amd 0 111 2, 1 ام‎ 
35م‎ unlwrsehleden, هل‎ Mess سحاكية‎ das لطبل وعاعلة‎ km. Ina Chatsf د"‎ 
tach (= ), Chasaf Zere [) fir Chafaf Saga bei ans and Chater 
سيو‎ (#) Erd gs Huchstatsm am een für alch مه فووا ع‎ 


Sylben, als In a3, (am), BORN) (nor) amd N IR (8) 
مطل‎ dieses Ayatem weder den Samen noch irgend win Keinhen fir Sog hat, in 
herelts aban erwilind nd ieh ansurm tlerienwtschen Mosorah kart slirhä dan 
Begol, aumdire هلم‎ men ولك‎ grrlge Klanelrmng (les Parsch, ala wriche عل‎ Heel 
سنا ونه‎ wird, mar HR ME oder 553 52 Die لا‎ Zelolen für Patnch 


(FE, =.) wien zwar اجام‎ dem atallaehin VFatchadl bush und, om 
grlautet haben , mein die Masrralı وك تسصعه‎ wur Dach, la لاوط مسالب‎ ir 
سكب‎ Fr, PL in der Despruchung des Veihältsleier unseres Bogel am lem ei: 
limiischen Yatash, zu حمل‎ Innen I-Tamı oiler Chiroq, wenn عو‎ den Ton hat, aba 
(- = ( ما‎ y (a8) Ba. ti, ir Ir a TE Werd, I u : 94, ١ ننس‎ le 
kurson I- Laut بت‎ I Im Wosrhfiemn , اباي مق نسلا شاسسفل) نط‎ ulfenlas sun إن أ ناك‎ 
Chataf gewunden, ale 9817 Jun 47, 2, 7322 رامنا‎ 12, 778 Dan 14. 
TORE Je, 3, nein Be 195 A, ee 01007 بد‎ 
Ihe: عمال ما عمجم‎ 1:4 000 Gel, wa سل‎ Snpgol im بجوو )مو كل‎ ana 8 


I dam mat Personen geworden, In der Pr, >24 ans واس‎ ‚Ju der 
form. mit Aidl,, wenn (ler 1. Banemaelant ein لافيت‎ Ki 
usw. Hr. : ركان‎ hat ale anhlerkihahian Dalspleke wu der “متطسمة ةل بساعمللسلالايب‎ 
وملة‎ ennanmangestellt, wm سمل‎ Nachweis zu Mlhrun, aus welchem Vooalon das 
tiberimalsche Sagol wmistanden ist, umd wis in dem وتسم‎ FR unsere 
ماس اتسسسدي‎ Helrmubtben dm Mobrklschen nine alehere Basis gwwiunt. Dies 
727 Each. 11, > ما نط1‎ Dedentung بمعسلعط ولوف ااه بوك‎ Kinn, Tin Ostländischirn 
ist ىس‎ übt 12? “a Prunomes fm. وجح‎ voralixiet, wor die "Masars in 


Uhag,‏ جسلسديلدة ال 4 Mor‏ سطلمة علط ummnekt IIp3 GE.‏ وات وده 
مدتتفاك Vuukrail, 9 das‏ ميا مع لاسلللفةت عقكة forte Tail, a 7 ie ar ein Be‏ 
immer in vorallsirt It De eiromalau Formen est Ex, 0, 2 iind di‏ 


Ars Hm, Ars, me, مك‎ I بك‎ we a ee عمل‎ 
niländjschnm Anssprache wm Sahrmihuee du} ATI Ta trend yenr=ayı 
der, 51, 3 uch der tbertingischen Bchreibung haben brachte Targ- dyr. m. ام‎ 


= ala Koguron Mr “ER  سسراسمأع‎ , Me Oxtländer schrieben ler اللوإن‎ 


UN (Er), runden U, BET CHE, BE). in Eu 5 سمط‎ ie 
hi mn mar 2251 alla sehon die Sinbaig تس اسان‎ un غير‎ kese- 
Aion und die Ondänder haben IN (DR). Ted mia it die Kürnung بذ‎ 
“ar 28 in Eigenen  )ةوجذدو‎ ı EEE) van >28 als aralischer Artiloel 

(dr „Era 48) nicht antorrehieden hingegen heist ii Üsilindischun ' فعضل‎ 
IN لد‎ der تسد‎ UN, Das 22د‎ den I, 214 dit ci Ucharllaiternd 
3 er ontiindigchen Aussprache: chenso aa Hab, 1, 15 fie mer mn; 
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BIT Ton 7 Tode SET ER IN SB, IT Me TER امعط‎ in Te نا‎ 
Air ar; 5 Ken 3,1, Amer} Sr. 27, ,ذا‎ wo allımihalben مويه‎ 
ren ar ontlällschen Aussprache mil Sohrnilgug مسا ممه‎ ala. 

tina hier in dem ersten Artikel gagrhene TI din ontlinilischu عله‎ 
linbıy karikan mn Voralsysterns, nach سمل‎ reichhaltigen Vinaker'wchen Werke, win! 
den «مفجيل‎ and al har, عاك‎ ein armer Theil der سلس حصي‎ Wrei- 
hiiten der bebrälschen Sprache, mmnche won der Tertenkritik موده حصي سانلل‎ 
reüllschen Schminrbekemun dich win Zurlehgehen ul متسالنا حسوال‎ Spaten dor 
Lösung uühor goführe worden, Aber ebonms Imichrend ممق بها‎ bubwioilsihe 
Bunenmung, كه هل‎ manch eamgetlsche Bohmlerighelt مز‎ Fassung Mer والتلتملعها‎ 
due Schrift, In Verkindingg oder ومس سا‎ wihisser Wörter van Auılern Wik- 
torn hose كبس‎ Toichten als anche سما‎ Kherieusienken Byateme hebt Mir dom 
kalyloulaulen Arcesayadan ha Hr #, moch aus siner Muudeslırife dio arabl- 
sel كمه مصطيية‎ der متام وعم ل‎ m daren Erkidrung, sine Kate über 
aulerweillee versellulen Por dur Acwente, Ahr alle hai ne arhaltem 
döoppoltw Arcemtiatlon dem Dimalugs ب‎ jınan 552 ينانا لسن‎ 553 gmmuut, 
نيه‎ der وتعبامهلساناسوس"؟‎ dur. Voralsyetams اانه‎ Verselnlellung IMmevorgorangm, 
verbanden und aunfibrich ليا‎ In winum awniten Artikul verdient ilieser 
Theil der Pschen Arbeit benfallı worgefikirt m werden Eiem dritten 
Destanibeil dus بمسلاعة."1‎ Werkes killen die Prubon aus der alten -Handseheift 
mit hahylonischen Vocalın umd Anonuten, als وول‎ Kap, A, Jar. Kay 1, En 
Kup 26: 37, Mich: Kap, 4, milt ausMhrlichen, die ملاسلا‎ Voea]- ml Acuent- 
syatero;, dis Wohlen Masorahs und die dahin gahirigen Reminisreneon. der 
alten Irammmutiker und ماك‎ Masaretun berücknichtigenfen Anmmerkingen- Tao 
katımt ماع بأعمنا‎ Cermmentar أنه‎ Halakuk und endlich el Krilsche Herstellung ver 
FEIN awisehen dan West amd Östlitidern (SM7STU, زومكححع‎ , Sowah ala 
sich auf se gross und klulnen propheilschen Sehrifteu erstreekin. Auch 
diesar Theil don Werkes verdient Alersiehilich rorgelühr am werden, Eben 
verdient das hölpepubme Wurkehun Ibn Euro’ über din Iwbräischen Zalıl- 
wärler, genau “EIS رعع؟ت‎ weiches Mr Du ieh 8 Handschriften hier اله‎ 
um musfiihrlieh بلس‎ Stern auf عمل‎ habyionisehs Syatym ormmmentirt Int, #iner 
eingehende Besprechuig. 





er (lie Ermordung vw. Ed. Vogel. 89% 





Zwei Briefe aus Afrika | 
über die Ermordung von Eduard Vogel, 


fir. Eutlog Ja السعطططة‎ [Oemahnrangthim  Tadlen ) überaus Merten 
Prof Hermann ام نفاص‎ arablache Briefe un dem سدس‎ Afrions, din 
über ılla Iitaton Schicksale وعدي‎ unglücktichen Lundmmumet Eiltend Wogil 
Nuchticht geben, Balde Hbf huntiktigem همل‎ bilder weh Liner nicht Hiehr 
u teaweltutude Foetmm, md mer ale تلسف‎ gerade سابامئية‎ Nowen ml عله‎ 
kanuines der tragrigen: Katastrophe blnanflgen, شد‎ all ale doch als Deocummute 
au der Gssehlehte dis klin Ktelsondun von Werk, 





Dir. Eiting seltafbtr „Die beiden arbierlen Biisfo ein Beantwortung 
von Anfragen Über den demmehen Koisendan Vozof, welrhe jch Tin Jaume 
durch gätigu Vermililueg der .عا .ا‎ Onborreichlsechen Gesandterlaft ما‎ Hiatigari 
Prof habs, تفصو‎ habe Ich Im Antrags von 0, Th, Kinselbinch ud 
Menzinger mu dis لاما‎ Aral ges a a ينم‎ Aare ale Über 
+ بم‎ Genandtechaft die Aniwort معللفطي‎ 
Dis Nriefe, gehen wwelorlei Grund an Mar die Tüliaie Worsel’a, Wer eine 
von. Zain elabidin: iin helnidigrto Habancht وول‎ Inflane Scherif vom Wiadäi: 
dir zwoite wom Actuned Saghalrtn: den Verdacht dar Zanberi, dem: Wogmi 
(virlleleht are argloee Hurorsieltigken) sich engesogen: Es wird املاع ابام‎ 
wiraattuseent le Urmüche aelues Toilen jewmanu sel, Hlshpermetaang besteht aha 
eine mi لقان‎ Mer le Ark mid Welse weinen Tanke: سلس‎ mt -Alıldin 
gicht, serie] Tch nulch orinnore,. in سفماعه‎ Irlliern Briefe, den Tel Traum 
veröfunälicht gulesen habe, sm, der تج‎ Dscherma hate Vogel eignnkindig 
lerkn Meramwschaten zit Zell den Krzif ahpchamm. Das la im wer in ir 
sin Mörkofe الايصرة هه اباعلد‎  باساسطنأل‎ : edles wer نمدا‎ Achmed Biglaleii 
sine سس‎ Ansicht mitgethellt bekam, das er ناغاأفنته‎ mloht wu لاعاعلاوى‎ 
sondern „erhal مسلا عجالشاس‎ #6; dadurch el, قفا‎ Verrinngenhiede Lan 
Tuzt ılasugenomumen , angedeutet werden, des der Argwoln der Kinwohner 
dureh einem Ack der Volkajmtie wich won der unhelmiichen Exinems dos 
Fremallings befreit hal, Füdenfalle denkt sich Snchaträn das Vlk ale صمو‎ 
عمد‎ der ؟فبعيسه للصمتا‎ 


جناب الحب اليعشم الفعخم PORN RES TER‏ ابراعيم رسف التمساوى 

بعت sl‏ (1 ميك الشوى الوافر الى Kalb‏ جنابكم أنه لتلث ورك 
Ks‏ الرقم فى شهر شعبان سنة IT‏ 88 كلوناة alias Lissy‏ ولاخر ما 
re a >‏ الواح الفرئعى الى تتل فى al‏ #حل سلطا ats‏ 
ولخال ان عبى الواحك االذكور u‏ انم كفل باعل الأرذكي YA,‏ 
كاى فى شير شعبان Tr‏ عبت الواح االمكور كان am‏ من 
Id‏ امامنا إلى wg‏ وداى وان خصرنا الى هه اللذكيرة بعده 
loss mus‏ اليها وجحفاه مقتول وسبب كثله نان سلطان وثاى 
:طلب منه حسائه الاخضر وقو لمم يسلم لهم فيه والسلطان اللكور 
Spa‏ جمد als‏ وقد كان ذلك وعى apa Ihr‏ كنا اخدثرنا (؛ 








| 1) aa a2, ا[‎ Hl wer oder mer, yalgär-maurschun 
Pröäsema. Fi Brei, Fi 4 Wenn rloltig gelssun, نافد‎ 
das Wort bier auf sigentbliniliche. Weise für د . أخبرتا‎ 


“ m 

PR ER Fri yon ul, Ei 33,‏ مس Zwei Briefe‏ 
ul] nis; nal N Ar‏ بيد كدروس افندى وان كان قبل 
AN:‏ أن عبن الواحد u are‏ لخيرة غهذ| قول لا يدرك N‏ 
Kin‏ بطرفنا ولرييا وكتؤى اسم على اسم allg‏ علمتاه من أخبار Diss‏ 
الواح افتضى ها فد | u‏ قوتدا تعر أل عبد 
اتكريم اأتند ١‏ «الى. «نكاروس اقندى ويوسف Ni a‏ من Aa‏ 
وان ارتاتم us‏ عرد حل ادامتة؛ الا فيهى بناصر بربر. عكيدارية 





ac 
eh BEEIN معلوىم فى‎ 5-5 Ban 
a ol 
dr 








كناب المتعهم lat‏ الك حصرة محيثا العرير اترشيم يوسف معلم 
اولاد باى Wr‏ 
شوق لنحدو حصرتكم يفوى التوصيف, ويتاحوز )1 التعريف BE‏ 
خصرة تاتكمر المائيسة بكل خب اذا سالعمر عنا مد الله تفال يكل 
حي وما نسال الا دن ذأك „Bil‏ اللطيف. الباعر ولقى :ورد انا جوابكم 
ee‏ ف دهم عبان 9 gs‏ بيان ما أعاماك يم nt‏ الك مين 
Ay a a‏ اقندج الافاعيا., | كانا gi [am‏ 
الطرف url‏ التبحه إلى وداى ينيف دارقور a‏ رعجوعهم ان قمر 
ut 2 5‏ لهم هن المطالعم على لات Se‏ لهم لهم من el‏ فارغور رت 
mt Ki al ae Le‏ لعدم 
اتوحيهم ثم MP‏ به = dur wi,‏ الواحن ra‏ 
alten En‏ وما nike‏ فنا بن | et 2 As‏ هنا > 
مكتفويكم عبار lage‏ اله Sl ds‏ كمرنا de‏ من يكن 
له معبفة فى عحقايف م لك عى يكونوا حاضريى من قلك u‏ 
فباثنا .ذلك تي لبا أن 'أحمل a‏ 


أل ا 


Bi iv vll 


ب ظ 

326 تماق‎ Brinfe win Afrika üben 11 ودما«مممقلقة‎ von Est. Vogel, 
> الحارف على سبيل التكجارة وحصر بدارقور وسريعا يصير‎ a 
بعلم جتايكز‎ aueh Sb; هنذا الطرك قفوت عل إن مى؛بعد تحصوزة‎ 
al ع اخبار عبن الواحفد اللدى وععافو الان‎ en. بيا سيطم‎ 
خاعلينا ان,‎ ke وسالناء عن‎ a Mus > قل‎ „nl 
الواحى افندى  اللمذكور كاي حصر يذار برقرا نجدة السلطان‎ Sue 
5 ويكتب ما‎ IT; JH الى‎ Bu شريشف واقام بها اياما واخيرا صار‎ 
افراء‎ Dia الشمس والقمر لاجل‎ u ادواليبا‎ u, من ذلك كم‎ 
UN lan, تلك البلا ثحين ما راو مذو كلك اقل وداى يعمو اله سالخر‎ 
الطريقة كتلىه حفيقة (! وما‎ mans والكهانة‎ dt الدواليب بن باب‎ 
الفعلع بد الا لجهلهم لتلك الصناعة وغرابتها فى بلأدخم وعدم‎ nA عبلرا‎ 
ولق احييلن بم‎ u ما ظهر لى من‎ I, احنف غيره‎ dur اياقنا‎ in, 
هذا الرمن ار عدم‎ N لذن‎ ar وأما عن امكان‎ 
وووسى‎ a طدروس‎ he نا كاب عليه مايق‎ je Mu 
الافرتجبان. لآنهما اجتهد!ا فى ذلكك غاية ونهاية وما وحذا) الطريقة‎ 
وليس اق عليهم‎ u للتيجة وبع ذلك ها من ثنوى العقول‎ 
أشنا من الصواب ولا بد اذا طالعتم لجواب الى بيدهمر الوارد نن‎ 
daher, شيا بعد ذلك كم‎ Dina, دارقور تظهر لكم للقيقة‎ lade 
hell مويل شرق لاحبابنا‎ Yeah ومطترى لتنيكم آن‎ Ru 
سرور‎ Met اد‎ ll ويوسف اقندى ثم وكاتبى‎ il طدروس‎ 
عزيد الشوى, ولا لثم حترمين‎ Au, Aa 





الشكر للد un; al ei he‏ 
WE Fin‏ وماموو 
u‏ وود التدقيف ee‏ 
تحايلة حرم يردن كوتخان 


1( Kal dor tiebersetsung “ملعل عوتسلى‎ nlleee هك‎ Li belassen. PL 
.ولا اجت2(1‎ Fl tes, Pu 


3 
فجت‎ Bröfe aus Afrika über غلة‎ Eromedha ern Ei Vogel 7 
L Yon Scheich Zaln #l-ähidte al-Kunıl 9 


„An Se Wöllgeharmem, dem جرمعلة وكاس‎ bwelrerehtten Yrminid, 
amsern anlır ühremwerkben: Fienattf Rehnkeh Ahrähdir Aal) 
dem Tnsstaehuns 

Nach, Itneheang dee Vehormneees سينا سكمير مسمس‎ Sehmmmnht, Burer 
عام يلاك‎ Antilta 24 shanser Emm Im Mimat Sch hin 1979 [Erde Tanıiar 
TBEH] rmeltishoner لماعك‎ bt olügegnugen: عاك‎ haha بسساكي وكا‎ seinen سوق‎ 
verstanden ; und كذ يلاها نصفة كلل كحك‎ darlu versehen war, Kimmrulie 
meer, Shin مناه‎ laufe daran han, ةل وفدان‎ Wohleeluren nterrlehken 
au نلدىم‎ ww, wir abet wirkfich ناس‎ Me م كسك"3‎ "١ لطاكس تاتسلل‎ a) 
werdilili, ‚über اسان‎ wurde eu Hhanlıe Psechn), ter Herten ne شط‎ won 
Wall, ‚Miruuflene mir Antwort: Allerıliune Ist ver rein " Audit 
مم‎ dem vorhin gemein Wirte gehictek ستضاظ‎ , mh منج‎ grerhah سا نذا‎ 
صلا‎ Feb السرف تل ك1 عا‎ 1801 Dr eriehliiie ' اتترل لطم شلك‎ kette sch 
take flch wor قبي‎ ١ ,أغدر نديد وإلاية‎ Wat Arne) الفذن عضر‎ Ihe جرساع ور‎ re 
امنا بسلتاسمناء‎ unsre Ankunft كطاعووا‎ aha مهما‎ wir مذ‎ tie Dis 
Kmmalıo seiunm Token war Folgmimdn, عسل‎ Hubean win Wnhäh ملكا‎ yon fm 
hun sehnnsgeeeichien Kofhfauln # ترون لعو‎ er aber wer Us blerla nah 
en Willem gemeren: Ede  اممقم‎ er erw Fulian sem” Wave مده‎ 
Dsaherma) واسإناكسا‎ Ihr va ich, md جنك‎ ar auch wirklich gesohahnn لماكل‎ 
يصعلا‎ Ersdgiles habe le de, كط( ماعط - أن اناق"‎ milk mes 
Erzühlung des Hergänges [in بسعسله‎ [ Auch edende th) Klon وول هما‎ über: 
sand لاملا‎ Nunhricht مسن اهرمع‎ Wim man علد‎ Kw- Wollen جع ددع‎ 
bat, Abulnlowähii  Kitendt wei noeh ناصرق متك مهلك اله نس مساو سدس‎ „de 
sch biber bl met Ama Mich ولد‎ ame meist, Wislleicht El ein Kane 

Hleruft Taban wir die عملم إسباوكة حمس نع‎ gekimmenen Kacknichten von 
SAbd-olwähil EMmdi, wis peschöhtn, offen durgubget, Mita I64 em Beh 
سوب‎ mach "Alıd-ul-kertn Erfendi 9), Tedonde Effiniti للك بزة‎ Eirendl m ud ach 
Allen dur hei Eneh, Wim Em, Waltgnboren ممصم‎ gran سكل‎ Anfht. 
hultumet au wlssen weilsacht! derselbe ist zu NäsicHerber in der Mepautschafl 
داقع‎ wei Ihr bmanktam نك‎ 

Aus {non لمانا نضا‎ 1279 (20, Mai 1831 


Bali "aha‏ > السك عله ملاتاطة Zalu ٠‏ الماماعع 


1) مانس .ل‎ 2) EL Vogel, 

3) Boothor: „Unp-de-more, will, ewalenr de cher, „anse| je 
„Uboru]) مك عرب‎ more, (nn poll roman, int هلا‎ dba أنه‎ bei ففللساستةة‎ 
na ادقم , اخصر ,وجل‎ matt Fi. 

4) Dr. If, الم‎ 5) Th. Kinnektauh. 6) Tr. 11: Marin. 

T Th. Kikzelbnich. 8) Wi Münsingen 


338 Zinn‘ Beiafe aus تراد‎ über ılle Eirmörebung mom Zit. Vogek 


L' 1 Won Sezalräön Effendi, 


Au بيك‎ Wohlgeborm, ten hochgeschteben, wärligen, سماعطعاص‎ Mer, 
unsern theurrn Freund Echelel Ibrähfe ‚ef, Ersisher der 

Kinder eines ıemtgchen Edalumanad. 
esse Sehsiucht karl Hank) Gbersieigt alle Beschreibung wid uhr Mer 
alle عصددستلاباعة‎ hinamaz mir lagen alu hiermit Ew. wilels Person dar, die لأحصيل‎ 
alles Gute erfrut werden, ige, Weis [hr zu. wissen wünschi, win 659 انق‎ 
geht: وم‎ geht nm, Got ac Dach, gas gu; wir wübschnn har zu wii, 
win Euer odlas urhalumss (hamülh gestimmi lit, Euer Im Mast Sehe bh 1279 
(Jarsar HEHE) ges hriehener Brief Int جمه‎ engekemmen, eutbaltmmd عساء‎ Darstellung 
ders, rau Lile التعتتعولت‎ Ihe humane. geulirini ممتسسعع"1‎ le heilen Fraukan 
Todirde Edel ميقل اسه‎ Effiendi, weiche kucher Kamen im der Absicht, لقا‎ 
über. Pikrffie mach Wirdäi am ممساموعرا‎ , alle aber املك‎ im Ihr Las aurieh- 
kibrten It Beränksichtigung dessen, was wind Id nes عمط وما‎ des Helen 
لديم‎ , der Alma سوه‎ Sultan علو‎ Eihefle ale Antmeseh mu dla تعسسفغااتويسه‎ 
war, حك‎ ala in لامعملل‎ Ihrer مجك‎ a ينلا‎ geschrieben hatten, und [da Mherüok- 
siehtigung] der Ihnen won deimiulben dargolegien (runde, ie Tiemieen, Kun 
يب‎ für ملو‎ unmöglich sel, dabig zu reis: former - [unihnltud win يقال للدتيده:13‎ 
dessen| was مله‎ Euch miigecheili balım Über dem Tor les Frauke Abdeul- 
wähld Eflmdl zu Wadal, mid Boot an wm geriäblates Vorlaugen, Ench vun 
dem, was wir Uler Ihm wisse, eu Mnlerrichäan, Wir haben vom Euoren 
Briefe bla ومنستضا سك‎ , wan ar ehtlilllt, Kountoiis gunamumen, mnd وم‎ din 
hierauf Fulgenides zur Antwort: Nach Hingang Euren Sehreibess fernchten mir 
nach Leuten dio ممسسل ومم‎ Gegenden [Wardi همه‎ | in unterer Näls mirun 
und gmuun Kemutbas arm ht, wie نايل ذم‎ wirklich. ale dam Oiemange- 
Meta verhalte, Lusiwischeu erfulsen wir, duss der erwähnte |wol] Kanf- 
mar تلسسياق‎ Tauka ماه"‎ sich In Eamdelsgeschäften dern hegebum.. habe, 
dam er in, Dästlr _ ne! مل‎ ad. زر ماود مفو لجع‎ werti, an rede 
| him mr أعام شي ملام‎ sehn amd طعا‎ dam wahren Sach- 
Geha ل‎ kaba ابه‎ Kr. Wullgehören won deu mir aleher bekamut- 
gewordenen Nachrichten‘ über All-ul-wibid Ellundi Kunde zu geben. Und 
siehe, mun ie عمل‎ orwähne Kaufnmma wurüekgelehrs; wir haar Alam hama 
zu um krumm Arm أنه‎ Ihm. Ihr dan wahrm Anchierhalt Immfrmgt', wrrauf 
ar una Füllen gwautworiet hal; der wroähnte Alsd-uleähld Kühl ka In 
des Land Horku zu Ar. Huhrit ®) dem متك‎ Belrerif, bin فواضلة هل‎ Tan. 
Inschaute aulotzi dia Berge wm سسالا‎ und weichem auf was er dort darım 
sah Auch stullis er mailwmarsche Instrumente ١ Dawilib | auf zur guamaın 
Hkobachtung von Ann and Mond, mm die Klimatitahnn and لابه كدي ملفا كا‎ 
ووفلع‎ junes Lader kenn au lermen, Als aber die Laute Im: Wadäl aulches 
van Km album, inelntan ala, nr wire ein Zauhearme und sl Fantleren init 
sölrhon, ınallirnatlächem Tesiramenton gehöre zu den Zuuber- und Wahrsager- 
könsten + demmach tüdteren: ملو‎ Ihm Iungahaim 4), Das than sio aber nur den- 
egen u ibm, weil فصول ملو‎ Operationen nicht karmtor, weil desselben In Ihrem 











1 Ian in des Abschrill. de Mriafes aichande War She dal علمد‎ ke 
dieser Bodtentang wicht bekannt, PL 3) Nach dem Taxtwortt; ls der Tat FL 


Eieischer , وملست مساب بامشاطال‎ ums Afayreb. no 


Lawls gen sngewöhnllch اسلو‎ amd well ale autche much hei kun مصاسة‎ 
un ir gesulum Tut — Did عقطعلة شالك قد"‎ bekannt prwurduntn. Nach: 
اسار‎ vom Aha, mar demmm, ich Pine Anfrage Ilnrzult Iantwnrti Was. als 
داق‎ Mgllihäeit ander Lnmigtiehkut hesräfft, dass ‚human fi gegbiwärkiger Bel 
wu عضر ميعز‎ wordeinge, mu ll me damelt Mich م‎ Arie, ala هتنا‎ Trakdanı 
Franken Tedorda Kffendi nnd ساك‎ Eifondi' blerbor kann Ale wäh nloh 
nändieh. beide مل‎ ler Ihmiolung lin Eussorie Mühe ind handen بإعول‎ kein 
Altıre] weiter an سمسصة‎ , vlgleiole مذو‎ werstlndign er Kluge Männer alnd 
عله لسع‎ rich Verfahren عطق ووذ‎ rehllgun wahl zu unterschößdlen wissen. 
Wens Ihr den سل‎ Ihren Hündlou وعباءلاابيشضعنا‎ Ile ب أجووا‎ ne Them wu Kultan 
von ‚bärlür zugegaugen Ir. 30 miss طامنا‎ der wahre Sachreslialt klar wenlan: 
ich Tale nach dem dort Mitgekhwilten ülehts welter zu angen Sehllenulfel 
ursuzfee md hätte العا‎ Euch, mern gmhrem Fremden Tertörie Ball) amd 
تلن يتن انوا‎ (heil Euch ; das Urbermass moin Sehmanehr Inne Ihnen] 
wissen zu مسعحعا‎ Auch wein Borrukhr, الس‎ Kate Aland Muhanmumd Kurür, 
drückt Inbeeniulere اندض‎ amd Min mine Bhregrune Sehieuuht mach, ياسع‎ 
ud Thmen| num Alpen Ihr بعرو‎ homhuremahtet مطل‎ md نساافانا‎ ! 





Eule Mularrem 13250 Allee Tun DENN, Siegnl mli der Depisde: 
Sokalrtn, End, ادرتاة أعساتة‎ Hort if Dauk. 
dere Kaufinantegilile u. Öbor-Camroibur 1-74, | 
| 97 | أ وومسساسا؟‎ 
tm Harirk قلف لهذا‎ Be 
سانكم‎ | 


Iülisch-Arabisches aus Magrel. 


Yon 
IMs سناع ميمه‎ Erzihlung von dem Märtprertöde ln nsarnhlnlschem 
سة متناف‎ dogipeigerriniten.. aber Winmotrischna arnhlarboe Vor انين‎ hebräl- 


wid‏ اغا الغانات med Uninreelrift‏ “مزال رصا متمصمه ممزوسمينسمشتمل سات 
ملمطمل تصدكى. بومسباتم تممسامماولا Benjomin , bekamar dureh wohn‏ ,لر بل ممصملا 
ner Han‏ نس ململ Phelle, Hanne JERZ, amd‏ 2 ,واه Amerika. Ihe‏ 
babr, WJuatrat-‏ سلما ]تمسق ها Verse‏ عمل grau mleirrergebune Abschrifi‏ بمعلسس 
schrift hof wine Tonnehe welner Ülnubuungunossen im marokkambaden. Hekrtu‏ 
md Ale Mehenumätssule des hier geuhlldeeien Krels-‏ 2515 مال erhalten; über‏ 
لقا der Verne‏ مطاسضكتية geben. Dre‏ امسق er ale hehe‏ عداويف) عون übern‏ 
Autkına‏ #مججووانا لهس وها لها Arsıleeli,. Hitlers‏ هناف أستاء جوع مملك از dia‏ 
aller Herichtirngen erdan mir willkommen 1‏ تتساسوودلاة Birne‏ 
ORTE 520 Bun‏ مدوم Da ar‏ وو masse Tran‏ 
af 280 nos‏ 
Kynszanau BT Ten 1‏ 
تبنم دتمم ar‏ دوه -[ırn:‏ 


a Fleischer. Jüchisch- Areblechre ons ‚Maeb, 


Hama an STR Mau لذ‎ 
ke 5-11 11 
Er graz enssp: amman 8 

erh ir Kan AUMED MIR ON, 
aaa aa رود‎ Dina 3533 A 
“Ammar 57777 Ir BIO N 
“aan pun Pubn NT TR SR 
“asp pre arme ) 
Kup aan يرح‎ kb nee N 
Am u TREO bınsrang 
Eyuhs yb353 Dion Ss. وذو‎ am 1 
eng Sp 17 Teac 9 ron 
Hay aan وو‎ war Drang 8 
end nam 7 Rp DrIt.82 

9 سجر ذه p53‏ نورك ومع gsep‏ 

محم 5ه كنج أحرح جد دورو مجروبت: 

Kuba ei a كتدعم كه‎ 10 
“ee ضر‎ Mare TR 

“nn Bar ee pn 11 
ee arm unbe p53 15 00 

A re (am me 18 

an ner Bay 0م ترود‎ 
ديه‎ ab, Rep Tun en 19 

Kopeb aan um orten am 

“uno mieaz pm ro Sup 14 

سطبرجم د rameatars ur‏ ع باعبجبج ا 
15 حمر en‏ حو أوجائع San br‏ 

Kaps JPas2 I nom Man 
Emm RITIO TO Re 16 

Kae E12. ووب ا‎ 5853 

“3 وروم‎ KT mat mass 17 
Zn Bags a ar ا عله‎ | 

gar ودى د‎ HRS" TONS Im جه‎ Den 15 
Haas عو‎ TI AB3tT 8771 5 


„pm. 





11 Bad لخدام لومز‎ Ind. 


1 =, Kur die Iniden arıtım Harbarahon Alone Worten sind بععطعنمد‎ die hellen 
a دل‎ wre. سا‎ Örlgimml , wis m schien, dureh else: lm ausge حرو ا دلت سنا‎ 
1ف لكر يوسي وآن تتح فاكلا وصوديض ةا‎ 


Fleischör . Relikch-Arabischre ua Alageeh 331 


Mb wem mus amiiip. If 
Te age er (nme 
Hear eier mat ame 20 
pen Pre كيو امركود ود‎ 
Egg ar ja rat طون جه‎ 21 
Herz Ten ea ren 
سينا‎ asp an Heat وو لودجم‎ 208 
“rap Bias Ir er 5 
Haven ردقه وصطوم‎ Taosn Tr 9. 3 
“und ووم‎ sang ara Ta 
“sn u paab Byrps aan 2 
Haan RDS Anm ann? na3D 
a er 005 
om "ran mh ee nom 
Eu ar جردم‎ aa Rene aa aan ورج‎ 
‚hun ra ara “er ne Sinn gold na aprbio 


VUsbersstenm: 


Üieschlchte ılar وعدم‎ Fulilka, mwölche für تمل‎ hanlipreiallebmm bedligen 
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Kamım Oote ja der Sat هال ,فاط‎ Gar beiiten möge, geirlter 
weurle 

Verse lekjeiiigen welchm Ami dem Tode «len Mädchens سمج‎ we. 
عرز‎ Token يفص‎ für صل‎ Mer, den (wirklich) Ruiemdlon, الموسلط‎ 

&in wur au Hanne bel Ihrer Huter auflegen ud ki lem Lande wo 
Srrteinen und Juden gebenbt einmal, | 

The Mike sah, ده وه هفلك‎ netten مسرل لقلا‎ war, nod Einer د لأوهع‎ 
„Behaul dass Diese عمسم‎ ılon ‚Tuden hai u 

Sin kam سوه مللى‎ und. Klkdoten schnell alanm irren Haufen. Aus 
khrer Mitte صوماء عله مطاف‎ Kreis run Klehtern, Meisitreru md Zun- 
فوع‎ au. | 

Fine enger „Diese Tut سك‎ Tale Irkanntz ade wird ulm Hachtgldihige 
würden, Lorskanfen wird air der, welcher ورعلك وا‎ een Übeintern nnter 
Verschluss gühalten يصب‎ Fir 

Ikrı Wan hist dm 1, Kine Jadin“",‏ سس Fragen al u gen‏ ماق 
ale Ihmin,, „80 Füdinehum: Geschlocht "*,‏ نيزيو 

His aagtee ننس‎ Ihri u hlakenme سمل‎ Anka! Wies al amgun {ıllr dafür aus 





Teufel قدا 0 ممطفي‎ der Sinn. 
Teufel wird Mens “ماعط‎ a dal). | 
won. der Kothwundigkeit hefinleu, Ma wirk 


I’ 5 هنا‎ Uriginal «at وا مم‎ Ss elumlaael 8 [bias ء 5515م يزور‎ 
١ ; nach Miichmanmung واه يبا 5لتتفكوياة‎ 

3١ زوك‎ die Bar pe Mas Hodemsarten. bil. ua fuer 

wahrscheinlich er) Fiemanı) wird . مله‎ 

بد هارما ا كمايا Tl ann‏ 








Bar Fleischer, Sürkisch-Armnhisches mus Alngreh. 


+ Puetiktigen) عاك لاج باولا‎ af ون‎ Mh ١١ عال مه‎ alla وكسللبصاجويى‎ 
وساتبا يه‎ gabe, Als. u  زهيعوسرو‎ len" 4, 
A ,ع‎ Di al dert "15 مربي . 016لا1[] اقلق ساس‎ eıte Irdinolos «ol mil 
verfübre; Nichts Dei بقااطع‎ und mwrergünglich als der Herr, der \wirk- 
Tich) Sisnle, | 
B Bir, وار‎ aller Burn , am Mimi a a Mükbenggentind, er, عمل‎ ale Nach 
rate, Ale Jedem Tann) نسوكهيا‎ lat, gmehsfen hat, 
بام‎ Er, der حل انلعلة‎ Wine amd dee Prenemven aunlonmt F|, ers der mmune 
Vorbeltern din «ber: Krachtsehaft تسلف‎ lei, 
11. Er, ln ie Frgnl md jede achnellbowsglichw (Thler-) Beatalt, gr, ılür le 
Fiustarufge win) فال‎ Seren in كك‎ Anal! gechnlfen hat 
12" Warum walls Ich عمل‎ mnlch تسلا‎ verkaufen, dass Ich elus „Rerhtghilu- 
Holy "wlan, انل . , مسحي سحام "سحلل لغرا‎ Dulden, der Vertmndt dad Ale 
vorschiisschame Mundo "| ١ | 
Id Weder durelı ‚einen بتدمى‎ dureh, hmmm Klantun Golden wirst da mich 
worth buch علس‎ mh an neh . ف وروظ ]روصم‎ 1 
11 Kine Be „Geht, beunliwatst ale Manns and يجبا‎ Hi Pius سناصساقك‎ 
sich حضيرا مجلسع اتسضيه علق‎ Weiber um ale weils ملك‎ Alfeı. 
IE. „dein aprach Be ee Der wem, lass wie en Herrn 
höher Falten هماه عله‎ irdischen oben, während ibr Verleugnungssnhminde 
Ihn wicht komm, مسجملسدم‎ verimmpnet. 
IE, Tat dam Indien Bruhn etwas ande al نان‎ saschh mu Kine pelisinden 
Wallchen, لتصعسمك ديسا تأماص)‎ ala) wie اسل سدم‎ das Ange افموااباعة‎ 
0 ee ne رع‎ 
IT. Ich فلمك‎ in 1 و مسطانقو‎ — amıl sohmen وتعنايم وأو‎ was ععطو‎ der Herr 
ir وسصتيوم‎ Amt, Ink win مسطاناصنا , فساعلا‎ (nt 
Wirken و1115‎ Ir dhnsern يناعا وعاعداتها‎ wird ale vergehen? Michi انا‎ 
لسن ويناس‎ en vergläiglich عمل هله‎ Hr, der Aulwierwiinllgw#. 
Be magtam au Ihr: „Dim Olnubannheksunkuins 1+ las عمسا‎ Fon, 
و‎ nuleh haha ® لك موتسر صجد تسرام أسرولة 11" يوم سس 00 سنن لاك‎ 
انا وهأ اناتوم اج لاوم‎ ML. 
a, Bis ممليهر‎ au Ihr: „ee we نا ماعلل‎ een, wre en Allan 
Telta ع‎ michi amd Er dann. fühl: feiner, herTicher Schmurk . 
1. Kiridung: die für io pam, Beide, Behieifunhessiz, raum amd — Fl, 
DB: 4 leere arten وناعله اوضل لش , تتعسلة عله‎ we) Fr أنلماكه‎ 
Diss نك[ سحصوف‎ Serihalte „ Int 'معهنااغتشفصسس‎ Gimmbunabrune > 
1لا‎ Sach lem Tore ع فل اواك‎ will hal af mich” when, die Haar 
sach فراعم وض‎ Wels wi ruhgirer Ansprache fir TIP ateht. 
F si. (atom) Kenmmniss von ihmun guuommum he. 
3 ed نويزم وكوا عو سم مسد ها للك اللا مسي الأسجا؟؟؟ تلفق‎ 
سد‎ ee ar Abe Man Verselloasen zu hafisı. 
4) "Grifich: ohne Wideriegung oder ohne Widerjnghaem, 5 
5 lee are Pillen ‚esteelsaltenn Kullglnuitär, — «ln von festge 


re dagen Dingen Tereiiminense Bill, Abulich ıleni Aruunfniachen uns alfa 





SA Auf, Mira eis (amleree ala waa Ihe (Jetzt) kn) Emdet rasch mil mir, 
كامسا‎ lc. lt scharfen Behwerkitt 

3 Pie Frmmme spruch das سسطعكا‎ Gebet und erhob ihre Augen zu Wut, 
Harn Anbetungewälriligen : 

2 fur Tirltschlägen, عل‎ Nnglünhlee, Lisselles ieh auf علد‎ sin: um Ur Dein 
Alk een tr وعانا مسلط‎ Piirontia. عسل‎ Herrlichkidt. fh Eimile 


معام وله الم لموطهنا  heiligen‏ هق dur Belraktr (low), er Eher‏ رامذ 
Ile dung Al-Iikz der Falke),‏ 

Hatwils ans Kanchhi, einer Sind wo‏ مكستساءكى Tochter‏ كل wur‏ ولمع 
."مصاع تداس Kurseni] and, Foshliehkoft‏ 


Aumerkuupri 


t Kahrrihart und Aussprache Tas hehrälneh-arahlerhe Tram: 
يللد خا متم تامزا دفلا تيع‎ Yirhramn et ها‎ Allıemelnm das gemäksillche 
< كا‎ re ge zu د‎ &t 7 اسه‎ Tr zuhten nicht mar Mir Fund ونك‎ 


vernehmen m اح‎ 1 Fa Tan Wertende رلك‎ Y kommt 
nur atom We Novo, سار‎ seta Mr, Menden für be im Re, Von 
Kigmthämlichkulten كا‎ Her 13» باع مؤعجا‎ wil der Ananprnche “وبال‎ Hiuchatahen kat 
Palgeulda u تسا ويهسسءا‎ > 

Theis Mike des je سكوصرالة11 سبك‎ , 845 , 158, bilden LI Wiieien uf 


3 اليه‎ : : : ١ 
يلم‎ , DEN Wort auf ريه , امك‎ dessun Endung sich alkır unter dem 

E zZ 5 1‏ ” = 
ال ها ا لبه زكه vmrwandult: Tat‏ سايكا ذا Aöcemign‏ وما Iprucke‏ 
RINDE 1 7‏ عو نيد ler‏ وهتباك أممطابومصطتاظ سناد nrablanhen Sprachkunde im‏ 


Bälle Gm ا‎ Wien, DE, 5 IBTE 2 Hin Wert anf Ir, fe Y Tan 


#2, une maurlacher Aussprache ullia: ع‎ Kleben, (raum. man اغا ناسل‎ 
in au, نأ مقا ,عم سمال‎ lu وماق وجري‎ framgalme aralım. A 1844, 
م‎ 01 5.5, 4 Wörter auf M— naalı intnriche Ausprache ner كريا‎ 
١ث سور‎ MT Vor, 15 ma 4ل‎ Mh عسل‎ Demimunkiieen wit wa, 
وس‎ Jar een Ciao prlumn t „a= i A) fer Ki, ربق‎ TV, 1, m 
nö, Bene | عمقل ةوسن ااسسالق‎ Frmgiieurahe dee Ainlseren جلدم‎ 

11 Dis hellen دمل‎ Were wind, we ar Hrn 58 werläsgt, In der جعبات!]‎ 
vetnuine Irre 

3 عوذ] طائية 0 ادي‎ ayıklare Wurt nie wulrhee Jedenfalls mit 
unserem tensen, damsear, و وول‎ zunsmmenhlingt, wird. üherbamgt wos 


Bpmas ul Pemsenapinl getrmunlit Wahraheiufieh الس‎ line Menmrkmg ir 
ingische Selteiaufopferung der Mädıhemn in «late elannunderne نعلي‎ Mall. 


Asa Fleischer , ماع الوك بلقل‎ ame Mugreb, 


miree ana 5.55: „Kite, ale — us dghya) lea wach unilorer 
Aussprache Wr لزاع يان‎ oder كلم‎ uripriingliches Nomen in Derminnteform 
Wer لزاع و4‎ Tante sill, Meibt Aahlngpatlit, ١ امس‎ Wie mai 1 al 
parusnglachen A: as v.&, Aplaesenls von Kal =, لتى‎ Pet In. Bremer, 
كوا‎ de lg arabe,, Paris JHb6, A 06 2 12), md De v..10 eg 
mit) rein مسرا تافام‎ Haimasnsats, wälsend diesulbe Wortferm V. 19, 20 ui 
dns Femininum ولي‎ wurztölli 8١ 
1١ Es #rkinert mich dies an: die behien won Herm Dr. Nälriake Bil. 1 
5: 347 2.9 a I0-mingechrilien altarahlnchen: Vorsa, der Ruinmörter مغيكًا‎ 
nt kun, wie Ich In-der Oimernbversaumalung د‎ Augitrarg (Hd. XV A كلك‎ 
z un au erwies suchte, nach Sprunkgehrauch und Grammimtik Notalamı 
تكرهد موحل‎ inlissen, A ناه‎ Wiarsotiren It: „Wäre lexbitire) em lehrt اقل‎ 
Eilip, قلف‎ Mahler, ‚in aururlässiier Main, a0 hlkte nie ken Mensch فلاس‎ 
fleh: nicht لساحوا‎ lu Miller) gelulfen لنسة‎ Mei wärs nichte ala sin Wegwfirt 


ling für den mau koln Miterfuhl hats [L wa 2 a); ders gibt wo mnier 

dam (ieschaffım اسن ويم‎ ‚audure ملم‎ Schlecht + Diner Auffassung 1581 
Harr Ur. لمان‎ wilbet had, ععماعوة‎ erwagten Vermuchuug her , تمل‎ 

8 توق‎ ale Entleltmeur aus dem Aratäischen, setzte er din andere untangm! 

In. ham worte سال لفطلاف ميلا‎ au انام‎ hinaufgusugenuis Schwaife des 
| 






: 1 a Rh TR re ac ie wi اننويع[‎ ME “آقس‎ 

Jetzigin Ansscht won dlesmm Aukiaute als عمسم‎ wein aralilnchen واللساماة‎ 
| keiten هات‎ dir وصوك‎ Pirkefe سراسهاء ستيه بلعتنه سة‎ Mick dien 
Herrn Prüf. / .كفك‎ Aller tberein , mar dans er ملل‎ Entwielung dimes Auslanier 
au الترقم. ودار‎ ie Heil وزصاى] الشبويى‎ md. Dinterii RP 2 1114 
Mufasgal od. Broch 8, Sof لع‎ knüpfen möchte An mare بقللا عانق الم‎ 


bul den Frühen geist mr sehr Welten معيقويليا. موعلا‎ gemanlin an arm. 
Ju ulnem zu Beirut 145 era und mit won Herm Dr. Vor be جه‎ 
gschickton Gudiehte les gen Anführer der kaykaslschen Hargvülker, 
Abü Chalil.lbrähim ا‎ a worin er ملعم‎ langen Ubuieraleideon ud 


سانانا مطلع hüksad der de geliehen‏ ب Üsmasumg: buschreiht‏ سامتزتسه 
zweite Vars:‏ 


يليك بداة بالحشى .دوم ul‏ وداه دخيل حار قيّد المذاريا 
فتبج انان اتسين أ der‏ هن 
ورت نما الصروع أخبط دائما كيا خبط Jun dat‏ داجيا 
init den. mein Monlasıivan mul und kam im Mile: ale‏ 
م لعلك ll‏ تمنساعت ebenso sicher and die entire Im Reiint den‏ 





Flöischte, معام ماب اساي‎ aus Marek, 335 

den Artikels‏ 2 نفل ac) din wre‏ اوتاه #ليساشف U wird hin‏ ب 

von Mönlinchsiahse, sum Tin au wor Bönnonbuchetnbea: 25585 حك‎ a 
vr 11, Tinte us اداه‎ Sei wit vulghrer Assimilation (Dielapirte, 
Guido EEE Mt eisen] 35 15] doch wird der Antaut vor 
Sontngbaryhatabsn auelı dureh: # ohmm 5 bewelelnet: sr الصبيات‎ Yu, 
ع وان‎ lei] ١ 11, EEE ICH, vw. 18: ين‎ 18, oder der Aus 


١ ع هاه‎ 8 5 
zpruchs ااه عن الشمش جح د اعلا كتفعطاضلة.‎ re, 1", U Kar mntremm- 
LETZT Partikeln تانكم‎ ur Mundbuchstahen slantalle bis gi “ar Serena 
stable aler Tiefe din Hemmichwung des Artikeln dureh, Verdopplimg des عدا‎ 


Können rer Aussprmühe Hilmekaemen : an v9‏ سسكام 
rk, „18 In mama‏ نواه بالشعنَات والح Dn203‏ + 
wiuzgnstoenn und dessen Vocal‏ اسلافيات v id ka dan Teoimmngr-Allf won‏ 
Zu hl nen Tine | 1 w-‏ " ب وعتعوجب ع اشنتاعينة sit a de Artikels‏ 
Vi win td RER fir Mrs‏ حب عمد HRmijke), led (4 Mir gt‏ 
In I°5‏ > سروف اء صا Dinge‏ اعم DT‏ هال me‏ كرجه amd In‏ إلا (ei) ١,‏ 
نه خسولا ينا uni‏ اق ton‏ كال جوتموجة Vol du mach Amsstossung dee‏ 
Mir dahgenden Tfipkikong vom nu, ägyptisch- mmarisch flir‏ زرده عسسرشلانوزن 


: ® ع ع ات 
تسبر Quoi‏ 115 به «والعولة warum?‏ لعش ,= سس ايش وأى u‏ 
نا > 4 22 11 _5 بستحيليك ملعك عسوسدا خا لك Traisd‏ ,عو قنك لضم رقع ج11 
Vardirppee-‏ ملق watt,‏ قلغ وص رطللامليسح demis‏ له , تممه Tu fulgemibnite:‏ رأ 


lung Jen tulgemten فنا عله , اجتمعوا 500 اموا وووبة | نمه بأمتجباء ما‎ 
Perfootam des hndır, Kifal, 31 4 — "78 = N, الى‎ ya mh, 
Sp ‚dl enlräre Ahkirrnung aller Tirnun- und Kumerneformen von a, انار‎ 4 


5 أنه مهاسن إنانلن ,1% لوحن‎ em ann 5155 abgukürzten ns v.T 


den ساح امسد ملسف باءان 106 , بعك الشبالييا : مامه‎ ik: „ie, dr mau; 
udewaneleston : elf nö, und den بمغن إسلاعة‎ mel, ER الاسام ]عالت‎ 
der Guultlelaru pe ker den elite won allen ص التسسسصدرة)‎ griadolten Iolme 

Abos Vermes won Farazdak, = allem Hände Bi: VIER BIER Anm لا‎ 
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336 irischer, Juiliach-Arukioches wine Mapreb: 

u 10 nterechnald min مولغ"‎ IE, 21, اها‎ Men Ber Yo, m chem 
5 4 7, 4 md v1 — 70 يه ,اياك‎ hal Acht! 
nämlioh auf alla richtige Maantwurtang der folgmmiken عي‎ v. 16 7 ا صدرم]‎ 
ie, 8, 149 ماقى عقان. 2 بض‎ dl ak macht Attar, سوام‎ gm 
nen ددن سيلج يعاق‎ , ee, are ia ah  — sur kl 
v. 17 (Mare, Tonshataire «4 W- Donndt الى‎ a Aamml Lass; ahmes. 
mssr—alsel wu ver اقتلوق‎ y.2; صل اسايسياء‎ alu wohl auch 
nase und ع مده‎ et فد‎ ehe 00 و عرق .لو‎ > 38 
شد‎ V-18 ) لاصوا‎ tur, 3.54% 5 9 رزج‎ re, 
as, va حب‎ Milton نع‎ Worte _ Et معونانا عط‎  ةباهتسع‎ Tecilonie 3 
253 Vi, عيسنلسائاياا سل سس ني‎ lt 55 dem ؟لأنةعلسع سن يوط سل انك‎ 
المتعييللا‎ dient er in mei اللدت‎ vi 30 md met u Bü. yogon 


iv ها‎ elfeser Verbimfung Taf der Mono أسمحتة سسوؤيدنة.‎ defnetive Baihrrllurt, 
zur Hoessiehmung den Tarıgm Voenlar nliän, 15T Am Worende er 
schen ولثم هم‎ ae Al aan in den Plarntentkangen tur Wert and ir, daasgen 
{rt م‎ web angehängı den Flrwörtern 817 und كدخ لذ‎ darplolehnm dem Kuf- 
Air der erstun Porssm ja 73V. 25 der 18 شك برو ةلود‎ u RI WS, 
Blir عد ا لتعسدالا‎ Bönelelninnig dia wocillichnii Alalaiess lie, Kia ! Ancanier 
#581 02 سملن‎ bie, Zidaporte 5 10 u oma, 8 4512 


bat) la (iR سكسس أده‎ Aunapraukn ee bin Zönlerporke 5 147 
21 we m, wie ni mahta" Delaporie 3,3 wor, 2. eat; زمى‎ md 
mas 20 وسسالسسمادساك‎ weht و‎ durchams watt سل‎ Female ٠ — mal, in 


1 Vaber lie Hnreh kan Ihrutie dee Ansenset TEmgte Yenlappminng lm 

z und ىح‎ in بو قى. أسه عو‎ d.h fr نفس‎ Ehe hiring les u amd I ul ale 
era Flnllergleltou au سعل‎ folgenden Vorıle,, » Beiträge zur طسة‎ Aprmeh- 
kunde iu den Sinungaberichten der ع«اط ااام‎ CL BR. Söche an ıl Wise 
1a, 4 11175 An تسهدل‎  خاليللس‎ hen 897+ ونا اللفة  + 34 إبجى‎ er 
جسموسطبإععس1‎ der ذا عباس قاين لمللبلعن فمبلسلب عباسيصوصية سيط سسا وونتب‎ 
سمس سابد‎ eds kalne rücklontunde Hespätlgumg (les jerst vun unserm 
مصناك الاساهنا‎ Maupiprwirmatiioee stfgestallen Bates won aber rsprlielieh 


voralisd ضرا‎ Olektang, dun de er 53:5 mul 67T, währond gerade (lesse M 
Nee, ee oO on FRE nd FE 
PO سمه تمتها‎ pi, wii m—Is. لاط +22 عه‎ ur لنفقة” !1لا نهة.‎ 


ف ii‏ متعاموت ]لاطا تمسوطه  Aunlast‏ نوسن تبوالمعك. ومراجتعيييه er, dem‏ أمحطاامطة 
قط einsylbig, wir‏ عمطة ,عهذا uns‏ علد ناتيح her,‏ ابي aloe Bemmmde‏ 


Flolscken , Jadtsch-Aruljäcken un Mira 337 
8 

ععاين يس بتاسللصوب Mitriertratiee des‏ 8 ماساته ستصست L lat da‏ ."ا #سيةتحت 5ن 

ugekelirt — | nd لاست‎ allgummiuer inugrebinischer- Achreiher aan den قب‎ 

im Hsbrälseleh,‏ ماه :2 2 wofür Vo Ib‏ ]1 علا A make Re‏ فكم 


woraus aber nlehts für di Aussjruche ايزائظ‎ u عرز ركيوك‎ 3: ah Aa باد م‎ 


IE‏ ,8 دلا a, eis,‏ ودج 

Aal Wirt win Sylbenanfung ala Dust wre Wu Verl, auch us 
nnd, m 5١ a er د‎ Ele Mer Wirte 7 ملف‎ 
Vonulaubslian Aal Ammerisulen عاناعوو جح‎ a &, aueh و[‎ PIE NV, 1 (m 
nd ITS meh سنو‎ Av. LT a, 2ج3555 سا‎ 5: Tu 


[| ls 


dm 

1a ١ Ib, nukbeld ml alu Ar aldi und Kan, 57 عونا اجا لهذا |إرووداه‎ 

طحق سح v3,‏ الل وللاع حوودجه دع نيسنشستاتراتا خضل لظ مس zellen‏ 

wii Pets Ad "5 VG‏ وعسمفسكصن!) صا عمد ,كا Y.‏ قبلو فو اهد 

mfg عمل مانالا‎ tät;  ةسالزباب‎ wntspricht عه‎ aueh det نفساموة لسن‎ 
rem 050 hun 

5 و‎ Ayrklsrrernfiung غم تمشهعوودة) هلم‎ wlan Woral, al Inner عبط‎ bie 

me 2 ا‎ 

dur 3211112 den Worte, ب لباساوسلد "> يان‎ Tall anne آنبات‎ 





0 و‎ en ثلاءهوا € 3-5 لجرا‎ 1 4 3-5 200 
ان تيار‎ wp— wu “att Fe = 1 4, TO = بيار‎ ntiata 


." Sr u: - ” 
حبى‎ V 111 Me ie >25 = تاي‎ statt داق = دكاير‎ lt مقعود ف‎ 


Pre Bar, TV, 108 anal milk‏ منصلا عل 16 و مصئمة باسناممو فيك 
AN geschrieben wind: un, In meiner‏ الفصدلة عنم الف الوقاية 
اوها ich HE drucken‏ فطونا ,26 Auugnle dien Ill, I, 5. HE‏ 
سرشا Dresd. 168, md Cmb;‏ ووه Cl Parka BR,‏ 2 اننا aber (deal‏ 


CHL Mau تمافتافة‎ slch den Thigrlif ine. narkklingeniden Voeallauie‘, sinn 
مموت 8424 ووكونا نسل‎ arm gewordenen Eimtrgeaia" nicht ganz klar دسفي‎ 
m Mat: Ma تلصسسك الس‎ gig hy a min عرس‎ zwi Amann انه‎ 
Heli: dass Jene 845 nd 76 الاسسلعي الأندا ييا سيريا‎ habın KT, er , له‎ 
مكاعد ردغو‎ lt enrxolhafiem;, winnmHalhrasal arzwingenien 
Kablioniennuien, ar ae kn Zaun RBurrichü lex اديه‎ Ninden nich 
عوابا‎ le :ماكر برتسي‎ nur van ehnm ي- ؟ سسرايامة‎ oder MT amt langem 
foralikcheh Aunlaute, entsprechend dam wreblschrn karsen, — 
م‎ ki - . ْ 

dusn abier würde, wie in 786 nl, بعصم‎ ba Fi an uf , اسه‎ neh اله‎ 
hötiexlschue Belirsibweioe Wierhanpe, nicht ein قم‎ menden سك‎ 77 sahen, 


ذا 





538 Fieiycher ‚ Fürlisch-Arabisches aus Magre 
| | a Pe 

عذال درك بالسدوول mit‏ = بثاين حت schwächtem THamna W, 1; für [1 : RI‏ 
wie In den Ankmwör-‏ م dem arabischen‏ هى عاباتتاسيعلسة العتالسسة' ؛ عرمضافك ا سنامة 


الاسلاميات int‏ لأسلاميآات ع AATENSOND‏ وز Tlalbversen,‏ ده je‏ سل fern‏ 


# > 


1 1 5 - ur = 1 m 
Ba u ببئ تم‎ v2 md MT A vr 25 — Alpemorfen is 


ب 


Werte -rer-‏ وام mil dem‏ نب diesen Am wis‏ أسه & 8" in‏ ملزو ا ممه 
ف عذدى م md,‏ 4 أجن. 6 vs,‏ الدارح ودب ذ سانانا 


فى العططو ره 11 5 #2 fechsehuhkr‏ كى (vgl, Dilaporte ne‏ 18 ,ا 
di‏ ب fquis ul-heham‏ كي خلب العشا, 0 2 50 نيج are ae‏ - زو 
راشي ehem Tr RT‏ م[ 2 150 8 “ساعن „ul sis „= Mimi‏ 

v. 5 ("it Hiremuer a ut 0) Kid ir an een 55 

> stell 0| أ مرت جم‎ hs, anstasproolen wie Ar وا‎ 
سمنتسس‎ Piss. de gloma. انك انالا‎ & 2, Anm. 26 u Tı. So Mer 7 ue: 
حمر حدم‎ 3 1 Weed Tee tb, 
فصابات مدذييد‎ 7 15, Ryan Teen Wr 
اببات حييونهيه بع‎ "1 

7 عطاه‎ fir وس‎ PR VL 7,8, 9, 577 عحخود-‎ 

Li‏ ل ها 

vw mess v I, Pan V li Wbinienehbit hat steh 
diese ؟‎ animittelhae wor Pt In 8 werbäkrkel: ب حسم‎ 

8 عابم‎ für Tı rein „lo Tin v7 


ih 


5 طفنو‎ 13 nie نعو‎ ammopo—ls rear! Vi, قلاط‎ In موشا‎ 
ia. ينآ سفله‎ Mein verhlirst , in der allgemeinen Belastung von Se, fragen, 
wie mil: staksa, auksa Zi له جزل‎ : Timo هرات‎ ١ won كيش‎ 
١ 5 قله‎ aie wird رمعو و‎ ae OR u 913 dem en 
ناعوج‎ Piturbedeutuug gebt (Dombay 20 4 Shi ON Ale was, 
“1, انه ,38 6لا‎ ae (mi = vr, 
musriach eV ,لاغ‎ 18,20, at der ersten und dritten Belle, win kn allan 
afriknnisch-arubjsohun Dialekte, Bluse zur Verstärkung der Segatlon (lm 
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Vorkim ang+hiüit: تتشذىباح بترمب‎ an (his v2, vw 1755 
— le rc zZ v, 4 5 

7 “tel fir 5: Mies => # mie Diss يضاير مك‎ Hiallekt, 

sieht für: mio, مالا‎ Li end ach كان‎ 
— mel Y, ذا‎ (doch aneh الاسة‎ arhemach)- de vl 

Iris Vertaiinelting den — mil ;. dies Dr mit وس‎ ah عن دما‎ u 
guhärl speeintl ben JSiihisch«Arnbinnlmm سف‎ sel int irkwürdig, des zwi: 


sehen Alan سفلنله1‎ Inreton Eucharaben hier daansibe Vertäliniss win nm. Alı- 
hebräischen and Arubluchen wilurkott 


Verbum‏ نكا ماود wird, wie all Acounailv-Sulkken, ben‏ سمحابسة mir‏ د 
Brendan.‏ هرغصم tpehäkgr:‏ عساافالنوجع 

DH: Lozsikalinchen Zu dem schon geiegemlich وس همصعلا‎ kommt hin: 
TTS, willig, in der migugengemtaren تلص اهنا‎ em Aue, ب ملنعااك‎ 
aahlreluh, W. ii: — 9’3- اداممصسر ووس‎ at, ها‎ dor Preilentung ناو‎ 2 
red AD nnd 737 TE TE اسوملم ) 18 1 14 لا‎ 3, ih ملعاما‎ Zu 
hen كبى‎ Sad Fly rahlkherfifa hir sahisl, elle aramı alnal 
Mg ri ern رقع د م‎ V. 2, wuber 557850 > رشبع‎ ١ 17, und 
wehrscheufich. gleichkoduntond damli FRIEN. ى, لك‎ rm A, bach 84 بقاع‎ 
ووو ززع بس باع زديا‎ Bro laneria und 552555 اللناسا] 6 اهناف رطا ح‎ apa; 
geh) إلى ,ل‎ Era ر[عالتمل بحص وا‎ ١ معتعويناه اجا نورلإفيعا نصش‎ 

it. Ürammatlschsee Auer dım allgeme, bakatenen,  ؟روازتا باد‎ For 
men ans Yügnmgpen des Verbums und Nomen, woru ich much lim Aphannesis 
ur بن‎ Tall 1. 4 عل مسلط بي مساععع‎ Poren, Grmmm, aralevuigaim, 
1 Aue. 8 256 1101, Bet ieh ler: 11 5 هماه‎ pr V. T ) كسمم[‎ 
such WR) ظدع” اهن‎ 0.90 siati der Peminlaforien SO . pr and بكم‎ 


wogegen NV. 555515 I Si = end manrisch wen Fa 1 17; 1 بولح‎ 
aa 21-2, Zromier 5.88 2.10. ق١ ,ا تعطيوك بح ودع ددبي‎ 7 maurtselh 
Man تعطيك‎ : Disuliy 58 136, Bremen 8. 342.0. ا‎ 81735 1718 wir 
im Mebrkinuhen , int ART Drlspumte 8 IL 2 one Bam it 
une ulm 5) rasu ARE vi sat SE ناه‎ Dechmung dor Femlalu« 


sinkt, wie arm Mad > Bi Dilopurie 806 26 بداب‎ bikt, elle 
ه‎ eomunanndi ووو‎ „and, im نهدت ,,. 6 20:83 ذلا يك * لبوبيمتسسيدج‎ 
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halt; juli eunmenel, ta wi mm 5, I, 8 تحدل 2207 ااقة‎ 
حت‎ AV 0 يكفى انهه‎ Demmbag 8 علا‎ wor. 2 „ass, nulelk, LUX 
jekfä“, «bunss 1001 + Bra. Ausg, 1, بف‎ Fit z 18 ها‎ Debmelestkeunng 
mit der Galland'srben Hdschr, in Paris: يتفاك‎ ara يخفبك‎ . 7) Geha dar 
بسبرسافلة‎ Porn akt der ناس‎ : emailen] 1.4 ante سه , احشيعوا‎ 
ا نتشذواك بجو‎ 22 stalt عذمم رع , اتشعدوا‎ and „a, 


seyu‏ وعمس وسفقع1 Sufüzen: für dis‏ كتمذارا des‏ بامسعا ]ا المرموبيمبة لا 


ala Imgkschn Copula, suchen Bihlang des Perfoetums; Pelaporte 8. 21 4 8ı 
راضم لعبوا بك,ى‎ Tin mr hend de nal; Area 5 حسف أ لسو يله‎ 1 
91.9732 82 V. ور‎ und WIN RS اسه متبيع د 15 بلا‎ sah, ER 
و 20 .5 فيدر‎ 24 wind سس‎ Ass, Nachrichten von Marakor und as Hu 
27 3لا‎ u 2 eu schreiben wire; maurlscher Gehrauhb dar Partikel لك‎ sur Bö- 
eilihming alier gegenwärtig wor, wie Ider, نتافم هنا‎ Aussicht atlimaudun 
Handlung. 10} INe Form مفعول‎ für .ا مربي سحي مفعل‎ 3 atutı 
u, vulz. Rue; مولود ح وري‎ ١. امام اللا‎ a )8 sueine Isa, de 
gloss. Hahinht 5: 85 6 und Zieh db MG A 8 4 Arm 1 
11178 Anal عولتعتدقي ب وأحد‎ Gebrauch dus كم نا هسه‎ 
chen Ami vor männlichen und weiblichen Singuluren zum Ausdrucke mu- 
sera tubentiomten Einhultaurtiele; مسوك‎ 5. 30 8 54, Bir 8: 0 
ZA, 8. 393 سسسه‎ 18) Vorsgelukaniger IM, fr der Ferm lab in عدويو‎ 


“ -# e ie 
es 1085 a u Ville ‚an. Inte 





TE I Am EV 12 042 وواستساووتممة , القم المسحوت‎ Weglassung 
des Artikals wor chem Adlmetivnm In Beifügeng سس‎ einem علممتكتلفظ حم ساسدسامل‎ 
vum روزم‎ Ewa انبوم‎ „Abu انلبلنذ‎ „ obs alle, عاضا‎ ueber 
“beine Dnlaporie 8.3 سسمر اللبلة ناسلا ,, 2 ألم‎ Ik mu" mad 5- 
2,607 20 الدرار مكب 1144 نه ب“سسيوز ها هناما التهار‎ 
+ اه‎ 
ملسن وإ‎ dürke, ملسمم ها بساحم‎ dar“, 14) دع عرودمكد‎ li م‎ 
95 ii عمسن سدور‎ Badeitiiiig نه‎ INA دلا‎ Dklaporte 5 82 8 


Fe m وى ما‎ teusa لياع‎ monblien pan'', abamdiam. LIE „sn, تشقى‎ bu 
na فوهباء نا‎ chi, ويس وى‎ duunus pas caltm palun‘. 
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Aus Briefen an Prof, Fleischer, 
Yon Herrn Consal Dr. Worzsteiln 
Herdliv ل‎ 4, März قر‎ 
(Zesata wu dam Briefe Zbiehe NY, 8. 300 2.34) „Die Warderniäme 


fir‏ ع At hi‏ تراهنا 14 wie Toh‏ . لأنسه zwar‏ ةك Ware‏ ممل بانصسوعز 
Jen PETE Te | inner‏ نفسلا Bel‏ “ثانا lin man‏ [نتملتمط سف nlisuenälfanh‏ 


“وموسه شعاف 1و 


Yan Heren Professor Dr, Wrieke, 
Lemon ل‎ 12 Apr. 1883, 

— 1 سس‎ ieh a افش‎ Ver عت وعنانس فنا‎ the peutendeil ا‎ 5 
Mc min al [enden 5111, a Te Tolle ذا 13 مهنا‎ han هل‎ 
"bank, nf wirkeh bar uffred che Birliah Miu om مصمة‎ mus mn His 
أجكملم‎ da هحسم جر‎ ma an ,ركوط غونابطمردا‎ m I arm with مسقلا مهتا‎ Afins- 
ينبلا ليما جوت‎ mern لسع ل[ عل ها اسبيسصيط لز إن‎ dh وهنا ألا‎ m 000 
سفن‎ Ferm خااسسرتكشنة) امي‎ "١ 


Yon Herm Dr, 5010 ععاء‎ 
'(Gihilogen تنم عرف 3 عل‎ 


vu! | امعط‎ elite ومداء و [ستجيسراعد ]ملسا سوط ارا , متم كوو‎ 
هز‎ Ins Alba 5 عادو سايم لقعو طاليسة | الج للد ال‎ ahlallt ber Feier هعد‎ ap قامما‎ 
wie, wel, wie Pill ul, duseh سللكه‎ Unberiupweinfe دناه‎ ıl 
Flucan إنعيساسلسة‎ Jakmilsehen ه‎ wage ناا‎ den wanlgen Wirte die نس‎ 
anlnuten rim, Tockng | ler لسن خ وج‎ mel ذأذا سعط وللاشلا رشن‎ 
wuder won قرع أسلول‎ uch wenn عدا‎ ala عرراع‎ welteee Vermancdtashä -باهقم‎ 
Weshn; وس مانتال ناس انكلم ماع‎ Rnrugnenluhen md Koiballschun. — Nebaibel 
حت‎ Merirkirmg sd Ehren مباسق‎ NV, Bl ee hr oc 
starr كتوم جام‎ fur komme, kin صصتباهسر‎ Ionmer, womlerm us der eg 
ram Mulla ist. 


1 يناميا‎ Bin المسسسسيسلد‎ a-Dijärbakris Lebenatwsrhreibung don Proplinten 


AST سلس‎ 6 a Pe vu 

]سم aber ang‏ طنط get ind,‏ انعد سا1 hl hinein‏ جاذة 

Be‘ ل‎ um صلا ااأوفإؤاسصق سل‎ Briefen. Alneeiion ١ duch auhiklessliih 

a legen hal‏ امف لكا 5 214 .8 KV‏ ماعيت (m‏ سلبعياس: 
١ | |‏ ا ا ل يي 01 un‏ 
XV, 5 EZ ri‏ واه 4 )3 


IL KV 23 


313 Aus Heiefon an Prof. Fleischer: 


Von Herm Prötbmt Dr. Berggren. 
وملوقباجسع‎ md BIC 1 أطت بنك‎ 115077 
— ووس داوع‎ Bin علص‎ eine عمل هنا بوسناصص طل‎ Wurm Ehe. Zins In 1 
بو األسمسياطق‎ zur مهيا ورعههما‎ Altubumakamte, Ziselr.. KV, © قثا‎ nd 417 
وااصص ]امال‎ Müll. انهه نلك جك لسو و‎ weiche ie Insehrik- بقاكاءء‎ Haren 
eleuane قفوي‎ eier nieht ستقط‎ gorlenkenn ومللبه‎ um Wanerrlaltissire سه‎ 
Pümpel hl ir andere Ortschaften لم‎ haben aeflte, Arme dans ملتصيج‎ 
von Sawehla; مسلا‎ ehr mmnfiingläche ml, aulılenlche ممسليطل‎  hmnitet, der lie 
Kam mund 1019 werten Ai لط‎ Meile nes Zypern. Ins 
schritt hei فلناع ل‎ gerkogenm ala مويرم عي‎ Kur vn Swan mullnd, ألم‎ 
wenn. er wirklich im Tnufigen ‘Ary nteckt, mw fan er farthie, Airiraen, 
Watiemd: anelnes Aufsuzhälte in Ameda ,— Ib سمل غباإججاسه‎ Hass, ملك‎ hl 
Th won مله‎ Mngebimen: sell ea ee عصل‎ Belieleb, ml lem الثنا‎ 
wohnte; achrieh (ka —h, سمال عامسل سطووليلستص تجو باعل عماجي‎ uf einen 
: رسمته قم سمس مرجع‎ mern schfinen antikun عاب ملسعتلطية‎ dee nd 
dr den werte اكوطونلندة‎ aim. Airline helle عساوو‎ Makantresehuelliug ) عاالى‎ 
اميه‎ rerdffentlieht هنلسنا‎ Die wwrlim beiten unit Wurttlielline “it 
re FTORT "انلعل‎ APPORVATOPOE 
ans MIATELONTOF . + ORT 

FEHTOPNEINOT. N NOAME TO KTIENA SETS 
ETTAFTHTTOIT KAT HANTIE Kt 
EIHMSKUNOTATHN TEN HOPFAHFTEN 
اندع ]يوي‎ ZUETAHNNEN BONO rar 
ATIZIOP AHUNTFOor 

anf - . , وجلل هناو‎ Selluiherrachere 

مارآ انال ب + + <١‏ فاملفيسن en‏ بيعي nn‏ 

كلها Gert‏ هلا اتسريك ملا Kerle Mini‏ 

Werkutteim لدم‎ le Linke mtr “وباك‎ 

sicht مرا‎ Knthaherre von عا ماستموو انأ جما‎ Serie 

Diane (urfgetihrt,‏ اجمسساعة! يرجم آل ضام "١‏ مرجسه؟١‏ لصيل 
سمو اوعضوو ).وأ مسد رج جيعم ارد Jemen‏ ل Alan‏ ساعد عامط Aal‏ 
ua Kinn‏ نسار يسللمنا  Her Der, Piero‏ سودي wirkererkannt, mul glaub daher‏ 
Bercıla ullenHägs rein gefunden war, ans‏ نتمجتتهعنا سل Warn‏ عسلا فففلك iu,‏ 
(wundern 8118214 int,‏ جنل" نامل ine ler‏ 





DM Dle Abschrift des THorrm Tirs Barggren' ععمانا لهام‎ ein عل ويام اوع ولك‎ 
عل فخ‎ Flgmnsatneh ووصعع‎ bit,  Böllte عوناه ف‎ ünch wirklleh mu was; سي‎ 
hören, an könne dach Haren alte Wersahlugg vl ae ne wire. ور‎ 
alas 1 على سلاعم نسليوومدي‎ Kirn مالعسسماق كاقلا ننس‎ u Tail 
vum Mo 
Bde امس .لا‎ Air Aprnehnelennbe auf Kost, — FL 


Veber ılen Stand der Sanskrit-Studien im heutigen Indien. 
0 Izen \ 
Bar. 3, Long"). 


باسك ل af ware nahen Intormetörl‏ مدعو by‏ أبكيسديسب Irre bern‏ 1 11 
ماتسل gmranden Fi‏ أمتساطت م وانسلام هاا أ ومع uhr‏ ها هاما 1 وله 
few‏ عا sem ame Imre. main‏ 1 غيم علبلا لالس wand‏ والاسسام ١‏ 
Birgiea | &‏ 

3 | Trilms have ton np I me Ehe innen sleep el سنا‎ welt 
أبس أومم ساء‎ pers weil بالطب‎ Smanakerin werben التسسسط ' درا وعدا‎ 7 
(arme wie rar nd m الوم‎ Ir hl, wulunies oe denne 
will لأسة بعتلا‎ S سنك كترسا‎ da be sad allatanıt win wor Ubi الكوسةا:‎ 
نينط كنااساعة‎ me لود‎ one. mie ذن‎ re جوداح يدوا إإنا» , سل‎ 
ورلا عدو‎ Pe اتلد‎ a oo اله‎ wich when وده تومه‎ 00 
reswundme; mul make جل جحسط‎ yon; what their omg ar عياض‎ ta تلوت‎ 
‚nmbrit atmen 

3) 1 زلسما نكبسنا‎ peak Alk جملاسا | كته اتتسينا انا وبلنسف‎ Tapeten 
hie عررائظت‎ pm Fin, Miet ياست‎ Wide تلدانكنن الله‎ di لاأيهاية عه سسمء سك‎ 
ramarch أنه هيا ماآسرات و‎ Turin 116 13 انستسنا] يده‎ Mar 4 ألتسه‎ 
ul) Fir wor Kunze وورأم امسا‎ ar le ممصو‎ mul Monzolian ram, عت‎ 
حاجمم‎ rl جعودنانوسها‎ , 1 Ale جواتاتئلسكا‎ rk اتمتكة‎ And ml Sinnen Chihun. 
1 wa u Kuala Ihuskr, عبثة لمساعافه  مملموكل" عله وبل اسك انرون فضا ناك‎ Me 
nf Malie, هد انناو كلفاإععسور يملوووللت هلا عمنالعويعة لذ سكعسلافي نتمتلستا ف‎ 
Klatory مقاوطلا كن‎ , und ofen ro شلاءت لاله عاك الأتافعة‎ comme wiki ih 
تسد ممصا‎ le ee 

4 ١| han pe وو تنما‎ Im ref, md ى معطا مالف نط‎ derp 
علا نذا يججيفيزو)‎ allge Al الم سردا به فلسبرسلا العبتمستة سل‎ at عرب الشف‎ an Ah 
eve 3ت كن‎ vernasuliir كنأ فللا‎ amd دنا‎ she ف‎ yallsh PEN 00 Eu 
سدم[ مسن‎ © Tine men lange: Hi هالا انفاعمل‎ le ine di hr الن‎ 
Banykrit, will wen عمد عد‎ Time regel Foo nee ern Tin Till هد ونه‎ 
urn time, kremsähanılah Kur و‎ Chrhstlam ذا‎ wre, ir جر‎ lie د وم‎ Inne 
a Abe سنك‎ In عد" سا ارهد ملا‎ wurungle af Eiern mrinmtallite has Aal 
نلعسسسر‎ elee سا‎ mern لاطي , ملك إن شتكنآ صنلا‎ Ahr u cunmyınrative 
ونان اناا‎ Tu دساو‎ vlt Scnuhrit may Mb ee me m an fen nett 
in En أو موسمه‎ Chrintlan obanfom, 

1 15 انام‎ lass uf zamälte 55 أن كنك لبان انينه؟ : بأوييه لغرتاع! اناك‎ wur 

FT [Ne en la papblly سك هوه‎ man, Ale jıreiid اد‎ ee انملا ييدااتهكعنا هآ‎ 
نسابسسلة‎ dar wies كلذ‎ abi mail فك‎ Mala, كمه‎ ee 
bh دونك أن‎ ieh TöTferm im هل‎ rege of here Kanaren, كه وشانهدها اكه‎ 
keowberige hiring fin none mans, Kamm Seranlerit: nem. Hrn 1 His اناء‎ ganilit« 
ايراس‎ Am كن أصحره انرس‎ 8 ha in Ihe wurk اه‎ frame jun. 

In عط عقا‎ ET a; Hanakrit fs عماشاروين يمتسووعا‎ wi ar Kan 


منت ii Molsn‏ وسس تسد اوسن عملا br aka‏ اها م )6 


alas Garen win nee robelring an Englich ndweniton mm wohn mm‏ ابتساجير 
Ah 18 th‏ هذ rem‏ هذا ا bar‏ عه سل طةاستطهر of‏ سدع Kankkrit Tor m‏ مر ابوه 
eilig vlama 1 will‏ علطا Im religkine Iormilgsiiom. Ammmg‏ عم تتسهدون sjänrian‏ 
serılee in Diks wanna,‏ لسسع لدصولشعة Isar geh here‏ كنا مجم Ihe‏ أو 16 .تعجر 

Vollnge,‏ 11ل انسدق Hhe‏ كنا Ohaudra Vidonsagaz, inte Peineizial‏ موزيا ا 
حيسي Try hie Hloniindary Same Arm In Ken‏ , فنعا mh‏ , منكنيلوقك Si‏ 
buignsge whlch Tas had an Tmmanse anle, rraufurml the moywialtion of Hamekrit‏ 
Fon, eher Uedem kan‏ مخالهه أن m furgm einer‏ س un. “nd. rn‏ 
add Spain‏ سلا اعلسديروه Alma A‏ , للدي ae A die Aamakrtt‏ مل 
 Grannar Flle‏ “اسه ya‏ لياف عه ale‏ ينا نا ٠‏ |اأسوع ؛ which.‏ 
ja Themgal‏ سسملتس[إنآيلخ or‏ ساعوة Issue m‏ مغ سانا لاعابلسة ساناي 2 1 
where ae lern. The‏ سم ع مارلى كب | وجموملهة eure and‏ ستويلة Mar‏ المي تداق 
رمع edle Anden.‏ وا مجه In‏ مما er influmuge Huskrit vun‏ 





een 151 Miliira, ها‎ nme. Mnmillar قوم ناواو قط‎ re Anker Tan 
Yale اسه‎ Dnkiilteih Merndeer. Mo ns دإنا لعساسع‎ Inmemintge of Fanrkrit 
Frey anal سن‎ Ehe pre of ,امسلل‎ by ولط‎ watnahle work nm Kipa Uri 
حرا أسم قد‎ Aufn wii وس‎ Aka meh را فملفجيمر‎ ee للاويسا‎ 


| Tur Ile». K. Deverjes. # تطلس‎ Cbrlsiiau Mlıritur, who has ناسل‎ 
Habe سس‎ Weichen المسةاتحستاة‎ amd Uieolugeiedf in Ihe Mungnli Tangmage, In 
Ina Innely oil Ihe Murkandare Porons in the تسم بجمللبما معجططنواتءا!]]‎ me 
wetierehei) In م كالعيكة‎ wnhundide work, om سانا‎ Kihlmptoer I 4 hr amnlin- 
won in krumm amd tb ]ب مكوموالها‎ Ihn _تسعتابه 11 سن يال ولكوابلق لأضسل‎ Pads 
عنووما‎ we gear au aktive perl 
2 فلاسرة #1 السو‎ afBenaren, a Christlan-oonverk, who has أجدم سس‎ 
وباس ] متها فنا‎ oT عممرى سايم ؛امنتصمة‎ to أسجكمة قل‎ of Chrisriam, tratlı br سر‎ 
وسشسصسرما‎ wehren مط‎ ham Tately issmed im Aitgliah.  مفاكالمو غضم‎ tm em نا‎ 
هاا‎ #ia Ihanslhünme, 
7) Morb ملوشيه بلمللوخل فل نعط‎ here (lahm Maar Fin) شل نا‎ 
In Ranalrii In هنلا‎ Airllan "Cell Bnrriee era which mon anty ginn am 
موتسرمة‎ ta هذتا‎ army بامتسدى عن‎ im Krglumd, كسا‎ bon monde wor عوملو ه‎ 6 
نيم‎ were وجاك أن‎ me Finn. قبلا‎ wma palilan eıerelse as npörtand. م1‎ 
عمتتضدة هط ممددوا‎ Harman سنابمة ببا وسااسةم‎ 
#ابباسمة ورلا خم‎ College du Cafeutin,, mw. uilur Prrofesior Kowsls Alle 
wo perintetikonen, cantlırmen bu sen ont 8 eh إن‎ yannıfen very weil In om 
اسان‎ *kuowlodge of Kuylsk انلع‎ ibn تتصايمك‎ The em هذ اد‎ Imprumnd 
plillotogy ul of u Uhrietäm Yırrssüctikir Iltersdure ba لسعاطها لوسك‎ gu Hin 
wereiees nl Ihr amt ie Uulloge, يحدهنا ما‎ gro gen All نذا‎ hing 
br هولاساشاسلا البطسقة عاسلا‎ Ihe verumailer Iterature of Datenl, 
| 5 3 We need very mach im Tralin en Crlenmal أنه امحظة هذا دا صطوطية‎ 
da مل‎ Kinrermmanı Oruntal College 7+ وز هذ‎ Orlenital أسد وموم‎ of عتساة‎ 
سياس اماعط‎ Bherpe عو يعد “يدص بر‎ ha عور إن ووسلنيسف سح‎ Lau 
see نا شامع ورلا فرعا 8 ايدب كنلا ها مللسا نا‎ nid عوللنتكك الفااتوسظ دنس اذ‎ 
"an App ee بوانت بانتسف سن ف‎ ch om عنس‎ kom شاه‎ 
* Wetter af Ilm ويدف‎ wiptinber 


Lang, Aber den Bsund der Sanskrit: Stalin vi نامريه‎ 35 


Hi) } would dfivet yatız attmullun وبلا جه‎ Impmeisnne er nlegiing mem 
serie lic Kanakrli عط‎ Peralan. يعناضكة‎ mhleah (anne عوط فاطو جد‎ rd 
urn سول‎ mic | لاسائلة لاتانهتننه عط متكا عل ومددعس‎ where. نالك‎ 
printing مممسسر‎ wondarien بدمستعس يرا‎ mm را تا‎ wich pain Klare مسن الحو * ' اروو ميته‎ 
العامة‎ eur, Heel يدها‎ Im Frmsn نل مضنا‎ fon yunen, have اوعس‎ menu 
فرررضوع‎ ar معسا سملت علفيلا  مي فط‎ Apsis, 1 قوذ‎ Surprlon بم ج1‎ 
لمانرفن1 هالا عساعمم ان مدنا‎ Tulferiig In سلا عن أسدا! الهم لايعظ لوكلا‎ Meenakan عمل‎ 
وسبلسمق جا وم رمق‎ worin, عرالوسرة‎ md, ohne «انتكمكضمر‎ Fin سنس لولس يقللا11!‎ 
Supadgrik فى‎ urn mn Tora درأ استسانيس‎ Bmrope, whrch might من اهن هنا‎ 
علأنهنة؟ هدم‎ Kar سباح‎ ar إنأفنانا‎ — Hke تووم‎ New In ppöditing marmte نط‎ India 
weh wruhil لمشيس‎ nnd ur His = Ai تباأبسط‎ un جنا إن‎ Ai, WW ووجف لا‎ 
nl Korenie, We تصهرا|‎ often اط‎ gemplats Ti Tinte fh lets: ul ونأ دصح‎ 
سدم‎ Fur. eriertal works. — 

As ilın Tantrih‏ ليطا re vury elta in‏ مفاحوة un die Tanmtrik‏ كفاع 
str fs nf gren ne‏ اغألا Jade, amd u‏ اذا جود فنااق| عانا؟ ‏ # قد | جمده ital ii‏ 
عا اله أتسابود مرك إن علوولسية ننس , استسلسلئ1 or‏ اسه لهت ملة سينا جر اأعسم ker‏ 
Über Ahern‏ سود أن Bahn‏ علا desire‏ الس varıms Tantrike ١مءاس wind‏ 
span ont = mm an]. Turensening dell‏ انمه nl‏ 

Au muntyuis of سلا‎ wurann kreaibaun mn 4 بسع جساسفلد: 15 بسع أعجعء‎ dies 
lien — Ihe etmratril aid وساناناكا‎ ale وحص‎ Ihn Manieren أذ‎ 55 
wre سالا وساسصاتدة وللسشسنن‎ area, ويوتشروج فنع وبلء؟. عه‎ ١ نفملة‎ Abriss سلا‎ 
هذ اساافالز‎ ailopting هجا ساسك‎ 

A are From te ويستفانه"1‎ de Sales عد‎ ae 8ه؟ كنوع لكك"‎ Bu معنا‎ 
سيبىه‎ Kırowing Tiptk om تمسله‎ prachsee m وأتجرس دار حم باممجيلل‎ fones uf Hin. 
Sakıia, Tentrike, em Ind temtiziene, د‎ wohne ti Wille or Irmdckhteile 
Fish, de ee wocnd كساكا انيع‎ sd عاد‎ peple ie et mar hie ‚alle عيا! ذا‎ 
gen. نتسهفاآت 1111 ان‎ 

Mary ها‎ Milli mm Hits سن‎ Ehe غازرمساعن‎ int the graph af 
meh hend وز‎ ar = ابمبودمسة ورا لالج‎ In: صر سابموك‎ far, ma ir garen Information 
7, An لماعو‎ Hate مثلما ما ]ب‎ peapir , موسا‎ an inturmeilug ألأة‎ of وسأسوسه‎ 
wall هنا‎ opus مل هه‎ he لصم وجد أن معلااسوه‎ reason عا ما‎ Wırkle 
und Panmeile فنسلة‎ 

1 eraulE din fnreginrlige for Ehe prrona Iwan werke: m dhlleitlon Sf Benjmli 
Provwnsbs wir وملتدومسالا‎ rem Tnlinm Prorerbs Im ofher- Jangrnges And mu 
Eseny هه‎ ihn Immpertenes of ينللس‎ Ibm Sanskrit mu An فعسم‎ nf we 
tormismleger far إعلباه عزنا‎ Allan, Virrmasulers, 

/ ستلسمسض أساعنا مستا سأسإعهي‎ wills the Inge hl Altennarie verremjunlunge 
عنس‎ kuneemne Intweun He Orientufiste of Aermany nnd Fonrwenl nartvor uf kunt, 
Pr kat Klo مبسمصصبوورر‎ Crrlmmimd werke Klik dene From Han Peidkate وذالقه‎ ne 

Im more orgeillde Ti Klara Yhllalinglsts,‏ وريس 


Ort. 11. IA 
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إن متمفلانا Milben, leeren Fee Demmin et‏ سا بمسلاناءهاة 
priet-‏ امير لوال the‏ وى Wil‏ كسمه را 
ند أك!! ,فل amd Sehlagiatweit, I.‏ بولا يغاءءا ها غ eig‏ 

- Aria “ريز سانا‎ Zip Freie اسن‎ Mer ai زه‎ Niue Pedal dm 
die Test. ك3 :: ونسوامة‎ A سافن قل‎ — Low: Dreher di Ce 
TAGE. Gross$,. KAT wu HT Sulten, 

"Willireiil سو اعزلاية راع ددمي عمل‎ . Misslon,. mit wricher Ho 3م11‎ des Var- 
رمسم‎ Marmanmm: und Arlakyie vom: يعاأووراىاسملاسة‎ hal. ddr IRA RS 
nal مكملع تافط ا فيطر مطل‎ rm مساعنكومانسكع‎ Artndten be هما‎ Alma #بواعننها‎ 
ward, wobul ووه استتوتقص وووسلط وه‎ Ami, Hirene [Liegen heile Mala عله‎ 
هرا واو تددو صايصضهاة ; تمس ظسسعلتيه ععاكليمق‎ werrschedonng Porloelan die 11[انلسنا‎ 
ailsehen Piieteilkti dla Tflendnyi, لسن‎ hellen wich mach wide مل‎ Tibor: muf 
kai din mern Hanke Ihrer Unterenehungun > weni verelduinme 
dirgmatinle وحم‎ , wekeudne ملم‎ he ee ann مصاع اسم‎ 
Men Arlukrekirmei gan Himbblee ma bewninlers auf die Wichtkekiit allen - 
سسكا كسكسة عيسسلليستموكل ساسستغامايىك» بسن‎ gersnlt, علك اهيا علس‎ Ehhukein- 
lung, while فللا‎ Biken: مسمطلسلة ولمللعوا الناطتشنننا فلل‎ Isa rellgiiner تينتسامته]1‎ wicht 
بسكم‎ als in مسصانما وسماسوتنام سيوسلا‎ 

din‏ وول افلنوةا dos‏ عتوافةانتامكك؟؟ ' wemwckhiche‏ بد war gerad lim‏ مر 
ندا ar Prima‏ داعم مساق «تحصلك] wis Abe‏ ,وستسيفاة rom mn‏ تعمسكي 1 
حوره ساك سااشففنا ' وعسانيسوهنا عسي اامتلمنومي اسايق عونا na‏ فبناها rm‏ بستاسا 
Ii Merifirumg au‏ الؤنالنش mli «bon Prater‏ . العاسسييساء 0 ee‏ عمل aller‏ 
Theme Kelleion. nur‏ سمس سروروودتا aller ia‏ عمسو ع kommenz ie Muührenhl‏ 
و تفط كد ا!؟؟ . rgenkmed untirrlaktnt, aber in green Klöstern fehlen‏ 
تسج Mewgpudes‏ يلك welehe lt den Hiaupilahsse Sires Elke werten ale wid‏ 
Kubriiihe am Iulnehten‏ عأسذاك[الصةاالسطناني عروس ا الخسق keinen, Wwnfehe hei det‏ 
أده werkältuieneissig weniger enhwierig, Bücher‏ ابرع sind, ١ Thor war un‏ 
عطلًا Gnloremch md Ale‏ معلا audi Erkner ten‏ ممخلدة). هذل Get‏ 
Mrseheliis ala‏ دراك erh Lnne Immun whrhlig wre Kin‏ وص het‏ 
Di Alinakki,‏ انس , سمنطشة Ali Lamrfläige, Ku‏ تارامع “تليق irn wur‏ للمطتسضمفر 
Agmı‏ انوا لتيل on der. Lopeha Chin Teine,‏ مما Tine iiiuge‏ 11 تمتها In:‏ 
بادأ دجم" عسس ال oberen angilüchen Thwanton‏ صل am Fre‏ وس يلوك Fäjn Yan‏ يحل 
و im wine Mükeriakien werihäftte, Dr Campbell, er‏ سناياف 
Tas,‏ كا لل mwhllekemune‏ وومللصولمق mich‏ بلععمل سل Mikkäim, dm‏ عو 
wuraläglich, wolche sol‏ كن سك  :‏ تأعانائسه كسك wand‏ متك كلفصسسلق welcher‏ 
Litakh,‏ منذكاة. hodetenfaten‏ “عمل :سف ب متسخ11 Tin‏ بنتماله !لصم سلعممسات : 
zu erwerbau,, meluhe‏ علد اتتممعيدة) سناوسديم giächlirk, multi‏ به Herman‏ + 
werden: Mans glillieritie mt mil»‏ اغقيامسا Mretenikimemarggeis‏ ممأاكيسا اونا نس 
ناوا سيعامك بسلكك لحضيةا سا سامتلا لس اسلف ينننتها ستنايللة ها جلستتسفسة nee‏ 
an Kbflühernn‏ ء aid arhalita‏ ننة انان اساسا Thollng ml Maupieng She‏ شه وسسرهمنا Arch‏ 
Aller weniger mind. als Hingegen, erniilte Herteukin Ti‏ مسلا waren Jedoch,‏ 





Eölenmphische Anzotpem, 347 


Klkkim ut Kalk Immnehrte As سكاو‎ konnte om Wiek, mar كومس مدان‎ 
Söluhes فلك إسلد‎ erinfitlgrten ie .مسا| تفاط‎ venkehm dem Worrdhanain صل‎ 
عملنا‎ en. bespeewlinmihin Werke vorlagen. 134 Urmel dimlken Bad din 
مام سحسوعع‎ Porn len جمبساأطلزسطة‎ ln) Titest. ' ملفتماويتة‎ sten aiser der Ver 
Eis ايم كانه بعصاو إعاءند ععاواله؛!11 مسصاتلسلة سطر لمر‎ auhır hab erkannt, 
lern zum. Vorsiäilulse مكديع‎ su mirnuber تاتس رامنا‎ een Mole Am 
zur Biliilkerung مصلا‎ Verbleilimg ini diem ساعد 1:144نلهنا.‎ Prison | Win 
#داعرتعسيوانائناننا اكيم‎ Elüileiteng ergihen werden mac, ‚Sn mtliche m 
Kness, aber deamenumgengbint ما‎ aim مط لاط لحصبتة‎ Wer rd. 18 er Ati 
mh, Altos Wierillehin عدباك بول . بلاكتوون سعد‎ Pads line Ilutsrlicche Furl 
wlrkhieng der مضلا سانيساتتشقة عسل لأسن يسباوملصي‎ Mmilillilmme In TUR: 
elle Ahsohnktin.hllden den سافن‎ Theil dee Buches ب‎ Tl مصاعو‎ rate 
Badia“, به‎ 1-40 Der ae Hanprabenkeia im „Hrosant Lammie fir 
sitatinee® überschrieben, 4 Tb; سار‎ Ahr هك‎ Apgemilie الوا ةلئان‎ 
هم‎ Ba, لوم‎ we, ناه‎ „Chase uf Titus tern" يه‎ Bil 
موه _اسطنطائي‎ alch A 8004 Runditelige zu اطابيملة‎ X, mil ein Atiter, يك"‎ BUT, 
كاانعوس تلان افشسور‎ N) | 
Mile jene سد سس‎ Wan re gedrängt Anenge har aluaulaen Takte den 
Wirken ,براه‎ wulehne ehr gern mach عطاس‎ Mann rt heim; عاك‎ Armen 
افا‎ nicht rerwäniien, um a ylole mr Mulhräge zur Kemttmlee ولقائحة أنالاسلا وول‎ 
باجم‎ in داق‎ Wirk einhalten wind, anne تلق‎ mahnt, nad fr glaub» 
سا سب‎ Allgemekten die Imhandeltne Oegatntiinde wicht bear ممطستلت‎ 2 kön 
Hit. ba وو على مفهيك‎ weit der Ram وس ع‎ arhendin, دسا‎ Ange milk 
le Worte le Verkasanrs gelang *), 

Cnphtut 1 الشف‎ ft th At of باسمسصلكة‎ Kin عب لباك‎ Muullklam, 
34-8, gie In kurzer Dwstelbug سرياس يلل‎ Ereiihilungen,, weile sich anf 
سباي‎ Wurrbenntkuinigäee وتكوجواه 3[ اسن تسح‎ mil sen Wirk ale Drake bexiehm. 
Dis Hristenn صل‎ Pndühs wird miete نلق اأعصيمة‎ Im Meschehnmg هلل أنه‎ Beit 
site Tordon wird der مسلعة مهسا‎ Unterneh ) 544 wo Uhr, (cl | grgmu- 
über ı»lärtjmligen won Wentergnand ) 15285: و‎ Che, عل جاده‎ Vice مساحوس‎ 

Ömpeb UL „u linie Fir اسه‎ present me ad Alm نافاوتانس املطااشطط‎ M, 





11 Din بوجاام ومسا"‎ dir tlliedbnehen. لسه‎ Frmabrliemen. kat لع يق‎ — HIV 
oe Elibtektiigt بك تسمه‎ Tür das vorflogendı Rs wi Fölgenlen تسسا‎ 
Ein Vokaks wid Diphrlumgums laute wir عمطلا + سناسيل يننا‎ ofen Vocal 
اتاففية‎ Ihm Hinz. Consonagtan wie Tin, Duukschen mit fulda ند للم عك]) ]لا‎ 
بم‎ —tich In اسح ل رواسا لبيسط جنا طمت ومطأ ابوه‎ Im عه اسمن‎ =} im 

eh aeh var de Klar almın Cmemsrlsueuigt, dus. all‏ وو ايده 
قد Ir‏ فسلتكجم براه Aral‏ سمتاساريوحف dem‏ نالع üben‏ رسال مدير السلا رادل ae‏ 
Anpılratkun workonmme.‏ وسامط وسعراصيانا جما men um wa, bal‏ وول تمصع 
هص add Im fülgender Wirte‏ ومكسامائراةء. اعم مهاو الا سيل سسدعيىيوين 1 ذه Ile‏ 
له بلقل بن in;‏ ونا وتلل وخ بها Eee,‏ 
“فمسيستق جع Warst‏ ملعهد بأ ماوب | المأ 0998نت va, a Aa‏ 
نسم Mair‏ الملل ؛ والن]وده متاسطنير يبلن لا عوصزؤدنهة علا Pad.‏ تلديعها سسامعالسمطةة ١‏ 
ابكنانال rel ls ١‏ سانا كيم "العم be‏ ايسس هرا أسدلة نسل سيك ونه 
لدعت Mahl, Rappen‏ 2 |طاللاسف Stillen, LS,‏ عدي ل ءتاكسنا) متمدو وناك 
Fell, 8. Sr‏ ,حيسف افك لبقا باعش II 5 Danny,‏ .بن Anbariiguen,‏ لاؤاعمة "alt 4 Ta‏ 
قال Allgem. Zeitung, im‏ عسن Kam‏ بوابسلمربطبسف ل Amelie‏ وا db‏ طنمانونا 
Ne Bi‏ سساح غلا ‚Kurve Jun,‏ ممما ساح 





Gründe Ihren‏ ملل >‚ balımmdolı die rasche Varhmltong seiner Lohr‏ ,8-14 ني 
Flnch-Askatı ‚De Schätsuig‏ لسن Verfafles It Anifien, mas] Eheer Annalen Is Tibet‏ 
Icio‏ بساك als Mesuilrar; dass‏ لدوم der. Aal ur grgnemärtigen Dekonmer‏ 
che 'Eafılll-‏ مسباحطامما سنطاموتسستناب ehr geringen Amechbige der Merölkermug len‏ 
Mililimm).‏ قلق . een Li een‏ غلك mis‏ رأسلة zahihrcher‏ كاه 

سن تطإبلين 8 epilteli 111-19“ det de Etwickelanengmehlcht den‏ سمل صل 
ilergeniollı |‏ 

L "The rellgions syatın of Fükyanmınd  )؟)ةعيشمب‎ IT, 5 165 —18, Tan 1 
dran Texten), موك‎ Glwrukkuristiorde dar Lafırw مبالبليمنا كك‎ Ink In dem win Wahz- 
halten مق بأ كريدم‎ Arie مط بتمقرتمع‎ Tihetsschen 'phuge-pa'l-Aden لظم سم‎ 
ale alu رلك , وسسيلية وبل‎ Krenagung صل‎ Achimersns, das Aulhöre len بفهم ومورببامة‎ 
ملك‎ Mike ل‎ Way) a نك ال كسا‎ des Sehens. Der مسمواعظ‎ bet ناك‎ Fi le نعل‎ 
Kaistoi, die Exintone aller jet Folge Tes Verlangoga darnech, Ans fHenussen daraıc; 

بتعسابيا dasılm‏ يد Mofcheeiigrung daran verliork, md wer‏ ستل Verlangwi,‏ يضملل ويم 
de Semrahnliishm memehtlchen‏ أجرالعو die Talamupeharen., die Ueliste, mind‏ 
Andre Meferlung won Enten‏ أوسطعه مهتامكصسطسططا يه دمسدصة طلتنة» Beeren‏ 
kind won er Kothwendigkeli whsdergelsren au wordlm. er erreicht Alvin‏ 
Telohernng. Es Tenlnitet weriischen, aus:‏ هنا Aal md‏ حمق har‏ سد كرك Tras‏ 
vergtiohen mit dem Vertüachem, Aum Ans‏ لممشتفلك urwohl: werdan, we win)‏ 
عم اسلتساامة weilirchl werden einer Lampe! bie Mike a Tulikemmmener‏ 
schlug und sur Erlangung van Böfeluug vun Windergahnt gesuher am ll,‏ 
a ar wachen Streben‏ أستلافا Alien Werillenat beamspirncht der Huiblkha, denn ae‏ 
passenden Lebannborufe, welche au ale Erkönuinise führen,‏ نع سه 

Ti Hiuaydlun Bysiom (Cap: IV, 8 19-30, Life Worte des Hodılım‏ ,لا 
dere mlndlehe Fraktion Aimrilafert; Erie Am»‏ عمى ويهها Jahrlomdarte‏ مماموم 
ll, Mlrte eu Ikwel‏ ويسباسيا Iegung, Ale Erklänieg diese, ws ur gem‏ 
dirkureh wurde das‏ + مطتمط “en verschkeden vol denen, welche‘ er gebraucht‏ 

hngliche Teöhrgohamle urwsitort, aber فت‎ enbeiandon auch Stroltlekulten 
‚hier Aw währen Binu®,; سوواسلشتر:‎ Sohltler nun, weiche mn aa von Si- 
تسيا‎ Colährie welter emafüührien, td Meralltit, مال متعم‎ Booknchtemg um 
متاونالسضريس‎ Labens, nnd dan ننه طتساشمفاك'‎ Mia ولك‎ Em سمل‎ Aula für 
eenigomd bien, ind din Sehälor dem „Kleinen Frans, ملك‎ Minnyiiniden 
Sie خسم‎ die Loire den Bünlılko in folgender Form anf; 

1 De Ealstena als das Grandähel von اناما‎ m Suter , أسم‎ na يثك‎ 
rain den اسل سمسسمطلات؟‎ uni بيد عامقا‎ aistent sehr بلول‎ 
ا‎ awhli 1 Ndane bahnen. — Dit دااعاءافارملة‎ wid In العاركهاسم1]‎ hafkkiert : 
ومسل ملو‎ wicht, dass Existens nochwendig zur Sümde Führe, das بلسموكل‎ 
bak مأعمم‎ Haie - 555 wi, هثل. لسد‎ Mehriodiggung diem Heizen wrımulasst Ha ننه‎ 
shrulbaftern "Thrin ; sin milheen Alermeigit werden, llama Klick nuf Erden. nicht 
üegetrübt del, aumderm eeeb au Bihmers, so werden datt مناسماة‎ , lan 
Exiätene din م اقافتا‎ eins Strafe mel, id die wis dam le Enweissnheit بوره‎ 
‚streilt. haben, مد‎ ‚werden مام‎ bafemil von Wiedergnturt um deren Selmnee. 

2 Tugeulähung und Botrmohtung or ملسا‎ den Sim لهج‎ fer She 


21 Wir 4 سنوي‎ och Onlignmhialt haben, lim Begriff dor Kirrä 1 
اي عل ينه‎ Beriileu vun Mlücksallekelt جالع زرو د ناك‎ 
لعن ما السك‎ ve Capltel IX أنه اأوعفلامة‎ Al Geht unter dem „tion 








werdin lese Unwlssenholt werstüsen. En wird kan detaillirt, weis man lei 
Klima solto, alle Vorschriften mim, nis Sngetionan forgmiiet. Teschnwüsig. ناك‎ 

Oalanken mi Ann (irgeustud, erleichtert ji ganz ‚voralle-‏ علق اس 
dur‏ تمسلدركيم جو لبان اما lirlastei Graile le Erkereteles, les uheruathrliehe‏ 
wiwichtinben. a wird bedwel: ala sehe: schrierig dar‏ تطغلة نامج Madltatkıs‏ 
سيد تملظ geatelli, die Ümlunken au euubeubriren, Al 0a werden Frrschlätene‏ 
genannt, dahın um guluugum.‏ 

83 مط‎ la Gonteenlingen أمظ عطملى‎ allem Manwahem Alesahlum. wind, وو‎ 
were Ace واعتف‎ ale هلله‎ Aue جحاسادروعطيكل.‎ erlangen. مويله علط‎ liche 
ببستسسلي عه اعستالذ غلك , ممطظلاتسصط نناعان تعزو‎ welehe der Muzlilkm متلصدع‎ hal, 
ملكو‎ ale #اسنياسلمهكم] "موز شعلة فم #اسلدي.‎ ale and och ها للطاتن عدوم‎ dam 
Tat مسجم جديورأه.‎ wulgbor an das „andere Lee" Mlr Für die Vehrieen wur- 
den ursprünglich vier Sufon intersihlerien, spiter aber werden mich فلك‎ Stafın 
des Pretziikn Mndelen, lee Nadllseteve, su las vollkutemmen سانا قطاناسطا‎ 
عممل بن ,كوناليج‎ all مففسيج‎ Bene فويس كلق للد العتلفك ا عسك‎  ةعنلطقلا_‎ 
Wlan rend bepiniond all le Manu اسه‎ le Juiler تاماعتلستاتلتسعجاه لسغ‎ Wall- 
konsunmlon- dio: Fülgenilon. 

Krüthzuiti, تل‎ Mansehum, welche „da ذلا‎ Strömen مسر ب““لسله اموا‎ 
srkarmid, Ass (lie Mittel, eich عمل‎ Biddlen يه , عناملعا‎ Halle Mlren , end 
basirobem ab نس نو‎ lefiheee Eiern Armen hend mer eh ae Che: 
bariım au erlilden, wu] Bien mlalk nel la len illwinregfumum [wach At- 
برمسة‎ much nicht mehr ls Prrftw, Tier, oder Aanre | gelsren werden, 

Suhrilägamin, „der nur nuch Kiser Voburt Unterwortme*, wind: arelı 
Ah Voerrgnligemgen لست عمل‎ alalit male betrhulkget. Er km Air ضعله ذا‎ 
Cösteermplanm oder ale Mowsch güluren werdun, - 

Anliyimin, „ileer Keiner. اعدنامة)‎ mahr Üotwerworfüne', hat dla Dawissanlsili 
Wherwunden, aml die wahre Lobre ادكه‎ Aber er It noch. لاله‎ „ Nlrvitin 
wma”, ومستسمم‎ ame بست مرا‎ Kicker uoch lauge Eeft darum warn. 

Artut, „der Wirt ame ذا عامسل‎ Mar ب لاييسعة‎ le Versen 
der Ülsriker: Er bat She بوملا السلا سلاء‎ ١ نانفا لان‎ erfasst, hat جارد‎ Ihe 
trelung vo Wldergaliure ud inf ساعتاءلاتسسنانا‎ Kihlekelten, de بس زتشلق‎ 
‚erlangt. Aber us ضح‎ Wichtige Verbeiliogane mas Werrorgehollen werden. Ans 
ar linjonigen, weiche der Wolr ensangt haben, Meso Seufo arateigen ماع‎ ;: wir 
dürfen Wien Vorteilimgmmg wold sicher win lm Kamerwmg beirnelkum, welche 
الما .نساحطابانيان هغل وجو‎ Ufienechie لمهي كلظ‎ angeselrien: wär, 

Is بواستلمنا سنلشاسئتلا سيان جور‎ de Weisheit der مسن انل صلل‎ aber u Können 
sicht شاع‎ Budılkalehrer aufircion. 

Riüilklssttvna werden (dinjenigen genanım, wwlchn ما‎ ihrer nächsten Grlhurt 
ale Am تأفطنك "35 ملك‎ vlar Viola همات‎ wenden; ale urmateu وماك‎ 

ihm م8‎ Tuallta 

ir EN deallis, wulrhe ale Vereinen er Tobre nufgeireten 
alndz ale Kantrunsike-Behule hat نمل‎ Iilstochnehen Inc - vervind- 
ظ‎ mac der اسيتععر‎ Ansschaung- im, .ذا‎ Menge uneübihar 

686 The RE Rnn System (Capital ,ا‎ 15 w—b Ne Gruseln 
جرلا‎ Systaume will, dar رعسل يالك لاسا‎ aueh Nägmuns [lin Tibetiehnn 
kelu-sgreb) KurrH aufpestellt عع ع تعلسناً‎ wu اواك لال‎ nach Aoddiea Tode 
krlube مغطنط‎ Waller area km Han عاشي ةاسياول:‎ vor br. Gul,, weun wir mail 


Kirsann das Führe BES min Tinddlene Todndahr annehmen! Wiussilhew hunwrl- 
galt veinn Textntonn, beerhere weit wine Werk, welche Ihm wm di The 
kurt” وما تستسديه‎ werde, ها‎ dar وصاماصدائله‎ Uwlessetzu audere Namen 
erhlelten. اله ينا علا سبلل‎ Wicherhele سس سهسيه‎ + „dass تاغعرنف‎ wien dere 
‚Breker ill wire سسستافة‎ len iwlekieht ml. ونالوكواتطسة.‎ NMückor gelule 
Ian hair وه‎ write wahr. Kamen genen, nnd die جيعدلا‎ dur erhalten 
Thale Iekanden ine range سامتسصكل!‎ Whätigkalb dor Führer leer Aulmlen, 
: اموجه بط‎ In har Aa rm بالل مصره‎ WE, bie Bitte كالول ساك همل‎ 
بأعؤه‎ Chr, نلس سحجدي لالش" حانرة‎ Werne نالك‎ Kr Sharm al 
aber jet Fame شط‎ iii linken ناولس سطع كنل اناه ع مالصمعى بجي عيركسة‎ 
يدها‎ alih unterschahheng term Vorsehlifnuhotemn bat In «ملسوواية‎ Wale مما‎ 
anichmen Ikewer. Die Einen gm, Aus Audklem von Kirwebmenhall fahre am 
kauen Wlehte, zur صل يسسيصة‎ Indirhdusttist, amd der Ersanlum dee Wisdur- 
ara Dile Andi tagen: كلس‎ Hecht werde Lrkuujstet, dis Inch اعمط‎ 
rang نمنتتسض 1 بتانسة عسل‎ eh Het näher سم‎ dehnirmuden Kinkte übrig Liriho, ala 
eine allgeme Lern wel Mur ursprlugliuhn Anstand allen Exrlitlornden green, 
so em He ونأساه قجيد‎ wrrr hinten. gern, als al Ale بلي «اأسسصية»‎ 
dan Waren alle Lile, Ale Kerle, das فلع ع يقار‎ pie فنا تاطلة‎ Alk 
لواطت‎ ehe غيل‎ Men) Ta 11 يعنفميخ‎ aber عسل سانل ذل‎ Wielergebar اننم عن كك رادلد‎ 
Wein  ةزئاميلاو‎ an ai malen, weit وناككسه‎ gearübe, um verwlsekr mei 
Suharumeiohlem; وما معدل مكل‎ der Sntatene when ae winter, mil amehn 
han ame winter ,عدا‎ mache ‚Ihn “u dein, سن ؟ فون‎ alle دلوو نمضا‎ 
früher gemwimen م أت‎ durch das Les Wierdun mbar نسنة نلكاة‎ Abayn, عط‎ wird 
alt عملفاءه سنا‎ wnrekilgt, I Ihn, مسق‎ einale Vorlaudense, Wirkhiehm ulemları 
ala Trnfiwilene; - Ihe Teilen das Kuba ine aber lan wnterehnhlemdn 
Murbmat ter وسأنتسا‎ Amsichtam für كنا‎ wntetmden In dam VoäehirgaBrlihen, 
weiche far Aihelioem عي مكعم ملك‎ er Markrpanilko-Schilum sieh دياعت‎ 
lad Anhlinger نمقي عمل‎ als dor Stier der Yıylchäeya-Schuleu wird Arri- 
“org طمن دهاز‎ Ts Mlnzehom nd de درل هاوس‎ Lehen der Mahärdnn, 
ولل‎ „green Fahremgen*, tulgmmisdn © 
1. يسه اأسايوركا بود‎ Ja يناه‎ Vrugtiild; استتمتدة عمس لممام؟ للف‎ ir نمع نسه سا‎ 
Klnhllebemg, بها‎ (Fried أظ‎ Aller nicht vörhamlen, سمط‎ Dar üregieltiafliche وبآ نمال‎ 
ana bit Isle Firbutene Int ern Vebel, Allen bau dien ررد سعد‎ murerworfen [dio 
Minayäinn-Schüler ungen: مث‎ Hatrüudigreg صانقم هم‎ umtuprägt سم‎ Lnmioeehlmlt, 
auik hat ala عو‎ mehniiber, diem تددم علد‎ Scherz) din MahäzdenEihule ur; 
Ws werstlrt were ملأ‎ bunt عل‎ Wisbuelsuit abe wukärtet; روسك لاس اعطال معتل غعسة اماعلة‎ 
au Kulanz Int وال مسفاسس بعورامتسطاءر‎ Exione auilet ist under Trinoneor !ادنك‎ 
wirkliüh, — مم‎ Fewo din Aztıma wird dureh loglsehr متتس بلطتوور سا1‎ 
Wir وممثسا صم‎ me, rum wir won سلغطظ ةم‎ Eidtene بع#طناهاع #جشاطظ علق‎ weil 
ولس تسكيورة ملا‎ dereh وساباططايه؟‎ Ihe ملنويم‎ ml dere aulerer بببععتسلك.‎ 
albilt due Sure سكل سينو اسلل‎ alten: Dar ي مسطاعة‎ Perikaljile, mind das 
Vorkauen de Abhätkzlakriteverhältuisen, den Tarstantım, ft ملل‎ Tram 
صم‎ Unwimnuheit Gans wollkımmmen, Purtubskganms, bat ar or lin Anden 
Eulifiremde, bes Ark Int nl Deere, alle Abegmumiäne haben aber ميميلك‎ Merk, 
لأس‎ me, dunnball sad abs عرس‎ wnhilähu' wirklich: Peornmer: نطتع مل‎ a 





11 Viel, Th. جحل اناك‎ ‚BMänara-KalpaHutre, 5, Zll 
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Wahrbelteis wies Jude Suche سح نسل‎ ak Alerkmale, le erden علان على‎ 
Wesebnlt Imtrankdt, mob Ama فلل‎ Wirkungen, هلاو‎ Ersulsehrungen erklirt: 
soluhe Erkasıtoles Int. عوسرا رونك‎ Dun, Hass solche Krkemmniss Tinusshung, 
site] Trap ei. beruerogt ine طلم امو‎ tan Kanrilbarm Ale Narr md wahr 
عم اسيلا‎ Sins مادم اعرلهه‎ Hednmwliku das Weisn, der much Vobaramitgun 
win der Elwflelt) der Dilue mehrer, wir die über aller Filmen ووه لول‎ | 
بحجواسس سوا ولا موكاتنطعسنة ساستسماير‎ ds ودسارا‎ Fingriedg der Merk- 
بذ الك‎ Krane, طاسوا‎ une sehrinhare 15 ,اأسلاميله‎ Smrrikitem, — Ihrer و‎ 
ملعمل وموم‎ Bhnpriifien بلنلفأسام سلف بم‎ hänkankengungg, dir تعاالعة‎ den Eike 
A urnpädecher Priiemsunpdm wrrsaisgreflt, لساسمط‎ Jachird حياةا وسو لصيل‎ 
بك جساا عا ساي‎ Methan سمللعناائى‎ ande سملم ماي لااتسساظ لالظ وسسخز جك‎ der. 
kei #blch Klar winrelleklih elta, da جكتميسهن‎ Kların Wien dargenullı werden 
Rain ملك مما‎ Auhingfichkent an dan Lohan mus كولج‎ werden, 
ول بوت ثتبنا مدل “ااام‎  للع‎ Halstnee عمل‎ fingen rl, a وكراطا‎ 
Errlinden ler عله ماعو‎ Kinenalltit Made mnchan, Bu 
4 Wer wahre Volluninm anetmlik, لأسو‎ nlähl: blos ونتاسي‎ Betaflel geben, 
imdern auch kids Opfer amd Klee Gun] when, ae rinstigen Eirkiser- 
Verf th سه‎ buifihiheen: Ada والمككلس مستحسما‎ Mare wird ملق‎ Lohan 
dur ينادو امك ملعم‎ der بعلا لشجلة]‎ serien. 
4. Wer امتقو كبإسامفات يلعاي ةاعائفرا . متناشصقال مك نلتطن‎ ke Weiten an 
عه ) تلبمسامطلطولة‎ wird) مس186‎ oil. بتسساسل ' سمالي‎ le Km. ملتسا‎ 
سدم‎ are Tomflregerm an 1111 re معدلة لا 11-313 امال مل‎ 
“ركاه لدي اعتسل متحمس مسسكم وا لضا‎ Dr صلا به ومميسليطة‎ 1111 zugefioht. 
3 Amel Labın kön: بلق‎ Huldturerüede لولعم‎ nal diene Abwerielutus 
won den Wbrmwmlalltene ds "لمملا يهن كلك‎ wär sine Inenadnen (lan aigeimgpen 
+ناسافا‎ dla Mahärlinas ehren Amhangre anenführen, — Div Tlomis won 
rief Körper er سسا شيك"‎ werner merke ka 1ن‎ dem 
Kö iu Bir fzn. „mit where Hart, wirken علق بنك‎ Mchbenteras um währe 
باساسمككة عبار‎ al Piimshillim بمساعسسلة بسك عطس‎ hm Banillimjallien, due Kürine 
ber لديا تامشسسسظللب؟؟‎ Minehäfitlle «der ik werkönpertz on INanuakaya, 
den. Körpeit bi Nirvinn. „tee kunt, widmen: win mu, سم‎ ale waren, Hamm 
Pater Können هلم عقر‎ menker تل عابم‎ Menschim اوناع‎ 
Yon nis hmmm عو كوبلا‎ muter dem Sulmbeu der Mahitränd-Luhre 
ضرا‎ Mir سدصيناط|ناب ا وز‎ La Fiber علل‎ Kutımdn لاسن استتسبهورالسالا نض سمط ]ا عل‎ 
Aus الكرلدك 17 لسن يها‎ ine ماسر يسرم وسسب سوس ]ينه‎ alu انظ تاس‎ allein 
سلك‎ wahre Lehre an wissen, mid a مسباأهفدرمل‎ Kalt warden angtsubein Lindner 
وتسرادة سسسرن‎ male Tibet hmmm „or zerhirallonen اسل‎ Fire Albsiehtun. 19h 
ل" 8م11 مام اتمبلنا‎ la ويووميتة1 دولل‎ Printer على‎ wheel 
ممقص انان‎ I. متتيلاجو‎ Sereltkglöht [ابشأسسد‎ renden ماذ بكلا‎ mern 
Uhse ver, زفقلا‎ Irkblen, ماك موه‎ dur Kakırw den ايا عه . جذاناما‎ leiten, تتلا‎ 
منص سفلطتا‎ ahnt: lies نط شنال‎ Amer لكيائتها عاعو , بمساوازتزهمج‎ Dliptas 
Aion عد‎ König "] كل ورسمصو‎ bie (a اذك اويل‎ Ale lınn Printer, ut 
Die wlilnembschen Irienter msater Pilot Du PPeTT ملك‎ user, با‎ Bug ا‎ 
Keftike «اشنالغسسه تمللشمسعيدوم| انك‎ Awarin ler انك‎ hm 
3 ni Wii دل‎ leihen; ملل‎ sind Sirius, هسل‎ willkommene 
Vernlktei allur Exlatene rl hun انمه —— دوفميل سبع زيم الملا‎ Alle Antike Fi 
Sukhavart , die سقوينة‎ „der Arewie'!, dnnın سسا سجر‎ moh. al) ch der 









Wialsgebart un m al, aber واعنياء‎ lacht die Ificlinte Yallkorumesiteelt) lu 
Relnliel "and Welahall. wrrrläid تسيا‎ | Dein مطادية‎ kiss heilig. Biielinr 
58 اناق‎ üher كتاعسصيية‎ und Biaremnsthin. Kufı ماه قنك‎ alte eh 
sche tin Abo مستاعاانا نال ع‎ Wielslurit werde erlungt durch Aundaner Im علا‎ 
hang; Jede Hanitlung werte ihre Vrüchte eemgen, ] وبمسلبفظا‎ oder لكساة‎ | 
auch وى سجاستقيط‎ Ami, lm. ماكلا ده‎ die inch Winjahelt arhamggem iikeen, 
In Führt jmdonht bat mer darin pelider mad. Alle فكلا لسع‎ er 111 د قننةا تهنا‎ 
للد‎ eurilchgugaupen . ul عسن زععقر‎ Bir ملل‎ Printer هزوناعهنا متك‎ Wöülshbel 
sı شل‎ One werden 8 oder naclı wluaklunn موملسا‎ wollt 11 churakteri- 
siinehit Auffesauugen iübeser Bohnle anfgeführ; mach don Aussfigon, welrhs 
Wansilfom über Ihre بصاوداييما‎ Dedmttiomen mittheilte, amd Ihre Ausführmmgen 
nf معدي‎ MBH baurapeltiiud ‚und Here بامالشنيقب مغسوما إناعاة ملا شي‎ 


IV. The Braiem ol Myatlelem (Uspitel VI, & بحتال‎ |. Er al ذا‎ 
"rolle die Drirpotailinem armähın werden, مساب‎ Uber die Grbadorio epätorer 
Zualiten wwischen indischen md vhinsienhen Prbesterm in That eh عاضا‎ 
hatten. Ihre Arster Imrengems لعلو‎ wine auf مساعزلءتاتسبيغنل)) بلا‎ Krilın, 
welche der Mensch #سيستسييم نانيك‎ dr ومستتضط هلز‎ am نسل‎ Gturmereh = 
erisaer Mittel wrkungem .عو‎  Beihnunng wir herells von Jher kin عقا شتات‎ 
risiischär Zug des religion Lahons or Luder; anch Siükremumi.nml seine 
معزو‎ zielen رامثو‎ won Zeit am Kolb In die اأممتسموساط‎ uründ. Emm ذا‎ Ai- 
kigen Alirherw امل‎ Schale md. Jodar Kerle معانسة‎ wir Ermahttgen und 
Atıbaltmngen. wir. Meskttatlun, , Dias Mahlkzäns عدي‎ uch سطع‎ Mu mit gegen, 
au erklären, «Lam سمتسعتسسبية‎ dire جوللسة ستلسيد عسامسطله سيا مرستاضقا)‎ sel دع‎ Wall 
عمل لط بخلوراسيسسسيا‎ Haken ودرممستشاجيلط ذل‎ arzongt win means, Mlıtt- 
ماتمعك ؛ هراك !سس‎ + wonn تعبامق‎ gewisse Sjeüche, Ehärnnis; gesag wenden und 
Yesondero Cwbräuster, Mimtrne, wie Alekım mem Zirkatk, Lage der Minze, 
Hemd, und هاا‎ Pürzsmliüs ulcht vornachläsalt menden; wer ıllene Hille 
ara Anend, oder uns Kachläsehrheit nicht ame. wid near صل‎ 
eifeigston Hefolguig der, Plramiis, oud der auslaacenditon Miüdliiutiae هال‎ 
Fesseln mennehlirbor Krkenniaien wicht ahwerkenz aber auch Lihärunie und 
Manttes we hen Wirkung, wetit. Lebetirwanmlel and Karluberiken . #تاطلظ‎ "in- 
sprechen, 

wie Er-‏ فسمتطواع | أكواة. der Vopfehlirya-Schulen Mm bh‏ مسا نمل لسر 
Wesim-‏ مهم[ وعجر 1101522 Werde fe De wwige, oberste, allon‏ ع > يفاعي 
صملا ersian Aal dur‏ سبي bugegmeo wir lu Hysilciemme‏ هر keit formulirt,, und‏ 
fiber Allım thmmt Dies Wesen wind Adi Biukdha‏ سل Wesens,‏ لفقم uines‏ 
ونمتسلمقنل ‚erment Dbas  Birumdpiriehjs ds Minddlleme, dem dar Mensch aur‏ 
denen Degmn utehl wor-‏ تاعسل باتسطسل Vollkunmmenleit gelisyen kin, hl‏ 
Arch de Lahm won der Arsifäschen‏ شع dla‏ .سنا jehuiz der Verinäser went‏ 
Erscheltmng der Buiihos mit den altın Anschanungen su vereinigen gesncht‏ 
glelehzelig In dm‏ طملو wand, Div auf Er wlan Nindikan wenigen:‏ 
rl Megiberen der Inkillhlsilsehen Kamgunde, Eu dee Heglanı der Gulliete, au‏ 
ala rat ii der ah dar 3 Fur-‏ ماع ياهو Krda aber,‏ ملك auch‏ - 


der Hormonen = sind ern ob Hamm und klaut Im: لون ملا‎ 





PIE) All ولاكيولة‎ verweist, Kr hat senr دحم‎ Mniie der Menathhalt Vernwter 
كالعنوييا‎ , Eemasmtlme, ملك‎ im dam wel witerei Kürgkien عيتشظا‎ ei greifen 
llene ind we nit lehaftel milder Gshnri als Minschei = f 
ir تس لععسنة 1 آنلاة‎ "lzuntlich nicht vockamlen, anch ser Körper ler 1 
.عدر زه‎ scheinhar , len Alnya mthrim int wirkliute: مطالتب!ا ناسل‎ hat de Kanal 
سواه‎ Weg nr Vollkenmmmbuit begmiten, un دماج انما‎ der مستاوجطعاط‎ 
البرلولة نكا‎ Verelnlgug مسماعه‎ frühe» getelllstun Alıya alt Ahnen geht سواه‎ 0-5 
wlektz لها ومعشلل.‎ des Ewige, kelher Tillbung عايض كامس “عض‎ md سصمك‎ 
liher Alles Stelwide  Firlitoor hatte سيم‎ damit bagmocom , fir ofen Vollkam- 
onen, Jeden Hunden, ein جع اسل اساسا‎ Alayın ananuehmaonm , Ina Wyarlufonms San 
ميلا‎ Haugrhff werden + ma endet سف خاماة‎ Aa weht a re e, 
كلجر وباب] تحنل للج ب[ جملاافرايا عله لداعل‎ Has Alvlanses allir خفني سرع روملا‎ 
meiche die تاعشنعصسسستلتان«ستتشمعض‎ erkuuge مستا‎ 

Das hier Erläuterie bi bureolte der durch un Mreiiisuus verdinderie 
Hudifhienmw, As ميجر‎ Flements des Mystichmmms sollen: in Gemtrai-Astan un den 
fern وبل‎ Plunasa Janarter antuiuaden wein, Ada win Kyatem, an im. Samkrit مامكا‎ 
,حطافنانة‎ im م11‎ Dmekyl- kher-io genannt wird, aellete el معدانا‎ Kaslunie elue- 
Wihrt words mebirz يعكلسل عا‎ mil mar هنا سسنق‎ Abe سشاكييللامظ‎ Serkenitten صر ايسان‎ 
لسن‎ angrlelch ermeltsrt, und ale ler Binlähisne, ein it dienen Weiss verändert, 
سم"‎ Tihot kam; Mami er um جد‎ bereitmwiiligern Aufnahme, Zur Eontärizumgg 
جعدملل‎ im lin Bunt. Kheifirn mangepiten himen Ansicht kann werellfllch Ale rem 
Anzahl: ron Srhriten. die ساعوبية جبياسلاسا)‎ Ale den Wchrmual der Dihiisents 
angeführt weigert, rin _ذاك ,1 هنا شاو‎ ame Zeiler eisen. don klünekiseben 
وسضتس!1"11‎ Eileen Thai wahl Inckien chart belhom grkamt gewesen, so würden 
"die Hücher dariiber von ähm nach Chir yolmacht und Uberwitzt worden sul, 
معطم‎ wine eher Wambrmlidbihm wind lm Ubleesbeihen ehe. ala  :قيجوو‎ 

neh malt‏ تسدنا عا سس هسل wird‏ ال 8 Rallar Tin‏ سيا Nirmam‏ مده 

2 Tall ومالضطة زيل‎ munter inkechh green Wen, سسا‎ Alle هامفتاعنالا‎ Ternditkcie ها‎ 
richtet, König Thilring مل‎ au ( تسكن‎ habe dinon Prisster وس‎ Kallrktau 
سكمير‎ den, هسرد‎ kheananel سم‎ erbalgen,, weicher ملل‎ sen وساولجة!'‎ - Anımen 
مموتهز‎ 1١ Auch سال‎ Harichta Araber darrmie hl, As elle مستفماة ووم‎ Elemente 
bar ماديا‎ on. Nürlen Imre emule Lie kann; لاه 25 نام‎ Kite ندل عي‎ 
Vırkemmas Alludischer Degriffe und ننمسستعيزة1)‎ iermgen Ale dar تسنساتل'‎ 
ber Maturheite wa Die Anallan - übe aukgoruttet. words, alerglliubische Varatol- 
kuiniapen بعس[‎ weh. are عسديس وساتحميما‎ dam mugendittuhekem ستتمباط"‎ aber Mantil- 
وسرمع‎ erlaube, ze هاف‎ Allee eh Varkreitätt er mensch Klemme 
وماد‎ nenn Nahrung erhleitan, au erden ماعوناسا‎ Namen اسه‎ Ieegrifte Fach 

nf ae een 6 ووالكلسسن‎ Mrbsrtengen, uam سملا‎ Works dm Verständnis um 
eelbidee 

-نات كل لسؤة der‏ ها nl, dass‏ اسطععمجوسة Bol: ileser Botemelitung: dürfe‏ 
جسناسكلتعن1ة Im ulm‏ “سيلو Bahenkrmgen vworkenmemen,‏ وجا تتسايه تددم وراعتم ‏ عسادعها 
3 سلسلا 0 اساكنظةاعيينية معان مكل ia wen nee‏ بص ٠‏ الملسمكا Literatur‏ 
würden, en. wire‏ وهيل مببمير lu Beeritie‏ يسيصووس؟]. ووبا فص has‏ جا | لمكيو 
er Lin‏ بط dafür, wu‏ +اابودله و روجا لسرن يه عونق allesılinge das Vorherrselan‏ 






1) Es Ib سالك‎ Pailima Samiklara; Atlas, Tafıl KIT, 


tischen ml hlumtschen Liest, rle wichtiger لصدمة؟‎ des Zwekiels Aber 
welter alapreulrı شو‎ der سساعوايولسيسصبك‎ Killnterwng, alle غلة‎ alle wlchtierie 
beirnahtet (erden mie, Bi much die wo _#دمشسسمنالاات‎ Hterarischn Entwlockelung 
ساسك وك‎ gegenilher der بسطيعتسصية‎ Sprache mod Terminlagie deli gewiss 
von grosssm Kiuduna grwonen; wie veraulissie ماع‎ bald, des ملل‎ Arrendam هاا‎ 
griife عدا ها‎ elgwann Sprache wwbslungegiben amd endlich eilt us Eigenthum 
Instisechun Tleukong ketrarhirt wurd, Tile عسععاتك!؟1‎ dagegen buntler We Bams- 
سسكا‎ klar مساعتماع‎ Kkgewscht' عملا‎ elgeam Sprüche onigegen- 
arbeiten: ni begüilgton ich Het, den Sunakritworten sur مأل‎ Hagritfe Ihrer 
Sprache ala ghichbeiewtend zur Beltz au siellen, aber ohne den Lrhrauch Ger 
وشحب‎ gem هد‎ werrngen,, Inrfberihn Srinsser mil Khilsonphin سلما‎  ütnr 
kanpt am vrraelihndenen وواسجيمر‎ ale Oinneigen au Aufialime un Lelwerrasten 
lüknler Vocchrang won Katerkräfen in عامس‎ wider wonkgen تدماعزتناقج‎ . Kia 
graelfi- Es ‚Ist Bier June rohe Kultas, gemeint, (le lungen Arı, wrlel 
ran باستلنسيوله‎ Birbdmntinmm nennen kann, wir ur sich, obwold wicht Ideen, 
hr In Kon rom Überraechntber Ashnlickkelt, 1 allen willen VAlkırım um) 
lin ماله‎ Pape عله‎ Bird #سلبولل‎ Mol der Horstatuhug جعل‎ Eidellibermus sehnlken 
le rsprüngebiehtien مساعقللسط‎ Mizsbhnutiengen der Nrtarkräftie, wie ملل‎ arate Lite 
Fatur هه‎ znlit, ausgeschlossen geuhllehun zu geln — مال‎ nous Lehre Int ei Ihren 
ودب‎ Auftreum عستم‎ und kritischer in Ihren Bestandrheiten alu apiiter; — wos 
بمفلسة بمسستمكئة ما تسنمل ملم‎ int meh in einer For, اتلعاس ماك‎ inchr تارجم سال‎ 
اسم . مغن ماعنا‎ ehrt wre Alle غوت‎ enbwlckelt en hub, nis der جاللاسطا‎ 
reruna Jan ورجالضا‎ Amelie بعسلوو‎ Virrfulle وبلنم‎ war, Diem وباعسة لفق تسلو تتتهرأة‎ wur- 
lan عله‎ daher mach. den Bermerkanger des Verf. historisch sowohl, ale wis هم‎ noch 
durchfhrs Form bestätigt wird, zu Iefraehton Taken mia ib mach wider mug 
.ررم يسسصيصدم‎ hose ومدأب‎ bauldiigtienh vertundertiun Kuturknliuu, dommen تسد اسلمسائلا‎ 
Indien del ra he, وععلاع ع8‎ auf Ceutralanien ستاو اند‎ 
Div. Kutwiekelig, welche der نسناتللسظ:‎ I Tibet Ost, bilder dam Cie 
اسعإسامي‎ lin I. Albilseklung ron Tbell I. أل أمناعيسا هلظ‎ lien „Hintorlanl 
Aceounsb of.ıhe Ineroduetion af Rudihiem ins Tiher*: (Cap Vu 
# 61-7). Die وس اسمن‎ der عساجج 1 سملت اوتنا‎ In dm inbekmisehen 
Obrupikene, wis 2. 5, In des Vorburluhit صل‎ Masyclen Erasmus Baba zu وسويلفة‎ 
Ungeblelie der@ät-Muugslon, Iksst: demilich on: Mir هلل‎ Ermeiterung dar Dogmıma 
nicht unwichtlgen Raunpf armischun (don Maddhn-Prinmiern 'nod den Priestern der 
nivon Huligbon nrkennan, Aber die anelämllsuhen Iriestur عتمم‎ nich bin Wirkon 
von Wann viel mächtiger ملع‎ Ihre واعداسطافراتتله‎ Krlister, td Als Bupur- 
meist lat عمف‎ der سافاعا لاسي‎ Tram, ماحل ملباللانيا  برعل سلمتك‎ Late 
نلعي‎ Kingang wersihaffie. Nicht weile wichilg war Jülich, قلات فصل‎ Ki 
صيراك‎ Berouygbian رسزسدة)‎  (EITF—UT) سل بسسحمان" تسم‎ ta (TEE) Mara 
Anhänger der neuen‘ Lehre wurden, umd durch Hersfung. von Mauser, 
welche erfahren جا مسد‎ hun مسكتيتلم‎ Wissemchaften , sera Auch Zeuge 
بساط سيا ساتامام بوم وناعيطيفيفس‎ , aan ناعاإعهدفيننا فسسانا. اانان:‎ Alle mu Lake 
dan alten سطس واسطملة‎ anhand lg ter Ihren Nachfot- 
grau die (runulen Priester ala Kintrtögfinge worpagt ul Thro Auklinger werfulet 
sur, w war Tibor den سا‎ Abogtune dün 11: Jalirk.. die وجكتتويك_اتسالمة‎ dur 
وسلماج! ا لسلة سا عسللس‎ gerwenden , wolche سا‎ Anker achin wit mehrenn Jahrtum- 











derbe ووسلا كل مه‎ war bin Limdinen ed 'نحتسك لتلمنا‎ dar kelne Anker mehr 
ande ME de Einamge der wieda Krone egunn سلف‎ cas. Hellwiligung 
au rule oschifiigung; die. Lohnrserzung dor Malin Mücher uns سول‎ 


unten In‏ نط 1 عرسم نافا؟ auch‏ ,اتا سكيةن) mit Eifor‏ فلكم لعي احج 


Indoch anch‏ ملع نامكم Kia‏ ممبعلياات Apranlul Lie Kalirmeung‏ امم لامعال 
leere + all‏ نه لسن .بلق طلفلة سكيس oben Böhtangelst, tela Sehnen‏ 
اك Lelire Teitemmtigi wordan, lade der‏ تنوه العسلنا اسللسا mühe «or ia‏ 
سه عسل نمطا كمةة wine‏ نم3 Tooulchnpn aan dem Flogrer Kunkum Im bi.‏ 
formline or wen, weine Modiönerinmen‏ معساهد Er reramf vice,‏ بسلتفسنوة 
ehitflasernlolate‏ ماق Hekte‏ مجلس Ist‏ مكنا باعص Imrritwillige Asa wu‏ وستسيار 
sich Joduch nee E amp Kokten erhalten,‏ نستاسيا enhlretehwein. Dhammları‏ مله انس 
alte‏ صل سالط winzefnsn Distriklon ala orihelon gli Sehen‏ ذة wodehe Jude‏ 
findet men, hemmen km würdielens Tier; alt Tank‏ مستبت vertuhlliarinehen‏ 


rar uhr Wahn عبان وه‎  اسائلشتبساس‎ Lake augencmmmn,. ale in ما‎ 


halle Fchrilten, wie للا مقا‎ Mich Kr dem Buchtgelimte, wolches أساتبزنطا هط‎ Fi 
بتعتمسسلة‎ Let, werden wie ala Nichrburldiiaten, als Kietuee, hatagitnme irn 

Dis helllgs Literatur (Cap VI 8 Tb] der Fihataner, عفان‎ 
die Zahl derjenigen Macher, welohn als orhodin geltum, Tat adlır gross. Bin 
تاعللوقصم أخلمكرهنا‎ aaa Vehursutemgen #8 dam. Bummkrit Wür die Traustite- 
مملاعم‎ ur وساموص كفويط متأو ملعو بصيو عبار افنيةة‎ Fidaesım beetgestullt; ameh عا‎ 
tochnlsehmm Ausilrlche wurden هل نع مسد‎ denudlen Welse else wlellergegchon; وم‎ 
Fohletene lehnte اعرف ,#لامسبم سس نطلا ممه‎ die Verdwdieruigen Im Tamm 
dor Zeil uleht burdehafehrigen لسد‎ winn wwnnkiele Versihmienken won der 
\nAneınlan iherlanhon Aprmmlın zeigt t. نالل‎ Urhursstiermgen at ها‎ ww gruen 
Kanınelmerken عي ابجوب‎ wurde, won dadamil; كلك‎ el Kaufe „Urliessetzitug 
dr Wirte وملة‎ Hurhrla Use ماعنا‎ & ku لنتنه باع‎ aka andere Tanjur, القع‎ 
sehrlohun يوضع ساءساوتاى سرع مسا‎ der Lahre Ielast, Pe قعز]1الكتسععير‎ Oki» 
رحسب‎ Her Werke دنا‎ lesen تمعد‎ Fanmmlungen wurde ihmen eree im Tbogine دل‎ 
IR بموااوي ببأرلدك‎ Mittelst. ممم اماملا‎ menden سلساضلشه‎ Wophin geiltuche, 
حيري‎ der 'wellen Killer ul der ddl Leise عل‎ Amchaffing Manten 
نلماك‎ Zeile معااتنتتاتلاسة فومسظكا اذا‎ Hamuplare dleser ودتسب لسوسحة نونلتسا‎ tar 
مامكا ,56 سر‎ med Karma "ir نط‎ Kine exlatirk ur de Kane. Von dım 
رلك تمر‎ Öriginahmoriom, weiche nicht Keberseternmupen mn dans Sunnkelt win, 
wundın Ir Intel nr واصسقصصا كارو‎ merige hekanut; تال باهر‎ ruschen لأست‎ 
taltsekaiı tim zu BL Pobrrlurg hulsın Insel MET عبرأ‎ Lich wars. 





11 gie em + Ferettaflllchen Wirterhöner rom Coma md Sehanlidt all 
| ch = denn ne ori wurtaest am) heim lin vor 
مالي‎ ie Kormei dur وطعوورت‎ , wii ale bu der heiligen Idinentar alch Andat, 
Badrukillinan; win wehnell alla hu Karo ما مستعصوة ملل‎ woulgeu entire 
Arten ide فر , يساوجاافنا‎ wird و‎ nieht بمفطاضوو ستليا‎ wen wir hiuiflgem, dass 
Alıse تاسمه‎ tu سل‎ nude Filmthseh. game mmmlängtich wind; Tri 
Andorilemg ala Lanipand ud قال‎ Spemcln dar Ügeiwart ware deswegen 
ine فملمموسا'‎ wil 

3: 11 Lormdaer. Angie int تويك لومي‎ Hs selnkt, ففسك‎ alt 
rise ومافوسيلة‎ Wikia: alten wrribin, ll ] ملسي‎ Ausgabe لضن‎ Tea 
unhätt wien انمه‎ „ag سماسسيك تعدا‎ Mani, der Uhitiebed Keeruliuung Für aligeschut- 
Lu Bätter In Düchern | mooh we Mirtbnälang dan More A Schlöftier Fhrht gli 
ملكا‎ Im der, are العولرك عوسروو‎ wenige sjlmmanten, Priterahoryer Ausgnlın 
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tn dinsam Capimt م1‎ wrmgleich aim Autakhlirten Inder der Mani Kamlam mit- 
5ه بالأاسافيوي‎ Kirempilar ومصالة‎ Werkes, welchen سمطوسهعم موامقعا حصلا‎ Main 
(7. IN.) angenchriähen welrd und ملك‎ Verkwalbg den Psdiihibseng In Tibet عنا‎ 
مالع "لسلا‎ Keith darstelle will, aler voll von  Fabeln let, ‚war mi vor 
wenigen Jahren nal يم‎ Poternliurg gekommen, Tilo Tohnltmangahn 8 H-58 
wunde noch von مسار‎ Marken Aulsung (omtojew ,نووت كم‎ weicher lahılor vor 
Karsem بشمملة‎ Ukeren 144 alıın Kavenstpntenntelhane dar rrreihlödenmm: Nimm, 
wrlchn Parımpäsil, dem Haschätyer son Tihot, grgnhun werden, auperbe; يتمص‎ 
le wreanbilndenie Formen, unter dönen er danmgisiellt Ist, werden unfieailii. 
ia ee ie In Dlflikoen dan Atlas antlulton. Atlas Ne IV, KIL 
Vinws on Hotampsyeherin (Cop IR 4 Dil), #اسأوتسلا هط‎ 
كه‎ lo Winsm, tier wulehen ein der Wielörgelsirt nach Usterworfimir wiöder 
un Erlen Knien km, plobt cn anche ملل ؟ ئيس بطعياق‎ Gelee water بعلا‎ 
ماضوكن‎ inder Menschen — mach Anilom auch noch unter den Ananas — gli 
ولع‎ ler, ١ مت‎ Gnbert omter den Thinen, den Proötns, oder fi der 111111 apa 
erhlörhter „Wert Wann ler Tod ulntente, und im weicher Clmanır die Winde: 
auhurt حادم‎ wille, spricht تامهم‎ Mar تناعاسصف‎ ar Tiketaner Ahrtrpe و ساني‎ 
aa, der Hichitor den Tele Kigmuihilmiich ist dabei, dans #4 winken 
könne, düss seine Diener das murichtlee Wesim كلتل ئلم‎ un Ans ale كمملل‎ 
seat abnichtfich بحسل‎ hewogen dureh Oebute degjenlzon. dessen Zolt algentlich 
gekommen war Wer, wonn anch mit Ünroelu, rer Shinje gehracht wind, Im 
مله‎ Krdsntoben waltondet, vr verhliiht Jean hie جوم‎ Zeit, or eigenlind Kite 
بجوم‎ wiln, نبا‎ dem #الجسفيسوبرساعياب؟‎ , des Maren, milch اغبا‎ rlehtlier To- 
desgojt site so länge عسل‎ um dem alten Wesen seinen bewen Platz aueu- 
welsen; ا‎ Zwiechunnuntand hat ter don Nachtball, dass wihrend dessulben 
سيمع‎ Tliaten, weder mia noch, schlachte, ستآو صم‎ alas anch kino ١111018 
erworben worden يمسق‎ desswngun köürmen nur böse Mensch, über weiche 
Kahn Fchutzirtist wacht, unrichtleer Welse يعم‎ werden Lila su frühe Ab- 
اسلا وسقتصهرا‎ „wneankilger Tod’, Bus «ung -ylu pas -'chl, "Die Mittel Unyepen 
sin] Anrufangen guwisane Oottloflen كل‎ TE) — Tiieme ده‎ eigentlätiche An- 
errang A 2 وساسستعصه مساف فاب‎ ach Her Abbernfuug: ine bereits von Wassiline 
angelitiel wien, md - Ali) Kermtiom erwähnt ولد‎ Balkan: ade mit chen 
fiir نسل‎ Husbifhlammn عا‎ Ebel ند‎ ehamekterkarlackee Mitteln برص ألم جمد‎ ıllane 
Zisinnden werden wir Iier zum ersteinmmle مانا تسكع لانن طامنا‎ 
In den Mitteln zur Böfrelung won Wisdergolmri dharukterisirt “ch فاك‎ 
Lachen ملتسا كل‎ weicher mitt dm ددا‎ gozwigt سلما‎ will ‚meutcher مد‎ dan 
موصلاو‎ fer Fahr a, هده‎ er عملا اهنا‎ Hierntelliitig der Luhreiten 
سينك واه‎ Kabul werkam, bet ناعدم‎ machzittengen ملك‎ Hofelte, wrlohe سنا‎ 
Herten hr Ir Derläbieuuis ei مكححصج عرلمه‎ Dndeniung erhalten Int. 
سطع نسدد ]وميم‎ Gobrioche lisben zum Zwoche, dan. Eriolg «er 
Beinahe an daher tm zum Nautlonkon über ie eg سديستطأيسقا‎ hin- 
وو طبع‎ werds chim سا‎ alten لكا ددصبارالادة1‎ den Arerlichen Zupaitimerkfinfen 
وجنابلنقسس هاه‎ Hekeintnies der versehuldeten نتععيصسس اس عناونا‎ dire مإسلمة)‎ le 
gelegt; عستم عفراس]! فنك‎ wurden لاعس لسكا‎ Mlcht-  مكالاودت اسه‎ getilgt, Mila 
سصظ‎ enitin et wenden. اط‎ den Mahfiyina-Schulen kam dann dus Dogima 
auf, متبط سواشقصم‎ erzunge vollkommene Tihgmug, uneh der gegen 
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;irieei Auslehl. aller kann sr ihre Krafl mr سول‎ die Mitwirkung guwiäare 
(katlliejten بوعمسصهة‎ daran Meint ند‎ rersabiindone Weise erlangt worden bat 
Harz besonders wierknmm sl de Neichte we, rein Kilmmgern Menitntfonen von 
tielaten are er nam werden, لزنه‎ Ahaanr, reichen unler تدقع‎ Ücheren 
dere Ucherguess fun in Truchflin- Tri grwalli wur, gruen wind, Auılı 
sleungen Knthallen rom Spain und Trenk. weiches welt imwelt واه ا لمع‎ win, 
dans mändet  ةلسسفل‎ der Snichel لمانا فوم‎  worntou. darf; eilt Me hr ger 
Worlieh. 

Din dönscheiten, welche dem Vergelup der Snslen. وساف‎ wihlen, ud 
zn ممم‎ Tanke myihmlogische Trsklhae, ie Inmelte wor diem Mille 
Slkyasımel, dem Crime dan سمل متمد اتسنا‎ Weg قمع‎ Moll anreisen huleı 
سلاف‎ Unser Tamm ألا لناابيكضم كلق بعالب‎ aim fr De Aufhuhkiır ir 
Strafun Mir Bilden; Ihe Klullass wird welt: In Jever Behrifen der Mahäyän- 
Schulon wog, 1114 قله‎ ke wichtigsten wid klllgnten geitan, ln نط‎ den 
هلمم‎ mn dem Mahflantnya; Sie warden iu Tibet unter dem Kamen 
Tune-Schagekylsangergyasseotugn angerufen, ‚Ale 35 Bulchtlinddhee und 
مكنذا‎ Bilder sind In’ Jedem سسمتج‎ Tamıpel wu Mon (weh Atlan, Tafel 4) 
Es let Jedoch die Thältlskelt vluns ساماد لاجلا‎ mieht auf diene مسطل دل 5ك‎ 
عو ,جام موسا‎ wird auch noch aueren Vorpängrru Rükyamunis das Vardimat 
sagvschriolen, ns so sich سياس وان‎ der Mentelihnlk won Räder 
Aufgabe gemacht hab, amd #0 erklürt en sich, تعمل‎ fu Anruftineen der Delehts 
baldhus auch mehr als BE dermlbem genannt werten. können, Fine solche 
Anrufung bihlet den Gegenstand des Capitel XL — 

Zu deu zwei مص ملس‎ Belolihung اسه‎ Ollicksellckeit, welche die Pranange 
Madhramika aufstellen (Nirväon اسه‎ Anfoahme Im Bulhareif]), kommt ذا‎ Tihet 
nach. als dritter und niedrigater Grad die Tschräukung der Wiederzehürt auf ılla 
Region der Götter und dar Mansihen: Then د ودام املظ‎ anspricht ماعنا فل‎ 
Alstufanpeu fa ننسلا اعيلطةط‎ und ودام اام لزتوعء؟؟‎ der Lahr, won welcher ka ممدسطلمتت‎ 
Capital gehandelt jet; Kler mind ناعمس‎ Alu ميس هفسا‎ rom مانا عفنا يفت‎ 
Sirränn gegeben ممله لهم‎ Beschreiling wenn Sulkharall, 

Die absalat wnzuilvun Begriffe als der Typus des Vollkommenen: haban sich 
wohl in keinem plllsenphlichen Systome der Era je gleichnr Welse entwiekolt 
Wileremochmuler dem allgemeinne grhetigem Owthle der Menschun kat wohl 
nichts arılaelt werden ala سكعل‎ Fiant ع فعسم‎ schule, dam dns ووه وج‎ 
ein der Unfähigkeit Ewiste, Vollkomimines sich voreustellm, suerit auf solche 
Beprlifu geführt جعباسا‎ über جم‎ win, die hoddhieriache Lärerntur ums vorlingt, 
عبطا‎ ale kolmen ,امو‎ dass Kirn ale Gegenstand des anlbedingten مما‎ 
beste In sultier wörtlichsten Wodertune wulgehest wrede; auch die sorpfältlexte 
Bespreshnne mil ellliletoren Priesteru, wobei ja دق‎ viel leirltor wvorsacht 
werden konnte, etwaige prrsinliehe, Midifentionen der Interpretation wa er- 
Inngchen, ie in Büchern vinllaicht verbangen geblichen wärm, hattm niste ar- 
,معطي‎ dass unch عبراصيطه عال عمصسها‎ Koenkdenng nis dan امتراعص دا لدعلا عسيطبقبا‎ 
were, سس‎ ah: für سنتمط نسك‎ a افطل‎ Mr dem wanhger بسب بللإسلطا‎ 
Lama بيع عامل ملك‎ Sorten der Vıllikommenheit In dire Form von Bulkhargll 
لتسع‎ Gebiet “مار‎ den „onten Wirgen de Einzige Int, was or an hoffen ja كد‎ 
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Detalls oharasterintie ofthe tallgiau of ihe people Lens 
إن‎ X. 8: 10-12. Tafla IV den Texten; Tafel KIV AV den Altos). In 
jedem 11 لساك مه نوكا بيلك‎ quillamin ملك‎ Üirumdaiige مط‎ einer Form dargestellt wenlm, 
dass le anch vun يصفل‎ tggeliikleberen Theile des Yıolks verstanden wende 
können; der Inbegriff dessen was zu Ihun um en lassen Int, wird Fir تاموصسط‎ 
Sam unmallrt und) fie لصفل تمتساامملة‎ ill طاغ عله‎ Zulehen, dnss mau 
dieser Haken anhänge, am zugleleh سمل سك كاف‎ Sorkenhalle günstige Flami- 
hung: Di wonfweein عله‎ des Nudählanna lautet: „Von نماكم‎ Dingen, ‚mut 
äus einer Ursache herworgehen, hat er Tuthüguta die Ursache las Goetz) 
erkißet: Arial welchen وملا‎ Verkinderemg wol, hab aber gross Sratınsa ebenfalls 
الث‎ Wis der Mensch em Hmm habe, tn In aelurr Pormun نهاك متل.‎ 
enieinhung wu rorbimdern mund Gnehsellgkoi wu anlagen, disk eheufalln in 
wanige Häts ira ane. IH» Fühlekaiten wu سلك‎ Bildung der Aenachen 
sind jeisch yrerhleden, schon des Hinayäna hatın duranf مذ‎ der Lehm von 
errschlelänen Saufen ler Erkumütnies Nücksicht grunuman. Die Mahäyiun- 
Selen untersehnllen drei Stufen, devi „Nalmzenge‘', lie Usterschehlung, welolie 
von Tronihape Ieiihalten were nnd auch des Krierlern in Tibet nur ge 
läug ist. Teumichape haste alien Für يسك‎ grossan Haufen den Inbegriff des an 
Wissenden amd zu Verriehlenden In wohl الإنساه لا‎ ausummangefaast; dinge daten: 
1. Der ÜUlaube an. Builıllin kann allein اه‎ Glürkseligkelt führm. 2 Jecer ul 
ممطوتلاط ؛ ملل‎ Italien und. Velfkanmenboit muntruhen (d.h er well les minhi 
bsjeniligun Bukhavati anzustreben oder Hehmrt unler den „guten Weg‘, نس رمم‎ 
مدق‎ Ziel meinen Aüretwns wall مرق‎ Vallkormmmnheit una Iudkllin sein). Man 
لالم‎ Mudiiin wirrafen.. 4 Mau zoll Ihm opfern. I. Alan zoll ihm Toben end 
preisen, di. سمل‎ soll muunlithlg seine Sünden. Imichten, 7, Mam well nich frei 
Uber tugemilliäfie تعيسهتتسماع‎ 8, Man ol بستمرا‎ um Krbswchtung durch. Luler- 
يرمعام‎ von em Badlıllın. 

Der مافغل)‎ an dem Hadille, anwie Kiabets und Opfer مو عمست سم‎ sind 
dark ale باعتا وسايوسس‎ muiloretig dangeatslli, als churakterintisch für sion 
Anhiitger dieser Lehre. Ka darf dieses jedoch. air سا‎ lm Alm meifigelaaed 
werden, nis: ob Klauen u سياه‎ minwigen تكاسلا‎ werkaigt werde; man well 
glauben, dass Erkiser erwheinen werden wid ersehlanen sind, mas Ale Erlüser- 
würde jelır Mensch erreichnn عصسط‎ und anch اسلاعة‎ ılarnach. streben selle, 
dass der Buıılba din höchste Intelligenz Imsitse. Dadareh konnte wine Wieser 
ru Huddhas auggılassan werden انمه‎ om beamelde nicht agsgeschlussen هه‎ wer 
يصنلا‎ auch anlera Wessp, die vellkonmeram mid mächtiger als dis Mensen 
grdacht, wurden, wm Helstaril mi Ihrer ibernntilelichen Kraft anaurulın: #4 
harte dien Aussehliensung au sehr Jen سسوسطقائق‎ Anschanungen widersprochen. 

Glitter und Üenlen, uch Halllge, werden ei jeder Gelrgenheit angerufen, 
Jedes Golt bat wei hestirungen Wirkurngskenia, den. man امومع‎ em, wall 
عه‎ zu amloren Zwecken umnonst sugeraion würde. Viele (ler anllen mn ‚alulı 
sur bassuıdaren Picht gemncht haben, le blisens Uleister absmwihren, un all 
dafür "am. rächen, dass ale dureh Ihre Verführungen, dunem ie uleht يساسا‎ 
"ilerstehun köusan, in der Erkanguig تلا #اإهدة‎ gehinder worden عتمم‎ Beiche 
Geuhsiten bel Dragshals (demgahe | „elle grauen Henker (ser عونا‎ 
Übefator, Mb بممزرةة) مثلم‎ welche aus diem Hinidn-Pastleon herüher مانس عاج‎ 
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wurden, wie ع‎ DH; Käladiis], zuhören au Aleser Classes, Der Ütunte an مكنا‎ 
Cbelstor, ihrem „dis Telleh® mund Ihr stern Trachten am معاسناعد‎ ie N all: 
gemein, und wie. anchevon den Lamas au selbaislichtigen Zwockan genlliiet: 
desnwegen wenden die Iregihedis auch gene besonlers hiuüg angeornfın 1), 

Den Gebeton wird din Macht engmchrisben,. fiber die Goribeit N m; 
places Kinfiuas au Aussern, Ursprünglich hatte es tm Zwecke, Buldıa zu 
preisen il im Benemden den Wunsch un errogen, er أوسااهم فيتس‎ elnst zu gleicher 
Vollkommmnohelt gelangen. Am häufgaten unter allım Galmien: wird das weel- 
silblge غمباءة)‎ „Om mani ممشمح‎ ham,“ ) , همك‎ Kleinod Im Trotus, Amen, berge- 
كوم‎ eine Anmfıng Padmapänis (Taf 11١" den Texas; KV, AV des Adusı 

Trauslatilon of an Address to the Buddhas of Gonfessien 
(Cap. XI 5 122 —142 بلس‎ 4 Wlüttern Tri), Diese Abrafung land die Verfasser 
unerwäartäter Wehse ساسا‎ Oeffnen inne drei Fusa hoben Ohorten (Opterbeliiter) 
wugleich mit einigen Dhiäraiis, gsweihtun Körmern und belllker Beils مضي قدا‎ 
schkesm.  Bilm Zerlegu , desseihen seigte ee sich سم‎ wine dünnen Obellsken 
wenden, dessen Aulten glalchfalls كلس‎ Dhärania beschrieben waren. ihr 
Uborten مخفا‎ aleh. lim Hesitse das Laim vun Aakemlerng In Sikkim bafimdan ; 
er stand auf dem Altare In dem als Tompel eiugerichteten Pheiln selnes Hauses 
uni solle هت‎ wor ieerhädigung- heschätson. Schon. Hocker hatte ihu dert gr- 
schen أماكطانييلة لم‎ Them Original war auf zwei Hlüktern In der Vumed- 
Schrift gesehrichen, welche unserer Cursirsehrifl. enispricht; das grümere Matt 
kat هنا‎ englischen محتمملة‎ 3 4 Iweh, 1“ Leelt, und ds Kloinsee Ist 6“ hack 
im 1" breit. Diesea Beichibedilln: Gebot RE von lem Verlässer كنا‎ en 
Sitzungsberichten der bayr, Akademie der Wissunschafteu zoo bekannt ge- 
mucht, doch fundom sich wpätor طعمه‎ wmel andern Mannseripie über (diesen 
(iegenstand In Eitopm: dam eine in der Pariser Hibllatheik wurde ihm Iereitn 
willrend des Druckes seits Werkes von Hr Prof, تعمل‎ in Para aus 
Jar kulserlichnu Bibliibok milgetlwilt, id bei seinem beratun Binache iu نهل‎ 
dom ددا‎ der Verfonser unter den lihafischen Mirmuseripten der. Hayal Asinike 
Surletr elmfalls «in Exemplar, In diesen drei Beielugubeten. komımı dersillo 
Titel vor, سمتلن ممع وطدي مفسصحرط وعناة أجو وجو اجو جبده «وساوراحياناء‎ det lan gol- 
منهظا عمل عميك سجشيها] عل‎ über Fümden*, an ler Bytes نأو« استعيملامة وغل‎ 
schum «#لممايوعز)‎ steht Jedoch altig- pa-thams-chnd-tabngs + مهن‎ - pter - eh „Mann 
über لتم‎ Hünden, Tahre des vorborgünen امستساعة‎ ١ Inden Toxtun kanmen 
mehrfache Abweichungen vor; von besonderem Iutorezse ürfte wein, ‚lass (dia 
Urigimal dem Verfassers am Schlamm“ nlmen lungen Zusatz antldt, welcher in 
den بردايتدا‎ amleren Ernmplaren dahltl 

Die Abwasiehungen des Pariser Manweripte kannten noch 5. 303 angeführt 
werden | über dus Londoner Mannserijt cbulla ممه‎ dur kart Fe Mar de 
dit Zusätze, welche sich am ممدصارامع‎ ılaa Sehlapintweltsehin Tenton An; 


lie Naman. dir قهراللهاز‎ ml der ولك ساماعمنا‎ wie buwohael:, sr Arie 


1) Waher ale: dermilhem ب‎ vllkäni, Chakder ونا‎ Tiheiisehen (Tadel 11), 


1 اناا‎ Tafel TE sind فلك‎  اههيوستسم‎ Über 
سر‎ nnd er a le her Ertihm 0 4 معوالظ ييل سم‎ Meister ب[اسلتعيتلانا‎ 
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werseliäindlen geschrivhen, كلسل‎ toben nisch. بقاوع‎ ul under den Eikeeluhriton, 
wilche zur Cbaracktörisirung Men alleraaninan Untergangen von Meligion, BKouht 
und مسيم"‎ di den Tage „ler Trübnal‘) angeführt werden, welch der Zer- 
törang معلا‎ nlrersums vorbengehen, ind einige ausgalussem. 





Dre يدرف‎ Hanptabschnitt des Piel „rreosout Lamaio Instlsutluns", 
behandakt die Vorkältnkiso dies Chorus mund die guttesdiinsllehu Gebränehe In 
Misc Theile Ist -besomdurs انز‎ den nenn Matnelalos unthallun; Praf. الفط ل‎ I 
سسسافة‎ „Kapport unnmml' hebt hurror, dns ملك‎ Behmullang datarch an Wortli 
ul wisnenschaftllcher عملم عمست بااتمتصوي تتم تسكن‎ allen, was den prartischer 
Üsttesiiieeet betritt, der Burlüte Onlaang Bombajer hafengt werılet Ale Weber 
سودي مسي‎ erhalten dalurch Minen vi: bentimmiteres Charakter, uud su allein 
wiirde نهو ا‎ milch ; le mn eher verständllebe nyetischn Terminelsgle نامل‎ 

ten Wir biggegmen darin zum ersten Mile heitischen Untsranchungen, 
halte, anf Erkewmligungen an Ört ml Bielle, khbeils auf مسسسله‎ rwiehnn Sehne 
der nach Europe gebrachten Matorinlen Imgründet, über هالا‎ Aumeeren Km 
und Iiten, wie sin jotat in Tiber ملل‎ henrschuuden بلرولة‎ Was gerne auf ıllada 
اموه‎ Verhäteniane in Alerichten friberer Belseilen, wann aueh of hr 
aiangeltmft send متممصيالة‎ gehalten, nieht sell "welbet wntschlülen mlerrerstan 
dem, wurkimmit, ‚fnilen wie dessmumpannltet sehr vorgfällig in Huniebung amf 
alles, was sich mil den wumen Beobachtungen werainen Hoss, berücksichtigt 

In Unpital Xit: „The Tiberam frienihoad" (Beite 1415-176) ul die 
Kachrichken‘ wltgwihailt Aber هلك‎ gelstlichnm Gemaltvn iu Tibet, liber die Te 
tarehie unter dem Prünskirn, Aller Ihre Zul, Dur Birenmen, Beschäftigungen, 

bern kinter فل‎ Priesteru: steht der Traiei um, mewahl In grlstlinheren 
Absschn als mini Iinalehilich seiner welilishen Macht, den er dar dam welt 
Tiche و مات‎ des grösseren Theile 5 Tier Dino Hurrsehuft des Panchen 
Ellmpisehin‘ سه وز[‎ Ale ماع امه ائلاة‎ Heke you Filet basshräunkt Zwar wird au 
er als Ibenreirter Heiliger م ال امعط‎ aber acine Aumprüche gellin wicht ala wo. 
göttlich لضم‎ sehen Filhigkelten Mir nielt vo gro ala هلك‎ des Lhilal Lama, Mau 
kat دون‎ Dratai سومة‎ oft mit dem Pape yerglivhen, aber mm kann nicht vor- 
sichtig grung sen, wenn mau nicht fürchten تلد‎ zufällige, Ta allgemein moerach« 
lielon Verhältnissen hepitindene Askınlichkultn mir dem: Clinrukeorhatisulen ad 
Wesetlichue su verwechbiln. Selm (ler Kmstund, dans dar Dialal Eisen ala 
يلل‎ Verkörpering Pailimapinis glt, begründet مطعاللصيصب عسلة‎ Verschleleubelt, 
لون‎ Aberdeen dat weine Tnkmit uber مزل‎ Priesior dur Burdibisten viwht ehe 
aftermeinn, bh. Aber alle Heghumei den Binlıllilenmme singeluhnte, pamiom وان‎ 
Genahränkt ale mul Til ullein: En Tibet werden war die, Werstülgr der 
der Chan Wiens aber die مماساعة‎ Wün „smelche unter deu Prüterte, 
die رماعو‎ Iinenreitlöteen سوه‎ Nelligen, ana اعملنتلمفع‎ je a ya Iuteren« 
wer er وعئل البلحية‎ Herruchee an einer Buprensatie Klar die Trige Maieklichkort 
هل‎ Vitährihten erholen wieda Fra لساى #شردزية1‎ alle dam Kälihato unterworfen 
كك مد‎ Miünche, سممباما مثو‎ aler nicht nölhwendig نا‎ Klslern, vlola ind 
sur Vernichtung der نناوسنهورا 1 تناع | لمع للخم قفي‎ mul ms ينهملا‎ Malen ملعي‎ | here 





Beistand مد‎ Fallen, im Ortschaften wo keine Klöstse sieh: hekniten verhielt; 
alle kmermmen she ره‎ Bl هذ‎ Bl وذا‎ ikea Add Kistter ieh ul Abi 
wor, wenliliee obs le die سويتلا‎ griletlichen 11" اسلعة‎ von dan Miochen anf 
فناومة‎ Iatıra gewählt wir. Die Mänche heisken Gohmp; Get سياه‎ dejenigen, 
مزاوع‎ dem ohrearum durchgomanrht haben; Dimyan Hvlssen dla بعس عدا يسمت‎ 
„Lehrlinge. Lamm bedamist lan. „Oberen“ ومسل‎ Klosters; aus Dourtufsle wird 
aber مغك‎ Tibel, Alben gegrhes, welche فلل‎ Gibts -سناسا هعيوملوان‎ Eiim 
benumlere Cleser yon Mönobun bemlftiget للم باعزة‎ der matrologlichen Wiesen 
schaft: ale دتمففاها‎ Tallkhan, nach Lama Ubslchnne. van dem Gutte aler عامل‎ 
lieh , mul ereterst beiden sich nich schon سم ممق سآ‎ durch nen plinminatl- 
schen Ara init ringurischen : Kroblaman ب‎ während fie Lamas das بويع جوم‎ 

In der Kopfhetönkumg:‏ عد ragen, Ina hmm nterschniden sich‏ افص جاعلا 
mag bier erwähnt werte, dans in Spich 1 Barmen‏ تفسميلا Lrber ie Zul der‏ 
Lamas geb‏ 14,000 اذا ii: da Chamsa soll‏ 1 علسلا Auf Tale it, In‏ 

in Ceyfan لض‎ Jedoch عند‎ 1 Priester auf HK Menschen: 

Yon den religiäyen Onhänden hamdebt  ]اوراطأ‎ 5111+ Hellgions Rulldings 
مه‎ Monumente (H, 177-00 Tafel IX dr ,لصحو‎ Die wicht wind 
le Kiister, Omas. Ste beutshen oft as vielen, عنام‎ weltlsurge Celalen, 
ml sinne erben reden mn als Bee Stifte Fenchrlolmmi anders 
ضراع امار‎ Firunmgen, wel daminirende Pımkte mit Vorfibe angewählt werden I], 
ممسستعصصكص مدجقادمنا فده أنه‎ die Behind wo Höfe einnchlienst. (ft auch عسل لها‎ 
Wahnkaus ein langen, miehrstikige Hans mit ame) ماقام‎ an ناعلة مماعلى‎ ne 
عزوق‎ Voeruklishllssur “صقل . _سشعمز] إسه‎ Dauert bar der jamilexihliile, Kr وهف لب‎ 
دالا" ذمناغتلادة مضق اس‎ herrscht, der ليتق هتلومتحساظاء‎ wor mr ب مفسلنية‎ Ahereln- 
اعوج" مامسسا كاده‎ un Whelon Worsierumgee, ونا‎ werlfichen Tibet ud die 
Tshände ulme Schmusk, كلس‎ pluiten Sichern — Der Tomjel, Bihahhang, u ene- 
واه نايع‎ Immniheres ,فاتمفطها)‎ ober مناه‎ rn مدا‎ hg Hall نا‎ rm 
Erılrmumm des Wahnhatses Ne عفن سال سسا عفغفسقر وما‎ mar ads er Zeichnung 
van Mangrnee wol Aslolph Belilagintwei ermehrm warden, welehe Im dam" Alla 
نانم‎ „Prmalts of a weine Minsiom ta Tilin هش‎ File Aula Tat 12 In Prban- 
dr سومج‎ It ع‎ Wegen der Banner dee Kfüster selin man fl Ansicht won 
Mini ron Hleriann و‎ Achlagintwerit, لوك‎ 115 fen Allen Ma war die 
Alina den Erhaners, lese جنم كا‎ ala lm bemtiers wehrte Uhnbilne اجع‎ 
روزيس‎ ach der Stifinngeiurkintde, welche In Tafel EX den Torten كاسما وطن‎ 
Eat خلا مارم مسل)‎ Tin (إمسستاسصيع سلونك‎ air werde mad en Winter dem Mkanchiere 
ى شرم‎ ‚Ananrte der Hau &0 Jahre, von 15H —ül, med H Jahre wer, 1973, 
wide hänge عمل‎ Mater عام‎ iirgmmähnitlich ereeie Minen سملي‎ , Teicht Andhbarer 
)1 اللمادياسم وستو] | روجا‎ _ A دصل انه‎ a عت"‎ ehe سطعلف 1 ا‎ ine 
items Erubanunig 11131 wergessen more war, m مامد‎ won dd 
Erbiner, ein Küuige Senn Samper Gyalra , Ierühmee Lamm wun Csutrnd- 
Tibar berufen: die Nomen eianfuer deraihen, wwwie ılar Bammehiter مض لصاو‎ 


1١ Ale ai نفل سسواريةا‎ erwähnt. md. dans Are عاستا نافاملنا'‎ 
RT wie لزلمد ونانلا حمل لير عمل‎ Atmane laufe بط‎ Ende ام‎ 
17 nl. Fur). ähulich wit wach معلا هك‎ Alpen all Kinster, das Bi, Henn 
hard Huspis (Ertld engl. Pnn), die عامقا‎ unter she والسكاة‎ Me- 


"ohnten Ürtat hat, 


nnd; Kouder machte das Verkonmmen vieler Ausielicke, weiche In lau Wöre- 
مصباع قرا‎ nicht klärt sid, wire wörtliche Urbermutzung der Urkunde uemadsglhel: 

Miete ععلنهة‎ Cjterbeiälter, Dierchols oder Csbeilaggen, Manit uler 
'Gybetenuunes, Khortens , auch Mani فساناء‎ khors oder. Gehoteylinder finder man 
in bessuders Armsarr gar: und won mmerwarteren Timensionam im dm Im 
gchungen ne Klöster: Die ‚Chortons Ümwehlod-rten ) entsprechen den alt 
intiechom مانا ع0 كما مسرهلظ‎ Bilipms waren als Hallynimibabiilter دوج‎ 
hailliit, and Für Ihre Form war le mund Geatali einer Wanserbiase zum Bnnter 
geusinmeu مكل ع يغليفه‎ Uhnntens alsır لاملة‎ Opferbohäller ul haben in dar 
kngel Folgende Chestali: Per ملصققم‎ Theil hat die Form einus halten Bios oder 
siner Hinlblengel, lie anf einom Fundamente won mehrenm Stoefon غلم‎ md von 
einem Kegel überragt det, der einen Hallmensd nit مسا‎ Kugel lot einer 
himfürmigen Versierung , oder buch هلع‎ mit -Quleten beschriebene Stück Keug 
ägt Lu lunern sul Geben mm Heliqulon elngeschlossm) oft ist der «ir 
mige Theil كنس تنامط‎ It dann eine kleine Onffrrung am Üpfer hinoiniegen mu 
können: Die Tibeter gehen min worlibse abe فتغطافة)‎ hersasagen, arm Kleine 
Opterkegei oder Figlirchen as Then an den Stufen niedlerzulegen, melche oft 
gan# ılaven: Üherdeekt ,لبوك‎ — Dorehoks heissen din an Ktangem Iefostigten 
Brücke Zeug, welehe man an den Wogen, besonders auf Vamübergäugen und 
anf den Gipfeln der Terg® sicht; viele end mit Geboten herirmeit. Hm lie 
Stangen bemer gegen as Umgeworfunwerden vom Winde zu sehlitem, werden 
مثو‎ Tine Im winen Kagel von Steinen gestorkt, welcher Lapela heisst!) 

Mark, „ler Edelstein‘, halssen, die nluleigne Wille von 5 مطانالا‎ , gegen 
mriche auf bebleu Selten Steinn mit (eheten odir ‚elrgemeisulte Figuren gelegt 
sing Ehre Eine لما‎ sehr‘ verschieden, sis dehaen sich aher zummnilen his au 
1 engl; Mille aan Im östlichen Tibet ist die Piko diem Gebetmmenern gm 
wöhnlich nur 23 Fuss, im وعدم لتم‎ Tibet alter sind Me, wer etwas Inu, 
khrllie auch 10-13 Fass, dick, Das audächtlge Vorübergehnu unf ler 
Mike Perle, arm سك‎ Eiuielemtahen an folgen, هل‎ die tbeilsche Schrift aumle die 
tmserige. won Hirke nnch rechte geht, gilt dem Hersapen aller andgeaeliima 
fürbate gleich; wem aber diem Vereehriften nicht benchtnt werden, كنا‎ das 
Vorübergehen ميشه‎ Wirkmur- 

IHa Üebnterliuns انملع‎ Metallrolıre, weiche an einer Kisenstange,. elle In 
Planen mit, verlikal aufgestollt aind; die Stange int ntıten ansguhogen md 
urlttehst eltıne Stricken, der gexugen wind, ‚wind der Cylindar gewicht Um be 
Aches wind im funern lange Sarmifen Papier gelegt, welche mil Hehrten ug 
heschriahen lad, mul wem der CyHoder von فاباعوء‎ nach iluks, lang- 
سدم‎ und andichitig geirhe wirl,. 0 bi dieses dem Horsagen der ganzen 
Mesgn won Übebeten gleich, welche eitgeschlossen "nd, Auch kin inte 
عمتسلاب‎ von wegen Zollon Höhe لدتو‎ iu häudgum Mehrmmche; hei dien 
sind le Papiorstreifum em. uine Kühre gemmden anıl dureh el درا مناعلصلاي؟‎ 
Velereigg vom Motall, Holz, Leder oder Lelurwaml الفط عو بعمسسموم‎ + durch 





T) Woldsa sind Mamen der Vülksepruebe, welche in dieser Form wich In 
dem Wörerlächern vorkommen, Das Der in Derchuk dürfe كله‎ Iher, Heilen 
20 verstelsn sel; iu Lapche schritt Lab-ise „der Haufe zu arkeien au sein. 
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die Hähre geht win Praht, der موف وا‎ hilsen ١اكهيلطملبم‎ endet, und mittel 
سجس ةنال‎ eures kleben Übewirhtes wind مال‎ Hantieremplere durch مداه‎ hrichte 
Bewegnng der Hind won وكام‎ mach Mike Im ملتسملا تتطفلة‎ au wrhilten. Ihr 
ووأرصارزو امهم‎ Absagım var Geburen bar عمل‎ Muchdhinten Vauiral-Asstırmi nilt Hecht 
zu يميدع‎ Veurwerfn ggemmmliE worin, when  رسدممج لصاوو جما‎ weine, 
was hiiher بساكم‎ Alerseha wird, dass nur Tel andiichikeer Milurnunge- dam 
Drubun عمل‎ Gebote die glelele Wirk ale dem 11 جباجياسميا سناععسف‎ wird, 
Allordikgs werden هلم‎ aber schr hiäuflg anelmelislon und mechanisch gehandelt, 

Keprosintatiens of Ruddhiser Deitien (Cut XV, & 2 — Hi). 
Abibikditungen won Cokibnitem tif nn üleruli; meh in Zah der Whnitheiten, 
wediche bgehlldet werden, bit eine Mliertamelmmd grusse. En hal sich Pypum 
für Ale نيرس اأعاصماط‎ der verschlödlonen Bottle aungehlidur, wilche das Erken- 
oa der تووامل | اماق‎ Oottheiton westlich erleichtern, beaoinlers weil den 1 علقت‎ 
ساعد‎ lerenibon Categnrio stets mar نور ااعمفلل‎ Abwrichen md Formen ergaben 
werden. Kor Verfasser hat versucht, hupiuatigt durch هلل‎ Muchlinktigienin (ler 
Im sur Vernleiechiung en (heine erahnen Materialen und dreh lin موقط‎ 
oblbarnsingg عمل‎ wu بع سطدوفاظ1‎ drüber gegebene Krllärmmgen, . عورد لك‎ 
لع‎ sr مساملكادتك اهسسا هلك أشن‎ Merkmale festzustellen Halt منأاهنه‎ 
بيمسةل‎ dass der Allen, dor wegen der متمطيةمتسلاعة‎ der ووس حمق‎ erst. seino 
Vollendung erhintt, wachsen das Buch sehn länger Zeit gedruckt wer, nicht 
hirneiohmmil ot bin هده‎ eltirt werden komute, 

Fulgeside Grupren werden mntemehloden; Buillbas, Bödhlsnitras, Priester, 
Uhrnenhinls 

HBuddhas Din aitzrwde Sollung mit antorgeschlagenen Fhnsen | مودلا‎ Stel: 
lung درمت بعلا‎ Erilkhrung,, rdo-rjnDhrilslährung) auf dem von Löwen gr 
irmgnnan „‚Löweneltan‘ 1} drbokt Versenkthelt im Meditation an; die Mike Himd 
Itt لسنعنا أعوسعحسواكة عاك‎ , ilie rnchte لمعلا‎ bängt rer عاديا عمل‎ herab Sinhenils 
Stellen, die Mechte erhoben, stellt ihn als Lehrer dar; Degend, den Kopf durch 
عزن‎ rrelıte Han لوجع اميا‎ versinuhilldlicht den Wegrang von dor Erle. Dre Aus- 
Merele im Onniehte int Tube; aus der Birne zwischen den Augnuhramen wächst ein 
rinzelims Haar herr, Urs genatmt, dur obere Theil es Kpfim: اها‎ im ala 
erimiekeben Frhöbung erweitert, dem (؟ سطذاد كا‎ , weichen ein وج تمد لدعا‎ 
اأتسسعحربت‎ irdgt. معنم لقا انسسسئطهةة‎ won gelber جموتماعير : عملت‎ Körperturbe, 
ter ine reholagische Vorgängern md den Dihyünt Duddbas Hader mau 
unch wındore Hnutfarbun, lin Intzieren haben anf der Stirn win) dei rundes 
Aue, „tar Ange Ale Wiedahritil, Der Anıag Ist der geitliche Ahawl, er bat 
ب‎ mega hingen, Mann alle rnebis Selta dee Dr للاسنلستتصه‎ int: denn Firma 
rede للضي‎ gewählt, u die Lage er dee) Biricks nochzushtmen, welche auch 
der Virsehrin der Mann, Cap, I, 5 6, 44 von dem Hhrahmmnen über die finke 






I) In der Mine. ماك سانا‎ Tuelı ern, Taukab/rteng-ökab) grmaunt, welches 
Als Körper von لوصو‎ Thivrun verdeckt: Ih jeder ماشليوق‎ wein bestimmt Thiera 
fiat, sa wind las Krkeamen der Figur dureh dlleseiben sölır erinhehturt, 

N Diuse Erhilung br versehischen erklärt werden. Abe wird mul mit dem 
GR, für lee Nachalenung der Art der Brabmanen das Mlaur zu fragoa grlalten 
werds miissen, welube mh ملكا‎ auf dm Seheltet die Hanse lang wachsen 
Insang mind Ih معسك‎ Kosten binden; auch die tiletinche Bansichmng 9 Taug-tor 
„min Manraulsein >“ ا سرع‎ lufhr. 
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Keller mm ander نسل‎ remliing Arm gelegt werden IL Der “نوج‎ ouler much 
sie He ne Fiirter let dureh aloe Glorle wingerahmt, jetzt Gil lee wo 
runde Form, unmpelnglich aber war sie owal, meil ein Fin Faigenhlatt: dar- 
süchlun wollın,, aur Erlunerung an, den Felgenbano, wuter welchem der يل‎ 
ie hehe Weishnlt للذانان‎  قةععلل‎ dieses mt Ale überrsschenile, aber, wie فلم‎ Ale 
سمالي اصروب‎ Porn welgt, aufällipe Askmllchkeit ml dee Helligenachelien , wis 
sie هنا‎ chriallichen Darstellaugru mnferenmdai werden. | 
Nödhiasttrne. Ihr Site bt aber Lasmahlme, welche bei Flemren lu 
slihruder Biellung ur dem. صل انم ديفا نوفه1]؟‎ Der لعا اقيم لس اسه كاسنا‎ 
ruble und Wöhlwnllen اسم املاع اعسة‎ dan Haar [her dom Kopfes eusamunrogehun- 
dan mol mitselst: goldluner Spangen au weinen: عل‎ von Kegel grfermt: Dan Haar 
an der Min ad مال‎ Kapfarhihntie (das Unmlehe) Fehlen. Eins Mohreaht won 
Köpfen kommt wer bei Padmapdid vor, welcher oft mit 11 Kite abgebildet 
«ii, kin ara a erlüneen,. كفل‎ sein Kapıf mn Kiniimmih derlüher, dena 
| مر‎ einer Bemühnmgen viele Wesen doch noch die Ktrafo der Üebart 
Hölle vurdiout hatten, Im I مطعلللة‎ sich genpuiiten habe, wor ılamn 
مزليام‎ 10 Hiper تسسا نمطم‎ dm رده هاتط‎ det dee ووالطاناسم‎ | Fin 
Pe ber Mira لد‎ die ,بسك دسييمة‎ wehrle سلج , اهبا عله‎ wersehlerien mad 
500 تاو لاد أ تدوع‎ : sie drücken meistenn das معررسععظلمه‎ Mitlell der فد وكبسدابللشكة‎ 
ركم‎ lan امسن‎ der Minachhoil wie, wm Ihre Anstrengungen ls Wiedenerbnrt 
an bmanitigen: Dar Aurmg der me jan shmale Himle, wolle um: hei“ 
Schultern لضم ايناجم‎ m Ale Arms gewmmiten wird; am ها‎ Hals hängen Guir- 
Innubree, Ale Arme and Passkpbchel لهلة‎ mil guhlenen Hin gesistt, am die 
Hünen Ih «ine weite تللظ‎ Schürze gehunden, welche عملا ماك‎ builerkl 
Priester. Ins Inllschen Priester oil erkeinilich نه‎ dem glatt ماصع‎ 
نامز ماتإسمكل ساطع كانه‎ halten dem Kannst (hard), uber Lest, ما‎ 
اوملع‎ ia lem elneriee Tine hose gesteckt aid, welchn ithreh eltern دعي ادس متنا‎ 
مأنمرةا‎ vor Vrtorenmweriien geschntar sind; den Klapporm er Reitz he Bohllt- 
she rar di Fabehim, ars Almen hegehrl mern ١ دل‎ tibmifnchen Fam 
erben ومسغلية عليه‎ Mötsen uni Ira Until der Lamas ahitkildet, 
Dragshade Dies au wen Kethalten, welche Suhmte gegen die 
bösen Geister werfiben, werde gewälulich سا‎ englische Erreemg mil 
drofwmder obere ml dunkler Üeslchtefarhe dargentelli: der well. grüffiete 
Mind, die gerunkefte Stirne,; das nach anfwärte winlondo Maar, ie ومنت اانه‎ 
Hände, oft vier an ılar' Zahl, went der Kreis von Plauen, walcher His Figtir 
angibt nel Herslärnng bedeutet, Arebt deatlich: Kamillen md Komm مدا‎ 
Ange der Welshelt unf der موعلية‎ It zeschllier®). IH Etellung Ist Kork anf; 


— 








T) An alten Statosn kommen auch oft اتدل‎ des Olsehlehler diese Striche 
هماع لسن‎ Behliras ver: 


des Allan) den‏ 511 لتقم" elmaninen Gottheiten, win bei Enidjing‏ لبط نا 
dies‏ راسم den Händen wu Piss. |: So‏ ام sich dien Lüngliobe Atipe auch‏ 
Christi seit, ui‏ قعا فوط ابس "كلا ' bei une Vretrachteng Anhnlichkrlt lt den‏ 
dach von Mlisiauaren bereits wiederholt als ein Rent von wLristfichrn, etwa‏ م 
ل Spielwerk der Fine, weiche er‏ رباع u Formen, sell als‏ 18 
Christenthum tronisch” narhgvbiliden hätte, angeführt wonien. 17‏ 





cerichtub mie) wurwärks ncheelimmd, oder Sie mein ميلس عونا عرا يه تعستتسان‎ 
tried كس‎ ruischliche Mano, ie sich. krfiinmen und اناعم لاس‎ Geister dar- 
بحم آنه‎ Allatidengen in ruhiger, nicht anfgerertoer رمحم كاوق‎ atellen «ii Gotik 
finlek (Tafel X dee مساعطل‎ u dase & 207), Ihr عمسف‎ ht ein um die Bahn 
tern bäigenden Migerfell, dünen Plan unter ننوطة سل مفتمللا سنك‎ Kamel ge 
schrzi well, und ei um die Tenden geuchlungenes Tuch: einzelne, win Biber 
(Tutel [36 dus Atlas) , ungen ram عبلبالسايي‎ firwand. Trio Gegonstände in den 
Händen wollen renden damen Geiitern wchr gefiechtöt و هتس‎ sind dies der 
ميسن‎ oder Dhemuerkeil, der Phurhu, mler Kagel, der سايم‎ oler die Keale, 
Zlngyn, oder die Schlinge; die Kapula عسل افا‎ eilt Dat won arsehlageuen بإعيقيا‎ 
Khelstorn gefüllte monschllahe Hinschale ا"‎ 

Ausser Ahr Vorschinierhoft in den Geherdm , dor Stellung und, diem Autei- 
سعتدة‎ benicht عسنام‎ nach Im dan. Vorhälimissen der Körperiheile ein sehe mar- 
kirter Untersehled smlschen len هناك لست‎ amd Bördbinargrus ale om Gruppe, 
wa die Thragubmily md Lasse mie lie Auer Ahr - Ehe Bludilkens | nd 
Wulkisattrais witgen alba dem mrbsolen مسرم"‎ din Kiempshniie mad Darm نطف‎ 
dan der Pewühter Tibeta, md der wernchlndene  Wrspirwig hat eich nk 
sieh habe مسلط يبا‎ Eumgamlan, علس‎ mund ببساعاللطلنا ولق ها‎ Ensentaklangen 
erlialten معلضمزم‎ wälhrail der Babe تمصي‎ von Herman جم‎ Behltekitenis 
vindbe Slalan gemessen wg am sel Messungen sid dere dar Mine 
vernechhedluner Salem In eurnpAleelum Alnooon انز !سيمت‎ wurden: aloe wurden 
mil den Forioem won Hindus, هع امعط‎ won Tienbmanm, und von Tihstern 
verglichen. : Das Besuliot war win moerenrteten, denn die Abweichamgem: der 
_وساء لتنا‎ Hanstallongen nater لمان‎ and مومعلاع ذا‎ Ureppen Eiemiich rum; hie 
peiaheemhnn. Mina ويدففها جوبنبااصنا؟‎ , dl Ale a are Prlifumar da يسناطلجاعع1]‎ sm 
des عمنتسمناة)‎ der تسوك‎ kaum Annehenffihren wei. At der Ommtad, dans in 
سن‎ Darstellung ١ وإساه‎ jelen Cullas,. wenn er van fremilen Kalloncn eingeführt 
wurde, so rasch das Ubnrakserinilschr der fernden Menschenraoe versehmindet, 
اام‎ lie Wahrschnindlchkelt hmm leppmlten Tyan Ta مملمزنيدنانا‎ Milde 
wesenilich au wrrmindern, Aber gerade dis مسنفيع‎ Vergiriehung, der mine 
schen تسيلا‎ heetäitigte, was heralts lan Ans Ansehen verein Uess, lama 
ماك‎ Ühntllaelten ‚nrlechen Ursprungs — ناا‎ Duidldkas md. Disdhlantirae — (lin für 
die arisulıe Racs eigenihlinichen حم هتوت أجكة‎ steh tragen, währen] ‚die muler 
denn Kine des Mystichemme ممسسدف ظفيسسستا‎ Götter don عسوي‎ der ولعي اوزالة‎ 
Kur aslgen. I Indien mögen ach ale dem arischen Eihasuletie #دافظا مسعلهيتية‎ ı 
aber als Ale kuranische Götteelihrs wieder aurlichgrlirnebt wurde Io die Daunen ihrer 
urspriigellilm Entstehung, erhielten arnte fire Otter, مله ل لومم‎ bosanders 
alunverwanıdt erkannt, die wraprüngtichin Kran, mt den Abwrillas Km 
noch: au: Afener “صرحي ةا‎ wittlithne Wesen hiten, was ينا عسليلنا‎ Luk uch sicht 
علس‎ buddklatischen Iren ساسم‎ mer, Auch Dersellungen leker mer, 





1% Mrs ol Kanten Ih حابذ"‎ erhtell unter den so merkwürdigen Mogemtän- 
den; A Dkapik auf dl ماع‎ Tewohner in Frankreich huwsischd gelunden 
wurden, eins ohne Kugul elawe reuschliehen Obarsrhenkelinnehuns, wolcher 
susgehöhilt und als Teinkgnfike; virlinicht Opfererläin, يمل سو‎ Bestinunierte 
gehrsucht ersehlun. 
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rrraliglieh bokal Hibenlerben Adılitioren warden Im metlomalen Trpms amsgrführt, 
wenn aueh wie allen سبادالساهق‎ nur au oft Ienllsiremd mm werzeerni — Tier 
Eetall der Menuingen md هلله‎ Hosnlinie املد‎ 8 216-246 mligerhellt 
Worship of the delilen and rallgloun varamanlnı (Cap KV 
5, 80-72: Auch hier Amdor man, win oben bei den Artriichen Darstelltngen 
ampeleniet,, Artmilsldoelt mis dem Chrisimthume Von vhriedichen Mehräuchen 
Im Ma mul Piymene, فك‎ dien enkerinnbschen Mwliieseimen des Cnitns bie am 
den messen wereleselten Formen äberschweugliehse Depulstorung iu Europa mn 
Amerika faden wir im: Ghetiachen: Ins Hberrasehnmde, enhlrelehn Achnlichkel- 
an: aber لهام :ملع‎ ee, dem 1118 سسناع عل هناك‎ Alten haben sich aa mliheddhi- 
pre FEiurlehiangen entwickelt Der. gewöhnliche tügfiche Gottesiinnet مهما‎ 
atirht جز[‎ Abeliugen vom Globe لس‎ Hirn, dreimal de Pam wenden Mahl, 
Aultur, Ulm, Überrabbe als Cpfer سا‎ diem Bebalen anf dee Alters wien فصل‎ 
Gonkhöften sufcshand, Taimarindonhols und wöhlriechrinte Krloter werden مودي‎ 
bramt, nnd der Gesang wird mit wioee lenten, aber nicht angenehm Wnnmden 
Minsike mit Masisstrwmonnten, Trommiln und Klaugtellorn begteitot, Ponnalich 
dreimal finder in dem Kiiktern ein Arlerfichee Mottendiennt statt, mrlcher mohre 
ساسع‎ daurt Es werlou dabei much die „Gebots für ويج رامعو ساق‎ 
lem Binden. verrieller: سه‎ heizt ممسعللا‎ Tulsol (blhrumgsoh) ad سا عطشفعط‎ 
Mnbergiessen won Waxier über «ine Rodılkaflgur; das Wasser wird dadurch 
geweili wm will, wem وى‎ mach vergüngiger renmilihiger Zerkoimeinng ge 
erklärt wird, won .den Bänden كولم‎ Einiremal dem Jahren wird طفسة‎ das 
Krengnr (surung-mar) „Verbleiben ii Tntlaltsamkelt* uber grosser Heibilll- 
gung der Lalnmbmvälkerung verrichtet. Wiührend ل‎ Tagen werden geistliche Lahn: 
رفير‎ Vroargenamemen; Me Theilsehmer werden an ihre Bindhafbeleeit eriınert, and 
eur Rarmnng dar Binden sowie zum Geblitmnisse sie nicht mehr au begehen, 
wohrefordert; Webate werden mitunter mit‘ Amubır Atimme gesagt und schon 
wahremil der wraten zwi) Tage mid a Sehen mol Trank عم‎ wenig gericht. 
Wäbrend des dritten Tagna aher wird von Morguus bis Abend ger wlehts gemussmm, 
selber der Eptöchel soll. nicht gsschlackt werden, und olına Umterbreetmug wull 
der Tag mit rigen Extrachtungen km Tempel eugehraelt wrnlon Zweck 
dleser Custrlüng Ki vullkommene Abbisung der Anden, mm مساقو‎ ml 
em Leben won Wlelergeliert befreit بع‎ werden 
سبلم لامع امن‎ Unze finden mgelnäsiie au bestimmten Tagen statt, wine 
hei Tadesfüllen bler Damme, Baltmer Br lie AufMihrung relieihser Drama. 
Sie beissen mit einem bennichmenden Kamen „Begen dur Unterweisung‘ (hatan: 
palahle, Frepr: Tarnkia shi), well ehr den Aleg der Üottbalt Aber Ale برسحقنا‎ 
Geister rorsinnhildiichen. Der اسسنسعيع‎ int folgender: Kin Mensch sell Auech 
hise (Febiier سه‎ hiner sündhaften Handlung verführt werdon,. Dragaheds imden 
در‎ davon ab يعض كسم‎ ١ نام 1[]نسة هط‎ First Vorstellungen sachzugohen. 
م‎ werden die Ian Kieler hesiraftz wie بملماديستا دم سادعم‎ rürttige 
Lercheaprikgalt, emtilhehem dann, werdon aber eingebe فعتيل‎ Tagen li Safına- 
spielte ihren gross Marken ab, kahren alle in Püerlicher Pronnasiie auf den 
Fehampiets imtfck, und Dankgeheto mn die Dingileie تعمد اانامهها‎ dfle Auf- 
fähramg. Für die 0 der دمسسطمووظ‎ Tat durch بلكل‎ Prüigelokwne امد‎ 
سسب‎ hu: kertachn Zwiechunszdule meichlich- gesorgt, Dvm Kuropser macht gerade 
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der Anblivk solcher Aufführungen einen Eindenck, welcher enhr uf‏ الاسام 
ب(" تسيا des hinreichenden Ernstes anti hrt, am oinen religiösen Churakior zu‏ 

Die genaue Beachtung gewiesen Vorsehrifiou wird zu übermenschlicher Er- 
keiminden ihren nt, Feriligkelten erlangen machen, welche rwlhnllohen Mon- 
sches fehlen. Was dabel ود‎ benbanhten ist, wird geuun deiaillirt In dem Tanirs- 
Kilchern. Meditation, Eırtlmliinmkeit, gewissenhafe Eehting tngendhaftör land: 
lungen, Bono, Aber Flinden «ind die allgemeinen Erfonlormisse, Kiberdiess aber 
nıdssau. besonders Gabeto iu gewisser Zuhl (oft علط‎ au ODE سك‎ Tage) 
geragt Merle; Ale Atellung die Körpern und der Finger bit mal Vorschrift 
zu siebten; Üpfercernpaulen all وض‎ verrichten; Kovis au ممباماع‎ , der Parlen 
lunerbalb dessellon noryfälilg zu rihelgen mund an bene nd. el Alter auf 
surfohten; abgolegene لمت فعيها"1‎ auseumahlen, am] Blulinhes 18,244), Wiehtig 
بكدا‎ dass ınlolils vergessen werde; ‚desswegen: wird alles worker won سه‎ er- 
fahrenen Lahrer öfters guenigt, sell eingelibt, md ein Schwager wird erwählr, 
von welolem erwartet mind, dass er lie Lines Didnmmen verhindert (den ولعلا‎ 
des Hotenilen mluenlenkeu, لسن‎ besondere, ملك‎ Erlanpune der übernatärlielen 
Kräfte hiudertle Urnachen sowie die Mitie] dagrgen, In Traume Ihkanı gebe. — 
In den Wundern, weiche dla Lamas, krafı جه‎ erlangier Fialigiknit en verrichten 
vorgehen, anligen «in aft Eherrasehends Verilgkeiten ما‎ häberer Gmmkalei. 

Dim Beistand der Öolikelten kan سمس‎ sich Aureb verschlediene Cremunken 
sichern فلن ب‎ sind ساق‎ nur elien ohne Auslchung vier Lamas — der dafür 
bezahlt werden muss — 29 verrichten, muil dia Imsenderen Tihärnnis, Hand- 
stellungen, magischun Hänge, Opfer and Attribmto der نسلمكتصدصمة‎ Gottheit مقع‎ 
lahrt md berlirkichtigt wer wilren,  Ie Desehreilig folgender Caremo- 
بمروواعة عدم ماد‎ was عاو‎ bewirken aullen لص‎ was dabel au beachten bet. 

1 Hahjed (sprub-bred) „ferilg machen‘ (nämlich die ) امذعلقء‎ besteht im 
Stelle einer Vase, Namgyal bunipm, „dan vorkommen sörgreiche Aus, anıl 
einer Bachen Schale, Lai kmupn', „des سسكام‎ dor Worke*, auf elı Stüch Zeug 
oder Papier, mmf welchem ie magische Flgmt Dnbchad „nertecken‘“ grorichuet كنا‎ 
Das Keungral basetpa ا‎ das, Chelaire ren den ل‎ 
Gegenständen; لضا هدق‎ Bumpa Vervollkommmumg ها‎ Modllintiom اسناستوخل همهتا‎ 
bestoht nes Arnlarken, welche einen تسمتلساسمة‎ Kreis معدم ] [وتعجسة‎ une عل لط‎ 
Ausläufern noch كا‎ Isere Felder bllien, In denen die: Kamen von Düäkinis oder 
weililichum, le Meruchrm beschlitsenden (landen geschrielum lm انام"‎ Ava 
وما‎ Aula), Metenle betrachten ايسا ملك‎ Gefäase, und erinnern sieh dadireh 
an ibre Aufgabe: zugleich werden aber Geliste an يناك‎ wer Ihueu gesühriebenen 
Dale gerichtet and فى‎ ihre Tilfe gesichert 

& Ims Iramfopfer, Cblmeng (slyim-erege:, wid au Molgenihes Zwecken ver- 


hohl: 
a ae انرا وام‎ für “ركاف لاع‎ Zibval Chiusreg, um Huugerswoih, Arkog, sohöd: 


vr Kuinrerelitilss# abmuwohren nnil die Sünden 24 wer, Alan nimm 

durch Gobete könılun dis Bänden ber die Plamman تعد كر‎ werden 

Verzuhre-‏ تفعل النن der Gokt dus Fımers, Melle, könne bewirken, dass‏ 7ج 

werdon ler Opfer durch die Flammen war مماسللة فلك‎ desienienn. Ar den 
das Hrandlepfer vorgerommmen werde, gelllgt werden 

| هده نضام نأعمع‎ lern won Behligintreit 

91: a el spätorun Tholln dor „Hesuli‘ جك الاسم اس‎ 
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Chinsreg, mm dreh gnte Ernte, gllicklieken‏ افصو ,اوموق Abs dan „rwiche‏ إلا 
Aria ran Mardrlaumtsrnehimmngen 4, dgl, Beirbihiimer au tewwrben.‏ 

Frieden‏ سا Als „Apfer Air Munkt“, Vang) Olilomeog, um als Iinerführer, uler‏ أ 
Anserichnung au erlangen, |‏ 

1 وله‎ „Echrerkopfer*, Dragpo: Chinereg, ren die: كوواا‎ Eirinter ; welche nm 
ميا سوم‎ Tod verursuhm: (Tafel 10, 14. Lie a, des Macher) 

0 Antfnggem, جو‎ an r امع‎ Luftpferder. Bio ewirken وك وناك‎ 
seimuatlunpetng معبل دعل‎ Urenelbe pen menschlicher ستساعلي]‎ , ale allirken Hin, 
in فكسك‎ ee dem Menschen suirägliche Vereinleung entwtolh. Dieses deal Grand- 
السام‎ wine Eros ,“ااه الاي‎ die Basis Jeder بعمسبفائط‎ Ta „Körper واه‎ 
die normal Kntwickelumg der برفسهورنا‎ Wang „Kraft, oder iv Energie wollen 
Handinngen hiehd .هه‎ hegahen, welche reg und Las Imschädigen and Krankhalt 
mul  لسليساو‎ Wind herkukfüitirenm Mm Miet Ale عل عط‎ Harp, عله‎ Sperliche, 
In دوعق‎ Aeser Kann vorkommt, gerum Antufungen anderer Gottheiten bei. نلا‎ 
Helen Phärnni dadurch in seiner Wirkung verstärkt werden sell: (Tafel (des 
- اللليقة‎ ee Terten XL TR 

4: Dos Trrngen als Amuheh, ler Ads Hlkden gexen die Wien den Talls- 
ننسف‎ Ohmuppu (chhaugepo) „der Halter, Erbalter schlitat ريمع‎ böse Geister, 
Belım Pormi "العامة‎ Tafel Kill Aea Texten 

١ بز‎ Want Krankheit oder Unglück anderer Art elutriit, هه‎ miissen “tete 
ممقنز‎ Könlsior autweder die Unmche der Entstehung oder doch: der Workduner 
wein; win هه‎ banmen, wtelchucm fastrmaguin Im der Kalt, Aland dem Phetrhai, „der 
Kae, سك‎ malt وباط‎ Insuhtlohunne Dheltck , Yan Flammen eingrfasat und 
mit eier Handhahe in der Porn ofen Eiejez der Lan geht um dan Hann 
وال علد‎ Bindla, warden Ungllichliche Thigt, er, m sticht damit mach wllım 
Himmnlagrgenidhm winer dem Ioraszgon won بوصخطسة)‎ (Tafel 2559111 des Texte, ) 

fi ma han عجلن ابتصسصاص]‎ Dagstinde u grwinmen +) Guhare mil Opfer 
سا‎ bestimmte Mellenfitee سم‎ werriehten; lie عموماق اك‎ (bebränchn 
belt Ting Hantenl يرحسلا سنا ستصيمطا؛‎ la) 

7. Kagpo Chonpo [Bahühale In Bauskeif) verbifkt Mefingru md Schutz jpepan 
ie hören ديااتمرا باععما ب ستسلنا عامل‎ „toller ملل‎ Mlichtumg aueelut, vom 
welcher سديائقيعم اعنائيب!)‎ ke, Ein Pfeil wird: vom altem Tame ازا لوطه‎ 
ai der مالك‎ der Piern gehullsn; dureh als zitorude Handbewerung bee 
sich le Spline auf dem Redon fort Der Neirmger aber ginnlt.. Nagpo Chmupui 
bewege لس 111 وق‎ die Dewratng dien Lama sei nur die Fohlen ler Meamegini 
dos قفا الهم"‎ mr .فتلها‎ — Auch bei Friehwtählen wird Kugpo Chunpo's 1teli 
فلل وض‎ irre bmfragt, wohl das genlollenn Gin: gehracht ملاعو‎ 

A. Verzug (graige-/guge) mar Yergehoh/prmmg-akyohs) „dns لبقا‎ heran 
fortkern‘*. werlelirt Kelobilhinm, well ea علل‎ Mlihilte von Dednn wangpo. des Gottes 
dos Meiehibimes, sichert. Allas Taf] WII 51 

4. In Kranlheitsfilllen werden «ine Menge von Cerompalm vorgepommen, 
Ihe Hiuterenchnng des Kranken, din Hertkomang: der Kraukheltsutmche,, fie 
Beeren هلل أسة‎ Wahl der odleamemmiu ty, dm Anwendung der Heikmiltiet, 


1 Ein suiht auıführlinhes Verselchnies in tiberlschtr Sirache, dar Meörlicn- 
mente, Kirer Ingeniflernkem لسن‎ her Keinen zogen با عاك‎ nr matter 
eind, ist وهل‎ Besitas ونه‎ Herrn wis اطعافة‎ Id, welcher «3 san ومسسله‎ Fapnnlechen 
Priester hei Gelegenheit der Ausarbeitung seiner Plans jnponion erklolt Wir 














Pibogvenkische Lussioen. PT] 


Allen ar lundert ؟١)نبتيعلج‎ af Vorslchtsnaeugeln grgen تنسكا مدل‎ Nieitter, Usber 
das Einzofne winbe den Tori & وجللة‎ NE und Tafel XIV, KV, KV. 

Ik In كويسصنانتصتنا‎ anf هتلام‎ Felerdlchliten Il Begrähnkenn 2 Suhl 
se hire الا نوعلا‎ wenden, Asa De Laleliang von Lalas werben Arardim, 
la ae über bögraben worden, nellet Di dam Lanbom mwenrilen Julsch Ile 
Knechen لنضه‎ Aschnureite grammmölt und vorgraben, Tom Antsetzon der siehe 
مودعم‎ ala Press für wähle Tblore تلوم‎ nur In höchat weliımen Pillen noch-wor- 
kamen, wenn welhet nmrillkommena Wirkrermang wege Imgel m firmm- 
لاوطمه‎ net anche mägtleh نذا‎ Hop Mailen, هذا‎ wrtchen der Leichnam ler 
did Aschenseste hagralen werden, aus den Herm der Hide, ,ممتي‎ algehnuft 
“erlen: „er Huuipeeis أعللء]‎ wlire ee Were Eiomaknmme. «Jar Laien. 

The aysıome of reckuning time (Can La 3204 بالتققحت‎ Dia 
Tihöter Inn und zälden din سمللك‎ in مها تاسوه‎ Wil, 

1, Weun عونلاه‎ Here ale ach lol عابيو‎ Ferne Depebuhel default worden 
All, نس‎ wind ame يسمفك‎ Gy wre DE باللتدينن نلوك‎ welehe ضعلا 12 لع‎ 
huimind. ein; mine ent don تعدا‎ des Thleres. ia melchmm ılaa Erekrulss 
Mania, mm die Zaiil., molchn man ج1111‎ , hodeuter de. Sammer esither 
عمد ويام‎ wwölfjäheigem Cyklen. 

2, Im Hehe wird بو ينانا‎ geauhlt, dass die مندسسة‎ Jahre guimmut wind, 
will andk صعك‎ Jahre, in dam das Hal geschrieben, würde, veriisssen aim. 

3 Die Regel Killer ia Giefäbriger Cyklae. Dis Jabro werden عد كتلس‎ 
wir Ammann; dass مونلا" 14 معتل‎ nit ذا‎ Elumanlen onmlänfri werden, wulole In 
usdernfieh mal weiblich genmmmm and Hakan auf لال‎ gnhracht werden, عسل‎ aber 
le 10 Jahre عنامنا‎ Jedes einen Lammderm Kama; dan wrere Int dla» ehlucal- 
sche Prisschn, Audit تعمل‎ das متامعي: عمل بعماسسلسصمكه؟‎ at سنتاعمتانننا ملل‎ Art. — 
Dia tihmilsche Asrı bogkemt 10511 nach Uhr Geh;: سنتتهن1] سا‎ Iignau ei ner 
Cyklıs in dummmelen Fahre, 11 Chinn aloe TH. Ads Tibor im Anfangs dies 
18, „Ih, هينه‎ glinesische Provinz warde, wurde diese Vorschiieirheit. von awei 
Jahren ia ar Centiolgin Amlirch tmsaitlgt, dass zur Jahre Ubersprwigen mur- 
di Dissen hl mach Kar Cuanlnpliem geben «eg Untursehlel نع‎ drei Juleon 
auf alu Verteag er تلشف‎ ron Schlagintwoit lt dem ehiuesischen Boumton au 
Pubs weigt Jedoch, dass صنت‎ Irrig berishiet wurde: denn des „Molz-Tianen- 
daher, weiches عسل‎ ermwühne wird, ihr mach Keama عمف‎ uhr IRSE, alloh 
‚Adaljlı vun Beblagüutwelt wer in Daha Lfer!) 

in. der Tahnlle 3 282 I عسلند‎ whraunlogfsch. guhlldote Tulmite Mir die 
مبرلولن‎ IS وانا‎ 1925 gegeben, وملسم‎ Jürnei 20+ de ulischen Spare im 
ماكر‎ „Usstul. Taldert. 

4. Auch al Cyelne won 252 Jahren wink ermähnd, der verraplieh bu Os 
tınd-Tibot gubramelt zu wredam للبإساقة‎ Er win و‎ gohlldet: 

allein geiz,‏ سواط" 18 سملا Jahre warden nach‏ يتمع 

1-72 نادو‎ der سم آاسمتباسييت)‎ der There ınlı Klummuen, 
ZIEH, Mader ar Ale Comlihnsthiteen die Partikel für das Mandl „gl“ 


enghäng wird, 


erhalten, da Heer‏ فك Kluziliee Aarmir miigetleiit‏ زومر 

ام وا اللو ل a uhlüiese seiner‏ مداه يم dem walk ie‏ اع 3 نوا 
لك | Japan‏ الا عجماعاظ mil gerne‏ عو ملق bereitet,‏ 
مله مركي pP IH Aula wre 2 lu TREE KV dee Taten‏ 


370 Hibbiographische Anzeigen. 


135-199 سوك‎ Ankäingutg dir meiblichen Partikel „ano an dienelluen Cam- 
Lintionen, 

13202 wäre auch Huc (Borvoniss, LU, 8: 368) هم‎ bestimmt, dass da 
Elıment pho md dns Thier mo enguhlort bekam. Im aber dureh 
Umstellung: vom مدر‎ und mo die متها‎ oonsaqunnterwuim auf 512 hätte 
fartireflihrt wenden mirsen, an sehmint هم‎ dem Verfunser wahrichnintich, 
عسإنا فعسل‎ a عاق‎ There mu, „weihlleh', angeflgt werde Es Ist dies 
bresondlern desswngen wohl aumenehten, will en ستل‎ Regal bilder, dan 
die Thiere قل‎ linnlich gedacht werden; km ne عع‎ IE dan Widder 
لدم‎ den متمق‎ nd nicht das Schaf nnd den Vogel, Wir hätten also 

1-119 Thiern ممطن‎ Oteehlochtsangahr, 

15T Elm und Thier سملت‎ Geachlschtaenpals , 

73— 132 Element inliündich , Thler ohne Geschlechtanngahe, 

133-119 Elemmit weiblich, Thior ohne Geschlechtsangabe , 

199-252 Element obue Gesehlechtsungabe, Thier weiblich. 

Eile ihetische Chrensligis Ieidet am dem grossan Fehler, dans die Zuhl 
dur seit 113:01 hgelaufinen Oyklon dem Nitmen حمل‎ Jahres weht beigefügt Ind; 
دنا‎ Hiie-Dreummente beisat es ulelrt Im mikenllichen Waaserpferde Jahre des... 
UCyklus, sondern bloss: kin عوراءلتلممالهد‎ Wasserpferde Jahre, ud انه‎ 151 Barlın 
«ur Fursöhmug هدم‎ anderen Morkmalon die ahgelanfennn Cyklen au finden Kin 
Kalender halt im Tihstischen Lehe, Lötho, mior Mithaj man hängt Ihnen 
Tabellen zu, eTais, „Berechnungen“, mil Pignren und Crakeln, welche in Krauk- 
heitsfikllen, bot Grburten, Hreirathau über اس طم فلك‎ befragt werlen. Die Er- 
Klärung sulcher Tabellen Iidet dem Gegenstand den folgenden Unpiiele 

Description of varioms Tubles need for astrolagieal pur» 
عوقنم‎ (Cap IV. 8, 290-328, Tafel No; XIX, NE هل‎ Alla, VE, 
XIX, XX des انعنم‎ BIT Hmmm Ellanben ar Crister bösen mid wahlwullenden 
Charakters ündem wir wiots auelı das Vertrauen ih Ale Priester, علو‎ könnten an- 
»eigen;, wie die Manlıt der Inn biesthtlgt mm wie der Behita dar ملاس‎ Geister 
gesichert werden köuns, Be Triemer ihrmsoits heomntzen Almen Vertraunn wur 
Befestigung ihres Anseheins und عمة‎ Vermnhrmmg ihres Einkommen, in stellen 
Nie Benhtwortung als ملك‎ nebwierig dar, sowie als dns Famtlint wow بتار حمطا‎ 
gro und Ucmbliuntlon aus den Ihnon anmgobenen Vorkiiltoisern des Fragenden. 

Ins tilserisehen Lamas machen glauben, die Henntwörtung erfördere besan- 
. مول‎ Stadlon und Erbsschiuug von Gntt. Choichong (chhos-ekyong), den Goltn der 
Astmilogte; mach على جنا‎ bel har Antwort Tafeln mit Figuren mil Sprüchen ror 
sch hin, لصن‎ punchem dem Fragendon glauben, gerade zu habe mach dem darleı 
nledergelegine Kegeln, weiche natürlich wit güttlicher Eingnhung gofumden wur- 
len, entschinden werden missen. Er كلام‎ In Alsasın Tapitel verschiedene مقعلل‎ 
Talsiu erläutert, und (die uhr مروتس لاص‎ Bogein mitgerbeilt, weiche über 
Ihren Gebrauch angegebun wurdin. Kin Ielipiel wies Yielen mag penfgen zu 
نسوتعة‎ , wie عداعة‎ die Möglichkeit ofen سسسسلهدي‎ It, die Antenrt wach De 
hoben au wenden, Unter lem zwölf Tiieren, nach rt die Jahre beuanıt 
ind, kommen sahne wald wilde Thiere vor Hinweise werden sich nicht unter 
Ich vertragen, سيوع‎ daher Arnuiloote مرا‎ Jahren geboren wurden, doren Thies 
Geinilich gelun مم رافك‎ kam die Halmilı wine sehr unglückliche, eins ziemlich 
ungiüekliche und فصل‎ uugläckkiche, oder aber سول‎ aalır gitokliche. ziemlich لزاع‎ 
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ler ine emmfach gFickliche worden, outsprecheum dem Graian der Abürlgung‏ مما 
sder Affscriow udor den Thioren,; welche won tödlichen Tasse Ira zu gresser‏ 
لوك der Wahl dos Mädchens‏ لكا Afferilom, soll werliseln Kinn, Firm: sehen‏ 
Harn die mülblge Vorsicht Imaehten zu kun,‏ تسمل ohren Herallumg ml‏ 
Grace Ar Affockl ander‏ سمل mmich‏ ول Im lan die 19 There‏ ناتك ون wiht‏ 
Abneigung ermppiet sin Aber le Alfıotlon ocwin auch die Alurigaug kann‏ 
nafhören; ol diese mit Wahrschwlnlieldioft zu erwarten lat, waun es grochehn‏ 
geohnlem habe, wie diese Fragen kam‏ 55 كوكناه wrrile, mas Galfir dor‏ 
glg‏ يله نابت Antrulog-,‏ عمل وسلبا سوصايشه ale der Linde zilehht austnohakiben,‏ 
Ihranihnuie, welche mh Ih Csnteal-‏ ملل din‏ يصاع Leichen‏ دان Urteil soll steil‏ 
ناكام عرس لللتطنها] Ihm Ale seine‏ , نتفومس]؛ Asien nm engerne sich wieder treue‏ 
lich belalant hnlımn,‏ 


Im وسائلعة‎ len منفاعولا‎ Iildem zwei Appmndioes. Tier erste Appeniliz 
„literature“ gi von ALU ما‎ wlphahttischer Ordnmng die فطاع ل‎ der 
wurupdisehns Gelehrten Ahr alle Dogmen, die Üirschleble und geugraphliche Ver- 
breiiang dei Buldhblamus Dor Verfasser اهنا‎ el bemüht. sowohl die wllint 
stänligen Werko als din Abbemilungen in Zeitschriften »o vollständig als mg 
سملك تفصهلة باعلا‎ : doch الما‎ bier تام‎ Maneles nuchentragen. 

Der zweite Appendiz „Ülonsarr uf Tibatam مامالا نه مم1‎ apelliug السة‎ 
tranabitaretlm‘‘ enthält die lm Texte vorkommenden Terminoleglen In tihetischeu 
Buchstaben mlt Beillgung Ihrer Trausfiteration, ihrer Aussprache, und nit Ver 
wrmung der Seite, auf welcher eino nühore. Kralärung ‚gegeben ist. 

4 dem Texte wind 90 Tafın eingebtmlun; على‎ enthalten  )ةلبعع‎ I مسال‎ 
vehom Trpendrnck, عملت‎ Barstullungen won Gottheiten, algeilmauke won Art 
winaiholznelmtiten: sa لماه‎ mit grosser Sorgfalt In der k k; MHof- md Biauie- 
Ursekench بير"‎ Wien amazon word. Pam Texın je in grossor Atlas von 
Hr لشم‎ beigewelen, welche ملل‎ reiigtösen Gebräache, (de arnamentale Aus- 
echmbckung her اوس"‎ and le persänlicben Alaraktere werselille لمق‎ 
وحنابعلا‎ das gerüserer Vllsulndigkell als يع‎ je hinber geselieben, rarfllieen, Iier 
vorllogende Ausg بستفاعسس ملك عمط‎ bene Üngenatiinde hörelie iu Ihrer Ver- 
Wide للم‎ der sratennntischen Erläuterung geunuut, Aier ige noch die Ann 
führung derselben erwähnt werden; Die Criginnie indunf Papier er +«ساه‎ 
wann gezwichnei, weiche mi Kroll, Kalk ده‎ Lehm für مالع ديمع اسعلملة‎ 
أضلة مععممكسيك) ملل نأسجاة‎ ut علضم‎ Farben ,الاتلعييسية‎ aber die Zubelmtng غلا‎ nicht 
وؤنساه‎ Öravirmgen ما‎ Gebotsteiinen قمزوة‎ Ilse Comtunren. Im Atlas wid uns 
db Contoieren wiedergeben, ولك‎ Crigiunle wurden mit Umdrweltinie auf Paus- 
papier. düzehngeechehmen uud بلك‎ gms mechanisch erhaltene Gupie auf ده ملعك‎ 
geärncht, Leber هذل‎ rim wende wlan Wit art unloruu Steine las 
Materini geirmekt, auf welchem lan Orleibal ausgenkket war, 11 hier var 
ich gulungese Herstellung von Fuisiniles von Ugwahen ulm Zeirhunng mit der 
Kralde oder Nadel baslet auf ainem von’ Hermann ran Schingintwall u يده فلا11‎ 
Verfahren, dessen er steh موسا‎ willen dien Meise وريز اما‎ dam I Filllen, هنذا‎ 
denen er alch nicht auf din (irfose eluna plolngraphlachun Apparımer Inschränken 
wallte, «ine mechanlächn Copls lat: dir Origlunigrünne wu erhalten, Es wird be 
merkt, dass Ze tiewahe je hell die Kuntumhbelten er صلم ,عننايية‎ Hudson nd 


972 Ihnen Augeheen 


tube Papleres ale das gings Sarbarkellen تلص‎ der Hand wiedergegeben aim: 
url الملل أها‎ de Aueh nieht haschnioben,. Die Kain in] han 
zur wein أها‎ dem Naturenlbanirmcko in Wien, ‚aler man alahr mogiaiah, lan dm 
Yerlubren wich westlich davon. untorshwidet; ülenlme wärs In لاقل‎ la 
" mechnnlchen Klipresnn ar Fremen win In Metall nieht atsfülnlaee. Der Atlas 
snigt عمسن‎ den Cnwoben Behle, بعلله ع مسقلل ميلت‎ Wollen: ud Hanf, über- 
dies Papiere: wersehladlemer Borten, Soalne كتانا]ا' ادنس‎ 


1 عشلء‎ ala de Zeiten er Inslisehm Geselwchte wit Aückancht 
auf" فلل‎ Iaterator. Toher مسالط‎ Torezjahr wine, einige andern 
Zeitpunkte in aloe älteren Geschichte مسا‎ Zen Abhemllangen 
won NL Werterganrt, ,لم بلجلل لصاحه‎ erisntal, Sprechen فت‎ 
der Unsierrwitit Kopenbiups, Ar lem klicken ülerwötst. ساهو ل1‎ 
1862. AL Goschorakya Burhhanetlung (da Di Marke). 128 38: 8, 
Der Anregung des Hero Prof, Stennlor Ist د‎ zu wenlankon, dlaas وفعلل‎ 

awal wlolilenn Abliandlungen für Dnutsehe durch eine Unbersetzung augilnglich 
gemacht worden od, #lo Voleran auf (lea Felde der Saenekrifortschung bie 
سم‎ 1 Ale win dureh ins munuelamend klare اسه‎ abgerundeten Tkarstellung 
wich وماتمعصطناء [هنة‎ Bild Air Einterbekdimg den Indischen Volk it der Alten 
Zoll, welchen ob lahrreieh für den Pachgslchrten, ala anziehen fr Jeden 
ist, der aich Ale (Feschichto interessirt. Die anenehahren Zeitränine der Fikili- 
sehen Cultur- und Lltersturgeschlichte alnd ihrem Uhärskter nach mit sichern 
Herichun: genmuichnut mund, so welt on ingend kimulich iur, سماتستادجوواسمسلفمم‎ 
werdm. Von Aleser Balls her gibt die Unternnchang Werergaamls, da عم‎ 
ee rad een أعاسلاع ديسا‎ und ناعلة‎ won Rub- 





des Vi zuchlieiailih‏ يوونلل مظنا ل Vorsuch, dr "Alt awelte-‏ خلة لوس سياد 
gewidmet it Er deln das Zeitnlinr der mlndtichen Veberlleferung der init:‏ 
schen Kollgisnsschriften IMigee us, ala bisher weigenammen zu werdau pllegtu,‏ 
diesem ühehieme erst in verkältmiar-‏ كمه ud ii wine Beunianng der Schrifi‏ 
mis piter Zeit ar; die Ansicht, ala guhirken le YWürda's, Kalpa’e mod‏ 
عونا dire am inner Lalzgesnlen Zeiträume au, bestreitet ef al‏ و" دمحسحالك 
ihre glelelweiige Entwicklung Der Abschluss‏ معلستاءة) ws mern‏ اسانيممة 
Han Tigveda reicht nach dem WE. nielt weiter aurick ala bis auf Waunaka umil‏ 
Vükalja, ron demm jener in der Mitte des ten, dieser in der Min des Erou‏ 
duch erklärt ur mw mm ohne modernen‏ عجزلق ,$( Jahrkumdsstse +- ©, gelobt hate‏ 
dor‏ , قطبقل wahrschnlalich,; dass zeichen der Vela-Zelt and‏ جباعة Stelle fir‏ 
wirbt ter DIN heemhgpmsetzt werden kl, mehrere „ahrhänrerte gelegen‏ 
Juhrlmiders spiter la Jänka ist Pudil, vom dm‏ واف haben (& 98) Etwa‏ 
gewesen ist} „Jieser‏ درطل محموتيلالك jünger alu‏ وه wird, das er‏ 
Buddha gelöbt, wii aber aim dor jüngsten Vertruter dir‏ مم habe war‏ 
Pänial mad‏ ,20 هت لالم سيدل min dem‏ عضوو Bräkronga-Zeit Pier VE.‏ 
Daddhn um An, Bulls Tod m 0 au‏ 





* 
- 





Dee VE em mi Tann darin. Ilierein,  ةلفغف فال‎ Angeaslei Ehe Als 
Meyterungndamar der Merten Kinghnfesirehen Klee - كرابسطك تسوس‎ ud warb سبل‎ 
Bagiermgernliom dor سالووولة سد‎ gmmmschuie wind: | Wiihrend aber Lass In 
der in الات‎ ni Finterimlbet mich wihrtuchfichen Asın, old “كانس‎ Nirrktn 
As das Jahr BE اعد‎ wine alehere Ahmetiape für ملل‎ Imiisehn Chrenofagi 
لقنا ا تضافةا! . اننم ارس‎ der VE deren Ziwrindiissickeit, well سس‎ let gleich nach 
اناسل‎ Tod von سق‎ Epoche au wihlin beein, ale vickinnlir rad aplter 
‚änreh, Rechnung Aniept haber عدا‎ Finkenuch der Zuttreslimmge aufge also iin, 
Wannen: فاه نام ائمة عمق ها مضع‎ fingen مسومل لفك‎ Mrandar Me dem 51 
بالتسلمر يله‎ für dem سببوراء باس اعدو‎ hist Tim 74: اسم انون‎ dur Ale 
ging وعلسيف يمل‎ abs نسيل‎ erarun Punkes Are ببعباعتتانينا‎ Zaltemehtrenmge wm mul 
Mast aim Frilher abi Thssem, Mar FÜR are FL, hosen „ort ملعو دناعم‎ 
niit صل‎ White te وسسددةالتأسظة‎ ١ سكسك ساناي مل دترا كنم ديس اسفعمع‎ will 
ren nleehimihen واكم‎ wicht vor nimm Tirloeruriet ungrknmpf Kl 155 
Um Tan lan وليل ا"‎ IE Il» fahrt mich ماه‎ Kränung, tLü m ds 
Ilm تاعس‎ ler بوسورحياس انسلو وبا‎ , et rm een Könfgm ln) alırr nr, 
Mani won Kyimm im Alesmudne, هنا‎ wel عل ؛‎ VE ولس‎ Kriens Alesen 0 
rer Bpires wIniorerkaant Dat, Sehen Im 1.209 erstörfen, Zeringmul امتأسطس‎ una 
dr ورصديطا‎ Preiilah تاملد‎ puren, بل‎ en Schwierigkeiten, ممما‎ Mo Krieg 
Aber, واوا جا‎ are Abella er uhren Ayla ntorllegt, vom Wr. 
kelnwrma werlahll werde wid de 4 وعم‎ karl den Atupalen abe 0071000 
ehe rn lin et ale الضده‎ eleer Kerl, d. Lk deu Tun einer Keple- 
rip, Ihrer Melksine gleiche zu erkgen penıben. ins inehrere Jahre vor 
بمسعه‎ wirhilehmn Krbertrin meinem Kinder I en Stand مساعه ]عن انس‎ (els- 
لمانا‎ m tmmtem gmeteebkit سكسا‎ ı warm wählte vr ملاعتد سلة‎ ande amade Im 
موك ماسج اممامانالااننيا‎ md oben A lehrekenhen hab ملءاسستاددد‎ kii- 
ل ننفس‎ Baregig generic al عله‎ ak mlaht geutihiet, موو دايعا وامشعل‎ 
rer صنافتىس سن‎ ae Eher Peine لان‎ Lahn علس‎ weten. Die "نعف‎ wei 
Voriger uch Tnideiiettschen Angaben eiamurmme 62 dahre soclenim. سسا سه‎ 
der Anfang des Vnudragupen nach dam Wi. in den بل‎ 324 re Er sicht 
Anffır عمل‎ Menihtkemmg In her Erzählung Iuntie's vom : بعميل‎ Zunaımmeuneifin 
عرعا سالك كلم‎ Allan der Kain عواسخصلق‎ It بتاأدبللا بج جما ملع ,خهنالعسل‎ Mine 
E تفللا"‎ MP KU, HELM لف وتلاسلسووسسا ععتهايا صبتلة , #طشط سممعاعوويواعسر‎ 
is مول اوزام و سول وم‎ Namlria, dl Nam, فاته نسلمة افسمكضس1.‎ vlnelm #اسزلناة‎ 
Kantoiehr, Ma wir won sinne وأسسور وملسم جيسدديعوجةة‎ nis Abtznuder اناف‎ 
Kid Hm din weine bh , mar وم‎ hierdurch sehe wahrsicheinleh, dass 
Fr led ern عصدي)) إل‎ ehr anhlire and in Mr genibwnungen: het, nl beweist 
صئلة‎ gerilei. wege dbem VE mi Ar مل بلاففعش]‎ Bess Freien Ih gornt 
Tin, Wir مامص‎ ang mar | ممموستقره‎ SU, Auch schwerlich wine Jahr 
بأو .وروم‎ Adıkirlm fer we he فاط الالال‎ Atugegprlanna Hralrsengrlähre 
hir Mihnhiem wer لكينلا‎ Macet عسل‎ WE Fir واملالسلا‎ Nieräne de لاقل .كه‎ 
,عام اليبانا‎ anehet er; مسقملز‎ man leht: sehen fern: le Ersählungen über 
le ماو اسع‎ vu Mandl win ewar durch Maimmdem, Ayola's Saba, maudh 
Cullon gebrwcht, aber Ale am عمطا‎ Aufbehtemg uber ملمشكل‎ Vartagimand 
si ناما سوه كم )0 عد‎ Uherlinfert wurde Dur Vf. werumutlun ببالوظلمول‎ 
bich maß ملك‎ Anhmlichkelt لاعس‎ Zilge iu der Geschichte des Kaldyökn mul 

Da. KVI. 25 
4 


w 





aaa en Feten den belanmen Agıka in ww‏ ,لسسطاافة Dlarwäychn‏ عمق 
Ira auf die‏ أروك! die zwei Puriodn vom Urne‏ جووة أده Persunde werbiget Tallıtan‏ 
au Ale uni Lharmbgehs la biokae Vor‏ فاءا fine‏ رحب uk‏ مظطمو فاق 12 Byrne winter‏ 
von Niklas To bis auf dr Se unter om‏ يمن تلام وبأ DELETE‏ 
Til‏ مهبلا ش11 dan akt für‏ عه ؛ امسلل دك بجسانت bekanıtım Ayok# sie‏ 
Mh Einer wirklich gehrunchten, Aura, mung auch‏ وللاعيفه فنعا Der Fehlen‏ 
Ihr Mokiminile  — win neh oder weniger der einer Indem Ann — nl‏ 
عسل nichh Neriie‏ غفظاعلها ind, mem on‏ ساسا Im. Eposiejichre, heganımım‏ ماعتماع 
Tihl‏ علمك همهلا der Aa‏ يسسنرإساجى 11 Zell der‏ ع مصسر مك wollen mu,‏ عاتن VE,‏ 
gebmlien hüle  Hlubon‏ ستعإسامسكظ منسامللمتم )علوم ort deal‏ الهم for das‏ 
le (in winnglun‏ رباماكتسنة Winkze zur‏ فيك Falun‏ سس يسختلسي) ووسودنا. يون وب mer‏ 
لتك مسلاب مسسيله سورج عمسةإيرو rorchriithinhen oder‏ ورميودي شسل) .خسف ل" لشسلل ١‏ بنسا بعاد( 
Hiüisirehe MM‏ عينم انافاه ممتصم مقلأساء Sahrtiunderen? Fübı‏ سسوبزات وإسامراسيو 
لسلسم das‏ عبط معفم such (lie elriitliche‏ عل dam‏ , امسج بسع 16 und‏ 0 
Werfichlit erh willen Wirhlur‏ سسسع Deresluuuug seh, bt‏ برعا بياية pearl tee‏ ومدثع 
Jahn aager ergmmlller en 175 (oder jeodondalla Tuch aim‏ 5 سسسازميايطبز [ui g,‏ 
هلف awar,‏ تسد hoben sullun,‏ بمورل ممت Stigehnlnsen‏ فالا اقلق شل zum‏ ,وموك 
ونلا Built Parka nein waren! mm‏ انس bein WE rat EI Faden‏ عون 
geweihchiliolen "Tran Her Nnuchltilaslac he Berichts nicht.‏ سكير سلف Alben, dla land‏ 
عنطلا نل طغلد عسل , وتعشمكسا لإنساس يه inlongnm warden kann! Frl will ll‏ 
ف dam Tllotanern wlelurilulet: lan‏ عا ركللة unter‏ ال ,عبامرساتصرظط سانا 
ملعمل win, der Wr. ülına Weitsres anni, hä‏ .اهم Impörtirt‏ سملاعة) aher Ask‏ 
oiharen; Aber nlohi scharf genug kann lin wülklip‏ تممه Maar ran‏ يريع 
لاوا اماه Gelnrelustiouuang der brahmansschen Önschichtegnellen ia der‏ 





TE gukiotwin. werden, alle der VE, فعاجة‎ Wirt geemwllrdllgt has, Lu lau 
مم هرا مق‎ ar Orasljchie des alian Orksatgr, 8-708: habs Inh dar Verblilt- 
سا متسسنام | عق كليم‎ zur مداه اننا‎ Dobmlieirrumg I [توعنمنا‎ der Könige 






mad blu zu dam Snsuliur gekommen, dass‏ سيمع fentzurtollan‏ ملام 
‚hier achte Nachriehten vergehm habım mi dns Then Iaupt-‏ # 


aurück-‏ نتسلعمتدلل das‏ كوه nnd Kahlamrerlüppeliungen, abi‏ موسو لابن 





اسه !]- متيام 
lückeuhafte Zaltreehmatig gewiskin chrömeksgiachen‏ عمسسلس „Ihe‏ عسوجا führen.‏ 
hmmm mia Tuste Punkis ülerlürfert wnren, anzupassen. Au diem‏ ملك Thies,‏ 
سا word feet; Man prüfe mr Wied kl‏ عمقيل Sreasiktäte Minis ich murdı‏ 
Male Age, Al‏ هاا ويكفتناببنا؟) dir Könige wm‏ خملا YajuDurkon: gugelnas‏ 

ie. hudatlıheilsehe Angahen sie Sehe stehn: | 

ri 1 Jahre,‏ مسلسانانينتة] 
Abktagatru . an‏ : 


الاك ى ILarıhaka‏ 

فق + دوزملا 

.424 ين معمالمووااهن: 

داك اذهك جح Mala‏ 

للق الى شتاسة »> 1 
Sum 4 > I:‏ 

Gandengapin m Bl. 

3 Ayla 5 Si داك‎ 


صلود لالز TEEN‏ ذ للا 5 زا لا 


Bimaliktin Andıre 99 Anden; were. ae acht wies وات مكافك‎ ll 
gern; سففااوانا‎ wenn. صنارة م‎ Füngen mie ar, al gaben RER, Ai Würde 
Jb’Jabre "0 نكا‎ + ale الل ها‎ (Al Aka, dem. H108 Keglerungsjalir. 
wid Iemerkt wird, sieht ma DE Allen kan, teglarte nach Amkählenfuchen 
Anabeu BF Wahre, mim علنا‎ mern DR Win معدل 8935 إسله علص هايا لله‎ 
als ويج‎ genau mwinl; ade mmol Man Purinm'm ich benireitm, سمل‎ Alm Zufall 
bet, Pirallints سمر ألم‎ wire; en Prnräna te kun وممناسة انأ قال اسمالا اف حضلط‎ 
دعابتطبلبلة بسلاسف‎ Armee Arm lichen Baum werlüne نسم تيمم شه مك‎ 
hal Tiielehurm وملا سب‎ Wirktkshell — ler rom ehrgfütenhanhnm 7 Uhlene 
Aztıpalinan هوام‎ alich عه‎ ilarel wm Helle Lareskllühee [| معهوراو نير‎ ermilgllehrm: 
ها‎ Amehr menu Ale. ilann dee Tube meiste كوكلا‎ der سح‎ Lian af 
مالل هما وسجرنااعم‎ agree er rom واه تنه جاب‎ ah Uramdlarn dar 
برسبيا لاسا‎ Ehre Irmiang am nähen, die un Kengkuhlen au ihr in. dam Tndililatikelsn 
Fate dor Klik wi Miles Tellmitm Il عناسناتط؟ ناير‎ aim 81 Jahre 
الت‎ ee ع"فلسة مصقنق شكاة اط‎ dere بوره لس ساس" ذا‎ de a مس لوللا سلا‎ 
begmgenen Fühler نض ندال اتسنالا دغ‎ ad ben ييستتتانتلسق نامس‎ der Inabumaleilen 
Glen u نمو تلطنصط‎ FE A 

ki den الأحصاة‎ ah بعتساظ‎ mitm Indische Cohtur mm Literatur ige 
Melt كسلا‎ Derudrgrlsiben, Inergurk seh dl VE ب بلاس‎ Willens Wir begrahfen 
صزلء‎ Birolem هلف‎ ulm ناستنسطلا ولعلا تاتس‎ grgeu As baue Zelt kerracimilete 
سعط ]عباط سفلق تكد تيم‎ Alten allon Inileelwn. nd winn. فه‎ Pin darum 
سلافتسفة‎ In jedem: winseinen Faite den Zeinpmeikr am لمانا مغل اناسنا ب مدع‎ 
lerahmammgm ren Kara, m «ثل‎ rue ne die wäre, olı sich der 
wnsheisadlashen Argerbemils Fiikrnt فشطالها هالا عملة. بكشنال‎ Bistwwlchlung im 
سعاء‎ andigflichot aussen Zeiträumen, be Ihe Sue Purseler auliliiigen, left For 
wich. Mepmigum bie نسنالمفغلك درسلاانا سل ,مسنقظ‎ , ww we augen werben, 
Kertmmmnos Spiel Allein oe Inst auf der Mond, dass las ale gamm verkehrte 
Frupstoklug: fen. Ehe nimaig rinhrige Tan wiohnmeher ملك‎ „I weicher Zeit isst 
ناعاة‎ fen me Jemen Krmianien مماستنما جل‎ Gmunbichte manch Massgabe 
ds gegebenen Daten اام ملاع اتساج كاه‎ Wiehreihöinkiodkirtt 
sale "ا‎ Nun bb aber إزاث‎ ausorwilrte allewamule) anerkennen Pamlimattalsite 
ge Zuiikunde dir, dans سنس‎ Alben tee مستصعامتتكطنا‎ Yillöinlirein der Zeir- 
rehnung wirklich ساد سكع‎ Amrum de ستيه‎ Mückguiieten, > die sen Kar- 
Haben uhr Konlichmg سأملن‎ unierfiegen, dem wweiren Mass plamlumm, Ehe- 
Mus wi ver جلاعلا سيج ساو عنناء!‎ köniren مراع‎ well gerliiee اللي للها‎ Imabı- 
arten, نتشيد ناكا‎ Are and  Könkgalliten سما موه‎ au سوتناس‎ glaubt, Alle 
us اله‎ Hersiwllung euer Zelleechmang ; der ننسيل‎ Jever Boden تلم‎ Meine 
wicht wur ion عسمأة مل وه‎ Frame Chrmolngwa رقفل ديعا‎ lie Aut. 
mehunug der Kavfar Kamm, denen Asın leniligs auf golhrim Winge sit 
Mandan lat, لاملل للإسرنزيا‎ wider anfaubaunn ‚Den Wert Her Ale 1د ا لافطا‎ 
بسنا عجلاة‎ Zefnpesang سه دعاك يلل للدم‎ Wierrhen عمل‎ Klonen ram ماما‎ 
zudriichen, امنا‎ Lok late سبك‎ Yalmim )اسك ؟؟‎ de جه‎ Mm, wollten lad aber 
dasm عمبلة ,سد لاستلسمة‎ Attere مناوبااتما‎ eitrerlmung علاطي سخا سانا‎ an. wem 

لوقو ناه ish lady‏ ع وصور سدح سد اس m la‏ تو مويسنا دسق „allgemmien‏ جرم 
hl ser en zes sn = an dm‏ ستلعسس يوه للعلوومة!. Iebsichenn.‏ 

' Br SR Fe ühbl اللا‎ wirst 011 711 ]ا‎ au 1 ١ 
#وواناهة). افا قنع ففعك , كلما‎ Me Su فوس‎ 
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uf dienen, ılnss hide aler Ele ألمة‎ Jahtrohnten زوع‎ , ern der مسق‎ mil ‚Fain- 
hunderten im Tech Wirte Tech kann aber lock nicht werselinlen,. Aa كك‎ 
اسه قلس‎ Fark; le بوب لمحي‎ Wiroilenngnm In عا‎ Bpmehin, dla. صلا لوال‎ 
بسبسسساوببيق‎ , lem بعظعزازسنة‎ Lehre dire Körber, ميري‎ erlselin aber: ميزه‎ 
وواعبلام؟‎ Zell nnd slillen بلملة حي‎ gerri alias missen, ill rn VE bis dam 
asp scher euukger Jabelumdorse alırmiinwäirgen: : «ملتستسبسل‎ Ting din völlige 
Anshlkliiie len Sanskrit mund sel wöliges Alsterben,, Tingt Kınpekenmmm md 
Nerrschaft des Drakmnunnihuns und Has Anfetoligem lm Zmeilels, ينا‎ den 
مباجدتمجها‎ ‚Zeitatten der Inder, as Ewreinhen عمففصيو‎ Welche, der #لاعنا اسع‎ 
Verfall din ‚Kalınsriia - خضو لايل‎ Ati ihre Ah يوطعلا‎ ae انض‎ nt“ 
ومسسسسهل؟ وراعالنسسين سه عصويفة‎ der Lieherllefeung Tarahendun Keinen 
mungen Lassen’ املق‎ durch eino ungivieh gröserme Inner الأفماءان السام أسوطئ اا‎ 
aussi. Alfred ran لهأ عوقو للا‎ 


Ventinleihin جر‎ Unsrachläterliche ١ اسفدكة‎ einer انرا 1111 طعا انرة وفع‎ 
hen Einleitung ie erfand dermudenen ner Frege 
reihe Trilogie; won Prof, De Frunz oe Erimuns dpa 
4 عمبصي ةس‎ 1:5: 15 ١ بستللكا ام كع‎ an Fon neh عشج‎ 
alte بم مساك '؟ اند املك"‎ ) 

Sit 785 din جا‎ Orte, عمل‎ dm مطول‎ 12111 oben راو ا اسنةا‎ Trehlingimichnes 
بأمور تفط ,بلجوسئصيا:‎ hend wien قله‎ amtührliche auf ar نب لاسا ل سس]‎ (Juoklen 
brgrlündte Khnestelliiiuge فعسلل وومناع1 وعكق‎ Bruhermes اأمو مويب‎ al لالض‎ 
أب اما‎ EM نما أسرواعبي لاست عيبل‎ in يقل ملسرة؟ سافنا لاعتساي‎ Fatarmeso فول‎ 
و سناعم دك اراعتطسة)‎ an fessitn. win ربعو وكا ء زرو جع اهلمعل تارايط ماله‎ nad ha 
سنشوازترسع‎ intersnechningen, ireleie. win جوع اابمسظملة وتيمم اسيم‎ Mir dm 
anbichen ton Hukdım md سبق‎ Böroberungen mmttrmendlt ,انافك‎ Dive العامة‎ 
1 1, schen un BIT Hitihlehn- انيج‎ Tiffilele Mare تك‎ Da سلسم‎ Winden: (hie 
هنا‎ 1 ١ ا انال قو‎ grachzinlaie ring, (kan ea ale سيبس‎ Techeuuhtung 
uud. Ausulunlerseizung slirmellaiı le ale Wiledarknleng Timmnehten um dam 
Kıria der Ähm nie دنأ نسصسابدتا سستبيسيسم‎ le geeuhlhem Aerrachten 
kommt, وباج +1 مناه‎ Hinr Vierfüeee weht بس‎ Mehr, لابن‎ deep [Le 
wird auch. guwian للعببيل‎ dan Werik mollant ننه‎ ham Re hmm mare 
re en Mo ie) ياعاككلة‎ Brand, Dan dh wie ne eat 
ud, بيس [امنتصنصل‎ aller der ausmmmdehlaktigen باسنا‎ wm hintarheubun Br 
auehangen über lie Henchlchte und: Verknhieuug lm عنما‎ Vılklatam 
وس‎ Tine, ونلا هم‎ Wrath 1 ابن عمجو سل عام ا‎ Werkes ؛ نستنانا‎ udn 
aber 1 nicht an Minze‘, ae , هر‎ weile de Ur, VL dam Krela افق‎ Walt 
eh alien Aufmanale were سلما‎ aid Chebehrnmkelt geführten Autormohun 
نمي‎ wleht. Ju هنايك‎ er اناسوسدسانا‎ To dam Arm ول‎ nern بالابسطسكلة‎ 
weh danto مس يا‎ Ivernserspelt;, man Für, lm الماكة‎ der ومطع ايك‎ meh 

peter Forwbangem. nich هله‎ meer Chin Mhräg Ulli. bie Arena 
dur gesgraphisch-ihungraghlaen Letsenuchuüg, walehe in rule Ahthallung 
des Werkim bitlek, ist Jer, den gemeibbeehaflishen. Urpraug Her viel, sehon. 
van den Alten gnnaunmten Volker Oentralaniens (dor seribinsien Volhersehaften) 
aan dir Erossun altterenischen Volke بعل ساسم‎ 115 Herr VE har لفاو‎ 
schum املك عستتات‎ ml gründfich mit diesem Gmpensinnde Ieerhäftli, min sole 
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Aigen. 2‏ ملا 


تفللا bier dee‏ اد أذ سمس آنا مع ممصو[ 11[ 1541 عل سا مصاع 
unch Hasehliluddia's‏ سنس لتصمم]؟1؟ مطنتمه 1 أ نوجس كسس سباع أعستسة ‏ بمستس اطق 
Am Merncor molgon. in der vorfiegimiden‏ كوكم احا me‏ قم Vertim‏ 
nu rönıl-‏ سطغم انا ممم dir Kuuhrlehren, weiche die‏ أصممه er‏ نوم Abbandlung‏ 
ver md‏ جاعالا بل امسانا . , ساعن كانس لسننته "4 la Volker‏ عسنالا ee Bichrlflatoller‏ 
Alten her diesehlmi muflirmalır Kihesit,‏ فال هسنا welehe‏ ,نتسسوك ann. le‏ بورع 
Ihrer Wohtiniies‏ ومسسسأ جما hineiahlich der‏ وستسولا au. Kahn wäh‏ 
Baum gehen, weriche, durch richtige‏ بوم سوسطامظ Horn kamen „hen oh‏ 
Wärligung wicht‏ وممسقادى al aunlimgherte Brhliime gemrknffin, Air‏ سنال ليست 
Nachrlehlen, wriche wich In‏ سل نكو بلعله ذك linwerili Wied. Milieu wine‏ 
Harfe unlokhsinten orleuinllschen Schrlieinllorn bunden,  Hdl,‏ و Iholle Wakannten‏ 
im Mine Unter‏ عا Veschleltefarscher‏ واد gestshon, des er allen zu‏ جومم 
لقع führen, Anrehuns |gehlirie‏ بس السك wrlühe‏ كس snchmegen mr] Honwltüte,‏ 
دنه ا عسل أسيرمةا "rule ai regen‏ و ‚or wa‏ كبوا id‏ جعسسلاطا ند وعيزاا 
Uber, meh shi Mile‏ عنم ll‏ وعطا يجوبلا anyibobapisubun Porsche‏ = 
das Verdiemi alier‏ رولك عنم سستممم سه bella Hiygrnilinenm ehe Kirtborlt‏ 
Verwanidttschngt‏ هله Wolkialtee unit‏ ولا ٠ Unieremuhmung gorwise, Wlane el‏ 
dern Kunemenlinug‏ ممم ne Mange Sharan Vlker und Stämme‏ 
عم made, Altimlings wulnlı em; lass‏ أمتكم سعط معلمانا wre Her‏ 
mm weht‏ افق ومستسحية وساس لعجيو Dir ds Mühl dire‏ سسسصة Ur VL ie‏ 
aldeee‏ نيب and. Willen, wind, 'deren turaslsche Almen‏ لست mist‏ 
تلك eh) mr Aneharht u‏ مله wer Al,‏ اكوك Forster kom‏ 
Hit ir im‏ «رعر] مدوبصوةة wich wunigsaene fa‏ علق und nndere Volker,‏ بسامة 
erkankır‏ نكم 11 en hin Amnamandem. Sram gehören‏ بكلنلنا ونا ناليع 
باذ مر رركا اطبا ieh Ber ‚hberüher helm Ural id Übınztanst ameihe Am Gens‏ 
It. —‏ واراع جه جع يبلن لمحل ببسل ابلعلسل11 ساد انا Urst Brechaug dla Werk‏ 
فول بي لاستصنتلا. سلس فلمك سنتف االااتصسه den Werks‏ #يستمطاطلة ننااوسم In‏ 
den dor Hair Vint‏ فاحل den ginn. Erulseromm‏ مانامتبلوسرهنا den,‏ | لاسن تشاع 
unter seinem eigen, Kann, Temmdınkin; eimMdaer, mit es Feb der‏ 
im nur hepomderen Anmerkung‏ عصاد ehe‏ قط me ihn‏ ,ماعط لخم اسم 
wiki go‏ سا يسنا سانا Atınleil des Ihn VE Ale‏ سمسرارزطاء سواه Au)‏ 00 
Tihtem-‏ ودطام ا Wann Pachlusie, em ala Hab arm kei aeg Nele‏ بعستسل 
da Eirgnis-‏ إننا TVechlnglskhue‏ انان أامستنا bestrlsumg erde. Me vorkegenle‏ 
eriiflognuon‏ نسو سنوع 3 ml mit gene Miogahung “u den‏ “لجسا عسنز ماس 
Warten —‏ مغار verüffetlichte Sehrittan‏ عسلقة when mehr‏ متمد , ستتجية 
win Abteilung über (le Allıen Toctlnglektuumn (nundauh, tern IS) und‏ 
„Kur Gisap lade Wisshlupäshhuns (rmmehiih, | Bieberati F — in lan scho‏ 
(hellweisd Wehotebrlt dur Kuellim gegeben wird, me aunem der VE nr‏ سرك 
Wide 1 bh Matteornpratde verntmtllche‏ ل Tut. Tran dee VE,‏ النرجاس 
نك نسم سا1 he and made da ae #pmiche LIE Laien a ee mie‏ 
der groben win‏ , بفعبالم نيك Vorang‏ #ملسويسلواسيسيق ترسافجم نفلت ولة Aa; Am.‏ 
were wird,‏ كمس سنس haben, Antikbur‏ لسسامتصك!ة) سل نف عندكعنيا wllen, ie‏ 
-[]امجدة؟ رباع السقله هيمسر ومبتمسومة ln Mitgfindenn dar‏ دض ١‏ ماع ال تسوه ind‏ 
det dan Werke gerwidmen ber, Al naht allen die Aufrekenmknit‏ مدي 
Anal rm, auch für dem Wrhl-‏ ها dur Gerhlehtsforscher, werdbwt das Werke‏ 
In Flalfächsr Hankchung‏ سف engparei: Klin ir‏ هنا talogen md Aprmchforschtr‏ 












lie am Ahstege mm Find) ala Wiek هرا‎ 





wichtig, md Inalussorlero amklain 
sanilıre gogehnmen Aumerkmugem viete für lm Bprmchfinelier Inbenmanmde De 
merkuugen und يناديس‎ mil مم‎ sehlihairmarthen Halteng fir des Hirkk 
sihm Wörterliuch, muflle Ber, bier ساعد . وممتسستعبتمنط‎ dunichare Anerlkemmmmmg 


aussieht. 5 211 
“ 
Mantie witalr,aw عا‎ dirtaggengee عسمعجاه عم‎ Fiadana ale غاب عللبرسمانام‎ 
temehıra da Zerens de اد اديه قار و كر‎ in Atter per AU Qurein 
de? ‘os و‎ main هله‎ darin te Dir, موك‎ unpeir. 18170 8 
(X u BE 88.) 
ج11‎ Mantik ntsiale It eine عملم مسزؤرافت اونا عمل‎ ‚wrgm eins my 
wie, blasen Totale wuglelels wine dor wehrwterigeiom  Erehtungen las 
Orten. Für ملك‎ Komutnie der Beachte uber Alle د خبط‎ ann de een 
نالفو‎ Ale wir Ierlterie, dumm _لمطاماج يغ‎ zwar تنسننلي. نيا‎ allegarischan Hrlanes 
a 1 عفري‎ MIO Lea NET Ausılrärkon. مقلع‎ Fand ع رصب‎ Krarstelling لان‎ 
سوط مله سستكلممع‎ Dill dr سعسسطع‎ Lahen ف سنن‎ ‚ehem ur Dt 
Mer هل ومع‎ Orient wir كام كردس‎ herühme nnd I معجناطقعجة‎ At hriftun 
worhreite, دص ادق بصق نسل قهد ا‎ when مو‎ buch ermahtet wir أضا‎ dem Sehen 
Prrsiune ى‎ war we in Kitanpa Ka eur gen Jahren mer lim Aumellioe kai 
kart, علاطي‎ vun Hauser سا‎ seite Geschlehle dir sehn Brdehche Penshans 
wir مل‎ Hay وا‎ ander Ausgabe معان‎ Penis miteeileiit Kitts, Erst سا‎ Jıhr 
AST امتصويح‎  Dlere يسك هل نتسصون‎ Min Kommen dee Porsfüchen den eine 
بو معام‎ mine ae سم لور‎ port متنتتس:‎ Annie en wem, 
367 مسنتظنوان‎ enihultenden Texten, er lm Unbernielit rd Armiyme 
سق‎ Arohinken wurmwanngmmehilihih متدرا‎ ١ وجرن‎ Alan Til Dam من ينيك رسي اناير #اساعينع‎ 
ei حجن هايا لور‎ oben je كص ل‎ Anger انا‎ martin wine re نات اسمس"‎ 
Arkieit كيل‎ gealühritn Warrfassurs tb em ererhüpfende Ainemtelliie or Ti 
den سم لرمساهنا هماعتضمة‎ Erbiren,, weiche ohne eine weh, Mihrang den mel- 
ten, Bm wu cent باع اللا ووو ناك"‎ belle مملصاء‎ Walken Bil 
مزل للم‎ Su harte وعسياستتب علاسنتصةتا سعل قسغ ننشتنا؛ فنع بلسي‎  كمنق‎ (leeres 
bin Bahn I لله‎ re للضم زود اع عكناسنم مبزانااضسف‎ Die أذاعاةنطرانة]‎ dem Im 
halte des انملا مله ما ول أنه -سساساصضق‎ anne Werke بل العاهو؟انا‎  قاننآادإ‎ 
Menu عدا‎ wrwnankaen ae lit مسق مز سأوتتم‎ mungen عدار سحتاعجكل‎ Ürkentalesien, sundorn 
mund iu hm wre re, ee ee Bere افق‎ 
عرزا لايل‎ ben, han Ara auilmwhokunn Bull dee Birurlen عملا‎ 
موز‎ Zell 4 Min wi له تيقد‎ Mr, Aha nme, de her 
Kl 57 0 Wer alur #سمككتسزهنا. نمم‎ wurd, hefillgton sein, 
Tan) gehe Ale A here اسمس‎ silber, der dreh, حوبا عمسا‎ 
عبسمج تمتطسحظ‎ min dem ورم‎ ala متردمزءن ونا نات‎ min عقار‎ Aprmühm, vor 
Wifshlbeham Drehung اهم‎ ‚dem Lehren drmelinth wrehraner dar ale ابام اجا‎ 
irgend سن‎ amade aniner Jets bebienden Hackgeniasen all Ku aber Tine, Abe 
Vrberwtaung enthptieht allen Anfirderiungen, die mim mu سيان‎ wute Leber 
Bez a En ch ee er, er Men Waren die 
Krk an Indem, wwrazufis. mu Hlenr فاه تحسم‎ Br 3 an Me 
ومو رابك امسساعب!)‎ den Parmgilirane dee m سفلفلا‎ , wras an m Äilkhem يم‎ 


























4 
00 ا‎ zen. 3 


anhützum Int, سل‎ gern نال‎ frunginlsche Aprache len len dan 
سكا‎ dire Origiehs مصلن‎ Ummehreihtme miörferemgetwn‘ Dior Pa وما‎ Ansdiench 
die Laberweregig lat deschas legt und ren, nn le The u 
ميا‎ Stollen „rn die عسائاغانا‎ nich in سمناءسلتووس‎ pelliiäwen Tertraphtumgts 
ergeht; هلك لود‎ ebene Jules ml ناما الساناكك*‎ Einzolos ie 
„ae nieht sehon سأ‎ der oben nigwführten: Schrift märtrt worden Ta d 
ا ين‎ erklürt, ناكلا‎ tar ومح موصتار؟]‎ -- vYerredu in zu: 
ستعمعن؟؟ بافاماج‎ Mike alle عداسينفق:‎ den puernberkem, Wirte mil ehrt Inrieht سداق‎ 
فلا‎ Brenn م ننساتاء سمط‎ mind aller blinkt re يسنا‎ 
setzung, welche Horn Garein bel sel, Arbeit سه‎ dahin, etamılan: Alan, 
kamen rn; fi, ١ بدن‎ nach عمق‎ Tieramegabe dns اسح"‎ mu Mllnailin, dern alch 
١ Abmmnindienge Minor مستلتفاظة‎ der Laberurizung win dem wwirchtem Texin 
ات‎ Ele ذا ملك كنا ملمنيرية جسن‎ ar فلصصون؟؟‎ welt ١ Inschrin 
win au bistiehun , la sub au da Deimul جوعابا ةا : يل‎ Im عرو اميل‎ \Minait, 





















lin مسيم‎ Werk, bol dm der VE انط‎ Mähr geschut um dreh 

hreamkwli سام‎ mem Meammone /göneter عمط‎ dus bei. 

persbeihen Pin تدر‎ while „Finger auanfürhren, 
Lenker 





- 5 5 
سه‎ versenden بر‎ een le Full, 
1 Guest ا ا ا‎ and“ Mark. prreikre ihren 
ber  IFtH 

Eile mannheim دكن‎ wenigen Il unse well le ulie ekeeutllhe 1007 
skarigs nähen فوسل ناميه‎ sein, اسل نوم‎ mar mehrere darin werkommenmde ler 
ساكل‎ berishtigen nd einige عمزة وعدم‎ hinauf. 

Lie مسأساغامط قل وها‎ Virepemmps van يدبم سر‎ uf. 4 wehme ieh 
بعكم السام‎ Trehwrirgntig der Amber اجن‎ en malen, Aufıntare, „Liner 
سيو م نهنا تشقع‎ Ui) were I Hans Kehbeike, عاك‎ var ف لامع زلا :| ف‎ Aymel- 
جرلا لغلا ان" كران تناع نمل‎ nad قعل لأممصيس مالف علل نوم ,عزاننلك سلما ونسسا‎ 
Tolonsetaug dee ؛ اناسنا سساووكلق‎ Hocht انسلاجم‎ — Zu den Zeuge he Are 
Knisanz dar Crberenmung dule ع5]‎ 5 ern ) تسو‎ Fimaklam عدم صؤنزوسيو‎ 
,لا‎ Sr) mil Arte and Almen سم مختداراوايكا‎ when — ب مقا‎ 1١ Hin 
موناعيم‎ Rrmolo متاك‎ dla ليزه‎ hehe Scheiß مال يسابع ما‎ Vipwmilnling won 7 
aid ؟‎ [nde" ER: Jah Ze. 10), welche " لاأعاددنبدرتسرية عمل ذا‎ 
gina bälmlich., dar elfhubrälkehen ab 4 7 | 
vie Teile ستل مسلا‎ des oje Kirmes; bahn 
tacht han, te rel MIELE 
Ike. tar يفير ثم سدم‎ a لغ‎ 
huupung 


















u 0, 10 ae 
nt Kain Pr Ho- 


2 لحا ا‎ Ber srhl 
splilae Likautıt | ev | it #للاساتفق‎ 

vchtagriud: nachgewimsei, mo‘ er wit. (dann die Wr han تند‎ ans 

las ass u die gunaun امم ريمس معاون‎ 000 de ونم‎ 8 7 
sin, und dass امقر‎ den tulganiton 208 Din تاهاو‎ Zolas au Men 


إل 
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or Ä P ie 





“= 
int, rn dem Armand أل‎ Origtunis umttpricht. Es das dommmelh wm wm 
han er Tram nicht هه‎ Anl — Zi 5. BÜEDU: Ich Mel, 
len Ortesnen جنك باصم «عيلهنا بم هط لعج لاحصم؟!‎ Markimeigekagengp, اقل مستهط عه‎ 8 
nen ار ويل‎ se كسة كعك لسرن‎ eilt ميسسسرسدتا سسنلءالناقق‎  ةسفألاكاف#‎ 
Dheriu يشاك‎ zei" لايع مهن‎ BE Kan naht دالىن سعنيسلك ا "تكد‎ 











nnd erklärt 
als, mie „wall in هه‎ für wrockmisligenr Klallım ب‎ Kiane len ln 
dirse Auffanı 
Sauna re „der olı ie 'واسمسلفتع‎ Mir pam halten, me wer 
ملس سناعها عع “وه‎ Erklärnng zulleie ieh Asch اهنا‎ wich 
Ortenmns km "Streit ‚mit deli Am sah anf aim ملس‎ Inapiranım & 
eu rn, حعسلق.‎ ne ee لع ارده ركم تامو‎ 
| Feat ٠: عناعظ وح‎ mar, يسليرك يل .هد‎ erh age واناكا‎ 


Am TE تزندها‎ N Vera معلا‎ IE. ماف ارهن‎ Tat شيع‎ Iren 
nd يع‎ wärs am m En: lin grnse» „lrewisolembit Lücke: uns Im 


Hompeointurium an erklären. Sehwierig سامائظ‎ dab ,ا سنال‎ 1 
In der Vatioanlschem Ehtsehr, عل واوامل وتات‎ hat, ut nisch Im aber Aprmeluı 
unige Bpsmm des nlegeniiehlschen Dulermstsers عامل لوسك‎ aubaiıt ( بيه مواق‎ 
FR Pl ur, die كر سحب ييسس تعدبا . مسسس أكيرسة‎ vers dnch العو لول عل‎ 
وروم‎ — Zu عمست قله بعتت طامنا سدم تللق‎ ee file Teamert 
اندم‎ Überhanpe Min Sethitemilmutmg mehr ie int; ala die werner Kae ١ Hong 
anftmmftunde Engeldintang, dufır füss su warf. سام‎ blelarr gms Arena hemmt 
Femels erbringen Am إلا معراءساطعاسص‎ Plan Ale sch 4 12 lu 
Henwerkung; Wank, Abımbam, lowak nd « or ىه معللواكا وسننط‎ 0000 
تضطاروسن مي كيه‎ ehe, تسمل كل‎ Aee Heaktiloe ih ihm apmechum, wre 
> ملل‎ zu der Zeitguumssen Kenlıe ji der Vertludinge ler Serhiten md 

















0 BE Die Malta ف 19 ,40 مس610‎ 11, 05 Jahr auf 
UML: SE inanlı dem LK) wurd, wre الله صقرلل اعولأونامر ينتاجعون روعي نز‎ 
. altaandr. Pralmnuflmrsubzuig elle وافل ملك لله‎ Te wine Be ماع اشب1.‎ 
üherserse an der erwähnten تاماك‎ das 72 Pas وعرسم‎ Mr Tee اأسان‎ dlunch 
Aguzer unrog br ferien ausser ern, لفقم‎ A ah Mehl, 
fast Apkil {a ساملا‎ Pattern نام‎ TE, md. Abende 



















Sara fol 3, eoL dann مربج نمق‎ bier. ach „‚veiigahten Lediguen, 

- كسس‎ en وه “تنا‎ wir por Mes نلوك‎ godnmnt, ler عضر‎ Weiher Seren 
ممصي عدم‎ (wel T57, Warn Korn fie Päuge] عونلاه‎ Aka  Violicht 

Morde din‏ 55م 12 مراص TOM‏ خنق جحت ameh A, 10 wlan‏ عم 
tim Mnahetahemrerwenkäfngen In ı 8 ehe, Kerl luicht möglich «tn, —‏ 
be 17, 1 a engl‏ 25 55م — 2 عل اجنو a be der‏ 
سمت ؟2 des‏ كلس بانسملا cham, wu der Levlakhan, ١ , Ai er Lfhernoten Nieren‏ 


| Yhureli dan, Jaswischen ua gewordenen امنا‎ Finaktfen werden € 
welter Vermutungen bestätigt, wm din Lirmchihnit der Worte € يرجم‎ 
dzerjiane d Das, 15,8 (rel. 8. 28), علة بعصا‎ Iuaneten سر‎ 1 m 
- 


> 55 


lie Talernarser reichen _‏ لدم Ein‏ هكس Sander‏ , جهم سم 
Yernlänf-‏ سوا awechmässigureg Känrichhung, num‏ عمسن 


- Aurel ,كذ‎ U سحن اسيم‎ Wurte fra zul نعلت‎ 2111 2-5 
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Biklingrapkdiche Apeioein * BR 
m نج !م‎ © Eh 8 م الك‎ dt u En 
“. N د‎ 


alle قاسة , اذا خا ستفمع‎ neh eliige I im JERRENSE EN MM 220 
مانن‎ Thuekiihlie متيل 5 يوس سيط سد‎ in IM Tarzan وه‎ 
era — En قلماف عا‎ El دالا‎ ae 
a 65 2:5 يا‎ bi 221 155 235 سس‎ ben. حت‎ Ka zZ 83 أ‎ 
جر اح مهفي ]انان‎ 117 ia ناف انيل‎ Nöte كا فوسل كم‎ Ka iur يديل‎ 
وامتلسس‎ ln Viehmrsnane. Ile u mar: جد ]اجتس] كسا‎ den ara 
- مقع"‎ ler SHE der Das, LER Me Teransgehaunl. hause 
bad Ale, WER عنلن نه‎ el, 1 وا وتم‎ won 5 grmacht, bar دن‎ 
kann Schw lerigkult ,لاعن بيرت اإببرأسونا»‎ 1] 

































®. Nachträge zu deu Aufsätze KT 
5 عالسااءوتلاة‎ Zahlen. 


„Apr; be,‏ + بدي زاليسسسسنطا kung‏ | بل يكت 





5, x, إلا‎ v. نه‎ like 





Manllari . Blasen modem, lee die Mahl‏ عطاس iker‏ نئل 
wich der eh Folie Ak Wrchlanken‏ عطس نسل 6م pl‏ 5 
dor je iin Int,‏ التعلص m Andi, Min mein iii Öufteren‏ 


aa, عوك‎ oma en, Thal, air للطوبا‎ erh امد ابا ولي‎ ehem 
slarlor zu ل مالظ‎ LE De Bi Ti Mugmischen ar Iere Wi. 
hedliilige لالس‎ ala 15: فس قورت سافة سا اسرتافة‎ Walt, وسسلاسرا درك كنا‎ Wuchs, 
wie :افر رطس ماس سات تكد جنا‎ Tune, تسسا‎ Od) لاد‎ ikea هذا‎ Sehiesthünt 
ستشسك 'أهبا على ث وبهرو د ص‎ Lone وسقت سوسس للدكاييمشدرصم‎ mes نول‎ 
Kundlorrm, am ““بومكتساتهباة ملام ساس‎ 

5 ne 1 يد كلم الوك‎ „ir, In welchem. and فها كلما‎ 


“inaki, Ken rue سم كام نا‎ , daten وسلبايها , االيتكت؟ ؛‎ Aue ch Uingrt سة‎ der 
Hndomtpug vom dh zw ساس‎ gewöhnt han 
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| 302 . 5 
ae نلق‎ er 
u . 0-7 
0} 
1 
1 Nachriehten. über Angelegenheiten der D, M, Gesellschaft, 
إلى‎ 
Als علطملا اسملجه‎ Miiytieier كسان‎ der Cuantischnf Ielputreten: 1 
اد دنا نيل"‎ 
بعل ادس سيور لزنا‎ tu Thou Tu لس سسا‎ | 
87. u أسسة عوط‎ Maider, ابيط‎ Schmirmale kn Iunshrmnd 2 
ابو لاما‎ Intaun v. معط ع اسم عاط‎ Coll: Sner., Tramlator km Dirig. Seht, 






Itltiee‏ ,اف م u,‏ للبملا ك1 بأندماتنا der kabel.‏ مله متزوصم ينا ولع 
سيلو تسادةا Br‏ نبلا سيعت Br‏ يوار 

Bi ب‎ Prof, ler In Erlangen; 
ع الك‎ Te "Dr. مس‎ Schmidt, Prof, an d 








حيبت بيع 





Mnissen. 
| Für 1864: 
ei. .„ Dr الور‎ Kantesceh, ملساءفتواج اك‎ In Keipäke 
GE, ,, Bde DEji عط‎ Bombay. rd il 
u 5 Dr. Aller, Korflral, سانا بلس امهل‎ in كيت‎ 





Prufssor der ‚oriauialischen #7‏ وعم مهن :3 انر ,إثة 
كفقوم اأسساة Coliuge in‏ 

Zu مجتلسىللسمتركوجيى‎ Mitglieder vom Vorstands سما حوصر عفدي‎ dis 
Meren Biäba وزدير 18 لاير ذا‎ Mitre mi مموجع1‎ Cnndra 111 عش الع‎ 
zgura in Onlmtin, 

Durch den Pl werlor ملك‎ Onanllachnft هنال‎ ordentliche Milgl dam Kühe 
سمسسيت؟ ]115و‎ Hera M von Tenrmann, Im Mära IHM, 

rn RER, — u. 1 ae : : h 

Die 100 39 عبسااعة وس طامط‎ der اوج‎ Sächslonben Regiinng , sowie 
Abe لت‎ 1 ee KK: Öeiterrelehlachen Regierung art) an. die 
Kasse der اونلعا اسع‎ nurgezabl worden. 






Protokallarischer Bericht 
über die in Meissen vom 29, September bis 1, Detoher I863 
abgehaliene heneralversammlung der MAG, 


Ersto Sitrone 
Miele dl IR Sept. IA. 

Karlulen ie In Meinen ما وممصم‎ Ungerneäinkbiten har Erst der 2) 
بستمسعيالة‎ Verssmisdumg Ihusaidier عض باساننا"1‎ id Sehnen Im har Ale 
Nm Klin Unilenseliile um SL بل لاننق  لساك وولعرا سائق‎ wire فيد‎ der 
Vietuch يعرلة‎ Lessing angelilirt biiien,. Deguleii ala sich im 11 Uhr in 
‚ihre Sirenen: ungewinems» Local , wm der in Augehig gewählte Pre 

el, Pet Flügel Sms اذا‎ Ahr لكا‎ mt Inraltıhm Worten 
der Irgrtinapgeg ننه‎ alt ييا‎ MöwkhHeik auf die أعتعل بعفواج باهيا‎ nmel 
Jahren Thlitlekolt مك‎ Wernliee: Diinischer Örbrmnkleinu ١ غررناة ".خط لل ةلالس‎ Cmeti- 
turn) يفقم‎ irren wrardon auf Veoersehlag des ناماه استذكع؟"1‎ Prof 16 نتن ا سخ‎ 
بسعاولة‎ arm بسبارطابة جبروكظة؟‎ Er Friede, Molierınun Wim und De Mühlen 
كوم‎ Koräprähe a وميك‎ hr Arehammatlon rm. Kal عل كلسلا‎ 
Hapmerb-hiutem Hilsklsiber ترس عمتسن انق لضه‎ lie mir alkanılan Vertriee gi Prof, 
لأسو فر‎ das Kheschliftiherieht des tele صل لسذ‎ erg 
für lan wbigelüufenin Aare PUR Pie Zahl “سال‎ Eder ind Dornen pbocallinii 
dem Mitglieder har wich سدع‎ nam مول‎ werige Jahr m je T werte die 
كما وكافسة‎ nähe عمل‎ 12 Kimen- md 11 Brnesgenstirende Miiglieder.. Die Zul 
dit جاع تاجاالة معباء ابام لص‎ Ari ieselhie ا بلعو لها +مدانناليابع‎ Wind nie 
يد فمتظهدغل اسلاعالسسهسظ سن اله بزنسلا دلل‎ In Fear id سال‎ et 
eben Mlieilider ناا لفناس نانغا‎ Olsen دللا نمع الل" سعطاسية نا ذا ممنتاع ال لظا النها‎ 
eileiler lud لاا‎ Laufe le Jahres singetmorew Kash wle wur Hat ii 14ل‎ 
Hieasllarhaft der Förderung und, Untersihreung mer Kegierumgen بس‎ wrfrewen; 
Air Kön راسكنا‎ Boch Int anf Antrag ويل‎ Prof Mrnekhane il 
Yılalarias عيمسيزئئاوسسنا ماعلا الل‎ von ع :تناك‎ auf Bi A حة اسن الالقنات‎ 
لأسااتلا‎ die ]1 طون‎ won Altctihweg Tat المطعة سين ةك‎ zur Förderung‘. Ihrer 
Hiterwlschen ‚Zwecke ein Treschenh von TOM A ammmmem gerubk; عالط‎ Di- 
hiarheh;, dere Versnttung. wis im vorigm طول‎ tier عصثم علق‎ Interitnlstirche 
لوص أووانسلمنا‎ HI, ba ايد‎ Di Weeks uud Kummer Handactriften, 
Mitar .نا‎ Alu, ا‎ arsteen متممم نامو‎ and Krı HAM الس مممتساها‎ Nr: BO 
u A عمسلل‎ Seen Kuipfte des 115 Fraser den ma algameln 
Zuktinimanie Aufioponmmmnm Vorsihing, eine Bammmfung, photgrapkcher Ab- 


1 RE وو سام سردا‎ bei امقمل‎ dureh ها‎ Ende em, de ro, 
suche wach sulier Wahl um Vorstands. le Kenchältüllilirer dinpme- 
treten Int أسبد‎ in Verwalrng der tHhlischeik Alenmmermanen la 











984 عامط‎ Bericht über ılie ودس ماسوو‎ di وها‎ 


hlldmgpen Haube عستاسلإسسلفية لون‎ Orlentalksten. um Hitgileder der Ohmell- 
ويباف‎ Arznebigee ud ما ستتمسللك‎ Archive der. Hi der Aiuothrk anfeuheerntren 
und ai عم ةم ضام‎ solöhr Purträte Ffm و2‎ make). "lernt 
erelnitönb Pot 3 غنافأه اسساضطسطط سل وبححطع] ممع‎ mt rerkami ‚tamit un 
Minhsilung Ober. dio vom Prof. Lu TEE TI E | زفي سباعيعسم |1 نيول لعاصطهم‎ „ar 
ببا توعيدي‎ Iasikon, wen ! عراز سيول‎ ie Ufnberanllbunieg عملا‎ Malin Kin Ans 
mh عورسله‎ De Vermmulung war iler Amebeht, lese Ditmitltauig dem 
Vribende, An ااعناساسسلة‎ ae ننه‎ Me er Ürröchnirhrirmg 


re Kaclaleim din اس‎ Eirmeunang der Cxummienton zur Prüfung de 
nei. 


hnsuchnmd. man dem Krasidanten, Yireprätuldnichee, > dl. Be 

heiemiz und. Arunid ab Shlhnermnten im Brennen, ie نسحامالة فس‎ Au 
سنأ جذاس‎ bemiltlgt waren, murde au dan ا ابد‎ Voreriizinin wel 
عا اسجع لم نال‎ Kauächsi عع مرج سا موسا‎ Ihe: Worte wnel Tate 
سل نوي‎ dis kin فسلاسئة‎ Br. Mal dem Küng wen يوسأ سوسس‎ huılmdkalem 
سر وااء رسع‎ heil,  ةسطسسا فس اوسيل مأ عتمم‎ zur Ansinht mr أو‎ ah Het 
vinigr eriämerenn Memerkunge nl (be Eintwiehie, Ale جعلك علدا شاسدمة‎ Au- 
عاق به مالملا عل حمطا‎ , hen Cm. Di. Dosen luturmssunts ال اتش لاجملل لاح‎ 
über. Ale ناءالانسشس ب وستهإلتووما مدعل وعاليعكنبا‎ Mer أماايرة ممق ,سانب #الا‎ 
Salut, Kleeuflgie — Prof. Ködlker Ile, den Abilruck einer Glunpasit 
la kön. Musi an Berlin. vor, anf welcher nl, منحطفلسا‎ Kurpe milk einer 
ااسطعوست]‎ He اطع د اليك صق ثسابتورا‎ drgnamullt. توليك وسوروية وار نميب , اما‎ 
kailunsar a malenhtund فاجو‎ dam لديا مغو امنا‎ von Habs, Auf Erurben 
uni wach Bref, Opie rt Hulge Elliieruigen Mber معاد‎ .Itermuhhsiin Dlımmenent, 
Suehiliam Aläreuf سينا اعون" سل‎ dm Yrkaldwaten grande in inaunge wur hin 
Liunue- sinne Wlnerulskumele usirorbeochon مملسجةة ا‎ wur, نظف قن 1 150 وان تسريه‎ 
den مدن»‎ hehe dahırmhertchk ,تلدلج] سود‎ fir بيس لساك أل؟ كسمم معدل‎ 


„ia بس نأك‎ kurz war, weshmll fir das مجان‎ aul Als. Puhlileetkun In 


‚Erltisshihlt erwies wrnlen Iuibande, Schlund der Slieung: 2 Uhr.‏ ابعش 


Zweite Sitzung, 
Mile يك‎ MI. Spk. (Ag, 

1110 Kine wurde man 9 Hr ende Verlag ملانتظطذيمة1 كل‎ der vurker- 
zuleudun eröffnet. - لزنا‎ Arnold. dee ehehit der عام‎ Alu Inlhug der 
عذج سميج راع ل انا‎ Löizsprtlanlentt artnet, علا‎ ee تالا‎ 
سف ساسم لعا سام ججح‎ | ١ اسن عؤن امف‎ Wir len «برممنان 12 عيسنتسطع1‎ Tann; 
عمجتس مسيم ملا متسل بجإبيويا‎ Eiern Minnie Huf Nrorkhaus 
وليل اوه‎ am 1# سيد‎ eh von. vinigen ممم ما ,ماألونلاة‎ || 
Ermehniien Tarch dir ينيك‎ verhindert werde, يغام‎ mn | اناس ناي‎ Ein 
gegangen ستتكيفية‎ har نكن ملعهشالة‎ Dr, تسسا‎ Uber اأعضي؟ مراسحاع سانا“‎ 
Ah Onitergnschleite علو‎ Phi لاس مومة هن‎ Draft 0 عم عر يز‎ wiihen wi Ian 
ذا‎ Osmelnschen ud Nr Mänint vorfessie Schritten übe altasspriechn Trenk- 





davend ürguht ماله مهاسو كط‎ Mitglieder der 15. 0, جد‎ wie 
ie gohemabe Bitte: Ibre Pholographleu لأس‎ 
ET Kamsusunlorschrifi und Angabe der Jnhrrahl 
وول .و اا‎ Ackrntariat #luseuden an wellmn. 


N Pie 





Protocollar, Bericht kiher die وماحم لمانا‎ in Meissen. RD 


miäler ren Prof, مسلط هومن‎ Airdirte a Nolkeigmi Mir نوسلك‎ dee vreslarlirmen. 
سأ ام بأممة‎ Glen au ertaenden Grahamin mu, مسد‎ fh Men دنا‎ ee elite 
Wahre دقام مناه‎ Aralıl wo سلف ابائلة‎ Imaheltlgre,  ةنادووم‎ geschäftlliren 
بعروببتااع زليه‎ Fila Versen صا‎ Did 61: أماع:‎ Ahr vll Nhwin wear, 
ruhe Pro Finlacher Mar Nomerknus Mber بثوه ملستل نابا أصملايلا ريصيب عل‎ 


اق Dit Weber ill‏ مول اش مولام Kane Zehlt‏ اولان a‏ الهم 
nicht rollumtur-‏ عسله مانا alt Tube 8), unten‏ سف bed‏ عرسم تدسنملة 
Eau een mm II Kihr  عسمانلفنسس wende,‏ اننا mern Bine, ala‏ 

die Mitghied din in re Sirnnnge erhal Vortiier (lee! ge 
fe ee Ar le ige لبق‎ Pro ماععد تا‎ her die alıployaimhun Tnschridiun 
mer kiltnben, 


Dritte Sitsung 
Mikes ol, Di بجساسنية‎ EHE, 

Lrgsun br Blaze مانا‎ Huch Harn des Trentokaille Amis Prof. 
Wales wulhen Im er اتيج‎ Meremg rang Vertrag an عاستا‎ Fern‘ 
ملو ولب ]مر‎ ,. abs لنمالغتتلة‎ dl rules املك 9ج]‎ ll aa aueh Kir Kreiling 
مطتان‎ Amelie ياتصسنياتكهم!.‎ ae 11.6116 اع‎ dummer a a wie ke 
wehlesen , mnser: Mira, ern De, Ornınfond, mr. Kalernbihnie de DH: 
udn hr rent Beton wo مهاده عم ععق رعمجئه قله"( بوك كم عقاوم‎ 
ale 11 ادو ارإنلجو‎ der عكسلس سس سيج لتابا2‎ , ent er denignint سردي مرج ا‎ 77 
تلبق ,منأسطا‎ Mint, Wheel نلا‎ Where للشنهوة نمضيل‎ ae * 5 
dir. nun االموالسصكب؟؟ اأس يهنن‎ ernster سال‎ Anl Anger, لق أماسنضيط‎ 
سامولد لاحل التممعاة لم7 مسف عمسا «تمدوة‎ erh انك ستضناما!‎ 
كاناةفككي ياسسكسا:‎ wu dr der Wertaud بواوواظ سد تدول‎ Mitten 





+ انها 
I Auen > de Aber harrt-‏ 11ئهةال لله Punk‏ نيا كيبي 
Anger,‏ اقلا نأ ذا وضع لآ Puik‏ 
Refiger Mulier Arnslil,‏ 
ع أ ةق ا wi vmelnt v Sohferhin‏ 
Kruht,‏ يلوم بلع لا 


يلا I alle‏ عجاعلاننابازال aha‏ عم win dm‏ عل Manche,‏ مك1 huge‏ تتدونككز 
den Altena. Ihn Ad nr Krmertnng Eon Ürwlinndken‏ ل 021 للك 
emailen mind nen‏ عه ١ Komm‏ ااا تكس ir Mo March rn ie‏ 
heauihtwälktie ne:‏ الاستسللك 1 Auataıeeh er Ihmilattem im wertaitım, nt le‏ 
Vers‏ وغايا لسع she Perf, Welse ern, all‏ لالز عموكيفيا عل ران 
ملعن ll we Kuh‏ كحت ]لم لااناساة كانالامازاففه 1 ale Aare‏ وملسرلء اهم 

suligen. Ea Hölgte امن‎ er Vrerag dan Fr. Oppenheim 
Inurgfochn ىا نينا سالاب موا‎ 000 AHA Ei ee جب سيك‎ 





„Alher ılım genen Punta dar 4 


ا سماد , 


mi,‏ ,= سال سلاج Te iu‏ ناا 





Be der Ir: 0 has nlıgetolhnt, أن اسصفبة؟؟ وا‎ are 
Bus للك‎ 





Ur:- Lenker Inte des سه منوين‎ Hell nina Türkische Lerikone wor mm IoHlipfie 
| dirren مسال هلله‎ Aus Untersiliinnmup der Herauszobe won Seltni der Kosillschait: 
| da Gesuch wind Fon der ساسكو‎ den Vorstand ompfahlen, Auleter 
eiranl. Pr, Le wy. Ir den oben, erschienen سحاد‎ Hand. استمقتاع ماف‎ > 
Sindiun; طماستجسلسا.‎ über 50 I Certhag gufmdemm phärdelvele سوم اعلسيهم]‎ 
Karat مولومل‎ dom وال طاصيودة1‎ when der Mradilin تناك‎ Vermutung mil Pf. 
فح اكير‎ sprach eo Prüabllinne und ala Mk يمنا‎ Minnie ale de 
ماعطلل‎ Me Ihe Bemühen wide 


Verzeichnisse 5 
der Theilnshmer au der Meissner Versammlung ل"‎ 


Prüf, Oral wa Melsanm. 

11 Goschs aus Tlalle, 

Tot, Arnold aus Tale 

Dr, Kriedrich Müller um. Wim, 

Prof, Dr. Böllger Ara Hrelin, 

Pref, Dr, Fistsuher aus Lalphg. 

Im. Wotesiela nnd 1111 

Tr, Wultt uns Roieeil, 

‚Ir. Alvin Müller wur Wim. 

‚Dr. Walter Behrnaner mus Drmuilau 

Dr, Julius Oppert aus Paris, 

hr. Frräitand Mühlen ae Leipmiz. ’ 
Pr. 3: ,3ق‎ Se ähelin aus Mami; 

كك كله نا 1195 ة1ا 0 ,4 grllkm.‏ اع Im, mel.‏ 
Lehjiiehg:‏ عمسم عدم لوه 1111 Prof. Dr:‏ 

تملس نم1 Dr. Herman Broekhaua aus‏ روس 
Prof. I; Sienzler am Tralau,‏ 

Lang ana Cnlousm‏ ول 

عامط وهس أنتى نواقا Dr. Pro‏ 

1 Ex der Gahelents una Poschwiin. 
Prob, Lupalus aus Marlin 

Ir. Hrahl mia Leipzig 

Br, EB. Vliimar ans Marburg 

1+ Porerınanu wire Burlin. | 
Stantalam F Alennliaky aa 5, Peiemnburg- 
br. Zenker aus قا ساسلا‎ 

Dr. Kordinaml Inst aus Martung. 


et 


2 


تداعا عا عام امامت 


علي 





3 Kife wir تسلو معدلا سمج ؟" سساء:‎ Mliglöden الل عاك‎ Mu, 


m 





Prof, ie bvlitasch ums Frfongoi, 

Ft كان‎ Köhler a Erlimgum, 

Ant قطنا‎ li, al, Hug. .كماع‎ aus lelpeig- 
فاتك :ناث‎ Phrase سراملا‎ 

Prof. Br Helnrlih 1611 كنلا اع من‎ Merlin, 

ببس ناه اجتسطؤجما؟ Te Murten ne‏ عقر 
اولان man‏ ان شيع ل Abrulune‏ 

عط نألا جنوس نأك نا Fred, Lie‏ 

AL A Levy aa Ihrem‏ تخا 

Prof, A. Waher aus مامكا‎ 

Treff Steinrhni ans Mein. 

Ir Kusufieraus Dromim, 

if. 6. Hosen me „ermmalm, 

1-3 بن ولص‎ , Owl, فود‎ Diymalaı, 
Dr, Holnrlch Auge Manlrine ma عحدىاتعغتلا‎ 
Ta ينه‎ A, Steinhart 006 ort, 

Spiegel mus Erlangen,‏ بحل 

Pril. 43 Herscherg am Hall 





Einem لوسك عد‎ der تل‎ Mi, 1# en 


| Exrztraect 
aus der Rachnung Aber Birmihne ind Ausb عمل أغنا‎ Vase der Ihmtschen Morgenländiachen Gesellschaft 
. auf ا هنا‎ 14. 


Einnnhmem unanhen, 
ET) 5 u Fi 53 Kuss az ern Julien دودس | ةا‎ BAE 0 بك‎ Mir مسلط‎ ln Zabel nd Aldeiillrngen, 





























all هن‎ 1 auf اكلام‎  nlırenlmiträgn nr حلكلة‎ | Imichurfen Air Iitbographien, m. = 77 
علجتاب‎ Klin Erlen ah. | Kin ١ امس عا صقي لامع‎ inborehlitnung orbemballseher 
HEN Val: اصرق تسا مسوك ذدةد‎ demsllien. Tür IA; | نا حوصن"‎ 
سددون لااوسه. اننكمي يل نوك لسسرايط ل ,ا حعايني م‎ Bahnen | ى عت ك 4 لي 5ن‎ Meinen Mile عاك‎ et سور‎ Aland, 
wi متوي اسار شان تسوج واس زر" و عد او‎ A Fe افظات |11 , #قفحييانة. , +اسانفاسلة‎ 
U , فلك‎ on .معطلا سير‎ ale Kür, THUN eg u 11 عناعة‎ 
Bi u ع3‎ wa وداه‎ ändern Manor ge 
— عقنلا موا‎ Prien Indiermile, A rt 0لا‎ Kamenunhlersmg. 
N 8 1 ne عن وعد ااا‎ er | اال‎ EEE صرى‎ 5 Helsshhatne aus 7 ساب له سوج لوسرب‎ 
| rl Regierung en er Bachlimdmenrtiie, 
114 010 4 55 1 5 EL لزاع‎ mi Ihr Kan wir | [HN " Ah 55 An Yard ,اناك‎ 
1 عرو أوسا‎ Absgekommu J Hm je 35 „ Air عونل‎ md Ansfortigrmug von: Diplmmen 
OU — u en فق‎ ill lan Hyruue wu عه ب لخ‎ ,, Ueierliee Nie le Wrpumili nd اشلسننا‎ 
5 Altorhurg. | يماما‎ mia 
AWO mE ب‎ nr عو اسسلظة‎ über Debug 1> ا — ولا "ولاق‎ N fr اله‎ Houglin-Kajrllikn, 
aha كسس ورسهالمما سول‎ aan The TE BO يرج ابن‎ a 4 عقت أ لامج كك سوه اا فاق‎ 
| U Bi, Tumgmiui, 
Ba 5 A 1 ,لك‎ Arme Hlurman m 
nn  هيوسو عفن‎ Augen hun» وسنا اسم‎ | UTE ES مس 35 دك ,35 نابلا‎ 





En.  Mrockhuus, *‏ ان ناه الال عل اروك[ 
Munsnt. 4,.%, Unssirer‏ خزن 


/ 1 | eo 









Verzeichniss der bis zum 31, Deebr. 1863 für die Bibliot 
der Ds Ms 6, einzesangenen Schrilten u. sw d- 
(Kg راكع ديه‎ RB. 


h Fortsätzuogen, 






dr Pliltelogen- Versammlung 1‏ وتخا | |االخلاج 1 سه اننا 
ur 2], Verwrmemling. demtenhier Phillölugren mal‏ - ناجير سالك Zul u!‏ ] 


Sehntmem I Augebrng won: BI. تزه ريط :27 رتنا‎ Helge, HB 4 
Bar Von der Kaiser. Alsıl, dat Wilsannnihaften u نف‎ Peteribung: 
ليا‎ Zu 85 dh Ballihhn ملاع جرسة #لسشامعل؟1 مل‎ ion aelonese de Bi. Prltnrabh 
Wunder D-M U: | u | 
+ Au Kr. 156. Kelschrih der DM. #اسساسْتسناسة‎ Pal) TI اله‎ He 
Lelpelg LEI, 8 عدم ووادا سن لنت‎ 
1 Harmugmber: 
4, Zu Sr, 1, Bowle isch. 20. Hai Hamass won. ML San 
Wien; DEE H 2 بدح إل‎ 
Von الل لذ‎ Mo Or 
ee و‎ 5 A, Indisch» Sinilion » = heranag. v- رلك‎ Weber. Mi Uniersiftaung 
der ,نا‎ ME بللا‎ 8: lie le Meer der _حنانا‎ - Kira سوسس السو انال‎ 
von الى‎ When.) Morlin; 1ER. به‎ a 
Yon dur 11 Menygniphical Sorietr Tr) Tamm 
بذا‎ Zu 3+, a, Piruneedings of ze Koyad Gesgr. Indeny. Vok FIL. NV, 
Kamel 1303-8, 
Vor Horauspekie:- 
7. Eu Kr. !!11 Ibnel-Atlirl عصان‎ Vol بلا‎ ) Hi. 313-81 a, 
Bin 5 | | 





bir. Joh: Tormberg; Tag: Hat 1 
Von ل‎ Smlıdımonlan Inarirurieon: in Weanhingrou: | 
م‎ Zu Fr. ! افتسصفق = 1لا‎ Hopen ot ihn Haand #لمججملا أت‎ al عن‎ Amlikenndan 
Tustkturiot abawing Ihe wperntls, erpindliinres nd, هنلا أ نما سوه‎ Kusti- 
ومليه‎ dr Ihe عوجر‎ DL Waahlegton, I 3 
,نا‎ List of foreign Corrunpmudmurs of, dr الك‎ 
vo. January, 186%. Washington, 18654. B. 
Von der Mechitarisren-ongrepsiion kai Win: | 
H, Zi Fr BIS Europa. (Anmmischn Zeitschrift.) IE Fr, + IHM. 


ee Fellinileon derrrmetel 








Eh Dim بساسلسيم‎ Zumender, act we Mirellnder der با لش ,تل‎ alu, werden 
raucht, هلك‎ Aufführung Ihrer fenchunke in diesem furdlaufınden Vereuichiie 
zugleich alt dan ven der علمطلمقاطللا‎ ausgestellieu سأمناعءووسقوسئط‎ zu سامدبزسا‎ 

Lie Hilliorbaksvorwaltaug der .نا‎ AU, di, 
Ur Gnsche In. Krebl 


Bd. تناع‎ eu 


elpeguingenen Schrüften 2: m.‏ لد !اشاطنلا NFeriinhm der für lie‏ مزع 


1 


11. 


13. 


4 


15- 


Lil 


Yu ler Batarlaancd (Amunotschap ا‎ | | 
Zu X. 1A Verluniehinggen won het Bniaviaasch Genwmtsehat vau Kunston 
un Wirtitiprlingpem, Dal 713.) Anch .ل بانس‎ Ft A Amtionarr of lm 
سلسية‎ Tangnngen oT Tan hy زويكه د اندز‎ Hatavia, 188 4 
نالل ةدع‎ Pihlschrift voor «ناعجتاها‎ Taal-, Lad um Volkankunde, wit“ 
rgunenn عضمل‎ het نطلا‎ Oennotsichapı vum I mn W ide meilalitie wu لك‎ 
Netter wa, ,بم!) ععم ممم اه‎ Del KI—RUL Wiorie Berin Kerl 
HUT. (jeder Ak TU, Bataria, 1861-0 3 

Won hai‘ Pertlien’ Geographlacher للمصصم‎ in ككف‎ 
Zu مموردسة ]ةنك .1300 نيد‎ nun „Furt, Kurtäns وساسواوا جحي‎ Austalt dl 
wichtige mie Iirfarschungen auf ıL Gnsammmtgelleie ييل‎ Geimygpraphblu win 
Ihr. ات باس ير‎ Nik 4 

‚Durch Bulmeripfion: 
Zu Fr. 1095, Haudiket-ul-Abbir. formed In arahlacher Bprache) IL Jahre. 
Jah Br, Fi, fol | 

Yan dur Kala Hılka  ةضوسرباممماس “لمكم آمهم‎ eu Sr Patenlurg, 
Zu Kr. DIE Compbe-remdn do In sochete Impirtale gisgraphären de 1537 
عوجم‎ Wanne JAH نه‎ Pitersbumee IS, 8 

Yon der Lombelan Impirlale Areheobejsigen لس‎ BL Ietursbargi 
Eu Sr, Mil. Umsptesperil le ينا‎ Comeudeei Iimpirtale Archdelugigte [mr 
Knnde 1881. St. Prenshoaz, 1862: 4 Mir Arlas ) DU) Mol 

Yan تناع لآ‎ ' 
Zu زد‎ 20. A Grammar uf هرا‎ Arable laugmae مط لمنملسجي‎ (le Ber- 
Hafi 3-0 اف يهف‎ 1| “lite 2 نوا‎ Milan Wirisht; Vol, 5 Londım, 15501. 8, 






Andere Werke‏ إلا 
Werfen, Horaiseulern und Onhurscaurn !‏ سك Km‏ 


pearl, ... MA‏ آرم عافد رموه Auaocopin‏ متمستيمد © هرك ليا 


dtanco-pie peanrin Moncen 1 2131 انا نا عد‎ da Pascy#- 
Aenie loum Typanuga CT. 18.5 


2011 On تتتسنا مطة‎ piroperilons اأنال اسظ كد‎ Tote ما‎ Tibet. My Earl Behlug 


Tinten, 1811-8‏ :10ن8] Beam‏ ابجاماميع As.‏ ,11 شنلل ات بووسوك هنلا ine (Firiem‏ 


El, Half, @.; Innan oa Mantihehiner, Prediger. Bios Tiographische Bhikar. 


Wion, IHR A 


id, Einnagmtene ‚DE ,لل‎ Vorläufger Butearl über un, Aretamm den 


luiloonroperisehen Sprauffamilie und seine vor-indenammpmelktisen Alawel- 
mg, tue «انرامماعدييس ساءهلسنة يلل‎ Uelaingfors, IS (Min 
4 Tafel.) 


Milmoinee‏ عل Normale übe sie Sprsete der Dion. (Aus‏ ,لد Bahia,‏ مورك 


خلا مأ lArnd. L al mg, Mn Ki. Pokern VOL Börin Ti VI) Möeosen,‏ ول 
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) ‚Jächt's Reisen, 
aus seien geographischen ‚Wörterbuch heschrieben 
vom 
F. Wistenfeld. 5 


Nach den Untersuchungen über ılas Leben لسه‎ die söhriftstelle- 
rische Thätigkeit des Jänät, welche in jüngster Zeit زا‎ von Rewnerd *) 
und Sender عن‎ Meynard ®) angestellt warden sind, bleibt noch eine 
Hanptssite seiner Erscheinung aufsmhellen Alırie, die won aller bis- 
kerigen Biogrmplon kann uugwdentet ist am knch ohne die grnpueste 
Burchforschung seines grossen goograpkischen Workes nicht deutlich 
erkannt werden komte, wir meinen ‚die Beisen, weiche er in jün- 
grrou Jahren als Kaufmann, im späteren Alter als Gelehrter unter- 
nommen bat. Zwar bat er nirgends etwas Im Zusammenhänge ber 
‚diese. Reisen wesagrt, sonlörn fest inmmer nur dureh ein فاسان‎ 
رأجتها‎ darf hingewissen, Insa er diesen ler Jönen Ort selbst مني‎ 
sohen habe md ف‎ mis» desshulb zur Beurteilung Wieser يمانلا‎ 
Inmg besnnders تسل‎ anfnerksam gemacht werden, dass Jächt nicht 
selbst sine eisen beschreiben wollte mm dass er während سمل‎ 
selben nicht eumal dam gelacht hat, etwas darüber anfzuzeichnen, 
امه‎ wirde er jowiss vieles gennuer henlmehtet mil beschrieben 
haben. wis 07 jetzt aus der inne ine nur amılenlet, Arlitet Lim 
aber anf diese Andentnngen und sucht man sie in Zusammenkarng 
zu bringen, so übersicht mm lie weiten Strecken, die er (ıurch- 
wandert hat, nnd man wird, wenn es desen hoch Iaultirfte, um فى‎ 
geneigtor seinen Angaben und Beschreitungen als Augenzengen CHun- 
em: schenken. IDier Orte, bei denen er auf jene Weise angemerkt 
hat, lass er sie selbst besucht habe, sind in dem grossen Lexirun 
160, zu عونل‎ ans dem Meschfeoriie noch سل‎ hinzukommen; dies 
sind aber gewiszermussen “من‎ die Wegweiser Mr erüsers oder klei- 
here Eutferummgen, anf denn er doch die dazwischen Negenlon Ört- 
schaften nicht uniesrührt lassen konnte, und da عن‎ bei sohr vielen 


I Wehen سرت‎ Arien Forsscchiigen, den Pant one Ihm Challınau zum 
د ايد باط ملس‎ Vormede انس‎ Karbschriit بس‎ Moscltasin 
2) خط‎ Jokrunlasier لننزاك]‎ Tamm KV عر‎ BI I, 
3 In der Worrelü an snlisem Diedisunaire تجلاع‎ hiktor: or Ditörnire die ها‎ 
Parse, extrult de Madjem مالتسالا‎ de Yayamt. Paris 1561. 
BL 211 21 
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+ pe ييل‎ „Jahr angemerkt lat, iu welchem, er dort war, so lassen 
j sich seine Reisen mit elemlicher: Gewissheit genau verfolgen nl 
en sie] لنفلهه‎ arts ‚in versehiedenen Richtungen zu- 
abe ‚ch den Inseln des Pernischen Meerbusens, 
Harn dem Tigris anfwärte bie Änıid اسه‎ zurück, hierauf von Baydaıl 
nach Tibriz uml zurück. nach Mol, durch Syrien und Argypton 
bis Alerandrien und zurick nach Damssens und omdlich von hier 
Jurch Alsorbeifiin und Tabaristän nach Charäsin bis an Jen ÖOkus 
und zurück nach Aleppo: mul wir haften, dass dies Zusammen- 
‚stellung mm so mehr geneigt wein wird, We Anfmerkaamkeit In An- 
sprnch zu nehmen, je weniger كارا‎ Jirkirt ie meinten Janer Gogeniden 
nach Aufeoichuungen uns سعل‎ Anfiuge des 13: Jahrhunderts helm 
sind Um äber daraber eine: möglichst vollständige Uebersicht geben 
zu könmon,- wird es nüthig sein, ‚atich einige. schon bekannte كيلا‎ 
us dem werschiedenon Lebeusperimlen. unsores Beisonlen, wir sin 
In Challilän mitgetheilt hat, hier zu wieilnrholen, indem wir in 
Allen, was (die Örtsbeschrelbung bett, nur ‚Hicät’s وديم‎ Worte 
windergeben und einiges zur Erläuterung ans anderen Schriftstellem 
in dien Anmerkungen hinzufügen wollen, besonders an Catirinds 
Kosmographie, welcher übrigums den ‚JAedt oft ausgeschrieben hut, 
عضلن‎ ihn u meinen, 





pen Irühengfehl, Jacite 11 










fer war im Jahre 574 oder 555 (1179 m Chr von اننا‎ 
chischnn. Ellern, anf Griechischen Gebiete geboren und ihre avi 
dei Beinamen س4 11 - أن‎ 17 er kam. als Kuabe iu Gefungenschaft m 
wurde uch Bagılul gebracht, wo ihn cin Kaufınann Namens "Arkar 
ben Alm Nayr bon Ihrähln, «der us ‚Katmät geblirtig war, hanfte, 
wesshalb mich Jactt dessen Pelnamen لع‎ « Hamawi erkiull,. Bein 
عونا‎ hatte «ieh In لنحلييه!‎ Iäuslich niadorgelnsson nm verkeinathor 
ml sine zahlreiche Familie bekommen; or liess. (em. Jürät oinum 
guten Schulunterricht erteilen, am ihn مل‎ sniner Handlung gebrau- 
chen zu können, قل‎ seine eigeim Bildung nicht uber (lie gewöhn- 
lichen kuufuanlschen Geschäfte hinausging ml er mich einem 
ordentlich schreiben kounte. عفعلاك‎ mtwickulte seine Kenntnisse md 
Fäbipkeiten #0 nach und so frühzeitig, usa 07 km 14 Jahre lt 
sein mochte, عله‎ ihm sein Herr schon: auf grosse Hamdelsreisen ans 
+ schickte, denn his zus ل‎ 590 hatte er selon rein die Insel Kia 
im Persischens Meerhusen besucht. Dies geht aus der Zusammen- 
stellung ‚ Tolgenilor Angaben hervar: Jicht sagt, or. sel achtmal in 
Bagra gewesen, wir. vortheilen ‚dies uf vier Beisen nach Kis und 
wioder zurück nnd setzen «io vierte Reise in das .ل‎ 597; In dem 
Dorfe Yulfän zwischen "Abbädiu und. Bagra hielt er mehrere 
Male an, das letzie Mal, wie or in dam grossen Loxieon sngt, Im 
:ل‎ 568, im Momhzerik dagegen setzt er ıufür (las), 500. Dies 
jetete Mal كم . مسر‎ der ılritten Reise gewesen sein, «denn nachher 
wurde Balkis aufgegeben und كف‎ verfiel, ıla der Aukerplatz mach 





dem, Städtchen el-Mabrien anf عمل‎ Insel "Abbädän verlegte wurde, — 
In dieselbe aa ee mus ı 0 Heise nach. dem Norden 
von Basılad; er sagt in em Art, ‚Liuntisir , معدل‎ er diesen Ort, als 


sehun ؟ طني‎ ans zweite ا كاسما‎ tabs Seiner تلص‎ A / 
هنين‎ Klboränin الا عاطم‎ haben und falle im den Anfunge- dies 

3. 619, als er von Mosul nach Hatch reiste, mithin warver 80 

Jahre früher im). 669 erst 14 bis 15 Jahre alt. 1 


In Bugdäd vorlebte. تقولل‎ seine اميسل‎ nnd einen grossen 
Theil seines reiferen Altors bie zum I. 610, Er ist عل الس‎ Stadt 
md صل‎ Ortschaften in ihrer nächsten Umgrbung تمدع‎ bekanmt, 
beschreibt manche Thelle sehr ins Einzelne mm giebt auch einige 
Nachricht von der Vorgeschichte der Stult, Vor Ihrer Erbauung 
ilurch dem Ubaliten nl-Manghr stand dort schon eine Stalt Därisn 
und ein schöner Park, im Persischen bäg, welcher einem Manne 
Namens Däl, abgektrzt sus Dhdweih, gehörte, daher big Däd 
der Park des Did. Sach einer anderen Etymologie soll Bag der 
Name kind Götzeu يبت كعبر‎ son und ddd berdentet In Porsischen 
Gescherik, also Geschenk ‚des Dag Auch das Dorf Shndjä stand 
schon dort am westlichen Ufer des. Tigris von Gärten umd Frucht- 
fohlern umgehen; ale os in سل‎ Umkreis der Stadt gezogen wurde, 
نابم‎ dies عتمم‎ den Namen el-Atten dl, i. Altstalt, aber die 
ارول‎ grrowenen, sohr geschätzten dunklen Weintrunkon: Lhehieltan ihre 
Pexeichnung nach dem fraleren Namen عمل‎ Dorfes. Es ‚wurde in 
dieser Gcgend zu Muhanmeds Zeit in jedem Monnte ein Markt ab- 
gohnlten, welchen die Porser, Amber md Syrer init Ihrem Handels- 
waaren 200 ten. Nachılen e1-Mithannä ben Häritha, Feldherr des 
(halfen Alıı Tökr, فلل‎ Stadt ira eingenommen hatte, wurde ur 
uf den Ort Naglad aufmerksam gemacht. wo reiche Bente zu holen 
set: or marschirte also am Kuphrat hinauf bis el-Anbär, welches 
dio Einwolmer in der Eile befestigten; er lies# den Coimmandantım 
zu sieh rufen, machte ihm mit dem Zweck seines Marsches bekannt 
ul verlangte vo, Ihm Wegweiser um. über «le Euphrmtbrücke zu 
kömmen, üml als er (diese erhalten hatte, zog er mit seinen Truppen 
hinüber, Die in Ball versammelten Kaufleute ergriffen die Flucht 
أبس‎ Hessen alle ihre Waaren und Gertthe im Stich, #0 das len 
Arahern eine sehr gross Beute in die Hände Del, mit welcher ie 
ach el-Aubär zurürkkohrten, Dies geachih 1m 1. 13H 


Der ersto 'Abbäsiden-Chalif Alul-Abbie el- Saal hatte ان‎ 
Häschimia erbant und seine Hesidenz von Dammscus (alla verlsgr: 
dort rusillerte auch sein Brunler und Nuchfölger Alın fia'lar el-Mangür 
in dem ساعن‎ Jahren seinor Regiernug, während عمار‎ Hanptgumntior 
aciner: Truppen in Küfs war. Indess konnten ch hier die Kin- 
wolmer mit den Soldaten. wicht vertragen لسه‎ der Chalif beschloss 
desshallı «ine neue Stadt zu bauen, welche gross genug wäre um 
seine eigene Residenz und geräumige Quartiere für die ‘Truppen zu 
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union, ol die تنبيكيلنا‎ Bewohner zu beschränken. Es wurde 
ibn نسحلل‎ ein Platz in der Kühe von Barimmä zwischen Takrit und 
Mösul empfohlen und er begab sich selbst dahin, um ihm in Augen- 
schein zu wehmen, fan ihn anch ganz passend; indes meinte er 
unterwegs eine (gend geschen au haben, die ihm auch geeigueter 
schles, ml er kehrte dahin zurück ; قم‎ war die Stelle son Bagdad. 
Der dortige Ortsvorsteher wusste ihm die Lage schr angenehm zu 
schüidern: der Ort liege im Mitteipunkto von vier reichen Distrieten, 
im Westen Catrabbul und Biulärijä, im Osten Nabr Bic und Kal- 
wädsä; auf (em Gurät könnten die Beilrfuisse aus der Nähe, auf 
lem Euphrat aus Syrien und Asgypten berbeigeschal werden; er 
hierauf kämen die Erseueiiese aus Indien und China, 
oben herab die Producte aus Armenien uml Adserbeifän; عق‎ He 
Flüsse ei er gegen die Einfälle der Feinde gesichert, da es mr 
شاط‎ sei, bei Ihrer Annäberung die Brücken abznbrechen u. بغ‎ w, — 
el-Mangär goliel معلل‎ Beschreibung mm machlem auch die Astro- 
Togen und Gelehrten, unter ihnen el-Häzg ben Artd amd der Imäm 
Abu ماسقلا‎ die Wahl (des Ortos gebilligt hatten nad lie Banlente 
ats Syrien, Mormil, Gabel, Küfı, Wäsit herbeigcholt waren, wre 
der Bau der Stadt: im +; "145 begannen, indem der Chalif selbst 
len ersten Grunlstein legle. Die Breite (ler Mauer war unten 5, 
oben نك‎ Ellen: ale sie Mannshöhe erreicht hatte, wurde der Bau 
unterbrochen, da el- Mangfir erst عل‎ Aufstand كنا‎ Mnhammel ben 
"Abdallab ben Hasan ben "AN und seines Bruders Ihrühim ben انال"‎ 
بتدلاج‎ zu unterdrücken hatte; dann wurde for Ieedahren mind im ,ل‎ 14H 
bezog عمل‎ Ulialif die im Mittelpunkto errichtete Durg, welche die 
Stadtmauer im Kreise umgah, Diese hatte vier Thore, die mach den 
Ländern und Hauptstädien, wohin sie filhrten, benaont wurden: (das 
her von Choräsän, Syrien, Küfa um Bacra, zwischen einem jeden 
war eino Arabische Meilo Wopes, Aus dem Dugeil, einem Aus- 
finss Jos Tigris, nnd ans dem Karchäja, einem Ausflus des 
Euplırut , leitets el-Maugar Canäle durch die Stadt, welche ملل‎ 
öffentlichen Plitge, Strassen mul Gärten Winter und Sommer mit 
Wasser voranhen, daun tleilte er قزل‎ Onartiore ab mul Gberwies sie 
den orston Bonmten aus seiner Timgebung, welche sie bebauten un 
deren Namen sie: erhielten. 

An jedem Thore hatte el-Maugär innerhalb der Staultmaner 
einen Marktplatz mit Sünlenkallen anlegen Iassen um diese Ein- 
richtung blieb ,مد‎ bias ein Griechischer Geueral als Gesanltor des 
Griechischen Kıisers mnch Dagdad kam. Der Chalif befull seinem 
Kammerberrn eF-Babf' den Gesandten in der Stadt umher zu fahren, 
tum alles senan in Augenschein قاع‎ niehenime, er solle ihm (lie Mawern, 
Thore und umliegenden Gebäude zeigen md oben auf die Mauer 
eigen td ringkherum geben lassen, um die Thirme an don Toren 
und dis Hallen zu schen Dies geschah nud bei der Rückkehr 
fügte der Chalif den Gesandten, wis ihm die Stadt gefallen habe? 
Er untwortete: sehr gut! Die Banart ist schön, die Stadt ist mut 


befestigt, one hast da deine Feinde bei dir mitten darin: — Wer 
sind die? — Die Kaufleute; mimlich die Kundsehafter kommen ans 
allen Gegemlou als Kaullente verkleidet md betreten umgestort die 
Stadt, عملت‎ die Kaufleute, welche die grossen Städte bereison, Iowen 
sich aufs Kundschnften, und wenn sie orfahren haben; was sie wissen 
wollten, kehren sie um, olıne dass Jemand etwas davon gemerkt 
It. — el-Mancir schwier: nachdem aber der Gesinnlte ubhgereist 
war, befahl er, die Kautleuts aus Jar Stadt zu outforuen: er ليجنا‎ 
trugrte Tbrühim ben el-Clinmeisch und Charrdsch Inu e-Mustjjib عله‎ 
Jumänt, zwischen dem Cana بقعم أن‎ und Xahr “Isa einen Markt 
5 bauen und reilienwwise eitmurichten und din Biden der Flolscher 

ans Aussersie Ende zu legen, weil sie die dünmmsten md doch wegen 
ihrer scharfen Eisen ملل‎ gelährllelsten wären; dort wurde. anch. eine 
grosse Moschee errichtet, Allen aber dor Eintritt in die Stult ver» 
boten, Dieser neue Anbon erhielt den Namen el-Karch; es win 
indes #ioe ganı verschinlenn Veranlassung angegeben, dass nämlich 
der von.den Marktimilen aufsteigende Bauch die Stadtmauern schwarz 
eomacht wm el-Mangöor hlertber unwillig ie Verlegung der Märkte 
nach ot-Karch Iwfohlen habe. Nach dem Gesehlichtschrelber von 
Bagdad Abu Bekr el-Uhatib wäre el-Wadhcdhäh ben Scheihn mit عمال‎ 
sem Bau beauftengt md er habe den nach ihm bemannten Grumd Ca’r 
#l-Wwullulbäh bebaut, عزاو .نم‎ Moschee stoht, Ob sehon e1-Manrhr 
vor len Kauflonton cite Alzabn uorlobun habe olur nicht, wird ver- 
schieden angegeben, gewiss ist, dass ol-Malıli die Weinschonken be- 
stenerte, — Als der Zudrang ver Louto sieh melrto amd der Platz 
zu etige wurde, erlwteu sich «ie Kauflsute نلا‎ auf ihre Konten zu 
erweitern und dies wurde geuchnidet. Durch die Vergrösserung der 
Stelt kam el-Karch in der Folge mitten hinein zu Degen, Jetzt Ist 
es ein einzeln stehendes Quartier, da die Umgehung: rings herum 
gänzlich verfallen ist; nach, Bidet Heyt das: Guurtier des Bagra- 
بوت‎ reichlich #0 weit untferut, als ein Pferd in einem Rennen 
Mut; nach Sudan in etwas guriugerer Entfernang dns Quartier mm 
Canal der Plantwuschminle (Nalr el-Culläin), Unks davon das 
Quartier am Thore von el-Mubhawwal, daneben der Cams el-Carät 
nm im Westin mehrere Qunrtiere dis eisenllichen Basılad. Die 
Bewchner dieser uniliegenden Guartiere لساة‎ sBnmmilich Snaniten, 
meistens Hanbaliten, während die Bewohner von el-Karch Schtiten 
sin], uml es haben oft blutige Kämpfe zwischen diesen Parteien 
stattgefunden. An der Stelle des Quartiers Wahr el-Calläin, dessen 
Canal aus dem Karchäjä, einem Austiasse des Nahr 'ls4 ableitet 
ist, tun wor der Erbamtng Bagılads das Dorf Warthäl; auf der 
Westseite atdsst &l-Schänlzla, der. Bogrähnissplatz vieler From- 
nen nnd. Gelehrten, auf der Salseite der Canal Täbik daran, der 
ebenfalle aus dem Karchäjä abgeleitet ist, dessm Umgebung aber in 
einem Streits wwischen den Bewohnern nn denen des Mahlenthores 
eingelschert warden il. 
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Sinelulom “للابورولة عن‎ sine Bunten vollemdlal hatte, befahl er 
seinem Söhne nl-Mahdi, als er im بل‎ 151 mit der Arınee ana دك‎ 
Reij zursekkam, sich anf. die östliche Selte des Tigris zu begeben 
mil dort ein Lager m hezishen; بن‎ warden dert einige Wahummgen 
errichten, welche mulanes "Askar ol-Mahdi dl. i Lager ما‎ Mahuli 
gerundt wurden, nach um mach erweiterte sich dieses Qusrtior, Inder 
sich immer mehr ort ansiedelten, + orlielt den Name Rugäfn 
en hatte bald denaclben Umfanr wie die Stadt el-Manchr’s, und 
die dort errichtete Moschee war grosser mm schöner als lie auf 
dem westlichen Ufer, Jetzt Ist jene Gegen gänzlich verikder, mr 
die Moschee steht noch und daneben befinden. sich نال‎ Gräber عمل‎ 
"Abbasidlen-Chalifen:; es sind Stipendien gestiftet, aus denen ' Tenor 
hesoldet werden, um ‚lie Gräber zu erhalten, sonst wären anch sie 
kingst verfallim. l-Miustakfi, el-Mutf, ان‎ - Tal, ol-CAlir, أن‎ - CAhm, 
el-Muctadi, o)-Mustmllhir, e1-Muctafi c: el-Mustungiil Bogen inter 
elndo grossen Grablitgel von ontserzlichem Aussehen, dan man nlcht 
slme Behauder und Ehrfurcht zugleich betrachten kann: of-Rädhi hat 
ein eigenen Gewölbe fir sich hinter ler Mauer vom لكيه‎ el-Mistndhi 
2 sein كعارررمهما‎ Gmb hinter dem Quartier „Schloss 'InA“ 
ا‎ der Westseite vım Daglad) und قبل‎ Gral les Mut انسرا: ل‎ 

behlen فمورراقة‎ el-Muktall لسن‎ el-Cihir, sowie das (des Muttaki 
int in lem TManse des Täliir hen el-Musein #). 

ben "AU ben "Aliallah, der Obeim des Challfin el-Mancar,‏ كع[ 
Tiess den nach ihm benaunten Canal Nahr Tsd anlegen, welcher‏ 
عله aus dem Euplrast hei der Brücke von Dimammäa mterhalb‏ 
Anbär schräg hindber nach dem Stultchen el- -Mubawwal ein‏ 
ve vor Bed geleitet wurde, wo er sich iu viele Arme‏ 
theilte. welche die daran Hegenilın Fehler, Onrten um] Lusthäuier‏ 
des Tsk nit‏ ا air Wasser vorsorgten und sich bei dem‏ 
Jam Tigris vereinigten, Es jet indes an bemmrkon, dass in dieser‏ 
Canal vorhanden. war, welcher den Na-‏ ممم ناا schon ein‏ لحت 

men el-Fufell hatte; in dem nackherigen Stailttheile führte eine , 
Brficke Uaniara el- dchsuk hintber. Von den Mbrieen zahl- 
reichen Urfcken In ilor Stat, die سنا‎ Verkehr ern zu 
dessen Belebung an Jeder derselben ein Marktplatz wneelegt wur, 
ah Jhcdt nur noch zwei, فلك‎ der Delhäller mul ide Gartenlinche, 
Die beiden grössten Arme, die sich bei el- - Muliawwal امامل ساد‎ 
hirssen (ler grosse und kleine Cardt Such anderen Beschreihun- 
gen war eln Carät lange vor der Erbaumng Bagrlals vorhanden, wie 
auch oben Ahgenotmen bat, md er soll von deu Sheisklen angelopt 
sein, härldem sie die Niühatiee unterworfen hatten Zu Jächts Zeit 
م لم‎ nur noch einen Uanh! (Jarät, weicher sich von el-Muhnwwäl 





ET Es wie ler ar Mercer nicht erwähnt, welcher iu كله‎ Strassen: 
Eee ©» das Jehbon verdor mal veratiimmell wurde: ملك‎ früheren Alıbaaieleis 
Chalifen von علو‎ Maischn bie لماه " اسه دالاداع‎ In فقصتسقة‎ hagralien; 
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his noch lem Dorfe Bädärijä erstreckt. wo er sich in. mehrere 
kleinere Candle heilt, (lie ka dem Tieris Hiesnen. 

An dem Nalır عدا"‎ liegt el=Jästrijla, ein gross Dorf zwei 
Meilen von آابماضحلة‎ und eino Meile von أن‎ ٠ Muhawwal, mit einer 
schöuen Brücke md vielen Gärten; el-Färisijjn zwoi Parasanon 
von Baalud mit schämen Gartmanlagen, die ich gewlhen habe: hier 
stuhl ein Denkmal ‚ler dem Grabe des Sehelech Muslim ben el- 
IHasan ben Abulsiäd el-Färisl, weleber eich von seinem Geburtsorle 
ie لأسن[ سه‎ hierher begehen md ein kleines Besitzrium erwar- 
ben harte und hier im ,ل‎ 504 pestorbum ist, — el-Tanba und 
nieht weit davon el-Sindijjn mch el Anbär zu; عن اناف‎ ein 
gremses Durf zwisehen Färisiije um Simlijjae. welches ich mehrmals 
ملمرط امي‎ , ist win Erlwut der Famille des Wezir Hals el-Rüsä; 
el-Astabu nicht weit vom Tieris, Deir ol-Thaälib d L Fıchs- 
kloster, welches ich gesehen habe, zwei Meilen von Bagdad oder 
weniger, auf dem Were nich Gargar: das Lord Baschila vier bie 
fünf Meilen vun Bagdad, von mir öfter besucht, اسه‎ die beiden 
كرون‎ Ob- und Nieder-Qarsar selbst, wonseh ' عضيل‎ Danal anch 
der لحسنان)‎ won Danger gemammk win letateres das grössere zwei Parm- 
saugen von Bamnlad rechts vom Wegn nach Kufa, lie erste ze 
hr lie Mokka-Pilger. N 

Weiter unten ist in Alinllceher Weise selon In ..alter. Zeit der 
Canal Kuhr el-Malik aus dem Euplrat mach dom Tigris hintiber- 
geführt; der König Salome, oder Alexander, oder Arfürschäh ben 
Baläsch, der letzte König der Nabatfor; welcher von Ardmchir ben 
Bäbek wetädtet wurde, werden als die Erbauer dieses Camules er 
kannt, an welchem 360 Ortschaften gelegen baben sollen, diunter 
Wänit, welcles ich gesehen hal, Keilfjeh, Baratlä, el- 
Daskara mit einem Botplatze and winem Markte, Hasanabäds, 
wo (der: Chnlif el-Nüytr ben e1-Mastadhi ums J; 685 ein ‚Jigrdschloss 
erbauen liess. Tall beni Qubäh, ein grosses Darf, welches bel 





gesehen Imnbe, zelın Meilen von Bagdad mit einem Markt um einer 


erosanı Moschon, und SAbüAt, wo eine Brücke aber den Nahr el- 
اراعتلن علطا #ااتساح‎ went van انالا« أن‎ 


Der jetzlee Pallaaı عمل‎ Chalifeu «u Bügdud wird el-täg die 
Krons gennnnt. Ga'fer ben Jeljä ben Chälid ben Barmak erregte 
durch seinen Haug zam Trinken, Singen nnd ausschweilenden Leben 
beständig Aupgerniss um lies sieh dreh die Eirmabuungen soines 
Vaters Jahfh nicht davyan ablrimgen,. so dass dieser endlich zu ihm 
sagte: Wenn عه‎ dir nieht الم ]عنس‎ ist, ‚deinem schlechtem Lebens- 
wandel nur وير‎ Verbopenon zu fuhren, .نه‎ bene dir selhet rin Schloss 
anf der Ostseite des Tigrie; Tersammle «dort um dich deine Zech- 
brüder und Sängerinnen und brlage deine Zeit hin entfernt von 
amteren , deten eine Lebensweise anstössig باق‎ Ge’far fing also 
an, sich aul der Ostseite ولس‎ grossem Anfwande ein Schloss zu 
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bauen und als: es bald fortie war, beumb er sich mit seinem Ge- 
aossen «dahin, unter denen. sich amch Mänis ben 'Imräu befand: Sie 
gingen int dem Schloss# umher, fanden عه‎ schr schön. und ergossen 
sich in Lo عنام + عبسب‎ Münis schwieg und als ihn Ga'far 
fragte: warum bleibst سل‎ allein stumm und stimmt nicht mit ein? 
orwinderte er: ich meino عة‎ ebenso. Ga'far aber merkte; ass or 
etwas besnuieres im Sinne habe اسه‎ drang in ihn, sich auszuspre- 
ehen, worauf er sagte: Wenn du jetzt vor dem Hanse eine deiner 
Freunde. vorbei kämest und es wäre schöner als dieses, was wilrdest 
du than? Ga’lar antwartete: Du hast recht, الما‎ versele schm 
aber was ist zu innchen® Er crwiwderte: Wenn dia zu dem (halfen 
kommst md. er dich ragt, قم‎ sage ihm, du seist bei dem. Schlosse 
ee, wülches die für deinen Gehieter el-Mämtin bauen lirssest ل‎ 
“تناد‎ blieb den Tag über in dem Schlose ناوسا لسن‎ wich كلسل‎ 
zu s-Ruschlil, und als dieser fragte; wo kommst du her? wo. bie 
du #0 lange gewesun? orwiederte or: ich war in dem Sellnsse, 
weiches ich für meimen Gobister ol-Mämtn hauen lasse, — Für ol 
سلاصقلة‎ baust نل‎ es? — Ja, Fürst der Gliublgen! dem im ler 
Nacht, wo er geboren wurde, الما‎ ich Ih auf meinem Arın, Imror 
er dir überhracht wurde, mein Vater ernannte mich zu “einem 
Diener und er hat mich veranlasst, ihm dies Schloss zu bauen, weil 
2م‎ eind 50 Suhr gesunde Tage hat; die Kosten sind durch ein Aus- 
schreiben gelsckt his af eine Kleinigkeit, die wir uns dem Schutze 
des Chalifen als Anleihe oder als Geschenk zu erhalten hoffen. Der 
Chalif heruligte sich damit, bewiliigte lie noch fehlende Summe 
un besuchte dns Schloss öfter zur Erholung; Gn’far aber behielt 
es als Verenfigumgsort und os führte sonen Namen bis zu der Ka- 
tInstropbe, die der Herrlichkeit عمل‎ Barmekiden cin Ende machte, 
Ins Schloss war in den Besitz el- Mäınin’s übergegangen, diesen 
linbster Aufentlinlt عن‎ würde; er zug das anatossende Fell hinzu, 
Iogte hier eine Heitbahn an, wo er die Pferde tummelte und das 
Spiel trieb, im Hoiten mit der Lanze unch einer Kugel zu stechen, 
um es wurde desshalb mach dieser الاين‎ Saite hin ei Thor in 
das Schloss gebrorben. Dann leitete er ans em Mu’alld einen 
Canal herüber und banto Wohnnngon, die den Nümen el-Mändnia 
erhielten, für ılio bei Ihm angestellten Beamten und Bedientin. um 
les ist die jetzige grosse Strmsse zwischen der Garkächim-Malle um 
der Punrerfabrik, wo auch el-Fadhl und سممملاعك‎ ben Sahl wohnten, 
welche داه‎ Mämdn dünn mach Choräsän begleiteten. أ‎ - Haan kam 
يل ها‎ 388 von dort zuerst zuriick, um mich der Krmordims عله‎ 
Armin’ Im Namen el- Mämtn’s هم‎ Hagıdnd Besitz zu nehmen: er 
wohnte in jenem  Schlosse, welches jetzt (las Minimische hiess, und 
als -Mümdn im J. 204 seinen Einzug In Bapdadl hielt, bezog نري‎ 
Vin Gemicher im Pultaste el-Ohmid und schenkte im J, 210 ha 
seier Verbeiratkiumg mit Bürän, dor Tochter des Hasnı, diesem dns 
Schlowe, welches سن‎ las Hasunische genannt wurde, Büräu zog 
nah dem Tode el-MAmän’s zu ihrem Vater und bewohtte dan 
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Sehloss, Is e)-Mu'famiıl es von Ihr aurückforderte, indem er ihr 
vine anders Wohnung anwies, Sie bat um einen Aufschnb, nm 
ihre Suchen zu ordnen, Jiess ihre Familie und Ihre Habsellgkeiten 
fortschaffen und fing an, das Schloss ausrubessern md wiegen her- 
zustellen; sie schaMe hene gnllgestickte Teppiche md Polster au, 
sorgte für عمل‎ nütblge Hansgeräth, Alte die Vorrathskammern mul 
‚stollte die dazu nöthigen Sklavinnen nal Eunnchen an, am begab 
sin sich in die ihr angewirseue Wohnung und liess den Chalitın 
wissen, diss: er wol (lem Schlosse Dkesitz mehmen könne. Dieser 
kum um war sehr erstaunt Aber alles, was er sah, umd es gefiel 
Ihm #0 gut, dass er von inım ننه‎ abwechseind hier md in Simirrä 
wohnte und er ist anch in dem Hoxanischen Schlosee- im I. 279 
gestorben und nach Simirrh gebracht und dart Iesraben — Sein 
Nachfolger el-Mu'tadhiıl erweiterte das Schloss, umgab os mit einer 
Maner um legte eine Menge nener Wolmnneen an: du hierzu auch 
die Rennbahn verwandt wurde, s0 Hess er weiter in das Feld hinein 
eine سس‎ Rennbahn einrichten. Dom fing er au. „die Krone“ 
zu bauen; während der Grund dazu gelegt wurde, unterualın er 
den Zug nach Ami, and als er zurückkam, sah or, dass der Ranch 
uach dem Hause aufstirg, das wiridross ihn und عن‎ bante die سوم‎ 
genannte Thorajja di Piejnden, ein Schloss etwa zwei Meilen 11 
von dem Hasanischen Schlosse, md beide wurden durch einen nnter- 
irnhischen Gang; in welchem die Frauen und Midchen Kin md ber- 
gehen konnten, in Verbindeng gesetzt, Dies nene. Schloss wurde 
durch eine Deberschwenumung $erstört Ale el-Mu’tndbid im بل‎ 285 
starb, vollerilote sein Nuchfülger #I-Muktnd Jen Bau der Krone 
dureh dem Abbruch, (des sogen, Schlosses ol-Kämil بل‎ 5, das voll- 
komment, und عمل‎ weissen Schlosses Kosru's in ol-Maddin, von 
welchern jetzt nur noch die Santenhallen stehen; den Bau leitete 2 
داك‎ "Abdallah مبمو ادك‎ mm von dem Batksteinen der Zinnen und 
Mauern au» Malin wurde der وبسح‎ der Kirmes, Brückenbogen bis 
mitten in den Tierie grbunt amd das Fundament des Koarn-Pallastes 
zu dem Hochban und. den Finnen: der Krone verwandt Hlornach 
wurden die mmliegenden Gebäude und Häuser aufgeführt, darunter 
der Eselstlitrm, #0 genannt, well man, mm (lie anssen heramfmlreude 
Treppe hiimuf. ص‎ kommen, «ieh eines kleinen Heels: bediente: der 
halbrunde hohe Thurm erhärte zu den Wirthschaftsreiumen. Ihe 
Krone hatte in der Fronte: fünf Hallen, jedo aus zehn Säulen fünf 
Ellen hoch bestehend: Im J: 449 schlug der Blite ein, das Fener 
wüthete nn Tagr, مم ني‎ gelöscht wunde, nnd verwandelte alles 
in einen Aschenhaufen; der Challl el-Muctafl liess den Thmrm in 
derselben Form ‚wieder herstellen, aber von Backsteinen un Gyps, 
ühne Marmorsäulen, der Bau wurde nachlässig hetrioben nnd blieb 
hach seinem Tode im إل‎ 555 unvwallomdet liegen, bis im „I, 574 der 
Chnlif e1-Mustadhi ihn wieder abbrechen md das Material verwenden 
liess, um den Damm welter zu Auhren, und or richtets deu inneren 
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Höfranım ,فك‎ wo sich die Tmäme zur Huldigung verssenmelt, td 
diesor Pintz wird jetzt „lie Krone“ genannt. 

Em ايه‎ Ostseite von Bagılad zieht sich am linken Lifer des 
Tigris das Gebiet el-Nahrawän hinab, welches in das: obere. 
ارارم‎ und untere gelhellt wird; das obere begiunt un der Gränze 
von Chordsät bei dem Fiusse, welcher bei den Syrem Tämarrö, 
bei den Arabern Dojätä, bei dem Porsorn Gaurdän (?ÜÖauzarän) 
genannt wird; in dem mittleren liegt Ober- und Sioder-Iskäf: 
las nntere erstreckt sich Dis vacı Wäsit mit deu Orten Garkü- 
rajh, el-CAfia, geeonüber el-Nn'mänia, md Deir Onnhiı 
Diekes schr frnelitbare Gobiet hat in lem Kriegen der Selzuken 
gewaltig gelitten, die meisten Ortschaften sind von den Einwohnern 
verlassen, wielo ganz zerstünt. | 


Stollt man سه‎ diejenigen in der Richtomg von Ball nach: ram 
Persischen Meerbosen gelegenen Oerter zusammen, van ‚enen lust 
sngt, dass er sie selbnt gesehen habe, #0 findet man, wie os katıım 
anders au erwarten ist, «ins er den Wo (dahin den Tigris hinnnter 
also: gewiss zu Schiffe gemalt lade. md vorüber an Kalwärlsa 
eine, und Biunä zwei Parasingen nnterlull Hagel, ist dam der 
nilchste grössere Ort die mit" Hauptstadt der Säsänlden Tastünap 
oder T eieifün (Ktesipkan) vorn len Araber el-Mauldln db Doie 
Stäulte genannt, weil darunter sinben male أنانا‎ enden ممعم امير‎ Orl- 
sılnften verstanden Wurden, deren ursprünglich Persische Namm 
Aupäpär, Beh Ardeschir, Hanbuschäpür. Darza ملا لل نا‎ 
Boh-Gundiw Chosruh von den Arahbern in As fänpfir, Buhu- 
rusir, Ganbnsäpür, Darslgän und Rumiat el-Mudäin 
verändert wurden, Indem ie beiden Kamm Nhniabäds um AKnr- 
dnldıs مهنكس‎ lies. Unter ihnen war Asfünpär تا علا‎ 
rlikmmteste) und arössto auf dem östlichen Kfer ,قلعا" بعل‎ hier اننا‎ 
das weisse Schloss, der Pallast der Könige, نامك‎ welchem ieh noch 
einen Theil der Pogenhallen gesehen habe, die aus Baärksteinen vım 
يجام‎ einer Ele in der Länge und nicht ganz einen Spann in der 
Breite urban sind. Unter den dartigen Bewohnern hatte sich die 
folgende Sage erhalten: Als Säüptir ben Andeschir عصان‎ Niüsehirwän 
den Palast erbauen wollte, befahl er alle Gehämle, die ul dem won 
ihm Atteerselenen Platze standen, anaukanfen td den höclisten Preis 
dafur zu bemblen.. Es befind sich darunter auch (das Häuschen 
einer alten Frau. die sich aber hartuhrkte weigmrte © zu verkaufen, 
inilom sie sagte: Ich verkaufe مال‎ Nachbarselmft قعل‎ Könkes- nicht 
fiir ie ganze Welt. Dem Könige gefiel diese Amissermng sr, dns 
er befahl, ihr Haus stehen zu lassen mm noch fester herzustellen; 
uml ich habe zur Sollte des Pallastes_ win Kleines Gehänmde groben 
mit einer Kuppel von fester Bamart, und die Lente بناجل اازتتساسنا‎ 
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dass dies das Hans der ulten Frau ولد ع عرزا زوم‎ Ga'far ol-Mangüir 
wollte سل‎ Pallast abbrechen lassen, um das Material zur Erbamınz 
von Bazıland zu Da 7 1, md als Chälid ben Barmak Haven ahrieth, 
sagte dir Chalif: Die willst dieh nur bei den Persern beliebt machen, 
Chälil stellte dies im Abrede md meinte, (diser Monument ver- 
Jimte erhalten zu werden als ein Zengniss für die Macht einer 
Religion und eines Volkes, welches das Reich ihres Erbaters ver- 
nichtet habe. Der Ubatlif hörte nicht auf seinen Hatlı nnd gab den 
Befehl zur Zerstörung, aber ball al er, (ass die darf verwandten 
Kosten نول‎ Nutzen weit übertellfen m er stand davon ab, Nun 
sat nber Chälkl: سك‎ Malte ich dafür, dass du den Pallast zer- 
stören musst, damit man nicht sage, dass مل‎ ılaran verzweifelt sein 
etwas zu zerstören, mas ein anderer gebtut Imt, um man ken 
dach den Untersehteil ewischen Zerstoren mm Aufbanen. Die Mei- 
futangen ind getheilt, ol er Ihm mem zerstärt, oder auch jetzt wirder 
den Bath Chälilfe unbeachtet md die Monumente stehen gelassen 
habe) — Inder. Nähe des Pallastes ist das Gral كل‎ Salınlin 
GEH; eines Begleiter des Propheten, welches noch besucht 
 Bahurusir anf lm westlichen Ufer des Tigrie, der einziee 
Ort von e]-Mndkin, der woch bewnlmt wird nm desshalb auch noch 
gewöhnlich den Namen #1-Maliin führt, legt seche Parasangen von 
Big + die Einwohner, grössten Thrils Schfiten von der Secte der 
Imämier, nähren sich von Ackrrban Ich war melemals dort; in 
der Nähr liegt anf der Westseite (argar, anf der Eüduite Zu- 
rirän, ein Dorf «iehen Parassngeon von Dagdal an der Hanptstraase 
ch Külfe, ein besuchter Wallfahrtsort, da Iier der im J. 504 ver- 
storhene Scheich *Alt ben Ab Nagr el-Heitlumi begmben ist. Nach- 
dem Sad هنا‎ Abo Wiecräg ol-(ädiein erobert hatte, #nge er mach 
Hahnrisir, nahm ك‎ ln und lieb dort ncht bis nen Monate, bie 
sie غزل‎ Santen zweimal كنلا وياد‎ utten, dann sing er über dem 
Tierri«, schlnw Kay بلالا‎ In die Flucht und zerstörte e}-Madäin: ein 
grosser Theil der Kinwohner begab sich nach dem wben  erbantım 
Pacra, andere wurden nach Küln ‚geführt, um dieee Stadt. zu grfin- 
len, Dies geschah im den Jahren 15 und 16 LH. — Darzifän, 
heinnhe eine Parasange won Rahtirasir, ist gänzlich zerstört — 
Gundiw Ubosruh oder Rümia el-Madäin, ähnlich wie An- 


ji Canmwini, Th. IE pr RM ملعن‎ nach hliau; Iie Paltasulletter beking- 
زسل شاو دعا‎ Kärehirwän, dns der Ranch, den die alte Fran in ihrem Häuschen 
innuhe, die Malorsinn des Palast verderbe; der Künlg befahl, so aft ale vor- 
مستاعبيل‎ gehun , ونع‎ wieder borzuriellen,, aber der Fra nieht zu verblunm Kaench 
ru machen In Kran halle alte Kuh, din jeden Aland هع‎ Ihr kam, العلة كسا‎ 
melkin wu Inssan: die Dinner wickelien dann din Toppichr der Könlphalle 
wiskkermmete, bis die Kal Umlarchgegengen und gwmnlkon war, el leder fort- 
ging, ıazıı. bomteten sie die Teppicho minder aus 
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tiochin gebaut, ist bekannt als der Ort, wo el-Mangür len Abu 
Muslim #1-Cbordsdini umbringen Tess !). 
Von e)-Maläin «tromubwärts folgt Bägilauchän; اسان‎ wit 
Stat, von welcher seit langer Zeit nur noch Trümmer v 
ind; dann اشن له‎ oder el-Käl, in der Volkssprache auch el- 
Gil oder el-Kil gemmnt, ein grosses Dorf ‚vier Parasaugen nuler- 
halb el-Madäin. Deir nl- "Äkul 15 Purmsangen vom Dagdad, lag 
ehemals ‚dicht am Jinken Ufer des Tigris um wir, مه‎ lange عله‎ 
Nuhrawän bebaut wurde, eine blühende Stadt mit Marktplätzen; 
jotzt hat der Fluss seinen Lauf geändert, der Ort liegt fast um eine 
Meilo- An eittsam in der Mitte einer Wüste. In: ser Nähe أبن‎ 
der Ort el-Askün, Jen ich auf عقيل‎ Reise nach Wäsit gesehen 
uns — Eine Parasange abwärts fülrt Deir (Ounnä, ein grosses, 
Kloster von einer hohen, festen Mauer nmschlossen, 
3 m Meile vom Tigris entfernt, went man aber den Fluss ham 
kommt, sieht nam Abends ملل‎ Lichter von weitem achinumern Es 
ist. dom Mar Möri el-Sallch geweiht, jede dir hundert Zellen war 
von einem Obstenrton umgeben, sic عي‎ von den Priestern ‚unter 
sich mit 1006 bis 2000 Dinaren verkanft, da der Ertrag eines 
Gartens jährlich ثاى‎ bis-200 Dinare betenges inmitten hindurch Moss 
ein Fluss, Seit el-Nahrewän verödet ist, aim van dem Kloster nur 
uoch die Mauern Abrie um: es wohnen noch einige IKrmliche Mönche 
darin. Gegenüber liegt das Dorf Banärik am Tigris; es int im 
eg Krirapn ler Solfuken zerstört, weil die Armeen öfter dert 
mrüberzögen n ten. Eleneo stehen vun dem «ahei 
سينا‎ Stältchen e1- cafin tur uoch Trammern von Mauern — 
Von hier begin anf er Westseite Jes Tieris das Gebiot von 
Wäsit, welches von nshreren Canilen durchschnitten wird, die 
aus dem Euphrat kommen und #ich in Jen Tigris ergiesson, Die 
heilen oberhalb Wäsit sind mit zwei Nebenflissen des Tigris oberhalb 
Bagdad gleichnaumie- der obere uml unlere Zib; der obere nimmt 
seinen Ausdiuss فسن‎ dem Eugihrat untorkolb Mila hei dem Ort Shrä 
in dem Gebiete von Küfa, (urchschnetdet den Distriet von Cnesin 
oder Chain md ergiesst sich nicht weit vom dem Dürfe Zarfä- 
min oder Zurfänis in dem Tigris. Der untere Zäh 8111 in er 
Nähe von Wäslt In den Tigris; der: beilsutondste Ort seines Gebietes 
Nahr Säbus biegt an der Landstrasse nicht weit: uber Wäsit. 
el-Ko’mänia, ein Städtchen am Ufer des Tigris in der Mitte 
zwischen Raglad und Wäsit, wird als der Hauptort im Gebiet des 
oberen ZAb angesehen; مزل‎ Einwohner sind Schriten um فت‎ wind 
bei ihnen ein Markt gehalten; sie haben volles Gewicht un auch 
vollwichtiges Geld, wodurch sie sich vor dem abrigen "Iräk- vortheil- 
ha anszeichnen. Es finden #ich Lehmgrnben wie in dem 
gleichnamigen Orte iu Artypten. — Gab! zwischen el-N'mänin 
und Wäsit anf der östlichen Seite كنل‎ Tigrie, war sount eine Start, 
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Jetzt ist es عسط‎ nach مك‎ grosses Dorf; Ich habe es mehrmals gesehen. 
Der Chilbi von Gabbul ist zum Sprichwort geworden aus folgender 
Veranlassung: Als einst dor Chalif el-Mämän in Begleitung des Chelhi 
Jabja ben Aktam zu Schiff nach Wäsit fuhr um In die Nahe von 
Gabbul kam, Hef ein Minn am Ufer noben dem Schiffe her und 
rief mehrmals laut: „Unser CAdhi von Gabbni ist ein vortrefflicher 
Chdhil* Jahja hachte «darüber nn vom Chalifen desshalh befragt, 
sayte er: der Mann ist der CAulld von Gabbul, er lobt sich. sollst. 
Jener Cüdhi ‚erhielt ein Geschenk, wurde aber abgesetat 1( 

Unter Gabbal gleichfalls auf der östlichen Seite folgt der Ort 
el-Dilh un einem Ausfinsse des Tigris, welcher davm Nahr el-Cilh 
wm Jessen Mündung Fam e1-Gilb genannt wird: unter den zahl- 
reichen Ortschaften, ie her dem Ufer entkange Insen ب‎ zerichneten 
sich bneonders die Besitzungen des Wezir el-Hasan ben Sahl aus, 
welcher dort (tie: Verboirathung seiner Tochter Bürin mit dem Cha- 
سملن‎ +4-Mäntün mil Imerhörtem Luxus feierte, Die prüchtigen Last- 
Schlösser hat die Zeit hinweggenommen, sa (ass man ihre Stätte 
nicht mehr kennt — Zu Fam الما« ات‎ gehören die Dürer Fämia 
und Dawwarän, weiterhin kommt el-Bandanigin, welches ans 
einzelnen Gehäften besteht, wo aber ein Murkt gehalten wird nnd 
der Sitz eines: Emir md eines Cädhl int; lie ansgerdehmten Palmen- 
pnnzungen schliessen sich au «ie von Bheutnäjä, dann Bäkn- 
sajä umd das Dorf Mädsaräjä®, welches Nalr Sähns gerenlibor 
liegt, und ماعل‎ Hahandif, wo die Muallın unter Diirär bon 
e-Chottäh zur Zeit der ersten Eroberungen im J. 16 بل‎ IL eine 
grosse Schlacht gegen die Perser gewanten. Diese Grgend am dst- 
lichen Tigris, welche die Ausserste Gränze les unteren Nahmmän 
bililet, مه‎ dass der Grönzort Bahamlif von einigen sohon بع‎ «em 
District von Kaskar gerecht wird. linbe ieh nicht selbst besucht, 
aber Erkundiemngen durthbor eingezogen. 

Nüher nach Wäsit auf der Westseite des "Tigris liess el-Mn- 
wafik, Schu des Obnliten el-Mutawakkil um Vater des Chalifen 
ol-Mu'tadkid, den nach ihm benmmnton Can e-Muwaffikt au- 
legen, an dessen oborem Ende tin Gebiete von Oisän' ale Hauptort 
رعس سم م نا‎ am unteren das Dorf Chosrusäpür oder Chosra- 
“ia gennumt wind, letzteres fünf Parssangen vum Wäsit war durch 
seine vorziglich schönen Granntipfel berühmt, — Nur irei Para- 
sanpen von Wäsit eutfernt liegt das Dorf el-Mubärik mit einem 
gleichnamigen Canale, weichen Chälid ben "Altslallah el-Casri anlegen 
liess, als er Statthalter vom "Iräk wurde In teicher بو الام‎ 
aber: مادملا‎ nach Westen ist das Dorf el-Afschälia; zwei his 
drei Parnaangen von Wäsit las Dorf el-Zubeidia, noch näher 
el-Arhä, Dibtiba und Dancara (oder Daraucara}, welches von 
1 Yıl Caswiul, Ti 2 8 WR — Ara, proverb, ed, Frevine 
TL جوع‎ 36 
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ef-Hasgik zerstört wurde, mm قائل‎ Material zur Erbauung von Wäsit 
zu مس انط‎ und Kuräguk hart um Tore den ‚Stadt, 

Le Stadt Wäsit wunde von dem Stattkalter عه‎ Haztiäg اننا‎ 
Jüsuf in سول‎ Jahren #3. bie امضاعم نكم لل ع8‎ umd الفلا‎ ihnen Da 
nen „Mittelponkt” davon, woil sie in عملا‎ Aitin des Weges لك‎ 
سوسا‎ ad كلذعا‎ liegt, oder weil sie yon Küßt, ان ب ستقاملة‎ Alıwila 
md Basen gleich weit, nämlich 40 Parsangen wulfernt war: einigr 
erzählen, lass schon vorber tin Ort dessollen Namens an der Swlle 
gestanden habe. Einen Theil des Mutermls an ihrer Erbauung lie- 
forton die Ortschaften ol-Ihancara, el-Zunmdawerd. Kloster 
Müsarkin und Saräbif, deren Einwohner, machen ihre Häuser 
Igerissen waren, geswungen wurden In lo neue Stadt Dberzusieleln, 
Tre Anlage mit يمل‎ Mauern, deu Gräben, der grossen Moschee und 
رول‎ Schloss les Hafräk kostete 40 Billionen Ihrem. Das Gelsiu, 
dussen Hanptatalt sio wunle, erstreckte sich gegen Osten bis حلام‎ 
Tib, gegen Norden: auf den Jinken Ufer des Tigris bis Fran el-Klb, 
anf dem mmehten bis Zurfhais, gegen Werten bis nach el-Uhutha- 
min, +lexien Distrieb mit dem Berirke von Bärtsumi maammen 
Wöinert , اسن‎ km Salon Aber lie Nialerungen el-Baräll. Ein Canal 
aus dem Tigris, der dmrch einon. Theil der Sta fliesst, Ist von wl- 
*Abbäs ben Muhammnl; einem Bender des Challlen el- Mangür an- 
gelmgen أسه‎ hat davon سل‎ Namen Nalr el-Emir hekommmen. Tel 
war mehrere Male in Wäsit und المة‎ die Stadt in grossem Flore, 
von viulun Dörfern ngebon mit Anlagrn von mmzähligen. Palmen ; 
trotz der. Grösse der Stadt waren die. Lalensnittel schr billie; 18 
Hühner für. einen Arhem, 24 Küken für einen Dirkem, 40 runde 
Kuchen für einen Dirkem, 150 Maass Milch für سس‎ Dirkem لهم‎ 
alles übrige ما‎ lmmselben Verhältnisse; cine grüsse Melone kustets 
„wel Dirkem. 

Unterhalb Wäsit liert el-Butiba, عساو‎ el-Dapäil di «die 
Niederung, die Marschgegeul, eine weite Laudetrocko, welche vor- 
umla mus einer uunnterbrochenen Reihe von Börfern und bebamnten 
Fohlen bestand. Zur Zeit des Kosrn Aperwiz ormichten: die Flu- 
tion des Tigris «ine ungewöhnliche Höle mil da zu gleicher Zeil, 
wie جه‎ sonst nicht zu geschehen ‚pflegte, auch der Euplent sehr 
فايص‎ 40 wer ون‎ unmbglich, die Finsse in den Dämmen zu hal- 
ten; (ie Ströme orpossen sich über die Länder, Folder und Saaten 
anıl die Bewohner mussten flüchten. Nachdem das, Wasser sich 
wieder verlanfen hatte, wollte der König len Schaden wusbessern, 





da ereilte- ihn der Tod. Sein Sal md Nachfolger Schirweih re- 
بصني‎ au kurze Zeit, نسل‎ kam ein Weiberregiment, welches der 
Sache nicht gewachsen war, uud im Anlang des Isläm Jachten die 
Muslim nur an Krieg nnd Unterjockung, auch besassen sie keine 
Kenntnisse van der Landwirtkechnf, Sobald aber ihre Herrechaft 
befestigt war, waulten sie Ihre Aufmerksamkeit auf die Marschen; 
allein die Schleusen waren gänklich zerstört und (das Wasser hatte 
die مدع‎ Niederung. eingenommen. Ho Statthalter. stellten Indess 
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an Schiffe weitere 771 an und بنسانسظ‎ lass einige عطقنا‎ 
golswene Orte vam Wasser leht erreicht seien; hier wurden als 
Dörfer angelegt und Leute hingesehickt, welche die Folder mit’ Tkeis 
bestellten. Zu Anfung der Iegrierung der Baum Buwelh (J421.4. H,) 

ertpörte eich dir dortige Bevölkerung, versehanzte Ach Inter 9 
Canaten amd Schiffen um] sägte sich von dam Gehorsam يفف‎ (kan 
Sultan los; las Wasser bildete für sie natärliche Fostungsgrüben, 
und weder den باصم ملتسملا سكا‎ lan Selguken gelimg بغ‎ sie zum 
(ichorsam zurtickanfülren, bis ch dem Sturze dor letzteren. (im 
Jap HJ, la فال‎ "Abbasilan die Zügel der Rogiorung wieder 
was wellstäiuliper ergriffen, فقتل‎ Marschlwwöhber sich Ihren mcht- 
niasigen Oberhorsen wieder nmterwarfen. — Jetzt theilt sich der 
Tieris. sohntd er Wäsit verlassen hat, in faul grosse Arme, (lie 
sänmntlich chiffbar السك‎ Nahr Säsi, Nahr #l-Garräf, Kahr 
Daela, Nahr Gafar لس‎ Nahr Moisän, welche alle bei dem 
ماروا‎ Mariira wieler eusammontiesseon um] sich mit شملا‎ Euplırat 
ءال تالاخ‎ 

(dacht erwähnt رسا‎ ‚krinem Orte zwischen. WäAsif am Bacra am 

ler. westlichen Seite des Tieris, dass. er ihn gesehen علهلا‎ nm er 
int tech, حلن‎ die wann بسلة‎ gennunten iu «der hier angenommenen 
Reilianfolge Legen.) 

 Bädsawerd. eine Stadı ia der Küho von Wäsit nach Dagen 
am, dat jetut zerstört, imdess wird ‚ler Hanptarım. des Tigris von 
Bacra bis diesen Augmubllck much nach ‚diesem Orte Biulsawerd عع‎ 
mine — Zandawerd. elne Stall anil einem Kloster in der Ki 
van Wish} auf er Solle ach Basta, wurde bei der Erbauutg von 
Wäsit verstürt. — Sisi ein Dorf nuterhall Wäsit. — Bädeibin 
ol serossor Dorf wie eine Stadt nterkall, Wäsit am Ufer سل‎ Ti- 
wis, — عام‎ Kinijja ein Stätelen unterhalb Wasit — el-Ziwin 
اناا‎ wi Ort in der Nähe von Bacra, wo dm ,ل 3% .ل‎ IL awinehen 
كرؤكم لانن‎ und Alul el-KHabımam beu Mulamnmel beu el-Aschlatlı de 
kerühnte Sollacht geschlagen wurde, in wolcher +0n beiden Seiten 
vins grosso Anzahl blieben 4; zwischen Wäsif un Bagra liegt auch 
cin Dorf Namens ol-ZAwia a Canal Yan l-Buzzhe *) um gegen 
Aluır مه‎ anderes Namens el-Hanin ع‎ ei-Dahdlär, eine achöne 
Stadt, wenn man wo Wisit Kommt, etwa 20 Parmsangen diesseit 
Bactn, mit tinem alten Kloster Doir #l-Dahsulär am der vor- 
istämischen Zeit, welches wat vielen Mönchen ‚bewohnt wird md 
وممل كنا‎ Christen in grossem Auselen steht; # liegt an ler Mün- 
dung des mach Ähm bemannten Klostoreanals. Wahr el-Dieir; (ler 
grösste Thull dee Porzellaus, weiches man in حيقلا‎ mM, wind dort 
verfortigt. — Auf dem Wege: von Wäslt much Base zur Rechten 
liegt ein grosser Berirk Names el-Selarta, Jessen اسل فايطا‎ 
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ämmtlich sich zu der Irrlehre معلا‎ Ishäk- Nuyeirier bekennen: aus 
سرف‎ Dorfe dieses Bezirkes, 'Acr ol-Saden, stammt ‚ler Bestirer 
Sinän, woldher die Leute zum Ansehluss un die Lehre der Ismäih- 
ton aufforderte, sie zu abscheulichen Handlungen: verleittte wie kei- 
ner vor ihm nach nach ihm und daneben lurch seinen schmutzigen 
Geis berichtigt war. — Zakijja, el grosses Dorf zwischen Wäslt 
und Bagra, gehört sehon In den Distriet der lerzten ااسبة‎ — 
Sirjä In der Nähe von Bacra auf dem Wege nach Wäsit inliten 
in dem Nabatäischen Schilfe ist wegen seiner zahllosen Möcken- 
schwärme zum Sprichworte geworden; bei Tage sieht man sle nicht, 
aber bei Sache erscheinen sie, und wenn die Reisonlen bei Abend 
nieht inene Tcher عله‎ Zelte wie Netzo Aber sich ausspuunten, 
wftrden ie umikommien. — Die Gogenil Baläs zwischen Wäsit nn 
Bagra wird von Araberm bewohnt, bei ılenen eine sorzügliche Race 
son Pferden getogen wird. 

Nach “بس‎ alten Sare lag zur Zeit des مقط‎ ben Därk (Darius) 
ai سمل‎ Stelle van Wäsit eine Stadt Namens Afrınia mm (dor 
Tieris floss in dem östlichen. Filnssbetto Ganchä an der Stadt el- 
Madsär vorüber Y):ımter ler Negiermug des Barlırdım Gr kam 
eine grosse Veberschwernmnnmg, welche die Dörfor und Velleor in lim 
an عرزل‎ Arabische Witste gränzumlen Nielerimgen überfuthote, Ih- 
mals MArlorte der Tieris seinen Lauf md floss wicht mehr in seinem 
Hauptstrome über e}-Madsür, sondern durch ‚die Marschen, An der 
Stelle von Bayrm Stanılan ie Dürfer der "diten, denen sieh ms 
Furcht niemmmm ف‎ nahm wagte, mil der Tigris hatte nur den einen 
Cannt bei der von عم املك‎ d. Gr. erbanten Stadt el-Obella In 
len Ortschaften er Niederums brach hiernach die Pest mus; 6 
davon Befallenen ergriffon die Fincht, ohne zu wissen, wohin? Ile 
Angehörigen. folgten ihnen mit Nahrmngs- und Heilmitteln., faulen 
“ir aber tot md kehrten zurück. Aın ersten des Monats Ferwenilin 
فليو‎ Gott einen Regen Aber die Todten und wrweckte sie wieder | 
sie kehrten zu deu Ihrigen zurück umd dor damalige König sprach ؛‎ 
das ist ein Newröx بل‎ 1 memer Tag; daher wird er seltden قله‎ 
Festtäg gefelert — Eine andere wur wenig verschiedene Sage Vver- 
legt diese Scene nach dem Dürfe Däwardön, eine Parasange üst- 
lich von Wäslt un setzt hinzu, dass an der Stelle, wo die Todten 
auferweckt wurden, dem Propheten Hesekiel ein Kloster erbaut 
wurde, u welchem man anf dem Wege von Bagra طنش‎ '"Askar 
Mukram vurüiberkommit. | | 

Dies führt فس‎ auf die Ostseite des Tieris, wo wir die Lago 
der Orts wnch Jächt's Angabe wieder genaner verfolgen können. 
Das Gebiei von Wäsit von dor Gränge vun Nahrawän bis zum Aus- 
Munse عمل‎ Tigris is Meer, 40 dass selbst موه‎ von einigen mit 
ulnbegriffen wird, flirt den Namen Kaskar, un wiewohl Chosru- 
säpür der Hanptort, sowie da= ebenfalls dahin gehörige Dorf el- 


I) Ihr Ar, weicher gegenwärtig wieder سم‎ melston befahren لمك‎ 
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Muhärik zur Zeit ler Perser; che Wäsit erbaut wurde, auf dem 
rechten Ufer Inge, schrie kei tkm Arahın unter Kaskar VOrZURS- 
weise die Ontliel von Wäsi gelmmun Laudstrecke verstanden ‚zu 
Wwrebin سل‎ alle von Ihnen ناسل‎ gerechten وماس‎ grüseten 
Teils unch dieser Seite hin liegen: Das ganze Gebiet zeichnet sich 
ılareli- seine Hühner- und Entensmcht aus, die Frachtharkeit ist aber 
Ilmehaupt مد‎ gross, ass der jährliche Ertrag auf zwölf Millienen 
Mithkäl geschätzt winL Die ساسك‎ hierher gehörigen Orte sind: 
el-Sucätia, vielleicht auf der Seite von Wäsit, wo Al ونان"‎ 
ben Btas'ni) صل العا نط ]زب‎ Perseorm unter ihrem Anführer el-Narsän 
tNarsor) wine brechenitermde Niecielige beibrachte حص ايزا‎ Abdaei, ein 
Urt, der von صل‎ Aralern. zerstört warıde, dessen Nanme sich aber ihr 
lie "dortigen Länderolen orlalten kat — Bargünia, ein Darf auf 
(lem östlichen Ufer des Tieris, Wüsit geiennber, ein Voremieungsort 
mit vielen Pulmen und amleren Hanmen und dem Grnbe des von 
el-Hagzik hingerichteten berlikinten Trmlitionsichrers Sad ben Gn- 
keir®), Nichte weit davem, etwa due Parasange von Wäsit stellt 
ملك‎ Kirche. عسل‎ Ubristen "Diner Kaskar, der Site elnes Mebropuli- 
مدنا‎ von Palmengärten #0 dicht‘ umgeben, (dass man sie uicht eber 
gewähr wird, bis man. licht vor den Mauern steht, Der Canal دآن‎ 
Gurräl kiliket einen Distriet, der an نعل‎ Marschen gehärt, worin 
viele Dörfer liegen, Den jur der Nühe von Dacia beyinmmiden Canal 
hat Abul-Asail, ein Fellherr des Olialifen ol-Manchr, دين امد‎ oder 
erweitern lassen, da vr für Schiffe zu eng: gewonlou war; er führt 
von im (den Namen Nalr Abil-Anad md Dill bei Mutärn winter 
سمل سنا‎ Tieris. Niet weit von: Nuhr ناعون‎ Hegt Im رسا لفاعة‎ 
las Dorf el-Mari)ja ul nahe dabei das Darf el-Hania, wel- 
ches ih irsehrn halbe. Auch im um Gebiete von Kalır Cin’far 
zwisehen Wiksit  نسأ‎ Nahır Imein liegen zuiılreiche Dörfer, Den 
gleichen Namen Nahr Gofar führt auch ein Cam, عل‎ kon Mi- 
tära anf der Ostseite des Tigris unch تمجه‎ hinumtertliesstz; dc ln 
dort gewesen, معتل‎ Ga’lır war ein Freigelissener des Salım bu 
لشزات‎ ul لتساك‎ — el- Gämlda ist ein grosses Dorf, welches 
ich mehrmals: geschen habe, gegenüber am Tigrie biegt das Darf 
ni=-lsakanderia 15 VParisangen unterbalb Wäsit, 

Nach seluer Vereinizumg mit dem Eupbrat bei ılem Dörfe 
Matära erhält der Tigris den Namen Tigris von Bagra oder Diälat 
ol-Aurä d. i der Tigris ohne: Wusser, selten bloss el-AurA, 
weil ungeachtet dieser Vereinigung. lie Wassermasse nicht angenom- 
mon zu haben sehwint, da ale sich sofort wieder in mehrere Arne 
vertheilt, yon denen zu Zeiten kaum einer gouug Wasser führt, um 
grössere Schiffe zu tragen, manche sich sogar im Sunlo verlaufen, 
Vor Alters schon ergoss sich. ein العمل‎ #l-Gauberra genannt 
in iii HTUSSETL Teich rei Parssangen oberhalb Basru; lie Ho- 
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wohner عنمل‎ Ungegnml hatten «dort Kühel amd فللق‎ zum Waschen 
ننه يتلاقم‎ Geräthschaiten, und waschen daselbst ihre Kleilnugsstficke, 
dnher hiess dieser Arm in der Heidenzeit Nahır لا نس توغ اداع‎ 1 
der Waschkübel-Fluss, im Islim urhielt er سيل‎ Namen Chauzäz 
Mit اسه اذ‎ vor Zeiten der Nahr Azzä In Verbindung; in wel- 
ehem عمل‎ Fisch Az gefangen wunlo; die. Anwohner waren Araber 
vom Stamme Thakif nad einem gewissen Harrät: schenkte ler 
Chatif "Othrmin dort ein Grundstück. Nicht weit مكيل‎ bei (6i- 
mars, يسنم‎ (egeml mit vielen Dörfern, münjet der Nahr Makil 
ans. Nach el- Wäkili befahl der Chalif "سن"‎ seinem Statthalter 
Abu Mösä #l-Aschari, bei Bagra einen Canal anlegen und اناا‎ 
Aufsicht darüber dem Ma’kil ben Jasär, oinem Gefährten des Pro- 
plieten Mukaumed, zu hbertragen. Nach mmleren riehtote erst el- 
Mundeir ben لصيل عله‎ na len Chalifen Muriwis bon Abu Sufjän 
eine Vorstellung, ass er dort مسن‎ Canal anlegen möchte; dem 
Ta leitete Zijäd mil ale er fortig war, wurde zwr Kinmeihnmg 
der ehrwünrdige Ma’kil eingeladen, dessen Namen er dann erldelt, 
Der Canal zieht sich iin Halbkreis mm die Stat Bagra hermm und 
sorninigt sich unterkalb wieder mit dem Arme des Tigris, der nach 
Obolla Hirsaı. | 
Bacra Nachdem (lie Perser aus Arabien hiumsguworkm Wü 
ren, ‚drangen die-sirgroichen Muslim immer weiter gegen Jim Enphrat 
vor, eroberten Hirn nad zogen von hier den Fluss hinab, währen 
die Arıneem ans Jemäma لسن‎ Dabrein Ihnen enkregen kimen‘, wm 
sich mit ihnen zu vereinigen. Amı unteron Enphrat ag Debischt- 
abäd, ein Hauptwalfenplatz der Perser mit einem festen Schluss, 
welches nach kurzem Wilerstande erobert قم‎ zerstärt wurde m 
davon den Namen #1-Churriba ل‎ i عل‎ kleine Zerstörung erhielt. 
Indoss Kelten es die Araber far angemessen, (ort winder zum eige- 
رين‎ Schutze Ferttingswerke unnlögen md sie hanten nahe bei einr 
ander kieben verschanzte Plätze, zwei bei el-Chureiba, zwei in len 
Distriete el-Zäbhien, zwei in dem hachberigon Quartier der Danu 
تسكن‎ tl Fine am der Stelle des Qnartiers der Anl in Bagra 
Yon hier ats unternahmen wie mir 600 Maun stark unter Aufüih- 
rung des هنا"‎ ben Gazwän einen Zug gegen Obolla, welches: sie 
eitinckhmen, worauf sie mit vieler Konto wich nnch e)-Uhnreiba عدار‎ 
rückzögen. Um aber die Winterqunrtiere nicht zu weit rielkwärts 
verlegen zu milden. erbut sich tb yatı lem Chalifen "Omar die 
Erlanbnise, نمم مسف‎ Stnlt anlegen zu dürfen, nnd nachdem er ihm 
die Umgebung srines lamaligen Standortes gennn beschrieben katte, 
gab Omar seine Einwilligung mm "Otba Tegte And. 141 1: 11 len 
Grmmuf zu der Stadt Bagra am üetlichen Eile ‚er Wiiste el-Dahnä, 
welche Syrien von Arabien trennt. Er bante (lie Moschee aus Schilf- 
rohr, daneben eine Wohnung für den Emir auf مضا‎ Plane (der Hann 
Häschim, wo sich auch die Canzlei und das Gofüngenhans befanlen 
mid in der Foleo wegen dor Nahe ول‎ Wassers lie Biker der Emire 
angoleet wurden. Wenn غلك‎ mn einen Felleng unternahmen, zogen 
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كشا das Schilfrohr ans, sammelten es In Budel um! Lobon «s‏ هاه 
is u ihrer Hitvkkelir, wo sie dam den Bau wieder herstellten.‏ 
aka wur (as vente. Kiil, welches,‏ ولك "Abi el= Haba ham‏ 
lagerte, dm der nee, Stadt gebanen‏ تسا )عله während "Orbe in‏ 
speiste davon (ie Ein-‏ اسن wiirde; sein Vater schlachtete ein Cumel‏ 
wohner va Dayrm. Dieser Al Dakrı war auch der erste, welcher‏ 
in Basra Palmen unpilinzte. Das erste Hans, welches hier ‚gebant‏ 
ben el-Kärith, lan das les Ma’kil hen‏ "انلك wurde, war das (des‏ 
Jasär el-Muzeni,‏ 

Das Teappmnempe, welches مانا"‎ Generiert, wansle. el Tm- 
ner als oin Theil der Armve des أكقك‎ ben Abu Warchy angeselen, 
اسه‎ "Otba Urgerte sich, dnss ihm Sa'd fortwährend schriflliche Ver- 
haltungsmasssregeln im Befchle in Ieaug. and (lie Kriegsftilrtng gegen 
dis Porser zukommen liess. Er lmachwerte sich desshalb. hol dem 
Chatten ml dieser willlahrte seinen Gesuche nach Medina kommen 
zu سكعتل‎ , m سلا‎ seine Sache vorzutragen. Er hatte سل‎ Ober- 
befehl ber die Truppen ‚lem Muschägi' ben Marl لك انكام‎ Abwr- 
tragen und ihn zu einem Fehlztge gegen (die Perser انس +!اينتممسيفونس‎ 
eruinnte Mr die Zeit keiner Alwesenlelt den تتتوسلة‎ ben دا نائلعة‎ 
au seinem Stellvertreter In Macrı. Nur mit Mühe, liess sich der 
Chalif bewegen, dem "rba in vom Swıl muahhängiers Unnmmando 
zuzmgestehen, Imdoss stürzte ولع("‎ auf (dem Kuückwege uch تحط‎ 
son seinen Onmelt md starb auf der Stelle, — ‚Inzwischen hatte 
der Persische Präfoet von Meisän, welchem مانا"‎ auterworfen hatte 
sich einpdrt um متاتضلهنا‎ Bagra; el-Mugira zog ihm wntzegen, traf 
ihn bei Muntara&, schlug und töctete سيلا‎ md مامه‎ darmler 
einen Bericht um "Ömar. ‚Dieser fragte den noeh in Merlina amwe- 
somlim he, ie es komme, (dass el-Mugirn den Bericht einschicke, 
du doch Muschägi' die Truppen befshlies?  "Otba erwisderte, Alu 
schädti' sei ühmwesond gewesen ml Muirn eigen(hch mar mit قل‎ 
Verriehtung des Gebetes beauftragt. ber Chalif meinte jede, ein 
Städter (Miirm war ans el-Tärf gebtrtig) pet نكما‎ fir (las 
(hwreemtmanide, Als einer ans (er Wüste (Muschägi’), und ernannte 
desshichh nach "Otba’e Tode den Miigira zum Statthalter. in Bugre 
Als el-Mupirn wegen einer akuudalosen Geschichte zwar fraisenpru‘ 
يسما‎ aber versetzt wurde, kam Abu Müsl el-Aschlarl سا‎ ل١‎ 19 un 
seine Stolle, welcher anstatt «des Schilfeöhrs die Mauer der Moschee 
und ler مويله اا‎ des Einir von Backsteinen nullnlıren Mies, Unter 
Oihmän war "Alnlallah. ben ‘Amir ben Kumiz Statikülter, راي‎ 
"111 Uhalifat Abilalluh Inn كشارف" أن‎ kun fulrte tnler Mu’äwia 
im I 45 dessen. Bruder Zijäl ben Ahihl, welcher مالا‎ Mosel le» 
dentend erweitern. mm mit einem Iölzernen Dache versehen lies. 
11 Nonilseite ler Moschee wur dich las anstelle Alain 
SA ben إن‎ -Härith vondeckt mid list Sul "Alulallal wullte es 
nicht verkaufen: desshall hehinlt die Moschee ale unregehniisaige 
Form; bis der ußchste Statthalter 'Obeldullah bon لازام‎ die Gelegen- 
hit wahrmahm, na. “Alnliallah ton ni’ auf sein Landgot „ilne 
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weisse Schloss“ verreist war, ككينا هل‎ er schmell won dırm Hause 
sowiel abreissen, dass (lie Mauer der Moschee hinaungeriicht werden 
koumte, um Ihr فال‎ Qumdratforen "zu geben "Alıdallah war darüber 
sehr mugehalten, liess sich aber beruhigen, da er für jeden. Fuss 
seines Hauses unf der anderen Seita fünf. Fuss wieder bekam ul 
ihm gestattet wurde in die Maner der Moschee ein Fenster zu ماعنا‎ 
chen سنا‎ diesem grsenüber in seinem Speisezimmer Mu anderes 
sırubringen, siulass er yon bler im.ille Moschee suhen konute. Diese 
Iwiten Feuster blioben, bis el-Maiuli auf ei-Raschid's Befehl قشل‎ 
وسيم‎ Haus, sowie die Wohnung (des Emir zur Moschee zichm. lies, 
Unter Chälid ben "Abtlallah el-Cnsei كسد‎ Ja كا بل‎ haste 
die ‚Stwlt Bayım سك‎ Ausdehnung von zwei Parasangen in die Länge 
ul fast obensariel in Wie Breite Nach elum  eigenthnmlichen 
Sprachgebrauch Aiogon die Einwahner vou Bagra an die Namen von 
Porsonen die Silbe An, um die ihnen zugehörenden Grundstticke, 
Landhäuser ned Dörfer zu beseichnen, ml aus der grossen Menge, 
welche. Järüb auffährt, wollen wir einige Werselben ausziehen. Das 
Grundstück سمل‎ oben genauen Nüß’ ben ol-Ilärith السك‎ hiess 
Näfi'än; Muhallabin war bennunt nach ei-Muhallab ben Abu Qufra ; 
Cheirntän nach dessen مس‎ Cheirmt, einer Tochter (des Dhamm 
von Cureisch: Talikän mach Chälid hen Talk e1-Clusi, Cädhl 
von Bayra; Hafcin, Omnjjän, Hakamdn um Mugiratän 
nach سمل‎ vier Briklern ,عنملا‎ Omalja, el-Lükam und oi-Mugir + 
Sölnen des Alul="Agi el-Thakefi; "Abdallajäu nach "Alxlallah ben 
Abu Bakraz "Abd nl-Kabmanin mich اسلف"‎ el-Bahman kan, ij; 
Humreändäm ich Ahr ham ملف‎ einem Preigulasenen ls 
"Uthenän ben Allin; Uubeibabän auch Onteiba beu Muslim. Su- 
woirdlän war ein Grunlbesitz von 400 Avkor, der dem "Übeidallah 
ben. Abu. سلطا‎ gehörte; dieser bosuchte einst den kranken Saweid 
bon Manhif el-Sactsi um] auf schue. Frage: wie befindest da dleh? 
autwortele er= ,لبج‎ wenn سل‎ willst, Das will ich ‚schuu, sprach 
Jeuer, aber wie? Er erwiederte: Wein du mir soviel schoukst, als 
نل‎ dem Ibn Ma'mar geschwukt hust, #0 عنتما اغا مناهبا‎ Sorgen. Er 
schenkte lan das Gut, weiches dann nach seinem Namen Saweidlin 
genunut wunle Biläläo ist ein Grimdeinck, welches Bill bau 
Ale Burda dem "Abbäd ben لبلرنة‎ abgekaufl hatte, 
Aus سل‎ Tigris sin] zahllose ملتسم‎ abgaleitet, welche nieht 
nur die Stadt. Bagra, sondern auch die umliegenden Landhäuser init 
Wasser verschen لصم‎ in welter Ausdehmmg dio Fehler ‚bewässern, 
und مك‎ die Flut aus dem Persischen Meere bis يهط‎ Iinauf reicht, 
su erfolgt (ie Bewässerung von selbst!) Die vorzügliclisten ılieser 
Canklo sim: Nahr el-Emir, von dem Cbalifenrel-Manyir unge- 


- 3) Eher Lauf oben Tigra har لولم‎ hier. vor tee YO اول‎ belantand ge- 
ändert, ai ıtanı die Maine عملا‎ allem Bgm Jetat ام‎ wel Diutache Milan 
ردت‎ N Ner-Basre ist im 17. Jahrkanderi wieder ar das Ufer des 
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logt اسن‎ seinem Sole Ga’far geschenkt, hiess Nahr Emir el-Müni- 
win und dann kürzer Nahr el-Emir, — Nahr Harb, nach Marh 
hen Sakıın ben Zijüd ben Ahihi bemannt. — *Abdallalı ben عتمم"‎ 
ol=Leithi hatte von "Ablalleh ben "Ämie نضا‎ Kundz Ruon Acker 
zupgetheilt erhalten, durch welche er einen لنسمة)‎ Iimbnrehfülerte, ler 
den Kamen Nahr Ihn Dmeir erhielt. Beide waren Stiefhrüder 
und von ihrer Mütter Daikäge, Tochter es Asmä ben el-Galt عله‎ 
Sulomi. hat ein Canal den Namen Nahr Umm Abiallalı — 
Zijäul ben تلتاق‎ hatte jeder keiner Töchter ثانا‎ Acker zugotheilt um 
diese durch einen Canal bowässert, wolcher davon Nahr e1-Banät 
بل‎ 1 Cauml der Töchter benannt wurde — el-Margäb it ein 
von Baschir beu "Übwidaliah ben Abo Balkon angelrgter Canal mm 
nach dem Fiusso bei Marw benannt. — In der Kühe war auch der 
Nahr el-Kindil !) mit einem Lamlstriche, den er bewässerte. 
Mau erzählt Aber diesen Ort لصحيام‎ Anendote. Ein vornehmer 
Bacrenser hatte einen Sol, der durch schlechte Gesellschaft nicht 
zum besten gornthen war; eines Tages Amseorte er سل كسار‎ Wunsch, 
ie Wallfahrt nnch Mekka zu marken, mul der Vater, hierüber sehr 
orfrent, heeilte sich, die Vorbereitungen zur Beise zu treffen. Der 
Soli wilnsehte auch einige seiner Prounde mitzunehmen und als 
der Vater nach ihren Namen fragte, om anch für ihre Beiebelirf 
وه مسن‎ songen, nanmte jener len Abe Sarcana, Abu Sallın. Abul- 
Masilih md andere مل ب(‎ aprach dor Valor; wenn (lu team mit 
lir nimmst, wenden sie die Ka'ha mit Ihrem Unmtbo besndeln, nber 
inkre abe nach miserem Lamlane el-Kindil, das hat des Unrathes 
nöthl 
Schati Mthmän d 3. Ollmins Strand nissen «lie Ldunlerelen 
fümgs des Tigris unterhallı Bagra, bis zum Kloster Gäht], von wo 
رك‎ ein Cnmal bis Nahr Näftdle hinaufzog, bevor der Canal el- 
ةم‎ in dem mach ihm benannten Quartiere gegrahen wurde; der 
Chntil Otlmin ben مكقلخ"‎ hatte .ل هن‎ 29 dem "Orden hen Albel- 
ستل نمم‎ Gegem! angetheilt, welcher sie zuerst امن‎ 
ol-Mirbad 4. 1_ die Hände, war ıler Viehmarkt von Tagrn, 
wo die Camole eingesperrt waren: (die Zusammenkänfte wurden aber 
ulcht bloss zu Marktgeschäften henntzt, sondern 89 wnrden dort 
anch ‚Gedichte: vorgelmgenz sotst war (er Weg ılakin eine ununter- 
hrochene Hoihe von belmuten Fehlern um Wohnungen, jetzt is ‚die 
Gogend zerstört md ler Ort Tepe abgesondert drei Meilen won der 
)روزت‎ mitten in üiner عام لآ‎ — Im der Nihe der Sud befanden: 
des Sultans und im erleren beacmlor® die der Einwohner von Bagrn 
gefüttert warden. So Iange es koine Leute galı, welcher Cinmele 
vermietheten, musste alg Jeler sich selbst halten md sie wurden 
عق‎ gar كو ووم‎ pa; دام‎ Der تمستا‎ ul -Kandal war 
KR re بارع‎ ne لعجو‎ er لعا وله بحاي‎ ler “تافل‎ ae wertet. 
بف‎ Kantor Kirmen mib سستاوان‎ Ansplelungei. 


418 ا ل‎ Rein, 
In den Gebegen gefüttert, um. jährlich عدر‎ Wallfahrt benutst zu 
werden. - 


Das Quartier Tgtefänus (Stephanus) hatte seinen Namen von 
einem, christlichen Secretär , der zur Zeit des Zijüd und‘ noch nach 
نسلا‎ gelebt hat. — el- Kalld: di -der-. Hafen, ist der Name eines 
عمتسي‎ init einem Markıplatze; — Unter den Gebunden der Stadt 
zeichneten tel ans: das Schloss: des Anas نضا‎ Mälik, des Denors 
Mubammeds; das Schloss des Aus ben Tha’laba. der unter den 
mailen Statthalter in Choräsän war; Cugrel-Zeit .ل‎ i. das 
(r)-Schloss, مز‎ der Nihbe des Hafens; mil das Schloss des "Tal vom 
Siamme «er Hann اسه"‎ auf der Strasse der Bam Dhablur 

ol-Obolla, Stadt am westlichen Ufer des Hauptstromes (les 
Tigris etwa. vier Parasangen unterhalb Basra, war vor der Erobe- 
rung: dor Arabor der Sitz eins Porsisohen Stutthalters; Der schon 
mehrmals genannte Zul beste unter dem Nahr Ma'kil einen Cal 
an, der 9 م‎ mag nnd daher Nahr el-Obolla. heissL [Hose 
reizendo Gegen mit Ihren Baumpflansingen and Parkanlagen wir 
ebenso wio das Thal Güta bei -Dmumascus. Qugd bei Samareamd md 
lie Umgelhmng vom Balch von den Arabern zu den Parsdiesen der 
Erin ame — Gegennler auf dem östlichen Uter des. Tigris 
liegt die Stadt بل ] ب عدون‎ von Pirsern bewalmt,. mit einer anlıl- 
roichen Bevölkerung und mohreron Marktylätzon; ich habe sie mohr- 
mals gesehen: — Bei Obolln beginnt der Canal des Baschschär hen 
Muslim كالطفط دك‎ Ineser hatte dem Has win IHerd geschenkt, 
welches alle andere im Laufen fibertenf, تسم‎ er erhielt daftr von 
ihm 400 ler نان‎ Acker Land, durch "welche er einen Canal or, 
dr meh ihm Nuhr Baschachär grninni wurile. 

Nom theilt siels der Tigris in «wei Arme, von denen der west- 
liche von سل‎ Schiffern befahren wind, die an der Arnbischen Kürle 
It md nach ahreiu segeln wollen, ale östlichen wihhlen die, wel- 
مط‎ nnch der Persischeu Küste unıl nach Kisch führen. Die beiden 
Armo bilden zwei Seiten einer dreieckigsn Insel, indem die; dritte 
Seite das Meer bespült, (die Perser nennen sie daher Mijän سم عا‎ 
dsän u, i, zwischen len Strömen; sie ist heut und anit Palmen 
bepfianzt, aber der Aufentlult auf Ihr ist schr nugesumd; die Trüher 
von allem. Verkehr abgeschnittenen Bewohner lebten von Vermächt- 
hissen nnd (Geschenken, welohe den dort zu Ehren einiger Heiligen, 
wie "All سنا‎ Abu TAlib, errichteten Monumenten dargebracht wur- 
don, mul ihre Hanptuahrung bestand aus Fischen. Auf der Land- 
seite am rechten Ufer. des Tigri» lag Balgän,. ein grosses Durf, 
bei welchem die Schiffe aus Indien anlegten; dort «tand هذه‎ Schluss, 
سا‎ welchen ein won dem Beherrscher von Kisch eingesetzter Statthalter 
resikirte,, um lie Algnhen zu erheben, und der Präfert von Bacra 
hatte hier keine Rechte. Ich habe deu Ort mehrere: Male besucht, 
indess fasıd ich auf meiner fotzten Reise in diese Gegenden im J. 588 زه‎ 










1) Im كب العمل‎ 8 84 nicht ar da ar A, 
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Vorkaltnisso geinder. In Folge: eines Streites zwischen Jem‏ وزن 
Biherrscher von Kisch umd dem Präfecten von Dasra hatte der‏ 
erstere den Site seines. Einuehmers wach dem. Orte el-Muhbriza‏ 
anf der Norlsjitse jener Insel verlegt td Dalkän war rasch ver-‏ 
fallen, In der Mitte der Insel liegt der Or Abbädän, nach‏ 
welchem sie bei den Amberu benannt zu werden pflegt.‏ 

Vom "Atbänkkn geht ms نط‎ die affime See لسن‎ bei  gitnatigem 
Winde ermiehen (lie Schiffe in einem Tage um einer اناعد‎ die 
Insel Chbärek. wolche leh ‚mehrmals geschen habe; sie besteht. ans 
سنت‎ hohen Berge, ma erkennt von dert die an der Poersischen 
Kiste sich hinziehonden Derge sehr Jdentlich, mm wer ente: Augen 
liat, kann auch die Orte Gannäha und Mahrühän liegen selon. 
Anf der Insel befindet sich ويك‎ Gralnleukımal, welches besucht uni 
Ischenkt wird amd mel der Behnnptung dir Bewohner das Gral 
عل‎ Muhanımsl Ibn ot-Hunstia einschliessen soll, was Indess Jen 
histöriseh beglanbigten Nachrichten widerspricht — Weiter in die 
Sen hinein folgt die Insel Girän, eine Meile laug il ebenso breit, 
zwischen «der Persischen Küste bei Siräf, zu dessen ‚Gebiet sie 
grliört, اسن‎ eischen تتنساتنا"‎ iR 

Dins Zivl der melrmaligen. Heisen Järhts mach ri مح‎ 
wär die Insel Kisch (kis, Ku اكيس وكيس و لسش‎ u dem اسعلة‎ 
von سقس"‎ einem Theile des Persischen Merrbnsens. Lille Insel hat 
و‎ Purmsangım Im Umfange und «die gleichnamige Hauptstault but 
ein fretimdlicher Ansehen und ist von Gärten ml behanten Feldern 
tengehen; “علتبا‎ jet lie Residenz les Fürsten von "Omän,. welcher 
سر‎ Moor beherrscht und نز‎ (der Abgaben von e4-Kabrein für sich 
.أاسستسية‎ Sie ist der Aukerplars für (dio Schiffe aus 111 md 
von der Persischen Kiste, صمل‎ Ierew man haar Ferur' erblickt, 
‚la وك‎ mar vier Parasengen ايقل‎ entlornt Ist Lech war melrmals 
mer) dort. Das Trinkwasser wird ms عط‎ um für dus 

mus den Sahlreichen Uisternen genommen, Im «denen sich ilam‏ يزان" 
Kogouwasser sammelt; es gieht dort mehrer Marktplätze, «die mit‏ 
allen möglichen schönen Wanren versehen sind, Der Flirst steht‏ 
bei.ılom Könige van Indien iu huhem Anschen wegen sainor zahl»‏ 
umd Klii-‏ الى reichen Schiffe; er ikt ein Perser und gleicht in‏ 
dung den Doilomiten, er besitzt viele Arublsche Pfenle mul einen‏ 
glänzenden Heichthum Ringe hmmm liegen viele kleinere Inseln,‏ 
die: sämmtlich ititer. der Botmdssigkeit des Fürsten von Kisch stehen;‏ 
an dem Küsten wind Perleufischtrei getrioben, Ich ternte dort mehrere‏ 
bei‏ ,ملا Gelehrte kemen und sah ganz: vortreffliehe Früchte, die ans‏ 
lem Porsern Ik, einer Stadt am Aumsersten Ende von Persien Im‏ 
Distriete von Däräbgird, bezogen waren, da sie In Ihren zahlreichen‏ 
Gärten Leberfius+ daran hat").‏ 

14 رسن‎ Bi. 2 5 EL: لبوسا بن‎ Kia ie Persischon Meere hat wier 


ha. ulm schöen, fraisllichen Amel, ade‏ السك Im Aınkreian: die‏ ريو مويك 
Din Intel omlwer gehören dem Fürsten‏ عه لك Man armerhan‏ وميه kat amd‏ 


4X Wismafetd, وللاصاال‎ Roisen, 


Die Statlon der Treppen des Fürsten von Kisch ist nf der 
grossen Insel Gäsek Uri Tagerelsen won Kisch nacıı "Omäu zu, 
dee Stadı 11 1“ نانذة‎ gogentiber Die Sage geht, das einst eine 
Anzuhl junger Märchen, die einem Könige von Indien zum Geschenk 
grmächt werden: sollten, bo der Vebertahrt an ılieser Insel musstie- 
ven, am sich eltmal- tw Treler bewegen au können; sie wilden 
hier van den Ginnen geraubt, un von Iınen soll die Jurtige Be- 
volkerung abstummen. [Mose Sage mag diber entstunden sein, weil 
die Männer kivr, eine grusse Gewandtheit bweitzen, besonders im 
Schwimmen und Fethtem, so das sie mehrer Tage im der Son 
schwimmen wid gegen 116, die anf dem ملسمل‎ stehen, dechten 
können 9). 

Kisch gegenüber anf dom Festiaude von Persien Heel auf winem 
ماما‎ Börge die Fertung Huaf, welche ehem für uneinnelmhar 
echalten wurde; sie لسالس‎ besonders in der Geschichte der. Buwrihi- 
den genaunt. Ich war-durt und anlı sie zerstört, 


(Ihtas, Jhcht, wie Im تكن السب‎ horiehtet, nnch "Omän besucht 
habe, indem " ein yon Kisch nach der Ambischen Küste hinaber 
fulır, "ist vun Ihm selbst uirgends auch nor entfernt angedmtet, da 
geputt ist 08 muhr ala wahrschninlich, ass er die Hückreise won 
Kisch ebaufalls zu Schiffe ‚machto und zwar an der Persischen Küste 
kinanf in kurs Strecken, da er hier eine Menge Orte nennt, die 
ar gnsehun habe, und die wir hier, #0 gut es much seiner beiler ! 
sehr kurzen Beschreibung sich machen. Idsst, der Reihe naeh aul- 






‚wollen.).. | 
| IFAL. UNE m dritten Klima unter dem: 9%, Grade der Länge 
um 241, Grade def Breite In dem Avesta, dam Buche der Perser, 


welches bel Ihnen in demselben Ansehen. steht, wie die Thoma il 
dus Evangelium bei den ‚Juden ml Ulristen, السلا‎ sich. Lolgende 
Sagt „Als Kuikmım beabsichtigte in: den Himmeol..an stolgen und 
schon » hoch gertiegen war, dass er den Augm der Metschen ent- 
zogen wär, befahl Gott dem Winde ihu nicht weiter au untersten 
under لعن‎ mit seinem Berleiteru vom Himmel herab und bei Sirär 


vun Ki امعان ولو‎ hi Hammer Dalelisern anit warmen Hädern. — INe 
Regierung war in sine Familin erlhieh, Ida ol ungerschter Würst ie Kater 
ehmsune dbeübehkte باعلة بسجاسكانا مله ؛‎ gegei Mh uf, Midi وى‎ Alam Piraten Au 
Hurmma und üherırugen Ihm din Kegierung: aber- inner drünkt» sie تاصنم‎ mob 
sah هاه‎ wehichtben uam zum نعل‎ Püsien wo Balılrdke, Ukeser. rüsinte ساك‎ Haer 
tere unter دس‎ an Schiffe رسف‎ dor Fürst vum Harımuz ودلا‎ wnine Trapp ihm 
sulgegoli fuhren. #ie lanileten. au #lkmm Vorgehlrge tmd ailegen aus mm alch 
zu srlnlen; wre kur die Power, sterkima ie Mchlfie وععارمف عاد‎ In 
Erund wol Fahren uch Ris, welch de ml Koichtigieit iu Tresitz mahnt. 
N تويك‎ Ambient برك علس نانثا‎ Verguhlrze wor ler Künkntert Ir سيل‎ Vurslarhen 
Merthnsen m كاه‎ Porwbsehnm Kiste ud ملانصفط1‎ betr عمل‎ None line تمن‎ Ks 
Ainmr Yinfher) مع عطوم‎ her لوقك‎ 


2] لون‎ sie لكل‎ 4 8 HT; gr 
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auf die Erle Er verkmete علوم‎ Milch mul 44 Wasser ود‎ Irinken 
لسن‎ beides wurde ihm لنت‎ lem Ort gebracht, wolehor davon Jen 
Kamen Schiräb erhielt, den die Araber in Sirüf veränderten“ Es 
ist eine kleine Stault am Ufor des Persischen Mocres,- war aber vor 
Alters der Hafen fr Indien لسن‎ die Hanptstadt des Tstriotes 
Axdeschir نامع هط‎ Die Kaufleute warnen ale Schiläf Der 
Nurmo عمل‎ alten Borg daselbst Sürjäng wurde von den Arahern 
in Sahrjüg. verändert. Ich ‚habe sin geschm, عه‎ befinden sich 
Jr Veherrests schäner Gehänds أنه‎ oins ante Moschee mit Sie- 
len von Platanenhole; sie liegt am Finsse eines sehr holen Berges. 
Eitien Hafım hat die Staift selbst nieht, ml wenn die Schiffe an- 
kommen, nähern قتع‎ sich mit einiger Gelahr, Iris نك‎ zwei Prrasan- 
mon von da an den Am Näbeil gelangen, einen Meerbnsen zwischen 
zwei Bergen, hier liegen قله‎ vor jeder. Art von. Winden sicher; Von 
Siräf nach Bags سبلن‎ ma bei gilnstirem Winde in sielen Taxen. 
Die Einwohner haben: süsses Wässer zum Trinken. Abı Zeil he 
schreibt sie, wie sie zu seiner Zeit war, auf foleonde Weise; „Sträf 
ist dur vorxüglichste Taten von Persien, eine grosse Stat mit Inter 
gross nunbschbaren Gehänden, aber Essen, Trinken, rinken, Kleidung gibt 
في‎ dort uleht, alles muss von anderen Lldern elugel werrlen, 
solhst سسا امم‎ um Viehamelt fehlt, und dennoch isf sie ie reich- 
sto Stat in Persien” So war ممعم‎ selner Zeit, seitdem aber Ihn 
"Uhneim die Insel Kisch anbanto and zur Hafenstadt fir Indien خرن‎ 
hab, sorlass sich die Kantleute لتيل‎ zogen, ist Siräf, verfallen, 
ich habe dort mr Arme gesehen, welche عسم‎ die Liebe au ihrem 
حتلم نتمراء تل سس‎ ıdürt zurückbalt. Won Sireäf nach Schirär sin 
60 Parnsangen. „In dem. Distriete von Ardeschir Churreh, sagt ei- 
Istachri, ist Sinäf ılio grösste Stadt nach Schirär md kommt علا‎ 
an Grösse nahe; ihre Gebäude sind mus Plntanen md anderem Hole 
errichtet, welches uns برعل‎ Ländern der عسات‎ Jortin gebrucht wird, 
und mehrere Stockwerk hoch; sin عبسلا‎ am Ufer عمل‎ Meeres, die 
Häuser sind. dieht ansammengedrängt nnd voller Iawohner: es wer- 
len grosse Summen anf die Gebände verwandt, so dass cin Kanf- 
mann für «den Bau eines neuen Hauses wohl ber BILL Diuare 
unsgieht, Auch Gertenanlacen. werden gemacht und die Wasser- 
laktungen, ılle Baumfeiehte und das beste Wasser kommen von dem 
Berge Gamm, der über der Stadt so hoch empor ragt, ılass er in 
lie kalte 000 reicht, während Siräd: die Di bsseste tat jener 
Gel زيل‎ > Hllerzu enuss Ich bemerken, dnss Jer Berg s0 nahe 
an نيل‎ Meer herantritt, dnsa mach beiden Seiten der Stadt sowohl 
der Berg, als much das: Meer weniger als einen Pfeilschnss von ihr 
entfernt ist; alle nbrigen Verhältnisse haben sich im Laufe der 
Zeit schr verändert. 





dem una‏ هل #loh‏ 2 هله Cliat. Istsehri ion otwaa wollsiimtigor,‏ و11 
له سنا Me a On m ar Liber ollan. ed. Möller, mg. Gb;‏ 
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Nageiram oder Naflram, Nafürım soll mach el-Sam'ind (؟‎ 
or Naine eines Stadtviertels von Dasra seinz ich habe aber miehr- 
ولع‎ win Stiultchun ıieses Namens Del SirAf besucht anf der Seite 
ar Bacru in am Ufer عمل‎ Meeres auf einem Berge; es ist nicht 
jerass لاسا‎ trägt anch keine Spnren, «lie كسصفل‎ hindenten, dass es 
ehemals gruss gewesen se, Wann sich derselbe Name in Eacrm 
findet, #6 muss er dahin Dhertragen sein 

hurschil ein Stillichen am Ufer rs Persischen Alsarea 
swischen Siräf nnd Siniz in einer Bucht, in welche die Schiffe fast 
eine Parasange einfahren; ich habe es:pusehen, es det, ein grosser 
Ort mit, einem Marktjplatze, 

Siniz im ıritten Klin unter dem 70%, Grade der Länge اسن‎ 
30, Graile der Dreite, eine Stadt am Ufer des Persisch Mioores, 
näher تافر‎ Bagra كله‎ Birüf und wicht mehr weit von Gannähn. Tel 
habe «ort alte Ueberreste gesehen, welche ‚laranf hindenten, dass 
sio, früher girt أسراعع‎ war; jetzt ist sie zersthrt und mm nech von 
ärmlichen Familien bewohnt In der Chronik ıles Abu Mulmmmmod 
"Alslallalı Ihn Sirän el-Abwäzi kommt fülgende Stolle vor: Ti J.321 
gingen die Carmuten vom Meeresufer nach Sinix hintber in einer 
Anzahl von tausend Mann, darmter otwa dreissig Berittenes sie 
hberfielen die Einwohner, tödteten 1280 Personen, zerstörten die 
Stut amd es 'entkamen nur wenlee. 

Gannäba ist eine Kdeihe Stadt im dritten Klima unter. dem 
77.’ Grade der Tänge nal 30; Grade der Breite; jch habe sie mehr- 
mals geschen; مع‎ liegt nicht memittelbar an der Küste der grossen 
See, sondern die Schiffe gelangen zu Ihr darch einen Meerblusen, #0 
كفل‎ ‚zwischen der Stadt und der offenen See gegen drei Meilen 
sind. Gegenüber im’ Meere legt die Insel Chärck, im Norden 
wach مقا‎ zu ist " Mahrähin, im Süden Sinix. Sie soll nach Gan- 
nähe, einem Sühme des Königs Tahnmrath, benanm sein. Das 
Trinkwasser aus ihren Brunnen ist “lei. Yon Siräf nach Ganmnäbo 
rechnot man 54 Parssangonm Aus Ale VD #taminte- Abu Sad 
e1-Häsan e1-Gannäbi el-Carmaii, Stifter der Seete der Carmaten; er 
war Meblbändlor, ware aber aus der Stadt vertrieben und begalı 
sich nach #l-Bahrein, wo er al» Kaufmann lebte und «ie Araber 
für «uine Lehre cu gewinnen suchte *) 








Ni. Vergl Snjuti, Labb «اشتساءك‎ wi, Fed, img, hl, 

av Im miömoire wer her Csnmarhis, 12 — In dem 
| En ne ae Meer Imsthreilit heht die tlg demschhen anf 
folgende 15" رص ل :عرز‎ Ä = sicht ach de Küste in alllicher Hlehtung am 
Mahröhäe wurdber nach Kannäba, der Stall عمل‎ Carmäten, wolcher mitten im 
Heeres متلق‎ Emo Chärck ترغنا عمطلا ميرم‎ ! las du die Küste won Persien au 
Kinlz, Büsschehr, Nazelram  uml Siräf هتنا‎ mach der Til al«Lür (welche 
ir دزا‎ Umfanger bit ml ws Porlwflschern! getrieben wird), Ina mol 
der Festung Hauch md diener gegenliber سا‎ Hocre Tingt die Dil den Kb hen 
Umbre, lie نس‎ wor Ufer aus sahan kann ale jet au serer Zei der vulk- 
richte Ort iu اديه"‎ Meer nnd dorsite جنل‎ Sultatık, melcher فصل‎ Grem- 
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Mahrfbän مسن‎ kleine Stadt au عفل‎ Meoresküste zwischen 
"Alsbäukdn und Siräf; ich habe sie selbst gesehen, sie liegt im drit- 
ten Klima unter dem 76%, Grade der Länge und 30, Grade der 

Jaurakistän ist ein- Städtchen, das Ich geschen habe, nach 
welchem die von Indien kommenden Schifle مشا‎ segeln; 53 liegt 
auf einer Bank des Mlusses von 'Askar Mukrem, der mit der Sen 
in Verbinding steht. Wührend div Schiffe bei der Herabfahrt von 
مسوك‎ nach Kisch den Weg مفاشائلك" ععباة‎ einschlagen, nehmen «fe 
beider Itnektahre une den Weg über Daurakistän nach Chuzistän, 
weit (bei der Küstenfahrt) Weser تمصت‎ dem Festlände näher und 
Wwichter zu erreichen ist (؟‎ 

(Wenn dio Kar فسن‎ euere Vertbeilung des schtmaligen 
Aufenthalts in Bagra auf vier Hoisen nach Kisch, richtig ist, 50 
mnss Säeht vom Dawrskistän mach jedesmal den Weg wieder افيه‎ 
Bart renommen haben. Wie er dam weiteren Bnekweg much Basılml 
viermal machte, ist am seinen Atymbon ulcht ganz Jontlich, gewiss 
ist aber, عه تفيل‎ mehrmals dem TTmweyg. dareh Chnzistan سلفم‎ md 
ulso von Bagra am östlichen Arm des Tigris himmf nach el-Madsär 
ring, wo يت‎ mehren Orte nennt, die er besncht hat) 

Meisäin ist ein grosser Geblet von vielen Dörfern und Pıl- 
menpflanzungen mit der Hanptetmde Melsän; das Land von “وتنا‎ nach 
Harn bis uns Meer heisst vorzugsweise علا‎ Tigris-Distriete كور جسجلة‎ 
uml die Gegend im Osten bis nach el-Ahwäz hintiher wird Dastmi- 
مك‎ genannt. Hier liegt der Ort nl-Hnwelza mitten in den Nie- 
derungen, dessen. sich Duheis han "Asib el-Asudi unter dem Chalifen 
el-Täi Ullahi bemfichtigte und welchen Almıl-Wafi Zäd in einem Briefe 
an Ab Sa’ Schalurjär #0 Ieschreiln: Ins Land. ist Sand, (ler Him- 
ine] Staub, «die Wolken Asche, عمل‎ Wind Ginth, die Nahrumgenittnl 
wicht anzerühren, die Einwohner geizit, (die Vorneluen wie die Ge- 
ringen, lie Geriugen gemein بلك‎ & w. — Nicht weit von el-Huweiza 
liegt er Ort Hille Bani Dubais ben "Alf und zu Dastmisän 
اناطع‎ nuch عمل‎ Ort Laube. — In dem Dorfe Simmara oder 
Nahr Simmarn معطا‎ ieh das Grab des Propheten 'Uzeir (Esra) 
gesehen; = win von den Juden unterhalten, welche Jafır Vor- 


möchtuisse gestiftet hal und. im Weihguschenke bringen. 





Pertisrhen Knie mu Kremeälber in Her‏ وول beherrscht: lan Hiurmda am‏ سلا 
Kama “[-Uiseh, zuletet Tia ao der Küste,‏ لصم lfm Batı aim grosse‏ 
welche a Muhrän gehört‏ 

1) سنك‎ TH, 8 10: Unnraklstän kat سحاة‎ Lusel swischei dm 
ماسب‎ Mieese ul ılenı Fin "Askar Mukrem, fünf Uurmsangen lang md 
banse heftig — — Klıhe nnd: Plus, Wird) ber, تلاعااييق‎ awelmal and das ur- 


eine Mary, wohls hl din an Nagdad Verhauen gelrmeht wurden: die schwerou 
Verbröchne wurden In. die Hurg eingeperri, ملل‎ amdaren konmten auf der Ihe 


424 Winetufilel , الالشك ادك‎ Heiken. 


etwa vier Tagereisen von el- Bagm., wird auch‏ ,مقع انه اد [آن 
als Hanptstadt von Meisän angesehen; sie bat eine grosse, schän‏ 
Moschre, auf deren Erbammg bedentenide Summen; verwandt sind,‏ 
er sim für sie Legale gestiftet und Weiherschenke für Gelnbde‏ 
werden-zu Ihr gebracht, Hier Ist das Grob los Alslallah ben "Ali‏ 
hen Abu Tälib und nach einigen soll auch Abın Muhammer e}-Ohsim‏ 
el-Hariri, der bekmunto Verfasser der Macamen, hier gestorben sein.‏ 
Die Einwohner sim Schi'iten, gemeine Memtehen, die «tel von (den‏ 
ben Gazwwän, Foll-‏ يراتا" Thleren nicht viel unterscheiden, Nochilern‏ 
herr des Ühnalifen "Omar ben el-Chnttäb, el-Obolla eingenommen hutte,‏ 
og er deu Euphrat hinauf und nach ei-Mardsär hinnber; der Stault-‏ 
präfect zog ihm entgegen md griff im an; wurde aber in (ir Fincht‏ 
grschlagem, erfangen id mtlinnptet,. Bei ol-Madsär war‏ 
Alımmd‏ عونا auch eine Schlacht, In welcher Mural ben o1-Zubeir‏ 
el-Madsär gegenhlier iient Hälrä,‏ — يز! bet Sumeit el-Nachli siegeto‏ 
anderen Rün-‏ كسمه ein freuudliches, nettes Dorf mit vielon Palmon‏ 
men,  reichlichem Wasser um einer Ilentenden Habnereucht, —‏ 
اب[ Iu der Nähe von »l-Mudehr an der Landstrasse von Meisän‏ 
vorbei gekommen bin. —‏ ناما der Ort Hille Bani Kolla, an dom‏ 
عله el-Buzräz; ein Stältchen am Lifer des Nahr Moisän zwischen‏ 
Madsär und Bagre, habe ich mehrmals geschen, — Curcüh liegt‏ 
in der Mitte awischen Wäsit, Bagrs und el-Alwän — Mattüth‏ 
ein festes Schloss zwischen Uuredb und el-Alwär‏ 
Piräds zwischen #-Ahwäx umd el-Tih wird von Alu Abdallahı‏ 
el-Baschsehäri als eine grosse Stadt beschrieben mit vielen Palmen,‏ 
Klein-Bagra genannt wird; sie Hull ehemals (lie‏ نلعم wesshalb sie‏ 
Hanptstadi eines -Distriets gewesen sein. Ich habe sie weranhen, als‏ 
van el-Mälsär unch Barinna reiste.‏ لان 
Baxinna it eine kleine Stadt im Gebiete von el- Alwär;‏ 
nn Männer und Firmen spinsen «dort Wolle mi wehm die‏ 
inten Basimischen Deeken md Schleier, die mit dem Namen‏ 
gezeichnet werden; aber auch in 110012 Kallwän,‏ ا 
Dirdlsaun und anderen benachbarten Studton werden Schleier vor-‏ 
fertigt und für Baginnische: ausgegeben: Etwa ein Pfeilschmes well‏ 
yon der Stadt Miesst rin Finss, welcher Dageil gemmnt winl,‏ 
aim Kielen Mahlen uf Schiffen. Er wurde van Ardeschir‏ نمل 
ben. Rähek mmgelegt und liess bei den Porsern Dieloh kädek d. |‏ 
kleiner Tigris, woraus Daßeil arabisirt ist Er entspringt in dem‏ 
Gebiete von Inpahän un tHiesst in «der Nähe vun 'Ablxilän: ins Per-‏ 
sische Moor, Bei ilum Malns mehrere Treffen mil den Charigiten‏ 
vor und in In ertrauk der Charifit Schablk — Auch der Ort‏ 
L Dinärs Schouke, von Bagra her acht Pıra-‏ ل Kurbug Dinär‏ 
sangen dieserits Sk #l-Abwüz, ist bekannt ons den Schlachten der‏ 
Uhari&lten mit ol-Mahallah ben Al Cnfra.‏ 
gleichbeieutend mit Ohnzistäu, als‏ لعن ا يمومه ol-Ahwäz is‏ 
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Name ler Pruvinz von Persien, um wind dann kurz als Name dor 
Hauptstadt gebraucht, die eigentlich Sük ol-Ahwäx بل‎ i. Markt 
von Alwäz hiess; Die Einwohner sind bekmmmt durch Geiz, Inmmm- 
تمن‎ mund) niedrige Gresinmmg اسن‎ wer sich dort ein ‚Jake mufkält, 
verliert مسب‎ Verstand, ud selbst elle Menschen, ılls sieh dort 
uimlergelassen haben, babon nach md nach den Character der Ein- 
wohner angenommen Las Fieber ist dert häufig wm. die Lente 
haben ein gelbes, bestanbtes Aussehen Verschiedene Gewässer Im- 
عملت‎ el-Alıwäs, das grösste ist alas von Tuster kummennule, welches 
an due-Stadt vorbeillisest; ein grosser Arın davon tritt in ılie Stadt 
anıl أشنا‎ eine grosse Drücke, neben welcher ein geränmiger Markt 
steht: سد‎ ihm liegen merkwürdige Mühlen und wunderbare Schtnf- 
كلت‎ Das Wasser ist zur Zeit, wenn es anschwillt, roth, es Hiusst 
unch Käsiin und ann ins Meer, Ein anderer Canal, Masrueän, 
kanımt ebenfalls won Taster لس‎ au "Askar Mukram vorüber: sein 
Wasser hat, wenn es seicht ist, eine weisse Farbe, und wird, weun 
es auschwillt, noch weisser. Der hier sebante Zucker ist dor beste 
it, der Provin« سيلف اع‎ Ein dritter Bach, welcher an der Ost- 
seite warbei Hiesst, ut seinen Ursprung jenwits des Wäll Schd- 
اهم‎ Div Stalt hat Denkmäler aus سل‎ Zeiten des Kosruen }). 

Aband eine Gorond hei (Gundeisäpir nach der Seite von 
el-Alıwüz, 

Gundeisäpür wur سك‎ weitlAuftig. gubante, feste Stat; sie 
wurde van يمل‎ Muslim im ,ل‎ 19 d 11 erobert. Als Ja’chb bean el- 
Leith el-Gullär sich im .ل‎ 262 geren den Chalifen empörte, nahm 


I Cine TI, #8 16 زم‎ Ahwir, die لوي‎ zwischun Hagen ad 
,تضلدوةة‎ auch امسشعي سشولعيب1)‎ , hat bohmutes Land, Wahser nd فاعلء‎ Uäche, 
versehlodone Olsisorten, wie Awekor mad Bois, mbor km Sımmmer st lan 
عتلسجاعوعغك‎ Hitau uud zu ihren: Pingen gehön. ausserdem سناع‎ Mouge von, ‚Hiv- 
gundon und kriechemden schädlichen Thierria; man وما‎ am sagım : Ihre Fliegen 
nl wir Wirges md وسوس معلل‎ wie TromenelswhalL Min لبتمتة‎ dor inle 
von Wissmmuhaft, Gnlöhrsamkeit md frolm Kisten, dir Eienlnnm sine علل‎ 
getmelueten Menmihnn. Boihn Backen sieht man ululıt, das Klka fer تناه‎ 
hesmilers für Vremdö, Fieber und besthnilig Hin die Past hört ale gene auf. 
die Bewohner erlullun عست‎ peinliche Btrafe ; selhn: منممتاعييدمى‎ Kinlker win 
wüch der Versicherung جل‎ Fibammen aolort won Fieber umgeiffen Um هسل‎ 
Mauss ihrer Plagen voll au machen, Imstoht Urs Hauptuahrnng sms Bil, dan 
sie täghieh auberelten, di ar مس‎ wur لسن‎ behinscht, und hierzu werden In 
dieser fürelterlichen Hits täglich DILDO Cafen guliniri, no dass an (len Please 
dee Luft ملل لأسب‎ Hitie des Feuers, zu dam num dar Sömpfon un Teilen 
unfsteigeniden Dünstän mech der Bauch hluwukommt, ders die Anskiinse der 
Latzinen ud das Hegeniwassun Wenn am die Sanım aufgwkt, neigen ılim 
مس111‎ In dis Höhn und versilsches seh mit dar oben buscheiibenen Luft, die 
dadurch in Jeder Weise verderben 58 Ba BEN: ee hs لصحم‎ 
uieht, wis die übrigen, ihren Stmulwd In ılia Höhe, sondern ناماه‎ Ihn Minger 
sich her. Wenn #s auch atwas schlimmes als Schlangen wud: Seorpismen In 
dar Walt gäbe, würden die Minpie vom elsAhmäs pemiss اطعلا‎ ermangalu we 
berversahringen.. Wollrischeude Sächme, die nach e-Ahbwis gebracht werden, 
verlieren ihren tieruch und alten فاع‎ ulehte mehr, 
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or. seinen Sitz in Gundeisipir und or starb hier im ,ل‎ 265. Ich 
binan Ihr mehrmals vornber gekommen, man sieht dort ur mach 
Trümmer, deren einstige Bedentung nur aus نفل‎ Sauren bekam ist. 

Gnuchäu ein Städtehen in der Nale von v- Ti 

el-Tib soll von Seth, dem Söhne Noahs, erbaut sein‘, dessen 
Religion sich dort als. die der Gähfer bis auf, die Zeit des Tsldım 
erhalten لقنا‎ die Binwohner sim meh jetzt Nabatler ul ihre 
Sprache ملل‎ Nabntäische, Es gub in der Studlt höchst wunlorbkäre 
Taliamane, von denen einige vergangen, andere noch vorhanden sind; 
so kum z. IL. keine Hornisse hinein und bis vor nichr Innger Zeit 
fan man. dort weder Schlangen noch Scorjione, nd noch jetzt sieht 

man «ort weder Raben noch Elster el-Tib fiegt ii der Mitte 
zwischen. Oluzistän (ol-Ahwir) um Wasit amd ist von jüler Wieser 
beiden Städte 18. Parasaugen entfernt 

) Bei dem Mangel jeder weiteren Nachricht über: معتل‎ Woiterreise 
son el-Tib scheint ها‎ den Imteten Worten عمف‎ Andeutung zu legen, 
das Järüt von dort nach Wäsit zuriekkehrte; dann, ghur er (en 
Tieris wjeilor hinauf, oder er. schlug einmal den Landweg über عات‎ 
Küfs ein und kehrte eo mach Bagilad zurtick. 

Die Iteise nach Kisch und 'mrück muss er jedesmal vorhält- 
nissmdissig schnell zurückgelegt haben, عمل‎ in lieselben ‚Jahre mit 
dem تعمل‎ ersten Hs zum I, 500 much eine Reise von Pugdad dem 
Tigris aufwärts füllt, die Ihn wenigstens bis nach Dunelsir führte 
und als deren Aussersten Pakt wir Amid betrachten müssen, und 
wern er. unch auf dieser Streoke nur bei ein Paar unbeleutenden 
Örten nicht, das er ie ullıst re habe, #0. wird: sein Weg 
dulurch. doch. #0 genas bezeichnen, dass mau ihn init ziemlicher Ge- 
wissheit verfolgen kanı) 


ler Weg much Takrit, welchen Ihcdt nalın, fahrt von er 

ل durch das Gebiet des Dugeil aller Kleinen Difta‏ ساعالسناك سرس 
A: eines Armes desselben, ‚weicher auf «der westlichen Sohn‏ 
lılisin ergenäber den: Tigris, verlässt und bei Bayedal durch den‏ 
Graben Tähir Im Quartier Tähiria winler iu denselben mündet.‏ 
Das Dorf Där Beni Aucar hf Paraaangen von Bagdad hat von‏ 
der Altesten und zahlreichsten Familie «daselbet Daum Aucar den‏ 
wird auch Dür el-Wezir genannt mich 'Aun #l-Din‏ أسه عدم 
سمل Jükjü ben Hnboirn, dam Weeir (les Chalifen #l-Moctafl, welcher‏ 
Möschre mit einem Thurme am! andere schöne „Bauwerke ur‏ 

führen. liess (und im J. 580 gestorbin ist). — 61- Guweith, 
21 zwischen Bagdad und AwAnä in der Nähe von el- ودب فط‎ 
أعمذا جعجمانا‎ Barndäo:  اةدؤجأ سعطبيت ؛‎ Parnsangen won Bagdad im معنا‎ 
صسعانا‎ “ders المجردطلل‎ und عضيل‎ Name wird aus (lem Persischen Aurde, 
ein hgenur, abgeleitet, weil Nehukadnerar die gefangenen Juden 
zuerst hiorher gebracht habe. Nicht, weit davon hert Qarifün, 
ein grosser, wohlhabendes, buummeiches Dorf am Ufer كل‎ Dngeil 
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tl ihlesen ind Awänd له‎ 'Okbarä so mihn, dass man den Fuf 
unten Chalet ناماه‎ ort in diesen beiden Orten hören kann Awinä 
ist ein Städtchen mit vielen Gärten لس‎ Hanmen, ein Vergrügung>- 
ort am Dugeil zchn Parmsangen von Bapdul nach Takrit zu; عقا‎ 
eben der Bogräbninsort Buräudäs, wo einige Tralitionsgelolirte 
ايبن‎ Tiegen Nahe dabei der Ort Maskun ebenfulls am Dugeil, 
lem zur Seite Deir el-Gäthalik عل بل‎ das Kloster ıles Aado- 
Aszos, von alter Bausrt, el-Gansac ein grosses Dorf, Balad ein 
Städtchen, in: dessen Nähe el-Hadhirn, ein grosses Dorf, lurch 
die Anfertigung von dicken wollenen Zeugen bekaunt, mm in der 
Ausseraten Ecke ıler Dugoll-Insal عمل‎ Sunltehen Harbä, wo man 
(liche Ieineme Zeuge verfortigt, die nnch anderen, Grgemlon amsge- 
führt werden, Zwischen Awänd ml Maskan: liegt das Schlachtfeld, 
anf welchem der letzte Kampf mm كول‎ Chnlifat ewischen "All el- 
Malik bon Marwän tm Muc'ab ben el-Zuheir ل ابلا‎ Ti geklimpift 
wurde; Muy’ab fiel hier und wurde Dei lem genannten Kloster be- 
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ol-CäAdisia (micht zu verwechseln mit «ler gleichnamigen Start 
hei Küfa) win von Melt och mt هن‎ dem Gebiete des Dugeil كي‎ 
rerimet; in dem Art. Duell sagt er genauer, dass es der Ausmün- 
dung (es Dugfeil pegennber, also auf dem östlichen Ufer des Tigris 
liege; 4 ist din mrosses Dorf, in welehwm schöne "انماع ماس‎ 
verfertigt werden. Erwas meiter am Tigris hinnuter Tiept عمل‎ Darf 
el-Matira, ein Vermigungsort für die Bewohner von Bagdad, 
welcher gegen dns Eile (ler Regierung des halfen el-Mamin von 
einen gewissen Matar ben Tazära el-Scheibäni angelegt und uch 
ihm benannt wurde. 

Aufwärts folgt Sämirräk Dir Name, soll ans Ser man ra 
di freut sich wer’ sieht, zusammen wein wel die Stadt 
wird hänfie auch يع‎ genaue, Imloss bestam «ie. schon lange vor 
ler Ankunft der Araber nnd ihr Vespwang wird sogar auf Noah mm 
dessen Sohn Sem zurückgeführt, porsisch Bämi räh ,ل‎ 1١ Sen’ Weg, 
weil er hier vornberkam, wein er seinen Sonmmersufeuthalt iu B- 
ال طوع‎ oder Thamänin mit dem Winterlager in Ganchä ver- 
tanschte: Die Stailt liegt نهد‎ Tigris ilreissig Parasangon oberhalb 
Fhiynlal im vierten Klima unter 69%, Grad der Länge und 37%, 
Grad ver Hreite, Als عمل‎ Chalif el-Mutagun مه‎ beientenle Massen 
von Truppen in Bagdad anhäufte, dass die Stadt zu klein wur 
und namentlich beim Ausrücken er Heiterei oft fin solches Ge- 
fahr waren, und nicht selten auch ans Matbwillen und Bosheit von 
don freinden meist Türkischen Miethlingen Abergeritten wurden, san 
melte sich wimst eine. Anzalil Gutgesinnter 'vor „dem Pallste خا‎ 
Chalifen اسه‎ machte Ilm Vorstellungen, عع رمعم‎ sein Truppen aus 
ler Stmk entfernen möchte, wo nicht so win om wie. ‚main Kampf 
regen ihn beginnen. — Wie) walltet ihr das anfangen? — Wir 
würden dich mit magischen Pfeilen bekämpfen. — Was ist dus, 
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magische» Pfeile? — Wir winken dich in mserun Gobrten: verwin- 
schen. — Das ist eine Macht, gegen die ich. nichts: sormag, erwie- 
derte عمل‎ Chatif; er zog im ل‎ 220 nach Sämirrä und Iiess dem Ort 
erweitern, 80 (lass: er seine 70,000) Mann dufnohmn konute; fir 
sich sellst bunte rein grusser Schloss. und بسانت‎ irn Marktplatz 
Cm grosse Müschre; das in der Nähe egunde alte Schloss March 
Feiräz, nach dem Pursischen Königs Keirkz ben Balisch benannt, 
nalım ‚der Türkische Obergeneral Aschius fr sich it باسنا‎ uud 
liess daneben fir die anderen Anführer Wülnungen errichten; der 
Name wurde in. Karch Sämirrä geändert ud durch Erweiterung 
kam es bubl mit der Stackt in Verbindung Al إن‎ - Mu'tagin im 
287ل‎ starb, behleit sein Sohm لضن‎ Nachfulger, ك٠‎ Wätlue seine 
anregen ‚Sänirrä und obenso dessen Hruier el-Mutawakkil, wol- 
cher جا‎ J. 234 zur Regieraug kam. Dieser vergrönserto uud ver- 
schönurte die Stault noch bedontend, besonders zog er ein hinter ihr 
velrgunos Einck, dessen نحطل‎ schon el-Mu'tayiın angefugeen hatte, 
in shren Umkreis, baute hier mit grossen Kosten eine neue Moschee 
mis einem Thurme »0 hoch, ass er ein Parssuree weit بقع‎ | 
und die Stimmen dur Gebotausrufer weithin gehört werden. kanute. 
Awei Cunäle, einer für den Winter mm einer für نفل‎ Sommer, 
warden aus dom Tieris nach عمل‎ Moschen um von. da in lie Strassen 
von Sämirrä geleitet, ein anderer Canal solls vöch besonders «dio 
hinter Stadt mit Wasser wirschen, Ines starl el-Motawakkil (im 
.ل‎ 247) vor der. Vullendung: desselben, unchdem er schon اذا نانم‎ 
Diunse darum verwandt hatte; sein Sohn el-Muntueir lobte zu kurz 
Zeit, um damit zu Stunde zu kommen, ned im len nachfolgend 
unrublgen Zeiten ist er unvollendet liogen weblleben und wirder 
verfüllen. Die vorsnglichsten Tkanton, welche el-Autawakkil In Sü- 
mir ‚hatte auflühren, lassen, waren das Sehlusa arts يل‎ ١ die 
Braut, für 30 Mllianen Dirk, e1-Mochtär für fünf Millionen 
Dirkem, el-Wabid ir gwei Millionen, (as ‚mıne موه تا ملت‎ für 
سك‎ Millionen, el-Garib für zelin Millionen , el-Schidän und 
el-Darul ‚jeiles fir ب أمتممصطه‎ eh-Qubh mund el- Malik Jedes 
far نسل‎ Millionen ein. Schloss in: dem Parks ol-Kächin für zehn 
Millionen, einen Hinge) aufsuwerfen für fauf. Allllionen, der Pallas 
an der Reitbahn für 600,000 Dirkem, (die grosse Mosches fur 15 
Mütiouen, Ha بركوان‎ Mr 90 Millionen, el-Calätd Mir Su, 
Einare, mit den Geben darin fir 100,000 Dinire, el-Farnd ılie 
Einstedelel im Tigris fnr eine Million Dirhom, بول‎ Schloss el-Mäküza 
In dent Quartier Mutuwakkilia für 50 Millionen, el-Bahdr für 
25 Millunen und el-Lnina fir 5 Millionen Dirhem, zusammen Mr 














234 Millionen Dirk. Von der Ausdehnung der Stadt kann man 
«ich wien Bopriff mach an der Beschreibung les Hasar ham 
le ] huallul, am 355 0. AH) In seinem Buche el Azizi, wu 
fe ‚bit اعوط‎ Sämirrä "hindurch gereist, nachdem ich mit 
TERN hei aitfeehrochen war, umd bin eine Strasse fort- 
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vpangei, die an beiden Seiten mit Häusern besetzr war. noch voll- 
ständig mit Tieren un Dächern versehen und mit Mauern so schön, 
als wären sie üben fortie geworden, bis ich zur Zeit des Nachmittag- 
gebeits مم‎ einem Platze Halt machte, der wie ein kleines Dorf. in 
dor Mitto lag; مس‎ anderen Morgen habe ich meinen Weg in gleicher 
بعالا‎ fortgesetzt ml bin gegen Nachmittag bei den letzten Woh- 
ungen binaussegungen tm ich zweitle nicht, dass die Länge der 
bebauten Stroeke lihen acht Parssungen beträgt“ Damals war alle 
هلا‎ Herrlichkeit schon wieder dalıin, denn el-Mu'tadhid (reg, 279 
hir 280) war der lotzte Chalif, welcher dort noch kurze Zeit sich 
auflibeit, قلنا‎ er die Residenz wieder nach Buglad verlegte; da worde 
Sämirrk wieler verlassun uud verfiel mach mul nach, #0 dass ort 
عمس‎ ein Grabmoimment, welches von deu Schlitten far die Capelle 
حمل‎ Imäm +1-Mahdi: ausgegeben und von Ihnen besucht wird, تنس‎ 
das oben genannte Stadtviertel Karch Sämirti stehen geblioben ist, 
welches noch bewohnt wird, — In dem besonderen Artikel] Muta- 
wakkilin sagt ,لصفل‎ (lass dies eine Stadt in der Nahe von Sä- 
mia gewesen sei, anch #l-Ga'lar out und erst يل نينا‎ 24 er- 
تنما‎ hier wunde Mutawakkil im Schawwäl 247 ermordet, woranf 
die Bewohner sich von art wieder nach $ämirrä zurückzogen und 
der Ort alsbald wieder verfiel 

Eine Meile aufwärts von Sämirni liegt das nach dem Chalifen 
اه شيفلا‎ ١ Wäthik, benmunte Schloss el-Härdul, wo el-Mutawakkil 
eine Zeitlang wohnte und gegenüber auf der Westsoite dies Tigris 
das Schloss el-Mu’ischäk, von dem Chalifon Ahmed زه‎ - Mu’tandd 
erbaut in einer len nur von Schiffen bewohnten Gegen; von 
hier ist noch eine Tagoreise bie Takrlt_ Derselle Chalif Mat atch 
das Schloss el-Alımedi bei Sämirrd gegrfinde Nahe bei @l- 
Ma'schük an dem Cannle et-Ishüki Hept ممق‎ Dorf © aogr Humrän. 

Takrit, Etat an ler Westseite des Tigris zu Wasser 30 
Parasangen won KBasılul, hat ein altes Schloss, tm welches die Stadt 
erst Epätor orbant ecia soll; auf der Ostseite liegt hoch fiber dem 
Tigris das Klöster مقع ناد ل‎ ein bellebter und عطية‎ besuchter Yer- 
enilgungsort. Ein anderes: Kloster neben Tukrit am Tigris (lem 
heil, Johannes geweiht, Doir Mar Juhannäd, ist schr geräumig, 
hat ylele Zellen tm eine grosse Anzahl von Mönchen; die Vorüber- 
roisendon werden dort sastErei: unfgenommen; sa hat bedeutende 
Einkfinfie von seinen. Ländereien und gehört den Nestorlanern. Am 
Thore desselben hat sich ein Mönch "Abdin eine Eiusiedelsi erbaut, 
die seinen Namen führt; er bekammte sich zu der Secte der Mal- 
hänjer, welche die Gottheit der Jungfran Maria lehrt. | 

el-Tunrthär ist zur Regenzeit ein grosser Uanal, welcher 
aus einem Ausflus= des Hirmäs bei Kogibin entstehend an Kingär 
vorüber md بلول‎ die Steppe bei der Stadt el-Chadhr, der 
chemaligen Residenz des Königs Sätirän vorbeifliesst und sich unter- 
halb Takrit iu den Tieris ergiesst und iu alten Zeiten schifbar und 
von vielen Dörfern uungelin gewesau sein soll Ich babe ihn عطقم‎ 
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mals gerehen, im Sommer besteht er an» stagmirenden Ansannlian 
gen van Wasser لسن‎ unbeletenden salzigen Quellen. Der Stamm 
Bekr bu Wäll Ihesas (ort Niederlassungen, ı(oren grässten "Theil 
ir Mrmlerstamm Taglilı nach heftigen Kämpfen in Besitz nalım, 
wie es in. wielen ihrer Gedichte besangen wird. 

Oberkalb Takrit durchschmeidet der Tieris dem Berg Humrin 
(Humrän), welcher sieh nach Osten um Wosten in Mesopotamien 
ansbreitel; an der Lauulstrasse تاعسل‎ das Gebirge nach Mosul ling 
der Ort Baldlik oder Baldlig Das Darf el-Acr oder "Acr 
Ihn Zu’lä am Füsse des Berges Humrin macht die Gränz 
des Districtos won Mosul um] ist die Station für die Cnmtmnen- 
zu. deren Schutz der Beherrscher von: Mosul dort eine militäri, 
sche Wache unterhält, aber ohte suderlichen Erfolg; Ibm Zul 

wir ein turkommnischer Fınir, welcher sieh für die Sicherheit der 
مط ب‎ 15 vorhärgt hatte. und dafür eine geringe Algabe von ihnen 
erhob; sein Nachfolger aber erhähte die Abgabe so schr, (ass (ler 
Nutzen dieser Einrichtung (adurch anfgewogen wurde 

‚Bevor dor Tieris in jenes Gehinge eintritt, mündet der untere 
ناليج‎ von Nordest kommend in denselben ein; عننل‎ Mündung gegen- 
über auf der Westseite hert die Stadt أن‎ - Bow kulf, auch Bawärig 
el-Mulk genannt, die schon zu dem Distriet von Mosnl ‚gerechnet 
wird; auf der Ostseite أعرنا‎ an diesem Zusammmnfinsse das Dort 
Bärimmä, nach welchem jener Theil des Humrän auch, Gabal 
Bärimmä genannt wind; daneben ılie Stadt 01-Sinn, auch Sinn 
Bärimmä zonannt 1 mit einer Mauer miueben, mit einer grossen 
Moschse, Synagoge um! Kirchen; im der Nähe sind Pech- لسن‎ 
Naplıthe-Quellen. — In. einiger Entfermmng sun dem Tigris nnclı 
dem Euphent zu. steht das Kloster Bätä, auch Deir el-Himär 
Eselkloster yenantt, der Site des Bischofs, im Frühjahr ein Ver- 
guügmngsort für die Umwalner; os hat ein steinernes Thor لنده‎ dir 
Christen belmpten, dies. einer ‚oder zwei dusselbe mit Leichtig- 
keit öffnen, weun aber sieben davor kommen, wären sie nicht im 
Stande ss -aufsumschen. Im’ Innern befindet sich ein Brunnen, des- 
sen Wasser gegen Hantsusschläge augewandt wird. 

Zwei Tagersisen von ılem unteren Zäb gelangt man. auf der 
Ostseite (les Tigrin au der Stadt el- Haditha- d. 4 Neustadt, ke 
naner: Hadltha أن‎ - Mangil d. i Nonstadt hei Mosul genannt, zum 
Unterschiede. سوير‎ einer gleichnamigen Stadt am Enphrat , die ehen- 
falls ألم‎ einem Beinamen Haditha el-Nürn bezeichnet wir. Die 
Amber fanden dort die Trümmer einer alten Stat, die auch schou 
den Namen Neustadt, persisch Nükend, gehabt halte, md der 
letzt Omajjade Marwäu ben Muhammed , welcher sie wieder auf- 
bauen liess, تلمع‎ ihr den entsprechmiden Arabischen صو‎ Hadithn 














weitär nat. bei dem Orte Knschäf fällt der 








1) Ba wärs auffarlend, wenn diestihen Ortswenen such am ober Zäb wor 
kämen, wis ie 10 ande: ber nt عه‎ aber Immer (len untern Zah. 


Würtmfeld, والتسمتاك‎ Kedaniı, 451 


ohere Zäh in den Tigris. — Zwei Parasängen vom Zähb und noch 
acht Parasungen von Mosul ragt am östlichen Dfer des Tigris e|- 
Sallümla empor, «ins der grössten, schönsten und anmathigsten 
Dörfer von Mosul mit Weinbergen, Palmenpflanzungen und Park- 
lagen; in dem Orte sind zuhlreiche Badehänser, eine Verkaufs- 
halle . اسن‎ eine Moschee mit einem Minäret, Eine Parasange von 
hier aufwärts liegt die Stadt Athtır oder Acer jetzt in Ruinen, 
einst aber von solcher Bedeutung, dass der ganze كماما‎ Yon 
Mosul bis zum Euphrat mach ihr benannt war. 

Gnheinn, in grosses Dorf nm westlichen Ufer فول‎ Tigria, 
il die erste Station, 8 die vom Mosnl nach Hipdad Reisenden 
Alemds einkohren, — Anf derselben Seite vier Parmnsangern von 
Mosul hoch uber dem Fiusse liegt Deir el-Kijära, das Pech- 
Klöster, don ‚Jauobiten gehörig, نه‎ genannt, weil wine Pechquelle 
mit heissem Wasser an seinem Fusse hervorgmillt und in den Tigris 
Hirest ; #0 lange «das Pech in den Wasser bleibt, ist عن‎ Atissie, wenn 
es aber herausgensmmen wird md erknlter, wird es trmeken tnd 
fost Es sind dort Leute, welche das Pech aus dom Wasser اند‎ 
eisernen Löfeln ansschöpfen und in oiserne Kessel Millen; hierauf 
wind ف‎ mit etwas Sand vermischt ımil unter. beständigom Umrihren 
gekucht, bis es eumsistent genug ist, تسمل‎ kässt man es auf dem 
Erdboden auslaufen Das Kloster win ale Vergungimgsort besucht, 
um ort zu zechen, ud von dem; Pech- um Schwefel-Wassor Ist in 
ler Sühe das ءالخ" اهنا‎ eingerichtet, weiches woren Tuberkeln und 
andere Brankheiten angewandt wird. Ein Verwalter besorgt die 
Geschäfte wie in allen. Klöstern der Jacobiten und Malkänier, wäh- 
rend die Klöster der Nestöriauer keinen Verwalter haben. 

ol-Maugit (Mosul) eine alte Stadt am westlichen Ufer des 
+ Tigris Ninive gegenüber, hiess in früheren Zeiten N-ardeschir oder 
Bil-anlesehir بز"‎ md im Ilm war der letate Omajjade Marwän ben 
Mubanmd der erste, welcher sie erweiterte, zu einer Provinzial: 
linuptstadt erhob لسن‎ zum. Site des obersten Gerichtshofes und der 
verwaltung machte: damals wurden regelmissigu Strassen umrelegt, 
#ine Brücke gebant und die Stadtmauer errichtet. Die Einka 
سما‎ zu jur Zeit vior Millionen Dirhem, jetzt haben nie sich 
verdoppelt, Die Stadt hai eine gesunde Lage und gutes Trink- 
wasser, نع‎ fehlen Ihr nur ie schönen Gartenanlagen und die Canll 
sur Bewässerung der Felder, um sie anderen Städten. wie Damascns 
hm Nelsähür, mit denen sie ihrer Schönbeit und Wichtigkeit wegen 
verglichen wird, ganz gleich zu stellen; der Sammer ist sehr "heiss 
und «der Winter sehr kalt Die Häuser sind von vortrefflicher, 
fester Bansrt, da sie von Marmor um Kalk aufeeführt sind, alle 
haben Pfeiler und (ewülhe und zu den Bedachungen wird niemals 
Holz verwandt. Man findet dort alle Anmchmlichkeiten der, grösse- 
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ron Städte. In ihrer Hitmmamer Hegen zwei Hauptinoscheen, in 
denen das öffentliche Freitngsgebet gehulten wird, die eine ist von 
Nür ed-Din Mahımdd erbaut mitten: auf dem Aurkte, wo der meiste 
Verkehr ist, gross und doch von'gefälligem Aeusseren, dio andere 
Altore anf einum erhühten, Platxe: eines ‚anderen Stadttheiles wurde 
vermutllich. schon von Murwin ben Mnkasmmed erricltet Die Ein- 
wahler vom Mosml werden Ieschmldigt, am Dienste عمل‎ Venns 
praepnstern ergeben au sein, . لاسا‎  ةله.‎ “ind Jesshalh sogar zum 
Sprichwort goworlen; ieh habe die Länder vom Oxus bis zum Nil 
kennen gelemt und mar solten von ıieatm Taster gehört, wilsste 
aber nicht , warem man es gerade den Einwohnern von Moaul zur 
Eine Meile von Mosul deu Tieris hinauf amd uber demzelben 
nporragend Tegt das Kioster des heil. Michael mit Weinbergen 
und einer ‚schönen Aussicht; der Weg «dahin führt durch Wädi 
el-Zummär anf einem Fraswege zu einem Hügel genannt Rä- 
biat el-oräb Adlerhtigel, wo ein angenolumer Vergufigungsort int 
hoch über dom: Tigris mit Garton umgeben. | 
Der Verwaltungsbezirk yon Mosul erstreckt sich am Tigris 
hinab Aber Guheina und Haditla bis zn der oben genannten Stat 
el-Sinn md dam noch weiter nach Süden bis Dacheä und Chä- 
nigär; im: Osten: gehören dam Kinive, el-Muar&, Bartulla 
Karmalis, iu Westen Bäkormä und Mahlabie XNinive ist 
die Stadt des Propheten Jonas; nicht ganz zwei Pumsingen ‚vom 
Tigris «entfernt steht das Kloster des Jomns, unter welchem die 
Jonnsquelle entspringt, welche, besucht wird um derin zu baden. 
Zu Ninive gehören ie Lirfer Büchudeidä, wie eine Stadt so 
gross, und Bäschumuäja; Bähschich, eine Stadt drei bis vier 
Parasangen von Mosul 'ün einem Bache, der die Gärten: bewässert, 
nehrere Mühlen treibt und mitten durch die Stadt Hiesst; Oliven, 
Palmen und Orangen bilden den grössten "Theil der Baume in ihren 
Gürten, sie hat einen grossen Marktplatz, an welchem Badehäuser 
liegen, und eine Hülle, wo Seidenwaaren verkauft werden; die Ein- 
wohner sind grössten Theils Christen; dicht daneben liegt ein an- 
deres grosses Dorf mit vielen Gärten und öffentlichen Plätzen. 
Ferner die Gegend Bäfakkä, worin die Ortschaften e1-Sa’dia, 
Tall las, Beit Ratham, el-Cädieia nach Irbil zu am Flasse 
el-Chäzir, zur Zeit eine Besiteung des Mudhaffar ed-Din Kükn- 
buri, Herrn von Irbil: Cagr Hajjän nahe bei Bäaschich und el- 
Zurräta, auch Räs el-Näür genannt, ein grosses Dorf ebenfalls 
in der Nühbe von Bä’aschich mit einer stark sprmlelnden Quelle, au 
welcher die Kympliia wächst. [heses Wasser Biesst nach dem Dorfe 
Chorsabäds, wo viel Wein gebaut wird; dansben liegt die Stadt 
pro re beste District von Mosul, jetet aber zerstört, Die 
:ule behaupten, dass dort in alter Zeit Schätze vergraben seien 
und manche haben much soviel gefunden, dass sie Zeitlebens daran 
genng hatten — Dann die Dörfer Bimsrdand, Bäfuchehärk, 


Balabäls eine missige Tagereise von Mosul mach. dem obereu ZAb 
zu au der Karavanonstrasss mit einem Chän; Tall Tauba di 
Hügel der Rene. s6 gmannt, weil dis Einwohner von Ninive, als 
sie Vursrichen der von Jonas angedrohten Strafen sahen, -sich dort 
versammelten md Gott um Verzeilung baten; sie zerstörten hierauf 
len dortigen Gotzentempel und verbraunten das in der Nühe stehonde 
Kalb, welches sie verehrt harten. An dieser Stelle ist von einem 
Mamiluken rines Selguken-Sultans, welcher vor el-Bnrenki Comman- 
dant von Mosul war, ein Grablenkmal errichtet von fester Bamart, 
welchem viele Weihgeichenke verehrt worden sind, darmmmter vier 
Camlslaber an den vier Ecken, deren jeder auf 500 Ratl geschätzt 
wiril, mit den eingravirten Namen des Gebars und des Verferligers. 
Jet ist عن‎ ein Vormägungsort für ılio Bewohner vom Mosul, wel- 
chen sie Juden Freitag Nacht zu. besuchen pflegen. — Bägalbbära 
Ist ein erosacs, volkreiches Dorf mit einem Markte otwa eine Melle 
von AMosul auf der Ostseite; ich bin mehrmals ılort gewesen, chedem 
loss der Fluss'6l- Chuuskr, welcher sich: in den Tieris ergieast, 
hier vorbei, «io Drücke aber demselben: steht noch jetzt, und daneben 
die Moschee mit einem Minhre. — Tall Oskof بل‎ i. Bischofshöh, 
int ein gruss Dorf wel dersolben Site; Bägafrä ein grosses Dorf 
am Fursse des Gebirges mit vielen Gärten nid Weinbergen, die Trau- 
beu kommen von dort mitten im Winter, 

Anf einem hohem Derge, an welchem matt die Distriete von 
Ninive nid el-Mar& übersehen kann, مال‎ Deir Mattä das Klo- 
“ter «les Matti (us Jouss Vater), wovon der Berg dan Namen 
hat; es loben سوق‎ bumdert Mönche in zwei Wohnungen, eins für 
den Winter und eine für den Sammer, deren jede einzelne sie alle 
fassen komm Die Wohnungen sind in den Felsen eingehanen, in 
eder sichen awansig steinerne Tische, an denen sie zızammen essen; 
tr der Obere sitet Nr sich allein an einem Kleinen Tische anf 
einer kleinen Erhöhung am Eingunge. Im Hintergrunde jeder Woh- 
nung ist eine gewälhte Nische, in welcher Ans Tischgeräth an Tel- 
lern. Schnien and Schtieseln aufbewahrt wird, welches aber jede 
Wohmmz für sieh Int, ود‎ dass لفن‎ ala mu der einen in die anders 
kommt. Wiorm gan dort in dem Klösterhofe sitzt, sieht man his 
ae der Stadt Mosul hinäber, die sieben Parasangen entfornt ist. 

el-Mar& بل‎ i der Wiesengrom nl, bestimmter Marg el- 
Mangil oder Mard Abu Obeidas ernannt, ist ein weites Thal 
im Osten son Mosnl zwischen den Bergen, durch wel@hes der grosse 
Zäb Hiesst; Wiesen und Dörfer wechseln mit einander ab und am 
den Bergen sicht man Burgen emporrägen. Nach einer alten Sage 
schickte der König Salomo seine Pferde hierher auf die Weide und 
da sie wohlgemährt von dort zurückkame, sprach er für die Gegend 
ein Gebet, dass فك‎ Immer reichlich Futter haben möge, wenn an 
änileren Orten Misswachs sei, und so ist es. Eins der grössten 
Dörfer dieses Bezirkes. ist 0111 am معموم‎ eines Bererns, durch 
seine frische Luft ein gesunder Aufenthaltsort, mit einer schönen 
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Moschee und einer starken, erfrischenden Quolle; die Gartenanle- 
gen hängen s0 dicht zusammen, dass es wie ein einziger Gaumen 
anssicht. | 

 Bartullä ein Dorf wie wine Stadı im IHstriet. von Ninien, 
rich au Ereongnisson, mit Marktplätzen نتم‎ Ein- und Verkauf‘: 
(ler Ertrag jet jährlich 20,000 Golklinare Der grösste Theil. der 
Einwohner besteht aus Christen, loch giebt os dort auch sine Mo- 
sches für die Mustim. Ihr Trinkwasser holen sie aus Brunnen uud 
ihr vortrefflicher Kohl and Lattich ist zum Sprichwart gewonlen. — 
همد‎ Dirt Karmalia gleicht einer Stat, ws ist sehr volkreich, hat 
قاسم‎ Kinkäinfte um einen lohhaften Markt, 


Yon Mosul führt die Karavanenstrnese nach Nacibin CNisibis) 
am ersten Tage bis ناعمس‎ el-Daulais, einem gromen Dorf: dann 
kommi man mach Tall afar, einem festen Bchlosse mit einen 
Vororte auf einem einzeln stehenden عجرملا‎ der vorbei fHiesseude 
Bach hat eiisses, aber schlechtes "Wasser; es gieht dort vielo Pal- 
men, derem Früchte nach Mosulgehrucht werden. Das Stultchen 
el-Mahlubia ist er Hauptort des Distrietes Tall a'far; sAmmt- 
livher Grundbesitz gehört Jen Einwolmern und der Sultan beziaht 
davon, nur wine geringe Abgabe, — Am zweiten Inge erreicht man 
(ndät, ein grosses gut gebuntos Dorf auf rinem hohen Hngel mit 
لكلل‎ schönen Chin, in welchem die Karavanen einkehren; (le Ein 
wohner sin Uhriston; ich bin mehrmals dort gewesen Ganz in 
(der Nahe Liegt Marne, ein grosses Dorf, dessen Euffornung Jhcht 
gleichfalls كسم‎ zwei Tage won Mosul auf dem Wege nach Nacibin 
angeht nu auch als Station der Karammnen bezeichnet. 

Binkär int drei Tagerelsen von Mosul; der Nume wind ab- 

zelritot won wer Zahn لنت‎ dern anzielend; ale ullmlich die Arche 
Xoahs, während dus Wasser fiel, dort voraber fuhr, stios sin an 
rinen Borg ao ımd Noah sagte: das ist or Zah des Berges, der 
uns sn «ich heranziehen: will Jächt finder diese Ableitung اذب‎ 
wahrscheinlich, wiewohl sie in der السك‎ von Alt und Inne wieder- 
halt werde. Nach einer anderen Sage erhielt die Stült den Namen 
von Einzär einem Sohne des Dsa'ar um dieser Dsa’ar wer es, woi- 
cher den .„loseph aus der (imbe zog. Mo Stadt ist Aremmdlich amd 
sehr rolkreich,, mitten hinderch Hiesst ein Bach und am dem كينا‎ 
nachharten Wäh liegen Gärten voll Palmen, Citronen- un] Ornugen- 
Baumem. — Bärinfkäd ist ein Dorf mit einem Chäin und Qusll- 
wasser nahe bei Singär, nach welcher Seite hin. ist nicht angegeben. 

Von Sindhr sind abermals drei Tagereisen nnch Nacibin; man. 
betritt dort (dem Distrivt el-Bar’a, der im Norden. bis au der Stndt 
Ball oler Bulaıl am Tigris sieben Parasaugen über Mosul hiuauf- 
reicht, Die 1 ) dieses weiten Gebietes war Barcaid,. nicht 
im. der Mitte, sondern nach einer Seite desselben nach: Nacibin zu 

١ eins grosse Sändt mit vielen süssen Brunnen, von einer 
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Mauer mageben mit drei Thoren: das Thor von Bagdad, das "Thor 
von تمدن‎ Ibn ‘Omar mm das Thor von Nayibin; am Tliore von 
(arira lagen die Wohnungen des Ajüb يننا‎ Abmel, in der Stult 
gab es 200. Weinschenken Dies ist aus der Beschreibung des 
Alımed el-Sarachsi (gest. im ل 256 فل‎ H,) genummen; die‘ Kara- 
vanenstrosse ging hier vorüber til mn, rechnete von Mosul vier 
Tagereisen und nach Nayilin zeln Parasangen Aber die Einwolner 
waren als Diebe und Strassenräuhor bertohtigt um zugleich sehr 
Ikstiz. Man erzählt sich, dass سك‎ Reisewler seinen Esel unter die 
Staltinaner stellte und ibn dert für geborgen hielt, da er dio Zu- 
gänge beobuchten kommte; aber die Liebe liessen Stricke mit Haken 
van der Maner hinab umd zogen den Esel herauf, ob (lass (ler 
Eligemtliiner etwas davon merkte, bis er abreisen wollte Wegen 
مويل‎ Unsicherheit verlegten ılie Karavanen ihre Station nach dem 
nahen Städtchen Bäschazzä und Barcafid ist seitdem: verfallen 
und zerstört. Bäschazzh liegt an einem Hügel und hat Hiessendes 
Wasser: anf عل‎ dortigen Bäzir win regelmässig an jedem Mon- 
tag un Donnerstag سك‎ Märkt gehalten, woru فلل‎ Kaufleute won 
Öazira لض‎ Nagibin. sich, ووس اها‎ Tümäthä und Cabräthä 
ind Dörfer in der Nähe. اجا‎ | Ba 

Ein grösserer Bezirk in el-Baca, der zuweilen zu Naglbin, au- 
weile wie gegenwärtig zu Mosul gerechnet wird, heisst Dein el- 
uahrein ل‎ } zwischen den beiden Flüssen, mit ıler alten Festung 
el-Gndeida auf eihem bohen- Berge: in einer sehr fruchtiaren 
Gewend. «lie. keine künstliche Bewässerung nötllg hat und an las 
Gebiet von دب 1لا‎ keifä anstöäset; darin liegen «die Dörfer Bägar- 
bao أنه‎ Gursa mit Weinbergen und Bannpflanzungen, — Adsra- 
ma war in. der Mitte des dritten Jahrhunderts ل‎ H. ein befestigter 
(rt, zehn Parasanem von Singär umd füuf von Barcaid, mit einer 
doppelten Mater und. einem Graben umgeben; ein Fluss, welcher 
wei Parasangen von dort entspringt, die Felder bewässerte und 
Mühlen trieb, Miss durch die السك‎ , in deren Mitte eine steinerne 
Brticke hinfiberführte; an «dem Marktplatze ktatden 200 Buulen. 
Einige Plätze waren aber damals schon verfallen und die Zerstörung 
int zeitden #0 zugenommen, dass jene Beschreibung nieht mehr 
zutrifft. — Ei Parnsauge vom hier kommt man nach el-Su- 
meilin, einem. grossen Dorfe, welches «las Dorf des Heitlam ben 
Mir'iminor genaunt wird لانن‎ olcht mehr weit von Naribin eut- 
fernt. int, | 

Naeibin Kieget لها‎ der karammnenrirmast van Musnl nach Sy- 
rien; von Mosul sechs Tagereisen, von Siugrir nenn Parsanugen 
entfernt; in der Umgelnng mit Eiuschlass (er nächsten Dörfer zahlt 
mitt 20,000 Cärlen, lie aber wegen der vielen Wasserleitungen die 
Stult mugesmmd uinchen; auch war sie durch die Menge von Scor- 
pionen berüchtigt, wesshalb der Chalif Muwäwia “einem Statthalter 
hefahl, sich von مملعز‎ Hansbesilzer thelich eine bestinmte Anzahl 
liefern zu Inssen, die er tödiete, bis sie vertilgt waren. Der. bei 





456 Würtenfeli, Jüchte Heike. 


Sacibin vorbei Alessende Fiuss el-Hirmäs entspringt sechs Para- 
sangen oberhalb der Stat; die Quelle ist mit Steinen, die durch 
Blei befestigt sind, eingeschlossen, $0 dass nur wenig Wasser much 
Nagibin hinabiliesst, und die Griechen haben diesen Bau wo ate- 
fegt, damit die Stadt nicht überschwenmt wende, Der Chalif مك‎ 
Mutowakkil begab wich, als or nach Nagibin kam, auch nach dieser 
Quelle und befahl, (die Einfassımg za öffnen; als #ie aber nur مجاه‎ 
mehr als gewälnulich geöffnet wurde, strömte das Wasser wit solcher 
lloftigkeit herans, dass er mar eilt befahl, die ماعن‎ wieder 
fest zu schliessen und die Einfasune wieder herzustellen, wie si 
grwesen war. Die Quells fliesst noch jetzt nach dem oberen Theile 
der Stadt md was davon (nach, der Bewässerung) fibrig bleibt, 
ergieset BER in den Chäblr, dam in den Ihnrtkär, سول‎ in 
... Von Nagibin mach Duneisir sind zwoi Tugereisen Die 
Festung Sara zwischen Naclbin, Deumeisir und Dürü Ist alt um 
son den Griechen erhant und: wird jetzt vom den handbobanern عرز‎ 
wolnt; lol habe sie gesehen, -sje hat in علد‎ Länge sechs Thnrme, 
in der Breito, wo die Strasse vakbeiführt, vier Theme. — Zr den 
rielon Klöstern in der Umgegond vou Nacibin ‚gehärt Deir el- 
Zafarän, von dem Crocus, der افك‎ gebaut wird, #0 beunmmt: سه‎ 
liegt bei einem Dorfe uf einem. Berge un ist ein beliebter Vor- 
enögungscort علطم‎ Iustire Leute, — Därä Imst von Darits den Na- 
non, dessm Lager dort stand; nachdlum er won Alexander besiegt 
und getötet war, heirathete dieser seine Tochter mm hate au der 
Stelle des Lagers eins Stadt, die er nach ibm Därh hammto: مك‎ 
hat viele Gärten und fliessendes Wasser und ans jenor Gegend kom- 
men die Mahlab-Pilaumen, die für die Aralmır eine grosse Delicatersn 
sind. — Märiilin ist eine Burg auf شل‎ Spitze einen Merges, (dar 
über Daneisir, تعفن‎ Nacibin und jener weiten Elben Knpor rupt; 
vor der Burg breitet sich eine grosse Vorstadt ats mit Mirkt- 
piätzen, Muhammedanlischen und Christlichen Einkchrhäusern ud 
hoben Schulen; sie: ist amplithentrallsch pehwut, Jede Serasse liegt 
Aber den Hämsern der vorhergehenden. Quollwassor gieht ea مول‎ 
wenig, in dem meisten Hänsern hat man Cisternen, in denen بقل‎ 
Regenwasser zum Trinken: aufgofangen win. Es ist aber kein 
Zweifel; dass os auf der ganzen Erde keln schöutres, solider ge- 
bantes' und festores Schloss gibt, uln dieses — Akall ist ein m 
Märidin gehöriges Dort, — Von Märidin sind zwei Parasangen nach 
Duneisir, anch (od bicär genannt; ich habe als junger Bursch 
den rt gesehen, da war ون‎ eben ein Dorf, danm habe ich es etwn 
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dreissig Jahre nachher wieder gesehen, da war es eine Stadt gewor- 
den, die ihres Gleichen nicht Imt an Umfang, Volksmenge und 
Grösse der Märkte; sis hat kein Hiesendes, somilorn zum Trinken 
| bitter-atlsees Brunnen-Wasser; die Gegend fs warn, 
die Luft gesumnl, 

Ims Luml zwischen Mosul, (lm Chähr, Bis ,مكلك"‎ Dinetsir 
md Nagtbin hat den Namen Dijär Habi'a nach dem Arabischen 
Stamm Habi’a ben Nirhr, der sich dort ninlergelassen hatte; jen- 
solls نمل‎ Berge von Nactbin beriont Dijär Bekr, weiches sich 
bis nach dem Tigris hin und hinauf bie Sfirt, Hizän nnd Hini 
erstreckt; mit (den Städten Hicn keift, Ami uni Mailäftrikin. ناكم‎ 
willen werden. auch heile Ländergehiete unter ılem Namen Dijär 
Ban begriffen, weil Dekr uur ein Zweig des grossen Stammes 
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ie koifk zwischen And nd موث‎ Ibn "mar liegt an 
beiden Seiten des Tieris, Aber welchen einge Urücke führt, wie ich 
in der Welt keinn grüsse gesehen habe, sie besteht ans einem 
grossen Bogen, an den sich mehrer» kleinere anschliessen; eine 
grasse Pure أب‎ ber dem Tigris einpor, Tier jetzige Deherracher 

0+ ein Narkhkomme des لأسن‎ ben Fnoman bon Ortolk. 


Gazira Ihn Omar, eine Ende drei Tinereisen ‚oberkall 
Mosul mit einem tenehtbaren und geseeneten Gebiete, اما‎ vermuth- 
lich von el-Hasan Ibn "Omar ben el-Chattäb #I-Taplihi اسان‎ und 
nach Ihm Insel des Ibn "Omar benannt, denn or. hatto dort eine 
Frau und seine Verwandten werden noch im J. 250 erwähnt. Diese 
Insel ist fin Kreise von dem Tigris umgeben bis auf eine Seite, wo 
in Graben augelegt ist, an welchem. Mühlen liegen, مه‎ dass sie 
hierdurch von allen Selten vom Wasser eingeschlossen wir. — In 
der Kühe liegen Bäzabdä auf dem westlichen Ufer und Büäkirda 
oder in der Volkssprache Karıla كسم‎ dem östlichen Ufer des Tieris, 
zwei Dirfer mit ihrem Arebiete, von deman das lotatero gegen 200 
Örtschaften ‚mmfaseen soll, iarunter die zunlehat „folgenden. Das 
Kloster Abün oler richtiger Abjun zwischen Gazira und Tha- 
mänin unhe bei Bäsdrin. einer nus der Grechichte der Hamdani- 
den bekannten Geseml, ist wit berikhmt um wird von vielen Mön- 
client bewohnt. Man sieht dort eino grosse Säulenhalle, in dere 
Mitte ein Felsaltück liegt mit einem ra eng: and os: wird 
be tet, dass Noalı darin begraben mei Fanmaapgen von 
ee som Tigris erhebt sich das Gebirge el+ Gadi, anf 
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welchem die Arche Nonls stehen blieb !. Am Fusse des Berkes 
erbante Noah den Ort Thumänin «di. Achtzig, so benannt nach 
der Anzahl der Personen, dis mit Ihm in der Arche waren Nicht 
welt: davon Heut an «diesem Berge die Burg Ardumusechbt, deren 
Newolmer siöh gegen len Chulifen el-Mu’tadhlıl autlehuten, 30 dass 
er selbst einen Zug dahin unternahm; mach einer kurzen Belagermug 
ergab sich die Besatzung und die Burg wurde (im. ل‎ 231) ‚zerstört, 
In «er Folge Imuts sie Nägir od-Danla Abu Taglib Abmed Ihn 
Hamdin?) wieler auf, sie erhielt den Namen Kawäschä und ie 
jetzt im Besitz des Herrn von Mosul, Badr ed-Din Läld, Freigelas- 
senen «des Nür ed- Din Mas’ Unter der Burg am Pusse des 
large» liegt Deir ol-Znfarän, das Safran-Kloster, von dem oben 
erwähnten verschleden, in welchem el-Mm'tadhid während der Be- 
' wahnte 

Zwei Parasangen von (aaltm an Tigris ubwärts Hogt auf einem 
Ienge das: Kloster el-Zarnük zwischen, Gärten und Weinberge, 
es ist noch jetzt bewohnt ımd hat ein anderes Klöster, die klein 
Kirche genannt, zur Seite mit freundlichen Anlagen. Weiter nach 
Most hin nam Ufer des Tipris las Kloster Bägüth mit vielen 
München, لسن‎ durch das vom dei Iewoltte Gebiet el-Huk- 
kärin mit mehreren festen Burgen, wie 181144 kehrte 
‚Jäckt nach Mosul md von سل‎ nach Bagdad zurfick. 






Als acht von der dritten Ruise ach Kisch im I. 590 (vergl. 
oben Balgän) ach Bagdaıl zurückkom, überwarf er sich mit seinem 
Herrn und werde vom ihm entlassen Vermuthlich war tiber die 
Abrechnung بنك‎ Streit entstamlen,. welcher von عدن‎ Cädhi zu 
Iheht’s Gunsten mntschieiken wurde, dem er lobt سل‎ Cädhi Abul- 
ee Alımed ben Nagr el-Anbärf, weicher aus Mosal nach Bagdad 

kommen war ul hier für den Cädhi Abul-Farhäll »1-Chsim el- 
Schahrzärt virsrirte, كسل‎ er ihm غمطه‎ vorgefasste Meintng nd 
lıne Darwischenkunfl fremder Personen zu seinem Rechte verholfen 
hal. Dieser Olulhi kam bei der Entlassung seinen Vorgeselzten 
elsichfalle ausser Dienst und kehrte nach Mosul zuriick, wo er im 
I 598 gestorben ist; es liegt also nahe, diese Umstände miteinan-. 
der in Vertitdung zn bringen: Jächt «nchte sich man durch Bücher- 
abschreiben seineu Unterhalt zu verdienen md darch eifrige Studien 
«eine Kenntnisse رود‎ erweitern. Unter seinen Lehrern nennt er Jen 
ee ae Mutibb ed-Din Abul-Bach Abilallab ben ol-Husein el- 
als seinen vworztiglichsten Lehrer in den Traditionswissen- 

schaften rühmt er dem Al Mulmmmed Abd .el-"Aziz. hen Malmdd 


zen عل‎ ersälhlt hine مكل‎ ganne Tisaulichte dar بالاستطمع8‎ mu نأيقة‎ 
er ale wOetlich aus der horse gemuunmnen habe; es Ist ler mtr مله‎ pie 
Kurzer Auszug aus der Übuneste Cap. 6 ناا‎ 8, 

2) Der Vor. um Zuname stimmen ها‎ Alöser Welse zu keinem der bekam. 
wu Hnmlankten. Ver. Zn Challil wit, Nr. 174. 
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el-Gunäbidet, welcher in der Gasse der Pechliändler im Quartier 
Wahr #01-Mualla auf der Östseite von Bagdad wohnte, sich zur 
Lehre ıdes Alınınd ben Hanbal bekannte und 87 Jahre alt ملسا‎ H1 
gestorben ist: Järdt erhielt von ihm ein Diplom, 

Nach. lingerer Zeit sölmte لمك‎ sein früherer Principal wieler 
mit Ihm uns um schickte ihn im J. 696 zum vierten Male auf die 
Reise nach Kisch; bei seiner Rückkehr im folgenden Jahre fand er 
jeren nicht mehr am Leben, er zahlte deshalb an dessen Fran und 
رفاست‎ einen Theil des. Handelsgewinnes ans, womit sie zufrieden 
waren, und behielt das Nbrige für. sich m einen eigenen Handel 
anzufangen, ılesaen Hauptgegenstamd von nun an in Büchern bestand, 
wobei er seines Stadien mit Eifer fortseizte, und. in die nächsten 
Jahre bis #10 mmss vormgsweise seine schriftstellerische Thatigkeit 
fallen, da er in seinem geogmphischen Lexicon die Titel von sieben 
grösseren von ihm verfassten Werken nennt, die er also vor jenem 
geschrieben halben anuse und zu deren Ausarbeitung ihm auf den 
späteren fast nnmnterbrochenen Reisen die nötlige Musse fehlte, 

In dem genannten ‚lahre 610 heginht die zweite Periode der 
Reisen فنعلل‎ anfangs in nardöstlicher Richtung: von Bagdad nach 
Tibrix anf der von ihm 50 genamnten Strasse nach Uhoräsin Acht 
Parnsangen von Bagdad قتعم ذا‎ an derselben Huwahriz, ein grosses 
Dürf mit Gärten, einer Muscher um eins Minbar. Nuchdem man 
das Dorf el-Batt passirt lat, Iolet Ba’rchbä, ein grosses Dorf 
wie rind Stadt zehn Parnsangen von Hardal mit mehreren Gewäs- 
sern und Gären voller Früchte; Palm stehen dort dicht gedrängt 
md ملل‎ Dittelm mind Citremen von «ort sind wegen ihrer Vortreff- 
lichkeit zum Sprichwort geworden, Au der Westseite Hiesst (der 
schiffbare Fluss Dajälü vorbei il mitten. darch den Ort der 
Galnld von Chdmikin kommend: der Marktplatz liert an beiden 
Seiten ılieses: Flusses, über den hier wine Brücke fnlırt, mter wel- 
cher die Schiffe kimikunch fahren: bis nach Bagisrä mm anderen 
Mörfert, Hadehänser und Moscheen gieht os hier mehrere; der 
ubere Stüdttheil hat den Namen ol-Hanz Am Flüsse (salülh 
wurde im Jahre 16 .ل‎ 11: die denkwürdige Schlacht geschlagen, In 
welcher «lie Muslimen die Perser vernichtetan. — Zwei Parssangen 
vom هفل كبيهنا هل‎ Dorf Bueikiba ,لك‎ 1 klein Bawibll, welches der 
(mlif #4 -Mustarschil dem Dichter Sad ben Muhammed mit «dem 
Beinamen Heh; beig zum Geschenk machen wollte, er war aber 
sticht (damit zufrieden: Gloich in der Nähe liegt das Dorf Bikamsa 
nd zwischen beiden fand im .ل‎ 549 das Treffen «tatt, in welchem 
der Chalif el» Muetafl lie Truppen des Sultans Arslän Schäh ben 
Togrul unter ‚dem Emir el-Barnseh Künchar schlug, 0 dass diese 
die Flucht ergreifen und auseinander gesprengt worden, der Chalif 
äber ihr Lager eroberte und mit Beute beladın ach Bing zu- 
rüickkehrte. 
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- Hinter قتاناه ةق‎ lieren die beiden Distriets Kleder- und Ober- 
Rädsän mit vielen: Dörfern, darunter ol-Batt mit dem’ obigen 
mleichnamig, und Tafr wine ebene, wilde Gegend ohne, Wasser, 
ohne Worte, von keinem Menschen bewohnt, von keinem betretu; 
einmal bit ich von Bagind nach Irbil des Weges gekommen, unser 
Führer richtete sieh nach dem Sterubilde des Wider, bis wir am 
Morgen hindurch waren. — Chänigär ein Städtchen zwischen 
Bagdad und Irbil nahe beiDucheä, einer Stadt mit einer Bun, 
welche in den Kriegen gagm die Chärigiten kinfie erwähnt win: — 
Wen man Docheä verlässt nn das Gebiet von Bägfarmak عونا‎ 
tritt, sicht man in ‚ler Ferne dns Gebirge Schwa’rän, welches sich 

von Irbil bis Hammdsän durch das Gebiet von Schahrzür linzieht ; 
es karl Winter und Sommer mit Schnee beieckt; man nennt es auch 
Gabal #l-Candil 4 + Lichterbere %) tımd im Persischen Yacht 
Schirweih. d. 1 Thron des Schirweil; ea dat gut angebaut, ınan 
lindet dort alla Sorten von Obst لسن‎ viele Arten von Vorelu. — 
Karchini, ein schönes, festes Schloss in einer Ebene zwischen 
Dacheh und Irbil auf einem hohen Hügel mit einen kleinen Vorort, 
habe: ich. ‚gesehen. - 

Irbil, يل‎ & Arbela, ist eine feste Burg nnd eins مومع‎ Stadt 
in einer weiten Ebene zwei Tagereisen von Most] umd lür die Karm- 
vaneı sieben Tage von Bardad; die Burg liert auf einem halten 
Sandhügel, der eine so ansgedohnte Hochebene hat, dass sie barkt- 
plätze, Wohmmgen nnd eino Moschee enthält; sie gleicht der Burg 
ron 'Haleb, mar ist ale grösser له‎ gerinmiger; nach der Stauktseite 
ist مع‎ nit einem tiefem Graben umgeben. Die Stult hat jetzt im 
der Länge und Breito oine bedentonde Ansdelmnng, der Emir Kü- 
kubüri Mudkaffnr ed-Din ben Zein nd-Din Ködek قلق"‎ 5( hat sie in 
jengster Zeit non ausgebant, die Manorn, Öffentlichen Plätze mund 
Canäle herstellen. Inssen لأسن‎ einen stehenden Markt eingerichtet; 
er hat sich Jurch seines Energie wm Umsicht Wei len. Fürsten in 
Respect zn setzen gewusst, so dnss sie ihm fürehtma; hierdurch ist 
ain gewisses Gefühl der Sicherheit entstanden, wodurch viele Fremde 
herbaigerogen sind, lie sich dort niedergelassen haben, und Irbil ist 
eine grosse Stadt geworden Der Charneter dieses Einir zeigt einen 
anfallenden Widerspruch, indem er gegen seine Untertlianen unge- 
recht ist mud sich rewaltthätigs Eingriffe in ihr Eigenthum erinubt, 
während er nr Her andern Seite den Armen Gntes اتاككرة‎ , Frem- 
den (jeschenke macht und grosse Summen verschickt. m die gefan- 
genen Muslimen ae den Händen der Uneläubieen zu befreiou Bei 
mean: der Stadt ist مث‎ In Ihrer Dammrt und ihrer مسوم‎ 

insseren Erscheinng einem Dorfe äbmlicher; die Mehrzahl der 
Einwohner besteht ans Kurdei, die jedoch arabisirt sind, die Be- 


u Candti; Kuh ie der Name eines besonderen عيذ‎ wurdöntlich von 
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wohner des Distrietss und die Ackerbauer sind noch gunz Kurleo. 
Dis Stadt ist nicht von Gärten wmgeben md hat kein Hiessendes 
Wasser; ihre Felder werden durch unterirdische Cana ‚bowässert 
nd ihr - Trinkwasser schöpfen. sie ars Drunnen, es nunterscheilet 
sich in Stesigkeit und Weichbeit durchaus nicht von dem Wasser 
des Tieris; Früchte werden von den benachbarten Bergen hingn- 
aehnfft. Bei meinem Dortsein. habe ich nur einem einzigen Gelehrten 
von Anszeichnmg mgetraffen,, den Abul Bamkät إن‎ - Mubärik ben 
Abmed Ibn اع‎ Muntauii !(,. — Au lem Gebirge von Adserbeigün 
kommt nach Irkil ein Wär Namens Toast ml am Fusse dieses 
Gebirge neht Purssaugen von Irbil Kegt ein grusses schäues ‚Dorf 
Schnelabäde mit vielen Weinstöcken und Gärten, deren Trauben 
das ganzen Jake hindurch in hineichender Mimge uneh Irbil ger 
bracht werden. — Zu dem Gebiete von Irhil gehören noch mehrere 
Burgen, darımter wei des Namens Ohuftijän, welche gngenwärtig 
boide im Besitz los Mudhaffar. od+- Din Kükabäri sin!s die eine, 
welche ich wesolem ,ملسا‎ hist Chuftijän des Abu "AN el-Zarzäri 
und liegt af سحل‎ Wege von Trhil اعمس‎ Marägn, auf einem sehr 
haben Berge, an ılassun Fee ei grosser Fluss vorbei fliesst, dabei 
in dar Ebene ein Stäultehen mit einen kleinen Markte; die andern, 
Chuftijäu des Snrchäb ben: Bar genamt, anf dem Wege nach 
Schahrzür, ist grösser md fester als die erste. — Das Stidtchen 
Tall Haftün. welches ich. mehrmals grschen babe, ist die zweite 
Station der Kararanm auf der Strasse von Trbil nach Adserbeign; 
es liegt mitten im Gebirge, hat einen schönen Markt und bietet 
ille Aunchinlichkeiten: ein Fluss ficsst vorbei, zur Seite erheht sich 
ein hoher Hügel, auf welchem schr ميزه‎ Hänser stehen, #n dns es 
eine Festnng Alnlich sieht; die Kinwahner sind sBmmtlich Kurden 
Das Stiulten Baswiä, welches ich gesehen habe, liegt anf der Grünze 
von Arserbeifan zwischen Usohunh anıl Maräga in der Nähe 
von Chän CUhficbok: der grösste Theil عمل‎ Einwohner sind 
Strassenräuber. — 0l-Dascht, anch Daseht Harir genannt, 
ist ein Städtchen mitten im Gebirge awischen Irbil اسه‎ Tabriz; ich 
habe ون‎ gesehen, هم‎ ist wohl gebam um mit allem Nöthigen ver- 
sehen: ملل‎ Einwohner sind simmtlich Kunden. | | 
22 Maräga, die grösste und berülmteste Stadt in- Adserbeigin, 
hiess früher Afräzhariid. Als Markän ben el-Hakum beu Mar- 
wän, dimals Statthalter von Armenien und Adserbeifän, auf soinem 
Zuge gegen Mnchn und Gilin in dur Käle- lagerte, wälzten sich die 
Thiere in dem vielen Kotle und man sagte: ‚dies im. فرت‎ el- 
م‎ das Wälzedorf: nachher wurde es kürzer مس‎ Marägn ge- 
nannt Die: Einwöhner ergaben sich an Marwän, welcher den Ort 
ansbunte; seine Ofickere vertragen sich gut mit den Bewohn 
liessen {re Familien dorthin kommen, die sich dort vermehrten und 
den Ort vergrösserten, bis ihre Besitzungen mit denen der Onmjja- 
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deu von den "Abbasiden eingerosen wurden; Maräga del in der 
Folge einer Tochter des Härln ol-Raschlil zu ml Chnzeima ben 
Häzim, Statthalter dieser Chalifen in Adserhoigäin nud Armenien, 
erseiterte den Ort zu einer Stadt, befestigte sie durch eine Mauer 
und legte eine starke Desutzung hinein, mn #ie gegen die Angriffe 
des بذكا‎ ben Mawäıl السفعك‎ am Bi Als Itähek el-Churrami 
mit seiner ketzerischen Lehre in nl-Bails duftrat, Hnchteten lie 

Inte nach Marägn nt. vorschanzten sich darin; mehrere Feldherrn 
des Chalitn el-Mäntn haben «ie Staltmanern ausgebessert, Jetzt 
ist die Stadt sehr: volkreich md hat eine Menge (Gärten, in denn 
selhöne Früchte grzogen werden. — Zwei Tagereisen von Marlın 
und zwei von Tihrix Ust نامف‎ Chirgän di. Landgut los Chirgän, 
des Schatzmeisters oines Persischen Königs, früher ein Dorf, jetzt 
olmm grosse Stadt, die anch Ohnrrachn gemamt winl. 

Fibriz, die bekaunterte Stadt in Adserbeifhn, det schan مسر‎ 
bunt, hat feste Manern von Backstelu um Gyps لسن‎ wird von hel- 
reren Flossen (darchschnitten; sie it von Gärten umgeben, in denen 
Veberiiuss سه‎ Ghbst ist, nirgends habe ich köstlichere Apricosen ge: 
sehn als ort, mau nennt sie Mesuler nd: ich habe davrım im 
ال‎ #16 weht Maas Bagdndisch für einen halben Gran Gall gekmult. 
Die Häuser sind von rothem Backstein init Grps Ausserst lest ge- 
hant ١ Früher war es ein Dorf, bis el-Hawäıl el-Arli zur Zeit des 
Mutawnkkil sich zum Heron von Adserheigän machte. und dort sei- 
ton Wohnsitz nahm; sein: Sohn رم كاعاة‎ bon  el-Rawhıl عانلها‎ mit 
seinen: Briklern mehrere Schlösser mund befestigte نعل‎ rt dureh 
eine Blaner, woran? viele Leute sich Jort nlederliessen.  Verschie- 
dene Arten. von wollenen, leinenon md seldenenm Kleidungsstofen 
uni Becken werden Jier verferiigt und in andere Gegenden ausge- 
führt. Als die Tatarım anf ihrem Verwiästungsinge im إل‎ 61# in 
dio Nähe von Tihriz kamen, erkanften die Einwohner den Frinlen 
durch Geschenke, enteingen dailnreh ihren Händen nl rettoton die 
Stadt. Der berühmte Philolog سباك‎ Zakaria Jabjä ben "Ali el-Tihrizi 
ist binr gehören nd im 3 50% in Bagdad gestorben, 


Von Tibriz mess Jüröt oach Mosul zuriekgekehrt sein und 
tinlık darauf seine Heise nach Syrien und Asgypten angetreten ha- 
ben, die wir nun weiter beschreiben wollen, indem die Angabe, 
dass er den Ort Daugän gesehen habe, ins die Richtung zeigt, 
lass er von Nagikin seinen Weg uber men Ort genommen habe 
und wir folgen also’ der Karavanenstrasse von Nagibin (5. 435) 
weiter unch Syrien. 

Kafr tüithä ist in grosses Dorf zwischen Därs und His- 
'Ain and von jenem fünf Paraaungen entlernt, — el-Arräda el 
Dorf oben auf sinem Hiiel wie eine Burg. #wischon Nacibio und 
Ads "Aln, wo (lie Karevancın Halt machen ع‎ Hazxza ein Ort 
ewischen "Nacibin ind Aka "Ai am Flnsse el-Chäbfr, berühmt ınrch 


öine Schlacht ewischen den Arabischen Stämmen Taglib und Keis, — 
Iaugän ein grosses Dorf zwischen Nagibin: und Räs Ain, ‚ehemals 
ein Marktplatz, wo die Mesopotamien im jedem Monate zusammen 
kamen: ich bin mehrmals «ort gewesen, obtne einen Markt zu schen. 

Bäs "Ain det eine grosse Stailt funfechn Parasangen von Naci- 
In entfernt, nicht ganz مه‎ weit von Mlarrän und gegen zehn Purn- 
sangen von Duneieir; es giebt dort wine Menge merkwürdiger klarer 
nellon. welche من‎ einer Stelle zusammenfiessen und den Finss 
el-Chäbiir biklen; die vier bekanntesten dieser Quellen kind el- 
,وق‎ el-Carär, el-Rijähla um #l-Häschimis. In einer 
undefen Qukllo John grosse Fische; wenn man hinein sieht, glanbt 
inan wine Spanne weit zu sehen, während die Tiefe engen zehn 
Mannslängen beträgt- In die Qurlle el-Carär warf der Chalif el- 
Mntawakkil 19,000 Dirhem. die Bewohner der Stadt stiegen hinein 
nd holten: ale “Amintlich wieder berans, ohne dass einor verloren 
ging, denn سل‎ Wasser, obgleich gegen zehn Fuss tief, iso klar; 
lass man denttich -schon: kann, was anf dem: Grunde Iiegt. So er- 
zühlt Alımeit #1- Sanchez; Ich bin bei Räs "Al vorüber gekommen 
und habe miehte wor dem gesehen; ‚Jene Quellen vereinigen sich, 
hewiisaorn lie Gärten dm Stat, treiben die Mühlen und Hiessen 
سسا‎ in dem Chäbär Atımed: nennt auch eine: Quelle ol-Zähiria 
an der Seite much Harrän wu, welche so wie Häschimin kleine Kähne 
trage, mit denen ılie Lente naclı ihren Gärten fahren, ja bis mach 
Karkisin (Cireesium سم‎ Ausfusse des Chäbhr in den Enplirat). Ich 
meiner helle habe dort keitie Schiffe gesehen md auch von Jen 
Einwohnern nichts davon gehört: dus Wasser soll freilich tief genug 
sein, um kleine Schiffe tragen zu können, vielleicht hat man lie 
Last ilaran verloren: mil ie Sache ht aufgehört. In der Näle 
der Onelle e-Zähiria ist auch eine Schwefelguelle mit grinem, aber 
geruchloaem Wasser; dieses fliesst denn in einen Bach, welcher 
Schöpfräder treibt, vereinigt sich hierauf mit Zähirie mid heide 
ergiessen sich zusammen in den CUhäbür. — An der Hauptstrasse 
von مقاط‎ "Ain nach ed-Racen Hegt ılie Quelle el-Muthaccab, bei 
welcher die Karavanen lagern; بطل‎ Mohäfir hat bier ums. Jahr 620 
fir die Reisenden einem Chän erbauen lassen 1), — Von len. beiden 
Stihlten Ober: und Unter-Tuneinir am Chäbär babe ich die er- 
‚store mehrmals gerchen. 

Harrän, die Hatptetmlt von Ijir Miudhar, eine Tagereise 
son ملم‎ Ruba (Edesaa) md zwei bis dr von el-Tacca, ar der 
Strasse von Mosml nach Syrien und Vorderesien, soll von Härän 
dom Bruder Abrahams (77 (Fame. Xl, 265) den Numen Iinben, 
weil er os erbante; andere sagen, es = (ie erste Studi gowesen, 
die nach der Sintfluth gehant wurde; es 'war der Site der Cäbier 
عماس‎ Harränier. von (denen die Verfasser der Bücher über die Be- 

1) Das Datum dieser letaten Memsrkung seht nme in dor 2, Aungalın den 
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der Pest starb, oder umgebracht wurde. 

In dem Gebleto von Harrän stcht «las Grabdenkml eines دمع‎ 
wissen el-Deahabinf, welches, von frommen Leuten besucht nd عمط‎ 
schenkt wird Hier entspringt He bedeutendste unter len zahlrei- 
chen: Quellen jener. Gegend, welche danach el-Trsahabänia 
genaumt ist, io übrigen aufnimmt und nach einem Laufe von finf 
Meilen an die Stells kommt, wo Maslama bon للف‎ nl-Malik t) a“ 
مط‎ hat errichten Iussen nicht grösser als ein Acker Landes und 
über 50. Ellen hoch Das Wasser ist unter derseilum hergeleitet und 
erhält, wo es wieder horvorkommt, «den Namen el-Balich,. auch 
im Hi. el-Abälich; es bewissert. durch abgeleitete Camäle: ılie 
karten md Didier in der Ungegenl von Bacea md. fiesel eine 
Meile unterhalb dieser Stmit- de den Euphrut, Eihs dieser Dörfer 
in der Nähe von Bacea heisst Bägarına mit einem Nomnenklo- 
ter. — Bafaddü it ein (grosses Dorf zwischen Räs ’Ain und 
‚el-Raoca von einem gewissen Osafjid el-Sulemi erbant md mit einer 
vorge! umgeben, nachılem Ihm Maslund dies Grumdstek zugetheilt 

sin. der Mitte air eite Gnelle, welche Jen Einwohnern 

is Trinkaus liefert und die umliegenden Gärten und Feldor. be- 

wässert- — Zwischen jener Borg des Masluma und zwischen Bacen 

7 عمل‎ Städtchen Fall afer. nicht د‎ verwechseln mit der oben 
| > Burge bei Mol. 

1 0 متك بم‎ bekaune Stadt um Euphrat, in früherer Zeit 
Källinikda gwunsmt, wird noch zu Mesoputumien gereclmet, weil 
sio. am östlichen. Ufer des Finsses liegt, und sie heisst zum Unter- 
ee el-bhoidhärk..di die weisse, dean gegemdber am westlichen 

Uler liegt Bacon Wäsit oder elzwnstä لل‎ i.die mittlere, wo 
Hischäm ben Abıl el» Mulik zwei Schlösser erbauen Ibess uml von 
wo. der Wer nach: seinem Lautschiosse  Rucäfa führt, und eine 
Parasange unterhälh biegt el-Kaoca el-süda di die schwarze, 
ein grosses Dorf mit violen Gärten, «die aus dem Balich bewässert 
werden ud einer سل أنه‎ mmleren anstossen, Im J. 155 liess der 
Chalif ol-Mangür etwa 300 Ellen von dor zuerst genannten alten 
Stadt nach dem Muster von Bazdad eine neue anlegen; die den 
ec el-Häfien erhielt, beide zusammm heissen auch die beiden 

und zwischen beiden war offenes Feld nn Ackerland. Den‏ م 
au leitete el-Mahdi und es wurden dorthin die Truppen ans Uho-‏ 

sän ins Gmartior gelegt Alu "Au مها‎ Suleimän ben "AU Statı- 
halter von ‚Mesopotamien wurde, vertente. er den sogen. alten Markt 
Hischkme ms Alt-Racco nach jenem offenen Felde; Härdn عمط ع أت‎ 
schld, welcher in el-Hälica mehrere Schlösser erbanen lies, ıarımter 
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ما Sea‏ اسم Wahl Feder‏ وواؤلد ا جل جسن ااا ميج 











tel: oagr ul-abjadı 
دن‎ wioder in die alte الماك‎ 








“ern, 

An ugäfe, when Dreh Sn Fon Kae 0 
Lasiträger ممه‎ Tagereise, um Ranılo der Syrischun Wiste, مرا‎ 
١ zur Zeit der ا‎ bier den gr m ben el-Härith 
ee isdn اموا برجا يدها لصم‎ dersulben 
‚anlegen. Dir Olnlif Hiachhrm ben Abıl el-Mulik-(rer. 10—180) 
An ne an die Pest amhrachz عم‎ liess mehrere 
 waflühren,; wahrscheinlich auch die Stadtmauer errichten, 
Hlanpie 11 dorthli und ولس‎ Kder in dur Folge wo- 
1 sehen neraufenklialt, Der Ort erliolt مسلا‎ won’ بسنلا‎ 
zum n Uneriede von mehreren. sleichuamigen Lustschfössern ler 
ifen;hön. Binamen ملف دل‎ des Hischäm ter Rusdtain Syritm 
Da: kain Fiss, ‚keine fehle ذا‎ der Nähe ist. und tum Trinken nr 
dns مامز‎ Wasser" gebraucht wink, Inch sollst aller يمسملا‎ 
ريل بعر‎ Anfwindeseiln 1120 Erlen. biig- nid noch Auge ‚sind, 
duch mur- salxiges;' schlechten Wasser liefern, #8. #6. werden Sklaven. 
und, Biel ول‎ en tig wire Maresumgen weiten Wie mach bla, 
Free „am Wasser zu holen; ich lub in. عمل‎ Akiite 
Son ٠ die Züge (des Almıls ‚auszichen und. Moranıs 

lern ac ‚Vebwrhangnt wenn nicht «ie Anhängtichkeit an 
den heimarhlichen Boden wäre, مد‎ wände die Stwlt längst vorlamen 

und verfidet swing jett besteht die Ikrölkoruug grössten Dheily ats 
Kauflenttn, welche mach nllen Gegenden bin reisen, und ak 
welche duhelm den. Verkehr mit den Amberu unterhalten , عا تاغل‎ 
ist dort ein kleiner Markt: von etwa rel Duden. _Die Einwöhner 
besitzen Geschicklichkeit in der Verfertigung von Kleidungsstncham 
die- Männer, reiche und arme, pimen Welle ‚und, die Frauen pure 
«ie. Die Bann Chafhga haben bereitwillig (ie Be ehe 






























ee Yan Aha Malik sen eine: | .. it 
Wohnsitz ermählt: uls-ar ‚därttin Kara, um di Mäckon am‘ Ufer 
des Enpfrai zu entgehen. Unter dur Kirche ist eine Olstarna ia‘ 
der Ends wie sin Tempel gebaut, عن سان‎ EURE and 


I) VeL meins Ginchtehte Aux Asa Sr. 108, - 
Bi. XVIIL 


euer 


der 17 Fa cn über din امالك‎ 1), wenn er a ie 


440 Winrsienpolel , Für Rewwen. _ 









u لح‎ daneben anilegte; 
; dena vom lien Fuclie nach Dinsens‘ sind 


Zwischen ei-Racen md 114 15 liegt auf em westlichen Ufer 
ne م15 مأ عن‎ Gifte عنس‎ dem Schlachtfeld, wo zum ersten 
EL Than رعسم السلا اليس د ا‎ einander köngpftn, Mu'win 
gegen "AH im ال‎ BT d. HM. wo während 110 Tagen an 90 Tagen 
ui wurıle und 70,000 Krieger ihren Tod fanden Gegrnüner 
un millehen Ufer. liegt das Dorf Dausar mit einer ‚Burg, lernen 
ER مع وس سو‎ vom Stammn. Numeir bemäch- 
tiere, Ort den Kamen Calat Ga’har dd. Burg des 
| ee فور د‎ Haura ist ein Dorf In der 9 اشاجيه‎ zwischen 


#i-Rdlm‏ . كناجا Bin, wolehe-ibren Namen von Bälis‏ ار 
ben Nüb haben soll, Ing am westlichen Ufer‏ الس ادلم 
Fine but sich allmalig immer weiter nach‏ - 
انا Fler Meilen. von. Ihm entfernt‏ ا ne‏ 
ann | ‚der, Wiege der Feld-‏ 
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0 licht‘ Krb اس الات‎ 
| a rin ع ا‎ oar 
en Griechischen Familo und Ihnen war (lie Iimsuhltzung سا‎ 
١ end حيصا‎ in jenor Gegend nnvertrmut. Da den Kinwolr 
bern “ir die Waht hfivb, zwischen Stenersililen ve Auswandern, 
‚wahlton die meisten das lotetern um) zagen naclı 6 enobsere 
“لسن . رسا ساو‎ in da spilter sogen, Dort Üaar. Menbig De 
un der ع ا ف‎ 

قينا مشسطننا" wurde wurde erst unter der. Hogiermg dos‏ وموم 
sehn w-‏ ملعم مث dere" Sagem freilich, «ir babe‏ # | 








7223 لهم‎ 5 dern i 
Verl. Ihm 20-3 open a ej-Schähmeehti, ger im وك‎ E88, 


447 مسال «الشاضة لك Wise,‏ 


Ali en . der تست ةا‎ von Mesupetanim den Zug mach 
Kleinasien unterm md ثيه‎ Haupt in Bilis hatte; kasnen 
die Elnwähner dos Ortes und lie von. Bawellle di klein Lille, 
Oigiriny A bidin und Qiffin au ihm nnd baten’ ihn; or möchte 
ihnen einen Canal aus dem Eupbrat graben fassen; am ilre Weller 
20 bewilseermn, على‎ wollten سنك‎ ılafır ausser dem Zehnten‘ für, den 
noch win Drittel dee Eirtrages überlassen. Er liess use 
den Unna عه أنه أ‎ anlyen und فر‎ kamen ihrem Verspreihen 
mach; uch Ness er dio Maner dor Stadt ausbessern nud befestigen. 
كولسلا امير‎ Todo fie) Bälis uni die umliegenden Dörfer an wein 
وماك‎ und bHabı ها‎ Kirn Piknden, bis die "Abbäsklen zur Herrschaft 
kämen nd alle far ri Umajinden ‚ehnziogen; el-Sslfäh dlellte مئلكا]‎ 
سنك‎ Michrunmerl bon Suleimän Dr "Al ذاننا امتناق. معنا‎ Inch متّنائلق"‎ > ae, 
‚dann-übergib' es el-Haachiit seinem Sohnes ol-Mämün,. dnssen  Nach- 
kommen es thalten haben; — Bälis gegenüber am. Enphrat lag 
das Dorf el-Säbärie — Ehe mn. rm اعالفطل‎ mus ılle Bteppe 
Olrusäf betritt, "kommt nam بلول‎ die Gegend von Kudlr gu mınd; 
مطل‎ Steppe ناعزة املنل"‎ dann 15 Mihlen nach ملسا‎ hin“ mass ماف‎ 
träge Spuren von Anpflangmmgen En ‚Dürfern ; danıinter Hafir ‚ik 
dem Kloster Deir Hüfir. | 
٠ - Manbiß ist eine gross, ma): eilt winken Woran mi 8 
sahmlichkeitän ansgratuttole- tod In einer ناه وداه‎ Gegend drei Para 
surgen won Engilirat- und zehn von Halch entfernt, mit einer festen 
Mauer von Stein nmerben: Warser fliesst in offenen Gmälen, zum 
rinkem haben aber ملل‎ meisten Hänser Branmem- tmit Hleeım War 
ser, Bei kiner veränderten Eintkeilung der- Srriechen Provinzen 
machte Härdn el-Raachiil Manbig zur Hanptstadt عمل‎ Distietes أن‎ 
سرع 1 وق‎ (di. Militärgrinieel im angeren Sinne; welcher wissordon 
noch ١13 11015 Babän, Chrus; Antükis nnd 1112115 نع لابه‎ 
während diese iränan im weiteren Sinne bis el-Macciga mm 
Tarstıs ansgecehnt war; Manbiir wurde von Abm dm de 1ك‎ 721 dem 
Abd: #-Malik ben Gall للع ل فيرع‎ — kei اهنا عا ناسنا‎ eine Schlacht 
var wwischen Abu Firds شلا‎ Hamilän um den Griechen >— iin 
Auen 11 حش نان‎ inet der Nähr des-Euphrat zwischen. Halb md 
um am“ einem Berge; nach der; Erberung vor Manbiß im 
بل 16 ,ل‎ H. wshlckte Ak Obehle Ihn el-darral ناعون‎ Namen 
1و‎ dem "LAN bon وكروتًا!‎ und «lie. Einwohner nütermarfen sich 
وسااسسن‎ Pedimumgen wie ie von Manhif, zugleich وله‎ solltun 
ie din Hewegungen der-Griechen analmmilsohndten ؛‎ and herr Minil- 
men "darüber Nachricht güben. Ha’kän wirde Im له لاق تك‎ HE افرط‎ 
ein Erüheben zerstört und Seifeil-Daula schickte den Abu Firks 
Ibn 0 malt einer Abeheilung Sollaten «dahin, welche in #7 
Tagen die wieiler horstallten. >— Ödrme ist <alme 
she alte انملظ‎ In dem Gebiete von kaleh, liegt aber لطبل‎ in لما‎ 
mern أله‎ es End nur noch Debernestö alter # Bauwerke warkanden — 
Tirin, ein grases Dürf, wunde war Jder durch‘ ol-Easchlil vorän- 
derten Eintheilmmg zu dem: 9 ام انان‎ ‚von er meh; Mad 


















5 سسسب 
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e 
art such Tier Zu der Militärgränze gehören auch das Dorf 
Ta" Eau, ‘lie Burg‘ el:Barsamän‘ wind ie Fertung 
1 

0 Der un-Manbig vorül sent Fluss Sädür, auch in (der 
form er علل لالعيلة بين‎ Alf Gegend ول‎ zwei 
Mei, lie ne von dem Orte Baddäja am Euphrat bis an den 
Str أساعا‎ Due وك 1م‎ is, die andern von’ ıla bis am die Kirinze 
dis 'Gähleted- von Hnteh heisst Bach Rabi'a, Dicht um Thore 
En, Dart’ el-Suejä mit vielen Gärten- ud Mies- 
wende Wi 1 eg رن لح‎ er re 
Kuelık = du neben a Be m en race in Matt 
urban | rt im aan ارا رمروعم‎ Vamsangen 
«السساتن‎ Maulig met Inch Biber lom Eaphrat anf einem Derge 
Cafat ei-Na gm 1. die Sternhurg ampar,. eine feste Dur. mit 
därmiter hie len Ortiy hier Mlırt eine rücke“ über ılen Euphraf, 
weiche الل‎ vom Hurrän nach Syrict ziehen Karıymmen pussiren. 

Hutudn keiset die Niederung, welche in der Mitte zwischen 
Manbig-und' Haleb, von heidın Städten, rin mässhie Tauroreier ent- 
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Tornt; sich kinzieht; am dem. Bitehen سيمل‎ die Dörfer eins neben 
lem amileren, darunter da benlentndste Burda, nach‘ el-Bäb 


«ler 1141 مروعري'‎ rät genuimi, etwa zwei Meilen von Manbig and 
zchn Mätlen von Halb; عستا‎ ist ein Marktplatz عم‎ Ren hier 
wiele Solilenzenge vorfertigt ud nach Argspiter aa لازا "بع ور قل].‎ ٠ عزتنا نا‎ 
بستكي‎ et-Bira, Tüdsif, Wirit und el-Kilfa sind Dörfer 
lieies Gibieten, (nel welches der Nuhr el-Däahab (Goldinss) 
nd Ant neh don Salinem fliesst, 

fir ‚eine bodertonde  Somme vom Sultan ver 








het ie 

(Alopmo) solf sun Halch, einem Soli Ass Mahar ben‏ دس 
wrkaute, den -Namun‏ عه Hafı vum Siam des "Antikilciten, der‏ 
anderem hatte Alıratium  dart: seino Herden, vom dem‏ رسن tanken"‏ 
لم ملع die Milch len Freitige vertheilto, ersehnib die Arne‏ عن 
solar‏ صل ناسنا di: Milch, Mich! Dies Abbiitung‏ املس häleb,‏ 
نات eiwa® Hotsnkfiches, als Abraham um die Bowohner von‏ 
kim Zt kelhn Arıher waren und ent SDR: das ‚Arabische‏ 





Huchor-Selmens kai im); 9959 nach Adam عنس‎ Herrschuft 
an ii 5%, Jahre seiner ننه وحتع حي‎ A يز‎ 40119 ch Adam 
hie Tsd ram mit منصلا‎ Vater ; er war es, wel- 





1 VEIT Tee Zar derbe Ort mir fohlerkäfter Kımctation 


Herrechift ml مامد‎ tie 1%: Juhre seiner Regierung Laodieaa, مع‎ 
lenihn, بللاسصيق‎ Birawwa (Boom) مل‎ 1: Halebi md ee di 
el-Ruhf- md vollendete den Ban von Antäkia ) (Antiochia), welchen 
Antiorhes im 6, Jahre tach Alexanderse Tode Irak 
De sale سكاس روه‎ Ealeh ist folgende: 
Als die "Amalikiter sich der Syrischen Länder bemdchtigten und sie 
unter aleh thellten, suschten ihre Könige die Städte يساسا‎ nie (Am 
men) لس‎ Artbä el-Gär (Jericho) zu ihren Restdenzen; die Laute 
nannten هل‎ die Riesen. Kintierin hiess am Ser Zus caa Fran 
ler age Berg der Götzeniliener, wo #e ihren Gülzen aubeteten, 
‚ler ui diem bentigen Kafr er man findet noch Jetzt in 
diesem Bergen Doberreste von Banwerken, welche (die Wohnungen 
dr ee مجعيل لاا ساس لج فصر حصي‎ Götzen lebten, 
Bilenm ben Bir el-Bälisi worde von Gott m dem Verehrern dieses 
Götzen geshtde, tum ماع‎ son dem Dienste desselhm nrürkzulihren. 
Dieser Götze winl in mehreren Büchern. der Tarneliten erwähnt, {md 
Gott befahl einem ihrer Propheten, denselben zu zorstören. ‚Als der 
Assyrer Bulbfres (7 Talpfires— Belleparos ) über Mor mit der 
damaligen Eltaptstadt Ninivo herrschto, war dir Statthniter im des 
Landstriche von Kiunlarin der "Amalikiter Malels ben +1-Mahar aus 
der Fainilio el-Gän ben Mukammmf; dieser legte dem Grund zu der 
mach سنتلا‎ Immnben Stadt Haleb im لك‎ 5595 nach Adam. Tieser 
Balcüres nmyierte 80 Jahrez (ie Erbauung der Stadt füllt 54% Jahre 
nach dem Eintritt - Abraham in die Syrischm Länder, weil: der 
Nimrod zur Zeit Alsahams mit Kamen Rämis, welcher der vierte 
König von Assyrien war und'39 Jahre herrschte, 3413 Jahre’) nmel 
Aılumm zur Rogiorung kam und im 14. Jahre ‚seiner Regierung | ‚den 
Abralunm anarterte, worauf er mit seiner Familie in ملل‎ Gegenl von 
محولا‎ Nöchtete amd sich ılann an den Berg von Jerusalem 'beaah, 
Ine Genndung war also 110 ‚Jahre später, als Moses mit den Tram 
سنتلا‎ aus Augypteu nach ler Wüste Tih auszoer md Plunas. ertrauk: 
Die Hanptursuche ihrer Erbanung. war, dass die Nachfolger Moses 
la "Amalikiter كنل‎ den Syrischen Ländern bedträngten; nämlich 3 
Sohn Nean’s, grifi „Jericho am, <orohmrte #4, machte (icfangene, هفنا"‎ 
and‘ zerstörte, bin er Auch die Stadt "Ammän eigenen hat 
und ie "Anlikiter aus jener Gegend nach Abd بل‎ 1 Kine 
vertrieb. Sie hatten man Diulobr un Sehur für sich and fire Hahn 
und legten dlanmı din Grenzfestungen an, md lie Itlesen eier 
die. Herrschaft, weil مزه‎ sich in ihren Pestutgen verschunzten, ١ 

io won Iharld Heraus Fertrieben wurden. 

Als Ab "Übel مسومع‎ Ialeb marschirte, zu 'Tjädh bon Gamm 
mh er Avantgarde vorm; die Einwohner hatten sich verschanzt 
td بهن سدم "عه‎ die Stadt mu "beinzern; es dauerte aber nicht, lange, 
da baten sio um Frieden and Sicherheit für sich tl ihre. 
um. Erlialtung عمل‎ Stadltmaner, ibrer Kirchen, Häuser und. Festung; 


I Dis Hikhüisimgaene aim hier wicht geuao zu einander 
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450 72 1١م لقان ال , امام‎ Reisen. 


"Vic bewältigt ‚lies, ann met rin he Fa, معي بيد ود‎ 
وزمككتاطو‎ titel Ali beida bwatätiete diene Berlimgung: 
daren wäre allerilinge ihr Leben geschont, uber je Ben lie Hälfte 
ihrer Wohrigsen and Ihrer Kirchen betreten missen; och amiere 
sten, Al 'Obeida Take in dur Stailt. niemand mehr Anatröffistk, 
die känwöhner hätten ich nach Antäkie urickgerogen und van am 
ana جد أجلت اا سد عام امسا اسه‎ ne A تسد هم ؟‎ les Friedens 











Ibm Butlän Dirt in seinem oben $: 440 -angexogenen ; Reise- 
I ee سلود: حيات سعد : لكل بسار ند‎ vior Tagımeisen meh 
Iinleb. Diese Stat ist, mit. einer Maner- von websi Feine u 
هفنا تسرد خم‎ venchn Chores, An der Seite der Manor it eine Dune 
oben mit nk Moschee un zwol Teinpeln, in einem ilurselben عفدا‎ 
ernten der Altar „ auf. welchem Abraham Gpfor hrachte, ul 


‚seino Wie‏ عه Burg ist eine dirorte, im weicher‏ علا فملسن: 


witerbrachte- رباج‎ Statt wellmt int moch eine Moschee, sache 
Kirchen und ein khines Krmnkenhams. - Die Beubisgelehrten out- 

hier unech بعل‎ Lehre dur Lnilinlor, Zum. Trinken sanımeln 
die Einwahnde Uns Reyenwasser in -Oistermon. Aussorlnlh der Stadt 
معزلا‎ der Fluss Cuweie voraber; (er entapeiuget. bi (dem Ihre 
ir -seche-Moiten über Däbir, wilches vier Parssangen von 
Hal entfernt it; ملل ملعيل روصتلا‎ Marken von Lnleh 18 Mei- 
fan bis zur ,ناسيك‎ hierauf: 2 Meilen bis Kinmierin und och. 1.3 
Meilen هايا‎ el-Marf el-almar di. rothio Wiese; nnd. werliort 
شل جاجز‎ in einem Sunpfe, sein ganzer Lauf huträgt معنم‎ 42 Meilen 
ررقيف‎ Wasser ist schr les لديم‎ gorumd, im, Sontmier ln er al, 
50 dass er nur gu werke Waren يتما‎ im Winter عن اللاساعة‎ un 
mil grwährt ‚dumm einem schön md wirklich prächtigen Anllick, 
las ihn dir Dichter vor .Halnb wohl gar mit dem Kauthur, 
van Flnsse im Parndiese, verglichen hnben;- nber man ut in Eagrbad 
ia, Sprichwurt: Es front sich nber.den schmutelgeu Kretzer, wer 


a 





kein  Dticnten: gennien dmg) 4: Die ليلع‎ hut wunlg Che, Kahl 


una Traubenst, dies any=s nos den Grivchischen Städten dortkin 

gebracht werden Zur den Merkwürdigkeiten der ‚Srudt Seesen akin 

| „Hallo: mit, zwanzig Lädum, worin tigelhch ا-‎ 

eh von don Dinaren verkauft werden, und ‚lies dauurt 

scham atit 20, fahren مياه‎ Unterbrechung fort. In Halb ist nir- 

werde ein. verfallemr Pinte Wir verlesen die Stadı am uns nach 
tik zu. begehen, welsles wir in einem Tage und. einer Nacht 

nase Soweit Ibn Butlän, 

Kartei ht, jetzk إباعة‎ Thore *): ılas Thor Arba’in, das Julen- 
Thor, wniches el-Malik el-Dhähir nen herstellen Less und Biegesthor 
mal, «las أيندند دسف نا‎ ‚las Thor yon Anläkin, vou Kitnisrie, von 

















Nee عن‎ Kat اخلط‎ ia ei Hit ليسلل .وفك"‎ wär 
N hg en Reha Uuwsie وقد باب سحت و‎ 
2 Ei قلف سوا‎ Kama Ffir wahren There, مك‎ lien اموه‎ Namen Int, 


ber ers 1 ri ra rn عمدت‎ riräe 
nachilem er das, was achon wieder verfallen wur, restauriert hatte; 
er. brachte daran, dem Thore von Autälda geiwnonber, ein nodes 
Thor an, weiches er von einem der Schlösser der Häschimlden in 
Halch, gemannt Cagr el-bandt , Schloss dor Töchter, genamme-Imtts 
und welches den Namen Ab. وميك‎ Thor des Heils fill: die 
sem Unuse gegenfber haste Sind  daum ein-zweites und daron erhielt 
Ads Gange ويل‎ Namm فته‎ Al-därem Vorstadt der beiden Iiuser. 


Die Burg von Haleb ist durch Ihre Schönheit und Festigkeit 
zum Sprichwort geworden, weil die Stadt it einer flachen Guge 
liege, in deren "Mitte sich der hohe, vollkommen runde Berg erhebt, 
anf dessen Spitee (lie Burg erbimt ist: Ste kat einen tiefen Grahen, 
hai man Ausgrabmig man uf Wasser gekommen ist, ud mitten 
in der Durg kind Kunstwerke, le auf Onellwasser führen ; 
(inder eich darin wine’ Morchee, ein freier Platz. Gärten und viele 
Nätsor Der Sultan el-Malik s4-Diiähir Gäxi hen Galäti ed-Din less 
0% wich sehr كنا‎ wein, sie in altertliümlicher Bauart wieder 
hirztistellen, er Graben wurde atsgutieft und die Onndle von egal 
Steinen gebaut, هذ‎ dass ,عملم‎ der es sah, «ich darüber verwenderte; 
allein der Ten Tut üben ereilt, ehe er dam zu Ende gekommen ist 
In der Burg ist der „Platz Abralmms* md ein Kasten, worin ein 
Stück vom Hanpte Johannen des Tlinkers aufbewahrt wird, welches 
im ,ل‎ 485 unfgefunden wiirde, 

Am Gärtenthore steht نوت‎ Capello des "AH ben Abu Tälb, 
der hier eiten Traum hatte; fm Innern der Stadt beim Tore von 
"Iräk steht fie Moschee Gauth, mit einer Inschrift act einem Steine, 
قال‎ ron كلخ"‎ hen Alu Tälih hörriihren sol. — Auf der Westseite 
ragt der Berg Gauschon ععلة‎ der Stadt ewrpor, nm dessen Fun 
Grabmäler am Capellen der ‚Schiiten stöhen, «darmmter much auch dis 
Grab dies Mühassin وما‎ #-Hnseln. Nämlich unter den Giefan 
abs عمل‎ Fanilie dos بسنا مكمه ةا‎ "AH, welche uns "Iräk int varıiber- 
kamen, um mach Daimascne- gefilirt u werden, befand «ich auch 
dessen Fran: sie kam hin zu früh nieder, die Kind erhirtt den 
Namen Mulassin mid wiirde hier hepraben, In dem Berge warnt 
Kupferminen md jene Frau hatte die. darin Iwerhliftigeten Arbeit 
tun had a Gesem لسن‎ an trinken لعي‎ er جا‎ unter 
Schmilnmeni Verweigerien; sie stiess desshalb 8 
355 ads md seit der Zeit hiefort das Benrwerk keinen Erirag m ehr: 
‘Die Oapelle Tinisst dascm maschhad el-sikt die Capelle der 
| oiler maschliad و جلها نل داع‎ die Capelle der Schmisdn, حت‎ 
Eine andere niediiche Cupelle in der Säle der Stadt ist zwar nur 
von dem Röhr والجليترى‎ aher sehr الساء تسمل‎ und mit bedeutenden 


Kosten urbatt; "Alt soll صم‎ der. Stelle im Traume. erscheinem. Auf 
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due Sttdselte des Berges efitiber sich eins einzelne Erkübnng, welche 
el-Macdm 4 i- der Sinudort heisst, weil Abraham dort tum — 
Hinter dom Jauenthor- جرعلا‎ ein Stein سن‎ Wege, weicher von Mneli- 
wen, Juden und Christen in. gleicher Weise besucht wird, wo «ie 
Gelühde than, indem. sie Hosemwassen. and amlern wohlriechemle 
Ic darüber ausschüttan; عع‎ soll ١ حمل‎ Grab eines Propketan 

ei 

| Die Eutferunngen von Hateb betragen nach Kinnisrin einen 
Tag, nach مس يداه‎ zwei Tage, nach Antäkin تعمل‎ Tage, nach: ti» 
Racer: vier; nach. der Bang wt-Atkärib einen. Tag (drei Parssangen), 
nach Tizin einen Tag; nach -Manbig zwei, nach Bälle zwei, nach 
مدنا يا‎ Stel الاك العا‎ dei, Dock. Ein Ye, uhch Hirräu fünf, 
ee جو‎ ‚nach Gabals. drei, nach Taräpulıs‘ vier und nach 


Ich ‚habw Rich während moine -Anfentkalts in Haleb und‘ der 
eu bereitet, dass es ‚eine van Gott gessgnete لسن‎ wor allen 
Ländern ansgezeichnotg Gegend int; ea wachsen صل‎ alle Artauı von 
Gstindse, Sesam, Kürbisse, Gurken, Hiras, Weintrauben, Durra, Apri- 
kosn, Feigen mul Birnen , und alles معدلل‎ unf, freiem Felde. ohne 
künstliche Bewasserung amd doch. zurt, frisch ‚td erquichend, Its 
al durch W. ser, علل‎ tum. überall antriffl; in dieser Weise 
habs, ich ‚es sunst ‚nirgends gesehen, soweit ich auch in..der Welt 
ركم‎ KolepaImER ان‎ Hierzu nissan ‚rechnen, dass «las Gebiet 
des jetzigen Dekorrschors von Haich, el-Malik. وموم م أن‎ ol-Malik 
انا‎ ‚eines: Enkels des كمسالمة‎ Caläh ,ماطاءلك‎ der samt seinem 
elerangsverwoser Schibäb ed-IHn Togml au Gerechtigkeit und 

Al م‎ rm were Untertlanen auf dem auunen Eriimrimile. seines 
Glsichen nicht hat, den Challfeu el-Mustancir billahi ausgenommen, 
inf ' ‚lang und eheuso.breit hat, und darin Hagen acht- 
vw hundert und sinige zwanzig Ortschaften, عمل وممصل ها‎ Hultan مع‎ 
5 ee أت لجر للضو‎ und يبجعم‎ 200 Ourter sin zwischen 
0 en nnd بيك‎ Sultan +للأاستامع‎ Der Chili أناطط‎ Hasam 
"AU يهنا‎ Jüsef bau Theälihen ‚el-Scheibänd جوتنم سوير اله‎ Wezir 
اصن‎ Leiter aller Kogierungshuresus, haf mir (las Kegister aller Ört- 
schaftem und mitgetheilt, danach Heferm sie len Beruf 
für, 3000 Reiter Be reichlich und wen uicht تامستصيننا فال‎ Eimire 
une عاقيا‎ Besunbenn هه‎ viel bei Salts schafften, würde es far 7099 
NReitur وم سبلم إتصيقيس‎ sim aber über. Tausend churgirte Eunnchen 
nter, vol 0 ein jeder. jährlich. zehn, his. funfeihn Tansend 
= Dirliem Hmpfängt... In -21 Burgen des Gebietes menden die Ein- 
kinfte لها‎ V Vorräte aufbewahrt und die Einkünfte des Sultans عزنا‎ 

reohpeten sich Im yerflösseneh Jahre .ل سال ل‎ 625 auf tMglich ا‎ ١ 
- 10,000. Dirkem, ‚Indem ده‎ D. In der einen. Abtlwilnng der Armen- 
steuer an Zuliuten von «den Franken al. an Stetorn on den Miisli- 
men Fo, قاين‎ eingengmitem. waren, tm alles lieses nich 
الت سد‎ Indem lnbel keinerlei Bedrickung ausge- 
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In: dem) benachbarten Dorfe Heilän watspringt r 
Quelle, ‚die nach. der Stadt fliesst mad in.Canklen: ch كعاعيم ليسم‎ 
: لس‎ durch عتل.‎ ganze. Bund  يعلمتاءا‎ ist, + Auf عمل‎ Südiwest-Seite 
اويا‎ liegt عمل‎ Ort 2 wo ‚Araber. von. verschialenen 
Stllmmen, besondere von Tanüch, sich angesindelt haben; Abu 'Obeicde 
ka dorthin nach der Eroberung van Kinnserkıs لضي‎ wwhless mit 

‚Frieden: unter der Beilingung, dus sie Tri hezalilten; 

tmhmen sie deu Ialkm an and ihre Nachkonmmen «ind dort 
wolnen goblioben, Während des Bruderkrieges. wwischen el-Amiu 
und el -Mänün Ange die Bewohner: von Hädhir gegen فلل‎ Hale- 
عي‎ Streitigkeiten an. und ‚wollten sie ans. عمال‎ Stadt vertreiben; 
ässigen Häschimiiken riefen dir benachbarten Arber u 
ااه يا ا‎ herbei, geführt von el-"Abbäs bau Zular 
el- Hiläli, vertrieben. June aus Ihrem. Orto und «erstärten ihm. Die 
Veririrbenen begaben sich اعمس‎ Kinnierin, (dessen Einwohner ihnen 
mit ‚Lebensmitteln nad Kleidungsstücken entgegen kann; wel sie 

unter sich aufnahmen. Als sis, aber unch hier versnchten, sich \der 
Beat ui اشر‎ 09207 warden se wieder (laraus vertrieben um #ie 
zeratranten sich nach ‚verschiedenen Seiten, محل وه‎ man ihre: Nach- 
komm in Takerit, Armenien. und anderen entfernten Gegenden an- 
trifft. — Jetzi ist عتطامةلك‎ in grossen ee ع سروح جد‎ 
زمه‎ ‚ter Maner-entiernt und heisst Hädhbir el-Salemänia, der 
grösste Theil der Bewohner bestcht aus Nachkommen عمل‎ Tiurkische 
Suhlaten; es ist Jort eins schöns freistehenie Moschse, in welcher 
las Froitagsgebet gehalten wird, nnd viele Marktplätze, auf. damen 
min. alles haben kanın, WR: man wünscht, — An dieses Ktörst حمل‎ 
ÖOusrtier, ei-Dähira, weichen: san el-Malik e1-Dhähir Gäzi ben. Qaläl 
od-Krin ,ل عنس‎ 600 erhaukt warden ist, 

Kinuisrio oder Kinnasrin, eine Tarsreise von Huleb,: war 
eine wohlewbante tun völkreiche Stadt mit einer Burg, bis die Grie- 
chen im.J. 851 ل‎ H. sich der. Stadt Halte bemichtigten mod ein 
allgemeines Rlutbad unrichteten; da flohen‘ die Einwohner yon Kit 
حسس سكم‎ Furcht, مك‎ Theil setzte über صل‎ Euphrat,- ein. Amlerer 
wiinde naclı der Vertreibung عمل‎ Griechen: van Beif. nd-Dauln ‚Thu 
Hamulio mmol Halch hintibergeführt, um dieses wieder zu bavölkern. 
Allein im مخ بل‎ drangen die Griechen abermals vor, Seif ed-Dauls 
z0g sich von Halcb مقعم‎ und سل‎ er sich auch in Kiunterin ieht 
behaupten keonte, serstärte er selbst die Stadt لأست‎ verbrannie alla 
Moschne einige Monate vor aninem Tode, Der Ort ist nicht wieder 
aufrecht. um jetet nur cin Cha für die Karnyanen mail den 
Stauererheber des Sultans vorhanden and die Steuereinnahme sehr 


m Soitwärte dehnt sich der District el-Abagg aus: mit vielen 
Uefern und Feldern und dem Hauptorte Chunhgure, wo "Omar 
ber "Abu el="Azte vinen Wohnsitz hatte; jetet It der Ort bis auf 

wenigus zerstört, In, diesem, مام تفاط‎ liegt- der schwarze, runde 
Berg Schwbeith, af dessen Höhe sich eine Fläche aundehnt ia 




















welchur drei oder vier Dürder lagen; lie jetzt ebenfalls verwästel 
eind. An diesem Bere werden schwarze, harte Steine pehrochen, 
wilcbe ملس‎ Mühlsteive und: zum Banen beantze werden mad unter 
dem Numen Schnbetihia bekannt sind, افيد تويك‎ 00 mehr als 
re Ansishelnng nach‘ ihrer Heimath benannten, da disellen Kane 
Alan Ind Schulmith iu einer Begend it Napıl vorkommen, welche 
der Sehmmpliate: lese Wirreigjhliriern Krieges zwischen dem "Broiler- 
eiäktinan Bekr ud Yagiib war. 
uptsteasse anch للدملا‎ folgt عمل‎ Städtchen Sarmin, 
er ee Tamß'llitens bewohnt; هم‎ soll un der Stelle dus alten 
DEE: (Sodam)} ' tigen لأسب‎ man saprt im Sprichwart- „Ungereohter 
3 on ب#سنليية‎ well Jeder. den sie امع‎ dem  belammlen 
brechen missbraucht hatten, noch obemtrein: mit vinr Dirhom be- 
0. قح‎ — Weiterhin folgt نوك اللسسكظة ملل شالق‎ Stadt 
im ganzen عاستا‎ von: ناعلها]‎ an سعماة‎ Ausläufer des Libanon, mit 
vielen Gärten, Bäumen und Wasserleitungen — Auch las nächste 
Siäultohun el-Därn: Int! ماوت‎ Gurtensnlagen uud eine Bure; man 
أسسه‎ es auch die نمام اعتمم ةل[‎ el-Büre — nun kommt man nach 
Maarra عله‎ umän, diner grossen alien Ktadt, che نانس‎ der 
Meinung von el-Nrındıa سسا‎ Bamckir (der muter Mus- 
win einige Zeit An jener Gögent Stattlulter war), dem Beisatz haben 
soll’), well Ihm. dort ein Baht starb und er sich dort einige Feit 
anfhielt, wahrkehoinlicher aber nach نمك الم‎ ben "Adi vom Stanınm 
Andieli mit. dem Beinamen "نفك لم‎ der Langbüls; beninmt اها‎ 8( Dur 
Trinkwassor wird bier ans Hrumnen geachögft an Krgenwasuer in 
Ulsternen gesammult, dla koin. Bach, keine Ilhessenle Quelle in der 
Nähe ist; es givbt dort ملعك‎ Oliven und Feigen. Der berühmte 
Dichter Abul-Alk ‚Alımarl el-Malarri int hier erhoron. 

En nächste Ort Ma'rätliä al-Bureidiat, gell mel on 
der -Frliimmrk im Malers, ebenso das Dort Haditiia, un nach 
Westen bieget Bärkt, ia der Volkesprachte Ba'riıt eine schöne Stadt: 
le Strmsse flirt aber usch Scheizar, einer. alten, sehon von 
Ammi-Keis erwähnten Stadt mit oinnr Burg; in (der Mitte passirt 
man nittelst. einor Brücke صل‎ Fiss #1-Oramıl- (Oroutes), welcher 
ers Lihunm kommnend: yatı seinem Ursprunge bis. unch e]-Kartas 
u el-M indes hat, نل ده‎ bie unterhalb ‚Kumät den Na- 
men "عا‎ ‚gt führt und von Scheisar bis Anzäkia ei-Orond genannt 
يا‎ VonScheizer führt der Wer noch Afkmin (كلاسسحيف)‎ ber 
Ammärin,; wolches ebenfalls am el-"Aci liegt, nnd au Scheizur 
gehhrt din Dort Mwerrin 


> بي سانا‎ Aalen fat eh. Fragen Tom, Pag Ike 
Farin Kindern keliürlur wre صابة وجا‎ fünf andere Orten ووطا مكل‎ 
سما ياج‎ ee De Dar ا‎ Ikamı. A; Moschbrrik nag- Al. 


Ay 
en In rk رات صصص ابعر اصع‎ Allen riet 14 Portschnften der Nam Ma'rkilh 
Pete Korg واه ون مكدع سر"‎ die تيدر تجار مدا‎ 
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+; Non Scheirer erreicht رمسم‎ in einem halben Tage Hamäl, 
rinen sehr alten Ort, den schon Ammut-Kels erwähnt und der In 
der Heiseberiehte des Almeil el-Sarnchsi aus dem J.271 noch ein 
Darf genmunt wird, iudess damals sehon ‚von einer Mauer unyehen 
dem Orte vorbeitliessende‘ Fluss اماما اسم" ان‎ Schöpfrilder, werkam 


sie bietet alle Annehmlichkeiten, das Getreide ist wohlfeil, der Ver- 
kchr amgobreitet, ıliv Märkte belebt. Der von der Mauer حص‎ 
schlosanne Theil heisst der. obere Markt, aber ausser der Mauer 
liegt noch tin schr grosses Omartier, der untere Markt genannt, mit 
einer besomleren Misrhee, die hoch ber dem "Ask. emporrupt, لشن‎ 
daneben #in Teich, -welcher ans dem; Flasau sein Wasser erliäl. An 
der Solte der Stadt تامع‎ wine grosse Burg; die dureh ihre feste 
Bauari merkwürdig ist, der. Gruben: ist hundert md mehr Ellon 
breit: sin. gehört dem Sultan el Malik ei-Mangür Muhammad best 
Yaki ed-Din "On ben Schähiuschäh ben Aljüb, Der uber alle 
Stmk eunporrmwende. Bere lat. zwei ساصستة.‎ gogennberliegende 
Spliren, Die Entferuenmg- von Humät ist narh img. ei-Malarra 
und Salkımia gleich, gross, nAmlich «inen: Tag: nach Dmmaseus ge 
brauchen die Kammanen fünf, nach Halob vier Tage. 

el-Rasten, #in altes Stadichen auf ‚er Hälfte des Weges 
zwischen Hamät und Himg auf einer Anhöhe; an welcher sich ‚der 
Fluss el-Mimäs kinzicht, der hier den Namen ملأ ام‎ bekanmt, 
zeit in einigen Üehorresten die. Spuren seines chenmligen Llinzes; 
jetzt ist es zurstört nd keins berwerragmide Person: mehr مل‎ 
zii: 


Himg (Emessa), eine alte, grosse الساك‎ in عمل‎ Mitte des 
Weges ewischon Elslob ‚und Dumascus, soll won dem "Amalikiter 
عستلا‎ ben Mahar bon Gän ben Mırkannaf erbaut sein; nach en 
Gosehichtschreibern sind (die Aärischen ihre Gründer, welche ach 
dem Oelbanm aus Paldstius hierher verptlanzt haben; al der لضع‎ 
seite [1 غين‎ anf سملت‎ hobum, grossen Eldgel cime feste Burg. Nuch- 
dem سال‎ Obeidi Ibn el-Garräb Damascns orohers hatte, schickte 
عن‎ ein Üorps unter; Chalid beu-ol-Waild and Milbän ben. ازاك‎ 
voruuf ‚gegen Himgz sie fanden dort wnfargs Wiilerstaud, dam aber 
Hächteten sich ie Binwolner in. die’ Stmli und baten um Frieden, 
der ihnen auch, ‚ergen eine Contrilution von 170,000 Dinaren gr 
währt wiirde. عزن‎ Wäkidi uud andern berichten damber Folgendes: 
Wilhretul die Muslimen. vor Damascus Ingen, wrirden: ade Im Rürken 
von oinem feindlichen Reiterkaufn angegriffen ; eine . Abtheiltng 
Maslimon zog: ihnen entgegen, erreichte sie zwischen Beit liljä 
und Thanin #l-00&b (Adlerbühe), trieb‘ sie in die Fincht mul 
verlolete sie ar (dem Wege Aber Cürn bis an ılio - Thoro van 
Timo. Die Einwohner hatten. nieht weiter List, sieh für Hernclius, 
der sie im Stiche gelassen hatte, aufzuopfern, und schlossen niit den 


Au 
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Muslimen unter #l-Sim ben el-Aswwl el-Kindi Frislen, welchen Abt 
"Obeida, ‚als عه‎ über Ba’albek mit der ganzen Armee wachrnekte un 
am. Tlors von سمامستاعله‎ Ianerte, bestiktigte, Indem er Ihnen Sicher- 
BE De en ا‎ der 
und em musste مله‎ dem vierten Theil 
rei ‚zu einer Mmchee abtımtan und Tritt انظ‎ 

mi | ‚der Stadt gehört ein Bildnuhlm der 








Tr der Moscheo un der) Belle er Kirche anf لمات‎ weisen 


die Figur viuos Mannse, darimter einem Skor-‏ سعلاه عراس يم 

dieses Bill erw Eirde Articht, lieselbn dann‏ كسم wenn. man‏ يسن 
und daron trinkt, »onnteist er #ich gegen den‏ يفاشم def‏ 
gleht in Kllng viele Denkmäler mus den‏ بض Skorpivtstich weirkeam ١‏ 
x B eine )[8-‏ ا ا a‏ 
'Aliben Aba TAlib ut einer Sänle, woran‘ seine Finger‏ 
tosind; dis. Haus des obengenunnten Chälid ben el-Waltl‏ 

{sein Grab, wierohl er in Wahrheit نا‎ Medina begraben ist: 
86 Himg ist همل‎ eines auderon Chälld ben انالكالء‎ 
Da act ba Mo'ähwia, welcher dort nur das Selloss bante, dessen 
سني‎ jetzt noch سس"‎ der Westseite der Hauptstmese vorhanden 
sind.- Dngegen ist hier das طحق‎ der Fran des älteren Chälid md 
seines, Sohnes Abd Seren] متووع‎ las طلبشنل' كل‎ bein Gunm, der 








Eroberer son | 


Auf-der 0 حسمي‎ van Himg nach كجؤمسونا‎ ist. die erste 
Station Chra, ein gross Dorf auf einer Anhöhe und (ränzort, 
hinter welchem dus Gebiet von Damasens begimmt; an den Quellen, 


die hier hessen, sind قال‎ Arcker bomeltt: — Ihm Ort el-Cuapal 


an. عوسيل‎ Birasse سانا‎ ich 

Bw Grkadung von Dimasthk, Damasens, wird auf einen 
طمبياسمستض‎ Sohn ler Nimrod zurtcherfülhrt, welchen Abraham 
Ba Ft Geschenk erhielt; als er ]ذامل كيو‎ ame dem Foner 





لسبيا > Janus Aber uhr Ay‏ سي لمجو خرصي ده عدوت رسا . لل 


Kb عاسم معاي‎ anine عسايلمقا‎ File, Eitin, Miro und al-Ordonm 
ملك ,ناسنا تاشمع ملك‎ weinen Namen führt; Eine nndere Sage 
wnrlegt lem Aufenthalt der ersten Menschen’ in ıllese Gegend: Adam 
wohnto in dem heutigen Beitmnät, Era in Best liljä, Abel in 
Mucri md Kalt in Danina, Vertlichheiten ذأ‎ mu bei Thamasrus ; 
an. der Stelle, wrn عمل اميعز‎ Thon ol-Härat um der grossun Aosche 
ist, lag ein grosser. Stein, nal den Ein Ihre: ‚Opfer brachten . Vom 
hier en | Kain seinen Bruder Abel, als sein ‚Öpfer nicht amge- 
nach dem’ Berge Chsidn; um um ihn umsenhringen, 

Ban da er “er wurste, win er dies anfangen sollte, erschien ihm 
Di, rgrif حم‎ Stein ابسن‎ schlige ikemit nach seinem Kopfe; al 
‚aahp auch Kat einen Stein md wehlig damit seinen Bruder 
dem تدك‎ nal  نياعتم‎ Tin نسلد كس‎ Berge Ohsifin- Ich enihet 
‚tor einen Btein- gesehen, welchen note Plecke hat, die vom 
ABER Aile- herrübrem aallen, er liegt vor einer Höhle aut 
‚les Berges, ‚weiche noch‘ die Kiuthöhle ‚heisst umd besucht 


hi 
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wird; Auch Noah soll" In der Gegend von Thumascne gewöhnt ha- 
ben, dus Holz an seiner Arche van dem naben Libanon genammen 
und die Abfahrt vonder Quelle et-Garr in der Gegenit ot أن‎ 
Bicä’ geschehen sein. 

Zur den Kigentbunlichkeiten "von Phremaseus, lie Ach nirgenim 
in der Wolt نز‎ Almlicher Welse geselim halbe. gehört die Menge 
vom Fllssen und Canhlen, welche die Stadt und Umgerenl durch- 
schneidet, sodass os wenige Häuser ginbt, die nicht ihre Anleitung 
an Wasser hätten, bei jeder Moschee, Jeiler hohen Sehne لفل لاسن‎ 
Kloster ist ein Teich. Die يسام‎ sind ,عمسيل‎ weil die Be- 
sölkerung sehr zahlreich لس‎ der Plate zu eng ist; die Vorstäilte, 
haben den Umfang der Stadt: selbst; sie liegt ia eiher Ebene, die 
von allen Seiten won hohen Bergen umgeben Ist Au dem Cäsiiu 


Bi vs Pa: | 


oben so viele fronmme ml andächtige Leute, wie au keinem andern 
Orte, und ' أرمل‎ fndet zum so viele Grotten, Tloblen und Denkmäler 
ler Propheim und Heiligen, wie sonst nirgends: Die Müschen vom 
Diümastne jet wegen ihrer Schönheit vum ‚Sprinhwort gewerdem لفرت‎ 
wird mit عمل‎ Brücke fiber عمل‎ Sana in Dijär تخطاسلة‎ dem Thurme 
von Alexandria und der Kirche von el-Rahä (Hilessa) zu dem vier 
prlisstn Witulerweörken der Welt iserechner An "herrlichen Früch- 
ten’ ist ein sülcher Weberfiuss, dass sie mich allen, bmachbarten 
Gogendon bis nnch Aegypten md Harrän ausgeführt werden. 

“Als lie Muekimen imo 14 3 31 11 Syrien elidranpen un 
Unmassis belagerten, wurde auf Jeiles der vier Thore eine Angriffs 
volanne imter einem besonderen Fahrer gerichter, und nachdem sie 
lünge vergebens die Städt beranmt hatten, gelang es Chähd bim el- 
Walt arch das Hetliche Thor einzmlringen Jetzt eilten die Ein- 
wohner nach den drei anderen Tioren, wo Altı "Obelda Ihn el- 
Garräh, Jarid ben Abo مقزتوة‎ md Schurlabil ben Tiasana bufehlis- 
ten, Iffneten io un angaben sich freiwillig; es entstand am dur- 
über ein Streit; ob lie Stadt als eine eroberte zu behumdeln sei 
oder ala eine solche, die wich anf Friedensbedingungen ergeben habe, 
und der تلفت‎ "Omar entschied winb عه‎ die letztere Ausicht 

der grüssie Fluss von Danasous, iitspringt Dei dem‏ بل ل وموم 


Dorf ) طبرن‎ ln Gebiete von #l-Zabndäni fünf Parssungen von 
Gnellun,; fiesst nach dem Dorfe el-Figu zwei Parnsingen vor Dia- 
masens, wo sich andere Bäche mit Ihm vereinigen, til errehrihb #6 
Ans Dorf Hunmräja hier الغلا‎ sich er Fiss, Inden der grösste 
Theil’ ih len Dark weiter fliesst, las nbrige nimmt der Nahr 


Jurid auf, hin Canal, weichen Jnzid ben Mu’äwia am Fusse لل‎ 


Börges 'Chatün anlegen Hess Wenn dann das Wasser des Harald 
hinten رريمل‎ Doro Dummar enkormmin Feb, تتام‎ 8 sich in drei 
Theile, dio Halfte bleibt 'in dem Barsıld, auf der Nordseite dessel- 
han geht der Thaurä ab, auf der Südseite der Bände, mil diese 
drei Flisen' sehliingelt "sich امنا‎ dns Thal, dann durch el-Gürs, 


ا د ww‏ 
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Reisen,‏ شوك Wüstenfilei,‏ علا 
his‏ 


‚der Itarmdi, awischen der Stadt Damasene anf der Nonlselte 
سر‎ Parnitiis-Thore und zwischen der Vorstadt ساط أنجا اماع‎ sich hin- 
iehemd, Astlich von da sich in den kleinen See el-Murg engiesst 
Dir Bänds اسمنلا‎ mitten «dureh die Stat, versorgt die) ؛ الالسمة‎ mit 
Wassir und bewässkrt nl am kleinen id am 8813 ومراه1‎ "Thnre 
liegenden Härten und Felder 

Das Thal Gütn, iu welchen le Stadt Tiegt, hat einen Kim- 
Ihe von achtzehn Meilen und ist von allen Seiten, besünders im 
Rdn von hohen Bergen umgeben, van «dimen unzählige Bäche 

berabkommen, welche din Gärten um Felder bepässern, denn «das 
Ganit Ist wie ein ein ليجع‎ Garten أله‎ Bäumen #0 Iewnchsen, dies 
tik ne Kine und da ein Fruchtfell daswischen bemerkt, Wegen 
eser reizunilen Lago haben‘ weit gereiite Persouen, besonders Dich- 
2 hal: mit drei anderen Orten in dem grossen mubanme- 
ا‎ Reiche متام العم‎ til. diese عزن‎ Vier لس ديوس‎ auf Erılen 
rt! lite as Gt nor das Til (ng bei ملاع لكوع‎ 
لنسلنهدا 1111م‎ in. HER. url En Insel #l- نكل هال نان‎ Aus- 








Die Hauptstrasse noch Himy, lauft anf, عمل‎ Ostseipo der Stndı 
durch liess Tal, er wächate ‚Ort Jet. Belt libja und In des 
son. Nähe dar Dorf el» سق "تلاعت‎ ‚Huarasiä, رزاع‎ grosses 
volkreiches Dorf etwas über ‚eine, Parusunge von. der Stat mitten 
zwischen Gärten; wenn mas datm. am. chem Sehlasse Oagr- Ibn 
mar vornher it, grlungt man an das Dorf. "Adarä, welches zu 
lem. Distriete. des grösseren Dorfes Chaulän gehört; indess Chan- 
pn. ist. zorstört un #3 aind. dort nur Vehsrreste  altor Gebäude 
‚orbande int auch das Gralı den Abm Muslim. -Chanläul. und 
im ‚lar Kühe, dio. Klöster Deir Säbur mil, Deir Kels; in dem 

hesengrumle بماد‎ "Adsrä wurde Hofr bean "All ei-Kimll حي‎ 
iölter مه‎ begraben, „Dahinter legt Bäbit mit;dem Wiesengrunde 
Marö Rähit, dem berühmten. Schiachtfolde, wor die Truppen: des 
Zubeir und Marwän gegen einander kämpften. Von: hier gel 
uam ‚gleich rechts. an den Bergabhang Thaniat el-oräb ا‎ 
höhe, بيس‎ benaunt,. weil Chätil beu &I-Walll, ab er wor ılle 
Stadt riickte, seine Standarte, ein Geschenk Muhntumode uni \el» 
"wall der. Adler. gmannt, dort oben aufpflunzte,, — Ferner liegen 
‚lem Tiealo tiütn. die Dürfer und Gehöofte Zamalkä, Barza, 
Beit لص‎ Hammüria, Giarin, Sachä, 0 سشاط‎ ein Or 
atı der Struwe, دعسم‎ ١ 'Iräb; eine Meile vom ler Bindt, mitien zwischen 
Ghrten gelmgen it einem Markte und einem Uhän für .die, Kar- 
سوم‎ + "An Tharınd, Kafr batnd im berirke Ihe, 
رق ط) أ نيه !1 1و .فداه الك‎ Düma, Hoir Zakkä, Sakkı 
| rer Mia Kr wir فقسلا‎ Gralı ln Sul ben 
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Wäre, Jüeürs Risen. 4 


annnthigstn Ort, den ich je gesehen habe, wa der Prophet el-Chiıdhr 

{Ne Entformite von Damsseus nach dem Aussersten Ende des 
Hamät und Jernsalem sechs, nach Garen acht, nach Halch zehn 

. ون‎ Damascts warte nich Jäcßt nach Pulestina und (der nächste 
Urt, vol dem er sagt, dass: er سلا‎ auf dem Wege: dabin. gesehen 
habe, ist das Städtchen Nawa in der Provinz Hanrän im Ditriot 
Ganikn !y: es int lien weite Statjan van Damnseus und hier “ol 
das Grab des Sim bett Nük und der Wohnsite Hiobe gewesen sein — 
Dis Dorf Gärim Tiegt acht Parmsangen von Dümassehs rechts von 
der Haspmirämse nach TADErER (Tiberis}; es hat seinen Namen 
von Cäsim ben Aram ben Nüh,- welcher sich nach der Spmohen- 
vorwirrung in: Bahel dahin begab; der Dichter Abs Tanımäm Habib, 
Sammler der ممتسملة‎ , - ist bier im بل 188 ,ل‎ 11 gobarem ATIk, 
عمل مز‎ Volksspmebe Fik, ist ein Dort in Huträn am. Bee von 
Tiherias am Anfange der danach benammten zwei Meilen lungen 
Schlucht "Acaba Fik, in welcher man nach el-Ganr oder dem 
Jordan-Thale hinabstelgt + ich  اطدانع‎ den Ort mehrmals gesehen, — 
Der Seo son Tiberias, den ich mehrmals gesehen habe, gleicht einem 
Teiche, welihate- Files won Borgen timgeben int; viele Flüsse 'rom 
Mesresufer ber ind der grosse Jordan Hiessen hinein und sein 
Ansfluss, der kleine Jordan, bewissert die angränzenden Liegen 
den (el-iaur), مزق‎ grössten Theils mit Zucker heptlanzt sind; der 
haste wird it dem Dorfe خم شعن‎ gehant, welches Ich mehrmals 
gesehen. habe, — Vehor den kleinen Jordan führt in der Nähe von 
Piberias eine grosse Brürk» won mehr als 20. Bogen, 

Die Stadt Tabaria (Tiherias) wicht sich- in einem schmaltn 
Streifen längs dem See- hin bis zu einem kleinen Berge, wo die 
kekzton Hänser stehen. Be ergab sich din), .قل‎ an die. Muslimen 
gen um Kirchen nnd einen Fluten einer Moschee abtreten; hakd 


tächber brachen die Einwohner den Frieden, imtem ein: verrinzeltes 
sandte der Obertelierr Alm "Oelde ben Am hen el-"Äyl mit 
4006 Matın dahin, ‚welcher ملك‎ Stadt wieder mterwarf und “sich 
ohne Kampf in den Desitz ‚des genen ‚Jurdam-finhintes witzte, — 
Tiiht vor dem Thore der Stadt um Ufer les Bess Hape Bade- 
‚Hlinser, aber lies قم‎ nicht die, welche unter علل‎ Wunder der Walt 
gerschnet werden, dem solehe, wie diese, findet man überell, son- 
dern علق‎ wehberühbmten: Bäuler von Tiberias befinden ich in dem’ 


LM ريو‎ Baht ber lan Lab des ممصي‎ 15 19 seht unvichkig 
wörtlinl, تحور‎ ale win ما مسسسسل1‎ 1 


7 لفتانون سم جد تان‎ won. مهل‎ Dorfe #l-Hnselnie in einem 
- Thale, wo alte Hanwerke stehn, welche aus der Zeit Salttımoa سيا‎ 
stammen sollen; شما هع‎ ei Torupel, سبع‎ dessen Vorhofe zwöll' Ötiel- 
برقا‎ hervarkommen, worin 'gebudet wird, Jede Quelle ist gegen ine 
besondere Krunkkoit hoilsam: ‚das Wasser ist schr heiss, klar, weich 
und von-aungmehmem Geruch, سك‎ fliesst im einen grossen Behllter, 
worim فلل‎ Lese: schwimmen. عتم‎ allerer Schriftsteller sagt: „Ta- 
hirka wurde. sum dem Kalt Takärı (Tiberius)' erbaut und nach 
ihm: bemmnnt; ‘dort giebt وم‎ heisse Bulzquellen, welche zu Bädern 

imienrichtik' sind; wozu das Wasser nicht erwärmt ل‎ 
du os Tag und: Narht ‚heiss عسوا‎ in-der Nahe بع كما‎ Bail, warin rin 
Anssäteige sich baden اس‎ ewischen hierund Belsäu ist dus Salo- 
möttsbad, welches geben alle Kraukbeiten bil“ —- In der Mitt 
des Sees. ragt ein Frlonn empor und darüber. ‚ist ein anderer, golegt, 
wir min von weiten. schen kann; dies soll das tirab Balomons sein. 
Hings um dem See sind Dörfer تسماعع‎ , er wird von vielen Schiffen 














befahren tim ist reich ma Fischen, die aber dam Fremden ninlıt 
schmecken: auch das Wusser des Senn, wiewall süss, hat keinem 
augmnebunen Ogschihnek und st hart. Der Begrähnissplotz jet olen 
لس‎ ie Berge uud es werden dort wiele Gräber von berikkmten 
er ut لمرو سو‎ pol , uloch Et bekannt, 
ılass mehrere mehrere نعط ايل‎ an anderen Orte begmbon Hegen. Von 
Drimasens. hin hlerler- sind drei Tugereiseu, ubanso‘ viel oder 50 
Meilen van سنا‎ nach ‚Jerttsalem , nach: "Akku zwei Tage. — ' In 
Irbid; kinem Dirfe nahe bei Tiberins (am: dorılan rorhts on der 
Landstrasse nach Aegypten, soll Müses ‚Mutter ' لسن‎ vier Söhne 
Jacobs z Dan; Isaschar, Behulon und Gad begraben liegen. 
٠ Die Sindr Betsän wind von amleren ala reich an Palınan' her 
schriebei; قز‎ hab \dnet bei meinen winderholten Besurben mr 
zwei verkammene Palmen gesehen. Ihe Gegend ist ungesund, heist; 
die: Kinwolmer haben one dunkle Gesichtefarbe md krauses Hnar 
wogen. der grüsten Hitze, ‚die bei Ihnen berroiht, die aber für den 
Weinhais ereignet Äst, und der Wein won Beisän wird "vun den 
Diehtern tepriesent ' Die dortige 'Yaollu سا6‎ Folds, dio ans dam 
Parnilieie kommen soll, und in der deschichte von dem fabelhuften 
Thiore el-Gmssisa vorkommt, enthält wenig Salatheile, — Ginki, 
sin, schönnst Suhltchen zwischkn Beisin und Näpmlus mit ri 
quellen, habe ich gesehen ع‎ "in el-GAldt (Golietbrum), ein 
netten Bißiltehen’ zwischen: Theisän und Näpnins, war einige Zeit 
im Pesita der. Griechen; ا‎ bis-an ihnen Galdh له‎ Din’ im d. 9 


r abnulım- 
| Napalas (Neapolir), die ekannte Stadt سا‎ Poldstinn , zieht 
sich zwischen zwei) Bergen lang li und: ist nicht breit ; sie hat 
أو‎ Wasser, wesen ler Nähe des Bergur, dus. Erdreich ist steinig, 
Niuch Jerasalenm rechnet man zehn Parssungen und es gehört ılazu 
ein gi yigg der sich ganz in dam Gebirge ausdahnt, auf 
welchem auch Jernaalem, liegt, Unter, Näpulus. erbebt sieh ein 


Wastenfeld, Ticfs Heimen. يله‎ 


arg, سس‎ weichem Adam eine اطعملسة.‎ verrichtot: haben soll, anch 

int laırt der Berg; auf welchem nach dem festen. Glunben der ‚Inden 
وب لود امي باس رشت‎ so nennen Ihn Kazlrim !( und er 
wird in der-Thora erwähnty an demselben befindet sich eine Quelle 


2 ind, 2 
Lem. Ort ei-Bira, weichen Caläh eıl-Din zerstörte, ala انلا عن‎ den 
Frunken wieder almalım, habe يكل‎ gesehen ع‎ Kafr näthd live 
zwischen Näpults und Jabrüd: — 'Ain Jahräd, ein Dorf an der 
Laidstrasse van Näpnlus nach Jorasalımı und von diesam: zehn Moi-- 
نا‎ entfiomnt , dessen Kinktinfte zar Hilfte als Stipendien’ der bahn: 
Schrlr des Bade ad-Pin hen Abui-lhsim zu Mosul vormaelt waren, 

zur Anderen Hälfte den Nachkommen les Prodigers genhärten, wurde 
un o-Malik el-Mu'illdliuum angekauft, damit der Ertrag davan -Thr 
alla Zeiten zu Zwecken des heil Krieges verwandt: werden sollte. 
Es ist reich an Woinstöcken, Oliven und ntderen Bäumen. 
el-MacHis (las Heiligihum, oder al-Belt elsmncallus 
der heil. Tempel it عمل‎ Name Mr- die, Stadt Terisalsın: sie liegt 
auf einen Platswr rings von Bergen umgeben, sodass in der Nähe 
kein قلحب‎ Flüche ist أسم‎ die Fehler mit Hackım bestellt werden 
mitwsen, weil Tiere dert nicht: arbeiten können. Sie hat viele ireie 
Pihteo und schöne Gebäile, لزع مول - إن‎ ol-auga ملعل‎ Wie ferueto 
2) Het auf der Sulost-Seite, der Grund ist von David ge- 
0 und sie ist تاعس‎ lang als Imeit; nach Süden liegt der Betplate, 
نمل وى‎ öffentliche Freitagsenhnt gehalten wird, Sie ist anf wehön- 
sta ابيز‎ festes gehmat anf Säulen van danter Marmor init Mosaik, 
wie وما‎ In der Welt nlehts schöneres glebt, die Moschen von Da- 
لامفضم‎ nicht ausgenommen. Inder. Mitte des vorderen Platzes عوط‎ 
finder sich eins grosse miytaba (Versammlimgsranm) von Marmor- 
sinlen mit einem Dacli, anssen ton Die, imgen mit Mosaik بكم اهنا‎ 
und der Fiasshoren mit bieten Marmorplatten getäfelt. Inder Mitte 
(dieses Marmor sicht eine andere Kuppel und drin al-gachra ur) 
Felson, wolcher besucht wird, an dessen Seite (die Eiwirücke: der 
Füsse des-Proyihetom sichtbar sind: darunter eioo ‚Höhle, im die 
rar أنه‎ mchronen Stufım hinahsteigt, anf «let Puden amd. au dem 
Zeiten: mit Marmor gmplasttetz Iier wird das Gebet verrichtet. Jane 
Kuppel bat vier Thore um] an dor Ortsello auf der Spitze. eine 
Aanılere Kuppel auf schönen, schlanken Säulen, dies soll die Ketten- 
et sein, alort hänge seine Kette, welche In. Streitigkeiten wer‘ 
Hocht hatte, orgreifin. konnte, vor dem, der Unrecht hatte, wire 
sie durch eine unbekannte Gewalt iu die Hilo gezogen, من‎ dass er 
sie nieht errelcheu konnte. Auch die Kuppel der Leiter (Javobs 





علق geschrieben bar,‏ هد امال zeigt, das‏ لمن للاخ تلم اذ )1 


35 Wohl ذم يجيه‎ Muhnmmede Heit um gummi هل‎ Heat anf Ale Menschen 
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463 IWüstenfehel, Jückls Hein. 
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. Himmelileiter) ist über der Migtabe um die Kuppel: des Propheten 


Dark, das Alles auf Säulen, ie ‚ol it نال‎ überdeckt. aind. 
Es: giebt ılurt سابييز؟‎ Grotten und Plätze, die won dem Andüchtigen 
bosunlt werden, doren Aufwählung hier zu weit führen würde 
Zum -Trioken haben die Einwohner dur Regenwasser un] ‚cs 
geht Keim) Tlativ- olt Cisterne, abor dns Wasser ist sellecht, هل‎ 
= meistens vun den Krrusen zmammantlioent, und wenn diese mit 


Steinen gepllnstört wii, wiinden sie nicht wo selmmteig rim Auf 


drei مستصي‎ Teiche, dem. Teiche. der Kinder -Isrmels, den Tele 
Saloprans, ud dem Teiche عمل‎ pi sind Bder eingerichtet ‚Abu 
لمسسطساة‎ ei-Daschachärt (ums مل 378‚ ل‎ IL) أن 5 :ب أبيية‎ 
wän أ‎ ein: Platz in عل‎ Vorstadt von Jernanlom mit einer «dsen 
weiche‘ role Gärten bewässere, ılorım Ertrag der Chulif 
. heu "Afın zum Moe fhr- هلل‎ Staltarmen vermacht 





11 : 111 (Ge Iinnom). aber, dinchaue kökn 
Gebänie ort, er könnte eine Mosnheo “مله‎ etwas ähnliehes 
dort gestanılen, haben, Glirten und: eine Vorstadt glelt سجير قم‎ lol 
mehr. Im معطم‎ el-Baschschört aus ‚Juusalen gebürtige ml in seiner 

war, ao mag line wohl in früheren‏ إننح 
ich will desshalb- auch. seine khsschrei-‏ لسس Zeilen: np Era Seh,‏ 
سيا صر : Stadt hierher setzen, wiewolhl sich auch hin‏ عمل Inne‏ 


gelnlort hat. 
dermaulem hat eine, mittlere Tempera, sicht za heiss: anıl 
nieht 28 kalt, selten fallt art مساك‎ Div Hitisor sind ‚von Steh 
wen erbaut, wi: nn sie \nielit schöner سسب‎ eloganter sieht, die Hin- 
wohner sind عليه‎ gerittet, das Labem ist dort böch angenehm. ie 
öffentlichen: Plötze  reinlich, Maschoen uni Capellen sehr zahlreich; 
Früchte joder Art tin een Bingo Edotman 
des مس هعم‎ wie 0 مسوم‎ Mas, Datteln; Nüssen, Feigen und 
صم‎ Mekka انهنا‎ Ale zwar: duch ملل‎ Kuba mal dan 
ut | am Tage der Auferstehung ziohen 
beide im Trinuphe much Jeruunleni und. dieses vereint شل‎ in sich 
üble ehkeit. Imilees Amt es auch seine Sehattenseiten: schon 
in. «er مط‎ steht geschrinhen: Jernsulem int eine Schissel 5 
اباو‎ gefüllt mit Seorgionen. Man kann nichts unreinlicheres schen, 
als lie Bader in ‚Jerusaltm, michts beschwertlicherne, عله‎ die. Zufuhr 
ناس‎ 3 dass kommt, dass he Start wenig Gelehrte aufzuweisen Int, 
dagegen vinlÜhriste.: Die Abgaben #inl lrockond , der Hundel 
wird von Augentallteu beanfsichtiet, an dem 'Tharen stchen. Wachon, 
volehe verkinidern, ıJlaas man seine, Waren an einer anıleren Stihl 
anal kanır; dabei geht es aber wenig elirlich zu, der Bedrückte 
Bu ماعط‎ 111 wer offen um gerade jet, تهنا‎ soinn ‚Sorge; عمل‎ 
wird heneistet um den Fukib bektmmert man sich. nicht, 





















Ä بد‎ bleibt unbekannt. man sicht keinen معمالامفغير‎ Verein, 


koino‘ öffontliche و‎ Christen und ‚Inden haben (lie 


Wirtenfold, Jücdte Reisen, db 


‚ Versanimltingsplitzo nd Moscheen bleiben len, Die 
lt ist kleitier ala Mokke, aber grösser als Medlna, je ist teile 
بيه‎ Berge mit Mauern, Ibeils تاعسل‎ einen Graben befsstirt لاضن‎ 
lit acht idaneme Thore: das Zions-Thor . bäb ol-nijja, häb el» 
ا لاد يك بودن جل للك‎ Lid suhb, Irmija dns Thor um حول‎ 
misshrimmen Thor, dus Jericht-Thor, bäb el-'amir dus 
Tempel-Thor un vl اننا رن ذا ات‎ das Thor عجوت نمت‎ Baal. 
Wasser ist dort reichlich, Inst Jodes Hans hat cine, zwei oder (rei 
Cisternen, je nnchilem هو‎ gross. oder klein Ist, die dreiigrossen 
Toiche sind oben gunannt, Man hat anch ein Wädi abgeschlosem, 
sn dass. zwei Teiche entstanden sin, it denen sich-im Winter las 
Wasser فيه‎ den Blöhen Kunmelt und daraus sin Canilo nach. der 
Stault „din das Wasser im Frahjälr ir die Cisterme ler 
Moschee und عي‎ anderen ‚Stellen بدمنتها‎ — Die توم - أء علاعحولة‎ 
iiegt أنه‎ dem مستسلعقبا‎ Pankts der Stailt im Südost, der Grm 
dazu ist von David gelegt; lie Länge عمل‎ harten, aussen glatt ديا‎ 
age botriet zehn Ellen, لمضمل‎ auto Al el- nase 
‚schönen Steinen nufgehint, aber mmter صقل‎ "Abbäsiden kam 
ein Erdboben: und zerstörte dem Theil, wu فال‎ Kanzel steht, mn 
als «dor dammlige اللساةء‎ Kervon Kunutniss erhielt und die Moschee 
اسان‎ er herstellen wollte, wie ماع‎ geweast war, erwiederte 
man Ihm: sachte ml dien bike يكل‎ nicht im ماسولة‎ Er seliriel mm 
in sine Kirire md Veldberrn und befahl, «dass Inder von ihm: 
eine Halle wieder bauen solle, nnd sie hanten auch fester mil: 
‚ale du gemweren war, aber das nee Stick ist durch die zul 
Gy. Alerzagenen Säulen kumullich, währen! das alle ans Marmur- 
ul bastebt. — Die نما نمايهنا‎ Halle mt ناك‎ Tore, eins der Kauzel 
ungeonüber heisst das grosse ehernue Dior, es ist, mit übergohlutem 
Mesaingblech heschlagen. und den Filtgel kaum nm ein sohr starker 
Maun Öffnen, Zur Boxlten davon sim sinlem grosse Thare, كلل‎ 
mittelsto auit Gollblättehum belegt, zur Liukon ebumsoviel und. runeli 
Osten vll Then. olıns Verzierung Die Moschee har 183 Elogänge 
init 20 Thoren, ihre Länge beträgt tausend 'Kilen, die Breite TO 
Kilen: Unter عمل‎ Cachm ist eine Höhle, in wnlcher 960 Manwchen 
Insteh hide 
"far bei el-Clnttäh. schichte en “سم‎ ben el-Äok-im ل‎ 1 
نانسا‎ Palketinm und dieser Aug an durnsalon zu كه لناسس. يمام‎ 
re on ehgperkitinmen mitte, time 
zu jenom mul ie Einwahner von سد از سول‎ it اك‎ 
امن"‎ est Frieln نابا‎ under سل‎ gewölunlichug Dierlingerngon, welche 
A ‚sollte md dieser bogab sich sellıst zu diesem 
Zwecke im جتاون 17 .ل‎ Kachher, blieb. ألبساة ونا‎ im كلت #اعمطة‎ 
Muslimen und سا اجون ملل‎ der dort analsileen Grill» 
schen, 














Fränkisch Arımenischen Christa kamen dahin zum 
Besuch der Kirche el-Onnäne Dies ist ملل‎ grösato Kirche أن‎ 
Christen in Jermulom, von seltener. Schönheit und grossem Aare 
thum; sie liegt. jützt innerkalb عمل‎ Ringmauer (der الماك‎ md Ik 
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a Wüsenfld, Jücts Helaca. 


Begrühnissplatz, den sierel-Kijämm di die Auferstehung nennen, 
weil sit: glauben, dass der Messias darin suferstanden sei; ' عمل‎ 


wahre Name ist aber el-Cuminm بل‎ 1 Kelricht, wei ber der Tlätz 
war, wohin ‚die Leute den: Kelricht brachten; em lag "hinter der 
Stat, dort warden Strafurtheils vollzogen, Missothätern (ie Hände 
übgohanen, Räuber gekrenzigtz: als mm der Messias hier gukreuzigt 
wurde; kam ‚der Platz in rise Verelrmmg Hierjet aueh der 
(arten Josejihs des wahrbeitsliebenden 7) am au einer Sırllo steht 
eine Merze, die unch Ihrer Behauptung an einem gewissen Tagr 
dareh alu Licht vanı Hitrmel' angezündet wind; es bat mir aber تلك‎ 
Bunmter فل‎ Bultons, dem wio nichts abschlägen konnten, erzählt, 
der Presbytor habe ihm anf seine driugenden Fragen gestunden, 
ee niet (hirib eine besoudere Vorrichtung, olım dans es die 
Lunge aA ul merkt, plötzlich angesteckt werde, ” 

١ سما" سعلسسوين‎ dann auf kurse Zeit unter die Herrschaft (es 
Sukmin hen Örtuk ad seines Broders Ugäri, bis nie es fm 2ل‎ 1 
wieder den. Argsptern überlassen mussten. Um diese Zeit wareh 
dis Franken gelandet, hatte sich fast aller Kistonstädte bemächtigt 
un sogen بجعي‎ Jorusalatı, welches sie. mach einer +ölfigigen be- 
ييمسنوير‎ nun 28. Behia’bän 462 durch einen Starm auf das Thin der 
Stämme eroberten; eine Woche (lanorte As Blurkad, die Muslimen 
haften steh in die Maschen el-acrä geflüchtet ud ‚es wurden ihren 
über 70,000 niedengehauen. Die Sieger walmen von der Garhrn 
über 40 مالع‎ Armleichter, jeder 3600 Silberdirkem an Werth, 
einen Alben Ofen 40 Pfand schwer ml unoermesstiele andere 
Selatienmd machten ws der Gnchra und der Mösthus نهد - 1ن‎ 
Schweinentälfe. Die Stadt bliel in ihren Händen, bis Bin nach 11 
Saliren Galäh eil-Din im). 689 wieder eroberte, nnd jerzt fat win 
im Besitz les Sultans مك‎ Malik e1-Mu’ndhdham "lsä; welcher aher 
Io der Auniherang der Franken und machen sie im ل‎ 516 Dimläl 
oinenmmmen haben, die Manorn von ‚Jernaslem hat zerstärun Insaen, 
\inboru er spe: Wir wollen unser Land wicht ılurch Mauern, sondern 
mit بصعي‎ Schwerdtern أسه‎ Reitern schtitzen 

Die Stadt "Avcalän am Ufer des Meeres wird wegen Ihrer 
reironden Lage wie Damasens (lie Braut van Syrien genannt; 99 









haben sich. dort viele Beainiter des Propileten nd deren nichste 


tuchfolger niedergelassen. Sie wurde am 17. Gumludä 11: 548 von 
den Franken in: Resite genommen mn blich 35 Jahre in ihren 
Mile, bis فته‎ Calab ed-Din im 3, 555 wieder eröberte; als aber 
din Franken wieder mächtig werden, 'Akka #inimdmen und gigım 
“Ascalän herangogen لس‎ Guläh ed-Din Fürelite, dass die الداع‎ ein 
ähnliches Schirksul wie YAkka habe würde, zerstürte or 6 
Schn'bän 587. — Kain zwei Pamängen von 'Ascalän liegt Ganzer, 
lie مما‎ Stadt Spriens nach Aegypten ru; sie 16 bei den Muham- 
modanern berühmt als egrübnissplats des Häschini ben "Ahd Mandf, 








U وللتسدل‎ Ak verwechnelt mit „Ioseph won فلتفضامل‎ 


Wiüstenfulet , #تلصاك‎ Meinem. A 


des. Grossvaters des ‚Propheten, und. als Gobmrtsort des Imim Abu 
Abdallah Mahanumul ,الاعف‎ Stifters der Schäftitischen Sorte. — 
Weiter عمل سس‎ Strasse nach Aegypten folgt el-DArüm; eine Burg, 
vau welcher سس‎ das eine Parnsange entfernte Meer sehen kantıy 





sie write مك 110 دل بس ووباعة‎ MH, Fun an Muslimen. einrenonunen 
amd im .ل‎ 564 van Guläl وائز- لك‎ zerstürt. Es gehört. dazu das 
If Tuchäwa — Von "Ascalän unch Rafah, gebraucht mm 
wei Taye, von معدن‎ dukin roehnet man ib. Meilen Drei Meilen 
Hinsseite Mufalı: kommt mau in eins, Allee von Sykumsren, welche, 
us etwa 1000 Härmen bestehen, die.zu beides Seiten dis Woger 
gepfianet wind und mit den Zweigen aneinander reichen, sich bei-- 
nalır zwei Mailen lung hinzieht: el - Muhnliahi‘ Cums.J. 380. d. EL) 
kannte Rafıh, عله‎ einen in gutem, Zustande ستل اسمن‎ Ort, er hatte 
سق‎ Markt, eine Moschee mit ofner Kanzel اسه‎ melrere Gasthln- 
ser; lie Einwohner waren Araber von don باسنا‎ Lachm und 
Ömdekn, die sich durch Räubersien und. Angriffe auf die Efecten 
‚der ktelseunlen. berüchtigt ‘gemacht, hatten, selbst ihre Hiımıdo waren 
zum Stahlun abgerichtet; ‚der dortim Prüfort hatte ein anschnlichns 
Soldateucorpn. mutur seinem Bafchl. Jetzt .لما‎ der Ort: zerstört 

7 عاو عاج يرن‎ wurüher Komme am sechs Meilen von Rafub an 
den Ort el-Barmakia لسه‎ much, weiteren sech» ‘Meilen ذا‎ bei 
أن هعون ورمع‎ ıL i. awel Miumen die eigentliche (iräne von 
Syrinn, ‚man hat. die Syrien mil Arypten selividomle Sauılwäste 
el-Gifär betreten. ‚die sich املو‎ Tagereiscu lang. bis. nach علة‎ 
Chaschabi urstreckt ‚uud sieh van Sprischen (Mittelländischum) 
Meere ls zum للك‎ von Kalzdm und zur Wüste Tih mesdeli 
und عنس‎ Inter weissen Fingsand besteht. Sie hat den Kamen ron 
den vielen عل بأ عشي‎ Brunnen, die darin ابرملءبيسن‎ sind und is 
denen allein dis Bewülner ir Wasser haben; ich hübe مزه‎ mehr- 
mals geschen.. Zur Zenit der, لاعنلا اتلس"‎ und bis ins vierte دافا‎ 
\mmdert .ل‎ HL soll es ein grosser District mil Dürfern md Fellern 
ميجير‎ bein, jetzt findet man darin vielo Palm mit vortrefflichen 
stissen Dntteln-im Besitz verschlediner. Leute سك كسم‎ Augyptischen 
Dörfern; lie عم‎ Zeit der. Blüte dahin gehen ul die Palmen. be- 
feuchtem mil: zur Zeit der Reife wieerkommen um die ‚Ermlte zu 
halten, wo. sie dam. mit Ihrer ganzen. Familien in Unten van Palm- 
zweignn. ml Schill wohnen — An der Lamlstrneae uch Adryptin 
ميسن‎ eine Mengr Ortschaften , (lie von Leulen ans geringem Stande 
bewohnt siml, welche von 0 لعي د‎ ihren ei BER 
dara grhören- dans تامسن‎ afab, el-Cass, el-Zuch, #l- 
'Arisch, ol-Warräda,und Cutja, in allen lien Orten اناسع‎ 
aa eine Mörgre Baden, 59 ie Reisenden alles kaufen Können, was 
وتطاقن هاه‎ haben. Abul-Iesan el-Muhallabi, welcher ل 386 لصا‎ H. 








sstorben ist, جيه‎ ja sulnem, dann Sultan cl "Aziz gwwidmeten Buche 
5 املك الي"‎ State von el-Gifär sind. el-Arlsch, اليل‎ und 
el-Warräulu; Palm giebt es in der ganeon Gegend vlel, انناف‎ 
Weinxtöcke and Granatbäume; ie Bewolner sin ansässig gewordene 





Beinen, alle haben hinter ihren Stälten Gärten ml Firene Grund- 
stücke nm stm in den Sand Hin wenig كافك‎ vi deren Eirtrug ale 
نام‎ Fir einer gewiiumn. Zeit den Jahren zieht ans dom Griechischen 
Movre nach jener افون‎ vis Vogel aus dem Geschlecht ter Wart- 
tdi, den مك‎ Mare ر؟‎ nennen: مذ‎ fangen davon eine grisse Amsahl 
und essen sie رأف‎ > oder bewahren *6 مسلمكك‎ anf; neh ziehen 
zit gewisenm Zeiten ns det Griechischen Ländern eine Menge لاه‎ 


wie Kilellalkon; : Adler mi Sperber,‏ نكمم عله ei Vet, alle‏ أت 
iin gern Falken; die Adior und Edelfalken‏ عدف مويف seht‏ 
aa die Sperbor. Fur Ihre vielen‏ مملتءد #0 nicht‏ اتعسرلة ein bei‏ 
kökne Warte möthie, die keiner von Ihnen dam‏ فالغ Gärten hüben‏ 
ämkorn hesiehleh kam; dent hub der geringsten Verfindurutie I‏ 
lm Sande an verfolgen‏ نسوس الوسر betruohten sie die‏ ايلات Iren‏ 
ee Mer Tage weit, bis sie den Tiob fussen, Eihire behaupten,‏ 
‚dass sie. an. den Fsssprren mmterschräden könnten, ob le von einem‏ 
Jana ale alten Mante, von einem weisen oder schwärzen, von‏ 


einer Fran oder ضما‎ Mau, va einer Jnefran oder einer Ge- 





fallenen hörrührtau- wenn das wahr ist, #0 bet es höchst wunlerbar.“ 
> Bel zwei grossen Brummen, die sach elmem gewissen Abe laläk 
أمتسورا‎ sind, sechs Meilen von dm oben mrwähnten Schaaratein, 


ist. فلل‎ erste Station der Kararanen af Asayptichtin Ballen, ld- 


abe stehen Finden; alle einen rein Platz einschliessen mmd man 


wiederum sechs Meilen Ira uch der Stadt BlArlsch‏ عولنا von‏ نسل 


SE 
=: 


Wi. die Hatte, welche davon den Namen haben soll; dies die كلا‎ 
der Josephs; uls sie, mach Aegypten zognn, sch dürt ei Hütte 


baten, ma, hier weine Eirkmlniss, ds Land betreten zu بلاعاعلاك‎ st 


ermart. Bie Het am Ufer des Griechiichen Misres inmitten im 


E 


rar wir Zeit dor Tharmamen eine Be‏ فلم bie Inte‏ ملا 
zung nd war der Site des Prüfocten von el-Gifhr.  el-Muhalladi‏ 
sugt: Dort sind rel Moscheen md awei Kanzehn, die Luft ist an-‏ 
kat einen grossem‏ ملك wollscheneekeuid;‏ لسن ertickm, das Wasser ads‏ 
Marktplatz, geräumige Ghsihäuser um Agenten tür die Kunttimte,‏ 
sind Palmen: und mehrere Sorten von Datteln nnd bemnmler UGre-‏ 
welche nach anderen Gegenden nusgeiihrt werden, Von der‏ غيم 
‚Landstrmeo sieht mat in der Ferne etwas wie einen: Hiürel nf‏ 
einer Lamlenngn, die sich in Meer erstrnnkt, dies sind die Rumen‏ 
die feinen wollemen Stoffe verfertigt: wurden,‏ ناك won el-Cass,;‏ 
der Prophet zu trugen verboten Im. a‏ مطعلي 

— علم‎ Winrrädu war elwmmis sine Stadt mis kin Aarktplatze, 
Aner Mincher, Gasthlfen md einer Desatzung; لماعل‎ Ist es mir 
ine Atisthim: Ar div Käraeinen inltten zFiwiechin Sundhüreln und 
“ink - Wohtrugen اسن‎ allen Berlins, auf dem Markte findet 

u nur Lebensmittel, das Wasser tet snleig: m giebt aber dort 


3 


Dying شاعنا‎ Parabel مملسسبيللة. عمل‎ Wort fr Vogsl 








gereisten Nachrichten nach + mlangen lassen, — Ontja, ein 
Tief am der Etrasse mmol Aligr mitten Im Sande mühe hei el- 
Furamd, hat Häuser von trocknen Palmzweigen ml Brunnen mit 
made ne aller Ms wicht zerkauen kann, und viele Finchr as dem 
mul Meere: ناف[‎ habe: dort einen‘ Kanfınaan getroffen, welcher mit 


einer bosonters gutem Art van Besfischen ohne Gräten hand 
sie hittind nennen, ans den Orte HittTn ywischen el-Framd u 
Tanne; sie were eingesaleen und weit verschiokt. —- Von ‘wl- 
Chasehabi, dem letzten Orte in el-Gifhr von Syrien ber, الصف‎ 
eineni Chän, hat man. noohdrei Tagereisen bis el-Fustät: Zwischen 
ol-Chasehati amd el-"Ahhitsa habe بلعل‎ (len Schilftwich el-Saillr 
gesehen, welcher behn Austieten des Nil sein Wassnr bekommt 
nd مدع حمل كم‎ Jahr hindurch behält; hier betritt man anerse ds 
Gebket عض‎ Migr جل انس‎ erkte Srädtchen, welches man erreiht, ist 
رف رار 3 رم‎ Als Ohnmärnweih hen Alımed ben Tüldn im ل‎ 281 
seine Tochter Catr i-narda (Thantroplen) an den ركان درا‎ ol-Mu’tadklil 
vwerkmiratbete, begleltkte sie von vl-Cihtru مك‎ grosses. Gefolge, in 
welchem einlı mich Ihre‘ Want #1-"Ahliisn fiofand. Diese harte an 
قد يسن سل‎ Parasangen von Chhira ein Schloss. erriehten hassen, 
wo noch zum Abschlede ‚Fostliehleiten vweritstalter warden. (Das 
Schloss erbirlt طعمه‎ Seiner (Genmlerin len Namen Cagr ol -ADb- 
bäsa, wurde ent altem. Städtchen erwelteet md diem bloss c+-Alıbäse 
gr. Min ümdot dort مطامط‎ Pidnen am der Ort ist jetet vom 
dem. Rullan el-Mulik i-Kämil ben el+Adl tom hergestellt ml zum 
Yergnnigungsanfenthalt gemacht; den er der Jan wegen oft besucht, 
weil in dem imhen Stmpten sich viele Vogel aufhalten, lie or Jart. 
Bilbeis an ıler Hauptstrasse von Sprion moch acht Parasun- 
gen von Föstäh entfernt, wird von Arabern aus dem Stamme "Abk 
ben شيفم‎ bewohnt — Bei dem, Dorfe el-Mataria wächst der 
Bulsambaum , ums welchem das wohlrischende Oel gewonnen wird; 
die besondere Hiemschaft mb von einor سلس‎ ber, in’ welcher 
wich ler Messine gehadet haben soll Auf der Nordseite -Togt das 
مان‎ Atın Schais, desstın Gärtenanlagon mir denen von el-Mataris 
entstehen. Ich’ hin dort gewesen af habe den Balsumbanın 
er jun Warksen ist; man kan, den Saft aus dem Stamme nusfliessen 
ع وفنسقن‎ &5 worden davon in einam Jahre 200 انمتا‎ gewonnen. Die 
ورم عدوا‎ Zubereitung; wodtrch der Saft uch Kochen jabz klar 
gemacht wird; ist nur einem Clristun bekam, welcher das Geheim- 
niss keinens ‚mittheilt; ملل‎ Sultane haben sich alle Müho gegeben, 
ihn ‚dass zu vermögen, ‚aber er weigert sich ind amt: „ul wenn 
ihr: mich nmbeingt وود‎ tele ich. es keiiem, #0 lange noch el 
Nachkomme von mir fett; sollto meine Nachkoimmenschaft zu Ende 
Lan. wo lies Binme wachsen, erstreckt eich lang. amd ‚breit, so 














dia Füssen faht, Fürdze ‚Reisen: 


weit der Blick reicht لسن‎ die Imsandere Kipnmchalt rührt von dur 
(quelle her, السك‎ sie bewässert wer: ieh habe ron em Wasser 
„.es Ist sie: and ab سملب‎ feinen Oligon Geschmauk: ‚ei- 

Mülik أ‎ - Kämil. bat selnun: Vatar ‚el-Ädil um Erlaubmies, einige 
len: Hör nach ‚winem brmachbarte Orte verpllansens au dliehen; 
وم انس‎ wrıla alle Sorgfalt alaranf verwandt, aber ohne 

Erfolg, ‚man bekam kein Vol, Kun batoer, ala Biene ons jur 
Quelle. bewässern u بلاطلل‎ und als.-ilien. geschah, hutto es dem 
En, Zee Ein Mann; der in d-lligie بوكر‎ war mn 
Acgypton gesahm hatte, sante mir, dies su 










4 | gi orsch ri de wir die Karben ne 4ح ب‎ 
führlioben Artiket Migr, ol-Fontät, el-Gählra, el-Mncat- 
tan, EU طاعصم عق ب ا‎ mar km مسق‎ Hlerrimggen wöhltsu: 
يع‎ gunligt Crner, hier nur zu erwähnen, ‚lass ناسلل‎ ‚die gruss 


Pyramllen besucht, seine Beise noch bis Alexandrin ausenlohm 


amd ei Birma und Dammnhhr besonders erwähnt hat, dass er 


diese, Stäulte aut em Wege dahin انقفو‎ sul, Witwohl.er: eine 
ziemlich bedmterde Anzahl von Ortschaften iu Asgppton in einzel- 


nen Artikeln anfahrt, su findet sieh doch. nirgends int 21111107 
das or سوه‎ In لسو‎ Gegenilen gekommen. «ei, wiehmnhr لقا‎ ws 
wahrscheinlich, dass Alexanılria das. Ziel seiner Beise war und. er 
ملم‎ auf سما‎ Iiowege , so تاعمم‎ anf den Näckwege sich,den Kura- 
sanen anschloss; welche dieselle Strasse darch Palästina rückwärts 
ungen. Dass ,ل ساعن‎ 811 in Adgypten war, sup or nr oil 
2 far- zwriion. Ansenbe. des Muschtarik: 8. 097; ans dieser 
ile-goht: aber uch zugleich hervor, dass amade der Handel nicht 
Ri MH: nee an. He De = bene ع‎ er besmehte ort Vor- 
tesungen und hörte bei dem Scheich Abuloel-Chälik ben QAuh el- 
Mirkl «lie Apolugie عمل‎ Abstallah Din Barrk gegen die Angriffe. des 

re 1 anf e-Hariri,.den Verfasser er Macamen ’) 
ندا نجلل‎ also im. 2124 nach, Daammens علضلا‎ md werweilte 
dort Kingeme Zeit, Wierwnhl er gewlias zu نسل‎ unfgeklärteston Män- 
Arm srinen Jaluchnuderts euhörte. und anmmlich. gegen. die عاض‎ 
ظ‎ lichen Wanderorzählungen seiner Vorgänger eich zu wiederholten 
Malom باناءصرمسته‎ die عه‎ «dem ‚orientalischen Geschmacke huldigend 
sur nachschrinb, win er sio vorfamd , olime ‚selbst ılaran au glanben, 
ود‎ war on loch. ein rochtelänbiger Mahnmedaner und ‚ein entschle- 
سيل‎ Gegner (ey Sektirur, welche ملل‎ Vorrechte Als zu ihrem 
ersien Gluybensartikol machten. Eines Tages, ala or sich auf einem 
der Marktplätau zu Tiamasoua;'wu er seinen Staml hatte, mit einem 
ep زموه ورا‎ dogmatischen Strwit eitgselussen hatte, entschläpflen 
ihas einig mmvorsichtige Arusserungen über "All, wortber «ie am 


EINE SHE 





# 5323 Hell مها أعنلعة‎ lazie hiblkogr- Tom VL pagı A 


Wiümmfcht, ‚Iteüfe Kieler ' 0ك‎ 
باسلاساماء‎ Lente in grosse Erbitterung gertstlun, and يت‎ fehlte nicht 


viel. dass ale ihm- umgebracht ‚hätten, Mit Mühe عسو‎ or sich 
طسول‎ (io Flacht den weiteren Vorlolgungen, in schon. «der Statt- 
halter auf ihm Eulen -Hirss , mm seinen "Wie ühme- Male, wo er 
einige (Geschäfte zu ordnen. hate, dann nber Arsal mach Irhil, 
wagetö aber wicht sich‘ much Hagılad zu beugebei, حل‎ sein اعسوم ة)‎ mu 
dort gebfirtig. war und er Aärchten musste, ass lie Kuchrieht ler 
عل‎ Auftritte in Pnmmsens air chem Jahin verbreitet haben könnte, 
um während or selbst Aber dies von Ibm Uhallikin berichteten 
سيل مسيسافوين؟‎ tiufste- Stillschweigen beobmihtul; ms فوملا عم‎ Keime 
In grösster Elle und olme-Aufeutbalt germelit. haha, anıd wir treifien 
ihm erst wieder am Sen von Urmis, Jen er och لمن عل نط‎ 
errmichte !) | | | 

In dem ‚bittern, Ubelriechmulen Wasser ılieses Sees lebt. weder 
يركب‎ Fisch, يفل‎ ein anderes Thier; in seiner Mitte erhabt sich ei 
Berg Namens Kubächän und eine Insel mit etwa vier Dörfern, 
deren Ikwolner Schifler- wind ml auch. etwas Ackerbatt treiben. 
Oben au: um Bene liegt ein befestigten ‚Schloss, desstn معنت‎ 
die meiste Zeit mit سمل‎ Stutthalter vun Adserheigän in Feimtschaft 
loben und die Tkeisemden ausplündern, imlem ln auf (bis Firstlanıl 
borüberkornmmen uud wenn ملق‎ Ihrem Zweek erreicht Inben, iu dheon 
Schiffen nach ihrer ‚Burg. بمسباءمانا اليس‎ , ‚wo sie nlemanı ermaielim 
kan. Fehr دين ملسا‎ Schloss von weitem gesehen , ale Ich. سل‎ 
J. 412 auf meiner Heise nach" Chorärin مم‎ diesem عوك‎ voruber 
kam. essen‘ Umfang anf 50 Parsangen angrgoben wird; man kam 
uber in einer Nacht vom einm, Ufer zum andern Iduäberfahren. 
Am der Ostgoite des Ser entspringen Quellen, deren Wasser ver 
härter, wenn es an dis Taf komm, und عمل‎ daraus gewonnene 
Sala gleicht ai Klarheit der Tütin, wie-(der bekannte Dichter-nmil 
Beisende) Mieter engl 

Wir missen annehmen, (dass JAcht- wieder bir Tibrie hinaufeine 
und von dert seine Reise such Chordaän- fortsetzte, Jen In dem 

Städltchun in Alsert ira zehn‏ نيل sagt ers dies int‏ بحن 116 أ 
Purssangen- von Tibri: auf dem Wege nach el-Rei, weiches. Ich‏ 
gesuhen habe; es ist. mit einor Maner umgeben nm hat einen Markt-‏ 
ur ich‏ تسسا معلا Verfall begriffen —- Von.‏ ملسف plate, ist aber‏ 
die Stadt Midne&, von den Eiugebarnon Milinch genannt, zwei‏ 
'Tagereisen von. Marägn, dann nich Chünag zwischen Murdgs nnd‏ 
Zandh auf dem Wege nach Reij au der (irängze von Adserlehiin;‏ 
init nennt diese kleine ‚Stadt anch Chünd, fie Einwohner hören‏ 
wegen der schlechten Bodenttne, dio‏ عدم aber diesen Namen nicht‏ 


das Wort hat; jetzt isst مزه‎ Käpid kundn di Pi 
uls 





ich sie aah, war sie im Verfnll. hatte aber cinem schönen Markt- 


Zwei Tügervisen von bier Het Zankän, eine rosa‏ لضت عمتساو 


11 Die سملل امود‎ Jahrenzahil selben anginbt, ai نط‎ Ihn KChallikan fulseh 


, waum er jens Vorgängt Au dam ال‎ 613 Bett 


: 





| 





امام 11 دالل 13 Wiiktnfiht,‏ ل" 


Parasiten weiter Abbar und durch den Dietrirt‏ 15 عنمل ,لايك 
wie ein Verein mehrerer Dörfer genmnat wird, Mlirt die‏ بنش سا 
Strasser nach Unzwim, Welches ven Abkir ewölf Parasangeon ent-‏ 
اناه كلتلق fiormt int Abk amd Cnawin wind van Bäpibe Deu)‏ 
nern mind al; ir Körniim errielteton liter sine Station von‏ 
Prritlenen, kit lan Tata gegen die +uberischen Einfälle der Deilo-‏ 
Gehitge von Dhellam‏ عمل schfitzen, deren trebint hier dich‏ وم nilten‏ 
H. wrwde erst Abhar, dam Caewin‏ بل يك ال van Porsinmn getrennt ist. Im‏ 
van lim Marlin erößkrt; ie Kinwohner ton Cnzwin wollten alle‏ 
wie le voh Abkar wingehen, mm die Köpf-‏ وميد كسالك راسم اروم 
wollten aie nieht berahlen nnd ereriffen desshalb die Fincht:‏ عسوا 
An derer dass ılır Genum! el-Biri ben "Auib nicht nnch-‏ 









dırlum Sie znrick لسن‎ nnterwarfen sich. عه‎ - Hark Fiese eine 
eatztitg vu OD Mann zurnek, dehen er herrenkiee Orundetncke 
علو وال العام‎ behattben und durch علقت‎ bewässerton. Als أنكمة‎ 
ben el-Ach dam Oberbefehl in Kufa erhielt, kam er mach Cnzwin, 
atullte die Binde winder her mu machte sie zer Sttlon Mer Are 
von جلك‎ gegen lin Dheikonmiien, Der Clintif Mösä للشلا داه‎ al 
sieh anf seiner Rei nach n-Reij in ملعم‎ auf und liess seitwärts 
hin du البوقه‎ anlagen, wnlele meh, Thin Stadt دمل‎ Müsd امسر‎ 
تملسو‎ te الالنسها‎ er lie oberhalb صوعوملم‎ Ländereien نك‎ An- 
made اسم‎ bestimmte le Hinktinfte davan ar Erhaltung 
keiner Stndt; el-Masihld Kiss iin Cl din gro Moschen di“ 
baren md kunfte Wirkhshinser und Aecker, welche rürpachtet wur- 
dem, em And dem وماك‎ die Stult in Pan nd Hrasrung zu vrhal- 
برقو‎ — Zu dm Gebiete von Cazwin gehnren die Dürer Chij- 
rag, Mischtikin und'Kırndar and man اندم‎ bis nach اه‎ - 
زمار‎ 37 Prrmammgen.. Da ‚Mehl anf einer Flucht ans إن‎ 

mellen Wie zürtiikkan, ده‎ versehluben wir his dahin die 
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uihere Hoschraibae nl heben hier ar besonders (ie Orte hervor, 


Alle or anf عنمل‎ Hiueeiön im I 013 berabrt zu haben ungiebt. 

Kuhn ine die erste Btation dur Piler auf der Biramze vadı 
el-Reif nach Chnwär, — Uhuwär, old معدن‎ Stadt im Gebiete 
vom Ri nd gegen 20 Paranangern نويل‎ entferut, Hogt an der 
Hawpiatresse uch Charäsin und die Karıvmen airhen eriitten dere 
ويل‎ Stadt + ملس‎ ich im Schuwwäh ats dorthin kan, mer ale sehn 
hr im Verfalt begriffen. — Dabäwend, Dübäreni, Domö- 


‚Hl arms Iekaunee‏ ,ساك Varerzuadt:. Ca s‏ عملي fülgends Ieschreibwig‏ جد 
ar Ebans hal eine gumsucde Lage in wlnor ageoehmen Gngend' mit‏ 
Birakite, wie höher aid‏ وملعم Tadmjilunsomigee und‏ امد ١‏ 
een ale ter na‏ ا Nee‏ 
m mit dem besinduren Namen Achmbristän hat ein Baner‏ 
| | 1 
tadı‏ 





et dal wädi Arrak 


Bone 
= 
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Aeisen. 4‏ ال نا 


Dombawend ist ein aa Rai) grhärender District, „ler‏ شن لسو 
sich im Gebirge nach Taheristän eu erstreckt, mit Gärten, Ulnt-‏ 
dr Mitte ılieaes‏ هنآ bämmen; zahlreichen. Dörfern und ehelen Quellen;‏ 
Bistriets erlebt sich ein sehr haber Bene‘ desselben Namens wir‏ 
mm,‏ ورتملا eine runde Kuppel ml ragt Aber die ihm umgebenden‏ 
win sonst Iole Henes: fiber ine Fhene ermgurragm; bil abe ihn‏ 
der Hin- mi Harmise) gesehen un man gewahrt‏ لومم mehrmals‏ 
din im eine Entfernnne von chreren Tagerelun, nirgends in dev‏ 
mir ein höherer Berg au Gewicht gekommen ; er int Sam‏ جا Welt‏ 
mer und Winter mit Selmeo Lededt und. gleicht nem Ei Ft‏ 
Gebieto Het mitten int Gobinge las Stltihen Wim, über‏ ودعلل 
er blaue Bir +) ch‏ غك بل Festing Pirhsköh‏ فلل welchem #ich‏ 
Wasergunllen, er Verl des Ortes hatte‏ ول geht‏ ىك كناسل 
aber sehon überlimd genonmen, Als ich ihm sah. Weiterhin im‏ 
der Ore Simntu, welchnr von Einigen schön wm‏ انرا ler Ebene‏ 
dir Pemischen Provinz Oümis gererhtiet wirt es wurden hl‏ 
sehr sehöime ٠ Dockenticher verfertigt; Gärten sind uhr zalikwiclh,‏ 
Küche wehlängels «ieh mitten sawischen lan Wolnmngen hindurch,‏ 
ei wit Prfehten beladen, aher der Vorfall ist‘ chem‏ مقط بزل 
لووقا überall eichthar: Lomittelher am diese Glirten und Gehöfte‏ 
Blatlot‏ ساعن Die‏ — يزه ein anderes Städtehen Namens Simmak‏ 
es gehört. den "Mülhlden‏ جياه ذل 11 ن] das Durf‏ دز für die. Karranm‏ 
{lemi’rlitem), lernen ‚Festung Giranth daneben lingt; Tier werden‏ 
gone. Ahnen lie Pilgm- und Neisenden angehalten md miesen won‏ 
gelimibrt wird,‏ الغ jelom Kümmel einem Lina; um werm min‏ 
علاان] va bier Hept‏ لخلا نايدا" noch’ mehr terahlen, — Eine Elite‏ 
الله Miihälbal‏ امنا mapän, die Hastptstadt vom Cds Mister‏ 
die‏ بعتملا ihr vortrefflichee Ober, dlke selchmm rorlien Aopfel aus‏ 
tim mach "Led heiiiet, onen won hier; der Wind hört "Tage an]‏ 
nicht nf: wu wehon. Fine‘ werkwiindige Wasserleitung, (He‏ العو 
aus der Zeit der Persischen Köntge stampt, komm! ae einer Höhle‏ 
im Gebirge tt heilt dich bein Herabiliessen In 120 Arme, wölche‏ 
ebene viele Landeliter iu pleichen Wil bewissim. Dis Bone‏ 
Vitiöl, Sale, Behwefeh und giliegenes Gold; — ta‏ نيلا werke‏ 
Mail‏ :نبل von dem Allen nichts ‚gusehen, als ich im‏ ونام[ selbst‏ 
der Reise nich Charhsän in Or passte, weil ich mich dark nieht‏ 
die dben genannte‏ سناد aufgehalten habe; cn der Fendt win Kamm‏ 

we Miienroisen won Air عمل كم‎ Emkstraute mach Nisäbür 
konnt man nach Bistäm einer armen Stadt in Udmie 0 
ben Muhatlın) وذ كيده‎ sb ول‎ grosses Dorf wie eina kleinn Stadt, 
Am Geburtsort les Heilkeen Abu Jazid et-Bistämi; Acpfel von 





_ 1) Wiomn mu In dieser Zommmengetrang (Hirte slcht lie ein Nun, ‚propf. 
سسالسة‎ gilt, mi Bam dm Nur „Begesherg“ desiuulen. 

dan Am Endung Ir amd man daher nieht بكسؤريوساة‎ 
9 و تكلا‎ h 1 : 


, اللسص 3 DA 1 klein‏ 
لط لقم , قالط مدنا 
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schöner Form اسه‎ gläniender Farle worden von ‚sort nach "Irdk 
uedserfillert em Kim bier unter dam. Namen Diet bekam. Der 
ارت‎ It اسم‎ merkwänlige: Eigenschaften, die eine, dass. es unier 
den Einwohnern keine Verliebte giebt. wm wenn ein Verliehter 
تلك‎ een härt erinm Lieke auf; dis amilere, ونيا‎ nein dert 
| sicht. Uhas عجو اول‎ 11 vächtern ge- 
I vertreibt بومسلطنا عل‎ Üeroh aus سمل‎ Munde اسن‎ ale Kly- 
stior Sion rn الضلا‎ es عزنل‎ Inneren Hämserhaiden Lms Aloüholr 
سناتسم‎ dort ممه‎ Gernoh und wenn es won dem besten Indtschm 
‚wäre, während ‚der ‚Geruch des Mirchus, Amlıra انط‎ anderer لاوج‎ 
Gierlimilen Sachun sich verschärft, Es giebt ort kleine sprigende 
Schlag al عزن‎ schlulllebe Fllsgen, Auf einmm gegenmer lic- 
gern ٠ نتن غاسة‎ Ballon von sehr hedeutendem Untange mit 
vielen gröseron ad kleineren Tlrürmen لمم‎ der Alaner, وم‎ soll von 
م‎ erbant عونمملا سانا .ساف‎ Hidner Are; kat 
| ا‎ Ich habe Bispdan, gesehen, es Ist eine rss, Stauli 
| mit mehreren Mürktpläteen, nur il tie Hanser mittelmässig und 
er wie die Wohnungen ler Kochen; sie Mit kin eier Elm, 
ii dar. Note ragen hatıo Tune über ملع‎ ampar mil ein. ermsser 
Yinss Hiesat vorbri, Ins طنصن‎ des gemannten Heiligen halbe ieh 
Lummeht , es beliniler wich mitten Inder Stadt an dur. Seite عمل‎ 
Marktpintzes, sein. Name ist Abu اناسل‎ Teifür ben "Isa ben, Schar- 
warn ol-Istämi; ein anderer ist Abo Jarid Toifir Jen "135 Inn 
\ ‚von Ink e1-Bistämi der jüngere), — Zwischen Birläm und 

führt lie Landstrasse fiber den Fluss (Gurmäruds un‏ الجر دا 
عب vorüber gekommen hin.‏ لعز ‚den Abhang gleicht Namens, wo‏ 
Aka in hy ulm Sind mit einom grossen Gebiete awischen‏ 
Gnwein um 'Öurgin, welcher viein Dörfer unsclliesst, 8‏ ,علاطت 
an lem Berge oherhall Azids-‏ مت dann ich  eihign ee habe,‏ 
der amie dir in dem. Dietriele Guweln,‏ كنز wär Husum, umd lied‏ 
her lan Geblet von Nisähtir‏ عتسقن) Beite won‏ ميل ‚wer (imma won‏ 
jenes Distrivis, welcher‏ تساف برسم die‏ وه beirit;, nach nach eielgen bit‏ 
dem Listriet von Beihal, Im Nerdem -dnrch den Yntı‏ تاعسل سملقة m‏ 
اسفن اباسفويييات in einem vun, Bergen‏ له wird‏ مسيم 1 4 
Ebeno 180 Dörfer nanfasst. Dies Ebene Let In.zwei Thrileo gu‏ 
thoiäk; ia der ‚einen mörllichen Hälfte Lingen die. Dörfer vom Unten‏ 
‚kein quer liegt,‏ دعسل #0 ‚mel Werten ls non. dem deren,‏ 
zum der anderen #mdlichen- sind Candle bergeleitot, lche den Iüe-‏ 
fern las Wassor zuführen, wu in dieser ist dumme nichts be-‏ 
stellt Van Wiese Listrieto. bin nach Nieibär sin etwa 20 Para-‏ 


اند ييا 
in der Volkssprache Nischäwer; sonst anch Abra-‏ ,عل قلع 1 : 
schalte, Parschahr und. Nauschehr genannt, ist von et-Beij 160, won‏ 
Saschas 40 Parnsangen entfernt: Die Stadt wurde während "Omars‏ 
den Ver-‏ سنسل als sie‏ لسن Chaliiit vom ef-Ahnaf ben Kris erobert,‏ 


1) 5-2 letzteres دوجم‎ [ha Ohallii. wit. Kr. a. 
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tete beach), sandte 'Orhmän den Ablallah ‚ben "Amir hen Kurviz hin, 
wulcher ويد‎ im .ل‎ 81 LH, anni zweiten Male olanolrm und «ort 
eine Moschee erbauen Hess "Abuallab ben Tähir, der dritte ‚Fürst 
ans. der Dynastie der Tähtriden, die in Uboräsäin herrschte, og im 
إل‎ 215 mit wolnen Truppen in Bisählir ein اسه‎ die Einwohner wur- 
len. dur die Soldaten, schr beiistigt Zu einem jungen ملق‎ 
der ich ‚erst kürzlich verheiratlet hatte und #0 eifersüchtig war 
Anss or das Hatıs nie verliess, kam ein Reiter ins Quartier ud. 
verlamgte, dass der Wirth sein Dierd zur Trünke führen solle Um 
sum belt anfolesam zn scheinen und: auch sinn Frau mit سمل‎ 
Heiter nicht. allein hnssun م‎ miissen, bat er diese, das Pferd zur 


Tränke au führen, währen er da Hiuns لسن‎ ihre Hnbsefiekeiten 
hfiten wolle, Indem علك سه‎ Frau das: Pferd führte, kam 'Alnlaltalı 
bon Yähir vorüber; Ihre Sebonheit fiel ihm auf; er risl sie an und 
Aussirin, dass Ihre mine Erscheinmg mit ihrer rgenwirtigun De- 
schäftieung im Wälerspruch zu »tohtn scheine, wies das zu bedeuten 
habe? Sie erwinderte: "Alslallah ben Tählr, den: Gott vernächie! 
ist السام مدممل‎ Nachdem sie Arm dann die näheren Umstände 
erzählt. hatte, wurde "Abdällah schr höre mid ärgerlich, dam er 
anibat anlche: Noth über die Nisahurenser gebracht kube; er liess 
segeleich dureh die Corpefäbrer Inissmmt muchen, (lass, wer Yon 
non Truppen in Nisäbtr über Narht bloihe, erinos Warmögens Ver- 
Instie صمل لس‎ Tonles schnlilie sei. Er zog. in ‚die Vorstadt Bchäle 
jheh, wo er selbst einen Park kesass, liess hier für sich. ein Haus 
errjelteh لس‎ ringenm für ılie Salrlaten Woalnmgen ham; nd 
Arrans jet nach and nach ein grosses Quartier geworden, welches 
wich mamittelhar am die Stadt’ anschloss nnd - worin die Einwohme 
sich Wohntegen und Palläste erbaut habon. Iurch (lie Türken ‚der 
Hurds el-Gurs; welche im ,ل‎ 649 nach Nisäbiir vorlraugen, wurde 
ir altere Stadt zerstört md dam jetzige Niehlihr Int فمل‎ ursprüng- 
liche Schidskich, Als ich im I, 111 dort-unkam, gefiel es mir so 
güt, ععمل‎ Ich einige Zeit dazubleiben beschloss: ich gerieth in ein 
مم‎ sorglimas Leben, wie ich كت‎ bie متطمل‎ nicht guwölnt gewmen War. 
fch kaufte mir eine Türkische Sklavin, mis sie Gott guwisa nielit 
schöner erschaffen hat, amd hielt sie sehr hoch die Hirn; aber win 
اوه‎ Leben Nberstieg. meine Vermögtunvorbältnisse, ich gursetl 
till in eine beuirätirte Lage und sah mich genöthigt, (ie Bkkarin 
wieder zu varkaufon. Damit war ner. mil merkt ماسر‎ hin, ich 


hielt Essen und Trinken für ein Verlwechen mid war nahe daran 
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„Ach! kukren don de Nichte won #f-Behhelsjüel wicht zurück ? 
Sa يسما‎ ich “تمع رمتعا‎ Sch ara demkanı. 
Krje Kiegend, wo der Kurga weht und wo dar Karl د‎ 
wit الاعسيساية‎ us arinllt, der Su lin Hurzamı لطسمط‎ 
Darüber wird mulu Lungen بجعتت وسو‎ 
لقنا‎ ber dem Verkunt: dar Wromsulin عنامي‎ Thellne مضملة‎ 


Auch قوعم مغللا‎ Kisäbler haben die Tntarım "نو‎ 617 zorstört 
und kelne Mauer رفصل‎ stehen Inssen. — Gleich mn Thore von 
Nisähär Hegen die Dürfer Darbär oler Dasbär an der Stiniem 
nach لعا‎ BArde, Sorchak, Kungardila, Kurılabäds md 
Firendabdds, und in nicheter Nähe die Ortschaften Aatluns- 
bän, Bär, Burnaods, Buzdigara, Bistie, Bürfn “, Part- 
“une entfernt, Buschläuchn rin hekalhter Vergmügnugsurt wir 
كسمم‎ vi der Stadt, 805 بو‎ Girhbärän, Gntidafarg eine 
armen weil, Schänakdn, Schacän, Filke, Kärie U, Mm 
rasanım weit, Märultnd Nokr. 

. Olinwäf ist cih grosser دم‎ Nikäbdr gehörlfır Distelöt, weliher 
wet er einen Selte:an den von Zanzen, auf der andern an den von 
Itischeng austäcst md 2) Ortschaften umfasst, nebst den Strälten 
Sungän, Saräwend, Büzsän vier Tageruisen vom Nehhfer td 
sochs von Heirat, und Chärgi rl, welchos vom صينا وملا‎ if Akne 
Verwilstungkztige Im’ 7. قلتت‎ zursidet wurde Von ايسان‎ ist cs 
nieht mehr. weit nach Nüschoug oler Büschenk, Fäncheng, einem 
mten Stldiähen fo einer frachtkurn, haumreichm أسعيةة‎ , uns 
welcher Herde eiten gross Till weinen Bear an Getreide in 
انناف‎ bezieht; Iudess Jube ع نكا‎ auf dem. Wege von Nieäbär much 
Horft 'nur aus der Ferne gesähen, ohne يغ‎ selbst zu botroten® An 
dur Eunptstrasse Bogt das: Dorf Ischkidsuben. 

_ Die Btdi 1101831 ist auf. Dofchl Alexunders ل‎ Gr. erkuut, nl 
er auf; ‚ Zuge nach dom Orient uuf dem Wege nach China 
dort vo تنجو‎ Er pilegio nämlich, in allen Gegenden die Eli- 
ظ‎ | . eihe للسنة‎ zu baion mm Kich gegen die Feinde 
x schützen, wobei’ ar alfa: den Plan und (dis Vorhältniäs» ungah. 
Lin. er zu, dass io dortigen Bewolmer hartnäckig und wenig 

‚ لا نمه‎ eine List, Er befahl هته ممعملا‎ era 
= Anm er den Örund recht. fort au legen, muss selbst die [ 

u ASS Nab, bestimmte ملل‎ Höhe عمل‎ Manern, die Zahl 32 

versprach Ihnen die Kosten und den Lolin‏ انها wm Thore‏ مس11 
bezahlen, wenn er. aus China zurückkehrte. Als or num zumick-‏ | 

nd sah, was sjü geltmt hutton, tardelto عير‎ es, stellte sich sehr 
ingehalten und sprach: so habe Ich euch nicht zu Imuen hofolilen ; 
a ihnen den Bau unter Tadeln un ibmen nichts 
dafar- — Terät gehörte: bei meinem Dortzein ER 614 zu len 
erkten. en. von. Choräsän, ich. hate in Chorksin keine grössere, 
| schönere and volkteicher Start gesihen: a مب‎ 
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Ihrfnissin, tin Menge von Gölehrten und eine Fülle von Reichen 
und Gehildeten; — das Alles ist durch die Tatarım im ل‎ 18m 
Grunde gurichtot. —- Ein Thor von Herät fihrt 0 
اسلتديمزا‎ Gnurtiere den Namen Der chuscht يمل . بل‎ trockene 
Thors Am Wilorspruche Jamit fliessen dort zwei Bäche vorbei, wie 
ich zulhst gesehen. ملسا‎ Gakkün ist eins Vorstadt van Herit; 
vb die Dörfer Churug uml Furizch lisgon dicht am Thare uud 
n geringer Entiernung haflen Osnän, Anba, هط زع نا‎ 
0 Tirjäe, Tiean, Dirän um Türän 
Zwischen ‚Herät nnd Marw el-rmils zieht sich der Landatrich 
Bälsagia hing der مسو‎ wird. alwwieitet aus dem Persisehen 
bäds-chlz 4 ]ا‎ das Welen وملا‎ Windes, um hier «all wor Zeiten 
ir. Kite (der Indo-skythischen ‚Dymastio} der 0 gewasen الم‎ 
diese Gegend, welche ich mehrmals gesehen habe, Ist sehr frucht- 
har, besondere ناما عيالسقطط‎ dent عمل‎ Pistuchs-Banın; sie undasst melnert 
„ von فيسل‎ iin beiden grössten Inwan (oder Ikawn, 
Baba, Bahuny) zwei Tapereisen von Tlnrät um mh. dabei DA» 
main. — Ike منوتسهزسا‎ Schloss Kälawän Top awischen, Hart 
und Badsazis im Gebirge, 
| Schiraz ler oigentlich Schir (du ع عمل‎ mr in der Ableitimg 
Schirme lim st wini, wie Marwani van Marw) ein Dorf wie 
it Stade im Geblete von Karıhaa, vn ale = ech awel برعت وبيس"‎ 
entlernt dat auf der- Birusse won Herät, mt einen schönen Aurkt- 
عسي‎ mit Inbhaften Verkehr mad eine grosse Moschee; Wassor wird 
indes ur ans Druinen gsschöpft, doch Ist es snss, Ich bau ‚dam 
لمشي‎ 
Sarchas, seltener Sarachs ب‎ eind ‚grosse, weitlinäg gehante 
Stadt auf der Mitte des Weges zwischen Nisäbir und. Mari نع ا‎ 
ننه‎ beiden مباعفة‎ Tagoreison. entfernt, soll zur Zeit des Kölkans von 
كسان‎ Landstreicher gogritulet ml nach سلا‎ benannt und von 
Alexander di Gr. befostigt een; sie لمعلا‎ in einer wassorarmen 
Gegend, da ein. aus سار‎ Gewässern von Herät kommender bach onr 
einen Theil des Jühres عمللا‎ nnd din am unel im Sammer 
يتيده | لك‎ Wasser aus rum snschöpft wird. U ns Ist ılln 
Gegend und die grösste Theil dersölben besteht aus Woiden: 
Dörfer ind darin wenig 136 Einwohner ılmn besondere 
Geschicklichkeit. in der Anfertiomng vom Schlekern , gohlgestickten 
Kopfbinien td Almliehen Sachen. — "lie der elnm gemachten De- 
merkung steht ين‎ elnigermäasson im Wilerspruch, en Jdeit doch 
ein’ Dutzend Dörfer تشفط‎ , die in dem liebivte vom Surchas Tingen 
und fast sämtlich die Geburtsörter berühmter Gelehrten sind, kilin- 
lich Afıneän, Hafı ,نان‎ Chälaberzen, Ü 21111 
ا‎ Gandd st, Falk, Cupänlcäan, Nuwsiza, 01 
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0 Andakän und nn; Zandachäs liegt eine, Surfuchn 
dr und Bagdwizgän vier Porswnpon von Sarclına. | 
| Dandänechn ewischen Sarchns’ und Marw, zum Gebiete des 
letzteren gehörig und: von ihm تعونت‎ zehn» ‚Parasangen entiernt, liegt 
mitten im Sande هتدم بصق ارا ديسا ربا‎ ich habe den Ort gesehen, 
وم‎ ist ar noch, ein Gasthaus und «in Thurm dayan übrige; einige 
ناعون‎ atohende Mauern ud schein Ruine dunten darauf hin, dass 
عمننا‎ eine Stat لمعمل‎ der San) Fat sin Alernchiittet und zurstört 
um dio Einwohner gezwungen sio zu verlassen — Ihe Sandwürte 
erstreckt sich. von hier bis Murw, كمه‎ der Larmdahrnsse ist Behh- 
wän toch sechs Parasangen vun. "Marır eritfermt, ların führt nicht 
weit davan Bibät Kenzuh Marär, un Gandkird, bei den 
Porern Kanükird, ein zu Marw مدي قار‎ Dorf. um fünf Pura- 
sangen davon entfernt, die. erste Station für die Karavanen auf der 
Strasse vun, Marw noch Nisähür; man findet dort, #0 viol ich mich 
At meinen Mesuche- in ,عمق 644 ل‎ einen. wellen Markipintz, 
höre Gobilule, eiio geräunige Moschee, Weinberge wml Gärten. — 
Srltwärts liegan in jener Smuliläche ملك‎ Ortschaften Chartat acelıs 
Parssangen von Marw, Sinän, Schutrng fünf Parasangm.eluiel 
danchen. Farnabäuls, ein grosses, valkreiches Wort, an, dies 
atstemsend Dastafkird, wo al Bruker عل‎ Adın Sal, el - Samı'kul 
راب‎ Ladens husanz, Schäberen&. drei Pornäuugen, un au الصف‎ 
عسل‎ Wise Düsonpird Suscan und Namakbän, lotzteres 
nicht weit. von Sinfahbäd vior Paruzangen von. Marw; 

Mars, ılio Hauptsindt von Uhoräsän, wird bestimmter AMarıw 
el-Schähgän genannt sun: Unterschiede von dem minder berulum- 
tea Marw “Rd; In der Ahleituug, sagt يسنا‎ von «ler Isteterun 
لاله‎ je أملنة مسلتتحله. بعلن‎ , von مل‎ ersteren e)-Marwasi und 
di rege Form e1-Marwi_ wini nur von Jen, Zeugstofflen, gr- 
| | ior verfurtigt werdun. Dia Staat, يم‎ Kon, رو‎ 
„ Bulch und Hochärd gleich weit nämlich 12 Tageruisen eut- 
fürn Baal. سل‎ Moschtarik 5 395, uler nach dem rasch 
Loxtevn von Nisäbär 70, von Sarchn 0 und von Balch 120 Parasan- 
gan odur 92 Stationen Sie soll von dem Könige Tahmäruth orbant 
كلم + ماله‎ or die Maner anlagen Is, mielhate er tausımıl Arbeiter, 
welche jalen Abend zwei Dirhem erhielten, wolle sin auf dm von 
dein Kötige errichteten. Markte alle ihre Lobonsbedkirfniesn kauften, 
x Unss dan Geld regelmässig in desenn Beutel zurnckkum und er 
schliossiich num tausond. Tirhem_ ausgegolun hatte, — Bei Marw 
zwei grosse Flüsse, , welchs مول‎ Im grössten Theil dir سالك‎ 
ad Laudgüter buwässern, ‚er eine, el-Razik, fs früher dureh 
Ua Stall uni am il In das Qunrtior Saweoich el-TCugd und 
ein anderes, in weichem des Tirus stand, worin. dor. berühmte Alımed 
بجنا‎ Huanlal gobaren wncde: jetzt Hiesst عه‎ wnsserhalb der Stadt 
und و‎ stcht koin Haus daran an Ihm Ins لنسة‎ die Mühle, in 
wileler ‚der der letzte Porsische يلحك‎ Jendefird ben Schehrtär 11 
wurde: Der andere Fluss Mäsehän, von den Einwelmern äkan 














Hl 





gonannt; fliesst mitten- dur die Stadt. ل‎ Die Einwolnnr von Marw 
werden von دغل‎ Abrigen Bowolnern vom Chorksän: far geizie auk- 
و ومساعمير‎ ich «اسلعس‎ Seite muss (lies Tr Verlenmmdinng hilten, ul 
> نميسببمله‎ «lie Leutsehigkelt um das Wohlwollen, welches mir 
zu Theil gewörden ist, zu elle, und es hat ir In Marw نة‎ 
ananchmend zur gefallen; «inss; wenn nicht der Einfall der طلخا‎ 
erfobst wäre, ich gewiss meine Tage dort beschlossen haben wiirde, 
Ich fund dart:aber nnich gröde fiir meine Wnusche die höchite Be- 
friedhnung, denn Marw besass zer Aleotliche Fühliothieken,. wie Ich 
sie, was Anzahl and Kostbarkent der Bücher betrifft, nirgends‘ In 
der Weit geseben ‚habe: Nämlich zwei Bibliotheken in ler, eroesen 
Moschee, von demm die eine, die "Azizin 14,000 Bände stark, von 
"Arie /el-Din Abu Bekr 'Atik ler "Atly ben: ولك‎ Bekr el-Sanfpinl, 
Weinlivferanten des Snltans Santar, gestifter ‚war anlanes war er 
Obst- und: Spweerei-Handler auf dem Morkte von Marw, daun wunde 
er Mundschenk des Sultans und أسمة‎ bei ihm: in hohem Anscheit; 
io andere hiess die Kmmälie , عام‎ weise aber nicht, nach wen air 
رن‎ benannt werden war. Ferse die Bihtiotlok des بل هذ‎ 494 vor- 
slorkennn Scharf ad-Din el-Muntaul Alu Sad Muhammml ben 
Maucür, der sich zum. Wlanefitischen Mitus bokannte, in der von Ihn 
gegritmioten hoben Schnle; die Biblioriek des Niilhän el-Muik له‎ 
Knsan ben Isbäk im lesen <hnhen: Schule; zwei Mibliothelom (der 
heilen Sam’änt, eine andere im der مايه‎ "Onnehlis, (ie ساب‎ 
,عللسلة - ان شما كا نادلا‎ eines ١] فصنت‎ aus früherer Zeit, die Bi- 
bliintheken der Frau Sultan‘ in deren hohen Schule und die Diu- 
meiria in since Kloster dor Stud, Liner bestund für die Benutzung 
eine #6 Hiheraln. Verwaltung, dass ich beständie 300 Mände ml 
ما عطصم  يلتمم‎ arachn Welse Iuntte ميات‎ dafür eine Sicherheit 
grgmliin zu Amin, währen! ein einziger Dam] wohl oo Dimne 
worth war, Ich schwelgte fürmlich darin. zog mamullichen Nuten 
larans, vergiss dariiber die ganze Wollt und verschmerzie die Tren- 
mg von Weib und KinL Ausser anderen Oollortunsen ist auch win 
grosser Theil مويلل‎ Buches (des: geographischen Lexicons) . wor Ich 
im بل‎ 625 dien Plan fasste, aus jenen Bihlluthalen gonmuumen — 
Der. Selzuken-Buitan Sanfar ben Mulikschäh karte in srinem: grossen 
Reiche علا‎ ‚Stat Murw وى‎ allen übrigon auserwählt مملتتكه امم‎ 
انول‎ beständig Iris يم‎ Meinem Todes am einem Grabe steht قا‎ 
höher Thurm mit eitwm Gitterfenster uch der Moschee, essen 
blans Kuppel man in einer Entfernung von einer Tagercise sel 
kann; :er ‚soll won einem Diener «es Sultans erbaut sehr, weicher 
auch Vermächtoisse mm Unterhalt für Koranleser mm eine Wache 
عامقنب‎ Marw hat gwei. grosse Moschern für die Haneilten und 
Mile; unserem verdienen «die Grähmr. “لاببتسله‎ berilauton mul 
frokomen Mlinner besucht سه‎ werden, ‚darunter ‚viur Begleiter den 
Propheten: ‚Bursida ben عام‎ Hugeib لد‎ ٠ Hakam ben 'Amr ol- Giläri, 
| lin bon Kreise, dlossen Grab shrhe in مضا‎ Innmahlunten نا‎ 
Fantn beiindet, welche van-den Bewulmern selbst Fan! ger 
إبنا‎ Evi, 5 














wird und لمتجمم‎ jeh mich erinnere, schöner gehn ist, als (ler Stadt 
Marw; alle diese منتسا‎ ich selbat gesehen, dım Namen‘ des vierten 
habe ich رتك‎ 

Mahiabäds it ein عمتاعسان كمجممع‎ unmittelbar vor dem 
عمسا‎ der Stmltı amasarhalb der Hingmamwr auf der Ontaelte wie ein 
Dord, mul ee Dorf Saupdn oder Derssukän lieet ebenfallı 
للعامام‎ am Thore, md le mm Gebiete von Murw gehörig führt 
Mehr noch Aber 180 Ortschaften namentlich anf, von denen wir 
nur dürgenigm nanheben, bei تاعمشلا‎ er die Entlermmg von der Html 

et Eine Pareange entlernt تلساة‎ Bäbschir, Dnikiän, 
Därkkn, Zariän und Sehaklän; zwei Paramnngen: Arsähanı, 
Arwä, Anılarälia, wo der Sultın Sanur ben Malikschäh Bauten 
til. Schlösser hat verrichten Inssen, von lem Tech noch die Mauern 
nin Kuinen gesehen habe, sowie anch das Ih selbst in Verfall 
عمل 15 زعو‎ Nahe حول اببسا.‎ Dort Bachfarmiän, wo le Truppen 
vom Fall iakionirons Big لسه‎ Darzon, welche dielt neben eit- 
anıler Testen اليد‎ düher ineist #0 zusammen genannt werden; Büjn- 
weh, Rügachüst, Chorrabäds, Ühosruschäh, Schamihan, 
Mahjän und Andäkz rel Purusangen: Aschtächsust, kur 
sänkird, Bakird, Gäweren mit dem (irabo des Aliallul ben 
Bureiikd, und -Mahrbandonschäi; vier Parasangen; Schäwns- 
kän, ein volksmiches Dorf, wolchen ich meschen habe; wonach ein 
uns warzüglicher Scidenstof benannt wird; بلك تقرط ةلدا‎ Bä- 
zounschäh, Darsinan im Oberlande, Dalgätin mm 00 
114 fünf Parzstiyren: Iinehlreän, 'Burz, Bundokäu, عقا كا‎ 
بنذ كر نازاعقا‎ Durbleän, Sänebn, Ganlachn, Hurmuzgand 
لسن‎ Sehähbarabäle 
nt et, dass er sich in Marw تسل‎ Jahre anfechalten habe, 
indes wird man von dem erster tem dritten mehrere Monate دناه‎ 
zlech bien, mr dass mich wie über zwei Jahre übrig bleiben; 
dem eu ل‎ 618 war er noch in Nieähör, 414 kam’ er nich‘ Horät 
und reiste dam orst: nach Marw, wo er also etwa im zweiten oder 
heiten Monte diesen Jahres angekommen sein mag, Dann muss 
er aber chem. sim die Mitte ل صل‎ 616 wider aufgebrochen - لص‎ 
etwa his Herlt gereist sein, dei in dieser Zeit ins der oben or- 
walls windlorbnlte Tesuch‘ der‘ Gorend von Bälsagis fallen, 
und er أساضه‎ dann mehreren Orte, die er im إل‎ 646 :geschen van, 
weiche vom hier. nuf einem anderen Wege nach Marw zuetcl | 
and diese zweite Hatte wollen wir zunichst verfolgen. 

Kanfruatäk det ein grosser Dietriet zwischen Bäulsagis um 
Marw ol-röils, wwoi Tagernisen von Herät md eine von Ehgschür. — 
Keif, Mine ماله‎ Stadt zwischen Bärsngis mul Mare el- rüds mul 
د اا فلسححناة‎ dieser Distrietes in der Nabe عالطسصيمةا. وم‎ 
eure iin 81 لق‎ 11 vom den Munlimen einbert. — Parachür. 
vino Kleine Statt zwisehen Herdt لسن‎ Marw بعشل إن‎ hat Brünnen 
mit ستمدملته‎ Wähser zum Trinken und zum Bewässern der) Felder 
and Meiommärker, aus denen die Einwohner ihren Unterhalt ziehen; 
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als‏ اننا , الافلة einer Bandehens, Tu welche lin Dina‏ ل Ilegt‏ مزه 
عب war «ie "schon In" offen Vertall‏ الوه 16 :3 ich ie im‏ 





Marw el-rülls ل‎ 1 Marw am Flusse, nämlich nn Margit, 
wess all ١ اسه فلع‎ Minrgahlus 9) اوسنو‎ wird, معطة!‎ von Akenmler 
1: Ur. عسل‎ Namen Alexamdria; wie ist von "Mirwel- -Schähfän wler 
Ita fünf Vagorsisen entfornt und minder berätut ala dieses; سد‎ ir 
gehört das Inf 22 لذج‎ worol- Muhallab ben Ab Cafm Peyrralun 
انمز‎ nik ما‎ der Näbe deln sich das Gebier Tanf ans. — MHich- 
rek ,ل‎ & die kloine Pestung, They wwischen Alarw el-rlls und lem 
Doris عه أ اداع‎ #1-olja (dem oberen), nnd in ler Nil dem Inte» 
teren das Dorf Cädisz daran schliesst sich el-Dienc el-anflä 
(das wmtero), dann Falchäür. 

Penf did 1 fanf- Dörfer wei der Ort aus عمل‎ Vereinigung 
you fünf Dörfern  entstnndlen ist, von denen aber nur die Name 
von zweien, لضن ةيه عن ]للا‎ Alpin, besonders erwälnt worden, war 
mi meinem Vortsein- im 516ل‎ eine der volkreichsten: Städte in 
äm, ich weiss aber tcht, wat bei dem Rinfalle der Thtaren 
I Ihr geworden ist; um ihrem. Ühebiete gehört alas Irenimlliche ينا‎ 
Chäsdı — Laukar wur ein عفصي‎ Ort un üstliehem Dler فنك‎ 
Flusses von Marw: nahe bei Pond dihz da die Milithrstrosse yon 
نونلا‎ meh" Pen اللا‎ nach: Marw el-Schähfäu hier worbeiftlit war 
er Arch die bestanden Truppenmärsche nach mind nach ganz in 
Verfall geraten ml) ich habe «davon ب نيا‎ 8115 nur noch einen 
Tine uni viel Triimmer gerselun, welche zeigten, lass bier فوته‎ 
Stadt gestunden ham Kieganäber mul dem westlichen Ufer des 
حصيو"‎ ١19 das: 1م32‎ Berkadaz, ılann folgen die Mühlen von 
ala a dam جيل‎ Darf el-Carinein أ بل‎ das ıloppelt gebum- 

„well es einmal zur Jurinlletion von Marw el-rüde und dam 
00 zu متملشاعة - ان ناه‎ gehört, von dem es 15 Purasnugen 
entfernt ist. 

Io Stadt Gireng liegt am صل‎ erwähnten Militärstrasse zehn 
Purasangen نه‎ Mary anf beiden Seiten des Klee, aber سل‎ wine 
grosse Brücke fülirt, neben welcher weite Murktplüise sie aus- 
نسيل‎ + als’ eh in). 1ن‎ dort war, اسك‎ soh die امع‎ horäikert 
IT| reich, mit hakım Häuser und schönne Wolrmmgen: um ‚len 
Verkehr auf نسل‎ Märkte وم‎ Jobhaft , la. die Leute sieh. drängten: 
In ler Nähe It سبل‎ Dorf Chabäc. Fünf Paruxäneett yon Alarm 
liegt das: Darf Darigeh mit Däschil verbunden und mm eine 
Paraiange: von Marw das gleichnamige Dort barigeh, welches Ich 
wehrmals besucht /kmbes noch das Darl Fäsehän in jener Gegend 
عا‎ ich gesehtii.. 

١ (ber Aufenthalt in Murw kan لسك‎ nur schr kurz gewesen 
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an ukeifell, «التعلاك‎ Feciien. 


sein „ud Seit nmes gleich darauf seine Teise nach dem’ Fiuss- 
nebiet. des Gelbim )005( angetreten haben, da or bei wwei Orten 
als اماعط‎ Thtun, Arien er dort gemessen wei, die Monate Ra- 
امخطاشضمه‎ und. Schamwäl Urn Amebt,)} 

Die Robs خاعسه‎ Cbourlzm habe ich سا‎ J. #16 gemacht. Dir 

ersten Vorl ilieses Wortes Tieit zwischen. o und م‎ und das Adif 
ser. ديدع‎ kurs ansgesprorbken, "es ist sber nicht der Name einer 
Stat, under nines هسه‎ Landes, dessen Hanptstnit Gurkänin 
vun den Eingchornen Kurkäug genannt #ird, Ueber die Veran- 
بيسسهبيا‎ er Pong Uloarien wird folgendes ersählt: Eimer der 
älteren Köiige war og 010 Mäkner akineı Sioichen nufeebracht 
and befahl, sin zur Strafe in ساك‎ Gegend zu bringen, welche. 106 
Pam ron den eultivirten Ländern entfernt md كونالنة‎ ol alle 
Cultur ei; man Fand in dieser Art keinnu anderen Ort als Käth 
um östlichen Ufer des Geilrän ind in wurden dabin grbrmeht. Nach 
einiger Zeit erinnerte #ich ihrer der König und schickte Leute ans, 








' هن‎ über sis Erkundigungen einzuzichen Diese funden sie, wie قله‎ 


sich Zelte uns الك‎ gebaut hatten, auf den Fischfung ausgingem 
il ringe im. sich win Holz gesammelt hatten, um auf ie Fruge, 
wie o8 Ihnen ginge, erhielten “ie. sur. Antwort: bier (auf die Fische 
zaigend) ist unser Fleisch und dort jet Holz, damit braten wir sio 
und: ravon. leben wir. ‚Daraus ist der Name Chosrizm | mi 
weil in der Sprache der (hboarizmier عومميك‎ Fleisch zudem Hol 
bedeytet, Indem bei der Zusammenstzung ein «١ ausgefallen ist. 
Der Künle liess sie ort, sählekte Ihnen num aber "الففتنلا‎ Getreide 
نتن‎ das Tan zu bohanen much 100 Türkische Sklavinmen als Frauen, 
und daher 'ist عم‎ gekommen, das die erde Bevölkerung in dem 
in rot ml dem entzen Charm den Türken Almlich. ist. 
She Hungen tt un Hiluaer und Burgen zu bauen, wählten die besten 
Yllten aun, am Dörfer mi) State zu armen, veranlassten viele ass 
dewi betinchharton Choräsin zu ihnen «u kommen, und so ist daraus 
che schönen, venltivirtes Land geworden, wie ich kein besseres gesehen 
hal, dem nngenchtet des Ateinigen und trocknen Badlons ist يم‎ 
rejchlleh bewilssurt um olam Umterbrechmg bestellt; die Därfer mit 
suhlreichem, al iuxeln «töhenden Häusern liegen nahe hei einan- 
der, Schlösser in den Ebenen, »0' dass in den weiten Geälden der 
Blick لمعلل‎ auf eine Stallo ملعك ,كنا‎ nicht angebaut wäre; انسل‎ 
kommt lie Mense von Eunien, unter denen der Maulbeorbaum und 
tin Welle besomlers häufie ,لحت‎ Weil sin diese zu ihrem Anlagen 
mul ne Furtir fir lie Selilenraupen nmöthir haben: Zugisich ist ‚der 
Verkoftir مع‎ helebr, dass es fast kein Unterschied ist, oh man durch 
dirsn Fehler, ader تعمل‎ grosse Marktpliteo geht, mul doch haben 
eh عوك‎ Prwilikum an ein ود‎ eingmsehräuktes Leben gewöhnt, dass 
ir mil Wenige zufrieden 'simL In em meisten Geyenden von 
Chouriar Findet man Staulte mit Marktplätzen,. wo alle Bedürfnisse 
der Wirtberhaft und وعل‎ Unterhaltes zu haben sind, mm es .gehärt 
au «den ga il in einem Ihirfe kein Marktplatz ist; dabei 
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herrscht, allgemeine Sicherheit md vollkommenes Vertrunen. Der 
a لكاو موت 14د وعد‎ De 
عمل‎ eins Meile breit ist, «u fest. zugrfrareu geachen, ‚dass (lie Kara- 
vanen und beisdenen Wagen hinüber nnd heriler 
Ihre Lebensweise ist schr einfach: ein Pfund Reis oder etwas 
ähnliches wird in einem grossen Kessel mit Wasser aufs Feuer gr- 
تعد‎ und. gekocht, ‚his es .gar ist, dann wird عن‎ Unze Butter hin- 
‚und dies Gericht mit einem [0111 uns dem Kessd in eine 
oder zwei Schanlen gefüllt, das reicht fiir eine Person dem kinzen 
Tag hin; wird noclı ein kleines Bro hinein grbrockt, #0 geschinlit 
damit ein Vohrigen Dies ist die allgrmeine Lebenmwolse, obelwich 
es auch reiche mil vornehme Lente geht, welche mehr anfwenchun 
könnten Aber. eine hissliche Sitte iat, dass لأس عله‎ achmtzigen 
Füssen in die Moschee gelen, was’ sich indess wicht  vormeilen 
lässt, dla der Schmutz über den’ ganzen Erbodon verbreitet. ist: 
denn wenn: sie einn Elle im (lin Eros gernber,  quillt das Wasser 
hervor md desstalb sind ihre Strassen und Hansfnen voll Schmtte 
لتنا‎ hen Städde sleichru übelriealencen Trimgstätinn. Zu Ihren 
Häusern machen: ste لقعا‎ Fundament, sondern «ie richten din Bäl- 
‚ken reihenwrisn auf und setzen Sir wit Backsteinen aus: eu ein] 
fast alle ihre Hanser gehunt, Die Statnr der Lente ist gross md 
breit, ihre Sprache gleicht der Stimme iler Staare: she Ialen bin 
breites Gesicht und eine hohe Stirw el-Baschschärf macht وال‎ He 
merkung, dass (loariam im Oeton فول‎ wei, was ااننلاطيدة‎ Ir 
Westen, lie Bewohner beider Länder haben win: Arkhntichkoit mn 
einander nnd doch ilegen #in BU Parasangen ans einander. 
Choarizm عط‎ von einer Ebene mit Klazsand umgehen, welche 
von Türken und Tarkmanen mit ihren Heeslen beweilud wird ud 
mit: Gadhä-Bäumen bewachsen ist. Die vlemalige  Elnptstiult o1- 
Manchra lag مضل كمد‎ östlichen Ufer, علد‎ aber das Wasser dem 
grössten. Theil des Erdhodens wegführte, gingen dir Einwohner, anf 
das grgenüberlisgernle westliche Ufer um ernten die Stadt سرع !)ا‎ 
känia; sis haben den Geilyün mit starken Hofeplanken: md Tarki- 
Bäumen (Tamarinden) eingedimmt, um Ihm Wohnmngen فللا نعي‎ 
Zerstörungen des Wussers zu schiitzen + nnd ormorerm die jack 
Jahr, indem sie das, was ااسللجناعة‎ gewerlen ist, عمجو‎ In 
einen Buche, welches ‚Abul-Reihän داع‎ Birlind über رايا تأطاسسن) نسلل‎ 
son Uboarizm geschrioben ينمط‎ habe ich يعمل . تساي‎ dies لما‎ 
{die Btadt el-Mangühra) in alten Zeiten FIT genunnt al: er erzählt 
dazu eine Geschichte, die Ich vergessen habe, amd wenn sin لوراك‎ 
findet, مه‎ gebe ich ihm: Erlauhnies, sie مه‎ dieser Stelle einschalten. 
Abo Ihm Fudklän sagt in سمسلف‎ Melsoberichte:; „Vin Bochira 
reisten wir nach Choariam und dan nach Gurfänie hinunter; zwi- 
schen diesen: beiden Orten sim zu  Wuswr 50 Parsamgen“ Ich 
weiss wicht, welchen Ort er unter Ühnmriim verstanden hut, da عه‎ 
doch time Zweifel der Name ميك‎ Landes ist. Er fährt dann fort: 
„Tel لس‎ "Dirhem buschnitten, von Blei und von Bronze, dem Dirkem 





wanen ودش عن ملك‎ „Irlach“, لك‎ er. 41, Danekwirgts die سابك الا‎ 
ler nehmen Darrea, Kegel بسساعاتا لاس‎ - Io اسع هميان‎ wehren 
an أده همرك‎ Sitte zu den roksten Volkeru, Ihre Sprache. glnicht 
rheittn Aunneken der Frösche om hinter مبعاسر‎ ‚Gehnte #pmechen: sie 
eine Formel, warmik فاع‎ ih vor تلق"‎ hen وطار‎ Tälib -iossagen: Wir 
bllsben. In. Gupkuit- oinia Lage, der Abel wur von obew..bis 
unten. gefrren أسن‎ alle Diele des Eines 17: Spanne,“ — Bus det 
wine Uebortreibeng ,; denn las «dickste. Kies det: Auf, Spinen. dirk 
جد انهه‎ findet man 098 selten „ı gewöhnlich Ast es nur zwei bis drei 
Sum diek,. Wie سر رلءة‎ selbst gesehen mad ron den ‚Einwohnern 
nei habs... Viellejeht glaubte Tb. Fasihlän, (lass der gern Flites 
dumm. ist عملت‎ nicht «a, رمك ل وه‎ mar der obere Theil, Jder 
muy bkexht Miessend und die Choneiemier gernben im din karte oin 
kml ‚holen das Wasser zum Trinken بجعا‎ ds im nur selten: üher 
drei هنا |سسورء‎ — „Plerde, Manlesel, Esel mil Lastwagen gebon 
سحل‎ hin, 'wio anf dem Loudwogn, es اباتعلا‎ feet, olıme sich. ar 
bewegen, amd ونال‎ dauert نه‎ drei Monate. Wir haben eine Stadt 
بسناممع‎ von der wir wicht ‚anders glaubten, als dass das. Thor von 
Eis wol, md wenn عمل‎ Schnee fällt; ist er inner von تغط‎ 
Winde سر زعابييها‎ — Auch ılas int. eine. Vebertreibung, denn wenn 
مال‎ Luft in jener: Gegeml im Winter sich nicht bernkigte, su würde 
dor Niemand loben können. — “Will Jemen einnm, andern. كنك‎ 
Gehullen ler eine, تمطاتياه"؟؟‎ erzeigen , نوع‎ sagt or: komm mit-nir, 
na wolltn zusammen plaudern, bei mir, ink ein hübsches Feuer. 
Das wird سيط‎ um ده‎ leichter, als (das Holz hei: عباعة سمسياا‎ bill 
int uni ein عمسي‎ Wagen voll, der. 5000 Pfund wiegt, nur zwei 
سرواعتتز‎ kostot,® — Das ist wieder nlcht wahr, denn dich. weiss au 
cigmmen Erfahrung, قل‎ ich" mir habe Holzahfult. bringen Insson, dass 
stil ihren Wagen ur in Tausend Pfund fortgezogen werden künnen, 
wol «io Ammtlich nur mit einem Thlere, Ochsen, Esel oder Pfr, 
Iespannt sind; was den Preis bewiii, نز‎ könnte er far, seine: Zeit 
recht haben, indes ds. ich dort war, kosteten i00 Kilo drei Di- 
fair, — - „Die Bettler bleiben, nicht سس‎ der Thür: stehen, somlern 
Kran ‚gleich in din Häuser und atellen alch. sine Zeit lang: ats 
Nonne um eich zu wlkememg.dann bitten sie um Brod ud wen 
sie nichte: bekommen, gehen sie wieder für“ — Die letzte سونط‎ 
kung int richtig. indess kommt عسس عمسا‎ amd. dem Lande vor, nicht 
in den Städton, wie ich selbst gesehen: hate, Er; beschreibt Jdann 
ساك‎ gruen Kälte, wie داعا‎ Bir leiehlalls erleht بطسا‎ dass die Wege 
it نامعل سصيلز‎ überfel ,؟‎ so مسم معسل‎ inrüber gehen km nd 
der Staub darmaberhin Alert; wet lan die Hegehzeit eintritt, kommt 
inch Jer Koth wieder, werin. sie There bis-an (ie. Steiechngol ان‎ 
ken بعل‎ wallte einmal otwan schreiben, war aber wicht معدل‎ im 
Stähle, weil ie Tinte سمو اونب‎ war, bis ich. sie ent ana Fener 
Feytzt und Wieder Alusig gemueht hatte, Wenn jch zu Trinkum au 
Fe ag hrachte, Alieb os vor Kälte darum hängen and die Wärme 
des Körpers kommte lie Kälte nicht überwinden, Dessenungeachtet 
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ji يم‎ ein Hiebliches Land‘, die Einwohner sind gelehrt, gebilter, 
feich, ‚das Lebeu unter ihnen behaglich und die Gelsgenheit den 
Untortnit zu erwerben nicht schwer au finden. Im od. 618 sind 
freilich amch. sie vom dem مسد"‎ heimgesucht, welche das Land 
tnrwilstet, (de Einwohner geiödtet und nur Trümmerbanlen zurück 


Der Geibfin kommt nach Ihn el-Fakih von einem Orts Ka- 
mens Reiwasärän, einem Gebirge, welches mit Find, Hind m 
Käbnl- in Verbindung steht, wosellme eine Quelle bei dem Orte 
Audamla entspringt: Nach el-Istachd Ist der Ursprung (les 
Geihhn. ein Fluss Namens Garjäb, welcher us dom Lande W ach- 
chäb auf der Gräuse von Hadsachschän kummt und ‚anf der 
مدقن‎ von el-Ohnttal md Wachsch andere Finse aufnimmt, 
#0 Adass- ana ihrer ‚Vereinigung eis ‚grosser Steam: wird, Nkulich 
dem Garjähzunichst ist der Finn Achsehu bei Hulbuk, einer 
البديع‎ ii el-Uluttal, dann. fulet der Fluss Barbän (auch Balban, 
Baljän geschrinben), dar) dritte: قدا‎ der. Fluss Färwi, dor vierte ler 
Fluss تمع شط نامف‎ der ول نوها‎ Finss Wachschäb, der was- 
serreichste von: allen. ‚Jun Gewässer vereinigen «ich, bevor Jer 
Wachschäb hinsukummt, vor جح ]لم سم عله‎ nachher kommen die 
- Flüsse won al-Buttam ml andere hinzu, unter, demen dir vom 
el agimiän undiel-Uamwädiän, umd alle angiessen sich vernint 
in dem Geibän in der Kühe vom dl-Cnwäliin Das Wasser (len 

Wiuchschäb kommt aus dem Lande der Türken, bis er im Lande 
Warläch zum. Vorschein katmut und swischen Bergen linfliesst, wo 
eins Brücke kinuberführt ; man, kennt ‚kein (iowässer von solchwr 
„Lrösse, das nimısa enges Bella hätte, wie. dieses. an dieser Stelle; 
‚jene. rück macht dio Grinze zwischen إن‎ -Chattal und Wänchn- 
girl. Damm ممالا‎ dieser Fiss auf er Gränze عمل‎ Gebietes vou 
Halch nach »]-Tirmids, darauf an Kälil, Zumm, Amml, md 
Dargäu vormber, wo er-wunrst das Land Chonrtem. berührt ,-ılann 
uch el-Käth und Gurkänin, der Hauptstadt von Choarizm und 
ergiesst sich scchs Tagereisen über die Gränze ron Chowrizm. hinaus 
kin aba نيو‎ genannte Meer von Ubooriem, wo er beim Ausllussn 0 
breit iat ale dor Tigria dich bin selbst امول‎ gowesen und ملسا‎ ihn 
beikren md geschen, عن متم‎ aufriert. Wenn nänlich ılie Kälte 
أسسنصم‎ und heftig, wird, gefrieren: anfang einzelne Stacke, welche 
عل أبس‎ Oberfläche des Wassers chwimmun; no oft dan ست‎ Stick 
ars win جعاينى‎ muatbset, hängt, عن‎ ach نسل‎ md in ibeser Weise 
wird es kumer grösser, bis der ganze Fluss nur ein Stück ist, und 
es wird immer dieker,.bis- las Eis fünf Spannen dick ist. Darmter 
fliesst عمل‎ übrige Wasser nnd die Einwohner machen init Hacken 
Löcher ‚hinein, bis sie au das Wasser kommen, welches sie hiratıs- 
schöpfen und in Krügen in ihre Wohnungen Tragen; wenn nie aber 
damit nach Hause kommen, ist es in Jen Kriegen bis zur Halfte 
gefrorim. Sobald ds Eis fest وسيمع‎ ist, zielen die Kararasen und 
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wicht van dem Lande; ich babe den Staub ‚dariiber hin wehen sehen, 
nis wäre. es im freion Fohle. Dies dumert. etwa wel Monate wu 
wenn dann متك‎ Kälte nbmiumt, löst es sich. wieder- in Stncke auf, 
wie es angefgen It, md Kehrt in seinem ursprünglichen Zustanl 
eurünk, “انماع‎ dan Eis dauert, bleib غلا‎ Schiffe feat كسبل‎ 
lingen, um & ist nicht möglich sie van ler Stelle zu bringen. bis 
dns Wasser wieder in Fluss km; die meisten Leute bewiln 
sich, die Schiffe vor dem Zufrieron) aufs Land لك‎ ziohen. Der 
Öeibiin wird eine Strmekn lang auch er Fluss vom صروات ملع‎ 
weh er au dor Grauer len Gebietes iliestr Stadt um Heat 








"Welchen w fr: اسل‎ einschlug, nm ach Choaricm zu kanmen, 
deräber finden sich #inige Nachrichten; dass er, wie Ihn Chaltikän 
mat: über Nasä dahin gufeist sei, wird van ihm selhst nirgends 

areleztrt mal Wilerspeicht seinen bestimmuben Angaben, عع عبس‎ 
كيم‎ (er, عه مقو‎ die يوقو رطمم‎ Orte: sollt: دلاوم‎ habe 

Gobintes‏ عمل ist eu Dort am der. Grünze‏ بأفعدس] نر وتم ]ا 
Wege nach ‚Choarizm, welches stinen Namen‏ تعمل von, Marw anf,‏ 
ein Teinidlicher Gemntul Namens) Hormntz‏ عمل daran »rhielt, dass‏ 
welcher beim Ausum +ler Aluelitmlschen Armee le -Fincht‏ ب تساف 
Hure bat‏ ل darra‏ مصلل ergeiff, #0 dass lie Arnber sugten;‏ 
Masfara, ein erosser Dorf, welcher‏ فنا een. detzt wisst der‏ 






habe, wo-man die Wüste hetriit, 

Datika; wine Stalt- im. überen Gebiete- des Geihiin nnd zwei 
Meilen von ihm entlernt unterhalb. Anl an der Landstrnee yon 
Marw, عمس كنم‎ Anbübe, von wo die Sandebones ihren Anfang ulmmt ; 
awinehum. alır Stadt und «don: Geihtin: delinen “ich die Firuahtfeiler 
und Gärten am. Ich habe: sie gesehen im Hamadhän des J. 619 
auf. meiner -Beise much Chourizm tan Marw mus. جا ب‎ der ’Kübe 
der Etat tleilt nich aus Jam 1 der Fluss معو سقس‎ 
weicher ‚#0 gross- ist, dass er Schiffe trägt, لسع‎ einen arosson. Theil 
der - Felder von 'Choarizm bewässert. 

Harärasp A i Tausend Pferde, ist Hin fostes Schloss mit 
einer netlen Salt, die wie eine Insel von Wasser umgohen #st und 
nur einen Zum bat won Öurgänie her, van dem. she نضا‎ Page 
DER: entfernt lat, in einer Aachen Gegend unit einem lelihaften 

rktverkehr besouders in. kostbaren Seidenstofen: 80 war عه‎ bei 
متاستسن أله لجنس‎ im d. 01101 ich مقلم‎ nicht, was in dem Tataren- 
kriree ممصمل‎ geworden ist — Sämakän, ein Suklichen zwischen 
Hesärusp und Uhusechmlthen, hat einen grossen Markt und eine 
bins Moschee: mit einem Minäret: im مل‎ 616, als Ich عن‎ nah, war 
#2 gut gelmat und‘ vollkrmich. 

‚Arthach aschmithen (oft mit Abwertung dos Auf im Anfange #, 

1 Sl wohl ‚Meissimg, „les ernten Worten", bu dei las oben gmannie 
Chur سيل لوط تكس‎ sicht ساروا طعي‎ a, wlemlf علولك‎ hei.dienm-mur 
ادك اطاموسصا‎ v. Yang eurbil ein Gt Te Olmimrhen sein الام‎ 











eine grosser Studt mit wahlangolseten Marktplätsen mil einer zahl- 
reichen سيمع ان نا‎ lie in offenbarem Wohlstands leht, Ant dir 
else von ann ist aber besser grlant und volkreicher Ihre 
Enthrrimmg van Gurgändin beteäft drei Tage. Ale ih "von Mirw 
nach Ohonrizm reiste, entstum) anf dem Schiffe wine so heftige Kälte 
an solchre Eie تس‎ dem Geibün, dess jch mit meinem Bogteitern 
unenkonuer fürehtete, his wir mit Gottes Halfo aus Land steigen 
konnten; aher auch Iier herrschte Kälte لسن‎ Schnee über ulle Pe- 
vhrolbung amd ern nach grossen Beschwerden kamen wir zu der 
genannten Stadt, wo‘ wir winen Uhdn bewahnten, 'bis wir مس‎ Reise 
nnch Gurkänia fortsetzen kotimten. Mehr drrtiger Anfonthabt file 
im len Monat Schawewät وغل‎ 606, mehr als ein عقيل‎ Friüber عله‎ 
die "Tataren كسيف وأنلاسل‎ tl auf "jene Felt bezieht sich, was ich 
obar ben sie اعيددم‎ abe, md ich weiss nicht, was narliher ae 
ihr geworden ist. — Gauschfing etwa 20 Parnsangen von Öur- 
EAma war hei meinem Tksmche im .ل‎ 616 eine nette, volkreiche 
Str, je weiss aber uleht, wie es Ihr bei dem Einfalle dur Ia- 
turen ergungen لكا‎ 
Käth eine grosse Stadt in Choariam, die einzigen, welche auf 

dem östlichen Ufer des Geil hegt, ist vom Kurkatf 20 Parasan- 
gen wtitfernt, — سانل ون‎ gehörige Darf Barcein anf demselben 
(fer awel Tape von Gurkänis int zerstört. 
7 el-Mangöra, die alte Hauptstadt won Ohoarkem, vormals Fl 
genannt, Tg af dem östlichen Ufer des Geibän: als dis Wissor 
‚sin fortriss; bemben sich lie Einwohner naeh dem nf dem'anderen 
Ufer gelögmen Biädtchen Kurkang, rongmisserton den Ort nnd 
Veen lol ber nlaller, so des er فلل‎ Hanptstalt von: Ohourizın 
‚gewesen und o)-Mangäru gänzlich verfallen kat; die Arber Ibn 
sich deu Namen durch (die Aussprache Gurgänia mundeechter 
gemncht, Es giebt zwei Orte des Namen; (ross» und Kleit-Kur- 
kan, welche تسل‎ Paramngen Anseimnilor tigen; jenes, welches 
ich im“) 316 gesehen habe, war eine sohr grosse, rülche rd 
blühende Sind; «dieses, wo. deh mich einige Zeit anfhlielt, war 
eleichfulls out zohaut und volkreich‘ umd hatte Marktplätze, wo allı 
Bedürfnisse zu haben waren; vermuthlich sind beide im I. 613 
ditrch (dla Tntaren werstärt worden: 

| Nizkäth Lob Non-Käuk tat ein Städtehon in der Kühe won 
jurgrände Ihoarizm einen Mitn ketenen gelte, مغلا‎ 
von gr gobtrtig war und Mutahlir bon Sadid el» Niickäthi hiess 
Er hatte grosse Angst vor den Tataren, Imdees hatte ich Ih dahin 
vermmelit, lass er zu bleiben متنا ,مدعا‎ Ich سناتسابكد! نلا‎ wiirde; 
aber en 'währte nicht ,فييسسا‎ da sagte er zu ir: „Lech kann اناعلط‎ 
her تبتر‎ ich hin ein furchtsamer Menschumd habe eine Er- 
scheimung' pehabt, diess lie Unglänbigen in Ohoarim einflolon umt 
ein Pfeil einen der Glinbigen traf, ich sul dus Bint ber seine 
Kleider und seinen Körper Hibnion, un) eh wer auf der Stelle 
tot Er wire di böchater امايق‎ fort zur Zeit der bitten 
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Kälte, werliess Haus ml Hof, Pumilie, Kinder and cin angennhanes 
Leben nmel Hole rer che Bil ول‎ 0 #16 mach der Gegend von 
Seä, مانوس‎ als hätte or arinen Iinterzung bnachleunigen wollen, نمل‎ 
er dt de bill ونسستعلعبيشسن كتستضمل‎ weit ler ein Jalr- früher, 
als dio Thtaren in jene Gegend kamen. Er war ein ebenso iron- 
mer, als erichrier Mann, weicher "iro md Syrien bereist hatie, 
ed نمع عطها اما‎ Ah in «Diplom erhalkun; er rochte kaum Du 
Jahre wit aim, 

Din Rückreise strumanfwärts mes Jächt achr سدم‎ grnmmweht 
hoben, سمل‎ er ging in kurzer Zeit noch. his للعلسطا‎ hinauf, welches 

er aber nur mit wenige Worten beschreibt. Bulch ist wine: der 
Kerken Mind wohlhabendsten Stäilte in Cherdsän und hat sol- 
chen: 1: مسررلإجياك‎ un Erzeigmissen, dass diese uch guuz Ahorkedu 
und Ubmeizm initngeoflhrt werde, Dir Stadt لامب‎ von dem Könige 
Lohruep ara noir; nis sein Zeitgengesn  Bochinnogar Jarusalem 
zorstörtez ümdert nennen Alozander ,ل‎ Gr, als. den Erbaner, sch 
elchemm abs fräher - Alexandrin. gensunf sei Sie ist zwölf: Parasan- 
ern von Tirmlls entfernt und. «er Geihän, welcher lie Gränze Ihres 
Urbiate' bilder, ‚heisst der Fluss. van Balch, Von den Muslimen 
ware -sie unter Anführeng des Abnaf ben Keis, welchen der über- 
füldhierr "Abdullah ben’ Amir bon -Kurvis dahin geschickt hatte, unter 
dem Cihalifint عمل‎ "Orhan ben "Allan erobert, — Un zu: connta- 
,وين‎ dass الاعلل‎ wirklich in Balch gewemun sei, müssen: wir eine 
kurse Bemerkung: aus der Artikel Uhnlät hiorhar ziehe, "wort or 
wirt, فسان‎ er. ملل‎ gesulzenen Fische aus dem Seo von لاط‎ die sim 
alle Welt versandt würden, sogar in Balch gesehen أده‎ auch gehärt 
-رورلسأا‎ dass «in moch weiter im هسمه‎ zu Iinben wären, عد‎ Keise 
von Tier Monats von Ihrem Urpeange: — Sehufruedn لالس‎ 
Schubruodt, نك‎ Stäulichem zwei Tagen von Balch (nach 
Marw zu) war im ل‎ #17 biüheud und volkreich; «die Kanlkımto 





zogen labin له‎ verlanften dort vinle: Waaren. 


Hier int eine Liteko in den Nachrichten, Sahun ‚oben tunen 
sich ie Andeutungen,  لسفع‎ sich ie Tataren wm jene Zeit in De- 
egung geseteb lutten il bereits am 14, فال‎ 6.16. 1 

sie نز‎ Pachärk eingerogen und eroberten Samaramıl im Alubarrım 
et. Die Kundo von ihrem weiteren Vorrlieken Ariel Jet eur 
schlennigsten Flucht; einen intimen Freu, Abu Nagr Abd el-Ralı- 
ننسد‎ ben سواط‎ el-Hadithl, mit dem er schon in Bagdad, dann in 
Mai al Uhoarizm geintinschaflliche Stadien ern hukte, loss 
or-in Choarizm zurück, wo er schon im Anfange des Jahren #17 
von den Tataren getöiftet لصيو‎ Er selbst wagte nicht einmal 





nich. Mary Eutichralthren; um seine dort eurückgelassenumn Ilab- 


sallakelten Aleiholen, wirwohl ur فسنم‎ in «der Kühe war, sondern 
nuchte il din, kürzesten Were (die grüsse Strasse nach Chorkeän 
au 





اد لفل 
Snbarni auf der Anssorslen Gränee von Choariım nich‏ 
ls ein wohlgehantes Städtehen‏ 617 ل zu habe ich im‏ 
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grschnn — Schahristän. ein Städtchen am Rande der 
ie sich awlschen Chitariem und Nlshfir himeioht,, rei Stimm 

Nusd, babe ich anf einer Flucht aus Uboartzm im. #17 keschen: 
Gartemunlagen. Hinlet man Fa der Nähe nieht, le Fruchtlelloe sine 
weit davon entdernt.: Der. Verfall der Stadt hatte schon ar 
اندب‎ ein grosser Theil der Einwohnte hatte aus Wurcht vor den 
Vataren (die Flucht ergriff; يه‎ werden. ılart-ılio langen hohen: Tar- 
base verfertigt, sont habe Sch nichts merkwiürndiges dert gesehen. 
Zwei Turasangen van hier mach Nisähtr zu Iegt Hihrazän, wel- 
ches ich bei meiner Durchpeise im Gafr BIT ale ein wutrobautes, 
rahllmbendes Städtehen konnen املعم‎ Jube, er halle eine Inste 





mel ehten neiechweflliten Markt: — Sumalohn, siegen‏ عع نلق 


Bawauchn geuannt, Fe ein District, welcher alch er zwei 
Iergen von der Gräser von Isfaräin bis au die Gränxe von Gunän 


Inimeieht und. سم‎ Gobiere von Nisälnir gehört, mit ما‎ Dör- 


fern; lie Hauptetalt giriches Namens am Pusse einen Berges nicht 
weil var Ungarn, habe ich auf meiner Flucht عم‎ den Tatarım im 
+ HIT. gesehen — Von hier erreichte Jürbe hei Bistäne wieder 

Pa» eh ar نا‎ ie عن‎ gekommen wur td نئل‎ wir 
oben beschrieben haben. 

el#+Reij ist-eine Hanptetatinn der Pilger an der Karavanen- 
sirasse un die Hauptstadt von ei-Gihäl, رده‎ NisAbr 160, vos 
Vazwin 27. Parrmsangen: entfernt, what: Veberiluss un Früchten 
and: allen Kerlürkuissen. Es ist eine Merühmte, merkwürdisee Stault, 
von verzierten Backsteinen erbaut, اضر عله‎ einen لاساتساط‎ \Giinsur wie 
das Porzellan Aberzogen sin; sie: Ikest in aeimer Ebene wand wird 
au einer Seite van einem: kalden Berge Aberragt, auf welchern nächte 
wächst. Als ich فك‎ im J 617 auf meiner Flucht vor den Tataren 
passierte, sah ich den erössten Theil derselben In Trammer: die 
kablen Mauern etanden noch. und die Verzierungen daran waren 
noch tuwersehrt, weil قلا‎ Zersiörung wor noch nicht Iunger Zeit 
stattgefunden hatte, une un «ie [Meher waren eingestürzt Ich beiragte 
انيما‎ einen verständigen Maun und dieser erzählte mir, ds die 
Veranlassung eine sehr geringfügigen grwesen sel Nämlich. (de ملا‎ 
rülkerung: von.el-Jteij bestanıl -aus drei Holigions-Parteion ا‎ die 
Schäfliken warm. lie wenigsten, فل‎ Hanefiten waren aahlmieber und 
Me عد من وده ساب ديو يميد‎ AOLIE aa. 0 جور جب عسفاروم دم‎ ee 
Stinlier und mit Ansuakme weniger Haneliten das ange Landyolk 
mehorio, In einen: Streiie vereinigten sich die beiden Sumnitischen 
Parteion وموم‎ din Schiiten ١ لم‎ vermichteten diese, dam. aber 
würlen die Sunnilen معاسمسك عنصم‎ nneins. um obgleich‘ die Hane- 
بعلن‎ yom Lane Ihren Glauboussenonsan in der Stalt in Wien 
gerüstet zu Hülfo kamen, wurden diese doch mit Gottes Hilfe win 
dem Schäfliten unterworfen. Die zerstörten Stalithelle «ind die der 
Schifiten and Mantfiten., welche ihren Ritus nur noch it Verbunge: 
nen ausben. — Ich habe erfunden, dass sie alle ihre Wohnen 
unter die Erıdo gehant haben, die Zugänze sind schr (dunkel ee 
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t zu gehen; «io haben (lies gethun, weil sie so oft bei Dureh- 
märschen von ‚den Truppen belästigt werden. 

Nach سامون ]ملم‎ war he erössee als Igpahän, باعل‎ er #ngt: 
nächst el-Reil giebt es In al-GibAl keins grössere Stadt عله‎ Iopahän 
(8. #6) um an einer anderen Stelle (8: 88) ang eri  „ Nlchst 
اقنبد‎ giebt es im Orient keine: volkreichere Stadt als el-Heij, 
انم‎ wenn ancl Nisäbr ninen grösseren Umtang hat, so wird es 
in Keane كسد‎ regelmiesige Danart, Heichthum,. Ertrag und Öultor 
ron o=-Reil übertroffen. Der Filächenraun ler Studt beträgt. 1°, 
Parasangen in die Länge und eben soviel im lie Breite und die 
meisten Häuser sind »us Hol und Lahm‘ gebant* Auch sagt er: 
„Zu el-Beij grhören gremm | Löürfer , itren jedes grisser ale mine 
السك‎ int, vie Gakader m el -Sudıl, Markuld wm andere, (lie 
iur) 20000 فنك ناسمش‎ : Eirwohrer zählen sollen, لسن‎ zu den ععنا‎ 
konnten Gebieten gohören das innere und die Ausser Caxrän, 
Bihzän,. #l-Sinn; Baschäwia und Donbamend® 5, 

Als #1-Mahrll von einem Vater el-Mangär als Statehalter much 
Chordakn geschickt wurde, mniihts erden Ort Sirwän- in der Nähe 
von ol-Rei) zu seiner Residenz, er less winige Gebände aufführen, 
dörm Tiriuen uoch vorkumden sim. and dort wurde sein Sohn #l- 
تسق‎ in, 146 نمكيو امور‎ Nachher” liess er die jetsige Stadt el-Heij 
anlegen, mit einem Graben itingrben nnd eine grosse Momchre er 
“دمجا‎ unter Leitinge des "Armmär ben Abul-Ulmgib, der eine In- 
sehrift mit sel Namen an (le Maier netxte ب‎ ‚ler. Ba wurde im 
يل‎ 158 xollenidet und uch ein Aussenwerk hinnugefügt, vbenfalls 
it ein Grahen, welches den Namen Mubammedisa erhielt; die 
Einwoliser mennem aber die innere Stadt schlechthin ie Stadt md 
las Aussenmwerk die A still. Die su geminnte Burg 1ع‎ 51 
bendi, die Innerkulb der Mahanmedin Ieyt, wurde von el-Mahil 
عرساسسه‎ Aufsicht eines seiner Generäle Namens Meoisam أت‎ ea 
rostgurirt, mid معلل سم عه‎ dort während seines Anfonthalts in el 
Heij 5 sie ليج‎ über ‚die grosse Moschee um das Emiratkgrhiinde 
empor, In der Folge wunle عله‎ zum Geflinpuiss gemneht, مسقل‎ 
gerstört, Im J 878 won Räß’ ben Hartkama wieder hergestellt, aber 
ناماس‎ dessen Abzuge ven: den Einwohnern wieder demotirt Ga'far 
وجا‎ Mnlummmed ei-BRäzi, ame dessen Chronik dies genommen In, 
sagt at: al-Kelj hiess vor dem سقاعا‎ Asdrt md diese Stat soll 
عرزل دا‎ "Erle -vermunken. cin; sie بيدا‎ awölf Parasanren won (lem 
kontigön Orte auf dein Wien nach el-Chuwär ewischen el - Mubam- 
media nnd Häschimin; ee giebt: dort noch Baulichkeiten, welche 
darum hindenten, dass كرفلا‎ eins grosse Stadt stiind. In dm Ge 
biete won ul-BReij Meat awch noch ein swlermr Ort Namen اع‎ 
Bihbrän باعي‎ Pamaarngen von der. jeirtons Stadt, vn علل‎ alte Staule 
erlegen haben وفع لاني‎ wenden dort noch zuweilen Goldsschen, Per 
ten; Edelsteine und andere Dinge in der Erde gefmmden, Die Burg 
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el-Fargän in el-Reü win gemenlin el» Gausut مدل ابلا‎ 
Schlöss بامسموعع‎ — et-Keij عاكوم‎ zwölf Millionen Dirhem an Ab- 
gaben bezahlen, bis el- Mända hei seiner Hückköhr aus Choräsän 
ash Ball dort vortiberkam اضف‎ die Einwohner ‚sich beklagten, 
dass diese Auflage ihnen zu schwer sei, da orliess er ihnen xwei 
Millionen und fertigte ihoen (larüber ein Deoret aus, | 

Das Gebiot von el-Reij zerfällt in: 47 TDistriete, darmter Don- 
bäwend, Wilma und Schalimm — Der Fine bei el-Tei) heiant 
Särin; er wird von den Bewohnern gemioden, weil daa Schwerdt, 
womit Jahjä ben Zeid ben "Ah ben usein bon "All ben Ahu Tälib 
getödtet wurde, darin abgewaschen sein sall. — Das oben erwähnte 
Dorf #1-Sndd liegt zwei Parasangen: von e]=Beij; هه‎ hatte mich 
el-Igtachri (3, #21) 12,000 Schlüssel im عاط‎ Gärten und t&gelich 
wurden dort 120 Schafe und 19 Kühe: und Ochsen geschlachtet. — 
Der District Mar&ubä zwischen el-Reij und Oazwin, den die Ein- 
wohner Marküba nommen, umfasst eine Menge Dürfer; ist gut 
angebaut und. hat ein berühmtes festes Schluss, 

- Inder Nähe der Stat liegt rechts von Jer Hauptstrasse meh 
Chorksän auf. der Spitze eines Berges die Festune Talarak: links 
der höhere Berg von el-Neü, an welchem der zerstörte ‚Stadttheil 
kinanreicht; die Festung wurde .لوز‎ 588 von dem Sultan Togmil 
bau Arslän zurstört ?); am Fusse derselben legt das Dort 'Aliahbäda 

Tihrän 2( oder wie ملل‎ Persor sagm Tibrän, da sie in 
ihrer Sprache kein E haben, eine: Parasange von el-Koiz. ist, wie 
mir ein glaubwüntiger Mann ereählt hat. ein mnterirdisches liori, 
zu welchem Niemand nlme Erlantmiss der Kinwahner enlangen 
kaum; sie haben “ich mehrmals gegen die Sultane andgelelnt mm 
kannlau tur ilurch Nachgiebigkeit wieiler zum Gehorsam webracht 
werden; Dias Dorf besteht aus zwölf Quartieren, weiche unter ein- 
ander in solchem Unfrieden leben, dass keiner ein fremdes Quartier 
betritt; es hat viel eingehegte Gärten, welche gleichfalls. zn ihrem 
Schutze (dienen. Depegen bestellen على‎ ihre Felder nieht mit Ge- 
‘pauhen von Ochsen, sondern uur mit Hacken, weil «ja fürchten, 
dass ihre zahlreichen Felnde ihre Tiere rauben "kiintan. | 

In ‚der nächsten Umgebung von Reij liegt dus- Darf Aram 
bäjeh der Ranbjech, wo عثل‎ hidern Gelehrten. (der Grmmend- 
tiker Abu - -Hasan “AU el-Kisät md der Rechtsgelahrte Mahanmımenl 
نضا‎ ol-Hasin ol-Schtibäni, wolche den Challfon el-Raschil bogleite- 
ten und dort an einem Tage im ,ل‎ 189 starben, begraben wurden: 
der Chalif un desshalb: hante habe ich die Philologie und die 


» begraben. 

"Ustädschurd, lslidsen, Bämuk, Churremaläls, 
Chuschäh, Ohsmliu, bäläb, Dabak, Surchabädn,; Türin, 
Parrazäda, Färkrai, Mahranda, Karmeh, Karas, Wan- 

5 0 erzählt dir عبموسودتحد؟‎ dazu wusfüllich 

Dis jeisige Berblenesiadt Teherin.‏ إلا 


1 Wine اماج‎ , „Feilen 


AM Wank, Wahrandäzdn um Wuhlschtabäds sin Dar 
for im Gobinte won el-Tei]. ie Aneisten davon Geburtsörter he- 
rihmmer Mänuer; 

Auf عمل‎ Landsteesen von el-Beij mach Corwin geht die emite 
Tagereiao hie ): ,خاتنوطش‎ in der Vollseprnehe Odälehr es sin zwei 
Lkirfier dieses Namens, فللا‎ elpentliche Sintiom dat نا‎ dem olenen 
older Wesser-Oülmde, #0 genannt, weil die Wasserloitingen, durch 
weiche die Gegend von el+Reij howässert wird‘; sich ‚dort trennen 
So viel ich mich ame meiner Tmmehneise im J. 617 erinnere, war 
#4 eh grosse Dorf جا‎ einem Markte, Wirte al einem 
schönen Kloster der Qulitem. Das nnters older Gähads-Uharäu 
1 1: EsslDühnde passion man arhon eins Parmsange Trüher; ws اغا‎ 
nach meiner Krinnerug gleichfalle gan gebamt und hat einan Markt, 
arten md amdore Ammohmlichkriten. Inder Nahe Gegen Kilin, 
nur anche Parmanyen von el-Keif mit einem Marke, Kilä ein 
erüsses Lfd daneben Schansachnt Bert نه‎ gross wie eine 
Start, wo in der Zeit von el-Mutawaklil bie e-Mail vwischen 
den: Trappen ler Ohnliten nnd den Anhängern "Alite: mehrere Schlach- 
ten gelinfert wurden — Noch zu rkReij, wiewohl mühe mch عقفة)‎ 
win in vorm diesen ach Parnaangen entfernt, grebürt dis Seltchen 
Ubeil mit einem Gebinte, worin viele Dürtor Iigen; 08 lat el 
Kanzel und mehrers Marktjlnten 

٠ Von Gazwin schlug ‚Jäcdt seine mehr närlliche Richtung ein, 
als er gekummen war, wandto sich den Deitomitischen Bergen in 
durch das Geblot von Täram ler Tarm, welches selbat aclum 
schr gehirele viele Dörfer entlult, sehr fruchtbar mad gut bowässert 
ist, uber keino wichtige Stilt aufzuweisen hat In dieser Gegond 
Hogan ein Burgen, wie Arrän, Vas, 111 ünch Zain 
zu, Indigan, Bilistän, Firdaus, vor allen aber Surgıhbän 
eine foste Burg an der Belle der Deilbinitischon Bere, wötche häck 
Aber der Ebene von Carmin, Zandän und Abhar empor ragt, مهنا‎ 
Kat yon dort Aut مع‎ sehen md es Ist die #قاكمافم‎ und am 
besinm gehante Burg, die Ich geschen abe. — Von gleicher Wich- 
tigkeit war die Borg Samirän an einem grossen Flasse, der durch 
die موقا‎ Aieset; ale It von dem Mkern rot Alumiit zerstört wid 
als ich sie nk, denteten die schönen Ruinen noch لجنم‎ hin, dass 
sie zu deu voraliglichston Festungen gehört habe. — Jenor "Flris 
ist der taflärüls it 1 der welsse Fluss, welcher bei Pärste 
fort nd wich fu das Meer von Guru ergiesst, el-Iitachr 
Der Fluss Ifidräds awischen Ardabil da Zansän ist Mi 





sagte 
Ki, ee dass or mit Schiffen befühnen werden könnte; er اهنا‎ In 


dem Deilum-Geblete winen مسارم"‎ al Biesst unten an der Burg 
der Rallär il, I. Samlran vorbei "). Ich enlbst Iinbe ihn an mehre- 
ren Stellen geschen. 

Weiter nach Ohatchäl hin folzt die Burg Kilät anf dem Gipfel 


12 Lie فلافوع‎ Hilfe len Citabon أاطع]‎ In unserem Tgtwehri عيضم‎ BI. 
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eine» Berges mit einem. Vorwerk in der Elune, worin ein Alarkt 
ist; nmterkudd نجسلا‎ ein Fluss mit eimer Bohlonbrücke, welejio nuf- 
gexogren un nlelergelassen werden kaum. — Hamie "ir; ein Inrf 
in ‚der: ‚Nähe von Chnlchäl an مغل‎ Gränze von Adserbeifäu im اجن‎ 
der Schismmati hr ar um das grosse Darf Baranıdae erhärt 
schon zu Aulserbe selbst. — Ubnlchäl Stult und Granslistriet 
son. Adserbwigän: nächst Gl: wuilten im. Gebirge: sieben: Fuge van 
Caewin القن‎ zwei van Andabll mit mehrer Innen td Dörfern, 
die ebenso wit ihre Ackorfeller auf hohen Bergen يفلا‎ sich kin 
تدأ‎ ل١‎ 617, als ich vor نضل‎ Tntaren uns Uboräsän: Hnuhrete, dari 
gewesen: 

Ardabil ist vom Chalchäl zwei, von Tilrie sieben Tagernlsen 
entfernt; ذف‎ ist eine. Adler. berllimtenten Städte von Adserheigdn mil 
war wor dem akkm Hauptstadt des Lamdes; sie int wehr gross,  اغأل‎ 
habe sit im. .ل‎ 617 gesslen, sie انيلا‎ in einer welten Ebene لون‎ 
wird im Innern und ausserhalb von einer Menge von Bach durch- 
suhmitten ; lesen ungrachtöt giebt es weder in der Stadt, noch in 
der ganzen Ebene einen elswigen Firuchtbaum end مثل‎ Verstiche, 
solohr aus Simon oder Stecklimen zu ziehen, kim misslungen, wur 
um نب‎ sehe. xu vorwindern ist, als das Olimo gesund, dns Wusser 
süss um der Boden vortreffich ist. Früchte. werden desshalb von 
nlken Seiten jenseits der Derge eine Tagerniss weit and. darüber 
dorthin gebracht. Zwischen der Stadt اسه‎ dem Chuzar- (Caspischen) 
Moers», welches zwei Tagereisen . entfernt ist, ist das amd dicht 
Imwachsen,. und bei drohender Gefahr ziel sich ıllo Kinwuhner 
dorthin zurück und finden dert eine sichere Zufiucht, Von dort 
hadon-sie auch das Holz, worans sic hölzerne Gefässe verfertiren: 
er giebt slort viele Arbeiter, welche schr gute Waare liefern, allein 
vs Ist kein Stück gmuz fehlerfrei; ich bit bei mehreren Arbeitern 
gewesen tm habe sie gebeten, mir ein fehlerfreies Stuck au zeigen, 
aber sie, erklärten mir, dass es solche nicht gäbe, die beste Waare 
werde von el-Reij eingeführt; dann bin ich bei anderen gewesem, 
wo ch mehrere ganz heile Stlicke gefunden habe, Sie  Imben 
schweres Gewicht, das Batl oder Pfund zu -1040 Iirhem. Nach 
meiner Abreise sind die Tutaren arthin gekommen, ملل‎ Einwalner 
lınben sich tapfer gewehrt und den Angriff zweimal xurückgeschla- 
a arten cin ist. dis السك‎ «mit Storm erobert ml 8ل‎ 

Muslimische Bevölkerung ungeebrneht nit Ausnahme einiger 
N die alch vorsteckt hatten; der Ort wurde winzlich zerntärt, 
aber ehher schöner wieder aufgebaut, ls ir gewiss war. 

Onär, min Städtchen im Adserboigzän siehen Parssangen von 
Anlabil im: Gebirge, hat viele Bäche und Gärten, und liefert einem 
eronsen Theil des Olten für Ardabil; وم‎ wird zu den Besitzungen 
des Ihn Pischkiu, Herrn von Alır und Waräwi, gerechnet, Ich bin 
dort grwesen. - Ahr, sine gulgebaute , wöhlhabenile Städt Lei 
geringem Umflange, steht unter ‚der Ikotmässigkeit des Emir Pisch- 






it weiten Obstpilanzungen 
Nee: ae Int لأنثة‎ aber der Batnikssiwkeit des Sultans Trek 


Wüsten fell, الاب لاك‎ eisen. 


und ist zwoi Tagereisen von Waräwi eutiorn: — Nuaudie 
١ Nonburg, ein feste Burg zwischen Ahr und Waräwi in einem 
Thaln, in» lesen Mitte sich, ‚in. Hügel erhebt, anf dessen Spitze 
«ie Niegt, mit einem Vorwerk; داعا‎ hub ie keschen. — W باد‎ 
ein. netten, wohllabemdes. Sthultchen Im نانيق‎ 2 | 158 er] 
zwischen Ardahil und Tibrie eine (ol zwei) Tueereisen von Alır, 
steht unter ‚der Botmässigkeit des Ihn. Plachkin, einen: der. Emim 
in dürtiger Gegend; ich ‚habe, os geschen. Ein Hatl ist hier soriel 
als sechs Ball in ,عنما"‎ niknlich 2048 Dirheım. 

Su kam ناسلل‎ siehen Jahre nach seinem urstau Pesuche wieder 
nach Tibriz mil سلس‎ von hier weinen Weg um das «ااعتلاسقن‎ 
Ende des Sees von Lrmiu anuächst nach Marand. Dies war 
vormals: eins dor berühmtesten Städte von Adserheikin - zwei Tage- 
reisen son Tihriz, jest ist sie iu Altkinmnmg begriffen عرفل أنه‎ Ver- 
Till schon eingntroten, seit die بو ماله اروم ل‎ und alle Kin 
woliner weggeführt halken. — Urmin, eine, grosse alte Bunt in 
AdserbrifAn, liegt drei bir vier Meilen ‚vom Bor mtfirnt; وه‎ m 
die Stadt des Zarädescht, des Prophmton der Mayer sein fi 
habe sie Im بل‎ 015 seh, عم‎ int eine chine, wolllahen 

| und Ürten, gesunder Luft لاسن‎ wol 


er 















bon n}-Pohlowän bon .موصومسدم ترما‎ Von’ Tihrie: jet جرد‎ drei, von 
الل‎ sieben Ta sen entlornt, — Vschnnh, dio Grätgtadt von 





Adnırbeiin auf der, Seite won Irbit, it on Grit weh; won Irhit 


Dagereionn entfernt; sie hat auhüne Eikrten ud eine Burte 


rei welche allen anlareon wanrgessogen انس‎ Ian mlkegenden 
Gogendon versand: wird, Sie war im sichtharem, Vertall begrifim, 


besuchte,‏ #17 ,ل ich win anf or Imrehreise von Tihrie im‏ فلس 
Nach, snsAglichen Beschwerlen und von Allem entblässt er-‏ 


reichte ‚Zelt iin بيدا‎ “17 -Irbil ml bonabi sich bad لمصمل‎ mich 
. . Mu, wo. ar darch Absehreihmi sieh einen kunelichen Unterhal 


vordienter won عمومما‎ schrieb er dünn un den olum:3. 452 erwähn- 
tem Ohulbi und Weir Gamäl el-IHn Abul-Hasan "AU ben dsl 


ben Ihrmbim ben Alk تبلقنا اماع له لايل اام‎ el-Tamimt nach Hälch 


einen Lingen Ariel, warin er zunächst ie Fremlen um Anmelin- 
lichkeiten seiner. Tteise nach dem schönen Chorisin beschreibt, 
عوط مسق‎ die Noth auf seiner Flucht und ساد‎ Elend, in welches 
die, dortigen -Hownhner durch die Tataren gerthen, waren, mil 
sturken Farben echillert; seine «rückenden Verhältnisse erisubten 
سس‎ nicht, ie Hein ‚anal «اعلكآ!‎ au machen, um sielı dem  Wexir 

Er erhielt dann von diesem ein» Interstiltenug-‏ .اعون 
Aber Duneisir (siele:oben‏ 619 ل und ee im. Aufange ‘tes:‏ 





5 43%) mach ,تعلدنا‎ kehrte aber bald nach Mosml zurmck أنه‎ 





‚verfasste her mm seine Collertausen sin grogruphisches Lex 
in dem Jahren 620 nd 621, Wie aus mohrlachen Angaben In diem 
Werke herrorgelit, nıl die. Tinterschrift des Kopenlugener Codex 


Nr 106 nnd eines Exemplares im Britischen Museum Nr. 16650 
giebt als Datum des Abschlusses der Klalde التسريد,‎ den يناك‎ Qafr 
621 (13. Mirs 1224) un. Damm ‚ermachte noch einmal die alte 
leisolust: Im Jahre 624 العلل مسا‎ zum zweiten Mal Pulä- 
stinn und Aegypten his nach Alexandria auf demselben Were, dan 
er irüber genom harte, und nach Muleh zurtickgrkelrt beginn 
er am 31. Muhnrram #25 )1 dan. 122%) die Reinschrift all 
des Kexieon, welche für die Bibliothek seines hohen 'Gönnets, des 
len grnaunten. Wezirs, bestimmt war, Die Zusätze, welche er 
dan nachher noch in Aeinem Exemplare machte, von welchem unsre 
Codirek Ierrühren, reichen Lis In das إل‎ 626 und u 20 Rammlhän 
dieses Jahres (d. 20, An 1229) ist لاعلا‎ in einem vor بيع نانلمكا‎ 
legrnen Wirthshause gestorben; . 








| Bir der. 

Ueber, — # 

zwei Inschriften auf einem Bilde des Mandjugri 
jetzt im Neuen Museum zn Berlin 





in Batavia lern Ich im Jahre 1887 wine Sammlung van Zeich- 
nangrn Jarmmischer Altoribämer konmim, lie won lem Hrn. N. Eingel- 
‚Astrid, سل‎ Larben. Gouvernmer ‚der -Nordostküste von Java {zu يك‎ 
(تيدوكسه‎ und Hash van Indim, abutanmte, einem der ersten Beför- 
عوعنيل‎ der Altertlimmsferschung auf Jan In itioane Sammlung be- 
fanden »ich ملك‎ Originalteichwmupen von mehreren der Kupferplatten, 





die ‚Baypes's lustory of Java schmücken. Am meisten Inleressirten 
mich jedoch عمسا‎ Inschriften in dioser Sammlang, im Gun drei: 


1) Eine Inschrift befindlirh auf don vier Seiten eines Steines 
(einen der Btelne, win se Auffrs anıl Humboldt aufahren, van den 
Javanın söhlechtwag hatu ,ع اانا‎ beschrirhmer Stein, gemimt). 

=) لسن‎ 3) Zwol Inschriften auf مسف‎ und demselben Steine, كمه‎ 
desen Vorderseite eine göttliche Fleur Cwie die Inschrift lehrt 
Mahdingri) dangestellt ist, | | 

- A) Die erste kleinere Inschrift befindet sich üher dem Köpte 
der Füzur und Ist in zwei Zeilen van gleicher Länge iu Kogenform 

a 


- 8) Die zweite grössere Inschrift steht auf der Ruckzuite dem 
Bildes اسه‎ enthält sieben: grwla Zeilen, die wiebente nur (ie Jahrve- 
zuhl enthaltend, die sechnte nicht ausgefüllt 9 | 

Leber يمل‎ Stein, der die Inschrift Nr, 1 trägt, kann ich kine 
uliere Auskunft geben, wenn &r nicht etwa derselbe ist, den 000 
dom Öenerälgouverseur Lord Minto gesehonkt hatte بعل لسن‎ letzterer 
„on the era» of Miuio* zu stellen beabeichtigts (& Verkan, Hat: 
Gen. VII Voorneds) ; ich hoffe ihm dann noch auf Java anzutreffen. 

Die Inschrifi ist in Kawi-&undratschrift und Kuwispruche aus 
dem heunlen Jahrhundert nach. Caka, zwischm BE mund 800, in 
Ziffern ausgedrückt, wer ich mich recht erinnere vom Jahre. 855, 
jedoch habe ich meine Anmerkungen mieht hier und kanı erst 
später darüber bestimmte Nachricht geben. | 101 

Der Stein ist ans der Zeit عل‎ Vortiwrrschens des Eucddhisnmun, 
wolir mohrere yon عله‎ erkannte Worte, die Schrift und das Juhr- 
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نشت .سيان 


495 Erllerich, übte تعمد‎ Inschriften auf einen Bilde dee Manihjugek, 


„rende door my gennomene. afterkeningen vergelökım. Mm العم‎ 
„derhalse de groote, al de trekkon en bet geheele voorkomen 
„ran lit Tetterschrilt bewaarıl. N. Westend 

Beilänfie füge ich hier bei, dass die Sammlung in Bätaria, in 
der Ich zuerst das Bill an die Inschriften koennen Ternte, anf einem 
Blatte eine gute und genaue Abzeichnung des Bilder von Mahdjugyri 
mit der Inschrift A Sr. 2) fiber dem Kopfe, auf im zweiten 
غننناة‎ dismelbe Abd Kleiner und ohne Inschrift, former eine Abbil- 
dung der Rückarite الس‎ der Inschrift ه‎ CNr 1) mm dabel noch das 
Bild eines Düssenden mit gewaltfigem Hasrwulst, der auf dem Kap 

ist (eines tapasya, Jar. orang betäpa), sowohl vom 
der voridern ala Häckselte dargetallt, nihielt. 

Ant سمل‎ ersten Blatte ist die Veberschrift: Soulpturel Stone 
with سنصوياظ‎ and Übaronter in the 0 أن ستسويهين‎ "Mr. N lingelhard 
at Balarin, Unterschrift: Drawn by 1: Newman. sth January 1818. 

| Unter ‚dem zweiten Blatt ist عملم‎ Unterschrift, aber ein Muss- 
stab ron sechs Furs تامجه )مه‎ Zoll ‚angegeben, 

Mit بعل‎ Amsterdamer Lithoeraphien kam Ich iu der Erklärung 
dar Inschrift bedeutend weiter und عن‎ blieben, was die Lesung der 
vorderen Zeichen ingoll, nur wenige Punkte unsicher, Tch: ging 
‚darauf im Haag in den Bazar (des Herm: Boer und bat um die 
Erisnbuiss; die bei hin beikinllichen Javanischen Steinbilder zu 
untersuchen, 

Hier vurkatnte ich سيمل‎ sit das Wichtigste ia den beiden 
Inschriften, den Namen Maßdjngri in der vordern Inschrift, ‚der 
u dem Steine mit Sicherheit zu lesen teht, während er auf den 

thogrmpkien an 828 nicht, und.auf em Alulruck, den ir spib- 
ie 2 Herr Director der Köniel Museen In Derlin, von Olfers, zu 
١ lie Güte hatte, nur mit Mühe zu erkennen ist, da aut dem- 
scihen die Gruppe Adju sich wegen ‚ler Umgebung: nicht scharf 
ا بد‎ 

Noch kaffte ich ناعمس‎ muiner ball كتصضمل‎ erfolgten Ahreiss aus 
dem Hang eine genso Abzeichnang oder Abiruck der Inschriften 
zu erhalten, den ein Künstler am Orte am verfertigen versprach; 

jedoch ist dies Versprechen nicht erfüllt worden. 

In: Komm theilto ich dern meinen Fımd dem Prof, Zus mit. 
um erfuhr vun Hl, lass auch er schon. lange “mit. اسل‎ Lithogra- 
plienn von 1839 bekanut war. Die grössere Inschrift (B} hat Prof 
Lassen weh erklärt in der indischen Alterthumskande TV: بتر‎ 44. 
Hierboi hat er jedoch die Jahreszahl äbersehen. Meine Erklirung 
wuicht in manchen Putikten von der meines verehrten Lehrers ab, 
jedoch hat die wesentliche Tebereinstimmung In beinabn allen Wor- 











ton تعض‎ zur Sicherstellung dos Textes عمل “لس‎ abznieitenden Firta 


wenn meine Erklärung her und ds wonuziehen‏ لس بح 
der mir gebotenen Gelegenheit deu‏ عمسم das‏ لعز sein Sollte, habe‏ 
اانه Stalin‏ 


köchzusuken لنعطاسفتل .نع‎ 8 
Auch Trost ilmatsier in انناف‎ besass eine Abschrift der 








[itlögrapliise von [RE die er mit modern Ahr Tı 
bett متطابل سل‎ 1838 In Love ; تكسا الاسام‎ ner bei (der 
Erklärung des Gansen stecken geblicben. jedoch war “und Lesung 
schon wom  Anfange m mit der meinigen sohr hbereinstinumi 

-Fei Imiden Lesungnt Auhlte der Name Mat Auer: der Ton 
وه‎ grosser Bedtutung Ist. Prof Lassen bat Ihn dann auch hoch 
spliter unteren) Adlandis lee A. Dandes p, 9081 als Resultat der 
Inschrift A erwähnt, Forner machten tadbanggadja, suhrid} 
dianin, Djävumahitntbe (die beiden letzteren wegen des Fehlens 

harakteristischen Mittelstrich# in Aja) md andere der Form‏ عل 
von abenen, (lie sich gegen. (die Be‏ سلمسوويناه. Res Schwierigkeiten,‏ 
deutung einzelam Wirter erholen.‏ 

Meine يسعم]‎ habe ich sargfältie mit denen von ‚Prof. Lassen 
imd Gerlenseister verglichen , und bei der Deboreinstimmung, zu der 
wir mm فط‎ Allgemeinen gekommen. sind, möchte es tbertiiseig seht 
die Abweichungen «der ersten. Tentamius zur Euteillermg von ein- 
عملسنة‎ anzuführen. - Durch «dio besondere Güte der genannten Herren, 
denn ich auch als meinem frühern Lohrern سه‎ vielen Dank sehe 











him, bin ich im Besitz ععل‎ helulerseitigen Umschriften und des 
Exemplare der beiden Amsterdamer Kithögrapliom kan Prof, Ineen, 


denselben schon Jedem Eurkstaben sein vermmthliche® ler‏ لسن مل 
sicheres Anyuivalent beigeschrielen hal Aussurdem hat Prol, Gilile-‏ 
in mehreren Zuschriften im Sommer 1561 mil 1662 mir #inn‏ "مسيعسه 
Ansichten, Aber die meisten Punkte, lie bei der Erklärung dieser‏ 
Inschriften in Betracht kommen, zu freiem Gebraucht mitgerlwilt‏ 
Noch ein Wort über die Gesihlehte dies Bilden. Düsesibe wire‏ 

Im ملستل‎ 1862 (oder Ende 1861}. sun Herrn Boer an (dis Di. 
reotion der König. Mnsern au Berlin. verkauft, und im Neuen Mn- 
sem in Merlin anfeesteil. Bei meiner Anwesenheit aber im Hang 
im „Juni 1862 wandte sich mein Frenml der Geheime Hofrach 117 
يمس‎ Otterloo an نتملا‎ Herrn Dirsetor عمل‎ Köniel. Mursen. au Dorlin 
nik der. Bitte einen neuen Alulruck der Inschrift machen zu  iisen, 
Diese Abdrücke hatte Hort son Ölfers, wie ich schon oben sagte, 
ie Güte mir mich Ben zu senden 

 Dnszup kann „ich رصا‎ Beptemlsr noch winmal uch ‚Berlin un] 
rt lan Binin, dessen Inschriften. sich meinem (he 
gt Iatton, wenn ach Anelitige. 
Ihre od kbiiräcke man Berlin ud «le: persinliche Unter- 
N er ie bin ieh Abm die جوم[‎ den Vorhandene volle 
steh gestellt Einzelne Möglichkeiten einer anderen Lese werde 
ich Ihres Orts angelmm. 
A rt Anmerkungen hahe: ich das Graphische nur wn- 
Iegumtlich erwähnt, de im vorliegenten Falle die Verifention eicht 


schwierig. ist u 
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498 Friederich, über wel Inschriften nf einem Bilde dee Mundjugrt. 


Inschrift A (Nr. 4 der Amstenlamer Läthographisen): 1 
rwalggädkirädjena Mahdingris supratishfhlinh | 
Vantja -slal- dvi-zarinckähble dharmarridibräi Ajioflaye || 

.. Jnschrift B (Nr 1 der Amstorlamar Litlviernphienn ; 

Metramı Gördülayikrigitn ----- -- - يدب - -— ]ب سس‎ 
Räljye grivaranidjapnttiridjeteh tadbatiggmljah  يياتطستالاو‎ 
Tjakre jävamabltale varıganäir Aditiovarmmä عر"‎ den | 
Mautriprätd) 11 سرس سفدأاللك‎ präsädam utrmdllaraen, 
Märktätasuhridjäjanän مطل مسسمة‎ netnih متجمانا‎ tatparalı || 


١ ملم‎ 1206+ 5 
_  NVebersetzung, بجت‎ 

4. „Yan سل وعلنةعكواتة فل‎ Geschlechles der حم‎ ist Maii- 
, Mucrts BILL مقطعة‎ bingestoll. Im Jahre „lauf, sechs, zwei, Mond“ 
(= 1365) zu, Vermehrung des. (Hanbens, iu der Sütte Diinn’s* 
BB. سمل على‎ Reichn, das; vım dem Holden. der. lichren, Könige 
اموب‎ ana Hasen Geschlecht hat Sokklalbl, | Gmtiftet im Lande 
Dia, auch er dureh seine hehren Eigenschaften ein Adityararmımn, | 
Vertruneond (gestätzt) auf die Reichs-Grossen, in dem Pura (Stadt) 
der Budilbastätte winen wunderbaren (prüchtigun) Tempel, | Mutter, 
Vater und Verwandte. u gemninschaftlichem Glück ans dieser Exi- 

herüber zu führen bedücht Im Jahre nach Caka 1255.“‏ سا 


| | Anmerkungen. 

"Wenn ich alles, was sich ber die Inschriften sogen Ist, hier 
vereinigen wollte, möchten die Anmerkungen einen umverhältniss- 
mässigen Theil dieses  Aufsatzes bilden, der doch nur bestimmt ist 
die richtigen Lesung der Inschriften eu geben nnd auf einige Hanpt- 
piitiketn In dimselben aufmerksam zu mächen Ich fasss mich des- 
الما‎ kürzer, als نوع‎ ds Material mit wich bringen ملاعلاه‎ 

Die enteo Inschrift ist in einem richtig remosisden opischen‏ نضا 
Gloka Yorfandt. In‏ 
 Äryarangeädkirädjone, Vom Oberköis des Gewehlichtes‏ 
der Ärya, Des Geschiseht der Ärya, der auf Jura eingewunderten‏ 
dor deei höheren Kasten, hat nof Java imd Bali heständier‏ 
ein grosses Ansehen behanptet, wolhr viole Beweise in Sprüche und‏ 
ein Titel, der eittselnmm hertor-‏ مغ ist‏ لماعل Literatur vorlisgen; noch‏ 
عن Mitellotern der Jaranischen Aristokratie (auch von der‏ ناموس 
gierung) gogeben wird, In Indien selbst hat dir Namo ar Mir die‏ 

der in der fnlemilen Inschrift gonamte Onddhadhitpera‏ نام" 
mekte prmeditun), der anch Adityadlarman (oder richtiger hier‏ 
zu lesen -varman) genannt wird, als der adhirälja Oberkösnie‏ 
Er-‏ معدلل gribeint si, kann man nicht sicher bestimmen, wiewohl‏ 
die einfachste Lsımg der Schwierigkeiten darbietet, Weisen‏ مسلاا 
wir diese Auffassung anrück, m bitte el umgenunnter Oberkönig‏ 
das Bild dee Mandjugri aufgestellt, Öudukniiht dareeen tiber‏ 
demselben win Tompelhaus erbaut (präsddu). Alter beides geschal‏ 
in JemseIlen Tahre, wir könmen wohl annehmen zu gleicher Zeit.‏ 














ee 


Frieslerich , über تح‎ Inschriften may ein Bitdu den اوماد ماش‎ 9 





zwei Iusebriften auf domaelben Steine ans dersel- 
ben Zeit kann man füglich wohl nur einem und dem- - 
selben königlichen Verfertiger zuschreiban, da eine 
imterpentdnste Person, angonmmmen dass sie amt mantri war (worüber | 
unchker), sich schwertich heraummehmen durfte Ihre Stifteng anf dem ı 
vom Fürsten Lingestellteu Bille zu orwähnen, Prof. Oi emiigter ١ 
neigte sich anfänglich zur Annaline von zwei بر لساري‎ Säftern ١ 

Matdjagri, die Gruppe 8 مزل‎ ist in der Amsterdamer 0 للأئرة‎ 
verkehrt gereichnet, ١ 1( Ins tnterschriebens dj ist nach عمق علهلا‎ y 
öffiet, während. das ب‎ seine richtige Stellung hat: im Berliner Ab- 
klatsch steht ch nler auch nach links, also auf dem Stein nach 
rechts 2) غذا‎ der) churnoreristische Zug des عله‎ in Amst, )3 nicht \ 
vorhanden, anf dem Abklatach ‚aber zu erkennen; die Figur wird (١ f 
nm endentlich durch einige Erhöhungen in ihrer Nähe; die wohl | 
dureh ‚dus Hinzutreten von Laft beim Abiintschen entstanden sinil. 

Der Name انون للش اق‎ spielt in der Geachichte des Baulılliie- 
mus - مسأ‎ bedentande Roller‘ er ist Gründer oder Vorbreiter ler 
Lehre vom Adibrddha, der vom ter deistischen Abtheilmg der 
Rucddkisten ala ie dargestellt wird, wiewohl sehr abweichend 
von len Ansichten der Brahrmnen uber eine hilchate Gottheit. 
Besonders bekannt ist Mafiljugri bei den nördlichen Builhisten, 
in Nepal, Tibet; and bei den Mongolen gilt er nis Apostel. Miu 

sehe uber ihn len, Exeurs bei & Hirrmouf, Lotus do la bomme lol. 
7 iat sohr Interessant diesen Helden des Buldkiemas anch 
auf Java erwähnt und hochverohrt zu schen, nachdem wir schen 
früher. (Verbumdel Bataviansch. Genootschap XXVI 1857) die Exil: 
stenz der meisten Dlyänibuddbas, ihrer Cakti’s nnd ihres Tantrika- 
(Gefolge auf Jam constatirt hats, 

Das Bild selbst gielt uns neue Neweise für die Bedentnng der 
dargestelltim Figur, Nach den Indischen Lezieographen ist Mandjugri 
mahärädja König oder Königssohu, wie auch Buddha seiner Geburt 
nach, er ist schön geschmackt; beides erhellt aus: dem‘ Hille, 
Ferner ist er khadgin, ser führt din Schwert; dieses beson- 

ders eharteristische Attribut würde ihn allein schon. sicher stellen. 
Endlich jet er. oilotpalin, er hat deu Junkolbilaueu Lo- 
tns bei sich  Dorsölbe rankt-sich zu beiden Seiten der Figur. in 
din Höhe, — Was. die vior kirineren Fireren an Jen Seiten هنا‎ 
seichnen; die nur Voplen der gröiseren: (darstellen, ist mir nicht 
ganı duntHieh Eine Vermanniglachung und Verborrliehung der Haupt- 
fm ist sicher. damit bexweckt, und wir finden: Figuren in alnlicher 
Stellung hei vielen Abbildungen Buddkas. 

supratishtkitahs su schöt, mit pratishthlta verbtinden Andet 
sich zB, im Prolog les Hitopadesa, worauf mich Prof, Grldeneintir 
anfmerkenm machte, aussondem habe ich os noch in einer ‚Javani- 
schen Quello gefunden die ich augenblicklich nicht ern الاج‎ Be 
praii ist die. hier geeignete Präposition, Mafdjagri ist 
uschgebildet mi hingestellt. 
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So. pratikära, Götterhild, uch im Pürsischen 7 
Selbst in den Keilinschriften von: Persepolis findet‘ sich ein Ann- 
logım (=. Zusson's Altpers. Inschriften). 

paätjachaddrigagänekäbide, in dem Jahre das gebildet 
wind dreh. die Zahlen 5, 6, 2 und das Wort Manı, Ener 
Mond bezeichnet in der Indischen und Invanischen Te 

Dhurmavriddhyäi, zur Vermelrung des Glaubens an 8 
wahre Lehre Dharına ist hin die Butdhistische Lehre. 

Prof. Gdesunter stimmt anch für diesen Sinn, glaubt indessen 

in den Zeichen dharmarrikihin zu erkennen. Tedoch muss Ich hier 
ganz entschioden für die ‚erste Losung anftreten, ıleun da das y der 

| بطلل‎ deutlich, لوز‎ die zweite geradesu unmöglich. 
4iinälaye, an lan Orte, der Stltto der Djinns d.h. عمل‎ 
Buldbaan Ob Diinälnya Name tines Ortes auf Java war, bleibt 
unsicher, mim denke an Doro Boedo, We ımzihliren Buldhas, 
عقاوم‎ kein präsäda, ausser in der Kuppel etwa, und auch 
kein-purn zu orkonnen ist; das Wort Djinälayapura, ie Stadt 
Djinälaya, In der zweiten Inschrift scheint dafır zu 

Jelsch ist-anch dies nicht beweisend. Pıra beeichnet. تاماه‎ 
bloss Stadt, sondern namontlich im Kawi und انسح‎ ler Insel Bull 
‚eine: Versammlung. von. Tempeln, wis x B. Trambanan; auf Bali 
"kat man ‚selten einzelne: Tempel, fiat stets ist eine grösser Anzahl 
vereinigt in. einem Par Pnri ist anf Ahnliche Wise der Palau 
eines Fürsten, عسل‎ ans vielen Mohn und einzelnen Gebäuden inner- 
halb.einer Rimmanor hesteht. — leh glaube ıleshalh, dns» in. beiden 
* Inschriften nme von einem Badılhistischen. Tempeiorte, nicht: aus- 
drneklich von einer Stadt gesprochim wind. 

2 Häljye in dem Reiche; ine wärde gane isolirt stehen, 
wein wir das folgende Wort nicht ar als Locativ ..vidjite losm 
vrivarachdjspattividjite; die Erklteung dieses Compositunn 
ما تمص‎ dor Inschrift ستل‎ meisten Schwierigkeiten (Das: unter- 
geschriebene م‎ hat wohl. mer durch. unrichtäge Verhindung. mit den 
überstehnnden 2 die Gestalt einen u erhalten.) 

zu haben. Patni mit‏ اناسع Statt patti sehwint der Stein‏ زه 
der Punkt,‏ هل i4t. jedoch kein Wort; lesen. wir patni,‏ ل kurzen‏ 
dier lie Edieyee amdantet (wie in gri), verschwanden sein. könnte,‏ 
inlor in weniger genamer. Schrift wielleicht gmnz. fehlte (F}, #0 habs‏ 
«doch ganz wut‏ خسن wir nimm Verstoss gegen das Motrum, das‏ 
erhalten ist‏ 

Prol..Zussen liest pntti-und erklärt es als Fnssröolk; Prof. 
Gildemeister will in einer mir gemachten Mittheilimg auch patti 
lösen nnd = als peloten «d.h. die Fier Theile des Inilischen 
Useres zusammen Ütjaturafigro), erklären, während er zuerst 
وعدم‎ Herrin, Fürstin gelesen hat md die Erwähnung einer Frun 

in der -Inschrih. aus. dem Nairen-Rechte: zu erklären geneigt ist, 
oa kich, wis. طعا‎ in Verl Bat. Gempot. EKVI in len. Noten an- 
gedeutet, لسن تبوييولهه‎ Sumatrn. finilut, na jedoch für مدل‎ 





















irsyolk, win Prof Lassen üher- 

virf ra eitwehtir, nbenmo biElet er auch (le 
خف‎ Held, bero nicht: ‚Diese Intzte möchte ich jedoch aın 
ersten wählen; die Stollen ntıs Hühtlengke-Hoth’e Würterbuch € die 
Lieferung, worin Pa vorkommt, ist erst kürzlich ersehlenun) habs 
ich «noch tilcht‘ ‚nachsehen können; Jedoch hat Welrm in‘ weinen 
Lexicon einen Indischen Lexiesgraphen ala Gewährsemann Mir فللا‎ 
Bedeutung Heid. Die Erwähnung des Fussvolkes, sowie noch die 
der ganzen Armor (des vierfnch gegliederte Hattırafien, Hoor, ılarch 
Peluton ausgeilrüekt), ist, wir Prof, Glldemeister Dr عمل‎ erste be- 
merkt, unuatirlich: bian urmartet, مهل‎ der Sieg dem Fürsten ملع‎ 
eoschrieben ss. Nach ineiner Erkdärnng ware ler Patti in Alng- 
reieher Held ans: dem Gesehlechte der Varsrädja’%s. die ich mit 
(den Aryavafgcädhbiräja’s der ersten Inschrift gleichstellm 
möcht, 





Eine ملسن‎ Erklärung won Patti empfiehlt ich vielleicht 
noch mol; wiewahl auch wie ihre Schwieriekelten hat: in den 
arjentalischen Stanteu ist win bekannt der First gewähnlich in 
erkabaner Ruhe, wahrend sein erster Minister, Vezior, pradhäna- 
mantel in Indien, Pati anf Juve, die Geschäfte, resp. der Krieg 
führt. Dieser Pati ist gewöhnlich عنس‎ der königlichen Familie, ف‎ 
z.B. der Pati Ärya Duman;' der Solm und Feldherr dee قي‎ 
Fitrsten von Madjapahit, طعمنة‎ anf Bali schr herttimt Dieses 
Wort Park ist am wegen نلا‎ auch auf Java erscheinenden 'Titele 
adhipnti wohl mit Sskr pati, Herr zusammenzustellen; sollten _ 
sich aber in dem Javanischen patl (eewälnlich patih geschrieben, 
vergi. jedoch ا (طمزل بر‎ nicht ملكا‎ Wörter pati Herr md patti 
‚Held an eitmm Begriffe verliunden haben? Auf manche der biste 
‚rischen Patih's von Jara علصلا‎ dies sehr gut pmisen. 

by 103114 vergrössert die Schwierigkeit der Erklärung, la 
sich auf dem Steine ein Visarea Ih) dahinter findet (rIdjJIveh); 
obum مسليه‎ wir, dass, wenn dieser Visarga nicht zu streichen بلقا‎ 
rädjse مه‎ ziemlich bmientungslos in der Luft schweben würde, 
Ein Wort widjitl ist bis jetzt nicht زل ,فعسلا‎ 11 bei موي11‎ 
Roth selten لسن‎ nicht im neueren Sanskrit zu erwarten Ueren 
die Grammatik ist im dieser Stelle offenbar gesündiet, نل‎ statt 
dos: Visarga vor # das wolle # des Gonitivs stehen müsste Den 
Viren zu streichen All um #6 leichter, da nnser Vers auch noch 
amlere Fehler darbietetl. — Viljiteh, fichtiger widjite», würde 
als Ablutiv (gleich dem Genitiv) heissen: weren oder nuch dem 
Siege. Wozu? Ich: .habe widjite als Locativ gelesen ml erklärt: 

cygrivararädja; ich nchme gri wie gewöhnlich als glfick- 
lich, auspirious,. nicht ala einen Namen mit wara oder vara- 
rädja Prof, ١) عمسم سيك‎ möchte Urlvara als Namen des Für- 
sten Varel en dor erston Inschrift) nehme: Ich) katn 
dem nich ,م‎ da wir dann zwei verschiedene Stifter der 

hen müssten a in diesem Fulle auch patti 


1 





ra, u ur 
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durch. Kriegalker zu. tiberseixen oder in patnl, Fürstin, zu verde- 
dern wäre de setze Vieber die Vrarädja's oder Grivars- 
räAlja’s die glücklichen, vortreflichen Fürsten dem Aryarafiggna 
gleich und dessen Fürsten oder Öberköniren Prof, Zussen hat 
Ciäörardıljn gelesen und dies aus Civarädja erklärt. مولعل‎ 
die genams Ansicht des Stehen beuhltürt unsere obige Lesart, -Eln 
Grund mehr fr meine Erklärung den Orivararidja scheint mir 
das falkende tadbabwgadjab zu sein: dies tadbafgga deutet 
wahl auf Äryavalega in Inschrift A. 

tadbangendjah; hier fehlte der Visnrga in der Captr der 

Akadembe, steht aber anf dem Steine, an-Einde der Linie, 

Badega, währen wie oben vadgga hatten, steht deutlich 
سل‎ Dieses ist die jetzt allein gebrauchliche Form 
Kork: wird tat مويف‎ wor (مظاهقاة. 8 ع) .8 نسم وماتفلت.‎ 
عمث مسو‎ guiturnle Ag gehraucht, 

Der Stifter des Tempels tet us lem. Geschlocht der Varo- 
re (oder der Äryavaliecardäudlja), die عمل‎ Reich (ganz 
Jurn®) erobert hatten. Sein (kuddhistischer) Name ist (nddhadh! 
(vergl, Ayoka nnd Priyadargin; beides Titel ans der Religion 


gononmmen). 

Sudihadhib 85 im Abkintech, aber wlahl auf der Amsterd. 
زعائريت‎ zu verbessern in Dudılbadhilh, para mente prasditus. Ich 
halte lies fir den wirklichen Namen: Prof. L Gildemeister nieht darin 
nur سه‎ Adjertir. Der Name Aditjavarman jet nor figelich 
oder erst später dersilbet Person gegehen, denn anmt wäre das 
apy asäu gan uud. gar olıne Sinn, Ich erkläre dies auch er 
اط خا‎ wor (سوسطملماي)‎ ein Ädityavarıman (durch sein 
worktügliehen Eigenschaften (se. unten). 

Tjukre, or maohte, stiftete; präsädaem atyadbhutam 
ar unsgezeichneten Tanpel, Präsäde ist ein einzelnes Temjel- 
haus, «eron sieh in einen Purra (a. oben) ماعل‎ au befinden pilogen. 

-  Diüvramahitale im Lande Java Hier ist schon die modern 
Form det: Wortes Djävn, während ich früher aus einer Inschrift 
bei A noch im Jahre 1216 die Form Jawadripa nacgo- 
wiesen lade. 

Veragun hir äditrararmd pyasäu, wir.haben dies schon 
erklärt. Varagunsir entspricht den verurädja, aus ılorım 
Geschtecht Unddhsdhi entsprussen ist. Adityararına hier 
demtkich رف‎ nicht dh Kin den Inschriften von Sumatea, wo dies Wart 
aurlı surkammt , war lie Leunmg dbarmä oder dhbarma wahr- 
scheinlicher). Eine Berlehung anf den dort wenunnten- Aditya- 
dharmä oder varmä (inschr. 11 und 111: Verh, Bat. G. <1 

Ich wortänfig noch für, sehr gewagt halten, Weslnlb Fürsten 

ditiynsarud oder lbarmk wog ihrer vorzüglichen Elpen- 
sehaften gessinnt. wurde, Ist wohl mar aus der Heiligkeit und dem 
سا ساسك‎ dieses hohe تجيط‎ 1 | lär 

des. attch. ‚im, Buuldhieraun seine Hedeutung nicht: vorkır. Vergl. 


“ 








Tuschr. 111 ‚aripottama anälr Aditja (Auf Ball wurde ich 
mit dem Shryaseovunn beku 

Mantripräudhataros im dem # ist man gonwigt. den Punkt, 
der die LAnge ausdrückt, au erkennen, kuloch كما‎ er wicht الل مه‎ 
im] compact als in gel, suddbadhib, und könnte wohl auf ولت‎ 
Uurogelmissigkeit des Steines gedeutet wenlen. Dieses Compasitum 
passt vortreftlich in «das compliirte Vorsumass ; weniger nöthig scheint 
es fr dam Sina sein; mus möchte من‎ Mir ein Läkenbiisser 
erkläre, wenentlich auch die eompammtiye Form, 

Wenn wir kurse «lesen, wie Ich glauhe zu missen nd: wolle 
sich ım Allgemeinen auch Prof Güdemeister erklärt. s0 würde eu 
boulowten.:- stolz, genintzt mi seine Rathgoher (Keichsgrossen),, min 
Compliment für diese, dessen Veranlassung wir nicht ‚kennst, went 
sie ملعتم‎ eben ku dem: Zwauge liegt, den das Metrunm nusiibt Der 
Compamatie, olalior, ovecilor, Ist nicht ganz ungewöhnlich, 
„bonso wie in weniger gentenm Latein 

Präudha wu pru-+vah (vehere). ist wörtlich. proveetus 
Nas man doch mantri, Nominativ sen wollte, so mistm wir 

uf alien oben: Ientrittene Ausahıme suräekkommen, (lass zwei Stifter 
dee Inschriften animehmen seien (woren der König, adbiräkfe, viol- 
licht, gunanmt Örivara (?) die orsto und das Bild dem Mahdjncr, 
der Minister Üaddhadhi die zweite, md dns Tempeilbaus, prä- 
srl gngrändet hitte).. Prändhataro als Adjecliv zu mantri 
würde. تسيل‎ och. weniger passend ml orklärlich sein, als weum 
wir عم‎ mit mantel; u einem Compnsitum ausammunziehen, las anf 
den König Bezu& hat. Der Adityararmä würde dann, wie mir 
scheint, völlig sinnlose enin, weil mr annehmen missten, dass ein 
Minister sich damit verglichen hatte. 

Djinälayapurs, hierüber sielie Inschr. I unter djinälara; 
beide, bedeuten offenbar dasselbe, wahrscheinlich wohl eine Tempel- 
stätte, In der جسن‎ Buddba (Djina) vorshrt wurde ler in der er 
(ler sie) wenigstens die Hanptögur hildote, resp: bildeten. 

präsädam.atyadbhutum, عمل‎ A hat die ohiranteristlscht 
Bougung nach varı (linke), wodurch es sich von 4 unterscheidet, 
ch, bhurät | 

mätätätasuhridjdjanän, Alufter, Vater und. Verwandte. 
Auhzidjdjans, eigentlich Freundt, aber wie Freundschaft ben 
als Verwandl ١ ale. Verwandte. gebmucht. tätı erklärt Pro, 
Lassen uls Sohn; auch Prof, Ghldemnister ist fr diese Erklikrung, 
weil nach der Rögel in و ببسل‎ Grammatik--$ 631: Warte anf fi 
(bier قاهم‎ Thema mätri) im erston Glied des Dranıra mir dann 
4 haben, mens dns zweite ebenfalls ein Wort anf باع‎ oder putra, 
Solm ist Guldemesster meint deshalb, فعسل‎ Iler die Regel auf das 
mit patra gleichbedeutende täta angewendet sei, in welchem Falke 
es Sojın bezeichnen muss: — Die Bodentungen vom tät, einem 
Hypokanistikon sind mehrere, nomentlich Vater mil Sohn. Dir Be- 
deutung: Sohn darf شط‎ allein der Stellung wegen nach ma LA (indem 














man den Vater wor der Mutter genannten suhan ermurtot) nlcht 
dein بصنلا‎ weben, denn خط‎ einer Reihe von Stall, die Ich u- 
eöhen werde uml wovon تنا‎ die meisten von Prof. “العامة زا‎ 
mitgetheilt sind. steht mäaravor pitä, Dieselben Stellm scheinen 
zu bemnisen, des (lie Form نبلم‎ statt imätri in كلش وتسم‎ kein 
Helenken arreet, unıl u möchte Ich lieber täta für Vater nahmen, 
Ihe Ehrfurcht den نملك‎ Imweisen nl eine relieiise Stift ic 
iron متسس‎ (namentlich nach ihrem Tore) scheint sehr nattirlieh, 
(dügegen weiss man in dom Zusemmmenhange kaum 17558 mit dem 
Söhne ammılangen Die Stellen, die ich anzulühren habe, siml: 

1) dr ler = Tnnchrif ii Verh, Dat. Gen. XEVI p 7 1) v, 19 
märbpliälrohiin), Mütter imil Vier schndiremd (nlcht ehren) 
md m 158, mätäpitähhaktidlhh, Mutter und Vater chrenl, 
Hier It ali Regel won يورم‎ nicht beobachtet Wir wärden in 
unseren Verse sicher anch Bärkpitk Iaben. weun «das Metrum 
- --- farderte, deshalb tät Mr pitä. 

2) Nach Mittheilung von Prof. Grldeunöter in mehren Stellen 

der Inschrifien aus den Felsentempetn in der 6 لكي‎ von Bombay, 
jet Joumal of the Hambay Branch Koyal Aslatie Society, vol بل‎ 
Ak 35111 (mil einem Foosinile In: mn. KEIL. 1802), a) Inschrift 
von Näsik un, 8. p. BE mäth pltära lin (— Sehr. uddieyu) 
سنن‎ Tonam Kärktarm. in Beziehung auf Mütter ud Vater int 
‚diese Hülle zu verfertigen 'befohlen: b) von Kanhori, Na 0 des 
Textes, No, 11 der Tafeln, p. 21 (in no. XXI dee Journals Kr. ] 
ea قن‎ ftä] مان‎ erde c) Kauberi Nr, 5 des Ter- 

Kr > der Polen عر‎ 15 CK بس‎ 16) wegamasa 1sthl- 
الدب‎ gaparivävasrıa mätäpitunn pavarla اننا‎ podhiea 
des Kaufmams Bishihila mit weinen Angehörigen, ler Mutter 
ut den Vaters Häble nnd Olsterbe, Payatlıa erklitt Sie- 
oem سما / 0" علاط اوسن‎ #onjleirt, عدا‎ es عول‎ -Sakr. priyär- 
tham an Liebe steht, Ders Ausstrat gefillige Comjertur wiirde uns 
ein Seitenstnck zu unsırom samnsukhum, zu gomeinschaftlichemn 

١ اننا‎ (wer nicht vinlleicht drehe heile Dessen شالك‎ Fir ملاح‎ 
at Amilerm ist). Der Sins aber wäre mit priyärthan: von dem 
نانسا ادع‎ 8. N, 00m enis lat Vater und Mutter za Liebe 
(lese) Höhle اس‎ Oisterne gogrindet; Galdenmöster führt auch noch 
prayasta nis andere Erklärung كمد‎ Cakmotala ed. Böhtl. م‎ 42 an, 
sich anstrengend, wor jiloch der Genitiv wicht gut passe, 

01) ل ييا‎ inseriptföns Ne XVII p, 168, märägikumg 

— {stait | 
Fu: Kuden 1 بوم‎ 7 pP. 175° miätäpitre, 13171 
ölme von عرد‎ wert: zu ein. 

Tel سها , م#لامساع‎ diem Beispiele, die Prof سنو سا1‎ noch 
mit geiehrten Bemerkungen begleitet, I Allermeineti Jen Eindruck 


الك عر )157 (Ban‏ ساي X‏ 
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geilen missen, dass» wir anch in unserer Inschrifi sins rolleitse 
Stiftung erwähnt finden. (lie Con مكمسا‎ Fi Mutter, Vater nnd 
nächsten Ascnmlenten zu Lirbe gemacht ist. 

Samasukbam, zu ermeinschaftlicher Freude, en Aemrinäckaft- 
lichem Glück und Heil. Jarasım, Alterth. IV, 984 vermithet yama 
statt نس‎ ben hatten wir schen Suddhadhib fälschlich statt 
Unddhadhilz die Arnderung wäre. also Ieicht anzameimen; Jedoch 
int liess Olnek les gama, der Serlenenhe, des Quletisnuuus, obeleirh 
سس‎ in bucdlistischem Siume, hier vielleicht weniger zu erwarten, 
weuigutone went, die Stiftung مان‎ ahgeschieidenen. Vorwaodien gilt. 
Gegenüber dem bihava möchte ich sukhn für das höchste Glnck 
nach Imddhintischen Begriffen nehmen, فلل حا لل‎ Amnihilation , den 
Moxa. -netum, zu führen, zum suklıa (amasakham) gun 
dom bhava (bharäl). Das عو‎ ebeman- wie in كتكسيع‎ “out 
wur durch Verlängerung نعل‎ letzton Striches von 4 Diorgleichen نهد‎ 
sind; öfters beim, Lesen von Inschriften nicht erkannt worden- 

Ihhanät, ums er Existenz, ans dem Dasein in. dieser Walt. 
Eine siehine Stelle für ion Bedeutung hat Pro: عماس دمل‎ ats 
dem Pautjatuntre angeführt; leider kaum ich. dies Citat Als 
wie ein anderes chen. jetzt nicht. beibringen Die Mongolen erkli- 
ren bhavn «ducch sansära, den Kreislauf der Existenzen; diese An- 
sicht erklärt freilich Burneuf, Introd. & Vhistoire da B: p. 698 für 
futsch: Jedoch könnte sie wohl gerade lie richtige sein, wenigstens 
in gewissen Zeiten und unch عمل‎ Ansicht | buddhistischee 
Völker. - Burnouf' hat noch بر‎ 504 eine ‘Stelle über bhava un 
بر‎ 498 giebt ‚er folgende Erklärung von bhara: Vexistence 
phreigue artuelle, nach den Indern selbst In condition du 
dharma (märite).on de Faharına (demärite)};-... bhavı est din (dies 
Wort umileutlich) N'ötre diene ‚de rooompense ou Je punition, exi- 
stence-morale telle que lont faite, dlapree la dhborie de la trans- 
migration, les achons antörieures; 

Dies ist jedenfalls eins Erklärug! 

Auch Lassen hat bliarät Abersetet aus dem schmerzen» 
rollen Dasein, bal also donselhen Boerid mit bLhara verbicoden 
wie in der Uobersetzung oben, und der auch wohl us. allen: Bur- 
nonfschen. Plırasen hervortritt, Sukhba möchte ich wie schon دمع‎ 
sagt geichstellem. mit moxm Dom Buddhisten ist كلل‎ biüchstes 
Ziels an: einfaches Glück oder gur indische Freude zu-denken, würde 
doch beinahe trivinl sein. ع‎ Die Jahreszahl‘ wird durch andere 
Kawi- und Sanskritinschriften von Jara ensser allen Zweifel gestellt 
Für Ungiäubige diens der Austrack in Worten in Inschrifi A. 

١ يهنم‎ im Jahre nach Quka, muss von Sanakritanern in um 
Juvanischen Sunakritinschriften reeipirt werden, denn es ist einmal 
da; ebenso wie mpu oder Ampu, Dichter Schriftsteller), ivika 
rl dies) ete,, wenigstens in Inschriften, die wir wegen «der deutlichen 

ug mit polynssischen Elementen Kawi zu nennen geneigt sind, 

's Hnge, Februar 1863. 


I 
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GM Wohör, über zwei Inschriften muf eins Bitde مط‎ Mindjuret. 


zu der vorstehnmden, بد السستائلف‎ de Dr: Friederich inir Eile 
Fehrtar 4 4. ii seiner Abreise Yan Eurmpa eur Üeberrolchame tin 
unsere Gesellschuft sunlis, wareh die Fockimile der Leben darin 
behandelten Inschriften dringend nothwendie Durch die zuvorkom- 
mine Gnte des (cheimrath r. fers gelangte dem unch die de 
wellschuft im Tamfe bes Sonne len Britz muhreten nenen am 
diem Zwrike eben Yon ihm veranstalteten photogruphlschen Ab- 
nalımen der Orltinale, Danach wurde eundhnt eine Znkehimimg 
gemachte, welche darauf mein Freund ل‎ . dem wir hernita 
bei einer frühem' Ge iheit Cr die 7 دن اليد من‎ 606) Jen 
gleichen Liebeschetst ee, it Gemeinschaft mit mir, wor dem 
Originale stehend, Zur für Zur en meyilirte, Hiörmach erst مزلم‎ 
warf عن‎ mit kemetwonbeor Elan dies فسه‎ Zeichn, nach welcher 
dann die beifolgendn 0 angefertigt worden ist. Anch (lie 

betke Gruppirmg der Schriftztige ist ron Alezerfe Hanil 
a Blick, deraaf gentigt zunächst, zu zeigen, dass uns hler, obwohl 

ds Data später it, a als das ler früher din Dan! X) mitgetheilten 

ier علب‎ 18365 [AD 1948]. dort gaka 1318 يت‎ den- 

SE Mio Schriften in riner weit weniger versehmörkelten, reineten, 

ttrspränglicheren Form vorlleren, als dies (art ler Fall ist: Scordlamn 

aber hal sich bei der Greppirimg der Zeinken lan berieutsame 

Fuktum beransgestellt, dass: Ale Inschrift auf der Ruckseits نه‎ 

einen änlern Steinmetz ringegraben ler.) ale lie auf der Vordorseite, 

wie dies عتل‎ abweichimden Formen des ١ I; mn und Ikeitweise anch 
des & und 6 bestimmt erhärten. 

Frinderich's ol Lesung der Inschrit ergieht sich als 
| richtig, nr dass In der orten Zeile in B wich عاقة‎ 
schieden patnT, nicht jmiti, und in der zweiten mantry, nicht 
mantrT, anf dam Steine vorfindet (das غ‎ in der Gruppe tr ist 
elemlich zusammöngeschmempft resp. schr undentlich ausgefullen, 
dennoch uber kein Zweifel, dass = em jean ist), 

die holländische Umsehreibimgrwoise Friederich's: etw‏ ون 
überladen lat, halte Ich es für angemessen, hier den Wortisut Air‏ 
Inarkriften Anmehhtrmis, and zwar it Ihrer Zeilenahtheilung, zu wit‏ 
derhuln: 5‏ 


l, yadelulhiräjena tishtlultalı 
9 لاقي مده سا‎ harmman ا‎ Jinälnye | 














rer 
ee 1265. 


Was die Erklärung betrifft, so milchte ieh mich نط‎ den 
meisten Füllen den Annahmen Gildemeister's machliessen 30 
ist zundehst es wohl vorzuziehen (nuch mit Zus) بوه‎ 
als nom, propr, zu fassen, tad in tmdhangajah kann sich (chen 
لاوم‎ nur auf eine bestimmte, vorher genannte Persönlichkeit ' عوج‎ 
reichen Gemahlin des Grivararöjo, und ohschon «wlbat nur 
orhabener Minister (mantri) in dem von ihr ersiegten Reiche, den- 
noch darch seine treillichen Higenschaften auch in seiner Art ein 
Adityasarman, di dem berühmten: alten Könige dieses Namens 
verglsielibar. Die Inschrift auf der Rückaeite rührt himmack von dem 
Minister, die auf der Vorderseite von dem Könige selbut her, md 
gewinnt diose Auffassung durch die scharfsichtige Bemerkung Ave 
بكار‎ lass die: Inschriften von vorschiodennr Hand eine rrabeı sind, 
wohl much eine beamer» Beglaubigung (die Inschrift auf der Hack- 
seite ist zwar aus Jdemasiben Jahre, doch aber wohl wirst sekundär 
hinzugefügt). — Das kurze I In pain ist allerdings befremidend; als 
metrischo Licenz imdessim. doch theifs nborkaupt nicht مسان‎ ' Seiten- 
stück vgl. die Kegel der vrittammktärali (hai, Stud. 3, 896): dir- 
ehusamjno لصي‎ krö'pi hruavasamjan laghur bhavet, theils hei patnl 
selbst auch andurweitie begiaubigt (* سل‎ Petershurger SW, unter 
put). Wir haben es somit hier mit einer kriegerischen Könliin 
a ihm. Vnaber din Gynaikokratie, die auf Sumatra, wie bei den 
Nairen un der Knste von Malahar herrscht, :s. Friederich's Bomer- 
kungen in #. All. Inscriptien van Java en Anmatra (Batavis 1857) 
p- 54: 35. 69. Es kaum daher nicht befrenulen, wenn auch auf Java 
dergt. Ersehninungen zum Vorschein kommen. | 

Wenn für die durch die Autopsie des Steines völlig gesicherte 
Lnsart Mäfjugr) (dem schr zusämmengezogmen j fehlt allerdings 
der charakteristische Strich in der Mitte) noch irgend nine Stütze 
nöthig wäre, so wird dieselbe in uusrelchender Weise ılımeh das 
höchst willkommene Fartum geboten, dass dir sechste Tafol In dam 
Atlas zu Emi! Schlagintert'# „Buddhism in Tiher® eine vollstandig 
ideutische Durstellung des Mafjugri, von einem tibetischen 
Heiligenbilde enilehnt,. darbietet, Bekanntlich ist nach den ebenen 
Angaben der Nepälkeen ote, (a Burnouf ots p, 502, 304, 500) 
Mafjugri aus der Fremde (von (rehn, resp. vom Pafcagirshoparvata 
in Mahn) eingewandort, und in der That trägt auch die vortie- 
geile Darstellmg desselben, welche offenbar als eine altureprang- 
liche zu selten hat, da مله‎ sich im 14. ‚hahrhundert in Jara ebenso 
vorfindet wie noch jetzt in Tibet, einen von den übrigen Halbyotz- 
gestalten Tibets 2 15, wie sie in dem Schlayinzeiertschen Altlıs 
vorliegen, entschieden abweichenden Charakter. Von den Emblemen, 
welche demselben dem Trikändugesha zufolge aukommen (s Zu | 
p. 509), et ansser dem such von Friederich bereiis كد عل مره‎ des 
reichen Behmuckes, des Ititterschwertes und der Lotushlmne une noch 
die eigenthümliche kronenartigo Vorßschtung des Haares (gikhädharn, 

Ey 


a za u ا‎ 
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purtant une متسر‎ de abevonz. zur le sommet Je la töte) sich an 
unsern Bildwerk wiedertindond: Wenn das, was der. Gott in der 
linken. Mund imigt, ala ein Keil uufeofasst erden könnte (te ist 
leiter nicht rucht klar, wma م‎ sein mag), #0 wlinde ntich noch (las 
keimwart vajraulları (euhai qui porte نا‎ fomlne) hler zu Ehren kuin- 
men. Die Ausführung des Ganzen bet in der That auch ku | 
you nicht geringem. Werthe Der Ausdruck des Gesichtes: iat-frei- 
lirh au dem gezürckten Schwerte horse wenig ppm wie die 
sitzemilir Stöhlemg; دمل‎ lie Aigen wine geschlossen, wie bei einen 
Schlafenilen عبرل د‎ die Line «ind fein gezogen, die Umrisse ع‎ 
Mllie, die. Verhältnisse natürlich ud richtige, Von manz. besumlerer 
Feinheit ist as reich und schön gortickte. Ciowand: welches سعد‎ 
de Baina, geworfen.lst; und. in geaciösem Faltommarf horabhang 
le Contonren deutlich urchschlmmern. lässt. Auch der Schemeik 
am Körper, besondore um Haapte, resp Haare, nieht minder فسل‎ 
lan] in der Rechten, die Blätter, Stougel und Blathen der Lotns- 
blume zur Linken, sowie endlich, nuch (lie: vier verkleinerten Dur- 
stellungen Jes Hanptbildes in den vier Ecken sind mit wahrhuftem 
künstlerischem Takte un Geschick aungeführt, so. dass „dies treif- 
liche Werk eines imbschru Bildianers aus dem vierzelmten .alır- 
ملسا‎ sich ستناعا‎ und getrost neben die entsprechenden Bildwerke 
der damaligen ouroplischen Künstler stellen kann, einen Vergleich 
mit demselhen wohl: in keiner Weile zu scheuen braucht. 


"Berlin im November 1868. A Weber. 




















Fur Transseription türkischer Texte, 
Yan 


Im Jahresbericht ber turkologische Leistungen Oesterreichs 


und Deutschlands, den ich der RA. Society auf ihr Verlangen vor 
Kurzem lieferte, geschlolht der Juugst Yongeschlügenon Tranzscription 
des türkischen Alplahotes Erwähnung, tungefilir mit ra Worten: 

„Ihe new transeriptiom of ben turkish ا و"‎ 3 part of fin 
recently hropused transerihing method for tho five miin langunges 
written رللستنعه.‎ by arable letters. — hai beuelitg tn Ya derivid 1a to 
the progress أن‎ our knöwleigs of tie orient and oriental Ileratures 
from establishing an agreement a5.t0 # geusrally accuptable way uf 
transcriptimm are 20 evident and palpablo, that Proß افيص اام‎ 
manly un eonselentious proposml meriis to meet the frank and 
serions investipntion am the arcommoıluting snceonr of all those it 
is direrted to. 

Dies Anderen anzuraiher ‚war freilich nahelilegend, aber nun 
kommt. lie keidige Consequenz, die ich in Gestalt von Noten m 
Band XVII 8, 500 und. weiter entgegenzunchmen und Aber die 
Fehler des Unverstands mit dem Anpe:der Milde durch die Finger 
der Nachsicht zu bilieken und, was sich als unbrauchbar orweist, mit 
der Ruhe der Pflichterfüllung. in den Papierkorb der Vergessenheit 
20 Tersenken bitte, — Zur einleitenden Bemerkung diene mır noch, 
dass ich unter L das Tonbild der meilich transseribirten Verse 
Fasiie, wie كس‎ eich mir daratellt, beibringe. — llior ist ” der Tob- 
fall der Lesung ohne Seaision, " it tur ein Zeichen für: das Auge, 
# ist scharf, I lind, ليس كما عع‎ i heil wie in „ich“ zu sprechen. 
Ast Brücke a sum ,ره‎ oder des Wiener» a in „hald*, des Frank- 
furters in „Theater“, „Vater“, 0 ist das kurzo englische a in „tab“ 
„rat“ Mar® oder a zum e oder Vater Moninski’s m. — Unter IL 
lege ich meinen Versuch vor nach der neuen Methode zu transseri- 
biren, wenn erlaubt würde selbe auf die arzbischen und. persischen 
Wörter des türkischen Contextes anszudehnen. — Wo ich unser 
deutsches für genaue Trausseriptiou des Türkischen unbezablbares j 
nöthwendig bratchte, habe ich mich, da es für ع‎ weggenommen jst, 
هذا‎ ‚Traug6sisch-engtischer Manier mit 5 behölfen, was freilich dem 
Uebelstanid hat, dass dem deutschen Aug damit immer um eins 

Bd. XVYUIL Be 
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be mehr gehoten wind, ki Zu ehe _ 
es عر‎ nur moulllirt, setzte ich einen Punkt auf ($). 
I. 
Bir sahär uerim-i dfehan» porwir 
dehrö wermischidi fit 5 wir. 
حر ساموت‎ 'ytidäl-] Alst-i hehär, 
dfelmschö gjelsmidchuli selwwk لين قلا‎ 
سرامن‎ Ab-] كس‎ atsclvimfschrdy, 
انبر‎ u kals gjelop 0 
dichenmeots dönmischidi 


ilo rasch,‏ لهف" 
sehfa+ fisch olıngechydy descht u. dach,‏ 
gilt bh neh ii diehihän,‏ 
"olmfschydy ifchihäe Bank dfchinin.‏ 
Intelör thutmpschydy sul)‏ 
almpechily dfehäm-l aha‏ شان 
ehäb-} ghaerden njandyı ehr,‏ 
u hebär.‏ اانا ntschyimfachyily‏ دعيو 
kylup narkis,‏ عنانر Afchäm-i Terriui‏ 
medfchkis.‏ تللم عاط jene Kyimfachily‏ 
ein aclinh,‏ رثات خلاسالتايع schehr-i‏ 
لسرا ölmyschydy schauts ihn‏ 
لسن" ae‏ ا 0 
pir 1‏ 5 
ne schäwkife raksä girmierhili,‏ 
md «hösbilföhe halst Inmlechili‏ 
atschylöp bagh4 «lfchnenle-i jarin,‏ 





I 
1 


Wo 


I hatte gelncht, 3) Ma von um, 


حا 


سين ar Trasscrinkio‏ لم7 


bu kjeiumf techn njlodäm تيمر‎ 
nr katl-i hafınd fewk u seh. 
ea kyldgın لاما‎ 
0 fr 1126 mulachwefer. 
نات‎ ol jür-i Allthand ‚achyr. Jar, 
ojtedim, Alm-i kibschs-i عالق‎ 
11. 
Bir. saharıpalı assim-i Jün-pärvir 
يسللاك‎ virmishii zindt A zivär, 
"ةما‎ Aral bir, 
سامفز‎ rälmichih Shiva Anfär. 
شلال‎ Ab-T ألا المأسااغب لبجب‎ 
er u لسلقا‎ ealdh‘ 'طفتساتفكم‎ At. 
jünnätk الشاعتسومفل‎ bägch il räch, 
sähzäh-psh Ölmishit dicht اقل ها‎ 
اناري‎ aibl ابلك اساناي‎ 1) rd Shin, 
, علسشلف‎ Finden ب(‎ 


اولس hützniahict‏ «قارتقلةا 
ult een er a‏ 
klwäb-i gh Aykalib" Ashär,‏ 


bäche Aöilmishili lüyl u mälhr, 
أمخصد سار‎ par qiläbnAngis, 
yäna تلنتافنسلتن‎ hir لتعااجع‎ mäjlis. 
shähr-i mleärglä Ölüh nl: shähh, 
للتطتكتسان‎ alles جلالسلاز‎ aipäh, 
Lulbaltn kyärl Ah u تلز‎ 101 , 
erulehin u büghe pur dulälah un. 
särse ehävgila ragge girmishdi, 
Filimd khöshir hält Irmichill, 
Acilüh, bärhs jümläh-i تعر‎ 
kyöahzl, kybshil gAlida Ki Ahle. 
نوكم‎ Icdn jümläh-i gighär in kibir 


„ud dünursin سه يا 0ن‎ Ammann? 


ee ge haste !مانا‎ 


34* 


„Ayit-i: „fa هاا بره"‎ er“ 16 
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teil qalb-j hazind وكش‎ m لق‎ = 
kihdah erörüb qiümadim uukhälitet] , 
Aylayüb &üzrilh لكف زفتسم‎ 

yür,‏ زا jäng. Akbir‏ احفر إن طناة 

geülzhr. 0‏ اتسقطدنا يا basm-i‏ ستالشارة. 


SM, 5, 

Dss Vokalsystem dar Türken mag schr fein und änrchgobitder 
sein, uber was nitet des, wenn sie dimek, itmek, inmel, wirmek 
ى‎ + w. gidiche, iltschi, in, irte, m =. w. schreiben, aber لشفل‎ 
etmek, enmek, wermek 0. 2 w, gjediche, eltschi, em, erie m. &. W. 

mechen — Worin Ikgt eine cmsenente Lautilurchbiklung, wenn 
sie Formen wie ndn, ld, wolche Ilnen Teiler nach Vigwier beileren 
muss, gar nieht kennen, wenn os bei’ilinen ein oltugkumdan giebt nnd 
kein dlmusch üdu, ein öldNghimden, aber kein ölmmsch hc? ein oldu, 
aber kein Hldü? kein mefül dur, aber ein mei dar? (Was ich 
hier ange, gilt vom Türkischen, nicht vor Arnmenisch-Titrkischan, zu 
welcher Letzleren ich mir eine Iternrische Transscription in keiner 





501, 8, u 

Die schweren Vokale der Türken ind mir: a, ب ,7 بلا‎ u 

Die leichten Te ie 
Auf dem geraden Wege des » zum e liest & inmitten, und anf dem 
geraden Wege des # zum 1 liegt 8 Inmitten. Ein Heispiel für & ist 
Ua 4ه‎ in كلدك‎ bo safä-gjeldin! willkommen! Ein Beispiel für 
& ist in der ersten Sylbe vom „MI ثير‎ tf-elden, brevi man, ober 
von  كيبك“‎ giäjmäk anziehen, oder von oychal Edüp machen — 
Ich konstatire bier nor. im Vorbeigehen: die Existenz dieser beiden 
Laute; für. eine Transseription, die nicht dia Aufgnhe kat den Laut 
zu malen, sondern jene die Zeichen oder die Figur eines Textes zu 
übermitteln, haben sie beide ebenao. wenig Bedeutung ala das a zum 
o (A) حك‎ dem englischen = in ball, ball, Fall, all, mit welchem der 
Türko einige der iniattenden persischen وأ‎ spricht, z.B. طلاباء خرواب‎ 
عدله‎ in خوار‎ chär, vills, aber für letzteres weniger sicher, weil. (die 
Form خور‎ vilis auch eristirt 





{) endlich — akhar heisst: aim andorer, Im Türkischen. 





Wickerhauser, zur Transseription türkischer Tee. 518 


Die Türken haben wohl die 3 arsbischen Lantzeichen, aber sie 
wenden $i6 mar in Echünsehriften, Aufschriften, allenfalls in Puesi 
und anf den Legenden. ihrer Münzen un uni stehen ‚daher den 8 
ale zn bersichnend erwähnten Lauten in der Regel’ mit'gar nichts. 
راو وع ,وآ ما‎ 4,2, I, nicht sorkommenden Falles als Selbst- 
tnuter zu brauchen erlauben will 

iR, 6, u 

Diese Andeutungen Vienier's sind zu weit gegangen Aber 
denken wir uns in seine Lage Er hatte ein sehr schänes لاهن‎ sinn- 
reiches türkisches Lantsysteom ausgelarkt und nachdem er fertig war, 
hätte er tm wahr. zu sein gestehen müssen, dass es besser anf Raja- 
Munidarten هله‎ auf die reine Sprache, Innerhalb dieser aber gerade 
auf dem Acht tfirkischen Bestandtheil derselben am allerwenigsten 

| Wem Ihsst sich mn eine so anfopfermle, das eigene Werk 
nothwersdie unbedentsuder erscheinen Inssende Tugend zumutben? 
Die Tlema der Hauptstadt reden um kein Btänbchen anders als die 
Schulunterricht genossen habende übrige türkische Bevölkerung 
derselben, weil noch keinem Wlema einfel seiner eigenen Mutter- 
sprache die mindeste Aufmerksamkeit zu schenken oder ihr die 
geringste Pflege angedeihen zu lassen. Wie liesse sich, wenn dies 
anders wäre, der tjetzige‘ Zustand der tärkischen Schrifi- und Um- 
gangssprache erklären? Woher kämen die mässenhaften noch tig- 
lich. “ملسن‎ unseren Augen vor sich gehenden Einschloppung ie — 
Was die Ulema anderer Städte anbelangt, ao fand ich wohl muter ihnen 
hie und da locale . Lieblingsredensarten, und Lieblingswürter {mie 
das rumelische: ol yslah t Umstw. für آيو‎ ejü, eji, gemein ji, 
noch gemeiner if}, aber nirgends abweichende Osmanli-Dialecte, denn 
nach Kastumüni, wo halbtatarisch gesprochen wird, dann an die per- 
sischo uml an die kurdische Gränzs kam ich nicht, und den kleinen 
Tataren-Distriet Bulgarien, wo ganz tatarisch gesprochen wird, kann 
ich hier. nicht wohl zellen — Was endlich die „ungelehrte, Velks- 
masse in der Türkei* betrifft, so ist selbe kein gleichartiger Ganzes; 
مزه‎ besteht ums einer kleinen Menge von Türken und aus grossen 
Mengen von Amtimiern und. Griechen عملم‎ gräcisirten Slave Die 
Jetztgennnnten 3 Stämme sind nun freilich wohl, wenn sie türkisch 
reden, fanatische Lautsssimilirer, aber eben deswegen klingt ihr tür- 
kisch Reden den Türken مه‎ widerwärtig und unansstehlich, 

500 , 1,0 

Dus Präsens’ des Hülfsverbums (خر)‎ klingt dir in der reinen 
Sprache, dir nd dyr zeitweilig im (gs, 45, dur aber kann es 
gar nie klingen. „sul klingt ii und ydy (nach der neuen Trans- 











we = | Le 





‚seription كلة‎ md ii), dafür Ada und ma nnter kolnon Verhältnissen 
Ich erinnsre mie noch Tebkiäufe des Eutsotzons, mit dem ieh diese 
Belantunge zum ersten Mal ich glaube im 30 سنا‎ unsorer Zeitsrhrifi 
gewährte, Einer Transsoriptioo für literarische Zwecke wide dir 
un Hl Forlkommen genliten, سل‎ dir, dir, hl sine mein Lutmn- 
lead. — er وخر‎ Ist feat, min richthe huinerkt wind, aber Wo 
dek Ist nicht feat, an ah ee Hahahn-däle — Korknl 
wird weit hänflser 5 ale karkulf, und smanli Kinewen welt 
hänfrer als لمعه‎ Der Arcusativ von كبو‎ klingt kapnjy, wicht 
kapuji, man spricht u, ‚thioptsch; nicht Ihoptechti, daftr darl 
TITILEN nicht oldf, mas miss oldd: sam. — Wo findet sich In allem 
dem wine ) meet — bald um! babanfn sehmeiden ins Lr- 
kische Ohr, dem armentselen gefallen sie. Woher kommt ılas? 


50%, T, 
Das hier essgte ‚heheint عنس‎ vollkommem richtig, nnd deummel 
35 ieh die Eireichtlichmachung, ob. türkische Wörter Im Text, deu 
ich: mir tur vworetiolkee. as, Alan . انا‎ nicht en sehen bekomme, 


on odar defeetive. geschriohon waren; ‚fir suhr wiinschonswertiu. — 
Ich bekomme عد‎ B; in der Irmasseription alubh au sehmm nd halte 


dies Wort für  alab, Mr das Germmdlinm von AU, — Die 
Stellr giebt mir wm zwar einen möglichen Sinn, aber dieser koimmt 
mir etwas gezwungen, was weit hergecholt von Nimm gplagt mich 
der Gedanke, dass der Tratseribent geirrt läbe, dass sehn alul. Im Text 


nieht. seriptio plenm, micht زطلشلش) الوب‎ sondern N gewesen sei, 
also ناسلة لضن طابنات بنبسه‎ kml Alb In Detincht gezogen werden Köms, 
und in diese Lutermchtngon muss Ach mich jetzt der Reihe nach 
einlassen, um فته‎ können alle zu nichts fahren mil wären mir ulle 


worden, weni im. Tote wärkdieh lt stand ud. nr lie‏ ةم 
allen‏ لمن Transscription mich hierüber mmsioher liess, — In solchen‏ 
Darstellune anch‏ سجر Parse Fallen ersehhene mir die moglichst‏ 
der türkischen Wörter eines türkischen Tertes eine Walltkar,‏ 


biH, 12, 0. 

‚Hier wird anslantendem a als Zeichen ١ und = erthmlt- ‚Die 
übrigen Voknt-Austunte hätten sich in و‎ wm | mu tbeilem — Dies 
heisst Klar umd deutlich die Meinung zu erkennen geben; dass die 
tirkische Sprache Keim eigentlichm &-Lant besitze — Wie فين‎ 
seritäre Ich nun den Satz: هله مملكتد,‎ Aria بش نهر ارن شوطرو يم‎ 
باعوعر[) “كولم‎ nefor. eron dswelart عمل‎ wernp jäne السك‎ AR 
ler, Flinf Ehrenmänner mögen die Kamels abfüttern rm wieder 
beimkehren), — عزنا‎ stchen 19 eigentliche ع‎ (es ist keln هنم ن‎ 
00106 oder 6 darunter) gegen eis ذا‎ nnd هله‎ 8 — Wäro un انان‎ 











Wickerhanser مس‎ Term; 









Stelle, ms der man التاق‎ ungezwangen 1 hefizien | 
horanslesen kunn, wirklich مه‎ gemetut, so mässie dagesen Einsprache 
erhoben, كت‎ ındaste auf die Million € in Mouinski's, auf die Hundert- 
اعدف‎ von ع‎ in Minnchi’s Lexiem hingewiesen werden, weiche 
beiden Männer, etehen sie auch. gesmeinander auf gun verschle- 
denen Vertienntstufen, sich doch in den gemeinsamen Kriterien lang- 
führigen Aufenthaltes in der Türkei nl praktischer Konheniss der 
{ürk. Sprache begegnen. — Ist hingegen die Verbannung des 6 aus 
dem tik. Alplınbet keine principiello e-Lemmung, so kann ich vom 
einer Trunsseription, die ich emsigst und. mit grösster Gewisen- 





haftiekeit Alles benutzen sche, was Ihr mr zu Gebote steht, um 
allem billigen Anforderungen gerecht zu werden, mir ein absichtliches 
Uchergohen des 0 nur entweder aus Vorliebe für die im: Transseri- 
hiren tulter Bprachen wie Altarnhisch ‚wie Sanskrit, herrschenden 
Gohräueke عماس‎ aber end dieser Fall stellt sich mir am Ende als 


der wahrschulnlichere dar — ats der. Nebmabsicht erklären sich 
nicht mir Deutschen sondern ‚zugleich Eugländern möglich zu ma- 


chen, — نم‎ einn solche Absicht wirklich vorhanden — und j für 
g leute «ienilich sichtlich daranf hin — dann halle ich das Ge- 
lines einer allgemeinen Vertändkoitg zwar nicht für unmöglich, 
aber نين‎ Schwirigkelten, die «ich letxteror entgegenstellen, für wei 
mehr als verdoppelt; — Eins Unmöglichkeit tet sn lange nicht sHr- 
handen, als der Standyumikt, von einer Transnerijtion für literarische 
Zwecke nicht Laut, mar Zeichenbilder zu verlangen, aul welchen ich 
mich fir. meine Person unbedingt stelle, von Allen streng tingehnl- 
ten wird; isch. fürchte ich mit meiner hiermit unsgesprochenen. 
دعسن[ للم‎ Annalıme ziemlich: vereinzelt zu bleiben, ich fürchte, 
دسل‎ eine ‚unglö-germantsche Trausseriplion ähnliche Schicksale zu 
مسلط‎ haben werde, wie ein chen Jetzt aus seiner Grundlage sich 
erhelmmules, zuelelöh mit deutscher und mit französischer Erläuterung 
in. Veräffenfichung stohendes, einschlägiges , höchst venlienstvolles 
Werk, ılessen dontsche Alnehmer sich fmgen, warum statt.einer, 
glwichviel welcher der beiden homwlogirten Erläuterungen nicht Heber 
Bekspinfe nn Nachweise gebrucht werlen, währen! die Französischen 
Abmelmer positiv abgeschenckt werden durch den grossen Raum, den 
sis In besprochenen Werke von einem Idiom in. Anspruch genom- 
men finden, das ihnen jedenfälls unverständlich bleibt; gesetzt auch 
lass ale وم‎ micht, wie schon geschah, "اسن‎ Anruthen ihres Qultus- 
Ministeriums für. die Ursprache der Westindianer ‚halten, 
Sir, 18, u 
„Und® (5) Ft im. Türkischen m und we Es ist ur 

1) als Verbindung zweier arabischer Wörtir, (4 von Hammer.) 

Sy als Verbindung ‚wweier eynonyının nömins, Ole Unterschied 

“ älırer Abkunft, z.B. يارار و كوانا‎ Serie m Hwand, tauglich und 





| nn 


3) zwischen zwei sich gleichsam ergänzenden Reeriften, 

jer u tarkauh, Haum und Zeit. Denis‏ ير و 

Mundvornath.‏ اه Forrrage‏ ل 

Nicht m lanten darf بو‎ 

1) zwischen türkischen Eigennamen , و ادرتم طركلريئم .13 به‎ ui 
اطتلة‎ wo edrene (rulgo odirmd) tharaflaryınd, nach Philippopet 
und unch Adrianopel. 

2) zwischen evident nicht Zusammengehörigem, = 12 روسيم‎ 
ee دول‎ Ira علس و‎ wo jwrdaia dnwöl-i fachimesi, die 

١ Ruszlanıls und Vreusseus, oder: مكترجى‎ 
ng و كاي‎ mekluldichl we bejliktacht nirelerinde, 
in den لت‎ les 0 um des 
Diwanskanzlel-Direetore ; — ala ungefähr wo wir unbarm an- 
zeigenJon Artikel wiederholen milssen, 

u) ist we: 

1) in den Satzverhindungen; 

2) in dan Verbindungen von Wörter-Groppen, wenn intztere auch 
‘noch keinen Satz bilden. 

3) Insbesondere vermittell we die Aussore Verbindung rweier in 
‚sich durch u ‚verbundener Nomina-Paare, z, B. و مجذال‎ «> 
وتتال‎ >; dfchene u dichadäl we عمط‎ u krtil. 

Die Aussprache م‎ end Menineki’s hints vermeiden wollandes 
wu hörte jch im Gebrauch عمد‎ selten und, Yon Affeetirt redenden 
Leutim, empfühl sie daber nnch meinen Schülern nie an, ohne dass 
nur ein Finziger derseiben im VWerlanfe von: 18 Jahren von mnserm 
schr en und:sehr gemnt eingehenden Prafnngskommis- 


ra Polen dessen نيل‎ inferpellirt worllen wäre, — Die wi Ad- 
Eee sagen = B. اناما اناس مكاسة و مرلسله‎ mursselö oder 








gar muklstaböwwil murasele, die grosses. Majorität aber spricht: mm- 
kintebä wmuraselö mit einem Hälbaceent oder leichten Vordruck auf 
den beiten. mm, 30 dass (durch eine impmroeptihle Pause mm Her- 
des 4 zum zwellen Hauptwort der Hiatus aufgehoben wird, 


Stehen endlich zwei „ zwischen drei Hauptwörtern oder drei 
Epitheten, oder drei Appositionen, #0 darf weder zweimal u noch 
zweimal wo gesprochen werden, somilern u kommt zwischen die zwei 
auffälliger assonirenden, oder ergieht sich hier kein Unterschied, 
ultra die zwei Kiunverwandteren Wörter, und wo stellt die Ver- 
bineltrtg jeitten. ber: — Dieser Fall kommt im Ganzen nicht 
kaufır vor, ‚da die Dreigliederung nicht beliebt let; aber im Schwulst- 
- 1, wo die eins Dreiglioderung durch cine gleich oder nahe darnuf 
fAgenilo zwoite rhztkmisch gemacht werden kam, finden sich Bel- 
ماعني‎ genug. 











3 AO, 11+ 

Hierin umd فوس د خصو ا‎ 
kiteı: — Dichte عمد‎ die Sanskrit-Consonanten اللا‎ Fossilien in 

Mioder gobettet, die altambischen ale Knochen im Leichnam , so 
können die türkischen: nichts vorstellen als: Bein in. Fleisch: und 
Bhut: — Was jene anderen nicht gelähndet, wird hier Virieeetlon, 
and su Häupten des Operstionsobjeetes stoht ein anfrochter, wesun- 
der; dem System hohmroll ins Auge starrender Sprachgebrauch. — 
Das Zeichen بعت‎ B, nennt der Türke te, weil.er ihm leichte Vo- 
kale zudenkt. — Er wird عيلم‎ schreiben und teımäm sagen, Rn 
schreiben, tebär sagen, كى‎ schreiben, tik sagen: Man kan ich 
hierin auf Ihn verlassen. Wie lanse sber?f md warum? Nur so 
lange عله‎ er iu temäm ılas Masılar, in تيار‎ das ملع عفدم‎ Haupt- 
wort-W a w.reepeetirt, md ner ms dem Grunde, weil ihm rein 
Spirechum. nichts anlares. int als فلل‎ switınm eigenen türk, Lantsysteme 
angepasste Ausspranhe und die seinen‘ aigonen bald naiven, bald 
sonderbaren, bald recht verminftigen Geptlogenheiten entsprechende 
Anwendung der zahlläsen armbischen md persischen Wörter, die er 
schon in seiner Sprache aufgehäuft bat und täglich forthäuft, Um 
den ücht thrkdschen Theil‘ seinor Sprache kümmert er eich kaum, 
wales nur norlulnrftig mund gun oft gar keine Rechenschaft derüber 
zu grbon, und verführt in Allom, ws selben betrifft, aufs Willkür- 
lichste — Analyairen wir beispielaweise sein Geharen mit ,عنام‎ — 


Er konnt den Aöcuaativ عأما‎ und spricht Ihn nach seiner Weiss vor- 
züglich „temämen“, nie temiman, dean vorne und ع‎ im Körper des 
Wortes werfen Ihm koin a ab, Ebenso nett spricht er, went er sich 
eine „Gänzlichkeit” mals tomamijet verfertiet, die ihm für arabisch 
gilt; der wenn er عام‎ In isafetischen Verbänd seizt: „„Asjlalaz Ar 
ri temäm-i ehußetlerinden naschi „wegen des Vollmassses ihres 
Leiehtsiunes®; oder wenn es ihm einfällt ein. persisches Hauptwort. 


daraus zu. bilden, zB. جندول ازيلريله ميتتق ير كبفيت أولدرق‎ ı ماس‎ 
temaml-i bendentwafilerine mübten! bir kiejijet علضمان‎ „wobei ich 


auf Ihre Afabilität ulile* ; oder: حرمتكستريارينت: أنكناء‎ pen 
tomami-i hürmet-gjtiäterilerind fbtinden „Ihrer grossen Freundlichkeit 
herren weit مقائبا‎ Viguier volld Geltung, — Gehen wir 
jetzt ins echt Torkische: 
)( عام‎ tamdm 1. Um. ganz, vollends, völlig, z.B. هام بتودر‎ 
tamäm budür „just das ist's“. 
2) عيام‎ tamdm 1. Bw. gänzlich, vollkommen, voll, z. B, Mine 
tamdien merteb& für تيام مرتبيده‎ tamäm mertebede „in vo 
بكوم‎ 

















Be | — TE "»‏ بد u BE‏ سات 
tiekdscher Forte.‏ اشام سسا SIR  _ Wieberimser, zur‏ 


3) glas tamäm t 11. das Ende, 7. 10. بررخرى كمامفده‎ ball 
tamamıynda „am Ende es Krieges“, 
 — Wa lleibe, Virndier? Denn der geht koin passe-idroit vor sich, 
keine Unterstellune verschiedener Mundarten oder Bildungsernile; 
Ich gutı nür immer demsellien Sprecher das Wort. 


| 507, ı, u 
ذاه‎ wloichmiesige Dezeichnumgsweise (des) mit 1 scheint mir 
\iihst angereist. Ich glnübe mich zu erinnern, ılss= einmal won 


Be Eoito ein Vorsach mare wurde dio Türken an Nber- 
hose sie ein schwere: | haben, لهسم‎ dass er vollkommen 


508, ب‎ u, 

fide‏ حدما ünapen aldh an den io near Imnssceription‏ ا 
file Wollen 2 Fragen leran; 2 B.‏ تتشممع 

Ihs Wort, essen Schreiumg لل مملخة‎ Nomamber tilınläkte, 
und dessen andere Schreilinne نأك مملكم‎ mämlaka sprochen mt das 
sich im: Türkischen in dne Regel durch انيطع سم مملكت‎ darstellt, 
käme it einem türkischen Text, aber in Construetione ambiea vor, 
um ماله‎ anitten im tnrkischen Satze: من مملكح الى مملكذ‎ oder 
جروالا‎ Tarkee est mind Spricht dies: mim memteljerin Ma mem- 
Jökjetim. Er sprieht bier, sobald er weibliche ملستل‎ sicht, lie 
Sunstion, ob man ibm die awei Tenvio-Striche linke unten hinselm 
oder كناد‎ Wie dat min hier zu trünsseribiren: min mamlakab. ا‎ 
namlakah oder سانب‎ munlakatin جلا‎ mamlakatin? 


Oder obiens Wort käme ihm In constrnofione wernacula var, 


بانشاشك ARE FE DER‏ علكتارونه واصل و سلامئلة Ar‏ حتكومةه داذلى 
him borekjittile mimlekjetlerind waayl‏ أعمسور مملساتسرتسر اولديار 
we selemellle makder-i kukjumetd dachfl ollular, Punk der glück-‏ 
lieben "Vorsorge des Merrschns gelangten sie in ihre Heimath nnd‏ 
Linn, wollbehalten die Besilane. — ‚Wir hier nach dor acuen‏ 
مغل mler‏ نستاستطصسوالة dar wuppunirten‏ مبلكنارئتة ipfinn‏ 
ash tlirkischen Phonetik oder wind es beilen zugleich. folgen?‏ 
selben Worte dieeimal auf die wine‏ هما Wird wirklich derselbe Laut‏ 
فكلا لاعسلل ame auf die aulere Art tlarzuetollun 6 „ wie‏ ابسن 
Transseription _ | “ geschioli? — Lech meine, wäre es,‏ 
naalulem aus höheren Ränksichten der Klang gropfert worden, nicht‏ 








‚eindoeher اأماير‎ unmmlakatlaring zo ttansscribiron? Es sprechen hie- 


für ل ماس‎ Grmnde, die eich Selber Auffällig inmmehen werden. 
م دم‎ Irmaarjbärt werden soll. 

Wie hat man دع‎ 'milt den türkischen Hildungen uns arabischem 

Stoff an halten; die zugleich arabisch nnd nicht ambisch aimd, mit 

Hinsicht entweder anf die Form, die von der eetglichen Wirzel 


Wickerhmenr, zur His 


im Arabischen nicht existirt, ‚oder anf ie Dede tung, "ödler auf beide? 
Folgen (de der Etymologie Oler der Fabrik? x WB مظيريت‎ mafe- 
rijet Gogenständlichkeit, يووا مكافريت‎ he Sioghaftigkeit ti del, 
oder u الاسام‎ für urab, at, oder türkisch tet امسلا‎ 
Verruh, Fulseliheit, it welche Trodentumg os sich, neben der عون‎ 
sprünglichen „Geringschätaung“ nur durch den ähnlichen Klang mit 
كيانت‎ hut; oder als chnlijd titek. 
Hanptw., eye Aa Kandildung; Phantnsie, welches nicht 
unr in Akton abundirt, sondern auch diwanfühie ist, 2. I im Vors 
ans Yifst-Mola’® Myimat-kjeschän: ___ ملكي ديات‎ 


z's كخولبايد‎ an وبروب‎ werup sofra-j chilijajs rowwdie 
(Mitrkarib,) 


„dem Söhne der Plinikasie Kurs gehend“ für: Ihr die Faso) 











schiessen lassond, oder den Gedanken Andienz. eolend. Dies tnrki- 
„> ılor weibl. Parm von st, — 





sche chulijk straumt vom arakı. ; تياد‎ 
Was ist mir. #olchen Wörtern #سماعمس سه‎ Geften عمل مله‎ Trans: 
seriptjom für arabische “صلم‎ für tnrkische? Haben weggolassene 
schedda ersetit am werden, عماس‎ ist das reine Zeichenhill rw liefern? 
Wird in “اعابت‎ die Seriptio, po vralchtlich gemacht, wo ون‎ In 
der Belege Verrath vorkommt? Wie ist es mit. dem ormnischemn 
Hamaa, put armnlischer Wörter zu Jalten, ‚das. ler Türke gerwöhnlich 
woglisst? Wie: ist wu gebaren, wo der Zufall ein Tenfet-Hina an 
die: Stolle. des weggrliassenen orgmniechen gewchwenat hatte M 
كجناء‎ sieht Im Türkischen نضا‎ az Nun will er sagen: er King 
sone Kotbeiarfi verrichten, mn :schreiln ruf Bi a لاس[‎ 
hadichete gitti, dem die Schreibuug ale kafa-i int اننناكهل‎ oh: 
ارام مام‎ Ist dieser Vormug, und wie Ist or atzudonten ? 

Wo das echt tfirkische + des enphanischem Aoemsativs vorkamamt 
(3 kapujf für كبو‎ portam), Aus also soviel als zwei (= (2) 
kilt, ‚wie «dente ich das meinen Lesern au? Wonn ich es yT oıler د‎ 
trmsseribire; mind dies bei einem tirk. Wort nichts sehmden können, 
aber bei #inem persischen ler bei einem aralhischen Wert ER 
hondejf, servum, «mals kulejl, arenm), wie bernhige ich هل‎ mein 
Leser, dass ich Ihe: wicht vielleicht ein einfaches tsnfet-Hamsa, das 
ich verkannte, ans den Augen لسن‎ aus lem Sinn. gemischt Imhr, 
ler wenn ich lee Lesur bin, wie berulii (nich meins Treusseri- 
beni? — . Wie sind lie arabischen. PIurale persischer Wörter zu 
behandeln, wenn von selben weiler der Araber noch, der Perser eine 
Ahuumgz hat? اع‎ al; pa; Mal Ist dio seriptio شمعلم‎ 
heran zu machen ? “Werlen persische Wörter, wenn sie im 

das: gerwie Gegentbeil dessen bedeuten, was eich der 





in | 











Porser. dahei denkt, für persisch gelten? = B. مقلس اخنان وخجزاي‎ 

Türken: „in rastioser Eile, „uber Hals und Kopf‏ نسل chylän,‏ و 

dem Perser (nach Barb m. Vullers) „ich kaum schleppen". - 
507. 17, 0. 

Die surehgiiiigiir, ich meine im Anlant #te im Tnlant, monilhrte 
Aussprache les. عل حلم “كك‎ und g rutscht nur am أ‎ ab, an welches 
sie gleichsam ‚ku einem zu stnmpfen Einfullewinkel anfıllt. Gegen 
alle anderen Vokule ist immer للا‎ oler 8 nl yuscalimsweise 
ندج‎ nur) اكلتمكن).‎ ejlenmiäik, بكب ,00600001 يتكنمك‎ ba), N 
bejlilo, Das كه‎ urmbischer Wörter ist im Tirkischen immer لط‎ 
Mir sind von dieser Regel nur drei Ausnahmen. bekannt, mil ben 
derkarer Weise verliert os erweichend In den drei Fallen auch die 
Mouillirmmp (> mad, مركور‎ mennif, مركو ر.‎ mulir). — 
Eine Zelchenspruche, die ى‎ mit q md ف‎ mit ها‎ oder ع‎ schon قم‎ 
genau darstellt, dass ein Irrilmm, welchem Zeichen des fremden 
Tertes oben ine جو‎ lies k:odor gentepreche, nicht mehr statt Anden 
kam, obt meines Erachtims pure Urosmmth, wein «ie auf Ersicht- 
fichmachumg جل‎ Monillimngen ingeht — Ihr stelle ich dieses Auf- 
عطس‎ nicht. Die wtelle bel mobat ‚dem ‘guide de conyersation (lem 
gelchrten Wörterbuch, wein es sich Aberhaupt mit Lantungaben be- 
fast Wann mir 2 11: ein .gelehrter türkischer Dictionnär den 
Artikel ,تام‎ bringt, so ermakte ich, äuss er sich entweder auf نادر‎ 
beschränke, wogegmti ich keim- wie immer feartete Einwendlung er- 
heben könnte oder, wem er das Wort schon transscribiren will, 
wozu keins Nothweniliekelt vorliegt, dass er عن‎ laut- und tonfall- 
gerecht transerrihire;, jch könnte denmarh ein „ls nddlir nicht Ac- 
Ersichtlichmuchung der soriptin plona, die hier Spielerei wird, nichts 
entgegen leistet. Ebenso wüsste ich mit einem sr Kari nichts 
zu machen, #0 lange das Wort in naturm kjatib. lattet, oder mit 
einem أركناب‎ irtikäb, "9 Iatre die Türken unter irtikäb زارتقاب)‎ 
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510, 15, u: 

Dass es lin Torkischen keins nberzätiligen Längen gebe, deren 
im Tersischen vorkommen, wire, denkn jch, nicht ale Regel aufzu- 
stellen. Eins Bexchränktheit, wenigstens in’diesem Sinne, konnt der 
türkääche Dichter nicht, da Ilm seine Metrik, wo er rein türkisch 
bleiben will, nahezu dan Kuittelvers erlaubt. Wohl mag es zufällig 
geschrhn, dus, wer nach Beispielen türkischer Aberzähliger Längen 
sucht, eine Weile heramblättern ‚müsste am eine zu Gnden : dies. ist 
aber zur daraus am ‚erklären, dass da, wo sie unfchibar gukom- 





Me akt Serge = Tg . 
Er > PR نشم غم كتذى كل شهريئه‎ 


-|:- -.| 
leschkjer-i gjeldi, dal schohrine kondu tschok(i) tschok! 

3 سيا ددن لد‎ 91| SH 
und nimmt gewiss ningends, ira فنا‎ il re بعس رف‎ Fst, Amelanıd 
dis übersählien lee anclh des echt Lirkischen Wortes in kinem 
Trochäss aufzulisen — Interessante Aufigemigen der ayllaba impura 
in einen Inmbos kommen in Schrjchi’s Uhosrew u Schirin vor, das 
freilich الو فمك‎ Geschichte: ist, da Murad Tl, auf dessen Befehl oe 
gesungen wrurde, vor 445 Minuljahren starb, Dort sin Fremen der 
zweisyiblgen Zeitworter sl 5 hrakmdl (werfen, Iinahlıssen, مقتنا‎ 


ven, verlassen, wegwirfin) “ie & B ee brakdüchr, Pre 
braktylar als مفاعيلى‎ behamlelt, und die Delnutung der erstan ge- 
wonnenen Kürse wechselt zwischen wert mul oturm Als Beleg steht 
mir im Angenbliek nur عمل‎ Tte الوا‎ des Kapitele+ be لمصداخة‎ relön-i 
Ulkerew هنا‎ rent schikjur au Gebute 


But FE A براغردئ‎ * gr مين اتدركده كم انا‎ 
مم ب‎ ee - ص ]ات‎ - - 
sjemin etdükde kim.ata kiemendi, ام ا‎ u bebre bendi. 
(Hefedich.) 
Wenn er sieh in den Hinterhalt Ieete um die Schlinge zu werfen, 
fing er Tiger md Leoparde — Die Adserbnjdechaner wollen jetzt 
راعوم‎ Ast, bymaclımak aussprechen, was ich um so lieber glaube, 


als mn auch In Konstüntinopel häufig fir xl achtichs spre- 


chen hört 1 
ABIL 115: 

Den suphomischen. Vokal, den die Umgangssprache bäufig zwi- 
schen «den Enil- Doppaikonsonanden eines Wortes elnschleht, wenn 
عدا‎ nlchstlolgende wieder wit einem Konssnanten anlantet, glaute 
ich auch schon Ins: ar ri ب يي‎ gesehen zu haben, und 
wweifio nicht, dass die Hineinztelmmg nöthigmnfalls geschehim dürfe. — 
Da hier schon yon Like die Beide dat, ليده انيه‎ ich «ie Bamer- 
kung an, die swar für Jen Seansor türkischer Verse, bei det vielen 
Freiheiten die Ihm eingeräumt sid, von geringen Belang sein wird, 
uber ihrem Lebersotxer dienlich werden kaum‘; nämlich dass auch 
die Schreibregeln. der Prosa tiher Darstellung ‚es i-Lautes عمل‎ Pro- 
uomimi-Sufixe مه‎ wie des i-Anlautes der Poatpositionen al;l, ass, 
so oft selbe mit dem Yaratisgehenden Worte iu لماه‎ Zuge ye- 
‚ehrieben werden, im Vers. ula aufgehoben zu betrachten sind. 

ul 2. B. dem Urhersotzor türkischer Prosa sis nie „mit 
‚dem Schwerte*, sondern „mit seinem (oder Ihrem) Schwerte“ reprä- 














m Er u حا‎ 


au da in Prosa وذ‎ ar Mir ايلم‎ „als, hicht für كلم ايلم‎ 
orthograpkirt worden darf, int = عاد مف‎ türkischer Verse 
dieser Anhaltspunkt genammen. 

511, 15, u. 

Was die schliesslich utteliohen Fingerzeige anbelangt, diesen 
Gebung oder Unterlassung ls facnltativ bezeichnut ist, witrde راغا‎ 
unterscheiden zwisehen lim jemeitigen Zwecken der Traneseriptlon. 35 
Erfalgt عماحاننا‎ für ‚dien Unterricht, .مذ‎ halte ich Jule Nachhalfe, «dio 
ma lea Schüler Yirten kann, Mr sehr tlunlich. Geschieht sie far 
be Zwochu der Gelehrten, a were ich jeden انفلم‎ absolut. -لاقة‎ 

‚uch, die Bereichernng des Textsusnelnne‏ علد - الله ؟ 
عقرريضا . angehrisbeer "Splben, selbst‏ ; 59 








Zwei Reisewerke der Refnija auf der Universitäts- 
bibliothek zu Leipzig. 
von 
Prof. 6. Flügel, 


Wein wir in der Pileerreise des Scheich "Abdalkanf Im 
an-Näbulnsi nach Melkka زا‎ die einunddrelssig Stationen, 
weiche. der Pilger von. Kahira ans nber Suez, als durchaus Wuf 
lem Latulwege, ztrückenlegen Int, anf dan germmente kenten lornten, 
shlich och. innnerkin ad Ieklagen, dass die Anyabe der Eatler- 
num Fine: Ortes vom wundern oder wengefens einer Sfatlon von der 
ander mcht in der Absicht des Verfassors عذا‎ ımd daher die ühri- 
gms نه‎ schätzenswerthen töopograpkischen Notizen nnsurer ‚Karto- 
zraphio nicht dem vollen: Nutzen gewähren konnten, den mau sonst 
von. «dem ao nusführlich ins Einzelne gehenden. Dericht ‚zu üurwarten 


late.‏ . انلسليم 
ist das Vorbandensenm eines mulern‏ «ماأوزانس طلم IV. Um so‏ 


Maunseriptes I dor Rofaija Sr. ##), das dor Verfasser; Moham- - 


mai Ihn Alımad, bekannt unter den Numen a6-Banhäri, ar 
نملك‎ Blätter وراق.‎ aka — عسلن. ,اسم‎ hm. Minen nachweis- 
baren bestindern Titel zu geben; demm عمل‎ von auderee Hand لله‎ 
lot ersten Matte einteschrielene und wielernm.ausgpewischte: 23,0. 


al منازل 5 مكه‎ „die Kenntniss der Stationen anf 
dom Wogo nach Mekka“ ia. obemo wie dor auf dom zweiten 


Blatto مدازل طريق مك الشرفة‎ lo ع‎ fremdes Surrüpat , das Aller- 


Anm. Inkalke der Schrift nahezu kommen sneht, jedorh nicht‏ ونال 
eininal.angiebt, von welchem Lande oder von welcher Stadt jener‏ 
Wer seinen Anfang nimmt.‏ 


Der Verfasser us-Banhäri, welcher (Bl. &v.) seine Schrift 
mit deu Worten beim: all لخين لله الخى عدانا الى سواء‎ 
رومن وتفضل علينا بزتارة بيده العنيقف الت‎ fat unstreitig هله‎ Aogypter; 


IH Keltschr. d. DAS. avi, 8 dsl. 
2) A, ubeoda VI, 578 سه‎ Ne. 14 





ul 















welchem der zwei oder drei Orte Sanhär in Aogypten- (R. Veth 
den Supplem. unter (الستجورق‎ er abstammen mag, seine Gelurts- 
sthlle nicht näher bezeichnet werden. Unmsireitig aber konnte er 
werten der Nähe seinor Hoimalı "ber das was er berichten wöllte 
genan unterrichtet sein. Ebenso. lässt sich nur annähernd bestim- 
men, wann er seine Schrift abfüsste Er sagt BL dir. und v. 
السلطاى مراك‎ ya فى ايام‎ IR Mit diesem Sultan Marid kann 
uber nur der Dritte oder Viarte gemeint sel, von denen jener 
483 —100N (1574 — 1500), diesar ron 1032 —1049 (1023 —1640) 
egierte. Die Lebonszeit des Verfassere Mllt also in das Jahrlum- 
‚deri von 1550 —16h0, | 

Um nun die ‚Entfernungen auf ein genaucn geographischen 





"Massstab zurtickfuhren zu können, fit ع‎ vor Allem nöthig, ملل‎ Grösse 


“ser Ausielmumg der Mass6 kennen zu lernen, deren sich der Ver- 


ser bel seinen Bestimmungen bedient, — eine. Erkeuntniss, die 


uleht nur unsern Wörterbüchern zugutekommen, sondern auch Ahn- 
liche Bestimmnugen in geographischen und Reisewerken verständlich 
machen wind’) 

Das. Grundmass ist, nicht. die Poststation بريد‎ oder die Meile 
ميل‎ oder die Yarasange Ef sondern die-Stimde Kal, ul zwar 
die gleiche. oder gleichmäsige بل‎ I. stets gleich grüsse Stunde 
سامخ مسترون‎ 2(, Dieslbo zerilllt in 15 Grade > ie خيس‎ 
{s. DL 67), jeder Gral wiederum in 60 Allnuten S2455 pri“, mM 
us des Amalracks Grade und Mimtten für حبجم‎ und نقيقة‎ zu he- 
dienen. Eigenthimlich aber jet die Angnbe für die Dauer der letz- 
term, mänilich u Ange كلم‎ man bei anittelschueller, weiler eiliger 
noch fangsamer Aussprache بطيا‎ I, لا تستاجلا‎ Kunze قراءة‎ zum 
Recitiren der 112. Sure الالخلئاص‎ oder zum Becitiren der Worte „5 
اللد ولحمك للد ولا أله الا اللا والقه [كبر‎ möthie hat Daraus ergieht 
aich, dass unser „Minute“ dem arabischen 32.33 keineswegs enf- 
spricht, vielmehr letzterer Ausdruck einen bei weitem kärzern Zeit- 
{heil berwiehnet Da die Stunde 15 Grade, der Gm aber bi, die 
Stunild' lan 900 Ku=> hat, so kommen anf jeden Gral 4 unserer 


= Br 








1) Vai #مطاساعر‎ in: سوسامة‎ treiflichen Mimolre nar In partie wmerldionne 

Aw YAsle ounsrala 8: ذا‎ baklagt sieh . العططينا‎ Uber die fohlendan Angaben der 
1 ‚Er super: Mabh leur dent peimeipal, ده‎ qui leur mar commun 
las jeboggraghas gross ot romminn , weni هل‎ mamgme allu de moyeus A'tva- 

ملتوملت respeeiire des‏ ممقاسير دا wi‏ ووصفافاك هل اسعسية 5-35 line kan‏ 

latlinde er.‏ ها üser‏ يه عدمح kongtemps‏ عمسم pas‏ تمدنزايا me‏ طل وم 

2 Plus bei, وضة‎ eh vum لعراليو‎ wersichemdd Bemerkung. Nicht هم‎ bei 


| 
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Minuten, nd nf jede arabische Minute 4 musörnrf Hecumlen, 90 
dass die arnb. Minnte mar der 15te Theil der unsrigen ist Eitı 
ببعوماستننا‎ Kamm best in der Zeit Hiner glelchmiseiren: Rtmde eine 
Meile لا‎ 1 das Drittel einer Parasanpn zu نلث‎ zurnck Ifie 
Parasinge misst 3000 5) wder Klafern الباع لها‎ Vier متنك"‎ 
أريعكة اذرع‎ 2). Mio عللمكذ‎ beträgt 10010 عمله كراع‎ Ellen, كك ذراع‎ ein 
Schritt 521, خطوة‎ di 3 Fuss LO S3, die Länge jedes 
Fusses aber eine Spanne كل قدم شير‎ Sei, Einigen dieser Be- 
سمجيتتسستاء‎ Diet beluantlich das Mass zu Grunde, welches «ie 
Hosehlmiden شاخم‎ „u; Mr. den Baum einer Meile anf dem Wege 
nach Mekka festgesetzt hatten, Auf noch kleinere Masse أعمقا‎ sich 
der Verfasser nur insofern, ein, als er DI. 2y. bemerkt: كل راع‎ Kst, 
خطوة بن قدم وابين‎ ee 00, 1 منها (نن الاقرع‎ 
كماق أكل خراع عن اسيع وكم ل كل اصبع من شعيزة وكم ل اكل شعيرة‎ 
*( من شعرة من شعر البردون ون ليغا‎ 

Er habe es sich, sagt der Verfasser BL ث‎ fig, zur Aufrabe 
gestollt, anzugehen, wie viel Posten عدن اليرت‎ zwischen Kahlra und 
Mokka seien md dan wie viel deren معلادز أنه‎ der vier Theile 
older Viertel, in welche er ılen guten Weg enthalt, kommen, 
Die Pusten wolle er nach Tarasıiıgen, die Purasangen nach Klaftern, 
jede Klafter كل باع‎ In نالك‎ z St, die Elle in Schritte 3,15 und 


jeden Schritt in مدقلا‎ zerlegen Lessl, Doch bet er sich, wie die 
Folge lehrt, auf Stunden und Aogenannto Grale beschränkt: Ein 
amlores Miss: kommt kommt nirgends weiter vor. Zuerst geleukt er die 
Stationen nach Hiäks auf dem Wege von Kalira aus wall الدرب‎ 
نمع‎ Anzoselsen,; dass or, wie schon angelautet, die gnuze Strecke ju 
vier Viertel gerlegl, ‚lanıı die Beschaffenheit Kur des Weges zu 
beschreiben, vorzüglich jedoch, wie viel gleichnässige Stunden und 
Grade anf die Strecke Ton einer Station zur andern kommen, wind 








1) سنا‎ Text wicht gl, دملع مم‎ des Folgewdan wegen nicht am- 

I) سا‎ Terit oe u والباع مَل الخراعيين‎ , „de Kläfter كنا‎ die 
4 Eilva bu عه‎ der beiten Arme" لك‎ he de له‎ Eike 
betragamde Lingenumass , Sulıben durch Ausstresckune der Teilen Artme Bach 
rechts لهو‎ ink (nom dem Aamerstan Fingermlisen der eluen bie au denen جنل‎ 
zuwlars Has) a in. 

5 nor nder 33, hier durch Maalthier erklärt, bedeuten gewöhnlich 


Kiepper, Samuross. 
Bi Xvın 3 
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ده‎ 0 3 5 a 


wie lange der Anfenihalt in jeder dersellmm dauer. Aber neh 
diejettigen Orte will-er wanentliele anführen, an welchen der Pilger 


‘bei Tag oder bei Nacht Vorüberzielt, sowie ‚wie. ziel Wegstmiden 


es van Kahirn usch Melka und van Mekka auch Medina auf dem 
Hinweg .ل‎ i. ىق حالة الطلعة ,3 الطاب‎ mm anl dem Hackweg d. ii. 
SU ى حانه الرجعه وي‎ beirmgn, مسلط‎ die Tränkurte Ja, “ال‎ 
Längtn- und Breitengreale der Stationen, ihren Zenith, die Richtung 
nach هتراتخا عمل‎ von jader derselben ز!‎ Hin brauche man galt نعل‎ 
Aufenthalte 3% Tage, zurfick (dreiig, Weller aber jkt hier as 
wichtiger Stelle in der Handachrift @wischen BL 4 لضن‎ 5 wis zwi 
schin BL لسو كا‎ 7 je ein Blatt verloren ergangen. 

Den Weg von Mekka nach Medina wer die Ströcke daliin 
uniint der Verfasser ‚(wio wir später sehen wunden, Eigentlich nur 
von Bedr'any) Unohgängig اتحورة‎ , eig der Umweg Er أيه‎ dar 
über. BL Sr. Kallall ساعات السيم فى حالتى إلذماب وفى‎ au 
المشركتين تسم‎ RA ولاذاب وى الرجعة بالدورة وغى طريف مكة الى‎ 
وتمادو ري ساعة مسدوية‎ a, أساعة‎ Sale, a0 dass auf den iuwex 
nach Mekka 454 Stunden und auf den Rückweg mit Einschluss 
der ضورة‎ 7 Standen kommen; un awar 40 ılasa Yan Mekka nach 
عا‎ und Hunein 54 Stunden, van da قلط‎ nach Meslina 41. Stunden, 
von. da bis ينبع لاتأسول‎ 52 Stunden wid. vum da. bis Kuhira mit 
beiadenen Kumelon 450 Stunden gerechnet werden Das macht 
ber 70 Stunden Aber die Anne von 537 Stunden aus, ein Ver- 
sehett, zu essen Berichtigung فتك‎ Handschrift nicht Jen Keringesten 
Anhalt giebt, Die’ kleinste Eutferuung einer. Station yon, der: an 
daru beträgt drei, die grösste will Stunden, md die eines Anhaltı- 

Das orate Viortel’dyN if der Weges (5 VW) umfasst 
nach der Hestinanung des Verfnsurs die Btrecko von Birkut عله‎ 
Haß bis zum Bergpass von Eile al عقبة‎ um mtl Meere um ; 
beträgt 15 Vvielbetretene allbekannte Stationen Shi المغارل‎ 
المشهو 5 خمس عشرة ممولئ‎ und.der ganze Wog nimmt 7 bis-8 Tage 
in Anspruch, - Bawelser genug, ılass von jenen Stationen willkarlich 
die oder jene zum Nachtquartier gewählt werden kann ml (lass 
Helich zwei zurückgelegt werden. In den meisten Fällen erblickem 
die Boisenden auf der erwähnten Bargstrasse dm Neumond Sr 
des Dolkaıla, und dies in 131 gleichmässigen Stunden oder 5 





4) Um nicha zu weitlinfig zu werden, hate Ich Alle Ihauer des j لله‎ 
gu Aufenikaltos, ملل عاسم‎ Längen- und Hrelisiggrade, (isn Be und 


Richtiumg Anr wersehiukeuun Orte mach der Kibia hier übergehen Miltemn 


Ve oo — WE mm We wo 34„‚„(VeE u I _ 35 و00‎ zz 


Dieserste Statiom. ee ul-HäARE, eine weite sandige md 
mit Kies متعقووطة‎ Fläche, hat einige Baumgürten und Lattelpflän- 
جسم ويسم‎ der Sorte ei mit Viehträuken un Wässerkaksins 


lud, ram, ictstere vom Nil gespeist, Daseibat wind. ach, 
grösser Markt mit Lebensmitteln, Kleidungsstöcken, Manliioren und 
andern Bedürfuissen für die Pilger gehalten, Wenn sio wm Moirlän 





dos Schlosses zu Kahim am Morgen aufbrechen, gelangen sie in 


etwa 5 نيكم‎ dahin, schlagen ihre Zelte auf ind suchen l.ast- 
thlre ml Gepäck vor Häubern sicher ‘za stellen. Der, Aufentmlt 


danort 4—D Tage, in welcher Zeit die Pilgerkamwane „IS ركب‎ 


eich rerrolleiindkrt لسن‎ die Möuschen van allen Seiten zusammenkom- 
mon. Anf das Trompetenkiennl Az; , dns der Amir al-häff 
init Anbruch iler Morgemröthn geben Ist. erfülgt der Aufbruch. 
Teider aber fohlen ne num, da die Lücke zwischen BL 6 und T 
den Gang der Erzählung imterhricht, die Stationen bie zu ler des 
rothen Hasen ad-Där al-bamrä und wwei andere his “Ahurdd, 


wohin sie سم‎ Bäs al-Müukarrah rn ا‎ d. 1 al-Makät 


in.6#, St. ‚oder in 166 Graden ae Dirselhit ist‏ يعى المقات 
ein warserreicher Brunnen, eim Wasserrad RS, mul Vier grosse‏ 
Wasserbehältor, welche der Ort dem: Sultan al-Maiik an-Näeir Hnsan‏ 
venlınkt. deren Wasser jedoch sehr sulzig ist.  Anch. wird. Markt‏ 
Fon Apartıd‏ جنك dsselbst gellten, Der Hafonort 8362 ud!‏ 
östlich ist ungefähr 5 Stunden von da entfernt, Zu der nlchsten‏ 


Station, der sechsten, Räs al-Munsaraf Salt عن‎ braucht 
die Karawane: 10 56 durch eins weite sehr sundige Flächr, die ‚den 
allgemeinen Namen as-SBabeba Su führt, Die Station aelhet 
fiegt unter dem 56. Längeo- ml 30. Breitengrade. — Die siebente 
Stariım Wiädi alskibäb اتقماب‎ | 5, ist abermals 16 Btumilen von 
Bis al-Munsäräf entfernt und der sand Wer dabin führt berganf 
birenb. — Auch nach der achten Station Tagrat Hämid 
Jul> 5,43 (8) In einer Entfernung von 6%, 34. «ler 100 Gmulen 
fiihrt ein steiniger Weg wwischen Bergen and und ab über Hupe 
unıl durch عمق‎ enge Schlucht uns der Wüste der Kinder Isrmol 
Til شبد‎ zu, deren Anfang, wegen der Leichtigkeit, mit welcher die 
Kamnle den Weg in ihr zurncklogen, die ne 2% a. 
روي لثميل‎ penannt die neunte Station bildet, we in 4 81 erreiaht 
ar — Die zehäte Station Nachal (oder mach Andern 
Nachl >=) ist ein Träukort mit süssem Wasser, wohin man bei 
Sotmenanfeng am 4, Tage von Birkat al-Häg ans gelangt, nachdem 
يل‎ Orte in عمل‎ Wüste, dessen Namen die Handschrift 
darch ‚einen Ieeren Raum Ach, وو يع ا وسو ا‎ 
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‘5.56 "Marschns 2%, St. Doll gemucht kat, Sam -and Hügel bilden 


sen Weg, an weichem. sich drei Wäkserbehilter uni. gwel Suss- 


‚msserhbrunnmm, der wine mit einem Wassorrad Zn, (er amiore 
mit einsr Stiego rings herem حولها‎ „Le, bolinden, Auch Backöfen 
ap ind da und Markt wind gohnlten, auf welchen bis von. Ganz 


her Früchte nnd Andere Waaren gehrneht werden. Der Amir al- 
bägg verweilt hier bis Mittag ungefähr 5 81 بسك‎ der نكا قلاع‎ 
Station القكاء ليله عله‎ , auch 1141 al-Kurrelg واذى الفريضص‎ 
gennnut, أسلناة‎ der Weg (tür) in einem hallon Tage nach 5 St, 
Jurelh Baches Lam mit, Kiesbunlen. — Der Aufbruch vun hier nach 
der zwölften Station al-Doidäh el, em Trankurt mil 
alzsont Wasser, peschicht. 2 نامسد لع‎ dem. Ausruf des Nuachteebets 
أذاى العشا‎ und dor nächtliche Marsch lauert 9%, St, oder 120 
(L 140) Grade, worauf otwa 1%, St. Rule eintritt, Der Weg ist 






faul mil »teinig. Von den beiden Brunnen hat ıler eine von دنب‎ 
nem. Erbaner Beidühb den Namen, Heide sind überdeckt — In 
Urküb ul-Bagla, der dreizehnten Station, It die Karawane 
bis etwa vor Aufeung der Morgenrüthe, unchelem mat Mer eine 
معلا‎ Berghöbe, Steine und Engpässe كس‎ tund ab dahln gelangt ist, 
und übernachtet am Fusse aus Furdit vor den riuberlschen Wlsten- 
araberm. Alslan wird der Ort al-Gufärät wf,laf und der Berg- 


wer Alt „2 شعي‎ Wo sich dine Höhle mit Regenwasser bufindet, 
in 8 St arreicht, — Nach 1°, St Aufenthalt bewegt sich der Zug 


Nber steinigen ind bengigen Boden; dann über eine weite‏ مصعم 
لص Fläche nach der vierzehuten Station Sath al-Akala‏ 

und‏ ابيمعيلمم wo min nach 6 Stunden anlungt, Jen Abend‏ : , العقية 
sich. dann rüstet zur Krstelgung dor funfzehnten Station, der‏ 
Re oilur. kürzer‏ آيل: الكبيبى erosaen Borgliöhe von Eiln‏ 


ee, anfangs auf holprigem und steinigtn Wege, سمل‎ 


über. eine rote: weite Fliche, darauf durch eine ange Stelle, wieder 
bergauf. und bergab und) zuletzt aber eine weite weiss6 Fläche 
خجاء بيضاه‎ ... Auf der Berghöhe. selbst befindet sich ein vom Sultan 
al-Malik az -Zühir Beibars erbanter Tiorm, ein grosser Brunnen, 
ernachlissigte Wasserbehälter ml ein zerstörter Chän, untor ihr 
Menschen لس‎ Thlero gleich beschwerlich Von Birkat لذ‎ hin 
bieker wird der Weg iu 9 Tagen zurückgelegt, davon ويه واس‎ 
Grade oder 121 Stunden Zulötat ملم‎ der Weg hinab ans 
leer; win grosser Markt wind gehalten und ein dreitägiger Aufent- 
halt zum Resten gestattot. 
Das zweite Viertel der Reise von Kalıim nach Mekka um- 
de Strecke yon 'Akabat-Eiln AL عقبة‎ hie zur Station-al- 
Arlım mit 10 Stationen und wird mit beiadenen سمط‎ in 


















"lit‏ ووس 1ك St, oder 1470 Genden zurückgeloet Die: vers‏ قد 
Düwär al-Hakl mier der Berepass Zuhr REES‏ 
عبنت Strecke won‘ A‏ ممع „dor Eselsrücken“ grnanıt,‏ 
سد Meereanter am‏ سد immer‏ أل Dur Weg‏ بتصلنه 6 100 
einer Berges hin. ati ans: steigt zum Esehrlicken anf zwei Stenssen‏ 
hinan; won. die zur Rechten geräumignr als die zur Linken‘ is‏ 
بن Dior Weg nach dor zweiten Station Bein al-Önrfoin untl‏ 
führt anfangs bergab und in ela Thal inel- ist wegen seiner Als‏ 
St, 5 55 Grad‏ ل نسح schssigkeli nicht ganz ungeführlich, doch‏ 
late. — Näch einem gewähnlich 3%, stfindi alt gcht ea wor‏ 
اراس Kira‏ د ter, nach der dritten Station Rs Sarfat Bani‏ 
قهل eitte Strecke von 8%, St, durch die einen hohen Berg‏ وبي ae‏ 


Baker genannt dirohbrechende Schlucht كلقة حجبل عال‎ 


vr, welche überdies beduinische Mauber und andere‏ الغراب 
unsicher machen. — Der Wog nach.‏ اللسيص ,3,11 ,.‚ Plügegeistor‏ 
der vierten Eintion al-Mizalla wa I-Marfi wa Kabäür Bs-‏ 
all, “El, zu welcher man in 5%, $t.oder‏ وتبور السعاة sat‏ 
Grmidbm gelatit, ist steinig a führt bergan und bergab durch‏ 85 











las Thal Tan „Me وادى‎ (Zischr. XV, 8 677 steht (عقال‎ und 


an ا‎ Sat oder Käuber aus dem Stamme der Banil 
Ati be بلى‎ Raul, vurüler. — Nach 4%, ständigem Aufımthalt 
eilt man der flinften Station der Höhle des Propheten 
SHeib oder Jatkro مغارة تى الله شعبب‎ anf einer init sandien Hügeln 
berbeeikten Fläche بس‎ Die Hahlo 258 beiinilet sieh حا‎ einen Terge 
يم اسه‎ Fehlt ticht am gutem Wasser, — In 6°, St erreicht man von 
hier die sechste Station Kabr at-tawäsi el, اقم‎ „das 
(Grab des Eunnchen“, much Dät ar-rachim genamt , اتات‎ 
weissen Baden and breiter Ebene, dann iv 9%, St ler 140 Graden 


auf bolprieem und sandigem Holen — ll sicbente gs in unter 
dem Namen die Robrgnollen „il „us bekamıl — Immer 


am Aleeresufer dort Ihr der Weg باحصا‎ Täler, Felarmklüfte كهوف‎ 
url. Hnches Land لغ ,5% جا‎ nach. der achten Station as-Salähi 
FIEN oller re 4,2] am Moerenifer — لسن‎ in 4%, St 
zwischen Bergen, Felsenklüften tnd steinlgerm Boden nach der nenn- 
ton Station ul-Muweiliba lt, — Die sohnte Station, 
WäHi al-nsijäf und Där as-Saltän gentunt , wird in 8 86 
zwischm Bremnbmlorebtiechen Fee, Bergen; steinigenn مصلل‎ 
den, uubehauten Strecken „ale, steilen Berghöben und jähen Al- 

hängen oljA> erreicht: Bisweilen hätt man hier wegen der.kurzen 
Entferming der folgenden — eilften Station nl-Rastul Jam, 
zu der ein Weg anf einer Fläche immer am Moeresuler, binfilirt, 
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530 Flüge, men feirewerke oe Tefatjo 


nieht am (irmben init g Wasser findet man anterwegs — Die 
ع‎ 01144 Station (17 r. it das Gral des Heiligen Marsükal- 
لالظ‎ (oder al-Kulafi? (الكفلق‎ und der Engpam „tl As, 
ein Weg von عع ,6% لامستسمفيم‎ ‚oder.95 Gral Das Gimb be- 
findet sich am Moeresuler grenmuber yon al-Kafkla (oder wohl 
richtiger al-Kufüfa ب(الخقائد‎ Dem Wege mangult es nicht an stallun 


Berghöhen umd Veen Die drülzehnte Statin Hadrst 


Däma Kata رحدرة‎ nuch al-Hukeisa Kun genannt, Int von 
der ندمل رمعو سرس‎ 3%, St ollur 140 Gral entfernt, Holprige und 


sundign Abhinge خدرات‎ unterbrochen wiederholt den Wug. — Ehr 


man zur vierzehuten Station, dom Thal #J-Azlam وأدى الازلم‎ 
di aur Halfte dos Wogs nach Mekka erlangt, werden serie 
noch Kuhr nt-kuwärt je a علدت‎ "gologen فق‎ 

nannt’), Kir zu dieser lütaten Station des zweiten Viertels braucht 
man von al-"Akaba aus 7 oder 8 Tage, während der Weg von ur 
dreizehmten Station kisber ner einen halben Tag erfordert. Theser 
ud der Iolgende Top Ist zur Bule bestimmt; doch sind din vier 
salzieci Brunnen daselbst Insofern pefihrlich,. als ihr Wasser Dys- 
enterie: أسيال‎ erzeugt. Finen ilaselbat beiimllichen” Chin erlaute 
der Sultan Mahnmal] bin Kiläiun. 


Das dritte Viertel ist mit seinen 16 Stationen das lingsto 
und beschwerlichäte, indem 131 Stenden darf kommem (Die 
Handschrift berechnet diese mit 1085 statt mit 1965 Orden Sie 
hat حسم‎ und. ausgelassen.) Seine erste Sintion Samdwa wa 
d-Dachächlu el, سماية‎ "ini zwischen Bergen Ida au 
einer weiten Fläche in 10%, St oder 1606 Graden errniehl, — Die 
zweite Station int dns gefürchtet a Wäll’Antar ie ls, 
gefürchtet deshalb, weil der متسر‎ Weg zwischen Bergen, Engpfiesen 
und Vertiefungen Jon Rüubern zahlreiche Schlupfwinkel bietet m 
die grösste Vorsicht zur Ptlicht macht. — Zur dritten Station 
Barımil A; mit dem Ort ad-Sarahba RN, عمل‎ jat dies 
Wäli al-aräk SID ,واتى‎ das much den Namen سم‎ 
führt, gelangt man zwischen steinigen Bergen und durch | 
مضايك‎ anf eine freie Fläche, von welcher ans: man das Meer sicht, 
in 6%, #£ oder 100 Graden — und za der vierten al-Wagh 
الوح‎ in 3%, Bio ler 140 Graden  Atch. hierhin’ Yährt ein ranhor 
zwischen موصعم‎ und Eingplissen um] über langeströckie Abhiuse 
Ne حدرات‎ Hich hinzichemder Weg; doch hat جنا‎ Thal Brannen 





42 re giebt um Anfang مطل‎ wweiten Vlertols zu, dam desselhe 
6ل‎ Baatinnem ‚enthalte, wihrend sr in dur Ausführung nur 14 nmhentlich ver 

er اما‎ die russ Kahl fulsch, euer هك‎ hätten noch zwei Firte 
wie Ale Hulr al-inwäsl ala besondere معنا موت عمط فانط الماك‎ werden sollen 


Undeer‏ عه ره 





mit silssem Wasser — Die fünfte Station Mifrat an-naäm 
ي مشرش: النعام‎ ch 5-2 dem Namen Rirkat فعطلة‎ ll 4) 
bekannt, liest gwischen den beiden Bergen an-Nabdein بد‎ ' 
siner Entfernung von 10 81 oder 160 Graden Unterwegs: 





Engpässo. und Vertiefugen mit عمملة‎ weiten #läche ab; لط جل حت‎ 


ws), dir anch#ten Station, wo Alch neben Graben mit gutem Wasser 
rer Futter vorlindet, wird immer die .9غ‎ Nacht von’Akaha nnd.der 

4. Tue von: al-Arlamı aus zugehracht. — Eine weite Ebene, zum'Fheil 
kierig, zum Theil init guter Wohle vorsehen, führt wur slebenten 
Station al-Hauak SAL, 9%, St, oder 146 Grade ‚eutfernt. — 
Der schwarze Bergman ve لسن الفقيع‎ der wasserlose Brun- 


von nl-Karmü مير القروى‎ bildet die achte Station ımd wind in 


3%, SL oder) 50 GE erreicht, — die folgende neunte (da- 
gogen al-Harra wa I-Gazira يقرو‎ 52, auch Tärif oder 
Tärif Ohirbän ربا‎ Su pen نلا بلتسمنضم‎ 91 St رمات‎ 140 Gm- 
den Dor Wie dahin führt durch ein welter Gefilde mit Dreunliole- 
elta en الشجر‎ al dreh einen Bergweg md einen steigen 
Alıkang. I, حلملا‎ ohne Wasser, doch mit Spuren alter Chlinr. — 
Zur zehnten mir 4 St entfornten Station al-Hanrä 1,S am 
Moeresufer führt der Weg zwischen Aräkbäumen Sl] As und 
sandigen Hogeln. Hier macht sich bereits der متم‎ von Jumbo 
durelı dio Datteln von der trefilichen medinensischen Gattung sn, 
durch. Fische und andere Waaren bemerkbar, die auf Barken 
von dort hieher gobrucht werdim — Die ellfte Station Suhein 
al-marmar لايرس‎ un® und Hadral nl-Akik Aal حدية‎ umd 
dessen Thal erforiiert einen Marsch von 10 Stunden oder 150 Grm- 
den zwischen. Paumpflaneutigen, sindigen Hügeln, Eugpässen أنه‎ 
steinigen Bergen, während — die zwölfte, Magärat Nuabt, die 





Grenze zwischen dem Stamme Guben und den Bad Hasan, Auf 


einer Strecke, die zwei Drittel des Weges nach Mekka bildet und 
ans Kergen, Eugpässen tm stellea Ahkängm besteht, in BU, SL 
ler 125 Grailen ergicht wird, Auch bier finden sich Mumltnrräthe 
لست‎ andere Waaren von Jumbu. — Die Uroleshnte Station mil 
den grnwinschaftlichen Namen 1 1م‎ 7 of und Tarätir ar-rät 
ال ا‎ 1 is im Wädino-när الثار‎ Hs „das Fenorihal®, 
wohin der Wag zwischen langen Pergstrecken führt, gehört schon zum 
Gohlet vom ‚Jambu md det 7, Sto0der 110 Grade, entfernt — 
und die vierzehmnte al-Abtnb al-Marire 8 ia ,الابطم‎ zu 


welcher man üher steiniges Erdreich, Engpässe, steile Bergsitraussen, 





1) Bob a1 wid IST Mader sich die Schrelweise st, 8: Kischr. 
A DM VL 8 #78. 
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BE‏ تح EEE WERE a‏ شيل 


Akkänge حدرات‎ md Thäler gelangt, 10 St. ‚mar. 150 Grade — 
Nach gehaltener Rast an einem‘ Orte ni-Hnseim gro genannt, 
eilt die Karamanc. der fanfrohnten Station Däreimni-bakar 
اميقم‎ als zu Dorselbe abwechselode beschwerliche Weg, den قشل‎ 
eumelne Volk 2 ut din ainhben steinigen Anhöhen 
لداع ةا ,اسم‎ Henen je ine ebene Fläche sich hinsfeht, hat über- 
diess seine Eug- um Hergpiieee. Uuterwess befindet sieh هله‎ Ort 
al-Malarta Ko gonalmt anf einer geräumigen Ebene, ‘dient 
dem Gabalias-sina Ki, > schliesst لاضن‎ In 4% St, ler 
70. Graden ermicht wird, — Die sechzehnte Rintkan far die Biudt 
al-Jambıf البلبع‎ are, IE Tage rim al-Akuba م" عن انض‎ 
som Hirkat كرففتا- نه‎ entfirrmt. Dasclhst zeigen: sich überall Spuren 
früherer Cultur mal Grünes, zerstörte Stadtmanern al Moscheen. 
نا‎ ui لامك مغل (المناسعفسر‎ ist starker Markt für alle Bedürkulsse. 
De vierte mm Jette Viertel des Weges (258) di von 
بلسط نانفلل‎ Mekka mit seinen 14 Stationen win van len Kamelen 
in 164 St oder 1560 Genden, zurückgelogt. Die erste Station, 
dus Dorf al-Duhnä sa oder Mukarrahb al-Udeibijn 
FEN hat Inuser, Moscheen, Palmenpärton und Guellon 
auen Wien, kl der Won von bier Mülırt durch eine weite Ebone 
Sandiigein und kleinen Borgen — zur zweiten Station Wäsit 
Br, welche der erston näher liögt als dor Aritfen; — au der drit- 
ten, Badr waHunein >; تدر‎ gelunget man zuerst Aber eine 
weite Fläche mi durch einen -sandigen Eıyposs, dann Aber eins 
stelilge - Eirneke ‚zwischen Sandbergen und berührt vorher ul- 
 aAbrakeln nahe bei Hader, Der ‚Aufımthalt dauert hier gr 
wohnlieh 4 Etunden, hevor man — die Tierte Station (ade 
Alban ,1ل :طرف نضا‎ Klalsharwa al-kubrä البروة‎ 
en ir, Ariel Al-Chabt au genannt, erreicht, würt مد‎ #% Ei, 
‚öder 140 Gruf zwischen deu Bergen von مهنا‎ Arch einen Eiurpuss, 
uber steiniges لسن‎ sandires Kndreich lis zur grossen Ehen al-Kä 
al-Kublr braucht. — Die fünfie Station "Aka x läsel unter- 
weurs auf sinne Hachen Strecke ilas Meer von weitem erblickun. — 
Die snchste Station al-Waddän اليذاى‎ , jutet Buatän al- -Kädl, 
der Eruchtaurten وما‎ Richters genannt, Ist wegen der in 
Rule. hankenden Räuber gefürchtet, bis mau am Eude نان‎ 
ep pP in. 7% EL oder 110 Grwlon ankomemt. — Din 
stebante Siation Räbig عله رابخ‎ oler al-Gulfa sieh ل عوفى‎ 
sieh), die einander. gegeunher Hegen: und swar Jetsteres zur Lin- 
ken, int für die dusptische اسه‎ syrische Karswane und sonstigen 
of der ‚erate ‚Vereinigungsortt ميقات‎ . Von bier bis mich Mekka 
hu مراحل:‎ und bis — zur nächsten nchten Station 














al-Gureinät a 8", SL oder 125 Grades Von Rähig atıs 
(Br) tritt der Pilger in den Ihrlim ein, — ‚ Der Weg nach der 
neunten Statim. FArif Kudeiil رطارف قدير‎ 10 84 oder 150 
(imo entfernt, hefert reichlich frisches Futter; es fehlt Ihm aber 
uch wicht بس‎ Ateigigen und andern ‚Stellen, darnuter der »teinige 
Bergwee, Aksbat a5-Suwelk السويقف‎ Kto genannt, von wul- 
chem bis zur يع سامح‎ Station Chuleis ul> Bir Grad oder 
5’ 5% gehrmneht wenden, The liegt anf einer weiten Ebene, ist 
mit einen Schloss > versch mul bat bebante Felder, Melonen: 
um Gemlsegärten md Wasserernlen, welche die Quellen entbehr- 
linhb machen: Von hier bie much Mekka siml noch vior. Tage- 
reisen. — Unter #teter Vorsielit green rilulmrische Anfälle gelangt 
man zur oillten Station, der. Qualle "Ustän hmm, Unterwegs: 


it nd-Disn ug AN (Zeitschr: XVI, & 898: Rss) und Mu- 
darrag مرج عشمان مقس 1ن"‎ (ebenda : in - al; der Weg 
von 10 St oder 150 Ce lat mehrere stelnlen Stre en une 

| ين‎ {30r.) In dieser Gmgend liegt auch Kasr 'Antar 

umi Kasr 113 رقص عاك‎ — Zu der zwölften Sta- 
tion "Thrif al-Munband ضار ف اننا‎ ach unter dem Naamam 
ul-Jarkä Ball oder al-Chabt BR und s1-Kif ag-saflr مرا‎ 
kannt, gelangt - man du 9", St mler 140 Graden. und findet unter- 
wegs gule Weile عل‎ Dor üreizelmton Station gegentler, ale 
welche bull Datu Marr r „ huld der Flecken al- Candın 
et 44,5 bezeichnet wird, welcher Duttel- und Bantmgärten, Grindlen 
مزه‎ Wiassurs wu ‚ausser anlorm Gebiliden sine Moachse Jiat, 
عضن‎ dee Flocken AhbA°'Ur wu يالل وى ب أبو عر.؟‎ errischs انق تنسكا‎ 
rastet. — Die letzte عليه‎ viorzohute Station siml die ه316‎ 
ehren der Alta Käse ,مساجد‎ 11-0814 Ss und die 
Moscheen der Meimina Ka Alu, zusammeli el Wer 
von 6 St. oder 90 .Graden.; Auf eine. grosse Elune folgt in #tei- 
niger Eingpes zwisehen Hergmn. Viele Moschren unterwegs “nd 
zerstört, und ie تاسكس‎ Grenzmarken (les helligon Gehieten 


sind gleichbedentemd mit dem Orte "Umrat si- Tanim‏ اعلام 
Hier anf den Berge stehen zwei‏ .(والعمرة اعلام FEN La (pt‏ 
Meilm nder 4 Parasunge von Meklın‏ 4 , اسطوانتن hohe Sünlen‏ 
entfernt, welche die Kamelo in 8 Stunden zurtickleem. Bel der‏ 
Hier‏ ,راثي الوقرا Moschöh'von al-Whehä ist das Thal az-Zahrä‏ 
Einzug In Mekka die Waschung verrichtet,‏ شط and‏ مسجم wird‏ 

"Kochen die Pilger slch und die Reteekamele el eubnl- 
rend zeschmticht haben, betreten sie (ie Stadt in grossem Anfinge 
be ببوكي‎ über den Bergsteig Kada كداء‎ RE und مهنا‎ 
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534 Flägel, zei Heisirenkie die Bafakja 


Alıhäng 3,38 عسل‎ alas Thor w-Malit المعلثه‎ (Dad: مم (المعق‎ den 
Wasserhassind 4 إبمن‎ dem Begrähnissort 4,454, wo. der Muhmil 
16 zum Einzug halt, Yorbei, tm las ist der زا‎ Tag von Jambu' 
uns, gewöhnlich der 1, DA كماما"‎ | 

Ein Til der Beisenden, Deinerkt der Verfasser, bringt die 
Felt in Mekkm mit dem. kangnlschen Geboten, dur Verrichtung der 
rüllgiösen Pilichten Kobalt, dem Unupnge mn slie Ka'ba und dem 
Keeitiren des Körsus u, anlure علد‎ Kanflente mit weltlichen Din- 
gen, mit Handel md Wandel, Kaufen und Verkaufen, anlore mit 
Anfwartunge bei den Grossen und Herren Sl, ‚noch andere mit Essen 
un Trinken il) irdischen Vergufigungen, 50 verweilen فته‎ bin zum 
8:00 3تضي:1‎ dem. ,جيم اتتريية‎ wo مله‎ mach Mini md مجه‎ nun 
وم أ ناكس‎ Weg rom einer Purasunge oder rei Meilen, der in 
3-Siunden zurückeelegt wird, Eben so weit, # St, oder 40 Grade, 
ist es. von Minh nach Muzdalifa, „1, المشعر‎ genannt, um zum Born 
“Arsfüt, hin اسم‎ zurfelk also im Ganzm 12 St Die مخامال نس‎ 
aber von Kahira nich Mekka اسم‎ Meihina heirägt 4541 Sr oder 
6810 Grade sd ehe Soriel eirück, woron 93 St anf den Weg 
you Melika nach Mollau kommen, #0 dass, wenn man diesen ab- 
gieht, im Gunzen 1001 8) oder 15015 Grule hermskommaei "). 
Das Wort الكبوية‎ erklärt der Verfusser hier dureh مذ‎ us Fr 
Kal, ein Weg, der 6 Tugoreisen >, سيت‎ in. Anspruch 
nimmt, also zuerst Baier und Wädt as-Safrä über Batn Marr 
Pe بعلي‎ 1), St; Tärif al-Jarkh 7% يأ8‎ al-Muderrag 9 SL, 
Chuleis, wo man einn Nacht enlringt, 5 =. ul-GUnreinät 
DR 2", St (847), Rübıg, wo der Dhräm angelegt. um die 
Nacht zugebracht wind, 4 St, Bir u4-Sarit ns St, Ausgang 
بيه 10 اح الماع 8ج عمل‎ und von ينل‎ noch Badr DH, BL 

Die Daura, auf_ weiche ‚der Verfasenr jetzt zurückkomml- 


NR >, beginnt mit Badr un‏ من ماحل االدوره 
طيف führt als erste Station nach WAdI as-Safrä „wor ua‏ 
SL, die emeite Tour <i> nach al-Gudeida‏ 6% إلى وانتى: الحبهرا 
St, In welchem, frachtbar gelegenen Flocken Finkäbfe gemacht‏ وزأن 
auch‏ مفسلق طار werden; die. dritte. Tone. unch Fasükl TAs‏ 
genannt, 51 St,‏ خسقية البركد Fiskljat al-barska fal-birka?)‏ 
anch ie ara‏ , الفييشات Ort al-Fureisht‏ وول ie vierte nach‏ 
مانس nt und des Thal Sulim‏ الشهداء ber der Märtyrer‏ 
füunftenach den Brunnen‏ فلل A) genasmt, & St,‏ :6 1:1) سلم. 


1 ل‎ ai din. فعوصصم تحصمية‎ mach der Hawdschrift, ohne ‚milch اسه‎ dw 
Prüfung ihrer Wichtigkeit entlassen, weiuho letzinry مع بصطتممم‎ wilimehen نمطا‎ 


"All's عن‎ hal oder Dü’Thuleifa الرسول) ذو لخليغة‎ Urs yeies 
Ad der Ort wo die Willfehrer is Media باعل‎ Tlyräm ande 





+. Muradgea d’Obsson übers, v, Dock, II, 5:31 218 19) 88t Die 
sechste اس‎ letete Tour der Daura geht nach Meullnu selbst, wo 
der Anfenthalt drei Tue lunert, alles zusammm 41 ا‎ ler 615 
Grade. Der Weg von Bier (871) mach BKahirs führt surlick bis 
Piskijat al-baraka und yon da über den Or Nach Ali 
tel 85 und Ächir ar-Bafila اخ الرفلة‎ 95 St. nach 
لزنا ونع ل‎ 75, St. wo drei Tage gwrastet wir 

Yan mm nn bertihren die Pilger auf ihrer Heimkehr bis nach 
Kahira folgende Orto und Statlonen: Därein al-bukar wa Wa- 
ratbin المقراو وعرتن‎ ale سا‎ TE 84 al-Aktik und al-Hanrä 
نع‎ St, Wall Uhirbäe 0% Su, ul-Hannak, danı Birkai 
Akra 10 86, Alkrüd selbe معرلة اا‎ „ET 5, 3111284 an- 
uräm 11% SL, al-Wagh und BAsWAdl Talbın وادى تلجع‎ ae, 


10 86, Kubir al-kawäzl 8, SL, al-Azlam als die Tlulfte: 


des Weis zwischen Mekka und Kalira, a&-Seich Marzük al- 
Kafäfi 10 856 Däras-Sultän Eaitbai 10 St, al-Muwei- 
lb الويلعةه‎ 8% St, ad-Surma 7% Su, die Kohrunellen 
(hier zwei Drittel ıles gunzen Wepes) 3% St, Bahr .at-tawäsi 
5", SL, Magärst nabl Alläu يتن نأك‎ SL, al-Miralln 


"#8, Ummonl-iräm ام العظام‎ und Där al-Magäriba دار‎ 


&jlal oder فقن‎ Hude von Bein al-Gurfein بين لأرفين‎ I 
9, St, Akahnt Eila ايلا‎ ie, bis wohin dem Viertel des Wegs 
gartekkeels wind, 12 8. mit einer Rust von drei Tugen, Am 4; Tag 
gehe es 5 اق‎ weiter, darauf nach kurzer Bast mich al-Gufärät 
in 4%. St, ieh "Ürküb al-Badln nach dem. كرة‎ nl-Mubilara 
المبدرة‎ 9%, St, 81 2110141 بر العلتى‎ od al-Feiha BU ملق‎ 
Nuchal 9 St, mitten In die Worte تبه بش اتنوععا  «ماوتط عمل‎ 
Kt 8% Sc, Wädi al-Charrübn 8,1 روافى‎ Wällnl- 
kibäb, ul-Munsaraf 0% BL, Afardıl und Suex 108, 
His al-Mukarrab 5'% St, al-Masäni’ wilell 174 Se, al- 
Buweib البوين‎ “St لاس‎ zuleiet al-Birku (4 ذا‎ Birkat al 
häkzı 4a St 

Hier- schliesst. das eigentliche Werk, an welches en Abschnitt 
Je, vielleicht von derselben: Hand, عبط‎ etwas Incbtiger geschrie- 
ben; auf 5 Seiten (BL 43. —457) angefigt Ist, um ale Veber- 
sieht der Entfernungen der Sintionen zwischen Ka- 
bira und Mekka vun einander I grösster Kürze zusanmenzu- 


stellen. Dieselbe ist schou an sich nicht ‚olkme Werth, enthält aber 





— حنتتة حد "نهذ هذا 03 <١‏ 7 لذ تت ١‏ 1 حت 


cam der VollstAnilirkoit willen ودياك 81 ع صوص د سه أسن‎ 
zum Abschlass zu beingen, sie in Folgtodem wiederzugeben; 
Yun Birka bis al-binwelb 75 Grad. 
Ton Humwaih ولط‎ Ihr ab-bammd 90 Graul.. 
Yon DäAr ul-bamrä Dis Nuchell Abi اناق‎ 100 Grüul 
Yon Nucheil Abi Zeid bis Adardıd 50 Grad. 
Von Akardd bie Anwal au-Nawätlr #7 Grit. 
Tom Auwalan-Nawdtir bis zen Wäilll al-kibäh 110 Grid 
Vom -WäAudt al-kibäb bin zum His ar-Tih 164 Gel. 
Yom.Rbs ut-Tih bis zur Mitte dieser Wirte 06 Grad. 
Von Wusat at-Tih lie Nachal 125 Gral. 
Yon, Nanhal قات ادلم هتنا‎ #0 Grad. 
"Fım-al-Feihäd bis al-Kurreis 160 Grad. 
Yan.nl-Kurreis his Aljar al-aläja (oben richtiger al-"Tal) 
150 ملست‎ 
Von al-Aläjä bie 'Arakib-al-Bazle 150 Grad. 
Von al-“Ardkib bis Wasat al-Gufärät 117 Grad, 
Fon al-tinlärär bie Ball al-Akaba Hu Grul, 
Van Ar-Satlı hie at-Akala 110 Gral. 
Yon al-Akaba bir Zahr ul-hlnar 125 Gral. 
Ton’ Zahr al-himär bis em al-Guriein 74 Grad 
Yon Bein nl-Gurfein bis ag-Sarla 150 Gral. 
Vom ad-Surfa his al-Migallät 120 Gral. 
‚For - Me bla sc 120 Gral, 
Von al-Mapär bie en v3 Grad 
Yon Bahr افد‎ bie ur nl-kasab 180 Gmil 
Yım ا"‎ [1 al-kaenl له دنا‎ 100 Grad. 
Yon ad-Surinn bis Aa ا‎ 11 Gm, 
Von al-Mumweilah bis Där as-Sullän (im folgenden Under 
Ä ام‎ ‚i) 166 Gral 
Yon Där üs-Sultlän hie al-Huseijisa 120 Oral. 
Von al-Enseijisa bis al-Azlum 140 Grün. 
Yon wi-Azlam bis as-Samiwa wa d-Dichliehln ta Gral 
Varme-Samäwa ra 'l-Dachächiu Is Istabl Antar LOO اسع نا‎ 
Tım Istabl Autar bin Wädi al-arık 110 Gral. 
Nom بانع نا له 11ل الا‎ bis al-Wagh 190 Grad. 
Vonial-Waih bie AMifras دس لسسع‎ 00 Gmail. 
Yon Mifras an-naäm bis: تعلق‎ 1BU Grad, 





Een: 0 نسم‎ wich اليه‎ und ات شل‎ 0001 in Bn- 
mom ler رود سجن‎ dem ساقم‎ uud mpäteen مادسوسة‎ Bere اا‎ ; 


a Ze. _ 


2 وجلا بل‎ Dit, اليسيسظ عجارا‎ . ohnn dass Imperia achlndsrlehterliche 
د كلاقة‎ finden سدم‎ wäre - 








Von Akrä: is nl-Hanik und Bir u-Karwa 210 Grad, 

Yon al-Hanak bis ساهنة؟ لله‎ eat 10 Er 

Yen al-Ayuba us-naudä hie al-iaurä 120 Grad. 

Von al-Haträ bis Sukein al-marmar 110 Gral 

Von 8uhein al-narmar bis Nabı 160 Grud. 

Von Nabt bis Will au-när 96 Gral 

Yon WäAdi an-när bis al-Uhndeie® 140 Gral 

Von al-Uhudeim بان‎ Där نطلا‎ al-Bakarl (CL Däreln al-Iabar 
wie vorber zweimal) EIN Grm 

Yun Där Ibn al-Bakari دارا‎ = JFamih ١80 Gira. 

Yon al-Jambu bis ul-Udeihije 200 Grul 

Yon al-Udelhijn عزنا‎ Wisit HU (Anl 907 Gral. 

Von Wäsit bia Bale TO Gral 

Yan Bader bis al-Kä’ al-aumul 100 Grad. 

Yon iR al-auwal نا‎ al-Kä at-täni 140 Gm. 

Yon al-Kä' at-tini bis Dustin W-Käli 126 Onul, 

Vor Bnsiän al-Kädi his Räbie 160 Grad, 

Von كرأ ناشع‎ bla al-Önneinde Of Grad 

Von al-Guroinät bis Tarif Kudeid 180) Giail. 

Von Tärif Kodeid علط‎ Chnleis 00 Gral; 

Yon Chnleis his Bis al-INss 120 Grau; 

Von Käs ad-Disa bis Gabal al-umjän 125 Grau, 

Von Gabul nl-um)än bis نبق8‎ Marr 80 Gmail. 

Yon Batn Marr bie Sabil al-Güchä Do Gral. 

Anling des Textes BL ®r,, Schluss BL 44r., nobst dem An- 
hang BL .3ه‎ bis 59 ohne die oben ler nachgewisenen zwei 
fehlenden Oldtter, Ebenso fehlt des Datum der Abschrift, 

45 Bl breit Okitav, #1, Z. hoch, 6%, Z, breit, Papier gelblich 
wei, Nasch! zu 19 Zeikn, Wentlich تنا‎ den Korameng nachahmend, 
doch nicht Immer eorreot, die Veberschriftien ml Stichwörter durch- 
aus roll, ‚Ausser den angedeuteten zwei Locken gnt erhalten: — 
Ik Sr. 8, 





ii 


Ein Seitonstäck zu der wieilerkolt  erwillmten eyrischen‏ ,لا 
Pilgerreise des "Abdaltani bin Tomä it an-Näbufasi im J. 1105 (bee.‏ 
Zeitschr.‏ عا anch Angypten und Higäz umfasste‏ ملل ,)1693 Sept.‏ .2 
DAG. KVI, 5 650686), bietet ans eine zweite Handschrift‏ ل 
Ztschr. VIIL 8,679 outer 12) in der Piltor-‏ كه .4 der Refalja (Nr.‏ 
role, welche Abü Abdalläh, bekamt unter den Namen at-‏ 
Taijib Küralläh (später BL sr. md Er. kommt sein Name‏ 
vor: Sams-ad-din‏ ده in etwas veränderter Form‏ لسر vollständiger‏ 
Abk Abdalläh Muhammad Ibn at-Taijib nl-Magribt)‏ 
von Fes nach Mekka ausführte,. Sie dauerte muze 15 Monate‏ 
and 21 Tier, nämlich vom 4. Rafmb 1139 his 6. Diliksda 1100‏ 
d. L vom 26, Febr, 1747 bis 14, Juni 1728, and war, theils wegen‏ 
Wünser- uni Fittermis-‏ انم unwegsamer nad ungesunder Gegenden‏ 





Hs Plögel, امد‎ Reiserecht der Hefalja 


wel, thaile wagen felndlicher Deluinenstämme und Furcht vor مقا‎ 
dermmg. mit grossen Mühselirkeituum-und‘ Beschwerden verbunden 








Um يع‎ wichtige. ist Mio Reisen für عمج‎ umeeh «ll مسف‎ Au- 
ماهم‎ «der Öertlichkeiten, welche «ie Karamıne durchzur, obwohl 
diese Angaben auch hier عمل‎ Bestim ler. Eutferuungen des 
einob Ortes van atmen mntbehren- Der, Verfasser zieht wohl öfter 


an, wohin sie am Morgen, Mittag, Sachnittae ud Abend bis zum 
Sochtmartier gelangten; allein. es geschleht nieht immer, لبيك‎ oft 
genmg brachten. sie die Nacht هنا‎ Freien mitten aul elner. Ebene, 
einer Anhölt oder ردنا‎ ein Thale zu, سل .نس‎ ein mmdhschnitllicher 
Massital ‚far die täglichen Märsche nicht ‚gewonnen und, ebwndaher 
eine ungefähre Schätzung der Entfernummgen kanm augestollt wurden 
kann; Dagegen Iron wir die won dem Verfasser (durchzogen 
Gegenden wit ihren Öertlichkeiten und deren eittheimischen Bunen- 
mungen auf عمل‎ genumieste kononn, weraun ein nicht unerkeblicher 
Gewinn far unsere Karten in Bezug af die berührten Ländberntriche 
كلتف‎ (durch: Derichtigung schon bekannter Namen, teils «durch An- 
gabe عسوم‎ wrwächet. Lass aber des Nenn Maucherlei _guloten 
win, zeigt sich vorzugsweise ara, dass die meisten dr ungigrobo- 
un Orte und Hälteplätwe in den uns zugänglichen gedruckten ‚omlen- 
tnlisehen كسا‎ oochiluntalbschen Hilfebüchern vergeblich gesucht, wrr- 
lm. Eleiso lat die Orthographin der afrikanischen Stiklte und 
Ortsnamen manche. Kigwniliitmlichkeiten, «ie näher gekasmı sein 
wollen. | 

kommt, iss eine von einen einheimischen Schriftsteller‏ امون 
فعسلا von. Pis nach Mekka beschriebene Reise nirgends vorliegt; sit‏ 
‚Jahren erfolgte, Inst. len‏ 180 مله iltesnibe nicht früher als vor‏ 
Yortheii . dass. die. Namen bis anf den bentigen Tag, keine wesunt-‏ 
oder bistentende Veränderung erlitten haben künnen. Es hringt‏ مبلوزا 
Jmmnsch (die Hawlschrift, von welcher ich bis jetet kein weites‏ 
لل امام Exeniplar konns, nicht utır Sicherheit in die Schmalweis‏ 
Nanen, sondern führt uns auch in örtliche Einzelheiten ein, le‏ 
einem europäischen Reisenden theiis entgehen, (heile, went er (las‏ 
missverstanden‏ سرلا Ainbischen wicht ganz mäeltir ist, leicht von‏ - 
In mahrfacher. Beziehung also ist eine nähere‏ عضوملا werden‏ 
Iuhaltaungubo dieses Reiseberichte. von mverkounbarım Nutzen, ml‏ 
mit. dien Wichtigern aus dem geographischen und topographimhen‏ 
Theile desselben wind, nich gauz vom sellet auch manche anders‏ 











- Ergiebt genau atı, was عد‎ mit seinem Reiseberichte bezweckte, 


Er wollte in-temseiben; den: er BE-Tr- mit des Worten beginnt: 
الحتي والرسائل الث‎ ee! ملك‎ Halte 
plltzo متازل‎ aufzählen ر‎ ١ مأل‎ Porsonen, معطع زوم‎ er begegmete الس‎ mit 
denen er sieh انعيما عمطلا‎ welche gerne vorliegende Degebenheit 
Sieh نارلد بن‎ unterlieht, namliaft machen und bozfigliche Verse 





gm فنا‎ 





oder ennzo Kasiden uni lahrreicho wichtige Bamerknngen einflech- 
tem (#1); Er bikmumt (sv Ha er len Wiege uleht ob geunse 
Sorge und Künemais Saas اف‎ zurückgelegt habe, um] wer غن‎ 
micht- einer seiner Fretmile ımd Gönner trotz aller Eutarhinltignuen 
vom welner (lee Vertaasers) Selle durchgesetzt hatte, wiirde er Sic 


 Tmbet hin Ver es‏ عطاس[ wir er Niodorsehrift entschlossen‏ واس 


wegen der grossen Eintferunng und der m bestohmakm Golahren für 
railısam,xur Belelömg der Pilger einige. Vorerinnrungen مقتدمات‎ 
serralkzrehicken. 

Die erste Vorerinnernng (34. — 6r) اويا‎ lie Verse 
des Koran» mmil die Voherliofirungen, weich her das Vordieustliche 






‚dor Pilgerfahrt und der "mes والعمرلا‎ oa Leit "نالف امنا‎ TDriiese 


hbergehe Ich almmutlich, هه‎ zahlreich مله‎ auch sinl, und theils ar aus 
der Schlessnnmirkune ws die Erklärung des haldanflır wieslerkehren- 
den Ausdrucks ale mit, welche der Verfasser der „ll“. und 


Andere. geben: .بن‎ Biel, لا تخالطه مأكم‎ a ng 


Zi الم وغنو اشم جاع لخير شير ومبد بوت كلان أى وضلعه و كل عمل صالح‎ 
BR > A ير‎ Sl, Ex ist also din ganz Ichlorftei vollzogene 
Wallfahrt, für weiche der Segen wicht ausbleiht. Andere erklären 
den Ansilruck anders, 

Irie zweite Vorerinnerung القدهة الشائجة‎ (BL 8 (عوقعع‎ 
heapricht «as Vordienstlinhe des Besuchs ال‎ Grabes des Propheten zu 
Merlinn und das dem Bosuchenden daraus erwachsende Ginuden- 


verhältnis zu Gott من‎ all فى قصل زيارة النبى المصطعى وما اعت‎ 
aim FE 5 ان‎ Ze عيذت‎ Are su 9 als 
ein ihm selbst bei seinen Lebereiten abgestätteler. Dom ganıen Al- 
schnitte fehlt es nicht هه‎ Erzähltingen won mancherlei Windern, 
mit welchen die Besuchemlen besmadigt wurden. 

dritte Vorerinwerung (#r.—iär,) über ılle Deike‏ عزن 
3 السفر al,‏ وما كيل ى موصيلات und” ihren Nuteen hs‏ 
met dem sorinlen, gelstigen md Jeibllehen Törtheileh‏ يم ae, hut‏ 
zu hun, welche das Reiseg gewährt und über welche viols Oelelirte‏ 
مااي يسما in ihren Werken sich haben vernehmen lassen. Der‏ 
auch nicht sparsam in Mittheilung vom allerhand Versstär‏ 
le na angedeutet werden, nachdem er mil ‚kürten‏ 


Sprüchen wie ‚Sl غنيمة على كل‎ di, N, rt, السىم‎ 
جشيادة‎ Als das Capitel eingelnitet hut Der letzte Spruch behebt 





TIERE STUFM ES 


١ 4 F 


اي 7 ار : اا الس د تس :0 نينت دنب . 


sich dürmuf, ıasa jeder der auf der Rolsn Mirbt sich das Märtyrer- 
thum erwirht, um dies in Vervortaiinider Wolen, wenn In der 
Tod auf der Pilkerfahrt ereilt. Weber die weitre Ausführung. der 
einzelnen Vortheilv für dem Körper und dessen Gemmlheit nnd für 
den Geist mu dessen Bersichermig gehn ich: hitwee und erwähne 
tier noch, يسك‎ elle Kiebete des Rabsraelen au denen gehören, de 
Au enden ‚Die Vurtheile füsat ur IR“ Fu ١ بالك‎ kurs م اهقمع‎ 


Sellin, one EN il:‏ . بر BER‏ ل 
Aug! wis er nel, die er in eiizelnen Aussprüchen unter Neunung‏ 
0 











5 am عمانةا = هابا فقعيناراع5ة‎ Andrem: 
ne Asa ,و العلماء‎ welchen ewei Arten je ‚fünf en 
ukommen. Die Flucht “عرب‎ oder das unfreiwillige Verlaunn der 
Heimnth kann: sein: 1. واكحبي‎ a wenn In der Heimath das Ver 


ie — ا‎ oder Kımermgen die Oberhand gewinnen — العسل يم‎ 
Ti ruht ‚oder min Feiwa — لا‎ Im File ler Pest. — ها به‎ 
Folge von Krankheit, die nur dürch Veräilerung des Wolnartes 


gehoben ‘wurden kunt — #4 ei — 3. di 4 كرون‎ — 
5; „Us, — Das IE Ist ehenfulls fünferleis Ltg um des 
heiligen Krives, dor Wallfahrt ml des Lebensunterhaltes willen — 
By oder, wie Haflır uch steht, us, Ha der Wissen: 








schaft, (nz Besuchs: ier. Gräber seiner Stiemmgenossen mm des Ver- 
kehrs mit dm Jühkten In den Comvieten رباك‎ willen — 5: حرام‎ 
ie Hishllungen willen للعاضي‎ de — 4. مكروة.‎ zur Ver- 





des. Handels und des uber den ساباب )0ه‎ 
gehenden Erwerbs willen و حت لدب‎ Ans, der wicht: in un- 
erlaubtes Streben nach Keichtimm ansertöt, 

In der vierton Vorerinnerung (12 — By.) kamen 
die Varbere unget znr Reise zur Sprache sad, | Fl ce kart, 
unter denen der ‚Varfasser die Eiuholung Fe Railes Anderer, 
denn mau Einsicht um Erfahrung zutmut, an dio نطترة‎ stellt, 
dann bestimmte Gebote und Anrufungen Gottes and هن‎ Prophetsn, 
das. nöthige rechtlich erworbene Geld (er Verfassär bat dabei im- 
mer die Ineflisge Wallfahrt vor Augen), Reue wegen ler begungenen 
Sändin , sche Yerfigung für die zaruckbleihenden Kinder 
und den Mausstanil nach allen Seiten hin, die genaue Kematniss der 
الاك‎ der allfahrt zu beobachtenden Vorschriften und Gehräuche 
نت والعرة‎ u, Vorsorge für den Unterhalt der Fraueu, ماسلا‎ 








uf der عناد ةا اهنا‎ un Leipuig hal 


Diener nt Altern, die Wahl eines treuen Goflhrten 
lich ua) geistlich Deistaht, der nöihlen Reiserorrath st 
للك‎ a يسرك‎ Bedtrfolsen, feulnch Ar Vi 


Detragens‏ دعل neo, and die nötkigen Kamelo, Regelung‏ اسراف 


(Milde md Nachsicht يمير‎ Anılere, sorzfiglich gegen Schwache und 
Arıne), Demuth gegen Hot, Vermeidung Yon Verlonmdang. böser 
Rede, Zänkerel, Finehm, Menschen um! Thieren ,عمد اينم‎ Delft 
unterwegs und bei dom Wakserhofllliern, Aufbruch zur Baba wn 
möglich un einem Donnerstag, weil diesan cinige Gelehrte ناسلا لعن‎ 
sch Alm. Gobtte von 2 كلما‎ mit don Keinen, woran sich weitere 
Gebete mund Rocilirung einiger Sure anschliessen, Ahschied von den 
Belnen, Jen Verwawlten, Preanden um Nachbarn, Austritt aus 
dem Bank init تسل‎ rechten Fussp unler einem bortinuuten Gelee 
zu laut 


In el Anhungs  ائيهاخ‎ wind noch Purgiren und. Aderkam 
une دتمل‎ Ruasho مك‎ Arsına  enpfohlen, مهمه‎  diäbetische عب"‎ 








regal fir Genuss von Früchten n. .ف‎ + Mir Iiizo mil Kälte, dür. 
علل‎ nnthige Bekleidung mad Hülle der Thiore ‘bei joder Art Witte- 


mitte, mil Sorge fir die nöthigen Bücher (Aber, lie Wallfahrts- 
eehrinche),. Schreibalerielivn u. 4 w. — Hieranf fülgen ‚die Var» 


schriften Mr den Amir تكبؤياءلة‎ , zehn un Zahl muszor andern ihm. 


einpfohlenen Obliegenheiten, 


DL 181, —23r. ft es mit der Vorbereltung les Gemttha au 
hun, ‚um den Entschluss zur Wallfahrt ins Werk zu antzan ee 
ee 'ابتداء العرم علق السم‎ 
wähle: فال‎ Beeitieung aller Hindernisse dad Beidenkiiehkoiten, die 


im Iusern auftauchen, und die rochte Stimmung: gehört, welrke: nd- 
lich den. Entschluss zur Ausführmng bringt. Der Verlisser nimmt 
hier, wie anch schon frhher, vielfach Dichterstellen: جد‎ Hilfe, um 
abet Abschnitt de erhörige Welbe zu guben 
Mit BL 98r. endlich erfölgt der Aufbruch von Füs (Fes, 
For) „Mad كتما لتك الشباثل الطبيه‎ din سن دس‎ um, > ونكت‎ 
«سسله‎ Stult, welcher nur die beiden heiligen Orte Mekks ud Medins 
سه‎ Vortreflichkeit den Hang streitig .لسلست‎ Dieser Abschnitt bis 
Bi. dar. umfasst den Weg von da bis Tripolis. 
Der: Aufbrach erfülgte (24r.) Mittwoch ®4, Ragıb 7139 
(28, Febr, 1727), nachdem bereits Mautap 2, Aagah die Karkwane 
bei vollen نون‎ die Heise amgeireteh hatte: Der Ver. 
fasier nahm noch Abschied vom Mauläuä 1:35 bla Idris bin "Ahd- 
ستلتن‎ und zuletzt vom Imim Abd 'hasın “All Tin Birsalam ( > 
«١ 4 Ch VIL 5.570), während viele Freunde, wölche, (die 
Fr früher «die indern später, die Heisenden unter Thränen und 
ern Beweisen ihrer Anläinglichkeit und Liebe verliessen, dem 
wg AVIn, أن‎ 


nn | 


5 Fläyel, . امعط مم11" امع‎ der Rlefahj 


einige Rtegreifrerse عماة‎ die Tremmmg, an welche er eine _Buihe 
iimlicher von Andern anschliesst: 30 تمان عفان‎ ihm sein Frenud 
Abd Tinbbiks Ahmad bin Muhnmmmd: al- سن البكى‎ Billee mit 
4 Versen zum Abschied md sandte ihm apltor eine ganze Kaside 
nach, die. or ebenfalls mitteilt und in welche Ans lungen auf fol- 














El sa ni‏ باليسملة والصلاة من القوائد 


4 عترم الروايلا ar a‏ الكفاية 


,5 خليعى الللخيص بن abi Salt‏ 

Wegen des tiefen Kothes verliessen die Reisemlou den gewähn- 
Hichm Weg, نماي‎ den Marsclı swischen Thäalern, langyestreckton 
Höhen „We und Borgapitzen لشماردات‎ fort, und tenfen. الوط‎ 
grönsern und kleinere Bukulnenstämme الاعراب‎ an. die eie mit 7وقلاه‎ 
und sanrer Milch versorgten. Ball nach Mittag vereinigten مله‎ sich 
mit denen, welche den hlern Weg eingeschlagen hatten, verrichteten 
in &inem Palinenhains &.>* im Thale das Mittags und erste Naclı- 
mittngagebet „aa hr unıl erreichten ermiinschaftlich den vor- 
{ gen Theil der Karawane, welche das letzte Goher vor 
Mitternacht العشاء‎ anf einer Ebene verrichtete. Sie machten Halı 
bin مسد‎ Antbruch der Mörgetröthe, wernul nie die ausgedaluton 
Berghöhen der Ban Mafira بتى “جارة.‎ Ks hinanstingen und ‚die 
Nacht auf deren Spitze zubruckten, Am Freitag bölten sie den 
‚Scheich der Karawane =>, شيب‎ mit seiner Bogleitung ein und 
gelangten gegen die wittägliche Sonnenwende قرب الزوال‎ U nach al- 
Madina (26r.). wo sie das Freitagsgebei verrichtefen und der 
Yerfausor die Hanptmöschee besuchte. Es ist das eine foste Stadt, 
‘in welcher sie sich mit- Reisebedirfaissen versiken, Spuren von 
Trümmern vorriethen frühere Zerstörung Nachdem ee noch an 
verschiedenen Grabkapellen مشاعك.‎ berlunter Männer, von denen 
der Varfasser mehrere hemmt, ihre Andacht verrichtet hatten, ge- 
langten وله‎ Sormtag nach Mulmwia fl ) Baria Arie. .لاب‎ Hart- 
man. Eid ser, 5 189) und verbrachten die Nacht auf einem Hügel 
und die fohrende vom Montag zum Dieusing in einer pflanzen- unil 

تسد الام اسه 


Dienste erreichten sio den Wädi Dabdü 











نظم XL‏ بن JS‏ سه شرم ععاونسينة له Das I‏ )1 | 


welchen der Verfasser‏ وزوافى حيدوا sel, (BL 1829 steht‏ دبدوا 
Til Fahren unstreltäir denselben‏ أنه als eine groasen Berg: (Berg‏ 
Namen) hersichnet, von dessen Höhe Wasser hurahflieest, um aber-‏ 
in dor Nähe von Fum Bulrdz di Müodimg des Tuledz‏ مكاتو نه 

a Miktwoch 11, Rakab erreichten sie dieses: grosse Thai‏ د 
zwiechen Deapgen rechts and linie, während sich’ in dessen‏ 4 
denen sich das Grab dee‏ كسد Mitte bedeutende Anböhrm zeigten,‏ 
frommen Abh'ibasan'Allbin al- -Musämih al-Ardi befinden‏ 
ar-‏ ابض all, Dann traten ai da lie hackhgeprisseme Gegenl‏ 
Zalara (?) 542 ein, Kbernschtetm in der Nähe eines Bergus‏ 
Thal der‏ عملا erreichten Dounerstag‏ , الشارة mit Namen al-Kärn‏ 


Bund Mathar مطهر‎ und gelangten nach al-Manküb, einem 
grossen Wäri, wo sio mach tem Wasser graben und solcher fan- 
den Ebmeo vwersuhen sie sich am folgenden Tage in Biär as- 
Sultän ود وبثبار السلظان‎ von den vielen daselbst befindlichen 
Brunnen genänmt, mit Wasser Nach erosser Furcht vor Durst 
(30 7.) leiten عاد‎ Ihr zweites Nachtatiartier in nl-Kisk 
امه‎ Ans folgende in der Nähe von 'Ain ha ber ا‎ 
wo sie Lebensmittel لسم‎ Grabkapeilen fanden. Ein Wädi war aber- 
mal dns nächste Nachtqnartier, worauf sie am folgenden Tas an- 


Nucheilf (ui أخرد ياء‎ lt التكيلى تصغ خل‎ s2,) erreich- 
ten, das anderwärts Muchoilif “خيليف‎ ( „2, a3 war ag 
s, (الكو‎ heisst, oder anch ohne يمل‎ IA der Nisbe und olne Artikel 
Nhehsil, an welchem: Orte die Karmwımenstrasen von is and 
Siellmäss zusammensiossen. Das nächste Wädi hiess at-Tarfä 
الطترخاء‎ , wo وك‎ Ahernachteten Der folgende Tag brachie ste zum 
grossen ‚aber wasserloeren WAdi al-Udbür روادى الأشبور‎ dem es 
jedoch nicht un Pllansen, Eiummn und Sale fehlt Nach drei Mei- 
len Marsches atieasen sie auf Schwärme von Beduimem, welche die 
Karıwune erwarteten un den Scheich ersuchten Markt kllten zu 
dürfon. Nachdem sie die Nacht abermals in einer. wasserlosen 
Gegend zugebracht hatten, fandm: #io am folgenden Tage: zu 'Ain 
Midi „ee une reichlich sllases Wasser, Der Markt wur gnt 
versurgt, die Wilstenarnber waren körankundig: und Ihre Frauen sehr 
schön Das nächste Dorf Tags damnf wir Bachmät we ) 


Tafammät كنوت‎ 8: Bl. 151%.) mit herrlichen Gärten. Die Kara. 

kamen m ihnen‏ الاغارب blieb ausserhalb and die Araber‏ فح 

Am folgenden Tage erreichten sie al-Agwät والأخواط‎ einen be- 

dentenden Ort mit grossen Ländereien, Ackerfeldern und Pracht- 

gärten, dech den Winden nusgesstzt und nicht ohne viel ‚Sand. 

Die Eitwohner ومنتو‎ den Scheich um Rast, um Markt zu haltım 
3;* 





anfider Um 












Flügel, wel Riineerbe der Tefatju‏ بي 


„ii, Die Karawane übernachtete daselhst und mehrere from- 
bir nal (elehrte Mäuner besuchten ,نك‎ darunter die Freunde des 
Vertnssers, ler مشسة‎ Abi lahbäs Abımad bin Näsir, Aba 
Zoid as-Seijid al-Hägg Abdarrahmän al-Fagiei 

Sir nnd dessen rochtsgelehrter Sohn Ismäll, welche ihm 
mit Früchten reichlich‘ versorgten تاجلاعم اسه‎ G ih pllogen, 
von. denen eins Prabs ülrer len Badia | miteetheilt wird 
Die nächste Station; wo. ملع‎ Nachhpartier hielten; war etwis her 
Wädi al-bat 2 (so), hinatıs, worauf ale an folgenlen Morgen 
nüch dem am rechten Fuss eines Terms gelegenen معط‎ Damut 
ss ler Damad تمت‎ in einen obet- vich- ml wasserreichen 
grossen Will gelangten, dessen Bewohner als räuberlsch und jlim- 
terungsslichtig berüchligt sind (&4r,). Das. Narhtomartier ملقم‎ (lie 













‚Karawane nach einer Rast zmitten im diesem Wädi iu al-Burf 
oder Ain al-Burg ar عبى‎ ul Ans nächste In Auwnl Abd. 
almagid راول عبث امكيف‎ wo die von allen Reisenden wegeu ساك‎ 
berischer. Beberfilte und Wossermangel goftrelurte grüsse Stein- 
wiuste Al امغاره‎ begiont, die nit dem Wädi Sehjidi Ohd- 
IE سادق ل‎ Nark عورا ميتس‎ Aunalume- verlangt ‚sie jodesmai ‚Opfer 
ut Mönschen oder sonst wie, und in.der Yhnt starb ench von leer 
Karuwans ein geschteter Man während des Zuger durch ملسملل‎ 
Ihr erstes Nachtimurtier wählten. sie Inter den beklen grossen 
Zmillingohligeln an-Tumijät مم ,}1 العوميات‎ genannt wegen fhrer 
Nähe und Ashnlichkeit, Den fülsendiw Morgen erreichten sie das 
Wädi des ام‎ Gottes الن1ززه5‎ Chälid bin Sinäu, wo 
Bihlreiche Arnbomellwärmo Jen Schwich zur Hast einladen. um Markt 
‚zu kaltıom md, Dieser aber, der ihre Piünderaugssucht karmte, 
schlug es nicht nur ob, sondern beschleunigte: nnch den Weiter- 
inarsch. Alsbald überfiel sie ein heftiger Sturm (Jar), der Gesicht 
und Augen mit Staub und Band füllte, so dass sie nicht einmal das 
Grab Chälii's besuchten, der Verfasser nur einen Theil der anf. ihn 
gligriehen Kasiıle sprach mul die Beschreilung des Grabes, welche 
der ماكز‎ Abu Sl “Abdulläh al-"Aijiii العباتى‎ davon giebt, mit- 
heilt. Dieser verlegt oa In das Gebiot des Zäh ريلثت آثراب‎ wo es aus 
entforniesten Gegenden Afrikas besucht wird, um am den Sag- 
nper Theil zu hehmen,. (He alle Welt seiner Grabkapelle zuschreibt, 
Der Veriasser tbeilt zu Verlorrlichung des Heiligen inchrere Vers- 
ممأعقاو‎ mit. 
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1} udee ar-Tauamijhi Se Formen nF na RE bei Freytag sind 


wall ders täskfurhen فشن‎ Ih كوم‎ EEE ا‎ um vermanichn, Ei 


ı DE EEE «4 جعت‎ 


auf der Univeraiiätshiblioiheh سد‎ Leipsig, 55 


Nachdem sie das Wädl verlassen hatten, schlugen £ie ihr Nacht- 

griertine and; es ereilte sie hier aber ein Sturm un ا‎ 
باتسسناويب‎ camel dam مسباعنب‎ Wu uuweram gemacht wurde, 

weder zuvor noch. nachher. Doch begrissten sie die Araber hir 
Umgegend, Ihr Naehtquartier nahmen sie. hinter Ain Aumas 

sl عبن‎ md. وم ممع‎ Donnerstag den 4. ‚Sahän (27. März 1727) 
al Piskara 3.5 (s Edris Afrie. 8. 298), wo sie diesen nnd 
dem Nlchsten Ti Biioben, un «dio Folgen des Unmotiers au be- 
saitigen, sich zur Weiterreise مم‎ rüsten لس‎ den Freitagsgottesdinnst 





abzuwartim., Der Verfasser nennt Biskars eins grosse weltiäufige 


Spalt mit vielen Bäumen, Brunnen, Datteln, wie kaum anderswo. 


Dis Höhe das „Le oder‘ Thimmes zmit der’ Galerie des Gebstausru- 
fers auf der Hanptmoschee (S6r.) daselbst beträgt 124 Stufen, doch 


war in ihrer Nähe weder eino Medrese noch ‚ein Kornnleser قارى‎ 
wahrzunehmen. Oel, llerhaud Früchte und Gemüss, Fleisch und 
Butter waren. in Ucberiluss anf den Märkten (dieser; Haoptstar 
Fab-Landes en “u Weis, عمل نتن‎ Verfasser fand auf allen 
seinen Helsen keinen Ort mit mehr oder bessern Lebensmitteln 
versehen. Near wurde dieselbe vielfüch durch die Kämpfe der Tir- 
ken الترك‎ un der Arsbar الأعراب‎ le um ihren Besitz heim- 
serucht, bis die erstern ein ferter Schloss in der Nähe aufiikrien 
und in Bewoliner bewältigton, #0 dass Ein. von. diesor Zeit an Imner- 
halb der Stadt von den Türken, weiche den  Zufinss des: Wassers 
lo Gewnit hatten, nnd ansserhalfb von dem Ambern zu leiden 
tet, 

Sie verliessen (Jeselbs Sonnabend ,ا‎ Shän und nachdem «ie 
Ale vächste Nhcht سم‎ Atsgange ıles Wädl lingebrarht (#6 Y.) und 
sich auf dem’ Alarkte der Araber dieses Gebiets mit dem Nüthiean 
versrhen hatten, dnrchzogen sie den Somitng. eine wasserreiche in 
uller Weise Frnchtbare und von Blumen durchiluftote Gegend ı 
geläupten in das grosse u Pise des Gebirges der Musi- 
mid حيل العافدة‎ eich Linsichenie WäulKastän „Has = 
(#fr.), wo مذ‎ blieben, Die Masimida !( sind فلل‎ Beduinen Uieses 
Gebiets Le ee, weiche ala fromme Leute die Fremden 
(ve em! 7 7 [الغريبي‎ freundlich behandeln unl, a0 gut. ao kün- 
Fre, 11 Wiewuechaft pflegen. 

Montag dem 5, ‚Su bin 20 die Karmwane يبل العمل‎ Wädi al- 
Hamidär oh 3 ls hinareli and gelangte in das Wädl al- 
Arab الاغراب‎ | BT grennäber dr Finsiedelel الزاوية‎ des Seijidt 
ui .وناحى‎ — abermals ein Heiliger, wieihnen انس‎ ihren Gräbern 
















1١ Plir, des herbernchon nad! ه‎ die Slame, Hist. dus Berbbren, I, 
a Is 158 


t des. 


02:2: A 1 ا سححةهة‎ 17555111١ 1 9 — 


die Pilger auf ihrem Zug hier لدو‎ anderwärts überall begmmen 
and deren Verehrung durch einen Besuch und Grher Ulmen eleich- 
sam als eine hellige Aufzahe auf. Ihrer frommen. Wallfahrt obliegt. 
Das Nachtuuartior nahmen sie In ainnr Bulsebene Ku olme 


Pflanze und Bann, selbst عمان‎ Steine, die man Wasar „;, nannte 
Dienstag. durchzogen sie, eins grosse würte Strecke مغارة عظيمة‎ mit 
Namen Nafidu ko und brachten die Nacht an einer sumpfigen 
Stelle غدراني‎ zu. Den folgonleo Tag erreichten sie den Berg Ühr- 


TA بكسر الغين) عرَان‎ wie سيران‎ und setzten den Weg bis nich 


Sundas fort, win die Araber die Gegend „o,! nannten, — Don- 
nurekagden 11. run كن‎ gegunäber dem Dörfer a#- Sobeika BT 
vorbei, in dessen niedrigem Theile schr hohe Palmen wachsen, تقل‎ 
über سينا‎ aber gieht عن‎ nichts كله‎ Sum ol Wasser tmil منذهكع‎ 
nlzhaltige Flächen. Weiterkin ماع سان بنرا‎ erussen: Glen 
احاديك‎ mit Wasser, Umm al-ahwä „> لم‎ gumannt, womit 
sie ihre Schläuche fnliten Din Freitag früh trafen sie in. dem 


duttel- md wusserreichen Dorf Hämma كاعة‎ ein, so genannt yon 
seinem warınen oder heissen Quellwusser اامط ولكون ماثيا حيينا‎ 
erreichtum und) dem. Freitugsgebet die Stadt Täzar „5 (8 Eifrie. 
Alt, 5857, Andere: Tauzar), eine dur Huuptstäte yon علد‎ Garkl 
يذ‎ da قواعين‎ om (38 ,زا زع‎ reich au schönen لضن‎ festen Moscheen 









| ‚Gebänden, an Gärten; Blumen ul Wasser, mli einem grossen 
Wäll zur Llnken, und weil uk mik Mutter um Datteln verscheil 
such reich an Butter und Fleisch, so dass ihr in ai» ur Hur 
Biskara gleichkommt.. Ihre: Araber sind 1 Be 
ne ,وأعرابها‎ Bier wurden sie von dom Kädt, ver 
preiliger und vielen Bechtsgelehrten „Lg ل‎ die Reiseulen 
hinwieder . verriehtoten un ‚en halligen Ktätten frommer Männer 
ihre Andacht, wie. an der ıles Imiim Aha لين"‎ Ihn ,اسلو سه‎ des Ver- 
fnssers der متف هد‎ , md dee den 5 Rabi' 1 466 gestorkenen' Imdm 
Abd Mobanımal 70 انتم بامقع قم ا‎ Zakarkih Jaja bin "Al 
at-Türari ar-Sukrätlsi 9), von welchem لفل‎ Verfasse : مطلة‎ lan Ka- 
sie anf Län folgen Ihest 

Die Reisenden blichen Freitag und Sonmahrhid in Täzar, dessen 
Einwohner ولص أمظ‎ Reisenden ats bei Tag tn bei Nacht runbsttchtig 
serehrieen sind, Sonntag Morgen, nachdem eich ملل‎ Karnwann mit 
ihren Fleischedlürfnlsnen versehen hatte, sotzte „in Ihren Weg nach 













h in a re ER ver (at Ss) gunannt. 
Ki) قالهم مم تعمو,‎ PER الا‎ Hr, 








auf der Unisereiiiubilliötkeh zu -Leipaig 547 





‚dattel- und wasserreichen Dorfe Nachl Kariz تكخل كيم‎ 
حم ا صر ما ب ادس ا‎ bis sie 
Mitiwoch au den zusammenhängenden Dörfern Hämmat Käbis 


vorüber kan, wo.es hinreichende‏ .)262 يه علق Bilris‏ .#( حاف قايس 
Datteln um! heletiiessundes Weise galı wie bei Täzar (41 V,). Auch‏ 
hier besuchten Si die beilleon Stätten. Donnerstag darauf stiens‏ 
cine grüsse Menge Menschen zu ihnen, darunter viele ans Tmmis,‏ 
Streckem dur Karawane anzouschliessent‏ متمق sim sich. ılunech (diese‏ 
Doch berilertin sie ball eine dmttel- ud wasserreicher Gegen, ka-‏ 
vorüber und am Abend nach dem Dorfe rim‏ غارت en bei Märit‏ 
franımer Männer hesnahlen,‏ قباب Je, wa Sl mehrere Grabkuppelo‏ 
Die tulgende Nacht brachten nie im Wädi as-Sılmära „sh,‏ 
Walkfahrer atıs der Um-‏ مهعم en Den Freitag fanden sich‏ السماءة 
gend nach Asgrpten und‘ den beiden heiligen Städten ein und‏ 
nbernachteten mit ihnen an einer wasserlösen Stelle, Am folgenden‏ 
ماء ليش اتكيي ad-dib‏ ناو لظ Morgeh kamen sie an ein Waxser‏ 
Gegend 4; u wen Lcherreste zerstörter‏ تكلنة In einer‏ 
Bant Marjam‏ كل 'ebände Sal, Das nächsts Gebiet war das‏ 
welchem: sie oft nur verdorbenes und nleiges Wasser‏ نا zip ir,‏ 
fanden. Auch hier (der) zogen sie an terstörten Gebäuden, grossen‏ 
Moscheen und Kuppeln vorüber uud eilteu trinkbareım Wuasser zu,‏ 
"Tas ch gelatuten ‘sie uach al-Burf, wo gutes Wasser‏ 
زواغةه ml Datteln lüchst willkommen waren. Im Dorfo Zawäga‏ 
und versaben. sich mit Wasser, Mitt-‏ أمراعي نم3 hielten sie ihr‏ 
noch (ie Sonne den höchsten Stand erreicht hatte, Br‏ مناه . woch,‏ 
أنهقه amsrahten,‏ ملع wo‏ ركرقايشن langten sin (42 1 much Karkärad‏ 
zogen all folgmden Morgen, Donnerstag 25. Sohn (17, Apr. 1127)‏ 
Wallfabrer und Tripolitaner ihnen‏ قلعم in Tripolis win; Fehlen‏ 


rhigee 0010 akt m ١ 

Ier Verbuser 55 im. Lobe و ناكا عصداس  جعستعلط ان‎ 
überaus reichen Stadt so weit, هله‎ über. Damaskus zn stellen, Dis 
Schloss حعسسار‎ des Emir stosse , bemerkt er, an die Stat ewischen 


dem: Thare al-Barbinn ul und dem Meere, und unter allen. Mo- 
sehen sei) die Freitagemoschee der Türken الترك‎ > die schönste, 
Sin kielten anch Ihr Freitzesgebet in Tripolis (dr), besuchten die 












Hy leleguntiich uni bemarkt, تغرق مسنم‎ hal Freytag aus Hamsker ع‎ 


Wäki unrichtig wocalinirı ini winte a dh a,as, Fine. Yet Al, 
١ عنس‎ dur مولن مط الس اناسي‎ Vermutung des By الف دز الف‎ 


ya, اط‎ 





5 و 1 Ep u‏ د 


لي ‚Flügel, zei Reinieerke der‏ شيع 





MAM „ale vor 


heiligen Stätten, tud gelöhrte Gespräche Mhrten علق‎ unter Anderm 
anf die Frage fiber die Ortio ie und die drei verschindenen 
Ausspruchen لغات قلات‎ von „ll, weiche der Verfasser nnter 
Gurheissung ناسسة‎ tripulitanischen (rewihrsmannes نه‎ bennıwortele: 


—— يانه يقال اطرايلس let‏ وتحككها مع سير الموحادا 
واللام معا وقد تسكن اللام و بعضوم Mh‏ كنول علرابلس عذه Sal‏ 
انما ااال يقير al‏ :قط ws,‏ الف اث bet al, lit‏ 


Sarmahend ومالك 4421) مالمسفة إلا‎ die Karirane اانا‎ 
ا‎ Bezieltung von. Freunden Tripmils, indem se der Weg 
bei deu عمس‎ won Tägürd „is vordber dan Eormtag  maclı 


selber Ahle, alsılarm ich: نسل‎ Wirt ar-raml ابسن‎ Wärl 











slenestr اتسين‎ „sol, يملاسلا‎ a die Nahe سداة‎ Orte Namens 
18821 ترقت‎ , jet W 1013-4 al =, ler ar 1ن‎ 


oder nach Abd Säle Wädi يندت اروك‎ le grunset, Murau su 
rüber nach an-Nufhza (fi min alsatwäd النقاره‎ 

Nachdem sie sich. unterwegs mit Wasser ER lmt-‏ .كني 
Widi Labnda vu eh‏ عمل ten, ghlangten ie in die: Nähe‏ 
wo) al ühbermachtetei: Dim Dienstar‏ ,)206 .8 عدر Kr 5 Firia‏ | 
tomber zum Nachiquartisr‏ قفر البنات am Barral-bandt‏ فلن zig‏ 








bel dem Beumnen Mastlin{fi ,مسيليى‎ Bisher haften «ie ihren 
Harn immer, ‚Abär ein (4ehirgm zurickgelögt, das kung Imek اننع‎ 
und الم‎ Wan 








. ممق‎ und Anbau jeglichen Art reichlioh ver- 
wu h Bewohner فار تدم‎ "1 den Berbern 2253 







gehliren. Die veranlasst den. Verfansen nl 2 birgerlge 
zo0 Mirrokku ملاع ]تخي وص ا للا‎ er ul "> ون‎ en -«لانصام‎ 
tet, une in dem verschiedenen Ländern ve :chiedeit .عسوم ]ا‎ von 
an-Bha ni- uheä „ei السوس‎ un, welt sr, hie: 


hieher nach Barkn 34, des höher اونا‎ als لم" تلعذ؟‎ dessen 


Uineeenmd. Debarail' zeigten sich Veberreste von Ahern Städten 
and: nenerm Anban bin uns Meer, danmter die grosse Stadt Lahnda 


CLiptis mungna) ; ron wo Yinle Matmarsänlen اعمدة الرخام‎ nach Tri- 


polis nnd Kahirn geschafft wurden, Ihr Erbauer, fügt der Verfassor 
ansser umdern Sagen von ihrer Erbanmng hinzu, ei der Kaiser 


(sad HU! gewesen und anchher Inbe sie eine Fran mil‏ اناتعبالا 


Nanınm Kaas, (Ram) hiühurrscht Ebenso lit in ern Nähe حل‎ Mepres 
das Ihn Targaliı تاخلات‎ wel; mit Haioen alter Wasserleitin- 


gen ‚nu ee ae mon Steinen von 4 Ellen Länge augefüik, 


weile (le | nieht genng anstanmen Imunten. At diesen 
Will إستنا‎ m ادم‎ Zalitan er; al, Zupleich waron hier 
wu Ihrem Wege مامتو‎ heilige Stätten (46r) An der Mittwoch مقع‎ 





oz En, en 39 


langten sie nach Masrätadt) ومسواتة‎ wa gie am Grabe des أ لل‎ 71 
nbhäs Ahmad biu Ahmad, Zarrük al-Bornust sd 
0117081 die heilleon Gebete warrichteten td ühre Selen an Habe 
Gott empfahlen. Ausserdem konnten sie nich anf dem hier reich 
verzehren Marke fm den bevorstehenden Wustenmarsch anf 4 Türe 
mit allın Bodittfutssen Anrsehen. Bereits Ihmmurstag gingen win der 
Wüste\,vun Barka Ko, Sys entgegen, der Auslehamme auch 
Argamlin bis die einheimischen Araber نه‎ ungelähr ]ا‎ Tagemärechen 
فسيرة.‎ Yan al-Munim المنعم‎ bie 5| 01 angaben, Nach einer an 


dern Eintheilmm zerfällt anfolge des Spruchgehrauchs der Eingehornen 


كان Barka in folgende Thotles vun Hassdn‏ انسمل عماة لى عرف إغليا 
عوط للك und dieser‏ عملا 8 عا وراء hä eis al-abmar ml‏ 
Surt ou (# Not et Extr. XII, 5 150), von'da bis in die Kühe‏ 
Barka dl-beidd, von din. hin 'Eulik; Barkn‏ دس سلة عله von‏ 
al-humrä Ape! Kis, ron da bie at- Tamiml: al-Gubn} ul-‏ 
von da bie al-"Abube al-kübira: al-Burnlin „all,‏ بع طوس 
وين العقاب von al-Aküha al-kubrb bl a-mörd: Bein al-IkAb‏ 
bis nl-Iskumlarlja: al- Akabe as“‏ انوع جه und som al=-"Akala‏ 
mirh ee Kiel, [Hase Eintheilung mg +lch in den 0‏ 
فلن Al-'Ahdari berichtet,‏ عسطمط schindenen Zeiten geändert‏ 
byzantinischen Griechen. oder 01‏ تفل Stadt Hark Imlıs bei‏ 
Peptapolis beilante, 36‏ خمس 4„ gehelssen, was‏ اتطايلس (ar‏ 

wie طرايلس‎ Tripolis drei Siädın. Jetzt Ist keine Rtailt Barka mehr 
„das Wort vielmehr nur noch Name des Landes yarı 'Gurb at 









lin Asa غرب‎ bis Alesanilrien, era AU Taperelson مبكلة‎ 
Dich datnum: die: huenilgen Araber diese 22000 nicht 5a Wet 
aus (dir), u - 

Yon den) Air ed واوية‎ des heiligen Zarrüh Ins: ringen sie 
zu einem andern (dieser wohl mngahmnten Dörfer, welches für die 
Pliger dies ناما‎ ewinchen bier mm Alerendrien ist, Am Meeresufer 


besuchten. ie. noch ممك‎ hailige Suite un einem. Hügel un kamen 
zu Mittag un den Ort سممطة ملاس نظ‎ we inder Einzoine ein 
Loch eiwa eine Elle "لصا‎ ker, im mit dem darin gewonnen Au 
وميه‎ Wasser die Thiors zu twänken: Nachtquartior machten wie 
bei einem Ort Malf As, wo io vollatf Lebunemittel funden, 
Freitag Mittag wolangten sie "nah Hilde ب تسائشة‎ durch, لوك‎ öde 
Strecke, wo Biunpfe ud Steine Menschen mul Thlore belasteten. Din 
Tattelpalmo finder nich ur ‚noch einzeln nm das Wasser tn nie 
und spriehwärtlich schlecht. Sie traten jetzt In das Sulzrlal 

a ein; hautzntago, von (Jen, Arahern ill, Fi ri. RT 
Zoll genannt, und setzten Sonnabenit عل‎ Weg bis um Brunmm 
Maträ Er (det 1: der Nahe fanden eis einen Frosgen vom 








١ 
! 
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1# وى‎ u 242 “كا 4 بد د" جونذ‎ 
za Flagel, معد‎ Reismoenke der Buralia 


Türken 1,51 "bewohnten Ort, welche den Arsbern übel mitspielten. 
Sonntar erreichten sie $urt mm essen az-Zafarhni links Iegen 
.عقي‎ Surt ومسا‎ demi Schlösser, In denen (lie Araber Ihre Schlitze 
verbergen; ein hrigens init Suaten wohlbestelltes Gebiet Al-Balri in 
dan alles dapegen zugt, dass Bart هماه‎ grosse Stadt am Alceres- 
fer mit Dateelbäumen ud بضاملان‎ sel, Monti gelingien فلك‎ nnch 
Nıoim „ni am Moeresulor mit gutem Wasser Won da an aber 
مزل مصعيبا‎ 5 Tagernisen Inge wasserlose Wüste 3,144, In der sieh 
nur ممت‎ Brünneh mit Subewissser worden Dazu berrecht hier 
ler جوع‎ und andern Winde, Doch nuhmen sin gewülnlich Mir 
Nacltquartier bei Join saleigen Brunnen, much einmal bei Mukte 
al-kihrii مد 00 دكت الخبريات‎ gemammt, weil daselbst ein Frnndort 
| Jet, dessen Ausheute alle Jahre in 
vielen Lastım vrlegenilleh mit den Karawnnen nach Tripolin, Kalira 
im] Alexondritn rarsamdaot wird. Won: هل‎ führte nu der Wiog mach 
ul-Maıfim nnd- von du 1ن تعد‎ 48011115 et. Darüber 
htiinirn. Yestiunan das Gebier as- Subhän (oder as-Sibän?) ,اليا‎ 
w din Einwahner, أعر الراووز‎ die Einsiedier genannt, einen Markt 
hir sie reramstaltoben. Hieranf teten sie indie Wüste ne-Sarwäl 
ge | ei, welcht T Tage in Anspruch nam und sie durch Hitze 
nl Wan Fl in ودزمن‎ Gefahr brachte (bir) Soumtag. vor 
00 “ناه فعا‎ eine Siation, genannt der Kamellager- 
nluız des Tamimiten el ame, wo die Bewolmer der 
reg lie Karmwane reichlich mit Früchten wnd andern Er- 
uuickungen: vorsorgten, Sie waren grossenthrils aus der Hafenstadt 
Darna us am Ierresuler, eine Tagerelse von at-Tiuuimi, wo 
Schiffe ana Altzundeion,; Tripolis, dem enroptischen Küstenlanile 
,جر الروم‎ Bändinn sw. anlegen. Sie stieg) u hf ein ونا‎ 
m welches ılle Anwöhnrr das Schlom® WdE عر قنع هنا‎ 
asp nannten, ohne einen Grmud: dafır angeben zu Könten. Ein 
unleres diesem ühnliches Hebände lag etwas weiterhin am Wege, 
Mittwoch +9, Rammdäan eolangten sie nach TE Muduwwar rel, 
#0 ale Alicante: عومد سوبع‎ vorfanlen wie bald duranf gutes 
Quellwasser und gute Datteln: von dur Gattung تمر سوس‎ (bEr.). 
Din Freitag, nachdem der Verfüsser auf Anordonng dus Scheichs 
‚der Körkwine Geber and Predigt guhmlton butte, traten sie In den 
Landstrich Butnän ارصن يطنان‎ "in une erreichten Sonnabend die 
grosse schwer 20 überstöignnde Herghöhs العقبة الكببرة‎ md am Abend 
den Tränkort al-Mukarralı Al .مميل‎ Montag fündon sie 
wieder Spurei alter Bakten und gelangten am folgenden Tage frabı 
يسم‎ der Träuketätte Gorgäf um Meeresufer (&dr). Sie durch- 
zogen‘ mehren Ihhler, darmmtor (das grosse Sandthal ‚ner دادى‎ 


























und das noch grössere Nusrailäh alt د‎ Darmerstag m 
Morgeu führte der Wer. an Kurabät al-Madär قضبات التدار‎ 
and an Jem Tränkart 52ل هل حلم‎ Ill Kers mit erhr bedau- 
techn Ueberresten alter Benlichkeiten. vorüber, wo sich von Zelt 
zu Zeit Wassor fand Freitüe bei din Haiseinien abermals Furcht 
var Aigen Beduluunstämmen u5-Salälima und Chuweilid JM 

welche atch noch dem folgenden Tarp und zwar nicht olme‏ روخ 
EN ans: In der That 'zcigten sich die Deluinen mad an‏ 
Gegenwohr, doch‘ kam es zu keinem Kanpie,‏ عقر traf‘ Anstalten‏ 
‚Jeno ılaron. abstanden. Sonntag erreichten sie den Tränkart‏ هل 
Leis (547) am Merresufor, wo sie sich mit‏ الشيامة ا as-Sumäma‏ 
Wasser vorsahen, Am Montage mussten sie sich das Durchsuchen‏ 
ihrer Zulte darch Kine Agyptische Reiterschuar gefallen Inssen, Ale‏ 
Diomstig‏ :أن einen gnflichteten Anführer mit Namen eg‏ 


hieltim sie, zur Nacht un dem Tränkort Affıına حقورت:‎ ‚kein 
und erlangten Mittwoch in das Mönchsthal ee, er 
genammt weil daselbst christliche Mönche in vier Klöstern ihren 
Aufenthalt haben und ron Asgrpten ans durch Altiosen urhalten 
werden, während die Umgehung ganz de ist Donnerstag ‚näherten 
“je «Ich Jen Pyratuiden, wo mau Ihnen von Kahira aus Lereiis Be- 
‚lürfnisse zum Kauf entgegen brachte (ddr) Sie erreichten dam 
die Stadt قاذم "ا‎ Sul um 511 لمم‎ setzten كسم‎ Fahrzeugen naclı 
Büläk ss über, wo sie Kamele und Führer zur Aufunlume- ihres 
Gepäicks bereit fanden. 

Freitag Morgen zogen مله‎ in Kuhira ein, wo der Hadschi 
اله‎ meu und Beddrfuisse gesorgt hatte, «usuutor 


Batmangeträuk u, hier bekannt umter dem Namen el 
Kaffee, den die Bewohner des Westens ©,lall nieht konnen, ول‎ theil- 
weien ‚für verbieten hultei, besonders die Sul ,العميقيد‎ welche in 
Speisen mul Getränken wählerisch und. enthaltsam all Der Ver- 
fassor, عمل‎ dis Geträuk ls nufregeni uni. للمسابيد‎ als «durststHllend 
schihdert, kospricht dasselbe in seinen Wirkungen, nnd sah sich rer- 
uninsit wertvolle Umbersurimagen kei Dit, welche den Kafeo 
berrefin. md die damuf heztglichen gesetzlichen Bestimmungen 
List sammenzustellen. woraus ein selbständiges Werk 
مسهرٌ‎ ar unter dem Titel عررة 4 . الاحكام‎ (ab الاستئيساك‎ 
بالشبيوة‎ eilt herrorgiug, eingetheilt In ein Vorwort مقدمة‎ , vier 
Abschnitte اربءة فصول ل‎ nm ein Schlnsewutt >, vom dem mus 
km aber einen Theil entwendote. Er eitint 5 Abd Säliin (476) 
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A vw. u BE En . 


uber die beiden Classen 5 von Kuffenlichlubern, deren jede den- 
selon und! el lern "Weise seninsst, (le elven iu. Kalleckänsern, 
(he men au Han Dem Veriäeser, der in veinenn استمساكا‎ alle 
frülern Schriften ls den Kafleo keninie, fel unter anderen anıh 
das Buch a A الفرائى المنطية فى اخبار او‎ al 
Da“ الكبير زين الجين اق “حم عبن القادر بن الشيح يدر الدين‎ 
بل‎ er ابين عند القادر فين #حعيت نع ير الاتصارى‎ im die 
Hide, welches weitliufe über deu Kaffee hmndelt, und. derseibe 
Alulalleäuite schrieb ein zweites (bei uns اماعط‎ ılmakh die Aukzläge 
damas. jm'de.Sany'n Ührestomathie) unter dem Titel عمدة الصفية قي‎ 


er يحل‎ worin er das Kaffeetrinken ausärheklich für erlaubt er- 





klärt: und des ist wenigstens das Urtkoil der Hanbaliten. 


Das Freitagsgebet hielten مله‎ in der Watıptmasches nl-Azhar 
If, Die Nochrichten über, welche der Vorfassor über (ie 

alira ginht, in wricher alle Welt Kaufmanı ze, sind fast 
lktuiittHich kiss Ihn Cbaldün und Sajütl outlehnt, und dass er Schaft 
war, ‚ersicht man aus dem TLobe, welches er dem Grabmals Schäli’fa 
أبس‎ wnderer Schnfiites spendet. Ausführlich beschreibt er don präch- 
tigen Zug des Paachn, welcher im Auftirage des Sultan die Decke 
RE unch Mekko em Der Tags. an ف عمل أو نايا‎ 





wo dir‏ وجا ein bar 2 Fest, mie der‏ ا د 
Sil lie gewinschte Höhe wrreight,‏ 
> خروجنا من مسر الى لجار 
(6är) Möning 28. Saw-‏ الررال Mit dem Beginn des Nachmittags‏ 
وباب الاجي ' wäl -verliess die Karawans Kahira dirmh das Siogeathar‏ 
dieser Aufbruch verunlasst den Verfasser am Allgemeinen Bo-‏ نس 





“ trmektengen. Iher غلل‎ Reise mich Hifhs md wir sie an Beyusm- 


liölikeitsn, mmnentlich durch die nöthigen Hauilwerker, welche sie 
berlaiien, in Jeder Berlehume biete. Leider aber unterbricht eine 
hicht ا‎ Lücke, welche dureh deu leeren Haum Bl 51 


—tör oben nur angerlömet ist, des Faden der Ereählnng, und wir 


fitlen die Reisenden erst unterwegs wieder hei dem Tränkort Naht 
نيرايط‎ mit gutem Wasser, früher al-MuBelra المقيع‎ genannt, 
4b, bereits ter dem halben Weg mel Mekka وللفدانا‎ 9. Von da 
Kann Ale ach Taräfirar-räi — nach: Anders Tarälir ar- 
Kal, Trfür ar-räf طرطورالراى‎ oder ب الاباطم اا اةطهف دلق‎ 
dann in هسل‎ Fousrtlinl „all نه ووأدى‎ vonder Hitze genamtt, 





1) 8, 0m TE be I. -Wiretela In der vorhergehenden Handschrifi um 
Ale 22 بدلامظ‎ Zehtscke ir, #4 15 








von da much al-Uhndeird  ءايضخأا عله‎ al. -Chadrä older al- 
Chadira, worüber kin sie Todte urmcklnssen mussten. Mit 
Sonnenaufgang gelangten sie mach بنك‎ Hufenune Jambu بلخم‎ 
.يشيع‎ Mir, wo sie in ‚dus Gobimt des Scherifs von Mekku 
siahralän; entialtete der Emir. der heyptischen ‚Karawane, umgehen 
vom einer sahlreichen militärischen. Bogloitimg mit Walmen mu 
re die grönste Pracht in eier Rleifung ml much rs 
شيف‎ ke wurdg. kostbare au Zuelnich ‚aber ab war 
viel 7 Tolte in der Karawane und 54 لايم‎ Pferild Kan Kaniehe in 
BET Anzahl, Stadt und Hafen, In dessen Nälo wma 170 افون‎ 
len. ?) zahlt, sind. noichlich mit allen Brilärfuissen vorsehen, um le) 
Bewaliner des Hafens, den Einige unriehtig gr schrollen, und 
dessen Urmgesom] ‚gehören am Stamme Gabeln, Bank Teit amd 
al-Ansir, während in der Stault املاط‎ de فوصمالسمتقتتلتلق‎ "Als, فللا‎ 
Ban ‚Hasan rel حسي‎ si, die Oborlul haben: Thu Ba'id 
dügegen weint, der grössere Theil. gohtew‘ ie مستلخمم سك . نافيك‎ 
الويدية‎ ade صل‎ les ts un, van welshen. die Schafiten für 
vogolfeei erklärt werden اتلشاعفيم‎ „Las Hi, Stadt Thale 
liogen rechts vom Gebirge ar-Tadwü الرضوى‎ Dir. den, der vun 
Medina, welches 7 Topereisen >14 eutfernt liegt, zum Meere her 
steigt, und die Umgegend ist جو‎ hehmat, dass ungelihr & Tage Ming 
ein Dorf das anıloro berührt, Auch ist تهنا إمعنيك‎ on Stomeneinnelumer 
‚kaie des Emir von Mebhn.: Das Aussursto Darf I lan, هلل ' قلا‎ 
Karawane ziert in Hilde Halt macht, darf kommt mb uk 
Anch bringen die Umwohner in عن"‎ Dorf عر‎ der Kunewune alla 
Mögliche zum Markt und Jamba ist überhaupt dar MHaien für alle 
Erzrupmiier Aepypteus. 
Nachıem die” Reisenden .2 Tagn in der Hafenstadt verweilt 
hatten, kamen. sie am 3, Tags früh nach as-Buakäıf an, 


welchen: دار الوشدة‎ deshalb genannt wird, weit die Pilger hier die 
aus Asgypten mütgebrachten Kern فيه ا‎ „sch لاتقو‎ 
لخلك‎ je الئاس معهم من‎ nung OT الشمع‎ . Dali wicht: din 
Karate bei Nacht wie die grösste erleuchtete Möschte aus, und‘ 
der guuzr Gebrauch grümder sich durmmd, عسك‎ die Theilnchmer au 
dem Kriegszuge unch Bade hier vor Feonde uber den Sieg viele 
Feuer Rn angerändet haben sollen Da nun so Alancher. in der 
Homann keite Kerzen hatte, das Anzünden: derschhen aber ula zu 
den مناسك‎ gehörig betruchtet wurde, holten sio deshalb ein Feiwa 
bei unserm Verfasser ein, der in der Unterlassung nichts Unrechtes 
عوج‎ ah Ad-Dahna Gral, wohin man sonst kam, wur vom 











IN Diaher dur Nena Jumlu' ga „es aprmlalt“. 














BR Pi, ملسم تسد‎ der fat 


Sultan al-Kaurf zerstört. Sie erreichten nun Bad, was: einer der 
Tekukorte المتاجل‎ at ist nk Jetet Immer Badr wa Himein 
genammt wird, Hier fanden sie die syrische Karawane, nahmen 
Kachtguartier und xündeten die Kerzen an, während die Syrer' in 
ihren Lampen ze Thiere und Vögel darstelltom Az-Zeln al- 
Hanball 222 أ‎ at mtliohe Dingen in Badr, über dersson 
Kamen. and Ursprung Erörterungen ungestellt werden: orsten» dass 
man, vorzugsweise in der Freitagsuacht, Töne höre wie die einer Paulo: 
>>, und zwar bein al-Abrakoin un بون‎ , eleichsant zur 








zul, wie ibn Marsök‏ اقل الايفان Glänbisen‏ عسل بعرم مومه 


Commentar zur Burda hinzufügt Doch snchte er diese ‚Erscheir‏ بس 
nun inch anf nattırliche Weise an erklären. Wehrigems Kürten nicht‏ 
alle den Ton, aber unser Vordassor Oberzerigte ach selhrt von der‏ 
Wahrheit, Das zweite Wider zolgt wich darin, dass alle ‚Tahre‏ 
مامكا Einige, ui os aus der Atrrptischnn, sei ne atıs der sprischm‏ 
want, durch Untersinken verschwinden Aue, und zwar uachdem: das‏ 
gegeben ist. Mu hält‏ بعى الايذان Zeichen zur Weitorreise Hals‏ 
Wasserbehliltar 4 für die Ur-‏ ل die Tmchinn ale Bewahnn‏ 
heber, Doch, fügt der Verfawer hinzu, (ie Dewolner dee Westens‏ 


la wiseen nichta davon. 


Von. Bar führte sie, der Weg über لع‎ ul-Bazwa قاع البروة‎ 


sder al-Baawi a], ui, مزلا‎ Berghühe von Waldän „os عقب‎ , einem 


Flocken, eine Tagerulse kl vonal-Gubfa Ka , # oder 8 Mei- 
len van al-Abwä 4,391 entfernt, mil enletzt hbir Mastüra oder 
Massitirn مسيتية‎ nach dem grossen Flecken Räbig, wo Ihnen 
die Araber aus der Umgrgend win schon früher Futterkräuter ‚Aut 
brachten. Al- Gubfa ist ein grosser Flecken, 6 Muilen vom Moore, 
# Tugervisen von Medina und-3 von Mekka, nberdiess einer der 
rt LA zur Pilgerreise mech fetzterer Stadı (ut [احد‎ 
Früherhin hiess es Mahjas ke, In Häble, wolie Einige, 
u Inlich aba Verwechalumue, Bam an schreiben, einam zwei- 
١١ Verammlungsorte, wind gromer Tahallahı unter Arnderm 
pe تعال‎ fir des Anlegen (tes Pilgerkleides A,>1 (Hr), 
zu welchem man sich durch Waschungen vorbereitete, zwri Rak'a 
butete und some Stimme zum Enf Labbeika lift .ل‎ i da sid wir 
zu ممست‎ Befehl, م‎ Herr] مه‎ Yon هل‎ gelangten sie nach Ratn 
Hari dl und عمف‎ Kudeld mit vortrefllichem Wasser, 
"0 سلطا‎ die Umwohner Futlerkrüuter AS un gute Melo- 
men won der Art 11116 g% brachten, «it im dürtigen Dialscte 












us 1) beissen, und sie ‚kanften deren mm geringen Preis: Mit- 


Gi verliessen sio Kudeid, erreichten mit Sonnenuntergang die Berg- 


höhe as-Sukkar ud, welches ie Altvonlern a Akabat 
ae Buweik A| علبة‎ nannten, und in or Nanbt Uhuleie 


gan, ‚Die Melınen دلاع‎ warm hier sehr ads, das Wasser أدج‎ 


m alle Früchte vortraflich. Von Chuleis bis !ةا"‎ „Lie 
(Thr) zieht sich «in grosser Marschlahd اكبيرلا‎ Kong mil Fracht: 
federn: und herrlichen Bänmen in seiner Mitte. Aloin der Weg 
fst sche steinig und verlangt wegen seiner Berghühen, Tiefin td 
Krümmungen grosse Vorsicht, welche dem Amir al-hägz obliegt 


Unterwegs Hogt عمل‎ Ort عونا" ومع مده كلذ‎ (XVT, 8 692: Mu- 


"Usfün). Mit Tügesanbrnch kamen sie unch "Usfhn, einem‏ بحسل 
volkreichen Flecken Kasl=- #3 2 zwisihen Mekko um Modihe, ums‏ 
ihr zwei Tage mon Mekka, mit Brutinen und Wasserbehliltern wo‏ 
Ihneti die Arnher Fleisch, Gemise und Futlerkräuter ann Kauf‏ 
مترلة العقلة )?{ anbotim. Vom da iin 9 zur Station al- Akala‏ 
Gurkenfoldern‏ اسن und in Jen Larndsteich Harka, reich an Corealien‏ 
zum Tältal-‏ وادى العميان dann in das Wädf al-umjän‏ رمساقيى 


munkand Terralı (obem [طايف‎ ab md in نول‎ Flrckhm an- 


bekannt unter dem Namen WädI Fätimo, auch Wadl‏ ناسل 


Miärr 7 ots and Wädi nd- sarif genannt, unit wielen andern 


Flecken umgeben wen Dattelbdumen,. Die Agrptische Karmann. I 
wrhleumipgte jetzt ihren Marsch nach Mekka, während ımsore Hei- 
senden ans Enrcht vor dem argen Geiränge in ‚diesem engen Wege 
zurückblieben, kamen. dann ‚beim Orte Sarit, der Moschee der 
Meimüna und Jan Moscheen der 'Älia vorüber nacl al-Güchä 


De und ها‎ das Thal az-Zähir „Plz واذى‎ 9, dit Gärten 


Mekka’ باالمسمع جنان مكنة‎ Von hier führe zwei Wege in die 
heilige Städt; entweder nach dem Thore at-Suhelka الشييكة‎ oder 





dem Thore ul-Mallüt Saft, Lotzterem weniloten sie #ich Aber def 


hulien Bergsteig Gi امل القت‎ zu, له‎ nahen: ball die | 
der heiligen Moschee آثوار كليم الشريف‎ (Fer). 


1 Ehonso hezangt Wetzstein Im ine Zeitschrift 1 بف‎ BE, Arm, بكلا‎ 
dass sr Als Melnaun von: den Miglaenern, ummenlich dem Makkanımm , mer 


> bhalibalb habe nmonnon hör, FL 


lg; Vgl. jedoch‏ الزعرا In der vorbergihunden Handschrift sucht‏ إلا 
rare 5, 11210‏ فك Zamnchkürl bel‏ 


kt Aue باس‎ A 7ب سسيينن‎ ui 
هه‎ 








1 A, وو‎ Ze En er 
| | 
Bes ua ir a En نكر‎ 


Me Be am ne 2 +, Da’llieint) und ellten‏ نما إجوة ملك 
welche sie An der Öetlichen‏ سل والبيت ليام von Alten sur Kallın‏ 
ein‏ جاب السلام Settn at Minanit der Meschte durch. an. Heiler‏ 
Bewegung au (iesanNeiit-‏ سسا traten, Lior- Ve Hassor, der etine‏ 
صنق olelt Tellhaft gung‏ تعبا لحمل -smiin Verehrung‏ لمم gen Arätte‏ 
Arteken Kamm sul am Preis. elnselmen Rtullım des Güttmihnme‏ 
Diehtenntellen wngeht, vollzieht auch alsbald Umgang‏ ا ab‏ 
ناش Sud verrichtet in net Er-sohildert darauf, win io‏ 
al-Marwa 5,,1f pilgenien und malen‏ باعس pa Geilrälige‏ 
ernlschiin ulm kumonischen. Linker md lem Eimgang: um. le‏ 
Jeu suhwarenn‏ آأسن er wine Verse‏ اللسلا سل رلا كه يرقو قلا 1 
Multazam „zT geriet ad‏ عله Stein. auf den Theil der Kuba‏ 
Fltmllngren mit‏ مسنناتصملة einer‏ قلغل 
اكد وه إاضن  zwischen al-Marwa‏ سعى Karl dem Laufe‏ 
Tage‏ سه كئارا" 0] 8 Sonntae‏ ووطضضوة Allen des‏ لابن عق ونين 
nach Arafätımk hrachten die Hacht in Mind‏ م القروية ؛ | 
und dem‏ خورى سيتجي لليف obere ‚dor Moscber des Bergubhangen‏ 
als Trariene Tahir 5 zu 3 4 zu: würdet aber an‏ #عبطسلالآء ak‏ 
Art bestollem,. #0 «dass‏ ململ ‚Munlltiiorge, ‚Ede ml Bedürfnissen‏ 
Tin jedoch! der. gröxsero Theil dor Kurawane‏ متلا Alınom nicht viel‏ 


Jart nicht grhuften ,هنانسا‎  Iheilte ne ibn, ala ولك‎ dem Verfasser Im 
as it, tun fh Wlan تيل‎ Diebstahl erlittenen 


Veriut zu erleichtern (802% Larmsf vollzogen “ie die dritte Wa- 
lit ler Pilertluhrt ul Dhematae de Nr Arakät vongeschriebunm 
Gthräuehe, Yon den Worten des Prolieors > verstanden sie 
keit بمسيسها»‎ wegen مومعو عمل‎ Btimmun und سل‎ Gedrnnges, worn 
an kam, dass diese AMenachenmunge- verschiedene Sprachen reiete. 
and der Eine illes der Andere jenes wellte Lose) إختلاف‎ 
وحطائبيا‎ , Darauf beteten sie für sich und die Ihrigen, für ihre 
Asuitern, Schelche, Fremde und Brüder und alie Muslimen. Ein 
‚Beftire: خا‎ Aiis, lu welchen der Emir der syrischen und Agyptl- 
schen Karawane um Abenl wahrscheinlich wegen: des Abzuges ge- 
„u lass a schon an Entscheilung dich die Wulfen dach- 
ممم‎ 0 egenseille tilsteten, warde durch die Dazwischenkunft 
des: Emir von "Mokka beigelögt und eine, Versöhnung her 
in Verfasser kehrte in din Intelen Reihen zuriick, wos keit 





















BE ee ل‎ en a td كر‎ 
كاين‎ m am, wohl der Höre wegen. Ebeuss nAas 
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kanischen Kaufınzans, Nuchilem se sich am folgenden Mürgen mit 
wm ihr Gebet verrichtet hatten, wanderten sie AL الكشم‎ de 
nach dem Ort, wo die Moschee von Murdalifa steht, und mach 
Minä mit den Steinchen حكنياك‎ , welche sie zu Muzdalifs onfge- 
lesen hatten, und bemühten, sich un Haarabsehneider حلاقين‎ , die 
aussörordentlich viel zu thun hatten, 0ه‎ dass Mancher uur einen 
Theil, unser Verfasser aber durch Versittelung عند‎ Freundes für gute 
zahlımg den ganzen Kopf gnschoren bekam. Dann eilten sie an 
dem Zeil رطواف‎ einem Umgange um die Kuba, der ullemal nach 
der Rückkehr von al-"Araflıt inter heftirem Geilräne ich 
wird, md 15 هنا كط فلك‎ und küssten vorher den schwarzen Stein, 
Nachdem der Verfasser in einem “ll (Fir) über Unter- 
schleite im "واف القعدوم‎ und dber wein Gebet nach den vier. Eeken 
اركاي‎ der Ka'ba für sieh, ılie Seinigen und alle Muslimen gespro- 
chen hat, wendet er sich zur Beschreibung der Kuba, die Innerhalb 
mit farbigem, welss- und schwarzgestreiften Marmor unsgelogt ist 
وداخل الكعبة كلد عرخم برخام ملون “جوع‎ . An jeder der drei in 
einer Beibo in der Mitt» befindlichen Säulen von Sägholze > om 
مصحفم‎ sind Tofols von Ebeuhole vom Fussboden bis zu Masnshohe 
وكفة‎ ‚Ads angebracht Wie ihr Intiores, 80 ist ihr Dach ganz: mit 
Earbieem: Stoff bekleidet, nach uussen schwarze, kach innen "weiss 
in roth حمرة‎ $els, Die darin anfgehängten Lampen gie 
sind نم‎ Theil. von Gold, zum Theil von reinem weissen Uryatall, 








mit azurblanen Imanhrifte le ll, deren Anblick der 


Verfasser. dem günstigen: Umstand verdankte, dass die nen# Baklel- 
dung an der Stelle der alten augebracht worde Eine Leiter سلم‎ 


war allerdings nicht anfgestellt, sondern man musstn sich durch 
)88 .ل‎ Dabei giue es an der Thare nicht ohne Schlige und Scheit- 
worte ub, weil, wihrend der hingestsllts Diener auf der einen Seite 


abwehrtt, die Leute auf der andern eindrangen. Als sie winderum 
Kaba und sahen der Menge am, welche den Umgang hielt md in 
Ihrer Zusammensetzung a viel eharaktöristischen a Pr 
mit den verschiedensten Sprachen sich hichst mannichfaltie aus- 
nahm. Dearanf kehrten sie nach Mind in das Zelt ihres Freundes 
al-Hägg Muhammad ar-Sasmäkl zurück und warfen täglich die je drei 
Steinchen الثلاث‎ ‚mach den drei Richtungen الى‎ Er نتتدى‎ 
لخيف كم الوسطى ثم .ذات العقيلا‎ a Br). Auch هنا‎ 


1) Vol din Chrumiken كاسع عمل‎ Mekka I, 5 BE Bi كمجن‎ 
BA تالا‎ 37 





« waret قزرلا من البيت‎ nz, veizten sin sich vor die” 
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suchten sie den Schlachtplatz der Opfertllere  ميخل‎ Kati الموصع‎ 
اليذايا‎ and sahen da Binder, 'Schänfe und Kamelo In sa grosser 
Auzahl, dass selbst: die Armen Vebortluns daran hatten um Schaue, 
demm das Fell abgezugen war = zur Yroken Verfiigung für 
Jedermann zuriekblichen.. Die Armen terknuften ihre Antheil au 
Spottpreise um e= blieb noeh genug übrig für dio willen Thiere, 
die Vogel nnd das Gewiärin الجوام‎ Auch wurde viel an Waaren 
und Bedfirinissen allır Art gekauft und sehr viele Kaufleute riefen: 
Wer etwas ها‎ Mind karift und ف‎ wiederum im Hanilel anlegt, wc 


den Bapen davun an sich erfahren und die Früchte davon sich ZH 
wachwin sehen m, وجعله قى جارتد‎ u أن عن اشترى شيا من‎ 
,بركنه وظيرت لم ثمرتد‎ Du عه‎ einmal وجل بركة‎ a موسم‎ 
It, su نعلسة‎ der Verfasser in diesem Treiben ulnhts Anstässigeh 
Dann gingen sie zur Moschee des Bergablangs u au zu 
beten, weil der Prophet an der Stelle der dortigen Kupulle sein 
"Alte ja kun, weil die Sage All Als Ihren ersten Erbaner 
Unter den vielen Wundero, die tus von Mind erzählt, wird 
gerntunt, dass Jdasellist keine Fliegen us In le Speisen falten, 
trotzdem diese nicht besomdere vor ihnen verwahrt werlen, mul las 
es. dort während der Wallfhrineelt nr weuie Flöhe erben. Als der 
YVerdasser au dei Zellen zurückgekehrt war, bemerkte er (ddr), wir 
‚die. Aepptidche und ‚die syrischo Karswans im der Nacht Lampen 
if Yu den zerschiodensten Gestaltun, als Thiere, Vögel, Bäume 
5,8% بعد‎ anzndeten und viel schossen, an ihrer Spitze der Sultan 
von Mekka «uni der. Kir vom Gadila Trotz aller der Lust und 
Fruwie in Mind, wir, die Nächte „ meisso Stirnmal (Clanzpunoto) 
auf lem Antlitze der Zuit® عري كى وحم الوعابى‎ sind, Bilten ein Joch 
immer vwiidte aus ببسم ا جمعون1].‎ mul angezogen vun der Heiligkeit 
we zur Kalb zurlick, die durch 016ل‎ Wunder آيات‎ gesungen 
jet, mus denem lie Sehnsucht much ihr nl dla مراع اعسلسمق»اه‎ 
Ihinge zu erklären versucht werden Damm preisk der Verfasser 
sie und as VerWetstliche des Ungunges حراف‎ zumml hei Iigen, 
sowie den winilerbane anlıwarsen Stoim us dem Trarailiese: in Vielen 
Verso, un أسللاط‎ die Elgunschuft dies Wasser ame dom Brutmen 
Zemrom, dies نت‎ die Stelle der Leibesuahrung القرت‎ vertsete (50r.), 
werhalb viels Lehrer iu dinzeinen. Kits عمل مذاعنب‎ Waschen damit 
vorbistun). Die Frage ümllich, warm die Ba'bo in Mekka كفل‎ 













1) 8 die Chemiker عسل‎ Sandı Mukien 1, 8 Zeig 
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Begrähnissmsschee des Propieten zu Medina im Rangr vorgehe, wird 
mil zwölf Grütmlen und unter Aslarm ahitt beantwortet, «kuss فلك‎ 
Wallfihrt nnch der Kalla und die * سسكا‎ gesetzlich gebaten. weh, 
wicht aa der Besuch) der Stadt Meine 

Nach der Bückkehr aus Mipi سه‎ zweilägigom Verweiltu zogen 
sie كه هتسلا" تم‎ um! wur wegen zu grosser Hitze bei Nacht: den- 
noch war der ganze Weg rom Mekko bis nach at-Tanim (alt, 
nicht „rl, wie im Lix. geogr. und aulırwärts. stehi ir) eim 
Markt Ei, .سوق‎ Als sie dann nm den Ort des Tlrien kauen, 
wuschen sie sch und Deteten zwei Rak’h In der Moschör, Ihr welche 
die 0 den u al- Unna edle ‚die aber "alu 


-- kehrten: al unter lem Labbrila-Rufe ah a Melckn geh bi 
sie نس‎ die heilige Mischen gelampten, wormuf sie sel einmal" alien 
Lauf zwischen „i-Alarwa und تمك عفن‎ vorriübteten‘ sich نهل‎ Kopf 
schooren Hessen md schlivsalich naclı Hitterumcht ihre‘ Umra väll- 
eruleten وأ ,خطفنا وسعينا ميحلقنا وتمت عيرتنا‎ hlnlten noch melr- 
fach mp, ke it ld erlonchiöte.Ka'ba md وملعم مله بيط‎ 














inner 89 ach fitzt mus dein Beunnen عستصمسة‎ Unturdesen waren wi 
sehon wirnler uulere Pilger ans Medion angekommen, darunter ein „i 
Fremd 9) unsere Verfassers, der jetz auch nit Gläulisen ats Indien ' 


Lekanntschaft machte wm überkanpt mit vielen Fremden und de 
kehrten zusammenkam um wissenschaftliche Untorreimgen plog. 

Erabel erwähnt er win erschöpfendes Werk über las kanantsche Gebet 

gell على منيد‎ teil als von Sarbal-ıin al-Kädgari nacl 

dem رمك ]اسل‎ Bitue mul eine اتسنا‎ anderer Werke vom Scheich 
MubammadbirMubammad 1ل 3 ع1‎ 517 ül-Ansärt, Delamnt م‎ 
unter dem Nanien al-Ködi ld age العتهى‎ , weil عه‎ un Ne an 

‚4! geharen war (iv) Auch erthollte er Fetwa, wie sel 

früher, über ensuistische Fragen, zB, ob man aus dem Ahfallrolıra 

alu Wassorrinm ميراب‎ der Kalba trinken (re, 

Unser Verfasser kum in dem Tiesita معنب‎ Reli van Schenk 
ul-Bakri UL Muhammad dom Suhne des Sicherlich Zein at- 
Ahbidin. und dieser Zein al-Abidlin war, einer der Scheiche ı 
Aba Salim, In dieser Hinmila erwälmt. der Verfasser die. Wal 
fuhrtsstationen ‚and Trankarte {van Kahira aus). in Aipäe كد‎ in 
ee mit In an der هه اده ساسا‎ Minuten ihrer 
letztere beuleuten, it ol Aigen Wurden; Zur Erschöpftnng 


5.4 الدع ا بصا و لج paar‏ ا ا زا ا 
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nächgatragem |‏ ,12 .# 
سما شنوسطنا اعد شرم نظم الا حك كفك Sch Pit han dien‏ إلا 
20 1 











ale Fünt وبلهعلانة) . عزاسللة‎ Kluge 


ا - 






unserer Kenntnis der Stationen nach dem verschiedenen Anmabım 
ihelle ich des Verfassers Ansage a jener Rise kur miL Es 
heisst شل‎ Die erste Sıatim البرك ها‎ . Von da ging es nach 


ae, wo ausgernbt und gefüttert wind, Entleruung 3 volle Stun- 
den; von da nach المصاتع‎ 6 SL, tach مجرت‎ mul ترود‎ ‚Ass, 0 


sie die Dewoliner 5 Handels und Hafenortes von Buez mise „eu 
a a St.; RE EEE 
lose: Wädi, in dus ١ وادى القباتب‎ nnen Versamminnort der Pilger 


رأس -وادى Sl, 10 volle ai Von da. weiter bis wu‏ السبر 
ب قلعة Stunden; zum SU‏ 10 السلا einem weiten‏ تيد بن اسروائل 
wo die prächtigen szrischon Früchte ihre Bewunderung ertegten,‏ 
auch sell wegen‏ ,شوك um al ‚al, voll Dornen‏ لظ 1 
zum‏ +51 12 يثر العلاى: SER gonamt, 42 SL; Aum‏ 
ln 12 51.7 neh Kain aufsteigen, zu einem Wädi am‏ العقبة 
Mecresufer mit Hikhlen roll Trischon Wassers, Drummen tmil einem‏ 
Schlims, wo sie 3 Tape blieben, und sich an den Früchten von‏ 
St; ch ons, u La‏ 8 في erfrischten, 9 SE; nach Le‏ ياس 
وحيون nach U‏ :86 18 مغار and uch 2, 138 nach „a2‏ 
وقرب sehr schöne Amberinnen gah, 14 St. und 20 Graile‏ ى wo‏ 
weiche Grude jedoch nach den frühern Angaben wiedernm 2 volle‏ 
zu lesen‏ خلاتى تنما Sinsichem sein würden, Man wiirde Ga‏ 

pfehlen können, wenn: nicht später mehrfach neben den Stumilanı 
Ib. and mehr Grade genannt wilndenm. Auch die Zahl 20 und 30 
(ira. reichte zur Erfüllung: einer Stunde nicht mus Es murs dein- 
nach hier: ein andnrer Massstab, als 15 Grmlo auf-die Stunde zu 
Grunde liegen. 

Non عمون القضب‎ führte عمل‎ Weg mm الويلي‎ ‚Au, an des- 
sen Ufer sich Fahrzeuge von. ضيوع‎ vorkinilen. Daselbsi blieben sie 
3 Tage. Entfernung 17 St. und 5 Grade Daun ER ١ 
عام‎ bedemtende Strocke, ohne Angabe ikrer Länge: nach الازلم‎ En 
‚St und 5 Grade; nach ‚ie اصطيل‎ zwischen bergen 13 St; 
الاراك‎ os und nach الوجه البارك‎ Au 17 St. und 3 St 5م‎ 
Yanunen; th ar und als Ss; Kat 14H; 

Angabe der Entfernung;‏ فساه al,‏ يه "السوذا 
genannt,‏ الاياطي Bl 2 59 ai Por voller Berge, anch‏ تن 
#wischen Bergen un unwegsam, “le oder aueh,‏ ..وابى النار 
zum Bezirke les Hafonortes Tambu‘ gehörig, fast 200 Grade; dann‏ 
„Au, dem nönllichen Grenz-‏ ينيع auf stöinigem, runlum Wege nacl‏ 
punkte von Higäs, einem starken Markte für die Bedürfuisse der‏ 



















ek zu Leipsin, 581 


Pilger, wo sie 5 Tage bliiben, 17 BL; von da nach نشرماء‎ und 
الابركين‎ tnd ich محتين‎ „hs SE mad 12 Gr: unch قاع البررة‎ 


oder El ,(؟ شرف‎ mach غالع‎ und 5,81 > mil an den 
Ort روذان‎ 18 86 mil 20 Gr. Yon diesem Versammirhgsörte (der 
Pilger ging es naclı ,راجت أسه بستان القامى‎ wo das Pilgerklieid 
augelegt wurde um die تلبية‎ begann, dann nach N اذو‎ 16 5+ 
und: 20 Gr; nuch is, wo sie in ,خارف قديد‎ einem Ver- 
sanmlumgsorie, Halt machten, 17 St; nach ب خليجصن و عقب السوية)‎ 


ee ei ame u, ee! et >, Aus kinm Wwisser- 
und. futterreichun Wädi, 17 St. und 15 Gr., eilten: io nach عله‎ 
0935 „St, mu wo man die Gärten yon Mekka sah, ‚und 
جف ناصول‎ Holstbor Am ينب‎ zogen sie in Mekka selbst win, 
hieltun ihren Ankunfsummng لسن طواف القديم‎ verhirrten قاط‎ ‚zum 
1. DaNbigga im Thram (38V. — مع‎ weit jend RlsAln, 

Unser Verfasser besuchte lierauf (lie Möscheon, wo Mabaftımad 
geboren sein soll, und giebt die verschiedenen uber seinen Geburtsort 
umlanfenıden Febertivterungen an, ılınn die Goburtsstätte der Fätima 
im Hanse edler Chmilfa, is mwelchtm der Prophet wohnte; die "Alt’s 
und ne Hauses Abd Bakr, Bei allen diesen Stätten kind Mos- 
ehven لسن‎ Gräbdenkmäler .فساحت ومرارات‎ Dim besuchte 'er تقل‎ 


Thor al-Malät, He Grnbatätto der Chadiia روه َم المممفين خدجيذ‎ 
أده‎ eine يعدي‎ Anzahl Grabkapellen .مقاضب‎ 


دكت > مكام المشرقه الى Kal‏ 


المغوللا 

222 Nachdem sin sieh zum Aufbruch nach Medina gerüstet und 
ihren Äbschiodsnmgang حواف الوداع‎ gehalten hatten, vorliessen sie 
Mekka Dienstag Abend den 24. Di This El om, den اقل‎ Tag 
nach Ihrem Einzige, durch das Thor nd-Subeika, durch welches بل‎ 
Prophet auszog, und betraton don Weg nach Bade fiber "] 
Cinleis und Kudrid, wo der Enir dor ägyptischen, Karawane 
Gewulmleit Halt machte, weil er Kamele von seinem Grossvater 
erwartete. Naolı dem Aufbruche von Badr hielten sie zu al-Öndeida, 
einem kleitwn Durfe ewischen Bergen mit vortreflichem Wasser und 
Früchten, das die ‚Meisten in der Diminetivform [ [بالتصقم‎ ans 
sprechen, nachdem sie vorher. bei w-Safrä vorüber go Waren, 
5 ul-Gudeida (Zuitschr. 201 5. #91; al-Gndeijidn) bekannten rich 
je Eimwohner xur Socte dur Zeiillju, wie die Bewohner der Dörfer 
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in Higix im Allermeinen; io lesen den Komn, haben ‚aber ‚keine 
Mitdrets ‚zum Ansenlon كل‎ Grbeie „IS, Urberhaupt künumern 
sich ılle Lanlbewnhner wenig سه‎ relköse Dinge, wallalren wicht, 
Bislten مستا “قال ساعله‎ sunfern gehen Ihren اس ليه‎ mac. Dar 
Weis Kalte lan au an-Näsia انه ,, النازي؟‎ der Moschee ‚al- lin» 
ala ابه‎ an Bir ar-Banlä tet, das ungelihr 40. Meilen 
,فيل‎ mach Anden #6 Auler gar me. 30, entforng ad der كك‎ 
fiir لست نهل‎ dar, in dose Afftle sich. ehe Vilgeretntiou متو[‎ 
baimilot,;, القطمع ]ءلم 53-5 اسم‎ amd, weil اسيل‎ 5 Band 
Sälltn zu Hanse almıl, uch will Baul Silim genannt. Bio 

len au Saral Ars Baubhd, Nouisutape munter dem Namen die 
GYabor dur Märtyrer ArgaN „es bekmmmt, Halt Doch” int 
hen frühere Dorf varschwimiln 01020 


h لدينغ الرسرل‎ U نكت‎ 
Sie näherten sich سرنل س3‎ und betrnten es am frühen Morgen 
Der عنام كسمي‎ sogleich in din Mischen ml an «las Gral فقأ‎ 
Propketim al روص‎ mo عن‎ au beten nie diem nufhörte, wein ملل‎ 
ein Bedürfnisse. dm amang. Einer hegmiigt er sich ach diechervor- 
mgandaten Eigsmschaften Medina's vorziasweise uur nach Anlorm, 


arunter wie schon Ofters vorher للش”-تصوع جو‎ , zn schilleen und. zahl- 


05 صحف لرنا سنا بيت‎ Abend متسيفط‎ sie sich auf om 
| oa ee, ach. welchem: sie. ein: firab mach dien andern 





Fe da le “Abbhs, عراء‎ Mosan. der Fürinm, des اثلف‎ bin 
Abi nes: ' شمن‎ bin 'Alfün, Mille bim برها حسف‎ w. md betelen 
hierauf wieder am Gmls des Prophnten. In der Frbe (es andern 
Tages Eilten لامعل‎ Und A anf den Berg mit den Gräbern 
der Märtyrer mm aneret. zu (dem des Oheims des Propbeten Hamaa 
bin Abdelmuigalib (ınpr). 
Dia سوام‎ Durehineikaung (der Quolten tun Brummen in tm 
em Meiline Ihre den Verfasser zu der Bomerlimg, dass nach Abt 
Sälim = ار‎ eine falsche Aussprache صل‎ a Volkes 


es العين‎ SEHR n اررق‎ Sr Er er 
نكنل‎ a Kal ,ليا ولاه الاضينة وتان‎ Diese Quelle‘ befindet wich 
in ulnem Garten mike beim Birnnan Art راريس‎ dem عك‎ Wie لاعس‎ 
حت‎ ‚andern Hrımnen von item Wehertiusso Wanser zufükırt.. Sie 
Vursurgt anltot Medina damit, مدي‎ besondere Vorrichtungen getroffen 
ind. Philier wurden viele ulm Dir sie نرءضسقى‎ md Aufscher 

wie so viele andere‏ مرق Iustallt, ul welche Vorsoriet‏ عن |( ونس 








un Val ln würde ٠ 


Dur Vorfhsser verkührte Koch hier, mit mehrern Freunden, ver- 
bruchte ten die eine Nacht in der Nühe dee Grabes zwischen 


zn 





diesem und der Kanzel md recitirte zum Loba es Propheten 
fremild wo eieens Kasıfen, von ‘denen er Proben mittheilt, une 
عدار‎ mil dom نك‎ (112r.). Daran knüpft er (DL 119) eine 
Kaslle des Badr bin Gumäa Aber alle Stationen الراحل‎ u, 
in welchen Wieser auf seiner Heise vum Mekka nach Melina ver- 


Der Aufbruch von Meslinn erfolgte schon am, Tage nach 
dem Einemge md ae nalmen denselbun Weg nach Kahira zuriick, 
يمل‎ ie arkonmen waren, über al-Gmleida, ad-Dahnä, der Hafen- 
stnlt Jambn, wo sie 2- Tage: blieben md der Samtim Vielen das 
Leben kostete, über Barlar al-Wagh, wo ein sweitägiger Aufenthalt 
ilmen gestattete den eleichgrosswu Markt wie in Jamba zu beuutzen, 
Aber لصفي‎ Sutil un Batdar "Adam عفتنا‎ verlosen sie die 
Aeyptische Karawann md eilten über. ad-Där al-bamrä und al-Birke 


din Hnaupistadt اا‎ )1 140 





ter Versor frente sich sehr seine Freunde‘ wiederzufinden, 
ale سرلا‎ eine Wohnung mietheten und in ihren Häusern. gnstiremud- 
سناد‎ Aufnnlime bereitwten. Gotohrte Gespräche md gemeisschaft- 
liche Locthre filtten le Feit at md der Verbisser Ian in der 
Mischen al-Gnurija die التض‎ Abt أنه‎ Bitten vor كوس‎ Versnttitt- 
Iusie رأسى‎ aus Pos. and andern. Gegenden (les Westens traf er 
viele richlich mit Büchern versnhens Fremde, die er näher ber 
zelehnet: )) 51 Als die Karawane sich sum Aufbruch rlatele 
and die Zelte in al-Unhäba aufgeschlagen wurden, machten sie sich 
Dienziaer 8 Gumädd II, 1140 auf den Weg zum Besuch des grössen 
Imim Mauländ Almad al-Badawi, hielten das Mittagsgebet 
am fer des Nil in Bulnk- لسه‎ iheruschteten im) Dortn Sandijän 
=, wu sie wie anf «dem. weitarn Zuge Gräber hasochten 
Freitur nach diem Gebete kehrten 10 auf demaclben Wege zurfick 
Din Karawane ang weite nach al-Unwelgir ادم لعجي‎ bileb 
laselbst ungefähr eilnn Iulben Mitt,‘ währen unser Verfaeser #ich 
zur weiteru Rückreise mit dem Nöthigen vorsah, von ساك‎ Frenuden 
Abwehlod nahm كلس‎ den Awiden Begrälmitseiktten 25H عش اسه‎ 
selbst den berühmim Grabkapelten,, darunter der Sujütfs einen Be- 
such alstatlele (12U Fr). 
wall za نك خروجنا من‎ 
٠ .هه سيوع‎ Gumddb IT verliesson sie Nen-Kahirn ae, bis 
Bulak vun vielem Freunden begleitet, "setzten aber den Nil und 











an ur بن | الي‎ "5 — : + 1 
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gingen nach dem Dorie الأتبابة‎ und ‚Er 2), wo der Vorfässer نمل‎ 
Zeit fand, welches ihm’ die erptischen Freunde aummt allem Zubehör 
gäkanft hatten Hier verliessen ihn diexelben. Der Verdasser blieh 
un Montag, Dienstag und Mittwoch in Eee». Erst Donnerstag 
2, Ragub engen sie mach الاسود‎ ul, wo sie Abernachteten, und 


hielten Freitug am Ufer كل‎ Nils an dem Orte il, Am Sonn- 
abend hörten sie, كسمل‎ Indhrinen ihnen auflauerten, um «die zum 
Transport. gemintheten Kamele zu rmaben, war Ihnen zwar nicht 
grlang, doch ing os nieht olne wmlerweitigen Diebstahl ab, Som- 
tag verliesson #i6 ll unter allgemeiner Furcht vor jewen Mubern 
آنه‎ zogen ذة‎ , dass فلل‎ Kamele von allan Seiten kingeschlossen waren. 
Sio verliesseu (lat Nil, Aberunchteten it التمسيع‎ ktd gelangten unch 


ER las 3 dortigen Beiluinen حوره (2) لدعو‎ daruuf weiter 

85 الدذقيفك و السيكرار ب قصم القطاجى‎ >, übernachteten In 
OR Aus, zogen über معطي الخبيبة‎ , wo ale wagen (les Wassers 
den Tag über blieben, von RN am folgenden Tuge auch البراء‎ „ie, 
übernachteten din, uberstiegen daranf العقبة الصغرى‎ , berührten 

ee wit s0ssem Wasser, liessen wach gehaltenen Kachtunartian 
ji ميس‎ rechte, Singen uber المخار‎ Kal, زرقساء‎ el واثى‎ 


2, Kuh, روادى الرمل‎ rn is und besuchten hier 
اليك‎ a Ungegend Gräber. Daratf folgten als die nächsten Orte 


ee,‏ جرجوف ,قير تخلب وقيرامناع.والابار الشيغة N‏ و 
mit Hogenwasser,‏ غدران Freitag 17. Rakab ul Fe,‏ ع 
mit vielem Wasser,‏ معطى beides Kamellngerorte‏ , القوار gie,‏ 
wi, Sonnabends a! ol,‏ الصسقراه drei Brunnen,‏ ابار الغطراك 
Sonntag ‚es‏ رخور الشواق Abend‏ ,زقيرى Mittag‏ رغوط Al‏ 
معدن eine grosse Lagerstätte, zu Mittag‏ بقبقف ht, rechte‏ 
, عقب | länger nd steiniger als‏ العقب1 a, Möhtae‏ 
ا Bub, Mittag ob, dal, wo sin olıne Wasser‏ 
das Grab din‏ , شبكة الطامئش teten, Dienstag us, "rochts‏ 


Scheich عرير‎ vor Mitt, das sie besuchten und dann ansrulten, 
am Abond لبشه‎ ohne Wasser, Mittwoch. ia, العريض‎ ein zer- 


Fe oe; zu Mittug الريفى‎ (sic) و عنم‎ SCH] vom, Uber das 


سستعة 5 ans te ia a om, welche samr VForfasar‏ ى 
هم wege ohne Trausecriplien‏ ملظ U-imikabr , dor‏ 























hinaus sie abernachteten ımd wo die Beduinen itnen Butter, Dat- 
N, عمناة سقيفة العدم‎ Wasser, Freitag العدبيس‎ , Sonnabend 
سقيفة روس الست‎ , zu Mittag وأدى المعترض‎ , Kal وبين العنير وعين‎ 
Sonntag رادى لوتدارى , وادى الرجممة‎ mit einem grossen Teich oder 
See حمر‎ Regenwasser, zu Mittag #بيشةه الطنفسة‎ , us, wo Bit 
blieben, Möntag رحرتة‎ wo Beitinen von dem Geschlechte حرنا‎ und 
andere Ihnen einen Markt veranstalteten, Fremnie unsern Verfasser 
besuchten und or auf die Frage, wis die 4,9 hieher gekommen 
seien, die Antwort erhielt, weil es hier augenchm zu leben ‚sul. 
Dienstag verliessen sie „Us mil berährten و علب الشارف‎ pas 
عحير ]> وعدم بوجندى , الفويات‎ wischen dem Vormittag- 
und Nachmittagsgebet, wo sin ninen grossen Soe Regenwasser fanden 
)124(, Von da ging es nach dam Orte. „u, قرع‎ , Mittwoch nach 
all روادى‎ gegen Mittag nach ll, zum Nachtguartier nach 
الغفسا‎ , Donnerstag nach AS, الشبكة‎ wol, وادئ , القليعات‎ 
gehe, hier nirgends Wasser mid mach der Ausaare zweier Be- 
duinen nur im Brunnou اكتليد‎ zu finden, dam nach اسحتاطة قللود‎ 
Sonnabend bageu sie um des Wassers will som geraden Wege 
باع‎ (ler Kr) لمتررينة‎ Az ab; das reichlich mit Regenwasser 
vorschen war, daun Nuchmittaps an Dee vorüber nach nd 
und القبر.‎ , alles Thäler, zulotat nach  ةباقعلا‎ olme Wasser, Sonntag 
durchzogen wie das Wädi ler er! oe, genaunt, an (dem وإذنى‎ 
ععناااءم؟ المعقور‎ mit dem علهم تمر الصفا‎ la seiner Mitte, Nach- 
mittag SU, 3i>, Mohtag Vormittag ,معطى سلوك ب الرحيبات‎ das 
sie mit Sonnenuntergang erreichten, Dienstag unterwegs der. Brunnen 
=>, (1257) mit Nachtquartier vor ade عونا ,قمر‎ 
verhinderte nach wenig Meilen den weitern Zug. Auch funden sie 
Brunnen, Wasserbehllter ماجل‎ und. sumpüge Lachen „Az, alle 
an dem wasserlosen Orte „Leu, Freitag Mittersigebet in الاحدابيه‎ 
dan SA, Sonnabend العرف‎ und ,قصم رقيدة‎ Sonntag معطى‎ 
„all oder التعل‎ , wo sich جسم هله‎ Fessdu von ‚der Karnwane 
trennten, Nachtquartier الكبيريت سا‎ alte iu der Niühe سم‎ tod 
einem bekannten Brunnen, Mittwoch zu Mittag Ka=sl, Nachtquar- 





or in. الييردية‎ mit einem Brummen dies Namens fu der Nähe, 86 
heissen ساعن‎ anelunnilerstossunde Dürfor und eine Tralition der 
Wallführer berichtet, dass Kassel eine Stailt und deren Königin 
Donnerstag Nachtunartier in اللمرية‎ 

معط „game, Freitag fanden sie in‏ بوسعدة der Nähe des‏ با 
Im‏ جه au lem Westen. welcher‏ النتاابي ‚len Briefbaten‏ الاحجير 
Mubarram verlassen hatte Nachmittag. begegmiten air nicht weit‏ 
Tripalls, die von den Daululnm bestimmte Gebühren und: Steuer-‏ 
كدرل bintriehen. Sonnnbemi brachten‏ عواقن. zahlungen Alba;‏ 
Markt, allein ılia‏ عد des Schnafe, Intier, Datteln und Anderes‏ 
ken ren dem Verkehr, well sis inan Tripolitaner, Mühasımad‏ 
HAäkor, ee Verwandten des Emir von Tripaiis, der sich in der‏ 
Kurawmane Befund; tödten wollten, Sie Inden Ihn in ihr Zeit, at-‏ 
gchfinh um ihm, eine; Khre zu traelsen, aber er Hol var ilmen,‏ 
wornaf sie Aller nahmen was Mm gehörte (l28r). Sonnabend ver‏ 

- Ilessen ع‎ man.) نساستبامستدسراة مهنا‎ in der Stadı ar-Rukeikn 
الرحيئ(ز بالمصعمر‎ . Montag kamen sie nach الخباب‎ „ai und fat 

den ‚am: folgendem. Tige ‚einen. Brunnen mit Besenwasser ml din 
Ruinen. ler, Schlösser Hnssän's, رتور حصارى‎ Wolle ذلك‎ Stauercin- 
netznsr der, Umeljaden: mit Namur Hassin laswellst erbaut hate, 

Fa folgten هااا‎ Orte Sag „ie, Sl nt Nachiquurtur, Kg 












gygerllor, am ulichsten Morgan tat ‚und سد‎ Mittug Buell, 
dm al, ,معطى السميحء‎ mo Rogeswasser Ihnen dien Wässer- 
man) wrsttzto, Fruit mit: Tügesanbruch sed selbst, dann 
العريع‎ gr, a مو‎ au و زواقاتظ:‎ wo. حص مم‎ Grabe قم اللمفععل‎ 
batetan, dann وعدي الامام الحمف وروى‎ Nachtquartier u a] اول‎ , 
wo ale va den Tledinem mit allen Bodtrinisem versorgt wenn, 
Somita air, u, wur sieh as Kiralı des Scheich ع لراك"‎ 
ala au al-Feitüri, beikmant mtor dem Namen al-As- 
mar befindet, dem einer seiner Schübr, dor-Schwich "All bin Abd- 
ars hl ik, ‚ehem Panegyrilus اسه‎ dem Titel nt العلي فى‎ + 
. en. Beiluiue رياد أخدي ا عاسم‎ As Km, Mottag bei لاوس‎ 
عانعن‎ yon heilen Männern vorbei عمل‎ Landstrich „=> ers واثق‎ 
مزل خاناة , الفلى.‎ Gehireiköbun Zi genannt الشكنارة‎ , die «le 
Iheustags volles berstirgen. ei Kira ale, um راس‎ linke 
ممص بانسهما‎ Kszalt 43, MET, السيى‎ sol, mit Nachtquartier 











m 20 سحت‎ El 9 ا خخ ليسي‎ nn U 


in Luft رادى‎ Mittwoch kamen: فلم‎ m mehren Gräbern wu, 
von Heikgen und eilten. nach Tripolis durch dio Stadt Salt, wo 


wege zahlreicher md peränmiger Wolmungen ein Theil der Kurs 
Kinn blind. Ungefähr 17 md mehr Tage verwoikten: sie hier und 
in! 





, besnelten Mansnleen un machten nen: Bekanntschaft 
Sie verlieh عم‎ Sannabenls 14. Hamwdin 1144, machten In as 


er um sich vollends zu sammelt, zugen Sonntag früh weiter nach 


2 ,ويل‎ "waren zu Mittup in „IA si, Ubernachteten هلا‎ 
والولوية‎ kamen Montag طحم‎ nach el; ei, zu Mittag nach 


&arale und nbermnebtoren in su; والروارات‎ Dienstag frah nach 
الغربيع‎ alt. diese), Abends maclı 5 er Mittwoeh ish 
2,2, Hinsm weiten Danilstrich, wo vinl 22,8 wächät,. mit Nankt- 
auartler In. ابن قرداى‎ , Döpueritag. maclı eh تمش‎ , Freitäg mich 
جرية‎ >; wo Fische; لون‎ and Früchte in Fülle zu kaufen waren, 
Sonnabend nach السم ,عجرية‎ ol, zu Mittag nach ووائصس أم حسار‎ 
gegen Abt nach ,وائى عرام‎ Sonntag nach der Stailt قايس‎ wo 
sie sich von denen trennten, die nach Tunis gingen, Montag be- 
suchten sie. das Grab لمم‎ die. Moschee وغل‎ Imam and Gefihr- 
tn Muhammad’ لال‎ Libäbachufka al-Ansärl md blieben 
2 Tage in ايلا قايس‎ , wo ول‎ Böchtsgolehrte Naardbin een 
al-Chafifi mit seinen Buche رر الملتفطلا 3 السائل المخخلطة‎ 
über Fraren des Rocht®, حمل‎ Exegese und عمل‎ Tradition zu an 
kam (1291) Sie vurliessen Mittwöch 26. Mamadän اللا كام‎ 
ach شنناعمم‎ anf dem رطريق الشارب‎ kamen am Brunnen es sor- 
über nach الشجيّقلة‎ , Dounerstar errichten sje انس الرعائبات‎ Nacht- 
ymartior im ب الريلعة‎ Freitag اندر سبكس بوعادل اأمعاك.‎ Sonnabend 
Tüzar, ie Flarsptstädt das Landes al-Garkl, an. welcher ihnen Yicla 
angesehene. Mäuner enlprgenkamern. Sie ا‎ bier ‚vol Soli“ 
abend. his. Donuerstng 85: Sawwäl, سه‎ welchem. Tuge: لاله‎ Ki 
العو وريه‎ : Er اسم‎ RR berührten, wo sie ee, 
Eon war der nichsle Ort تمغر‎ (oder 185?) mil Nachtquartier 
وادبى خيسران‎ ,. Sonnabend 5, Samwwäl al rl, das ame 
N eh ls heisst, mit Nüchtguarier vor dem وأتى العظام‎ 
(tdtr.), عماسمة‎ 6. Sawwäl 51 و الرريبة‎ bekanlıt ae dem Namen. 
رريية حامتي‎ Daseihst wor grosser Markt tin der Briefböte 04, 
brichte Nachrichten aus dem Westen Damm gl زريعة‎ , wo nie 
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555 Flägnt, sel 1| مل ماأجدمماء‎ Deratjo 


dann die riefen zur grossen Freude der Adressaten an diese‏ تشدمم 
seribeilt wurden Anch Markt war hier. Montag 7, Sawwäl be‏ 


rührtem sie رغدران‎ Aal وادى‎ mit wasserreichen Brunnen, es, 
gl) واذى‎ mit Name ورأس العيوى‎ Dienstag Eine ou, 
wo beiisutonder Markt war und ılas Grab das Seijidl "01 و ا‎ 
wirde- At Abend مدنا‎ ie in Biskara رقت‎ Diichen daselbst 
Mittwoch md Donnerstae und versahen kich auf dem reichen Markte 
mit lem Nöthigen: Freitag 11. Sawwäl ala une, وأدى. الزاب‎ 
mit Murkt und نسل‎ Grabe des 5 11 Abllarreluän al- 
Achdüri, dessen Werks erwähnt worden, Nacltuartior "in Gebiete 


rt, Sannabend 12, Sawwäl morgens ji 32, ai, 60 
,سكسم‎ das ملل‎ Baduinen von Seijidi Chälld > اعراب سيدى‎ 


ihien. ااانه‎ den Hngelu »uflanerten, Allein: gerade das Gegen- 
theil Fand at: 34 einplngen die Karswune mit Beweisen won 
the لسن‎ ١ نسلا من ,يمسي اهصن‎ diese im AS سيدى‎ wol, 


Die Gribkupelle des heiligen Chälid wurde beancht‏ 6 144 زا مستجوم نان 
واد "Markt gehalt. Sonntag 13. ne ging #s nach La‏ لسن 


mit Nachtquartier nahe bel Sun, Montag ach و التوعيات‎ zwei 
grossen Hügel, die wegnn Ken a uni Verbindung mit Zwillin- 
gen verglichen worden (LBLY.), (ann nach a! > und az 
Sesill, Diewmg Hr Bea früh wach usa ,واذى‎ age a 
it Nuchbyartier a Markt, den ie es tür sie voranstal- 
toten, In >, Mittwoch hach “u, رواحى‎ so von den Wallfab- 
rer Wegen der vielen Tarfähbime , von «ib Bedninen nbur (=>1s 
baut ‚genannt, dann nach 1 واسىن‎ mir Kuchtguartier in einem 
Landstrich von سان‎ Beuninen الأتسعة‎ geheissen, Donnerstag 17. Snwwäl, 
neh ,اليه‎ Mittaen mach الاغواط‎ oder ر عاذى الأغواط‎ gugeh 
ابدام‎ N [8 اقلت .عاذ حموت‎ Pr ‚st. mit Nachtqusrtier 
e | dem يقرا‎ u للق‎ 011 Orte EM“ ein, Freitag 
بلدا‎ am zu Mittag nach ‚erbe عين‎ mit Markt, Srmnabenil Nacht- 
quartior int الاشبور‎ ware لا شم‎ Lan Klymnge iHeses Wall, Soun- 
tag 46, Sarmil durchschnitten ذأ‎ ‚N dl, mehr als zwansig- 


ma) und erreichten dam Re رأ‎ mit Nachtquartier in عمل‎ Nähe 
von Stone oder LU, Montag 21. Sawwil ME un 
das WA daselbst mit Nachluartier in les, Dienstag المشرية‎ 














a ne Pen u ده بيس سن ا سيف‎ 
auf der Universättsibtiothek wu Leipaiy 569 


mit Markt md dem Girmbmale des Scheich “Abdarrarük, one 
ar اروص انظهرة‎ mit Nachtquartier in.der Nähe von اليه‎ lan 
am dem Orte mar! ,السفا‎ Mittwoch 25. Samrwäl Nachtaitartier , ii 
der Nähe von ah Miltog den Ürt القرعة‎ und er sell, 


Freitag 25: Sawwäl اجنين‎ und „U, unsgeseichnet durch grosse 


Bufmbäume, mit Nachtquartior am Ende منقطع‎ des ‚ie um, 
Sonnabend  نيقركم اسه ربوة‎ ls mit Nachtguartior in كلاه‎ 
lass, Sonntag 27. Sawmäl al pe Keil mit Brunnen mm grossen 
Salzehtmen Kuse zu, حمراء‎ 5, mit Nuchtquartier in nl, 


Montag المهرركد‎ Kal und الشارف‎ (ot, aucl As رأس وادى أبن‎ 
genannt, mit Aufentkalt in Kaas, bekamat ımter dom, Namen 
I, a الطبارير‎ vorüber, dann الشيح على ين مساميج‎ me, 
wo she Nachrichten ans dem Westen erhielten, mit Nachtguartier im 
m üsr, Mittwoch 0, Sawwäl zul ei, al a الباق‎ PER 
رقية اتغريبة‎ in ,قراط‎ wo ihnen Briefe von Freunden zukamen 
(iä3r;) Sie verliessen dann den Weg rechts im واحى البكلم‎ um 
traten in das واد علريئ‎ ein. Donnerstag 1. Dä'fkadu welunpten 
ما‎ nach كراع تدارث‎ um AEN .روادس‎ Freitag. 2. Dä’lkade nach 
قازرا‎ mit Nachtquartier mitten im 0 على جا‎ ae, Sonmabend nach 
زنوى‎ und يرحلوا‎ mit Nachtguärtier in „za قصبة‎ , Sonntag 4108! 
kada can ur بو‎ vorüber ach „ei عبين‎ und عون رفادة‎ mit 
Nuchtuartier an dem Brunnen in der Nähe von WR „sie, Mon-- 
tag mach: واذى سبوا‎ 3,2, bla wohl عسل‎ Freunde يميت‎ 
und Nahrungsmittel «wführten, endlich سد‎ Morgen Dienstag #. Dü’- 
kada Einzug in Fes, unch welchem ae سا‎ die Moschee Idrin اوم‎ 
الأبريسى‎ eilten سنا"‎ Gott zu danken 
Schluss Bl. 184v. olue Untersehrift und: Datam, 


133 Di: Oster, gegen 8 Z. hoch, 0 Z breit, Papier Lollgell, 
Kaschi gedrängt, Hchtig, Meatlich na zimmilich corroet m 87 Zui- 
len. ılio wenigen Uelwrschrilten roth, einzelne Stichwörter roth Aber- 
strichen. ‚Gut erhalten bis anf die bezwfelnete Lücke, in einem 


Futteril, — Bel Nr نه‎ 





ee زم دسنس ةس‎ u تت‎ ee A 


Aus Badi's Diwan. 
Vmn 
Prof. K. Ül, ruf. 
(Seblena #). 
مط سف سيت‎ (der Balschen Werke du, I HR. 

انكل كه قدور نو بكاست hl‏ برذ 

rd Ar a تشتف خبور‎ 

اميد Me Bi‏ رجتم سود | 

Die junge Itase hatt" ergriffen ich #6 #ben: 

Koch wicht erbläht wurd sie dem Sturm Achou preiqngeben; 


Din Arm hatte wohl der Hoffnung wel Im Sinne; 
Was طن‎ das Ikngn Hoffen und das kurze Leben? 


ارا يجه aa 3 ma‏ جاشن 
ينا „a we‏ ودررى ياهت 
جائي كه درخت كل سورى باشد 
جشيدن بلبلان ضوورى ML‏ 
nicht Sehnsuchtschimerz mich plagen?‏ مطل Muss ohns‏ 
unrulvali das Hers mir schlagen ?‏ هراز Von dir‏ 


Wu Tnütluwn einst der Rosenstork grirugen, 
Da müssen. Nachtigallen: selmend Klagen. 


sms ne Bean Br عطاك ب‎ Bay 
mie 8 & | 
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wi ل‎ Kat Be ir 
Als a PN Fe Een 


In der Kasteinng Kutte ging Ich ein/go Zeit einher, د‎ 

Dan Auge mach des Prod'gere Mimil, dis Ohr nach seiner Lahr"; 
Anl elımal rat wor meinen Thiel Cyeresiie schlank und hehe, 
Und yon ea weisen Manues Worl, sieh" dal "لمعيه‎ Ich nichts nıchr, 


هردم #مادر اخواب وين ازفكر فو مست 

such نا جا بدعمر دان مسوك‎ 
Seit Ich nicht las مينر‎ schliesse "hl der Kilhte vin!' FErgUngUn, 
Alles liegt im Schlaf vorsunken, ich um diel voll Kram ننه‎ 


en 
Ach } wielloicht geschieht‘, (dass deine ابكيياه‎ Hal mein Tilo vergiosen 
Kam Ich doch, indem Ich sterbe, zum Brstrehten +0 gelingen | 


a en ee N "يويدب ارقا‎ 

Be er 

باللم Äh‏ سيا جان io‏ 

sk ورأحبت أو فسعت‎ an ينه‎ bi 
Man art. zu “كلس‎ Lass alı von Ihin, or اهز‎ vun böser Blur: 
Der كامسا‎ det micht worth, dies man noch freundlich mit ihn thur! 


Hoi Gott! ‚nicht mengt euch wwischem mir an! meinem Fremule wm; 
Ob schön, oh wahr ol Freu, ob Lil, vos Freund’ ist allıe gemt. 


أز شيم Bu ey ae‏ من ولو 
دالى كع من ولاو تى بهم لخوش باشيم 
اللوقت كج كس تباش الا نن وتو 


nt nn Amen u u # رضن‎ En ب سد اينات لين‎ 


Hinans einmal] in's Feld, nur ich und die, 
Feru von. der Stadt, allein, ur ieh me di! 
Du weisst wie wir, wenn Niemand sont dabei, 
Zusammen dans uus freu'n, nur ich und di. 


> —n u ا-‎ 


VL Aus dem تتاب المفردات‎ 
Calrutiser Aunpähs der Werke Badia Fol die. — AT. 
نويندء را جه غم كم نصحت كبول ليسين‎ 


‚Kimgmt man nicht an den Rath, was kimmort's den, der. spricht? 
Weist mn den Brief ab, ists die Schuld des Boten. nieht. 


كوته. نظوائرا. نبود جر غم خويش. 
>„ نظرائرا غم ie‏ 


Karzsicht'ge sind besorgt عنم‎ dass (las مكولة‎ Wohl geborgen, 
usicht’gen macht der Freinden und der Eig'nen Wohbllährt Sorgen. 


ur sr‏ دير غارى 
جو واب au‏ جد بر رخ جم بر بالاى دبرارى 


Hat nur ılie Seele Ruh’, gleichviel ob in der Habl‘, ob im Palast: 
Kumimt nur der Schlaf, ob er im Bett, ob auf der Mauer dich 
erlasel. 








خشارا در فراخى خوان ودرعيش وتن BT‏ 

en‏ كارت عجان ايد خدا ار جان ودل خواق 

"Zu Gott “تككمم‎ im Gubet du foh'n ته‎ Freude, Lust und Wohl 

Nicht ‘wenn dir's an die Seele انلقع‎ zu Gott aus voller Seele 
TEE a 





Zur phönizischen Münzkunde Mauritaniens. 


Münzen von Syphax, Vermina und Bochus. 
Von 
Dr, ١ A: Levy. 


Die phöünizische Münzkunds Manritanleis, hesondere die der 
Altern Zeit, ist vino noch werig aufeshellte. Selbst der tiichtign 
Müuzkımner I. Mäller, durch dessen Werk: „Numismatliguo de 
Vandienne Afrkgne* وو‎ viel Licht auf die dunkeln-Gebiete der 
Münzkumde jener Gewunden verbreitet worden, hat ach minserer 
Ansicht eine nochmallge Untersuchung über die phönizischen Mün- 
zen Mauritaniens, mit denen sich der ıritte kürzlich" erschlenane 
are سل ب‎ -gerlschten Werkes eingehend beschäftigt, (nicht aber» 
den Löser dieser Mätter zur Prifang wor, is der Dobereedgnng 
inige Punkte mit grüssener Sicherkeit bestimmt zu haben 

‚Es hat gewiss Manchen, (er sich عسل الس‎ phöuiztschen Müns- 
معن ملسم‎ hat, oft ein unbeimlicher Schauer erfasst, wenn عن‎ 
de gespeustinchen Gestalten Her Könige Hamm, Bak, Hakıo ste. 
(naspen Sp, pa, Ton), die mann den phönizischen Legen- 
den noriafrikanischee Münzen huruuaenlosen hat, an sich vorähtr- 

ziehen sah, ohne ihnen doch Fleisch und Blut geben zu küunen; 

us der Reihe der uns bekannten Könige Numllions oder Munrite- 
niert wolle keiner عن‎ die erwähnten, Namen passen. Sehm wir; 

win der ummeste Bearbeiter Müller ممعيل‎ Hätksel a ممما‎ versucht. 

Er Iiset ide Mlnzpri in Mauritunien ort mit Bochus I, 
‚(regiert weit 106 ؟‎ Chr. und stirbt mach 81 v.Chr.) Beginnen und 
zwar schreibt er diesem Könige عمل‎ saltene Silberstüick. zu, von: dem 
٠+ bin jetzt ar awei Exemplare (im hritischen Mtsenm mm im Minz- 
eabinet in Madrid) bekanut stil. Es zeigt im Av; dem. hartloren, 

‚gekröuten Königskopf und im-Ber. ein gallopirendes Pferd mit einer 

Thönizischen Legende unter معطا ممصمل‎ — Darf folgen nach Müller’ 
١ Anordnnng die Kopferminsen mit der Lagune nabeaT es, welche 
Borkus DL (nel zwischen 80— 50 ب‎ Chir.) angehören sollen. 
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Verweilen wir etwas linger bei diesen Münzen, weil sie ums فلل‎ 
Grundlage für die Bestimmung der übrigen zu sein scheinen. 

Bei den zulotzt geannten Altuzen lossen sich. im Grossen أنه‎ 
Ganzen zwei Classen unterscheiden. Die متكت‎ Art int nach عالقلا‎ 






Tata سل موقنل‎ rol aree Ian barbe romde et les chevenı 
bouches, كه‎ g Grmmetla % شان قبلا‎ chöoval, galopant & 8 
I est dinkänio de دع‎ dan pallium Hottant; il,.condait son 
chaval sans frein avec nme. ‚bagnetie لئس‎ tient de ها‎ main 
droite, .#t porte une zonrte lan an bras gauche, An-leruons: 
جو صادم‎ ges ma lohnlet). EB 9670 ar 
2) Tete عنام‎ AB, hkarbe peintue, et & chevanx eourte 1 plats 
(le pouple persone) Grenetis WW, Cavalier, gulopant A 
dr. zur un تنام‎ sans frein; il est vote me peau Mnttante; 
يع‎ main gauche: فضا اهفل قوم‎ baguelte, el Ja .droite uns 
courte lanve. -Atisdessons: un carmuche quadrangulaire ronfer- 
matt: ها‎ Arfime مابسييف]:‎ et “الأساماي ننه‎ Grenetie.d. "6 | 
10,28 انها بق‎ | 3 
انآ‎ phönizische Legende, مثل‎ frühter =0 entstolit abwehilder لس‎ 
daher. sr falsch entzif Pt und gedenter worden, int eifelhadt 
عيضا و‎ nsbsuur pen: Dur Duc de Laynes bat diese richtige 
Enteifferumm zunrst gefunden md indem wur „Srplaia rim“ 
"schreibt er sie lem Syphax كسافنا مضل‎ Könige der 
Massesyiler zu (vgl. Hörne uunmismatigua 18N0, p 311 :زم‎ Kugegen 
kat num نامك‎ (Num. سك‎ XV, p. 88 ie) den Einwarf gemiücht, 
dass eine ausführliche Legende, wie die von >02 هعم‎ ein Zeichen 
späterer Zeit sei, wihrend die älteren. in einfecherer Form توطنا‎ 
est selon; ferner könnten doch (lie verschiedenen Köpfe der Spphax- 
Mönzen; win ale Portrnits sind, ملعتم‎ eiten mu denselben König 
darstelle Dugegun ist zu arwidern, dass wir überhaupt keine andern 
Mitzen aus flterer Zeit von manritanischen Königen kennen, weiche 
eine einfachere Legende haben, nın einen Vergleich au Ihnen herzu- 
feiten; nad ist im Grunde en winfschere Legonde zu denken, als 
Als, welche deu Namen des Könles und seine Wärde nennt? Ob dies 
mm mit dem Worte هذ‎ oder nasen 3, wusgedrückt wird, timt 
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1) Wen das Werk دك‎ Müller عدوم ةيده تلد‎ fat, der sche dar Abtitd 
dieser Mnosen , freilleh wot»teil2 am Hilde and in der Legmude, bel 3 خساطوسوة‎ : 
a re Manse int die, mich im ,جما‎ dm Eigrlchen لفط‎ 


3 


ı Käuig [vgl uns‏ ماج وريم für das‏ فك rien: Hurrachait nl‏ وعدمتقه 
بلا امد U, BU tg), Zi Me Bing, wein das‏ هنا سعد Stud 4 ST‏ بادك 
gebrasuht Wird. Es sache miinbin dien Wirt-für ri; wie dann die‏ 29595 
und dem entsprechend auf der,‏ وناو ل Sale ver‏ دمع Mlnzen Jaha's auf der‏ 
warn IST *737% haben Jedmufalle aber ist das Wor entschnidemd ١‏ 
da‏ وعلمستتمتوى, لسن Olssakkantinn der Münsen in „muanlis soralen“‏ ملل für‏ 


imenmr belinken, als zei din ainfaulare Auffassung 


ا اال ال اللضتتتتتن ايزا ذخذ #ششدة 2 ااا 027 ها :حزن تتا a WR‏ 


doch. gewise nichts zur Sache, "Was اس‎ die Värschle 





Köpfe botrifi, so ist diese Erschoimmmg nicht so isölirt,. „La no. 2%) 
مكرمع‎ Ja سل مقا‎ roi,”, heisst عقف‎ a. Di عر‎ 94 hei Mallor, „et le 
carallor de revers. Je repnisente. ulement, comme عأ ننه‎ weit par 
he läadieme أممل‎ il est out Mais c'est sum donte je peuple 
ersonnißd عبن‎ nous offremt ها‎ höte er lo eayalier des امم‎ 3 et 4, 
La töto de ces dene nos, Atant une on no saurait هآ‎ prendre pour 
Vefigte (aneun roi, car los. tötes de tous lea rois afrienlus Apres 
AMasiniass sont figuries aven quelque insigne sur los monnales........ 
Str نما‎ monnales anlens, eotme em lo sait, In ponple est somvrent 
fyurs porsomifis, wotamenertt par tms te ville une, qu'un. trouve 
un اسمس لمم‎ zur les monnairs greeunes, meis aussi sur Celle» des 
penpies italigues, ganiois ان‎ celtiböriens, I faut, 4 nen pas dauter, 
attacher ما‎ meme sens. nalional-ag eavalior des nos: S$—4, qui, par 
Lübeenee di عومغلسال‎ ainsi que par le costıme, (iffere de امل تدأ‎ 
0, 2; Kütalt اننفاسة‎ 4 cheval que somkattaient les Mnures, عل‎ 
indie que de mas jonrs les habltants de عن‎ pay», et ها‎ force mili- 
taire des rois do Manritanie consistait prineipalemeut en cavalerie. 
Ces monnnice prösentent done mm, grande janalogio avee les mounnies 
nonubreuses de VEspagne meridionnle أشن‎ portent anssi la تل منغ‎ 
people et عل‎ cnralier uational.“ 

Mabr Grund lat der Einwand von Müller, dass unsere Miüngen, 
wenn man sie mit denen von Kartlıngo um denen von. Masinissa 
vergleicht, diesen #0 unihnlich au Typen und an Fabrik wären 
(tel 3 24). Allein die Syphas-Münzen sind doch mar Kupfer- 
mlnzen سه‎ von Ihnen Lisst sich dach nach keine Schlussfolgerung 
auf silberne ziehen; fermer (im Fall man die angeführte Verschielen- 
heit dem Metalle nicht gelten iassen wollt) möchte Sypkax. diese 
Münzen zur Zeit geprägt haben, nls-er,-ein Feind Kartıngo’s, den 
Römern sich geneigt ‚zeigte; endlich, nnd عمل‎ ist das Wichtigste, 
ist عه‎ doch nur durch scharfsinnige Combiuationen Herrn Mäller 
golungen gegen die Ansicht früherer Münzkeuner dem Misiniesn 
überhaupt Münzen zuzuschreiben, und ns ist doch noch welt von 
absoluter Gewisshoit, ob sie ihm anch in der That angehören; daher 
auch le Anslogien die man vom jenen Münzen anführt, عم‎ in sehr 
goringem Girile Berechtigung haben, ebetso wie بع‎ B. auch. (dar 
Einwurf des eslehrten AMünzkenters; jene Ültern Münzen wären 
uonym;, während-or doch selbst p 17 Kopfermünzen mit der 
Legende nssoun 700%) anfübrt, die er Micipsa zuschreibt. 






Files, iu Fler Müller ganz richtig genahm ja. a. O..p- 11 15.), ‚da diejeni- 
ga Minsin, welche دم‎ 55 anthalten, am dan ersteren gehönm: 
1) Das Ist die erste der oben beschrlebsumn Miss, هس‎ 3 die zwelta 

.. 0 ره‎ Hier Müller رحدل خفلا‎ was wir ale erkunmen, gar nieht gelesen 
0 wu عمق هل‎ dere anderweitige Schlüne dabln gelangt. die beireifunde Mine 
lee Miele ausschreiben. Ins meheint فاك‎ Lesung TOR mmemelfulbaft zn 
حت يومسلاننسنا . ناسل ملق ص‎ 535 zeigt dich auifnllonde Anhınlichkeit mil Mi- 

2ت 


|ّةة I‏ طا A en‏ لضفتا 


بن !7 
= 


570 Fey, zur داكن تاكتك نعمت انار‎ Mouritreens 0 je 


Wir werden also den sichern Grund und Boden, In دعم‎ mit 
de Imyıes; den niten Kötiy Syphax zu schen زا‎ , nicht verlissen, 
zumal schan der wihr altertlinmliche Schrifttypis ans abhalten mist 
diese Legtnde anf Bochts [I au beziehen, FHll ine Hegierungs- 
awit zwischen 80 und 50 y, Chr, und hält man sein» Minze denen 
von aba 1: (#. Miller a a 0: j. 42 ييا‎ der etwa zwei Decennien 
später herrschte, gegenüber; so wird man sich überzeugen, dass kein 
so kurzer Zwischeureng zwischen der so alteriimmlichen Schrift, 
wie: «je dio termeiuflichen Münzen Bochts IE rohen, ei عل‎ der 
entarteten vun Tuba. L_ werdloumm sein kann, Hin Jahrhundert map 
gern die gelschten Sehriftformen von einander trunnen. Noch melr 
aber wörden wir in unserer Antahme durch die Münze, tderan wiroben 
schon gedachten und welche Hr. Maller Rochus I zuschreibt , Iwfostigt. 

- Dieses seltene Silborstick beschreibt Herr Müller ulso: „Busto 
dit ol, Imberbe rn ب لتتطلطل‎ A dr; In poltsite est converte d'un 
اميس‎ Kirenetie Be. Cheral an graml galop. A g.; dessons 
BIN لوصحم‎ Hans). Grenetis Re pn. 
14.75 8 14,01 er ® 
Der orsie, welcher mich mit’ dieser Mliuze #ingeliml beschuftigt 
bat, Waltird (Nam. بسك‎ VI, حر‎ 181 fe), und sein Nachfolger 














Scnts (düs,. XV, qu 80 fg) hahen عتل‎ Lngende so sanderbar gelesen 


Ns ge 1+ (dass man ناضلا‎ Versache jwetrost' der Vergessenheit 
nbergnbin dar Der Duc de Luynes hat عدت‎ beiläufg (Mimelre 


wur, le. samophage VEsmmmazar p. 17) dieselbe ohne nähere Bo- 


dung noseun Ten وللسسهلل‎ imperium‘ gelssen لسن‎ Judas 
كج‎ munt; ABGB, م‎ 122 fa.) at Ihm in der Lesung gefolgt, dentet 
schon Müller gerechte Bedenken erhoben, da weder م‎ Cbeth noch 





«in Waw. Clan Zeichen vor dem Dalotb) im Altern Schrifttsgpus in 


dieser Form wich finiken, und وول‎ Wort als Städtenamen nt Judas 
zit mehren Verbieter die Anulogis عمل‎ Abrigen Minzen, wolche das 
Wort rasen. hab und olilie Zweifel königliche Mänzen sind 


0 


3831?) ist indessen anch nicht هل ,عسطاالسا‎ der zweite Buchstabe 


un, — Wen ulchi dere anrorwnrfiche مراع ترا اسع‎ Zongnises ılia Tiwi- 
Inng von Manlulası‘a Küche mer sims Aral Elke Mies, Gulusse und Ma- 
Musienuak (bel, Vaber. Max V, 1. 11, معدزه‎ Sohn بعك وافسنبتمملة‎ sinne Naher 


F 


1) Ham مدع لان‎ eln Mütehenmtor beswbelset el, 11 Herr متتلئلة‎ Kr 
wühntich Ans ben PIE nehme Wort Amer, ist durch nichts begründet, 
da wir a معام‎ ermelen werden, das معنت كمال‎ alien Namen ‚einem 
32) Da عق‎ alas gelesen عوك‎ , heine an bel’ Müller (p- 3), Ieeinem be- 

= Königs rım Namicie Miuritsnien ri, حو‎ Busse er auf el 
ülsslieher und wird 


zoglulch welpen erden, nicht auf dun rich“ 





u Be 2ل ا‎ u ID Au _ u Mb E39 u يه‎ un u u 


schwerlich ein Gimml جاسة‎ wir buben die Legende des Exemplars 
im. britischen Musenm mit eignen Augen genau geprüfl und gefanden, 
: ععدل‎ das. zweite Zeichen nicht مم‎ apite geformt. ist, sondern in -der 
Weiss, wie wir oben im Holsschnitt فم‎ wiedergegeben: haben: Ferner 
kann man das vierte Zeichen wohl zur Noth Kauf lesen, da wir aber 
in derselben Legende in eu vorletzten mit voller Sicherheit als 
وم تدكا‎ lesendın Buchstaben ine ziemlich vorsnhledene Form haben, 
suchen. - Wir werden aber sicherlich wieht irren; wenn wir das 
zweite Zolchuu als Resch und das vierte als Nom, bestimmen, und 
das gunzo Wort daher 72241 VRMND lesen Wem fallt aber 
nicht ;girich dabei Vermina, dor Sohn ıles Könkgs Syphar ‚ein? 
Dass der Lantwerth des Phönizischen und Lateinischen fast ganı 
‚gleich ,اذا‎ nur dass (lie Media ıl dam \ingualen n rich assitmilirte I), 
ist schon frappant ممع‎ dazu komtm aber noch entscheidende 
Grande, as den Trpen und der Fabrik der Minze selbat gezogen, 
welche evident dafür =prochen, unsere Münze dem Schne ılex Syplaz, 
Vermina, zuautheilen. | 
Lie Münze gehört, wie Maller gründlich nächwelsit (p. 39), 
نانس‎ Münritinies, der Kapf sowohl wie das Pferd sind verschieden 
voy denen anf dem nunillschen Münten Das rechteckige Schild- 
chen, wolches die Lewende einfasat, Kuder sich ebenso anf len Stücken, 
welche dem Syphax angehören, #0 wie auf em in-Siga von Bockus 
(* weiter nuteh) gerchingenen, aber sonst auf keinen andern afrika- 
nischen Münsmi ‘Nohmn diesem Gründen machen wir uoch auf din 
übereinstinimende alterthümliche Schriftferm der Syphux- und Ver- 
minn-Münzon uulmerksuim, beide Können unmöglich ans dem ersten 
vorchristlichon ‚Fahrhunlort hörrükren), — Dass ührizens eine و‎ 
geringe Anzahl der Vermina-Münzen sich findet, erklärt sich leicht 
ans den während seiner Regierungszeit obwaltenden Verhälnisen 
Er untwickalte eine grosse Thatkraft, um ilas Reich seines Vaters, 
dan er nach Jeesen Tode anfangs noch itme hatte, sich zw erhalten, 
indem er tren zu den Kartkagern hielt (Liv, 80, 36. 40. App. 33), 
deren Fehthorr Hannibal uch zuerst durch seinen Beistanıl glückliche 
Eroberumgen im Reiche Musinisss’s machte. Selbst nach dem unglck- 












fir dintendiio (daa.), temmitur غ‎ immdltor تسن‎ Ter- 1 ها‎ 
chim pause (Eat, سمي‎ ms pam 8 حم‎ Märkten Ih Curse: eher Ann- 
race; dur لما‎ Byrmabs 1, 77 ع)‎ 


DI عه‎ Mader made Mi ihr مجك‎ (la. Mi, BOT, وا اانا‎ 
Phorm 1.2, 11  افف‎ 


Prenaren, welche Faustas, Sahu Eulle's, unch der Kia‏ مرافمدته Auf‏ -مسطومط 
ana der Kopf ton Hochs wbge‏ قط Inguribins hatte wehlugen Mayen,‏ ململ 
ملالا Ahölder, amd dieser neigt gar Aninr Achullehkeit zul dem Portrait nuderer‏ 
uber Hagegen anfälırt,‏ عن Harrs Miller Ist dien much nleht entgangen, wan‏ 


billigt werden (vgl 3. ج11‎ u. rl 


578 Ley, zur phönitisehem Münstsnde Mausitaniens, 


lichen Ausgongo Hanmlkal’s In den Schlachten bei Zuma und Naremgara 
garen Scipfo machte noch Vermina gegen Ende des Jahres 202 den 
Versuch Korthags zu retten, wurde jedoch‘ gänzlich geschlagen (Liv, 
هه‎ 0: vgl. Panlr'e Enorel, IV, IntG Ant) Die kurze Zeit veiner 
Reglerang عتل انيه‎ UnglacksAllle, die Ihn betroffen, sin also Grund 
+ wesshalb حم‎ geltin Medien won diesem mauritanlschon Fürsten 
den worden sind. Das Gewicht derselben, soweit man dasselbe 
aus den ممم‎ hisher bokamnt gowordenen bonrtheilun kann, schliesst 
sich dem: phönizischm Münerrsten an. ee sind vier phöndzischn 
Drachmen (Tetra-Drachmen) fo 14,75 und 14,51 er!) 
Lohrigens ist der Naınt Vermina 730%" höchst wührschelnlich 
Ubyschen Tirsprimgi, wenigstens ie es die erste Bylbe = Var oler 
Ver: Diesas Wort bedeutet im läbyschen Mann (vol, Bartb's Reisen 1, 
256) nnd findet sich anch in dem libyachen Namen 739° Thu 4, 
während der andere Theil diese» Wartes (722} unrweifelhaft pluni- 
zisch ist, Was متت‎ In 29% beidoule, mögen Andere, welche der 
lbyarlıen Sprache kundiper sind, ungebrit im Semitischen erwiobt 
rich keine ganz ungezwungene Etymologie, wenn man etwa +1—lıebr, 
Ss mi وجح مودت وج‎ t), also ووب‎ 35 (1: Chr: 11, 28. 20, 6 
des, 45, 14, Wal Fehl 19, 32) vir longus erklären wollte, ك‎ 
wege احص عم حنم‎ aunlich 'wie jsam oler ben der Tuges- 


"Nachdem anf solche Weise mit Vermins die alte Dynastie der 
Könige Matıritaniens erloschon war und dieses Laml كسم‎ Masinitss 
amd seine Nachfolger kum, hören wir etwn سكن‎ Jahrhundert ulchts 
ziehe von einbrimischun Königen dieses Lundes bis zur Zeit des 
Jim ı Krivgei. Zu “عملا‎ Zeit wird ein König Boch (I) 
von: Manritanien genannt, der den westlichen: Theil dieses Landes 
bis zur انيع‎ Salılas als Belolanımg seines Verrmthes erhielt Diesem 
Könige hat mim Miller, wie bereite olen erwähnt worden, die nach 
uuserer  Ansleht um Verwina. engchörigee Münzen 
während man bie dahin kolno Mituzen von diesem Boohus kunnte. 
_ Wir müssen nunmohr der Meinung der Altern Numismatiker bei- 
pflichten, wenigstens, lnserm «ich كانه‎ ten vorhändenen Stuekan 
Manritanlens mit phönizischen Legenden keine diesen Korlma 
suschreiben, Henn. diejenigen, welche ee Naman ee sin, wie 
sogleich gezeigt werden soll, von wine apälern اذ‎ egerfg 
worden Wir finden nämlich im Jahr 49, zur Zeit, فلم‎ Cäsar den 
König Juba bokämpite, eimen Bochus, als سطلمع‎ Bunstesgeunssen, 
dem or zum Lähne nach dem. Sturze Inba's das westliche Bumkdien 
zu seinem Besitzthur, dem Ostllchen Mauritanien, hinzuftgte, während 
ein Bogud ala Beherrscher des westlichen Theile genannt wird 
ER س1‎ Digger schloss sich 















1 vl ale ه١‎ 0 بخ‎ 1 
ا‎ an tribatam Güde dich auch. mit معدا كمه‎ Trap. forte FT 


Key; wur phöwikischen Münikunde Menrlimiens. 510 


der die Partei des Öctayfamıs ergriffen hatte, erbia und so Herr 
im J. 88 v. Chr.?) Diesem Bochns (von Miller und Andern der 
dritte gemanut) schreihen- wir mit Müller die Kupfermänzen zu, 
welche in phünizischen Schriftzeichen seinen Namen tmgen. Nach 


‚dem genanuten. Gelthrten folgt hier din Beschreibung dieser Münzen 

Tite 4 barbe peinte عه‎ 4 cherenx pluts, ddr. (Le 'peuple per- 
sonutfid) Demnt: (apa) Grenetis: م‎ Barchns, mm, debemt d es 
arant un tlyne dans In main dr; 4 son eötd, hin petit tnurem, 
quil tient par fa corne عل‎ la main ganchr ans ke camp... 8 
une grappe عل‎ raisinz &.dr,s [ToArh]| (tn), dans un surtonche 
yuadrangulaire, , Grenetin, 3, #5 10,8—10,0 gr. | 

Noch anlere Exemplare "worden von dem genannten Gelehrten 
nambaft gwinacht, die im Wesentlichen mit der sngefilirten Bes 
schreibiing übereinstimmen Indem 2*5 hat man mit Recht die 
Stadt Sir, die Hanptstadt des Outlielien Maurianien. gesehen. 
seines Reiches Münron geschlagen warden, deren Beschreibung Müller 





giebt: | | 

Tote & barbe pointue; A chevremz Img». (on kouverte سمال‎ capu- 
chon); ريخل نه‎ mutoarı جنوه‎ ip (nasse wa), WW. An millen, 
um ‚gratil ustre; Ag, une gruppe de raisin; & dr., un.&pi; 68 
haut, 6; بم‎ bad 21X7I u MAXI (emo). Grenetis. FE. 4. 
عم قوري‎ | | 

Es sind nun die verschiedensten Meinungen. aber din Stadt 
عدي‎ vorgetragen würden: wir finden nämlich auch Münzen von 
Jnba لل‎ geprägt, (die im. Bor. ebenfalls haben 258 عه‎ is. Miller 
“205 111.io, 107); former Städteminzon mit derselben Legunda 
(das. 5 164 fe) und unter diesen sine (no. 247 das.) mit dar Be- 
zeichnung wu. ‚Offenbar ist.ılivs bier, wie auch in ser Baches 
Müuze eine Verkärzung von عدن‎ ppm. Sehr wahrscheinlich ذا‎ 
aber nit SM&, win Müller recht: gut ünchweist )5 167), die Stadt 
Asamas oder Asdına (Piol IV, 1; bei Plinlus V, 2: Asana) in 
Maurilanin-Tingitana, am Ausfluss des gleichbenannten Strmes 4م‎ 
legen, mit gutem Hafen, efwa’25 geogrophische Meilen von Sala 

Der entartete Schrifttypus ) unserer Münzen ist zunächst der 





4) Tieher die vermicheite Fragr, wis vlele Hinige Mattriimeihes den Name 
بساني‎ wind Bogud eflihrt, Jet hier ubeht der Ort abanhandein; wir vermelsen 
anf lie ماسو اسه‎ Abıkamettang bei Müller , ادع بيع ماده سملم ممه"‎ des 
zols هذ جل‎ premibrt ينل نا د به قصصة تسسالعسهم واامسيل‎ 611 Urmeelbe bad sehr 
else Ann über diesen Gregrndlene Verbandes geemanmenmli und Jichteull baur- 
teilt Für uumern Zweck genügt das oben durch geschichtliche Zeugnisse ala 
sicher Forigtellte, 


Sr Vi, auch Möller 20.0. + on. Eino su vollständig للك‎ 


tote 


IM 


Ir Asamın ملل‎ 


. 599 ٠ عطاك‎ 


und, messbalb man (dieselben nicht dem Bochne 1, Schwiegervater 


des Ing urtla, dagegen (lie ‚Mänzprästng in dor اتناك‎ Siem und zu- 
gleich ie. Manta (ala, im westlichsten Theile Manriianlens) die 





| Urssche, weashalb mn sie nicht dem angenanmten Baches I 


komm. Es scheint me dalier . selr wuhrschninlich, dass 


"beilugen. 
‚ Bochne. (HL), welcher durch die سرن‎ den Outavinins Herrscher 


kom, REINE einer war, anfang» in Sim allein, später aber auch 

heugenmnu kepisagt habe), Ohr der Name 
des Königs Buckus معت‎ (so. möchten wir cher als دحت‎ die Legende 
lesen, a Bestimmung sonst wicht: أاضلملا‎ , dar فلل‎ 
‚Lante desselben Orgmmes sehr hänfig im Nonphönizischen wechsuls 2(( 
‚mit: einer مكيلخا‎ ‚din wir anf einer, ‘laschrift in Nord- 





afrika?) Buden: een, b- aacmm“, 8 at Bams od 
59 امريد ال رسي الو‎ wa + oder 


1 sticht, lassen win dal عي‎ 


Tode = Fun Bocus 1111 und der 
# Jule IE .ل بط ل)‎ 39254) N, Chr.) gehört مله‎ 
1 اتوم"‎ die soniderharsten Dentungen erfahren 
gel dem u. Illineenbimet in Paris un md 
fäller (8. 100 mo. 15) ülse beschrieben: 

FAfriıgue, Klo d’un -döponikle, d'ölophant, A dr;‏ عل 
deux Jarelnte ; dievand Kit trosnsn pri)‏ 








Ya de )سول‎ nude, un عممل أذ أبن‎ fenilhis (7) et DD); 


anche, _ 
| Deutung, welche Judun ler Logeimle gegehen, indem or 
لسن فنا ج52 55د‎ Ser عستم كسم‎ Stat عسل‎ oder معدل‎ beuog, 
ist much die Zeichen unmöglich, wie Müller (dies bernits bemerkt 
hat "Allein auch seine, freilich خلس‎ einigem Vhrbahalt atsgesprochene 





missen wir aus graphischen‏ _نضها or a‏ وه الذي يفطا 





AM Wim Ten 5-5 مره عق اد‎ amd Larrubs ترس اسم‎ will; ١ عمل‎ ein و‎ 
ehma In نمطاف ةالشتضة _مشمنائننا].‎ meh dem تاستمتها‎ Hugnd, ira ساجفاجع‎ 4 and 
Al geherrecht bite, #5. binden mn, glaub Miller Ip, 100, anch wuf diesen 
موطتموق‎ die 1 Anaına eier Minen, beainhan Nach ممعم‎ Ausinht 
كما‎ Alain إكبكتسسشبؤق‎ naht يتطلقة‎ + Ha mach den Im Texte gegeben Daten 
Allen recht zur ati. 

lite, 51‏ يناج ERNANNT‏ يت Bingen fe‏ ب ا 
Alben. IE,‏ 


1 ها صل ومتسستق‎ wood archdubrigun da ياس ةنيمي‎ 1801 
At Ch نر‎ DER, der lies er In سي‎ ee 
seinen Mlluae Keatsbiilf, 


5) Wir اداه هيبا مد هذا بسظمط‎ 2öhäsehnitte, ملل سد مسا ذه العاف‎ ren نلق‎ 
a aaa, rag un ihn war. illa Legende much dam Formen Wer 
re real! ae Na ii مان‎ Zeichnung Millers Won der ها‎ enden Tora 


ا 0 | 


Gründen verwerfen — Darin wird Jeder leicht beistimimen, iss 
die letzten sechs Zeichen man gelesen werden ,عمسا‎ wenn 








auch dem He in der Form 4 اك لقم فص‎ ist, es sind indessen 
gewiss auf einem besser erhaltenen Exemplar die zwei kleinen 


Striehe (= A gerüde wie ob 8 555 das He in nstner ل‎ 


9 


5 
5 
A 


findet) noch sichtbar, dagegen Ist das drüite انها‎ vierte (ron der ! 


rechten Seite) nur ein einziges od zwar ein neupliönkdaches "a; 
bei Zeichen. ntssen am ler Spitee verbunden werden, so dass 2 


١ 


ل ,دوق wieioben 8.579 ih der Legende raten‏ ,م — غلم 
wie oben auf den Borhnsntuxen, ist ein 8‏ ,عنام ersto Buchstabe‏ 
nd das ganze ‚ohüs allon Zweifel en lesen: natoes wre oder‏ 
ler‏ كنس Wie aber ler Name, eines Känies Bochns‏ دمع جردم ددم 
deereto döenriontum);‏ 1 عل einem Seite; mit dem Huchstaben Di. -In‏ 
dent Iragmentarischum rümischtm Numen - ... Susi flilins nnd dem‏ 
Janus-Kopf, dem Symbol des römischen Staates, #ich verinigei: Ikset;‏ 
leicht zu ermitteln: Das beste Auskunfixmiltel, walchns.‏ سه wicht‏ اها 
auch mit der Ansicht. Müllers (wilweiso Abereihstimint, wire: Nach‏ 
dem Tode Borhns bis zur. Thronbesfeizung Tuba IT. scheint Mauri-‏ 
لعن عمل tunien nuter römischer Vorwaltatg gestanden. xa ı haben,‏ 
uber Less man nach kheilweise mit der alien Präge und nme cin-‏ 
zeitip mit dem Zeichen der ränischen - Verwultimg: schlagen.‏ 

Als Resultat unserer Untersuchnng stellt sich heraus: na» ماك‎ 
Keibn er mantitanischen Könige mmmmehr fast. vollständig durch 
Münzen: belest wenden kaun; ans frikheror Zeitudirch die der Könige- 


Syplaz, Vorminu md Bochns, denen rich aus jängerer din > 


von Bogud, Juba IL and Piolemäns anschliissen. 
Breslan, Mai IH63. 


Ä Alte Handschriften des samarıtanischen Pentateuch. 


(Aus مدو‎ Brief des Dr, Haken as عمط‎ Fleischer, A, ,لا‎ Jerusalem, 
١. 8 سامون‎ BE 


Vor Kurzem Ist عنس‎ einiges Nähere über die berühmte alte 
Pentätenchhandschrift der Sumaritater miigethellt worden, welches 
für ie Leser der Zeitschrift ron Interesses sein dürfte - Bei meinen 
wiederholten: Besuchen fi "Näblıs  wurds mir diese hochgeleiorte 





‚Antiquitnit ام اي‎ in. &iner wierlich gearbeiteten ١ Kaps#l von 


Messinghlech gerrigt, welche, nuch geöffnet, mir ein höchst unvoll- 
Kommenes Urtheil über ihren. Inbalt gestuttele Mir wurd nicht 


‚einmal klar, ol ich mir din Handechrin ala eigentiiche Rolle oder 


als aufgerollten Codex denken solli, und auch von den. Schriftzügen 
liese «tin von Altar geschwärzte einzig blors gelegten Stelle م‎ gut 
wis nichts urkensen Wie ich glaube, sin die Reimnden vor mir, 
welche der Merkwürtigkeit Erwähnung gethan, nicht glücklicher ge- 
wesen; wenlestens versicherte mir der Kähin Amram, dass das Buch 
min aus seiner Behausung heransgenommen werds und seine Be- 
untzung sich darauf heschränke, bei, hohem Festen den Gläubigen 
vorgrzeigt, um um: Khesen dargeboten zu werden, wihrend man 
er für die gottesdienstlichum Vorlesungen unelwog spöterer Copien 
ent, - 

Im Sommer varızen Jahres :aher durften, zwei hier ansässige 
gelehrte- Proseiyten, Hofrath Lerisohn une Peterüburg und Herr 
Erıus aus Würtenberg als Lahn for verschiedene dem Kälin er- 
#irsenr Freundschafisdienste bei ‚der Veberführung der Handschrift 
aus lem alten m u in ein neu atgrefertigtes silberner Be- 
haltäiss gegenwärtig sein, und. sahen dieselbe, مالد عتم‎ ersten Europävr, 
auf den Strolmmmtten er umbinser Syungogs gun ausgehreitet. Herm 
ee Ta dus Risiller Notizen nach seihen an Crt 
um Stelle gemachten Aufzeichnungen 

Das Maniseript jet eine'Rolle, weiche as einigen und: zwanzig 
Widerfollen, usch der Versicherung des: KRähin Dankopferthieren 
arntn entnommen, besteht. Diese Felle sim nr auf (der Haar- 
seito beschrieben ;- io sind von ungleicher Grösse, #0 كفلل‎ (lie Meisten 
sechs, einige aber auch nur. اجنلا‎ Textoolumnon enthalten, ate- sind 
kunstreich تسل‎ feine Riemen von demsölben Material mit ‚einander 
verhunden. Wenn: auch; wie der Kähin behanptet; schon erit vielen 
Jahrhunderten sehr behutsam behandelt, ist das merkwürdige Werk 
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SI Bosnssalie Hinstsihriften ces innrit. Pintüseich 


ihm ad seinem. Frounds den Eindrnck des  Originnls Im Grossen 
und Gammen wicde ben sehlen, so duss sie er nach ihrer Rück- 


‚kehr hieher lurch (eine lithögrapkische Handpresse vervieltältigten 


Ich benlire mich ein Exemplar desselben fir die Bibliothek dar 
Gesellschaft bier atizuschliessen (s, Anlage 4), welcher ich freilich 
nicht für mehr, ala Was ee, wissohen darf زا‎ Dis wirkliche 
genane Form عمل‎ Buchstaben der Rolle wärs gewiss nicht 


Typen zu Grunde zu مفلل‎ | 

. Brake der Käktn in hingen war, welche ihm eine 
Eintweihnng des 'Holtigthums dänchten, um so bereitwilliger machte 
ihn dio glänkige Einnahme, die er bei sinn Gästen ,اسك‎ zu Anf- 
schlnswen aber den Ursprute der Hundschrift, welche bekanntlich 
der eonslanie ‚Glaube der Samarltauer auf Alischa" (sw aprechen 
sin den Kamen‘ Abischnia aus), Sohn des Plucches, Sulnes des 
Elensar, Sohnes des مهم‎ zurfekführt. Es beruht - diesur Glaube 
anf eluem dem Werke selbst ningefngten Zeugniss (ler Art, welches 
ie Araber und die unter lem Eile der ernbischen Cnltur 
siehönden Moreonlätler Tärich menu, won dem mar einge» 
stehen mnss, duss es sich ab Ingeniositlt unter نيل‎ vinlfschen 
Formen solcher Documente, an. dewen die apätnen Zeiten relch 
albul, anszelchunt. Bei dem, mon Ansicht der Samaritausr heiligstem 
Abschäitte des Pentntonch, lem جنا‎ 8. Buche Mos; 5, 6 6 wieder- 
holten. Deoaligee heilt sich die Manuseriptenie durch elnen in der 
Mitte Jeder Zeile frei gelusenen schmalen. Binm in zwei Columnen, 
hber welchen der Text fortlauf Einzulna zu عنقم[‎ gehöries Huch- 
“rahen num wid im fetterer Schrift mus عمل‎ Zeile ih dem freien 
Batın zwischen den Coltmnen: vorgerüickt; ml diese ergeben, von 
oben nach تامسن‎ gmlesen, folgende Worte: 


9A. 23.39 V2 A. 79. Keim. 3. جا كرسي‎ mA 
f = TANS en ram. Irma SF), Bere 


+ Ama كدت‎ , 558 AA. HAIS. PN 


VIE MAR LAST. AD ar سوس‎ 
RAT AA- VIEH SmaR.ImArıran) 

„oh Alischa‘, Sohn dns : Pinschas, Snlınes Fleusar , Süuhnes 
Ahkron, (möge Gottes Wöhlenfallen um seine Horrliohkeit ibn 
werben!) schrich das heilige Buch im Thor der Stiflähtitte anf dam 
Meteo Garizfin [m IH Jahr, nachlem die Tracliten das Land Ka- 





. نوق نحط [1 نون‎ milde gewordene Lielmpireck lat ماعلة‎ Aus Bill erhal" اتعوم‎ 
eins s“eils+ Tom Original wntferut, amd dar jeiiininiis mr ein tiheefülrns Ah 
Habt nun Er hatscher Beeinheng aber lat inner Usbertrurk ser rn 


deutlicher anagapitien . يلل‎ dr أطت ل‎ D, Beil. 


1 ur eh ne 
Boucn, alte Handschriften لمملا تمد معام‎ 385 


an in seinen Green rings um beherrschten. "Ich preise den 
Herrm!®ı — 1 3 داوس‎ 
Dazu dieser Inschrift nicht jede Zeile einen Buchstaben Liferte, 


erstreckt sich dieselbe noch Aber die folgenlo md eine dritte‏ وه 


Seite, worsuf die Columnentheilung wieder aufgegeben wird, md ler 


Abiachu'a. also windizirt eich in eigunr Teile die Elırs der Urheber- 
schhft unsres: Manaseripte, ein Vorsicht, die man seinnm Urgross- 
ohein als Autar wohl معنا‎ ahntopfchlen mögen, um hicht spliter 
der gelchrten Kritik in die Hände zu fallen Und och wird, 


Fext السك‎ die Zeilen wre 





sehr (lie Samaritäner ılas, was مله‎ schwarz anf — braun ‚bmeit 
als nnumstösslichen Ieweis erachten, Jene Kritik anch die عور‎ 
dräckliche Versichermug den Schreibers nicht. unberupft Insson, «in 
wird die Form des Tärich ale m eektinstöht, den nuch N بستنتطتاب‎ 
der Vorächrug elsgeschalteten  Segensspruch als nach: mbbinischer 
Zeit schmecken, «ie Erwähnung der 'Schrelbwatelle كسم‎ lm Berge 
Garizim als tomlonzide betrachten, in wird Aloe bexwejfeln, 
ob das Material des Werks sich. dretiausend Jahre habe arlulten 
können In diesen Dingen-ihr an wilersprechen ‚möchte ich: nicht 
tulermalmen, und doch dürfte die Hanlschrifl ein» schr nlte, ja 
vielleicht das älteste auf ins gektummene Scheiftlenkmal حمل‎ biblischen 
Alterthums sein. Kinentliche Beweiserinde fur diese Ansicht, Ausser- 
che wie inherliche, ein fmwätich nicht beizubringen: jedoch =ollie 
kan sich اننا‎ weil lie sumaritanischn Traditim zu viel verlangt, 
ihr zu weuig-zu gewähren Mit dem sich unleagbar im Aenssarı 
attifestiremdon Iohon Alter عمل‎ Mannsoripts um den, freitich phten 
und därftigen, historischen Nachrichten usanımengzehalten, fahrt jene 
Tradition zu Hetmeltungen, welche gewiss nicht des Interesses ent- 
Iheliren. Zunächst dnfen wir متسل‎ Samarıtanern. @lauben, "dass die 
Bulle, wie jetzt, wie zur Zeit des Abd '-Fatb, so auch im 
Alterthium ein Union زا برعت وير‎ Wir dürfen ferner glauben, dass 
0ك‎ Alter ist ale die zahlreichen Mannseripte in Codexform ابسن‎ dies 
liess letztern sämmtlich zu ihr in dem Verhältnisse der Copie zu 
dem Original: stehen: inmend einen dieser Codiees aber الس‎ einem 
berühmten biblischen Namen in Verbimimg au ringen, ist nie. vom 
سل‎ Abschreibern vermmeht worden: üfenharn stand zur Zeit ler 
Anfertigung les Ultesten. derselben de Autoritilt ler Urschrift. schon 
nbedingt fest, ihr angeblich hohes Altorihum wurde nieht mahr 
besweifel. Wenn nun slin Codiers, welche- sich sehliehtlin als Er- 








1) Als ich بجنا‎ April wor, Jahren نأحد‎ dem Prinzen: vum Wales نت‎ Nähhis 
rar, welchen der Klin enfar alle anlun Behktes zuglelch rınfagte, erschle, 
sr. au weinur Leburmmucheng drei kollen, d, .حا‎ ausser der طلسي‎ zero] andre 
un, wlan ansgestnrbonen Pillalermeieden angehört ale möge, Wieden 
Ich democh سيل‎ Amsdrnck Uulomm frschalte, m bmriche ich daher دوجم‎ 
كسس‎ wu le ea Arche مندسانا سمع‎ Vorshraig, dom عنس‎ dar Abische >)" مولن‎ gilt 
يله‎ «u Helllgtham. - Hlnrmanh bet sich en Folgenden Einiges u mellßeiren. 
‚Barlin, len ما‎ Jamur 1863. ©. 1 








ال ا 7 ee‏ 
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zehetinme ihrer Zeit geben, tie tiber zu aler Ustastrophbe hinauf 
reichen, alle dam بد‎ u ‚anler ıler Tegierung, Justinlans 
betraf, ده‎ wird wohl Niemand verkennen, dass div Anfertigung jener 
مالملا‎ in lie Zeit der Autonomie der Nation zu sefzon sei, jü noch 
mehr, umser Wirich meist anf ine Epoche, وعد‎ der onmfessionelle 
Streit. mit den. Inden noch in seiner ganzen Bitterkeit bestand 
Joh bin hiormmalı geneigt uusunehimen, (lass as merkwürdige Lrenlc- 
mal ‚fir om auf dem Garirim erbauten Tempel bereitet worden ist 
und dass -in ihm غوسم‎ die Eirgehnisse einer. Schnle zusammenr- 
gefasst warden, wnlche eich in Sichem «seit dem jüdisch-samarita- 
nischen Schisemn Jer Erklärung es Pentatench und. der Verberr- 

des  ‚Garizim Im Gügunsutr zu der jbrlischen Dostrin über 





‚Terusalem und den'Morija widmete; Das Falsıum dee Alssche a’'scheu 
 Türicha wäre demmach عمل‎ Schlusstein zu den Veränderungen und 


 Zishkten كلل‎ inuritanischen Textes, ie Kalle hätte allein in dem 
 Yeanpel grlinut, den dia Ko مبيسسا‎ Uberlahte, und der auch von den 


Julen a0 etrung. Testgehaltene Untersehkel zwischen Tempel uml 


Sy hätte die Folge gehnht, doss, wo sich später das Bedtrfuiss 
aan ne lu des كياد ا‎ ıliese- nicht mehr in. Bollenform, 





Ann: Tage نانم‎ Base in einen, ساقم‎ in der Weise. des 


Abischuw schen, angebrachten Tärich in einem Manuseript in Octar- 
form erkosam , welcher demselben wichtig genug schien, um ein 
Fecsimiln daten. zu mehren. Anch davom kint mir Herr Krmos gütigst 
einen Abirmck übergeben, welchen ich teils wegen seines. eiemen 
Inturessen, Iheila als Iuatration au dem. her «den Abische'schen 
Tärich Gosayten, hier ebenfalls anlage (a Anlage لك‎ Er امسا‎ 
+ SIE IE ne Er FE Ay 
ZT 
„In Jahre 35 uniıh der Herrschaft Temaels“, نال‎ nnch der Higra — 
Ich muss gestchn, dass ich nicht 7ه‎ eine Handschrift von 
diesem Alter in dem Näblüser Synagogrmechatze vormimnthet hatte, 
أن‎ doch anch hier an ein Falsum. au denken, wäre völlig erundios. 





. Der Äbschreiber, ein glänbiger Verehrer des Abischn sehen Originats, 


snehte sich in aller Ehrtiehkeit auch mit dem Tärich demselben: 


zu eonformiren. Sehen ein Hüächtiger Blick auf die von mir ein- 
gesendeten Proben bezeugt aber den nıgebenern Unterschied zwischen 
der Urhandschrift und diesem Codex, einen Unterschied, weichen zu 
urklären das seit dem Vernichtaingeskriege Justiniane verflossene Eine 
Juhrhimdert wicht ausreichen würde Ausserdem versicherte mir 
Herr Kraus, iss der Ilabitus ‚beider Manuseripte, selbst eine viel 
BEN Ahrmtenng ds Einem durch haufigern Gebramel Atfenommen, 
Ben auf einen unbernehembaren Abstand deute, 
Wir hatten دكت‎ blor einen bis in das 7. Jahrhundert unsrer 
eitr م‎ zurückreichonden Codex —; سأ‎ anderer, welchen Hal- 
مام ]1 طلم‎ “ei glficklich war an Ort und Stelle zu uoyniriren, 









Reoen , lie Heracenhrtften abe eumit Kentatauch- 587 


scheint عمش‎ nach älter au sein. Diesen Ieteteran hezeinhneten der 
Käbtn und die sumaritänischen Gemelndeiltesten als Heselbe Thor, 
weiche: Zürbil (Serubbabel) vor dem babylonischm Könige bei Ge- 
leggeulmit der Ballon mit Sanballat ins Fener geworfen, und 
welche nun اننانا “عل‎ wieler hernnsgesprungen sei, nachtdem Nichts 
in ihr verbrunnl, als uug, «lie Stelle, #0 der Esuatlsche Judo kinein- 
gespiven. . Dieser Codex stand bei deu bentigen Samaritanern in 
grossem Anschn, um sein Ankauf wurde nur durch besomlere Ver 
hältnisse ermöglicht ع‎ dor Umstanıl, lass das Blatt mit dem berühmten 
Segen (4. Mos 22; gune schware geküsst worden dit; doutet aber 
gewiss كمه‎ eine Ihm schon wit Jahrhunderten kewidmets besondere 
Verehrung. Für seine Llentität mit der in.der Lage grfeierten 
Thora brachte dor Käbin, hanptsschlie تعد‎ Beweise vor, nämlich 
erstlich eine nach dem Sohlusse des 4: B. Mose eingeschriebene 
Gloss und zweitens einen Irgendwo den Vest vorunstultenden rost- 
"braunen ‚Flecken, welcher au der Stellt zurückgnblichen. swin soll, 
wo (die Flammen, die سل‎ heiligen Inhalt verschouten. den Speichel 
des. Zärebil. verzehrt haben sollen. 0 806 





Lassch wir diesem, Fleoken unf sich beruhen und wenden uns 


gleich zu der Note Diese jet von einer tinzwelfelhaft المت‎ nene- 


dem Text, sondern ist einer Altern zum Theil ausgekratzten Schluss- 
glsee, weiche imlessen ebenfalls nicht - von dem Verliiser يمل‎ 
Mannseripts hernlirt, angehlingt worden. Sie innter in ihrer eigen- 
utmlichen Sprache folgenmlermassen : en, 
Yan Sam ea Samy Tau Wem mann ضوعم‎ 
mo حم‎ Ss sie oe Bee aus تيع‎ 
„welche (Handschrift) heransspraug aus dem Feuer durch die Macht 
des Herra in die Hand des Königs von Babel in Geronwart Zürbils 
des Juden, Mm micht .كنا‎ Mindesten von dem. Feuer verbrannte. 
Ink Je Kerr. für das Gesetz Moe — 
> Dam kommt eine am Schluss des Exolas son derselben Hiind 
schräg an‘ den Itand weschriehum Glosse; 
an2 ımam 156 1 د51‎ cn انمع مجر‎ Ta سح جدووج‎ Print nr 
م 377 اق‎ 
„Diess ist die heilige Vhora, مقلع‎ aus عل‎ Fouer geruttet ward 
durch die Kruft des alleunıdigen Here Schriebs Abrmhauı, Sahn 
des Joseph, der Priester,” : 

١ Die Samantaner legen auf diese heiden Noten ein ansserordaut- 
livhes Gewicht;* indessen mehr daraus zu folgern, als dass grraume 
Zeit nach, der Entstehung des Codex die von نطف‎ -Futh erzählte 
Lögende auf ihn besögen wurde, ist wohl wicht möglich. Diese 
Beziohung steht sogar Im Widerspruch mil den Worten des ge 
nanıten Schriftstellers, weicher. unzweißilkuft das sogenannte Abi- 
schu's’sche Werk Im Sinne hat, indem er den Sanballıt sagen Iiast: 
Mh مدرب‎ hr „hiess int die Gesetzrollu* (Schmurrer | bei 
Fanlus 1-6 ربلا‎ 817: 


4 
— 











5RR Roseu, wlie Hamtschrifies ie snmarit. Piatateuch, 


ae Schluss (des Lovitiens Bidet sich Hucliilben Coilex‏ م 
eine von fremder remder Hand  beirefügte Glosse, wrlehn, weil sie dicht‏ 
auter den Text steht, vur den obenerwähnten den Vorzug höheren‏ 
Alters haben «larfte. Violleicht rfihrt wie von: einem Besitzer des‏ 
Ich ungelegeti' sein‏ مع Buchs ker, «der, wie mau vielfach Iemerkt,‏ 
anf der Fleischseite der Felle erblnsste Schrift mit Irlschme‏ فلل liess,‏ 
altertlimliche Gestaltung gewisser‏ علل Ihnte nachzueichn uud dabei‏ 
Buchstaben veränderte. Diese Glosse kunt:‏ 
ma‏ جعدمم جومم mans ma gar m nn an pi‏ 
Anm Suse ©‏ :2 ومطام ا Te me‏ دم 5ج OS‏ 
ممم 5 tn mp os‏ عيذم mon‏ وم br u‏ دزوة man‏ 
ددع +oraa wor Fin rar‏ 
بعل Herrschaft‘‏ عمل 5987 إل «ieh im‏ لستاعنا Thora‏ اليا Be‏ 
١ in einer ‚Matmara in einer Kiste Die Mätinars ge-‏ 
rieth im. Brand, und sie (die Thora) wurde aus dem Feiner garettor‏ 
Mutimirn am «dem Fener in den‏ عمل ' wi sprang wu Feine Eiche‏ | 
I Mer! sehr ahrwirdigen Hohenpriesters Wawa uuil des Fürsten‏ 





abs Ä 

٠. > Ubter 3 سمس‎ wird mn sich «las heutige Matmdra yes; 
u unterirdische in. (sternenfirm ausserhalb des فاعونا‎ angelegte 
| „ Ku denken Iaben, wie aolehe auch jetzt hei deu Hauern 

mn in Gebrauch sind. Der pas ist عله‎ in der Nähe befind- 

‚Ikcher me lor Matmurn als Wahrzeichen dienender Bann. — die 
ren 5 Kuthenl der Glosse wuge jch nicht zu عسموها‎ Jedoch كنا‎ 
klar, dass leseibe von einer umlerbaren Errettung: les Bachs bei 
zufälliger. Fanorsgulaihr handelt, und dere Geschichte könnte wohl 
zu s0iner päteren Tllontifichrung اتلد‎ der. absichtlich in» Fruer ير‎ 
worfenen. Itollo des Saubullat Anlars gesubem. haben. 

Mehr Ioteresse مله‎ dies verdienen ie Beunerkungen Je Kahlu 
über las ich im andern Kirenthümlichköiten bereugende veneleieh 
weise hübere Altor هم‎ Handschrift, md gwar wind in dieser 
Beziehung مغل ععععسة‎ einfachen, festen, alle Versierting versohtmiähen- 
den Sohriftzügen zwei Punkte wichtig Erstous hat عدم‎ köine 
you. dem Schreiber selbst. verlnsste" Schlnssglosse um zweitens fell 
in ihr. jedie Nutnerienng der 10. Gebote, In’ diesen beiden Punkten 
sehllesst wi Sich dor Ürhamdschtift عمل‎ Abschn'e أنه هذ‎ weht der 
allgemeinen Röge) der Colices بلا نونج‎ 

Wis die Behlusglonest nnbetrifft, so wird dieselbe طعون‎ diem 
splteren Gebrauch joe «er ى‎ Bücher beigelügt لسك‎ giebt much 
der Numer-dessulben nofori ie Zahl der in ihm erhaltenen Leus- 
abschnitte erzo, nach der schon in der Ürhämlschritt vorbaudenen 
un ‚dureh Alinna's- bezeichneten, nachher Aaler mit scrupnlöser 

(hr beibehaltenen alten Texte-Abtheilunge: Man tanss also 
zur Alf hit وسل.‎ Levisohn'schen Mannseripts diesen Text- 
alt heiligen en wicht ‘dio Wichtigkeit bei, welche. später zu ihrer 








Rosen, alle Hundschriflen des لمهم‎ Pestutench, hat 


‚Die. Numerirung der 10 Gebote hat für die Samaritaner eine 
ve Bedeutung, indem sio die Reduction عمل‎ Jndfuchen Lhaca- 


Inga mul ‚nur. 5 Gmbote veranschaulicht, > Anch sie wurde. donmach 


fra bei وما‎ Codex-Handschriften eingeführt Jedoch fehlt sie auch 


noch Im chem im I_ 45 ler Hiöra göschriehenen Clox; welchen die 


Traulition für viel Jünger erklärt, als den Kevidlmwelum Den 


Ahdrunk: dies von einem eo ummerfrtm Deealoge aulsehommenen 
Fäarsimilo nach einem der Näbluser Synagoge gelürigen besonders 
schön geschriebenen Codex in متام‎ füge ich. für Liebhaher der 
sanaritunichen Hngiographie hier chenfulle bei (Anlage 3). | 
 Hiermach missen wir der sammritaniachen Sage soweit bei- 
stimmen, ala ie den Levisohm'schen‘ (ode als dem Altesten im 
Nählus bekamten und als den Vobersang van der Urlandschrift 
zu den zahlreichen späteren Copion hetrachte. Auch der Umstanil, 
معمل‎ er allein ganz olme Tärich‘ geblieben int, schaint 'darımf zu 
denten, ككمل‎ anch er einmml win Umbenm. in seiner Art gewesen 
Kine Kigenthiämlichleit dagegen, die ler Urtamlächrifl aneh Fremd 
ist, nämlich مزل‎ genaue Untorninanderstelfung eines sich in anf vin- 


anıler folgenden Linien wiederhelnnden Wortes oder Satzes, wolcher 


Liebe oft hinterher oder vorber ein beträchtlicher Raum in dor‏ بم 


Zeile leer gillasson wird, wird von Ih eingeleite, Dass. sich. 


die Aufzählung der Goschlechter, der Kumdschafter, der Stumm- 
fürsten, der reinen. ımd mmreinen Thiere, der Statioum des Wistoh- 
zuges نا‎ del, m. für solche Behnndling eignet, liegt af der Han 
Aber باعص‎ sone wird jede suflllige Wiederholung dersoltien Fnch- 
starben, ml wärg es auch nur die Ackwaativpartikel, zu ähnliehım 
oalligraphischen Figuren benutzt, welche سام‎ auch em Laien auf- 
fallimles Charncteristicum der sameritanischen Handschrifen billen. 
Bei len von mir früher ih der Zeitschrift mitgetheilten Näblasur 
Steininachrlften ist dies Untereinanderstollung ebmfalls mit Sorg- 
falt‘ durchgeführt, Im Einklange mit den Codex-Manuscripten. md 
im Gegensatz zu der Urbanlschrift, Auch dies= Würfte gegen معتل‎ 
‚Ansicht Bunsen'» sprechen, welcher den Stein mit dem Decalog Dir 
den Tempel anf dem Grarizim ungefertigt sein Inssen wolle — 

. اغا فط‎ gewiss zu wünschen, (lass die dotttsche Wissenschaft, 
walchs uuch das Enscheinliare nicht werschmäht, sich لدسك‎ der 
vornachlägsieten samnritanischen Hagivernpliie zuwende um aunh 
in ibır ınnlır Licht verbreite, Das tratitionolle Wissen des Kähin 
Amram kann in ler Dezielmug noch Anfschinsse guben, über dern 
‚Beilontune er kaum mit «ich selbst im Klaren ist: doch soll auch 
er nicht mehr im Btande sein, die an Abkirringen überreichen 
Schiussgiossen mancher Manuscripte zu entziffern. Leider ober wird 
mit Ihm صل‎ Best der einheimischen samaritantschnn Golchrsamkeit 
eu Grabe getragen werden, (da sein Neils Jakulı «in oberflächlicher, 
dem Studium abholler Mensch ist, der mit dem Oheim Kiehts nl 
deu Beitelsinn gemein mt. — 


Ba xvin, : 39 


FW 
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Notizen, Correspondenzen und Vermischtes. 


Neuere Mitiheilungen über die Samarilaner , 
u besprochun won Dir Gelger, 
u. 


IMs Erwartung, welche lol am Hedn ieh  كودلعم‎ Artikels TBdLKWL, 8. 1291 
gen ptnehörn, lat orfälli worden; die weltwen عمسم‎ Hefte, weiche unterdeshen 
بزب‎ der „„denterban Vierteljahrssehrift für emglinehscheulogiseche Farschung und 
Erik (1.04, له‎ 1001, 114. 5, 8; 122) erschlunem wind, Pemtam فاق‎ Schiller 
des Diritich سك‎ weiter sun ام‎ rind is ا‎ areas Hier | (8.27 
ليد‎ der Aufschrift; „Is Lileraber dor Samartiunns bus uhrepe ص ادس صعفسه‎ 
grblirige Iturgbsche Cirlinen Nanhricht gegeben, und عفستك‎ Aufsatz fun dritten 
Hafıs (3: HEBEN) Tartgesstet Blon Teborichriften und Nachschriften der 
مممحتصدق‎ Thale Snmfer wir hier mitgerbalitz leider and aber auch diese oft gar 
arg verkannt, Then Wort TTS, das IL ande „mine esdnge‘ ,موعلا‎ heisst 
Anfang den, 12, lei 11-4 نلعف‎ Adler, heisst: wir wollen beginn, when 
vd und عن لسن + ككووه؟‎ beginne, alu beglumm, weht: singen wii bei HL 





"Was dieser 5. AG 1 er hlleeeles uachgebemd, zur echtfrriigung ler 


Urbersetzung vorbreingt, hat ger kainım Waerch. Damit hängt auummen, das 


Ar. 11 alum Btofls gämalläh muingverntaht, wo vom der Litwrglo, dan مسنم اعفد"‎ 


geist wird (er I) Se Fra ,تلاج جحمدطجم‎ wu علط‎ Tania 


{BE SAN: Almen وامعصلون‎ Tas اناعتكع أسلدتة‎ dem نسلضت‎ in men vielmehr 


übensizt werden: Treu Anfug Übiilor) dan صطدة)‎ (weiches beglund mil den 
Worten}: wis Codurm' Worte (vgl, B. 41851. به‎ mind auch ها‎ eler Festlymme, 
بم 44 بك ساسادوم‎ mitgrähelli wird, walk zul dar ernten Beite مصلا‎ Siellu 
denshalt: falsch übersetzl, Der Dichter yrulst die sieben Feste, dl ماهد‎ 


wr eluleitand عفيلنا‎ sie im لافنا سعييائف‎ Kenprocken, gilt er sie emmeln. durch, 


belt mit Psach m] aagt: ORT [1513 585 „md Ich Beginum تنس‎ 
dur Erwärmung dies ernten"; ممصمل‎ wind hai Ho: Heil dem Andenken lem 
!ناجيه‎ ١ Auch wion amlerw عطي‎ häulige Phrnas bi lesen Anfachrifteu tmiseper- 
كلاه‎ Hr, 21| Srenar un TO bel ااعتليقة‎ ninbtr war die Priester augen, 

wine | mad Wurgelarift عمل‎ Priester. 
Alle‘ äumir djeser eilgemsintn ساميسمكاسلس!‎ ihöllt Dr. H, im Werfuige 
: وماك‎ Aufsaass selber سسامبماع‎ Erwihstürke aus Jen Gebeten mit, dann aber 
merk وا‎ bememıdoren Aufbätsen: Eine suimeriiandielin Eiyimmo (2 #, SH, 
I ELF), der Tram den Prissiers Allıche 


Aniumrituulselbe Hpuen 
17 er تمن مسمس‎ Dias fint für die genauerw Konttnjas der $amari- 


kant Wurf el wert Ir. H. daflr wahrhaften Dank Wen لعزت عه‎ 
un: un sehr hoher Alter zuweimn mlichte, #0 Kaben wir auf diese 
kam Hirn, In, für die von ihm darchforschten Handschriften untweder wegen ihren 
صمي‎ Alters oder wegen dem Alters der larin entbullenen Hehriften einn höhe 
نيوان وله‎ anamsprochen, Nichts كد‎ gelsen, mad ie dis مسطفسف‎ wer ale 
hohen Alter dieser aamaritanischen Diehiungen beim Talielhaft wiu die Vor- 
sölzuug eines: aiemilich gewöhnlichen Pibelosder mit woerthloann Variante im 
‚dns كاج‎ Suhrkmndert, von wöfchem Hr, 11 it ermüdensdor Ausführlichkoit 
spricht. Inch wird mare Kenniniss des sumarlinuischen Christin and des 
وواطدلمان] معطب ةاسستاسسي‎ befsatigt, Irellich wer wir die Stücke richtige عم‎ 
stahen la Wr, HE 

Wir veben وماففساه.‎ Hoispiele, Bo lat schon von ماعط‎ zu mohreren 
‚Sanllen der won Genen herausgegebenen samarinnischen Gedichte nachge- 
wissen, dass, div Samaritaner für das Tutrmgremmmaton 52215 wien, war ههه‎ 
einfach mt مع “تتوتاى‎ lbersetson let wider aneli وففك‎ ale dwar 755 schreiben, 
aber جاإسفيل‎ dich 48452 anaspronlmu لمن‎ Jene daher نسظمولمتسابيلة سنا‎ Ce: 
dichten am den Aulamz der mit Schlu beginnenden VWerearllo selsou oder ei 
سه‎ Meima gebrauchen, ala wenn AO stünde اج‎ Ürschrift 5. 2657), Dies 
zeigen um wach die Atollen Im trecichte B. 207, ZU, mu in dar vierten, zml in 
dem snders Gedichte & 44, 2 7, wo Im وعاياءك سل‎ Verssrile + nit dem 
Wörsten der fellberen Verse, welche anf 55 enden, rein; wiellelcht لأسو‎ auch 
a a 57 u ih, IV In. der wierten Versselu —=DS7T wit 
Wörtern rel, die auf 8 enden. — Den hihlischen سمط‎ DEE > 
معتجدومع‎ ) Mon 14, 9 معدم‎ din Namaritaner nicht nach وسو‎ Pımctation: 
عو‎ wricht Ihr Rehatten von Thin, ale عضا‎ viele DSL, وله ف وعحمم‎ gilt 
مساعزز‎ Elenbild, Ale menachllehe عيسدييد عاب عملا‎ , inbier behäli die قا داولما ةع مصتضة‎ 
'aramllischn Lehersetaor das Wort heil msn DIR: "SD, und Als-Bahl (be 
يلوم‎ Herol,) giebt u wioder mit $,,A3, gerade wie عد‎ TIOSE> (1 Mor 1,87) 
يقدرتنا‎ übersetzt, Anshräzkitih Alert: wu dieser belle er Chemamig Mir ehe 
tank von mir gmamio Omtissttätor Ihrahlm mi dam Atammi Jakalı, für dla 
Bed. von DIE als or dir Atelle wind Numerl am mit der Velersetenig: 


er al ı 0 ير نكت‎ Nam versiahn wir شه‎ den Vers in Haft’, 8: 


ron rat ne be‏ دجم مد يذه 

Bar دوم‎ aba rare 595 

Was ums IL dafür mis 89  هأف‎ Vebersitzung geht, hat مشلدمتة‎ „Und 
غخانا‎ da nicht, w Muss, der Pürs des Auilituns ‚won. aulsier Horrlichkeit wand 
freue auch bier? Wanna in Am. 18 ]5_ BO 3 هسه‎ kubhaliniischem 
Schrift: mir Erklärung des „Fürsten les Antjiisen* geboten wird, wäre mit 
allen übrigen kabhalistischen Purullatun, die Hr. 11 verschwonderisch auführe, 
Iwiser zurückgebliuben, Es int: 5 FRE wi wre نك‎ nieht (nHıb), 
# Min, in ميقم‎ grwlchen le Khenbildliehkeit von نسل‎ Bemehuens {der ساسك‎ 
Die عقي‎ Worte Sr ri DM al rn danke: ie kei ut 
weder: ja Airmalir öin (Mio Ebeubilffichikeit‘ ware dahin, oder BETA It Schrolb- 
ode Druckfehler The DIT? — win wir blor جتسقنا عشم‎ derartigen Irrthümern 
بمستجوميفنا‎ — amd, 8515 ist gleich S>r1. als: He Walt wärs alt Tram. IH 
habe الس‎ welche hi Moses elngerkums wird, Anden wir ih der مصعم‎ 
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der Ü‏ العمه Literator wieder, So sagt‏ مساعفاة 


ستطجرط 





wie Ye re "ran llama‏ م سولق Adam wei. bias rorkildiieh Mir‏ 0 د 


dla „US‏ .من يوم 359 TEE‏ تقد مر BAD RO‏ ونيد 
won sechniin (Behlipfiumer-] Tags an, ein‏ تسد تعس صليو؟ er war‏ > والسانسن 
je 2 TOR n7 It‏ 15م ووعكت Mit‏ عورا وجو Ainkerer sage‏ 
النور mabsa men [obs ms Im aba m nn, ET‏ 

hai‏ فى الجوم السادس ae!‏ اللي ليس خيم انم الشاج تاكثف سلطان 
تسل der‏ , تاقطامم Vers, dor einige Endentlirkkeiten‏ يلو رموس فى العالير 
Moser Ehnrträgt, amd‏ اسه jedenfalls antschinden das götttich-memschliähr „Weber‏ 
22 252 57 د alu Ehe: eitı a DR 75 Be, MErT‏ 


ENTER von er و‎ 9 em: Er „Demuikl anıl, Han 
Sal [wrab.: der Goitestempel wud die Krooa) ind für ihn geschaffre. 
Wird 5a in مججدزة‎ Trummgesicbin Alischa's echan früher net diese Welse » ننه‎ 
Momen  gmmpmochen, dem die Engel in haben Ornde verehrten win عم‎ IE 8, 55 
211 55 men am nF Bunr اجو ورويح‎ , was nicht init IE Mbersetat 
Hrn Auf: لوكا‎ die Eupen sianden, bis [Hi H, will 77, 0 7 سسا‎ we 
دوؤاد‎ ale مومه‎ aaheh, wielmähr: Und die Engel wehumd ur Kalt هل‎ 6 
Minen سملم‎ bilckten agb [mer Ihm) 

ich habe oben urmälint, dass فلل‎ Aufımerksamnkelt كسه‎ dan سافنا‎ ana be 
lahtt, wie وان‎ Samarltaser das Tetragrammaion unsgeaprsehen Iinlon; alu gieht 
una ak Hrichtijrungen سه‎ alle Hand,  نانصان‎ wolche din Versn gane NNVer- 
“indiich Wind Kin بزعا‎ wir نذا‎ der zweiten Strophe uf 8. 424 von. Wochen- 
faiı Harn „pm FR br ماده‎ ‚mron ar 92 rom 


sarmea) ja Tanz صستربيوم , جيه‎ Tee اهنا أممامنا حون‎ IT; Arnd its 
Aritls معلفو‎ werds بايا‎ wnnderbur erzählen (berichtügt io I. 4: wu سمل‎ dritte 
(Beats davon will امل‎ sehon erzilklen) , wosnibat der fern (hatt meins Stimme 
birm less wir. Tier erete كك‎ wind sich ulm jeden gemmuer Zuselemdee 
تسافا‎ richtigen ergetem : mid ‚die سباق‎ (as) سف‎ Din مامه الله‎ kr ieh مهكد‎ 
derkar وسعهدا وليوك ؟ الف‎ der مسكلفة‎ almma aber dumm (utt „der Bart ılor 





ee gungen werden wille, Klingt umwahrschnimlich; Brarankten wir jedach 
= 


1 جرس‎ in simmtlichen حو مجعاداءياككة) صلل سحامج كم‎ Anden "ir, 
تجمق‎ - Rum dus vierten Wursen, ale Schlasereim , mit 8955 durch das games 
Öecdichk galt, dia Ami früheren Verse jedoeh mul sich. rolmen, md ذه‎ met 
such u ددسم‎ ud ROT ie VEN nich :مله تبك تلام‎ der 
علي‎ der Üstsler Die zwalte Strophe فا 426 5 مرو‎ won 11 بمج وكتعطس‎ 
jr, روس عردم وو دذ عم‎ Hp an RR 25م ىك‎ 5 


1 ا‎ BES BEE ns تأسصلفظ لل لسر‎ Bo an Minfaeienion, wobei 
das Eruböfest lat, da alle ونا ممه سمال‎ susaemmentreffen, wosellai alla vier Dinge 
عرزلا امع سمستصيساه‎ wird. Moror wir dm lataie falsch gelssumm Wort be- 
rinhrkgen , wollen wir nach لصمسه‎ andere جما وجو مساك لانن إلا‎ Kur bringen, 
Bj نينا‎ mjehts wo, iemiarn بإسبياى‎ dem spältbihl يذج وسباسيتسسوساء اس‎ 

veretal wir 4, dam, عسي‎ Bu kammer wir بق‎ AU سه‎ Auflage der wirken 
سسا مهس لوجي‎ las كه كليوهما نوسونسي]يس؟]!‎ und قمه‎ die Feste des nlobenten 





nf = 51 v » L = we 


Mimats ا‎ wid Bresnn Fan 92, wen, der alabenie der Mi 
mut Se ’änch le Nachdem dort früher lan Hüttenfint höspruchen war 
1 dee. Vf; auf den mehren Tag über , der sin besinderns Fest, اواو بي عد‎ 


Ihe: Fa‏ هوم أبيس عه تسم 11لا Ba, XV A‏ مطاسطة (wel‏ اانا 


sn Hann at ‚res دمت مدقم , وج وده كت‎ an 
09720 DI وام „ 31 م‎ Tepe ‚ru Das he 


slube H_ af alle Foniw wat übersntet: siuhen sind: ihre Fertiagn, hberetat alle 


purallsch, mm brigeht och nudere Lrrihünmer.‏ عام als wien‏ , ايساق معلراجة 
Ehe rlultige Dobermmtzung Int: Des alahenis der Fesse, Heiligtkem der Bettlg-‏ 
لحو theme \alterheiligstne), seine Heiligtltiner aid RE da ie Serie,‏ 
dahls Is‏ ممسقطد dahin (uiche: sind eiumnder, gegeniiber),‏ ممسصمص seine Gnter‏ 
Ihm geordust jroise:‏ سه Görndbeit, verknüpft Im Bunde, und damnach «ind‏ 
Halest Winde, Hentlehkeit, uleht Crfinde, wie H. Uhersutzt,‏ دود Wilden,‏ 
bereiteten das Phrasch‏ ملق der das Wirt Überall (vgl. noch a, 8 der:‏ 
mit dem rabılı, F'7 #8 rarmechsein‏ الاعتلتك تعاجسها بأطعلت Würde,‏ سا ددم 
ملل خالشطعتماع scheint. Auch 8 190 am Euilo befeonen wir dem 23 wo‏ 
3.918„ 1231 كت al, Sie Tentun;‏ كمسستويزاسسه ولتئامعء Strophen wie‏ 
war in „man Er 773 Tor „CE Te sem br rn‏ 
Das ini au Abmrserzeu: Meine Kind iss offınbar, nnd ferner /ancht die vr-‏ 
meiner Roobten }), won Dir (o Gore) wird‏ هد meiner Tdıken oder‏ هس hrrgeten‏ 

شوم dupuhanhnut, and mo bitte feh mom Dir bie. SED heist nämlich, wis‏ مله 
heisst mn‏ كر ie Hole. las Verborgene, uleht, wie HL überamizss bhemerkhart‏ 
Verkörgene‏ عله انا nn Dir‏ ,700% 52 وقد ذه auch, 8: 296 VIE aSor‏ 
Sir‏ ده verbulln: (nicht, win 1511: zu wunderhar), und dann: DIT‏ عله 
Du hist den Suhenden rerbargen (nicht, wio H.: ausgezeichnet nuter‏ 8253 
Ace Schenden). 02 fasse Ich glndehı 55, Harchschaut, erkannt: wie Haid.‏ 
Jeh uleht, — Wonlam wir mem die richtige Beden-‏ عنام . a4 „tee kmmint,‏ 
ie au Mheretärt: dann sm finf-‏ كوا 50 tg won 755 für unsere Birogibe mn,‏ 
sehoten von Thin \thäcnlich‘ dem sirbente Manate) ist das Prutefost, un welchem‏ 
zusammen alle Würde (PH "is aben bomerki); fir den Bahlasa haben‏ 


wir FIT, مطعاوع‎ mematräis Porm 11: ws Hithpuet (richtiger Iihpauf) won 


#77 beirachiet, geilen dem durchgehend Kalme in 3 ج1575‎ an wem 
dein, كسس‎ ist ضع‎ Ühberseteen; wo ص‎ werden an Ihm die vier Waraahn اتشلا‎ 
Fättungen) geinacht, dh. verwendet — Mn Boachnipg des Böker أعافة‎ auuh, 
nz: 8. 6 mm Schluss der erstem Zeile der Werten Biröphe nleht 7737 
„aaa ,نزام ايك‎ acer. FEST, تفاط‎ zu مط‎ Int, umgekehr 8. 4, Ende der 
fünhen Biryghe SEVEN ,نه‎ >, am Ei he an a Ten 
ud elle, Dass 25535 ما‎ den armmälschin Dhalekten und #6 auch Im Sa- 
miarithiachen gikienen. Ieedenter, Int Tureeiie ها‎ dlmser Zinchr. Bi. لل‎ 8, 140 
nechgemwisesu, nid. مو‎ Gmden wir auch in dem Traums وأفطفوائلم‎ (Hit Dr 864) 
sul. #4 schritt ich umd Aurom In dan السسناة‎ 55 „mit meinten Chlanmu*, 
vena micht mit Hohl (wel. HH A 12) in PNSITTED gelinders rad لحتس‎ hl 
übersetzt wesddun darf, 





11١ Ka init. كه اك‎ 419: Dielan منتاعمظ‎ md deine Linke ernchalnen ' يله‎ 
Zeugen widor dich; IE wissrernsihr in Aum- a «ach مصلل‎ Stell, 


en 





37" 0 - سوس ا 8 د اا على سكا :> m‏ 


" Es E 





u Der Krang dns Helmes, heuer Is kürseren Versen, bewirkt much einige 
Ende der Sumpha schliesät' بامتاسلاة‎ eicht Fame dar. Bun, vielmehr قطدع.‎ zu 
wnifen dan Ende der siuon mod. der Aufang. ler unlern eng Masaamen; ir سانا‎ 
nicht honsbtnt, مد‎ wird. der مساك‎ verfehlt. Ms helatt da بق‎ 42} O Mast, ler (Du) 
kterr دمل‎ Fiäischws (hief), mermulhn TE راقع القت‎ hier schliesst die Strophe, 


des Ubersutat 11: : Gem. der‏ جد Tray MEET TION‏ دولوم nm:‏ هذاه 








wur Dir بويت‎ (Püpeh) فلات سمت‎ un Date: nme و غمومنا‎ vor Dir, dem 
lie لسن‎ der Sprache nach سيلو‎ I 11111 hurssen: «dem wilcher weht rar 
Diner KAlite تسم‎ Mine wm wor Die. batwt, Bel Peachtung lese Gemtren 
wen EL. anch din Bänke 8, 434 oben ماع‎ auffallend geiesen, wu bl die Vor, 
nicht die Birophen an vrehliden and; Vermib und erbarme Dich, heisst و‎ 
dort, كيد‎ ak, Buny بدعدهد قوط ركذ‎ Gessen dem Ina Ter= beschulitun 
be لسع‎ weharnen Kiel سل‎ wrlungiten Mursann Oder ger 8 SM, ZIVIN, ws 
Alos die Hhalkverse nneneulsen all: 58 لاك‎ 7972 TOR مره‎ 872 
we) FR TE, „tm ame عنرواة‎ ler Huch aysicht Lebe مقدلا‎ 
> allnikehtiger Ware: Suhert عينينلم معام‎ ER EN) Alkali 8. 108 ie hlensch der 
Um Herssahällen. Da keins en سلا‎ der dritten مشرممية:‎ : © barmherziger (hof, 
verbal id ون ف‎ Weine Dikii, wulchnr sieht SE 5523905 lan لوقام فلل‎ 
Brmpıhuz nern nmr23. Ins Intzte Wort fat doppelt Aal لمع رديه‎ 
Holm .رتنا انسمة يحضي‎ diese ول‎ wwel Worten موكة نسم‎ IT er مك وو‎ 
وسماوصية سلتهرا بسر‎ aber شعلة‎ wirtnerilers لسع عاعلاط الغله لسن د مسساووجيلانا بدو أباس‎ 
vor Deiner Macht, Dil sieben, 
Wis Iiler روول‎ Wirte سد‎ Seinen geworden and nnd Aedureb محص جم‎ 
entzisht; صر‎ mmmgekehrt anderswo, wa متا‎ Wort ها‎ gel لللمبلويعه‎ kit So komm 
wir. 8. 424 in der yiorten Brroplia Tom ببسام‎ Mina: نكن‎ jr 125 57511 
تععوصمان :11 وم‎ Gele Herrlichkult km العلا‎ barfimand werden | Ana har iur 
١ / Has مسلط‎ geredit, Lies Jeiloch 2282513 In einen Wirte: „Seine liter werden 
7 lebt "sarpessen. به"‎ HIN hun Inksat: om :موسا موس شوو مين‎ Mh ae IM 
> 0 wir) Ann Knbor arhne FRIST لط سحلا‎ 189, ma dene, ململي‎ (har) mr 
= Ash عل نا‎ Mind, Ab ساولوى‎ Han, | تسانانا نك‎ (IE زواسصاء‎ vos elta Joduu, 
, ber I #عواف‎ Versammlsag Ba), und der وبزلنط‎ Hhrt Fort; Trmeo, 15 0m 
رموجمك رمرم دوه درو مسيم‎ Wie Die seine Dnbereizung gelangt: Er ur 
habs" تمي‎ sehr Bndern, amd alle Bahndamm erlamgen Khnale, zung man 
thafhweße: Fir رتاس م عمسف‎ Win har Jenbach Iikallsch und graminatisch 
j unmögtiohe Bin. هذ “هنا‎ wien Wirte mu ببعيهزل‎ AIDS wu ie Verbindung 
a mit dam Vorbergelenden au Hlmssetzen, dass ılaa 1ه‎ der, walchn ihn term 
u 





hüten, erhört wurde „jaindi die da ihm Berhn Peinlgung geben \tssten) nad 
le Hainidiningien verbessern." 


L Hektinspre gibt Ale Ile عمل‎ Aprnchguiirunche erwas weit; aber auch ılar 
Huntiate Dinlekt Inmalırt gewlass Bogaln (dar اناه سمتلا‎ mm dar مسرن‎ 
Ye dm Pratgedichte A AB ' مطوروية‎ A genagt; he تحص‎ heilige Verkindigungen 


7 a | m r 1 
ا‎ | Fr 1 ! ا 5 3 8 ا"‎ 0 1 . 
” '- chen Ha 0 عفاور‎ a !'= 5 - LETEn I 
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Kbersotzi werden; alle will Ich علة‎ erklären, erlernen heilen + ملفل ماع‎ 

von ie It erklärt, Mowtlich beutkiit: Se ها كمدام‎ hakldlkranf: ممططار‎ kit 
ihre تتم‎ DISER TI, armer Herr hate ممع‎ angegeben (Afef), Hr, HL: 
nun Frumde will طنز‎ win erklärt مستا‎ vorher: Ant dem Grund ind sie 
hau Eyraon Bioh 5 , dis Ip matrlieh TI au نمدا‎ tan, Ar Wahrhalt 
der Seckwuegen, تاعس‎ rlehtiger 1ل‎ der 





Yan Talk Wochrtfeste heiast ei. dam 8. هك‎ Br: Bi Und die Bis glerg an 


von der Hühe MoO°ap Tore FO: Das kann miche hakssen: Wor konnte ia 
stulem? 139727 und OR end Adjuntive Im Zuntande, der. Detorminution 
um] es bern nirdent won dem Allmlhtigen, dem واس فوط‎ ıKwigen), 
Kbouse Kar, mens spter won alshenten Munets gerprochen ud genagt wirds 
Da rm Pin, ll عطعنها‎ beamer: „lim. ruhe. dat وجوالعظ ينلع‎ ent, 
zundern; zei. Aufumg,; ا ,ل‎ deriersie Tag وملا‎ Monats Wei zum Schluss 
5, All der Dichter dem: Sagen über in Gemninde mprieht: Es schaue hermmdor 
نوق‎ wer Herr uns einer heiligen Wohnang 5555 7a ‚pam ıcH 
Dad yore j1=272517) , هه 2411 ها‎ di in Hier Vehbermetzang; nd much 
Frünhibar mürhen, enre Pelle und Hassor und wur Widgrsarber, سياه‎ ale 
xersirent werden, das Würtehen j= guis unbnachtet grblivlen. Eis bit rleimohr 
"0" zu lesen und am Ülermetsen: wnd er erlöss euch ron turen: Felodim und 
معديو‎ word وعم‎ rc. Im dem Fulgenden Hussgnbate kan 8, 459 عاق‎ 5 Ende 
nicht نمكم ااا‎ werd: Vergieh Dede IHimer, „lesen armen und مامتها‎ 
denn. 5 heisst أطملن‎ ieanr, {si vielmehr بودي بتميسسسسهوسه‎ ana 753+ dem ar 
it arm! und تاكلم‎ Wenn dann 8. AG Str. gel wind: BAT Ta, 
مع‎ 35% und dies bedanten «of: Dein Angesicht let unsehumhlig, er linker 
ulcht, indem 65 = 815 داف‎ sullı د‎ ist, wbyeschn von der game unpassenden 
Anrede ,ك6 هم‎ der. Art, bei 85 Überflüniig, amd wird nicht beachtet, dem 
D°D. auch das Aktriliet إضبط"ظ سا‎ verlangt, mod ؟‎ wind kuramez mit ‚iichr 
Merctst Ha mas wohl DH riesen wenden, und der-Bine راعذ‎ wear THelı 
kin tritt er welcher Stienlen hat (Hufe ist) 8 dd Str, Kimi 38: Tirana, 
ال طحيده‎ mar übmrseran:  Miı Deiner Gnade mngivl; mich, Chort, amd مكنا كانس‎ 
wohl; Is wird عسل همه‎ Mohlaramdische ;uurh arab.) 8 Are. u Te 
dle bedeutet عملا‎ wie mnmistalbier workor #وعجة"‎ , wre Maik ذا يي‎ Ende 
34 لسن‎ 5 90 are Ma: antwerten; dam 5 يع‎ an allen وععولل‎ Umten 
rorköonnt, Ist “فى ست‎ anffullemder, als we لنرتلية‎ E43 Bar. 2 Ende > 
rlubike Wbernotat: um anternrie inir, Allein mich das ككل‎ SEM Kann acht 
Intranzitiv ühoreum werden, sonder en i Imperaiiv أو بعلت لمم‎ ih 
(mir) wohl Wenn Ablicha in ehem Traumgmichte mach den Hitemnluhöben 
atelgt und. es da haltet {I, A, A. BE SH 9) 55ت‎ BEST, م1 سعط حد‎ 
lcht bedimtens Als er die Leiter hostlag, Wieimahr mm لمسولةط حمل‎ paaslviseh 
Ubersolzi worden : und die Leiter wurde aufgestellt Dans errt fein ar Und 
وه‎ afing Muses mm Himmnf, und ich ing سلا كلس‎ um Mlmmel وملام‎ 
rt طع تسج سد‎ nicht bodeten kann: dem wintern, sondien dem anmgespan 
(de 4, = . 
Wir haben schen mehrfurh hier urkamm, win Hr. HL ie  ةصسلللم مكل فل‎ 
detnng der Wörter verkennt. Es mag noch Einiges hier Imlopielsweis# auge 
führt worden. Ta dem Gabere für die. Verstorbanen 5. 457 heisst, indem 
ينه‎ Amsfütlung der Kamen natürlich dem Einztluen überiassen int, 713770 17, 
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Alena Alten, ص‎ win Allen 2 Jeder Btsade 52721 >27, Tops erficht, las 
امغزمرط‎ Jede Alk, حسفلا‎ Zehtiheil mh im Badl 7, unterer REN 
SEN وفك م72 جمد‎ Tat طففة‎ der ين‎ Tflufigen Verwechslung der Kehle 
Imetstaben im Famartanischen serial win لايح‎ Ant, موق‎ ihr wirkt winder 
امطعة مااع‎ Alten ‚Dies. Alummial Mr; BE, على‎ 

& Hl Fr, اماما لا‎ er ATI TED, dan rn 
mie ب لسالس 5:55 الس 4 ,11 ى‎ übuesibet, باس‎ bei guidig, win auch 
Im Syr, Fir 2.041 In dieser Died. blue; علالصيية] عدي‎ nur In dan Derivaten 


Balogw, allıio uch das Vertem kurmermit\ on vor Ita. 57, 11 im Prochlis and 
Hesapis fiir ,ميملك‎ auch WO, IR, Das Ondiikt aehfiuest wit dem Wünsche, 
عللله؟؟.: نسل عب ننقت‎ men رطس‎ Tat 5 25+ ننم‎ welchem الملا‎ 
Er. Hi شعن‎ ame Wirte die Bed.) Winck- ballsgt دمت‎ Ich wicht... Es mas 
مسحت ساعد الس سلطا‎ werben اس‎ 82255 halt ram. Habe, In wninwm 
Trunmgesiohte كتايلة‎ Abtei wmeni Ann, عمل‎ nich dhım an erkeuuen gie, 
md عن‎ Ace rt: 8, إلا مد بع‎ Po mie rTDos, اسلا‎ ih Wo 
Album nluder; فصي‎ inmichtnt BO wohl ala IE Wahrheit, won de hnrseist: 
Schikd.jeh „wirklich mals Werts reriadn; allid لقا وه‎ DOT; wolle 


Alu Attscha. dann mit Menes durch عل‎ Hinmelsrhuume sieht, fragen ine فك‎ 
كل ايك‎ 88 86, Si Wer, خط‎ dem der Mann, wnlsher bei Die 13 TINTE. 
11: deu م لفن‎ un here: denn nr Mat done للاعيصمة)‎ Allein 627 
Incl معنحة “لاعن تلم كلدك‎ ١ تعس‎ hier Waw. vor Thav_ stahn) وزوز‎ — AM, 
Wohlgefaflen, iss: an dem, Dein Wullgefülten It, وتلا‎ Wählgefnilon hast. 
امام مضلا‎ Ahische in seht اداسف‎ nd ment Ihn 1228 رديه‎ das lisa, 
نانس‎ mir عتمم هام اسه‎ Wortidemimugun, سواعم 11 اعبا‎ Exeullone Int eigener Art 
Alldin a ركنماكا‎ gli Ausgemeirhieier seiner Zei Endlich angt Ablarka sim 
Behlasae 8. 90; Und ich rieng In den معدن‎ Eden 58815 FI EN; auch 
hies اننم‎ #4 unklar, wie دح‎ Dion Amdinten kann: und tech wur ur wntzöckt. 
Kiuher mas TE gelesen wurden, also Ich يواج‎ dert انمد عمطكذ‎ sah dort 
Wänderhates (}. D'TEN st. am), aa Ich nicht argihben Kim 
Jedoch متام"‎ M> Zeils an eorrigirm: am hier nicht muiss Aufn wein, 
nid 6 will wur mch muf ol cut wufioetanm كم ممه‎ Es مط‎ nasüir- 
Tief, حمق‎ man Tel enmeritanischen Arbeiten ملك ونهذة‎ Micksichinahme auf dan 
Keulattuch erwartin ones Seitumer Wels grdenkt auch dessen Hr, I. acht, 
Fr wird am Hada den داطة‎ Ole dla Forts طلسم‎ anch ل‎ Mom 35 عمل ست‎ 
Unrlringung dee ernten reifen Prlichte, dem dubel aunzunprochenden Duke, 
dans wich vol عط‎ Sühbknneworzehniüung tmlt dem ılaran. #ich krüpferden Gebute 
مد عوسي‎ Die scheinen din Suronritaner in, Verbindung au mitem mit 
Cap. 81, 11, mod Ale سمل كسم سلا‎ Kindhm ففل‎ Ittonfenden wi werhgen, 
wihrend sie عساشتها‎ Am صلعكا‎ Tag des Penachfieies Haffir hestiuuman 
ee sel 0( Den Gobet wird mu 3 48 Enda nach I Man 
5: gegsben, mr مله‎ jelimderi, also BIP=T T5 WIM دج"‎ 
5 سر‎ Fr, Wen) mm IE: dien تتم عملا‎ Irma مهلاأة!1‎ abe دف لما‎ 
Ude rei #طبأن بجع‎ um helil, dass ur dam Fit der guzen Stelle mis- 
7 م‎ „dir tm A107 Fiek nr Rai Re And د‎ such angefahl, 
‚er u‘ nnd um des Bohnen ode 
















٠ 2‏ ار الى ات „ee‏ ايت u‏ 


man aa, Has ا لخد‎ il بوتي كانس سات‎ weil An a! 


klamm Finn. ‚Allein هن‎ heisst: Und mm 


ter der Wahrheit diente, smlich Jusan's, 


welch, du jr‏ 111ب «جفيعا 
| ل des Ihoners Mimi‏ 
Yon en Interesse jet, dass, ums hier. mehrere Namen von Biochtern‏ 





Asch dir Cimipentator Trsklin خلال‎ käiulg Dichter und elnanios Yon; won 
ihnen, die meistens auch Schriltschlärer weren, mid) unter kiferen kommen 
auch eitige der hier gemunnten vor. Ss wird Abischa (Hafı dh, 880 2.) haufig 
عوك عله‎ der ausgesehen Ehichter genannt, gewöhnlich - حلم‎ Abdseh سمط‎ 
Pisches, and deensch glaube jeh nicht, فعنك‎ er rerschialen مك‎ hnserm: Ink, 
wenn amch dieser unch Heil on مط‎ Fovapd mel نلصة ناعة الى‎ Name لقا‎ 
rn أبو الغوث‎ Ir meine Ind. Zoltscheitt für Wissenschaft انسلا‎ Leben, 
RL I; & 150 Aum,\ Den Dichter Nanah .نا‎ Marakahı 4.442) and خلعا‎ bei 
Ihrahim awar nicht, mn 0 Känfiger aber seinen Vater Marakah, welcher auch 
dadirch als Vorkanser des ermien Gedichten hal Oesemlun erkanni wird, صلم‎ 
ein Vers كيس‎ demselben water meinem Namen sngrtührt wird. Anch- lem. 7 
des wwelten Üodichtes bei 6 سواحعك‎ erfahren wir Aug "كه 71 سات‎ 
ara la الرمان ضاحب‎ lee. — Die مسماعسك‎ Wars, mweldhn sich 
bei Frmhls srenteont ناسل‎ , verdienen muhl ale Veröffentlichung; vinfleicht 
Audet ulch apkter فمله‎ passende Gningenbeit dm 
Bresinu, 12, Jan 1869, 


Einige Bemerkungen zu Bd. XVII, 8. 53 1, 
Kon 
Kahl. Dr. Geiger. 


Die Abhanllangen Levry's „Aber قساة.‎ Int-grioch-phinie Inachrift: ana 
Sardinien“ und „die pahnyremerhen Inschriften“ orlantitın winler fu treMicher 
Weise auf elnum Gebiete, dam, in ديزا اك‎ Schriften augobauı wird, und er 
führe mit siäherm Tucte, väres Wilkielichn im فجدوزا‎ der Omafncttur eu weiten 
Splulsnem üffımmeden .Velle beseitigen, zu befriedigende Bewlinies Min 
هالا‎ folgendem PBemerkingem ein kleiner Beleg au weileren Ausbau selnt 

Win #45. )لا‎ heisst, ie Misehnalı keuns das Wuss RIES noch, 
wohl ubor die jerusalenische Ummara,; 0 wind dem Vi. winige Stell عسال»‎ ML 
فلل رموههوفته‎ geurmis Am Gohrach dee Wertes mach. dm baten Betontangen 
des Iat Them, summhil ale beilmmins Mlnzgrwichi: Hiand, min auch ale Wagn, 
Gewicht. km Allgsakhnea auch für die جوج المس طم لكة‎ Ss wind طاسسشمرياية‎ 





u 





az 


u ach zu fo ME Ze EN zn 97 dan m u ui 


08 Gr, ونم‎ Ziegen معطت‎ AZ وقدة‎ 


6 From ar RIO und 555 031, alsem Pfrmdn Mahtes mi Silberı 
grepreihen, معطم‎ Am ehe ب‎ md Tiienkurah 3, 5 von F واعماء‎ , ins 
nieht كله‎ gewelbt zu betrschten, vielmehr für Jedes geniesshur tet, dnss نه‎ auf 
dom Markte verkauft werden mar NETT a EN Se 
ihemicht, much dem Pfunde nhgtwage: Aus diesem doppelten Webrauche Ist 
übe Idemaktin von Mr mit) ومظلة‎ umsemehr erjchilieh. — Hingegen ist mir 
die Farm. „In, der Barmiereige‘ kin رده‎ 7 (8. 64), wenn auch 
green le Hildung Nichts eimmamenden bet, zicht bekannt 


. Am dor vierian معام وام رجهم‎ Tuschrifl. ]5 TI) scheint متتس علس‎ Schwie- 
rigkeit zu sehrwinden. wenn man In 2 3 wilhailt ZIP كد‎ und Juatun 
fo; wein wir den Want halıd meh Anden. werden: Fat) وله‎ alım paltrprsläche 
Ablauiung für Basilika) hmiraitot, welcher عمس‎ mut auf der palyrenlschen 
Scheift "uleht  ةسكيشا خطعتع‎ wäre, während Ihn 1 iu aciber Dobermetzung auf. 
tenastıd ee ee RER von Julius Ayrofins, des er „Unnmier 
wewrann den Fürsten Junium (rd, اتير بط‎ Brivpla, des Prüfocten‘‘ Darmnf 
flirt: aus man TR" تكد‎ „mm als Fate = Butfihg) die Leglanen 
wit Band للك‎ [zu Terprorientiren hatten), kaufe er fnllml Jules زيمت سف‎ 
بعز يو سن ولنصعتق‎ iD lie ich von PRO ab, das nieht blos wie Im Hehe.: 
Bro beochen, sondern’ gltich dom bibl 28 auch Brod wertioilm heisse, »o 
glebt die جيذ‎ Hexapia Jen. 59, 7 معنو مدل‎ mit كمع‎ wieder, und DIRT 
lat entweder FAR, Farile. Kal, wie تك‎ unch 33 scher. gut سافلة‎ kann, oder 
ran Prüt Par — سلطن‎ VOL m IX 8 #ادنده‎ depansize (9. 89 1.) mit 
AAN ID, 35, was offenbar dart auch. einen sornnhımem Baamim be- 
dewest, an combiniren int, oh ferne im IVI 08. DO) "ONSTE حلم‎ Uobursetzung 
vom iirriogon (m tem , للها معطم وله‎ au knetrachiben  اهك‎ , فالس‎ blos als 
جوزلا ملكا‎ Comjnetur ‚hlugemellt mwirden Wichtiger sind die Namen 2005 
ه21 لسر‎ BU, wie wohl die richlign Lesung ist, اسه‎ 95277 dam كته‎ 











dan.) a. XIV [B. 8 Dinseilater. Bei diesen Namen begegnen wir, meint 


weiblichen Baal,‏ سطل حا لل ب“تطتلوتكل عق ركذي sicher ns2 oder‏ رمعم يلوق عق 
مج التاسوهله der Plannt Vorne‏ هله Spriemban‏ ها هلق ,1001 .8( ناو سيك؟ عمق 
جملا وكين ‚Castellug. anglebt, hd wolle als Belnge Alam‏ وملاتس fit, win‏ 
amd Deimgardii Annioria‏ 5510 للا Halbrasl eurmina, ad Lengerks, Part‏ 
au mratimieen, wo‏ 10 .23 .ممما :% Diese „Halihi’‘ Ist En sicher In‏ 117,22 
des Thofnih, welchen im Thale der Söhne‏ عمتست موده x Uhnepeisen Ist: Er‏ 
عالفئة طالى In nmiber‏ لو Uinoms für lim Halıkl war“. Ian Nähere bierüber‏ 
Dit — Zu enge für wänune, wie‏ 5 لا “كماما für Wiisenschaft u.‏ تنم 
ie P yrebes ausgesjimchen zu Malen schein (A 1 108), dat zu Inmmerke,‏ 
Midessch Ihntlch Aruck‏ عمل bat nnd Mir‏ ملية dar auch Garelles lösten mit‏ 


lie Lasarı bmzangi unter pr9, Ppmnp md عم دمح اود‎ 

er: هدم ود اب ساي د‎ be an, #سستدوابملة. ملك .جمدل‎ , Im weiche 
١ ها‎ Syrimm hl ييا‎ rin A Ar Minen :افصلا‎ „als Land, dee 
1] Nach عسات‎ Kanal, much ee sl Brueumm, wuulers 
ker Regus bewässert wird‘, sich wohl auch lose mul Birien beschränkt, 
wii; führt dafiir Thatsachss un,, die die Vermuthung sehr wahrscheinlich 
‚machen, Dies würde miss سما بدعيواما‎ das ect meRprümglich im Arumulisohen 














Syrera (enfigemommen werden und ach daher سا‎ jener Ggund unch Im Are- 
lau, dam Cat; die Meduntingr Tructus immanturus. — PL ودعو ممعم‎ 
hellagt, Ist ohne Belmgitalln, Ich Aode wm fr Auf, Wehnbeere سا‎ der Heaupfa 
das. 65, 8; jedenfalls wärs das mar. تاتس‎ werwanlt: Hltcegen Andet seh 
des Wort in wüllkummen jiniehem Sion mehrfuch im der Mischnah. ; Dan 
Zrisbele, die nicht aus der Kraft den eignen Badars hervorwucheem‘, daher 
als unfrunhtbar (BIO) Iwanichius werden, مصلهة‎ ale dar künslichem Be- 
wässerung bedärten, werden Schäblith 2, 1 ملل‎ 92 58 Autpugengestell d.h, 
ja auf عوك‎ Felde wuchsen, das von keiner anderen Bewlmerung als der les 
leguis dich wär. Theramoth 10,11 wind Kohl 534 5 عط لايس‎ dem 
RT SE gesamt; مزل‎ bar. wieder هاف‎ der Tränkung, Bewässerung bedürf. 
Upes, jenes باعزاوالضا ناه‎ wum Begem befrmhtetes Pald, und Halın 1ق مطامط‎ 
steht SFI MID im Gegeumtan au den Grgenstähden, welche zu allın Zeit 

Fracht Iniogen (MIN IND تحوم‎ MATE), wihrend jenes seine bestimmte 
it har, In weine ب‎ Früchte trägt, nämlich ach dum Eintrlite es Begens, 
Unter Ann Gngenatändun, ‚wolchu بلأميفلله‎ Früghee ragen, wird sach aufgezählt 


Thosseftln Modi سململا‎ Anfang, die dert in helle Gemaren überengaugin bet, 
und diesw «واعمةه‎ Stalin ana Mod kuton 2a hai Huxtorf, aber ودلا‎ am Buhlisse 
eines andern Artikels, جو‎ dass die Bedeutung li ذا‎ nicht sichthar hervortrit. 
Au jenem Übrte kat Uhrigess ماق‎ Imtryiemische Gumarn auch eine etpmolngrsche 
Eeklitrung des Wortes, die zwar aplelend ,رتنا‎ aber dach Im Wesentlichun, wie 
ich denke, dia Hichtige trifft, Sin علض كيسها‎ Verbindung خلس‎ dem Stameme 
277, und offenbar jet wach din Bofrmchtuig durch dem Hagen die Veerwulesnung 
سر‎ dem Namen. Die Erde ais die Brant, die yon Hitimol ewkliast, vom Koyeu 
bifrachest. wird, Int ein. Mikd, dessen ach. dio ormnalischen Dichter umemahr 
heulen, als Im Crkend Ale dan Sommer fh ganz trockos Krıds nor während 
dar beitimmiau Bogenzeiz Ihre Heirirhtung erhilt,, also asch dieser وتان سملم‎ 
entgegensioht, 2277 MT Ist deminal das dam Manue, dent befrmeteniten 
Regen enıgegrnharrondo Feld, Mit dem btie Haal, als dem Herm des Hlm- 
mels, hat der Ausdruck. gerriss keinen Zummmmenhauig serie Bebt bobrkisch 
mad als mulcher ja alnem prorinztellen Arakisınae 11 Aburgegangen, 
Frankfür a 3 4. Mai iS 


1) Prywluziuti Ist der Ausciruch bei den. Arahern nieht, smedern gihört ddr 
er In Lane's Arabie-Englh Leeieon, 8.228 Col 3, beweisen FL 
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en DE عير فوس‎ Deut 2 il un u 
A e 


Zur Geschichte. der hebr. Synonymik, 
Einige Bemerkungen zu der Abhandlung Bd XVII 5 316 


& 317. De Vet der man Sala nieht Kieim ben Jacob, — 
Anne 1. Te Kebriften #المسسعهات‎ aid nicht game Terlorm gegungen und in 
der كوس‎ Diögenphie لسلة‎ Frapimums aus Mininteichteklärkhgen aussumman 
gene — Anm. A Dan لاست‎ Euch انا‎ dns + 5 جمد اانا يمل قاع‎ Asch 
لومم‎ (Cast, هنآ ,164 عر‎ Index p 5535111 + weil #1 Ale re), ١ 

#. 318. Ein. Vorzwintinin der in Ex Chajjlın axegmisch erlästerten Aus 
dibeke, ml Angabe run Paralielen bel Sara und Jahnda ha-teri, Imbe طمل‎ 
ale Anlang um Eenlides {A YOU), نسلطاصةط ملك‎ zum Morelı إلا‎ Dieiitzich 
عن‎ 4 HI لوممادسهر‎ — Ueber 737 73 des Alten bi Eile u Cu, Cd. 
1558 8ك عمط ,وهر 81 لخ تحرس‎ OD dar page. AT. 

A Ba كتمعن‎ 858 des مما‎ Hafam mie ومس 15م تح‎ 
نداب الارشاك‎ hat Mor, Ibn تمعظط‎ Im للاسمتتدمل1 نامسد‎ sei, Ins wehom 
RR ji TE armen, nd im Tlanitbuch 8 17 wiederholt, — Was it 
ومو م اكرات‎ BER] War Byuonpinlke den Madarschi hatrit, wu hatte wahl dla لما‎ 
Tricht واجام تس تسن"‎ Werk vwordient, سقطلا‎ eins nähere Nachricht dinriher want 
meiner Beschreibung (Ontel Lagd, p 39) mitgetheilt würde Alltie glücklicher 
Weim أجلم‎ barain عاذ‎ grosser Theil den Huches gsdrnckt vor mir, 
is der durch 6 نكل‎ beanrgien, berulis فاده‎ mehren طقلم عامل‎ ungeeaig- 
ten Alisgubn, din Freilich Sehr بسصيسما‎ worschteltet 

3.020, Te Hol Manch. & 122 Het شفط‎ würtllieh: „Heimhepmik fans 


rn TEN Tore Hrasch| exterpirt In BEI 555835 u Anam. N ar, اننظ‎ 
det If. 8: „aus 5225م‎ hemmuynlsches Cmpoudieum” m: sw. Das Huch 


suihilte — سأ‎ der Thai عياط‎ den مسو ط‎ Theil saearpirend, — #7 5 
(#—r">): Die Jabremmahl 1705 ih Fichlie, Hr. M het vergmat nm عمل‎ 
سادق‎ 25 willen für Me Tauonds abeuzielun, #, meine Intrednatkı um 
Caialog 4 5 

au Haste Jehinde Kerl mies ح نأو قبا ]مرا ك‎ Lies Cal pin, 
Inisselbs Loch steckt auch La سمل‎ wigeblichen Libusch (3. 825 fir war), 
weichen ur die alarische Hadang une unthält. 8 überhmugpt Ole alle بصنو‎ 


besonders die hihlisches Thierwyanbole In dieser Zeitschr: XV, & 1110 


Bulunaw ui يكلا‎ Dee 18/014 (Cam. عم‎ CKXVI mach dem Grabäteln). 

* كم‎ Pappenheim wer hain Hahn. 

EB, Meines: Wirsehi dei 1225535325 oben, par eine Heseirkmmmg der 
VHlessarken ber Maturkas meeiiea, wid. لفط‎ seh يما‎ Mittelaler Temanı شري‎ 
würzig علكتذ‎ das hobe, افامييى ويد طنويوم‎ 07 

8. 166. Snchrag. Die Nofie Int ممفسسصطس.‎ einer Mitiheilung 184 عن‎ 
ijakeb‘s im der Mahr, Bihliogr- 1852 8 679, was ich deswegen bemurke, 
wel durais hervorgeht, dass Ieisleree such عد‎ einem Jahre nichts Kiheree 
rn ini Miblingr Würke, welchen mir sur Kerlakın vwilkirt, ملسا‎ ich 





_ ü 


auf MOTTO — Uehrkgiiis‏ عسوي فس ee (a) paar‏ ييا 
bring dir jetet erachsiunmden habe, Zeitschriften, mftnuter Artikel fiber Sy:‏ 











كمحسك 1١‏ + منمديلة bt nachiidragen da Buch vun Darkt‏ :18 مسف ,33 اع 
und eeine-Sehnieschrift für die vernünftigen Veaenker Oberen‏ سوام Anne)‏ 
Leipaigr Bad. u Mühle.‏ 


Die Wurzel bihr schreien, jubeln, rufen, singen, sprechen, 
Yon 
Dr, Bolleusen, 


Eu den soch nicht nachgnwiessem Wurseln pnbürt das len bemannte 
عدطنا‎ wehrnien; singen wa يه‎ Obwohl maniddisch verswoigt, hat sah 
ine Wurel wegen ihrer Tauchen Uebernestimmang mit مدرلا‎ forre bier 
den Allcken dur Furscher entzogen. "86 Negt aber zu Tage fm Abıl. barım 
singin, bar Gesang, Jin Mill ine, rem 3 Kehlaehbipeseng der nme 
(ob barjaitına 7) mm] de bardn Tarıle ل‎ 1 Usher wel Biegen den Keltnm. 
Weniger denilich write din Wurzel Bar Oiblachim ie Licht, Tide win aba 
Inartlich md kgriifiich ذا‎ win hellen bairam md win PRETW bausau spallst. 
Van uhren Innen alch hierhem aichen malmirm نس لسعم قبع‎ zurufenzjah 
لسن عوط وه‎ Bkeir. VE A الول‎ mahalramda ذل كلافو‎ Anm Mare. 11, 14; 
oxhairlih Lue 8:4 Zu سعط‎ Jubeln, luatig, Frükhlieh nein gr 
hören حدق ولتم سمقجر‎ gähaurjahn ضلة‎ und gahaur Pröhliehlii , Juhal, 

wie. 

Im Altimdischen erscheint lıhar £hoila In anckter Übeniali, ihellse wit dem 
Prüfen pr u vi susanunongesez. har اعد‎ meil, 1) atwid singen: käram 
bibhest paruspaham, mmtzhekonden Gnsag singend IX, 14,1 16,5 yad-loham 
elnsam وناتشحككشا‎ Ändiräge, weni Ihr sehallemden يسوج نأضلا‎ dem Indra wlagı 
5 8, L upantutim bilinmendunspa käros, des Kängers, ler da ae لسمدة‎ 
ردم‎ 1, 148, 2: biärnte (pas) mirektie, u تمه‎ urschalir der der Lölgenung 
١114 3 

2 basringen, prelsan: Aham eier le bitıharmi , اما‎ pre 
is ونلنينا‎ MV, %, 125: عل‎ chain une وسمفصملة‎ Liber, Ich tensinuge 
en سات‎ Bora X, [O2 عليه‎ parmm سد رمستلة لل‎ bihneitmabe, wir 
wollen preisen den Fälrmana (P eufizt perä I, 18,2 11+ 35, 1) den 
Waner, den Erhalter des Lebendigen (Agmi) X, Bi, #, 

Mit pra I) preisen, besingen:'pra deram deriä جنال‎ hlınmeche 
Ihtarelagam, preise den götlichen Agnl mit himanfischer Andacht X, 176, Z 
rel. grmanto. derih Ahiyk WILL, 47, DE اسمس‎ ne لايد‎ 
إل يها‎ und ل ) اعططاممع‎ Prelsganan EL, 24, 1, 

2) atwan vorslugnn, variragen: pre wär يتحوبقط كملس_تصنا‎ Iharaute, 
Sänger -ainges Huch (Awrkı] Ihre عمتسم‎ VIE, 72, 4 — Jedsch vum مشر‎ 








u 07 9 
aM BO سنس .جيم ا اس‎ u A 
0 1 


elle eu unterseluliun. pra wi mabi tyarı ahlıi mpastngim bhurdumahr 
ep Sue: gr un u" 

Mir risschreisn, Jubelm Div للك‎ vi kamunengeseizin Wurani ver 
ziäg Ich دسم‎ nich au تسيصاضا‎ . 'üsch’ مهما‎ wie nich’ ans dem ai) viblrim 
schralsnd, Jühelad much mnlsem  Dinfürhalten orsellismm & jrietränn 
us miese “جارك‎ wnan dewise لاسا‎ aiılaniın, pin Hüben jubeln zur 
Mutter item. mer: freudig mut schmal muligen die (Hüter zur هضاير‎ kam 
men WEL AU, HM — Kaalı مداه‎ Auffessuhe gleicht sich "die PardElaie عما‎ 
Satin and 1, 95, 9 die Bedeutung pliogebodürftig hai d. hu er fat ف‎ 
nis part. Tut, لير سم‎ yajarıı.; Wen dies auch aprachlieh mihglich, = er 
wein ach ملك‎ Haraltalm dnch ala Aichat wirpassumd; dem هله‎ sänlkt. die ل‎ 
سطع ياج وه‎ entführsnd, zud zwar von Agul, der dis Oplar_ هع‎ den 


- 


: يسن‎ anäfährt 1, Ti; AK, 2 11,10, لكك‎ Eben هد‎ wihhrrran vom Falken, 


dar den Soma ranbt IE, :U6, IM Is Bedeutung veribellen, هلل‎ Bonloy zu 
1, TO, 5 der Warsel vihher Imilsgt (vgl. I, 71, B-vihlrtm قله نمقي‎ wertbellur“) 
beraht wirsiir Acbelut auf einer Verwsehnelung lt villa). Unberneiae daselint 
„mie eines schwuchen Water entführen so Schiltae', 

Now der امس‎ Wurzel تسسماو عدار‎ ' das wühet. here mi. |) Keruf, 
Ausruafr زوك‎ Inbeiruf, Jubnigesang ati umnennm vastramaihlm um 
kl wir kermgnadi يسا عع سهان وشاع‎ ud Ihe schrelon an die Mersckben im 
Zarutim mie eins Kiskderdieh,. IV, 38, 5. kärım Ina wigre انط موسو وله‎ 


Jüglhnn, ala Ilm die Schlang* wmchlig, da‏ سلئاة قوير درتضاسا مومه نابا 


Kramer Aha alle läätker dem Zuruf wie einen Loipen rechallen W, 20, يك‎ 
Her It سمط‎ angwedur min Murat der Eirmnterung au Vollsieung der That 
oder هته‎ „uk her فلك‎ wallangee That vgl. bharmbätaye I, 129, 3, bim- 
rahhtaye tige W, di, 4. | 

Buhlacht-‏ يسيس ة) trmebtiut hier in (esellschaft mit khra m. Lind,‏ ورمالعق 
Lat‏ ,«املابه باو ©) عمط ك von‏ تمبسطه سامقط near klıru,‏ عمط  Diies‏ .ودع 
u, karatı ram arkuls,‏ 4 »كنز earımne), Auer Nebenform ron 1 gut rühmmma,‏ 
mil) bad paunalam, sch preise‏ :1( فاجلا 44,8 zreist wach mit Lohgesäugem IV,‏ 
WILL, 1 28.‏ ومتسخسر (اسعتمم) فعهف VILL, 3, 20. 32: ih‏ ولمع diese‏ 
kürin bierichnes bhars = ziemlich daaselle Tas‏ , بصفط Verbindung mit‏ بير 
WELL, 5, 1‏ مشباجقة bbaram m‏ كا ;2 ,0 ira a. 5; hharbeng kärimäm IX,‏ 
(Hubert oder Aubeiguauug),‏ 

Wir gühen am zu dass Wiebelblungen der W, bhar über. 

Ihas Hemmertsein und Erkonnen jonsd Lauikeims, den wir Wurzel nennen 
wu der ذا الأقلة نس‎ er Apracha مستعط.‎ Existenz har, wandern Mur erst hosen 
wird, مالف‎ wor Biliung von 'Wurzeistämmen In ar Abhanklung Blrr 
ملي‎ Lira men beschäftigen عفتنا يمنا‎ ‚die Btämmn =1, ad oder derem 
‚Erweichung إمكلية نلو به‎ Die Wurst Ist überall einsilbig. Dem Btroben 
sach dinser Einslilägkeit ماما‎ wir ea wuauuchreihen, wein sau Het! der 
Wiblerbildung wamenilich Als getamicen Prommlnnletänme bei HMldeng von 


m um ١ Au 01797 = سكم‎ = ww 5 اللا‎ 





ureelstänzegn ihren Wocal sufgeban und de Ubrigbieibenden وده سم‎ ala 
die wahrhaften Träger deryelhan nich init der: nackten Wirsu terbinden, pe 
dns die eimilbigs Wurselform erhalten hieilr. ei eh, ru ep, بنضيك بيه‎ 
ur und, ma mad, rw ro, رعلما لط‎ oe, قلط‎ Dh, بمقة شنا رمق فلم‎ da 
duz (dkar), دز‎ prudtj, mag max, للدم‎ was, هبدة‎ gm, sah mar, mi] حلم‎ , ya 
rue" Be} vorhorgehundem r, 7, seltener 4, wird der auslautands Cmis- 
mant 1 d meistens bebnacht: للم‎ vädh, oA ad, مهمد‎ merdh, par spanih, var 
(vgl. ura) vardı sich dehnen, eushreiton, wachnen; par pri, pink Are 
Tollsiäudiger eilbeulufies مم‎ weist wur bh am, سملسا‎ es durch Verschleifung 
des Kia r die -Eisslibigksit wahrı: bh) hlıyans. 
72 jun zurück au معبلنا‎ Tritt اعمط مهب‎ » au ,ععلنا‎ mu اباعايرة‎ nich aim 
bhark, ins seinen bahanchten Anlaut wegen des doppriesusenantischen Aualuubes 
sofort Hereinlucht لسه‎ har In bari ‚verwuodeli Die ursprünglich Baden- 
tung dienen harı wird sein jubeln, Jauchzen us Ausbruch der Fröhlich- 
kait, daber Ebertmajıt امات‎ in للك‎ 

Andrersults mies ماع‎ bus عر‎ (amgenannten Indie der Item EL] am. 
getreiem wol. نكيف سحي جه جد اتوت عه ال‎ Kia 
Siehung wieder 24 "insilbigen Wurssis wurden: صمطنا‎ fm Präkrt „sjirechaiH 
sehrint mir uns bbarsa, مأ‎ rau aus ramna sunanmmngenresei zu in, Die 
Form bhapdäl walst dümtiich auf فاك‎ (ts Conjugstim hin. Enesum praktisch 
khası Huf bereits ماع فلك هنا‎ sch mehr auizrteies pam zur See كلم‎ der 
Emleutung pralswn | (rl. عمط‎ bon gur, par; mobun wars ale.) lu vullständiger 
Uvbereinsiinunung mii dem prakr bbas #siult bhasi, am dan Atmierenhlldlemilen . 
band beit Jaheln, preisen, lahsingen: bhamdamm وجوج‎ 70 
wird ها‎ Lieders grgrisen II, مفهفمساسدطط . يه ,لا‎ apäke لكا !ا كسافتطدة‎ 7 
,؟ الجناوتسسطط ايب‎ 87, 1. Dawn gehirs das لنس ا عطي ل وتعمشا  زلنة‎ , 00 
jra yaıl غطأكالتمفنانا‎ eidin, weil ar der عسوساوطصةا متسستاهسنه؟‎ unter ل ,97 ,1 سمصطلة‎ 

Am -Bchlusse فعسم‎ ich noch eines intorestauten Sprossen jpedankum ; ieh 
wmuluo د فختدسطنا‎ bardun, Sänger Zain Bildung stinmm auffalland zu هلو زد‎ 
erguntu, Alte umf wenn wir ron der Betomemg niostweilan almbem, au vi 
venta, three كتمسر أ .ل‎ miete Die alte imelsilbige Firm: استحصيها‎ kai فض‎ 
ut, ELLE EI AT LIE 2 I van, 
GT لاق‎ 1 BE, IH Are Alien de Bf aim عام تسد‎ aaa 
yajatu, kurs, dergem. Von beblan Gruppen sondert sich ستصمح‎ ana, das. 


‚Bollinsen, die Wursel Ahr بن‎ 








nich gerade false Mil Abs Modena ergiehk wich nun. Tr aller‏ سه 
parabe gar VI, D6, 8 alte — vrinm. dlina halte ich für dies‏ عمسيل ١١‏ 4 
fit Attwelihenden Abkent‏ سل اسافسلة. part pro. pass van db (der schneklus,‏ 
Li vrorschnittene Hangsie, Bullen um Ver-‏ فلملل (vgl‏ سممل se‏ 
معطمو تدك schnltsone d & Wallschen uud Gchsen werden Lies mit dem‏ 


Kama verglichen. 








004 ,متام‎ die Wurzel har schreien, Julia, ruf عله‎ 





dm Veraktar) den In lnıh serzbarem: Sach ‚Sir. G has Tiruktär‏ بآ لل 
dach‏ نامئة عم enjram. Den fertigen Ähnnerkeil mmtwendet Indie, narhılam‏ 
im Feuer gnfartigt au bedenian- Das (liihmdeln: gekürt zum. Warn‏ 
schlägt wie des Zeus xegreri lobt mar ein, som‏ عه die Dinserkeils, deim‏ 
er elindet nach, went amd brennt. Dumii bet mm Bukhs Ihnbung‏ ضفل 
pahil.‏ ح als m‏ لمعه pacsia] zuräukgewiamn, Fr faayt nich.‏ ب (Pib-W,‏ 
Eis Form pacats für‏ ,امجن ‚Fall‏ سلما „gekoehie Speisen‘, was blaler anf‏ 
eiusifbige reine Wurm‏ الل pikta jet sehr muffallemi: Ans Bulle im lt nicht an‘‏ 
Mar) hen‏ ممم eehängt, ander at dien aweisliligeie Verbalatemm auf m‏ 
der ersinn wihl (tie A eu Arunde ling Während pakta nich am die ale‏ 
ıler‏ هتمع und Arie KL mnuchliunt (pan pakif), ehrt Mumee‏ سو ين لل 
Olglalch lie‏ لإسصمي. متسعد nenen Cemfug. poesli mm, vol main Tmna) m.‏ 
Kinmumtorämgntlan Im Verkanie dee all über sis Wurzelcanin ion dem Birg‏ 
Hakan guberochen, 89‏ قبابثه Bammpartieip ‚hoch‏ مهل hat alch‏ دك darun.trägl,‏ 
nur Heisjrube aufteilen‏ مله dass; abet am‏ بمو Ubellt An. Versanke atneknn., ١‏ 
مساك Faseliisehen Ins‏ همل sen. Recht Ihrreiein wird. in-Ainae Benielrang‏ 
el Aka On), une In wenigen Beispielen‏ مكيل وار partie Eat. Irbirrerfiggmmud ulm.‏ 
print nm part prmst. per re Yan Con, in lie meine Wurzsi, zurüsk:‏ 





frisnm friete, vorne» نسو‎ Jurare Juin, Invar lautu, ;petars potu بعلن‎ Mach 
lm لعي‎ dus Partei ii ler. dson On), auf لاعس ادمع لا ملق‎ apulte, 
samt عنام‎ anmehtm, Wiehl, hausiz, مومه‎ wie. Die zwelte Stamm Ünjugwtkon 

"Die -parı. Aut: pass; yalıts عاب‎ lilnergndie eh, اسه‎ wınds mich eu ستسم”جا‎ 
Bingur, mis ناديري‎ ‚dlfita ‚Hobe, väla- ventn, marais 157. maria mer 


tn gelten. mitm Mic würde. nich jelsch ومطعومها‎ , ment سمت‎ dei Ausfall 
قد ومسب‎ nee wollen. Ihe Prrmominalstänun wa oder mi ml هنل‎ era 
sind sämtlich. geolimer Heli zu Lilian (vgl sale تتعنامن‎ sum), die Vier 
linken Helidei. vollzieht nich, anf #مسك‎ Anton Sprochniufe umd erst wm da 
kann die Unterscheidung ih starke um grimwach® Knaur مما‎ Labun treten. Das 
Latelnkiche kanuk dienen Untersehoniung-überhuupt nicht. Kein Wirt auf Inn, 
wa جم لمجا عونمم ,آروائله هم‎ mim 1, cher لعز سعبالفيوعل الذاؤة م‎ ein nunltee 
Thorn أجل‎ der عفبملة‎ Atafe zeigt عمل‎ part. prams wach kein m, trotalam 
dar Laisinische nrehghngig bahle نس ممسرية‎ Verbinder Tu دمل‎ geloppeltun 
Karren ‚(dasdlak) سسا عع وترم . نمك سلاقظاسة. هسك سعط‎ nt überhaupt nicht, abo 
لاعس‎ helm ‚Untersehalitung- starker amd schwacher Cnsus, Aus den “antheriei 
Fre wu ak, رالا‎ at) dürfen wir auf lan, سمط‎ Zustand surächschlinsenn. 
wen las عور‎ press; بعلم‎ amıbarne war dem ein mdj. verb- سيان‎ Anterschmdahreng 
سيل‎ (üenehilnihte wie د‎ Ann طعنا]/امستصصيم‎ auslsutenden. Bilinimen. Die Er 
kestinles Aberlübt uns وملا‎ Notlibohelfe, طاة‎ Grschlnsht dureh dns ander wer 
treten wu مهما‎ Mini wg horfhit,-divit; hart, yoklı £ Weile, tafle f. بالك‎ 
بيس عاسم‎ Funk, prorat £ ممما‎ , valak 6 Plires, wäghat m Beer, parüvat £ 
Werne IV, 1b, 11: X, اماو 4 بذكا‎ ml, كس تكودضة‎ 15 dh مستوعمكة‎ 
(pres سفحل 1 .57 ككل لسن ام‎ wer فخصيضة‎ mc; بار‎ Cm) 1, 140: 


a an DI hun ا ز  ز ذ‎ 


ME عق‎ 


En: 


wien (nom. pi.‏ وطمعفك ينا Ih, hat‏ ب بلا [cin Mm)‏ فاطممسصفنه uxibe‏ تدده 
IV;IT, 5. Nie bike‏ نس mi 11 14, 8-17, 7. gpromt in grunten nom. pl‏ 
وملام donb‏ سه sich & hal nurbereihomddom u an do Altempien können, wii‏ 
in wann m, Vershrre pl. vanndas u, 4, 5. data © Hühlasein, gmru f. Herbat,‏ 
at ie Wurseln wäh wwehen u ine sberhen, iur Hase amarnie ed‏ كس part.‏ 
Sterhbender zugleich den hoxalıhunt, dem es beowtlinnd lat su alerbem, mortall‏ 
مرا تسق ملك rajack botomn ulweichmd‏ بأسفل en Sterblichee. hhuras,‏ 
وله rd schlmmen , hiinkon, giänsen,‏ — لج Bote!), mid‏ سمل Läufer,‏ 
وير 115 Allı‏ فلمك ”1 هماد تنأسهلا على ragemiu diem Clänmende,‏ عزنا تطسديره 
مويل damen Hilden wa md.‏ اص Wörter gehören offenbar ehr‏ متعم 
الس مكاضر anterseheiden. wis sich dureh abweichende Betonung: Dia‏ 
dem Tube auf dee erstem Hilha: säheinem: mir dom. Kibemtan Zustand an ühee-‏ 
Iiefarn: vie mente ; die ankam. ehrinen mir damelı den Drnek der Mahrkoit‏ 
صم geraihen m sein und‏ ماعاة)» andere‏ سل Accamtentzer In‏ هلل oder surch‏ 
IL 10, Tau dem Texte fyigesehnit and defie wegen hergestellt. Die Do-‏ 
Minden Ipresafrmenn ühemall da 207‏ صا us Sufilres in rw halt wir‏ جزسسنه 
die‏ سننهو I, Wir‏ ل worllam‏ سر Mei‏ ممم missverständlich, wo nicht ad‏ 
wegen,‏ ,ميت Anssilbe in Iharwik, dbtk,‏ عمل Urnpränglinikeit don Tonsa anf‏ 
سياه when; Figeto, Üsrers,‏ رمتصفس ملتسا بماساع A Frage end‏ قوم 
Eiu part gras erknnms sch gleichfalls In marın a. and garut Flügel- von‏ 
röl-ars, wiltbln gende — wall (Bey), deren a der Anmilba‏ جح Wr gu‏ 
sanrdı Ulrssund IV,‏ لوه vonlaukult worden‏ ع der liqulda‏ وسناسانا Jierih den‏ 
parihrüt‏ مهفل won der W. anr‏ هلطع ;1 رقنا EX,‏ امسساقهم +اعناعمم ,1 ,2 
dei.) IX, 61, #7,‏ لاستتشلم bimekädieesd, geführdend VI, 4,5 (W. hrar),‏ 


Eu wnlcher Worsel guhürt mardt, Ama cin Hahmert oder vielmehr Eignm-- 


ame der Winde, Ale wagen Ihrer Bobuniligkalt auch vuyaı ١8 أدج‎ mans 
"erden? Bach Beufoy ب بآ هسه‎ 41 sind متا‎ Mari Porsanlieutioiee Ag Srelen 
der Abgssthindaenen! Sehr wohl, demo die Toten reiten schnell. Wem 
aber marıt — mareı aterband, د‎ and: ie Wilde ori Im Begriff zu turen 
the سمطا جوا وم‎ beadlimmt عو‎ eorbam d.h, ne لقاو‎ where مانا‎ Mauren 
تطقام‎ noch nicht Lot‘ اإسابس]‎ mil الغو "نفد‎ anch nicht gespenitksch In der 
irdischen Weit (mmrtinteh) herum, woleru us sin die weisen Wohlikilter der 
Menschboit, iie ihr سسا‎ reichen Segen des Himmels: apandan; vigrakrid' 
جساسكلاء‎ alihkihe martbatrh 1, 169, Die Dohauptung, معدل‎ die Marus abie- 





1) Zu iinsem de — dm gehört dnrasına mail, wehnsll, Märmisch il 
durns id, (rich. موق‎ — dem, denn. duranyati (duvanysanl), Wegen des 
sprünglichiu # wrwartnt mn dhm = ,كك‎ das aueh wirklich in 1 نسمتولساءت‎ 
i&rzti erhalten Manz verschioden lavon de = dın = In Am vershren, 
desom. davasyatl. 


BL KVIoL 4) 


| Ai KV 








ee v‏ سن نيشت 





f a 


suhlodene San Air Aunrlilichun, Anide قله‎ terthtndieh im der Etpmälogte vie 
Asa, ململ‎ itäkkhliähe Vorstellung der) ik vide ولي لحرلا‎ mil 
Ahr Wleriies ale ‚Allindinge ‚heisser die Marın len märyäd Itt, Id, IB. rudrmeya 
urn I. BA, 3: مرجم ممم‎ Vi 5%, 4 ب سمه ونان‎ rar وماق‎ Am 
drückd schildern ale nicht عله‎ Seertliehu, wur als ta plern سسالا‎ 88 din 
Himmler m a m; Abe ١ هو‎ rnalg; #عماعاسعنا.‎ wir Inge: in Heinen weder 
als Sturitiche noch ala Tote, اماملا‎ lauten ak art علق جههماط‎ untürtiche 
.ب ملع بارا اتوي‎ din Wunkt, dan Bram, ende ker Winde en bellldurm. 
لصيوز‎ > an (ai apa, andy, wa, jeawülman, \earsunl اذام مم يعو انم‎ 
os غأوسريسماد‎ won W. 


و land Toiiee‏ عولد" Im‏ إفوفقسصي) سسامنعة عرق يدم dam Tan‏ تدر سبلا وض م1 
Sieh. swlirlen zwei‏ م مسومل مسد wird. Yon gmas Intel Ana alte Partbelp‏ 
Klgulda‏ ملل Voraden wis derabglngig Im Entoluinchw zw or härter, endlich aialır‏ 
das im Vorlaufe der‏ اليج ع a mau wich‏ «متسجيانة: Min Verdnikeiug des‏ 
Zeit, un dns Besussinsin dar ursprütiglleben Balsuinng achwasl mul der De‏ 





 $pler Werreelstilanitre auf a jiflngein Ihe Hufe Im dem Meeinknahfiorimu dem 
abe dem Tekübe, den reruiniktigen ساق‎ wioder ümslihig wir) mmchen - وماك‎ 
عورا ملم يوق‎ kinmt dr kur Mllung dem Iuäntiien, der: ملقم‎ det ale dass Cnsur 
und aus gemwähnlich der Casaa die Zinles und Ernekes our Dutiv, سه‎ IE هل‎ 
werchren, Linde dia Wurrsulstamm duva, Assern Dativ ala Infinite fungiert 
wall بكاوم نسدة عسل‎ we ern devase 1, 165, 14 die vorehrena- 
Karthen.au rarchran fe FihW.) durasyät her ein Eitispiel dies une pi- 
wire مضكطتوئ‎ Mind 8"[ wel. نشنم‎ hurlukenmunmfie ninahäen: din dm وم لاؤطبك‎ en Pin, 


IV; 4D, 2 ,نالل‎ Häufiger noeh اولس‎ ale Wem Wurselstamme nuf هه‎ 
rd part: سلف معدم‎ mt Bea, ale: iron (dry); تعشسسان بززه) مسشتعدروه‎ mit 
ممص كملنة ورا لوول‎ W. 20h VI, LT, فمفمصوز‎ {1 Jue), اسشفتومل‎ (ram 
W. jet, bar Dont (tar), iywahrnk (did), müs (nam), مملعةولناط‎ 


(man) 1: 10, 11-‏ كمسسلنييم 3 4 (bh) audit abweichende Ast Anis,‏ > 
لملسط طم :3,4 (ran) VL,‏ هلمح 8 ,للك ب 2 ,209 12ر39 19 :رق 11 يقر 


jonbbna) VI, B, سكسم بن‎ (var) يق بقار (التعفت) فسفضطام؟‎ gerasind (gm 
)لكي‎ Ah, 10 Wir 27, A, 90+10, 2 ممدست».‎ inah) |; 189, 8. 21, 10, 6. 
Wa, V, .لا رق‎ VIL 7,1. Asch von Sonlnalatärmen grlihtet قينا مم تلضن‎ 
Anne متناسا‎ aignnttich Verbakekärrne ,قسله‎ win سناع‎ inulnees der oben. ١ ه17‎ 


an ; Arjamnch VL, 4, wosoiber un Vosetir: zu tram‏ ديسو haben‏ مجلم سوال ع 
er Im ' 60‏ انلعم Kraft, o Btarkar! Pal‏ ومن gie‏ ر مقطلا سمو na Urjanana‏ 





u ME re Zi a De a m‏ جوايت 


aumn ل‎ 1 or gielt ذه‎ für افاسميس متحمس‎ aus Ärjn + ml, Härke npen- 
همك‎ ‚vor - الاق كي — مسو‎ (de = dr) ب للمساعة‎ ch Me iv, 6, الا‎ 
er Cm iR, 91 3 Aus wie ana #etzo br Actle an wor hm. 
رمقلل تجار‎ mm بذ‎ am, erweisen ale لأمجد‎ in, Tartieipien der ‚Wursein 
eek 
Wir haban herulis oben gesaben,, dass hlanete elım Hpemanforem des part 
prass, bharst عمل‎ W. bhar lm Doppelung —singnn und dass es wollaiändkig 
Sera altom kerdina entzgerielit, عأ بق‎ Sänger, hand prienterlicher aM, 
pr preayam epnir bhamieys genen, gur nohr wird Agnl won prienkeriichen 
Bänpger grjriesan VI, B, ان لك‎ VW, 11 1١ سماد‎ dieser nraprünglichen . وبق‎ 
dntiang wird Iharate zum Delworte 1) den |" فععنء‎ 1, 86,9, mm das Kirmnsein 
der Flaumen, das Kosllım des Holz an schlldert: 2 ف 4 188 عل‎ , da 
Haupias der Winde oder dien Vater der Mint: - دجمتسسانا‎ “neras II, 
Hi 2 ww لالس‎ dam Pfukfen, Bauam. Tamlon- des Windes ساف‎ bemlemd) 
4) وه اوناناعيها‎ einem Achanapinter Im Intischen Dream spielen die Vers 
مناه‎ Hauptrolle mund a0 wurwelt ameh der Begriff den Schauspieiers in dem 
Fire on int der Nm jenen Tnfividunme, dem im alle deamatangischen 
Vorsukriften: Inilagt, eigmuilich مله‎ Gemalnname, dan. 14 Zult sum Indtwhkanm 
عا توميو‎ - Meile Iedeniumgen elle Als Ansicht derer, die das Inillschw 
Übrmeias wu Aare يعطعالستنتسطلت‎ Fubedinrmpneude kervorgehen Iasssı 
Ayrosaforınen namen blimrata wind bleata md  اننبصتكا‎ Fee Int 1١ Boi- 
wort سل‎ prasseinden, kmallenton Pocases IV. 25,4 VE, 16 9 dB. اساتسلهبا الك‎ 
بجرعهوم ؟) هم‎ daher muhhhhärate grosser (besang, grosses Ems Llikreid عونا نا‎ 
zeichnet 1 Finn welhliche Windgatthalt: mare تبسقابا:‎ 1, 142, 9 (die 
saugreiche, 25 de ]غ51‎ der 1 عله‎ — ulm Hedomtung schliesst auf am 
die dein Prakptischon bhap md Äat gerlgnet me Ableitimg aus ممما‎ 


en siätsen, 





Ulokä und lakii. 

In. den alten Thellon ميل‎ Wuda ti man noch kein سلما‎ Usberali finder 
sieh meh “in u dnvor, dus die Sankitieiun عطي يك‎ trennen, م‎ milk. mia 
Parıikei berraslitan. Tris gchllet ala دم‎ dem اده‎ 11 Wortehes لحم‎ 
ers Jomgmgen العام‎ immer ainem vorkorerheude Worte wahängen und ننسسظ‎ 
ملت‎ an Anfatgn des Anklam weh. Im widerepriäht geraden TIL; 87, 17 
جعق مم‎ Rtusklem ومسا بنتعلفا ها لدم‎ Dia ميم‎ Ale Vedermepmanhn keins موعلهاأسجمى‎ 
kanns, فق‎ mm na Anleihe hm Til de Folgen Wirte naeh 
dk سمتجلمه‎ Ist dien alte, Form, worsun.iest مطامط‎ dureh Hinhitie des Aulansne 
entstanden, Dussulbe beobuchtet mar; bei ‚den Adj, alakakrt. IX. 84. 31. X, . 
138, 1, beidemat ها‎ der Panen, and موسشمة سه وططاتطدله‎ dies Ktolbnus VIEH, 
15, 4 und IX, اططو علامته 2 بك‎ 1) Ei der م ,0% ,1 موسغ"ا‎ 
11:17:51 8. 31,73: ES 5 ,نذا‎ a بنك جم 4ه‎ 5 
%, 16,4 104, 11. 2) in der Mitte ulokam u IL ب‎ 9 Mat beankte wohl 
das anwfiiisehe لد‎ 3) um Aufamge niokaa HT, 37,11. Die Hichtige Eiyimo- 
lögie der Warten nloka hat يناعم‎ Kulm im seinem berälunten Aufastze „Zur 
ältesten علطاعتطسعلة‎ der Inlogertnanlschen Vltert Ind. Bel, 8 0081-3 ود‎ 
Kodeniwt, Imikam ur 4 auf rm de „weit, breit gurlckführt Unmittelbar 

09خ 











hihi ون‎ eilt won ناهد‎ ib, وملسم‎ en ale ml. mrwme,. Ans ale 
Forat müssen. wie ein wrvak مامه‎ , arme dem mike durch وا‎ weitaneehlidet 
uk. ungleich wa ينبي جهو مول‎ aiiee Anl wrmeicht. Ist; Te Hm 
dentung Immaätigt د ويسواتواباى منعال‎ dem .وه‎ beenlchuet سافان‎ nicht سوم‎ Walt 
wie سمواسمو يمنا »عليه حمل‎ Welte, weile Ausdehnung, weiten 
Kaum. ددر‎ begriff der Weite drückt zum عمسأ لا‎ noch das Adj, um ans: 
wma med عه وسم ووإعناص , مشكلتى‎ Arm weiten Haume (des مستا‎ VI, Ai 
Dass geeellt dich das Ad) nrulokm weiber E12 bin Walt jehns 
a عسل‎ ur) “ففلسلك‎ bel ment in fiben لمع‎ Ahtin: Huch, alas عقما؛ جاه‎ IX, 
der Flora! Mr ملل‎ Andbrldenileien 8 رهم رط - معان انم عل له 19 ومستسصليه‎ 








Zur muhammedanischen Numismatik, 


لاا 
Stickel.‏ ,ا .4 Dr.‏ 


Bw vor Mührestrink zul una Ale Hlsche, ا بل‎ M, 9: unter den Ausniaen 
Ir. ia eigenindel hat. Auf main Wunsch ملم‎ mir Me Aticke zur 
Ausften wohl such anders Unumsm zu erfahren münschen, was in Jeer Bundlang 
hafasar wol, Bio andhält Külgmmides + | | 
- € Eine وسستسشلتلا‎ ans dar Zell der bysantinisch - arabischen Kragen 
يلق‎ «in aweien Exeinplas =u dem fm kalwerllchen 1 ختصضاطة؟‎ au Pers bewalrtun 
ud من سك‎ Sundey هذ‎ Foum. Asistigun Br. LIE, TO, VI Bi EN) beschrinbe- 
men, auch PL IL No, 13. abgehiideten زا‎ Bin in Hi au gut ) عنام سعلكا‎ 
sehlagen, und blotet اسه‎ dor ainnn Seite ie #تسهبر‎ Figmr des mit dem Bchwert 
unglirteten Khallfen -ımie. der Linken mid  مةطلق‎ hersblatmnlen Begunde + 
]عبر الموم‎ und) [rät BAUS, anf dur andern Seite das dr auf drei Bauten, 
is Vrnuchrilt حيتفت‎ : rn ,لالد 5 الله‎ Iinks rom hru واف نيد‎ richtig, 
ينتيج انك‎ , Unser Ermmplar, eiwas Kleiner ale ‚das zum Paris, weklle 
dewitich vom. Haken. des. rom dene 0 مسمسسسعة‎ welcher. dort in der Abbildung 


ea ال‎ eben erhaltene Iris auhrefht Hr. Bere: „Je passte Is 
vie م‎ Manbeilj Abertta per عل‎ Ranlcr ade hinten len mutren ja sd Ermi- 
raten dans بسع ةا عا‎ de Lay. Wie niah هنا‎ wir der Augube de Bauler و‎ 
يقابة‎ 0. „Aehlhak du Hal“ weriuigen iässe, weiss ich nlcht. 








ا gm öl se u 6 Do en au‏ زور لشو سونالك 
5 609 5 5 اه 





zur‏ ب لمتسفقا 








fühl Bank له دمل‎ In خلفة‎ (ns, ieh: Aa ) تلعاة‎ ame ب تعلطا‎ Eup, j 
nt wa, un an خلفاة‎ dar gi, = .بلقم‎ Ve Anka Ark, 
نهار الله‎ Initentalls It dies عايض‎ unameifilhaft die منسيله‎ Mlinze, uf wulihur 
eich dieser Titel dad, und als woiche sehr merkwndie: “a 

بالبصرة فى AR Hehe der, Altanie Onnajuden-Mlinsen vom Abtalmalik‏ جيذ 
geprägt‏ ونه اوعس أو ونطوك im‏ ومووهكا- in al‏ 
m Chr) — Die Vordarwite nit einem dreifachen pumotirkm Korsies‏ باوأ عر 
hinalge‏ هما مادعا Brmmplae‏ نامع ige, — Ein‏ © ومماعلنا Amt‏ أ 
ل Ast Museum der Aksulemie‏ هما Ahmssherengl. Milnseabinet, ein Aritten‏ 
Binlehin-‏ هلز HL‏ يدع ,7 Peiershang, rel Kran Bank‏ عه هع Wikssmanh.‏ 
ie hellen ertteru, mil‏ ؛ مساميعيمه أكنين axlılwnrt bit für loentures Exemplar‏ 
mt dem 2 emenarmm-‏ فضلة eritern‏ ,| ماعط vortiägrmden, zelgen aber hesiimns‏ 
hangendı Zanka; eb möchte elns TERROR Untersuchung rürkalchilich dieser‏ 
Prtorsbargiselien Btlohes wlnsilen. Det dan | erscheint an‏ نان Pfferenn‏ 
in dem entsprechenden Fallen durcherg vom folgenılam‏ عملا dem Ingenden‏ سر 
Tornburg‏ | 1110 .م Klare gesomlert. Cure wieder wins Mile von Humsra‏ 
جد Ih, 34, 21) bietet dunastlie wu, an en oe‏ بق Kirmii Kine‏ 
keampiutg Tiychsen's (Intro. Im rum mmmer, Mehnm 82 47, Not), dam dla‏ 
pa‏ لعا Eahiferm auf Mäusen uleht werkemien, wicertept, Korkimabs Auiide‏ 
hai Tora m = 0,8 38 mul auf-elner‏ .172 ه auf  ةامسم Lrbem Abhınaia's‏ 
zur‏ ) امطللضسامق Fainaniden-Münze von Merw 0. HE ] 5 I Wenn der‏ 
wird‏ مق Baispieie für jene Form ans Dichtern befbringt,‏ نسم Hamäsn 5. Ts‏ 
Dichter ml ma eiuem altın VWulgärgr-‏ ولثم durch ide Münzen. bewiesen, (lass‏ 
kraunh unigenetmmen halbes‏ 

4 A, Ein Abıbaniden-IHrhem won باليصرة سنة [كباى] وستن الطفتقاة‎ 
ass Kepr, in nl-Bassra im Jahre ainhondert und scht iT) und 
sechzig !=T54;b m Chr, — Dreiincher Kreis mit اال‎ drei ساسك‎ ml 
rent Te Bavars: عليد‎ ST صلى‎ || ll رسول‎ Au“ 

A || وسلم || لقليف: المبدى‎ von einem Ihppellireise mnenlloesen. At 

sassereien,, vlnfachen هام ع1‎ fünf kleinn Rimgsl, — Aus ılamıseilumn. fahre جر‎ 
altes موجن‎ air dns Aslit سسجولة‎ der Ieterad, Akalen. ععلا)‎ 8 6* Nu. 112) 
مناء‎ Minae Bassra'a I, die Mbär won der Yvezlbiggiden sahr versohlbiiene Lei 
eben trägt — Din Balfligmng ‘den Bigmumamens en au المعتى‎ Gau 
sich vornugamelsa auf det Münzen von Hasera, Muhaimnelis, Kufs-uml Mu- 
bmreke; wen hc der Fels vom 107: dm Besitzen des Hin, Siattarailıs 


„Axsengehrift Kieser Verschleibemhelt halber mmd well صل‎ Mitene 
Hageran'a in der ee, 3. Mi. No. TE, aoch Imschrieben vu Kalır Maussch. milat. 
a KUH, vom Jahre öl, vun welche auch هفل‎ Teebsshen اسسارلوكة‎ elle 
Exemplar يلمعم‎ game ılineeliyn Legenian trägt, wie umsire vworfisgende, muf 
der anch Hr. Ian le Jahrsahl 101 gelomm hat, werdtimm dire Jahrsahl mohl 
den Vorsug vor dee im Text ie روات‎ Div Münee sell عقا‎ mir nicht ا"‎ 
webr zur Hand, un. هله‎ sochmals darauf zu prüfen SL 








a U 2 290‏ “لين كد 





ب 1 رحد 
za.‏ | 
mE,‏ 
1" لاله 





3 3 m, 


un ars Ungt. dessen Lattrw & ,)الوح ,جلا‎ Bess. 1884. هليه‎ Mo. 16) disser 
4, <#. kin Dirbem Harum سناذ خيس وكمابين !انيتا‎ a; Made 
وا عو وميم‎ Herendach im Jahre ein handert und fünf und acht 
بف 5013 د “لل‎ Chr}, umsehloosan. won dee) Kreism, am مومعل‎ 875118 fünf 
Pünchk ليه‎ — Bawern; RAAB || رسول اللد || صلى اللد عليد وسلم‎ = 
Salt; darüber be, darum بركة‎ gr aid au uutarıt a. — Münzen 
tieser عمق جابدية‎ , Provins fedschantau, die, bumer noch au len. neltuern gehören, 
«lad الصا عواسات‎ ran ينا علنس‎ diente الاساممناسة:‎ 518115 15 SE 308 بع‎ Hm 
Yurnbeng WEL, 8. 1101: (und ‚Heu vw, Dem Vi #881 besprochen werden. 
Nachmale hat Hr, Tumbarg داوكا‎ nd. rem ammer. Mulmmlan IL بق‎ 15 £ 
Di هت‎ Zahl, and, an. wi 


einlges daskerawurilben Dinerkungun begleite Im jenem 
Vera: Munde طعلو‎ zwar much يله‎ Exemplar كالمل‎ Jahre 55 
(Ka 18), welchen des ünarige wägt, Im Heitz des Osbinsts Fun. Btackhulm, 
فاته‎ dns vorlingenda unterscheidet wich von jenem durch de Deifügung كل‎ 
شرحت‎ en, hi wahrschölntich جسدة1‎ des Münemmirters oder لص عات‎ 
berg, der nieht mit هنما‎ oben stolenddeis de an Alnem Namen هس‎ werhinden 
ir Wir. Aktmenn' alas durch‘ عملا‎ vum Hrn, ‚Ucusui Bien  augakommenn Berk 
ei Varietäten معط لسع ل‎ Jahres keunen, and es wird لوق‎ das Kirschen صا‎ 
; نساءا»» مربي بركر‎ af سمل‎ Haamplare von Stockhuim fallt, tm nachfalgemdm 
Jahre 186 aber win fm nächstrürhergehähdien 184 vorhanden in, din ساد‎ 
Galsgushelt ergreifend, beinerko Joh, dass muss dım von Hrm. Taniberg ver 





0 


Prtihlitkie, اسك‎ Jahrsah] سمطسسعطجوعن”:‎ ia, besitet; I} a. 180 mit Aum-, 
ya 181 wie 1a Feb Opp لام‎ 5 24, Ko, 119, =, 5) a Ir, oben 
,عل‎ ame JUN سي هن‎ (nl. Toriberg's Ro. 18, uud طعده‎ Arinkiehen 
Witthelliegen des Hs, Coniad Piasis DI a 1AL, oben be, mrten عسوم‎ deutlich 
Wim يريك‎ alt ون فزيف‎ a لوز‎ er أي‎ 915 Na انمه‎ =; 

2) u 158. ven Je, unten „hell برع‎ A Alnses Jahr war bis jeint 

mich chi بح جوورهرا‎ 3( m. 159, oben Je, mnim الظالمى‎ ui وسيف‎ 

4( ا ا رتملا ناه ,1 يس‎ md. Auch مجووال‎ latzio Nam bit ein neu 

In Benny. af im Kan | el, statt dessen Frähm in der Ran A 20° 

Sa Dale) حلى‎ all time, Age Herr Mia, dem zwei Exemplare mit dem 
baglichen Wort mi den Jnhren 188 nm 185 vorliegen, die Hemerkueg bel: 
„Dies سواط‎ mirgende demlich erkannten erulten Namen tern Ich auf 
niden Exemjlaren nicht under als طتلى‎ Tall zu “هنا‎ md beh nun 

and demmpeibun Jahren, win das Telarshrurger Exemjlar,‏ , نشطاعو لعل" nach dem‏ ا 
L rorhan-‏ هله عملا لمتتسمة lese Lesung Mans Funiätigen. Ifiter dam > It‏ 

din. — Hachträjlich «rscbe ich, dnes mim mit dem anrigen identisehes Karm- 








No. 11. mülyefühtt und‏ :5 8 مقس du ‚dies Nuinl‏ فوع achoin ya‏ عبار 
Tall .XVIIL IL) abgeülder im.‏ 


Di de Ein Falı elf »ماسلا له العا‎ und re Reit das 


1 1-8 






Kon: im Kamen dnttar gäprizt By وتسعين‎ rät Ki 
يناع و فس كط بر‎ im Fahre winhandart ,د 1518 فهجه لف‎ 8 
11 Chr. — سو‎ bar Mor Creme anf dem مساسجيملته؟‎ Kusamiepe nur لاعلا‎ 
weh ch. erlitten, atliln سحلي مك‎ ins Ilesigen Usblunt wnehmudenne, das طسنة‎ 
ha Mulall عم بناطالعةة!‎ Alereiustinmm, setzt mich Im den Stand, die Loculkät 
mit: Bleherheit‘ im hantitttem. نول‎ nern, Identiamhn Stücke sid Ferzeichnen fm 
Hafkın berg Kamin: Or, Partiu- ادم‎ #7, Castiel. Min, Cotichn 8. كل‎ No, 3377 
ui Prmscen Be. 4, 1"* بو‎ 0401 Te belle Me, welchen beh عجو‎ Auen 
habe, htm |) dar, حمق‎ das Kahlwort, melches fie Präbu ewelfalharf bileh, ub 
سبعييي‎ ler وماعليا عمق 18 عجوم السعين‎ Wire .راذا محصا ده‎ 2( dan nieht, 
win Kullenterg- بمساديسم نممالوانبمت) أده‎ a, sondern عدم أتنتين‎ der مساق‎ 
weh, زلة‎ rundet We unten انا تمل‎ Aymbol des Iorrersss mm nineelner 
Hinchmsbe, don «ämmillche Vorgänger fir 55 و‎ kaiten, win عل سن مساملس‎ 
allem ملاصة‎ als Alıklirmmng مماصكلي»‎ dies Damien vom Münsmeiten, der 
aim uf Omwicht wur Mekallgehatt سمط ليصا‎ Wire, aim watt Gh, 
سه‎ less Zeit Aare wahrgenmmem win Kun zeisi mir uhr iur sorgfül- 
vigere Untermuckame eat then amern Exemplaren fiber Am هاوج‎ dieses 
Hurbetabeun zwel rim Puneis, un dam aıea fu, wen ala ونع‎ dan Duchstaben 
gehfiren, win es den Anschwla Iiat, Ar — halten mins — Hin völlig nee 
Erstholimtg. Das won anch sonst awei Munete meh eltmader under lem 
Hläubonsspubol «is Adversor, win auf don Knpfiestückon al-Mahdi'» vom 
dan hier doch völlig عوداسه‎ — Term Sielum سبووة كك‎ sich, nach Analogie 
aa ع‎ für غدل‎ richtig, wm تافام سااثقةا‎ durch „hs daflnlta qguaniltias 
auf das gehörige Gewicht Hineer Minssloke. Mierumit Alten wir min welihen 
Vermehrung derartiger Bemelchuungen 20. dem You Arm. Sort | Lettire AMr, 
Leiöwel 8. 101 Zusammengestelllen gemennen, 

Kinds)‏ سبيركدت سنة سمت Mamim jeprügt‏ اد RR. Vom Khallfom‏ إل 
pm In dur Stadt Sumarymud, im Jahre NE il‏ وميد 
sechs und neumalg. j=Bll,12 = Ühr.), — Alivers obam Im Felde ol‏ 
Al, FEST‏ يك verhanden Min). — Rurers‏ علط! بلممد ذاه (min‏ ع ساسم 
نيل da,‏ الله || بما امر. بد الامام| الماسور ادير une‏ لاقمل وعت 
dritten Eisemplar des:‏ عله Es im‏ عن مب ame‏ وى أدج ‚harter ki‏ 
Mimi die‏ عل ها Tornberg Kun; Unliw 8 Di, Ba Beh mid won Präbn‏ 
"anndkin, Korper. X, & 4/05 auaflikrlich beaslriehmeen Münss Aus Aumsellm‏ 
الفتقل عدن لجن دعسن للم Bu TE 204 275, ١ le dm a‏ غيم رجن كلما 
سكسس ل أاسضاعدظلا 24 “Mo.‏ ياسع عا er Kuliranlto, 2) in Toroh‏ أده ا mai‏ 
ف der Kokrselts dis beiden Sign Fund‏ كيه هدك ماسم , وعواحسنا : hey‏ كلد 
Dirhem,‏ عله Exmipları mit diesen Biglen ‚und 4 noch‏ انه fohlau . S) die‏ 











demen Kehrseite mır all ممع‎ dem zweiten Theile des (Amhenssymbals und 
darunter dar او ,صملا ذو الرياستيى‎ Mär ah Amin, قوط"‎ E <. 
8. 41986 — Vober dam hier umd 8ه‎ anf gloichneliigen Münsen genannten 
»l-Fadbl, den mächtigen Dowyernant Maimm's in Adam Ostprorinen , ehem 
Sehe Salıl's , wel Prahn’s Belege = Maham, Milde لان نك‎ — Teer dir 
Bigten, ‚wulabi. لاا‎ \nnfbaldem: Halten In sellmier Weise gehäuft sind اضف‎ 
die بالخطصا:‎ wicher wicht dem ‚Kamen etwa dien Müusmeistere onikalton kin, 
int vun Fräbe ,زعم به‎ und ما‎ meinem Hnndb. aue morgen. Mekunde 3 58 ff, 
aurfätrlich guhanedelt, Zar welborm Unterwtötsung der von mir amgmammemern 
Bedvuturg aind enchmuis die vallständig ausgeschriebenen, uf den Miliemerih 


beelgichen Furmeln Joh> CAS wir بده‎ Minen des Hr la au Ve 


Murdun & & 0. Na. DIL, Osstigl No, EXKVL md (Be in Farm, Symh, 
ad Fremen, ik & iR kirngulommmum, minncher andern nicht am gedsulcen. 
Für ie Deutung uf Vellwichtigkeit zungt such das Öemicht des vorlingendm 
Edilekn, 2,015 Gramm. Es ist ine (der sehmeruien mllmeid. Elirhusta; dem 
er würds In der انافتووساه')‎ über die Grwichieverbiltuisen |aneln Hanıh. =. 
mörgen!, ak. 3 830) die مك‎ Stelle wine. 

' :الا‎ Noch in Abbaaldleh-Diehem des Khallfan شالس سانل‎ Hlllah, عم‎ 
prägt وتبانين. .وماتين‎ ws اا‎ al نه يمحر 1 نا‎ im Jabre 
ERBIKSRDAT “ln und وصوحفة عات لزعت له 6 4ق كك 212 الاق‎ Hanı- 
nr Fee العرير‎ Ne بن‎ pe. 
BT a RER FE سسا تيع و‎ 
rn end yerhunden, dns 4 oft kan vum einer صواط‎ 











Örtamaisshk:seauhrwert, لله‎ an Kent ENTE FE 
erstem Milch erscheint فعضلل‎ als das Müchste Aber des worketzts Element 
steigt Mir a a hoch Mber die Linie auf, uni dan worhergchende أجل‎ miuten 
breiter ala eine gowülnlichn Zache, on wie bier das He erscheint — In العريو‎ 
sind ملك‎ Köpfe der beldum feteten Elumepte win am einem ف‎ vereinigt and عمل‎ 
Salwelf des. Intzian 4 Ist über die Grundiinie تلعمنا‎ aufwärts gewogun; in Aus 


kat ins Dal nieht lie sinem >>: Ähnliche Form, vondern fnet win im Neskhi — 
Ich. halte Als Münze fr noch amndir. — Der auf der Vordermiis germunte 
Ömmr ا‎ Abd-al Aslı, nicht zu vrewschsels mit ‚awei atkern Hirichtiemigen, 
einem Stutihalter vom Mordkum unter al-Elndi, und نسعسكف‎ af einer Cyniliden- 
Minss |Termb, Sum, عالت‎ 83 269) unter al-Muil’-Hlah ermiluten, erscheint 
meines Wissens طلا‎ zum ersson Male anf wine Mänsn Er gehürm ım dem 
Gmschleniie dm Abe Diilad, هما‎ seit Mam.elın grosse Halle سا‎ ler Ge- 
»ehlefte وول‎ Aal zieht, لضن‎ wir Hbem fin واوا سعفعلك‎ 251, da ععودع‎ Mlne- 
stdck geschlagen jet. vorm  Khallfon نميهم‎ Sdurihalier yon Leimen, Harslach 
اد‎ mil mann worden. Vol. Wei .خستلضاة 4ه لم‎ IL 8487 £ 
8) AR. Kinn Baffarläe: Minus, unter لناسا -لمتوتاة تصسة‎ geprägt, بقارس‎ 








Färin im Jahre u wailhundert) und che‏ ال © ...كنا .+ اتن 
Unter dom Olanbem |‏ 
al-Mumaflaı billah,‏ 0 باللد 
له تباي" a8‏ 

Ersterns نما‎ der Names des vom Khnlifien Alma'tamid ظفلا -عله'‎ , der anf dem 
Rövers genannt Is, arm Mliregmmten und Nachfidgte Hadiiiserg Bender: 
"Azur aber, sonst much mit dem Belsatar Zul) بى‎ , dur sehe Rogumt سة‎ 
Ave Haas der Böfferidere — Were بصا‎ A, dann dur zweite Theil Ges Sym- 
kaltem, darınter : على الله‎ Sufein|oll ai- ae nin-Iiah, zu unters 
wel. Ed integsr — Ter مسسمام)‎ Fürs atahi bekannilich hier fir 
set. Von'der 'dahrzähl It aan mr dee ers Buchatähe des Filtinne me 
erhalten, der anf ma وماس‎ ie himwelst; — kur ach dam Symchrmismm 
der لكل‎ Elgeumamen käunten عملا‎ hehdten Einer der sschnigor oder مأو‎ 
.ع م جز سمه‎ Jahre in Bieksiebt kenn; — allaln هك‎ at dir Miltee von Päris 
aus dam Jahre 273 (Dienkerg Km. enter je 149 Me, 14١ Mine صل‎ mul une 
rom Eifich noch genannten. كلدك لاله‎ ddr Sul les Hilinkifen لمعك لسع لذ‎ 
(nah a سسكا‎ genannt jet, so sebalne mir das Prügejahr Meter عمتمدمه‎ 
Minss NE oder 207 au sein Auch nie halte هاما‎ fire muandirs mad werthiendl, 
da Münzen عنس عفكلك‎ kuran Zeit tmpiörmden Dymmatke Immer noch m dam 
srlinoreu gehören, 

6) AM: Mn ner Suldschunen von Klühmalen , ter Kalllnern , ehem 
سسامة‎ Giliisch Arslun's , (gunehlsgen, 

1. السلصان الاعتام‎ Der مورةطأوتاعء‎ Saltfan 

ae, List حوزنع 01 غياث‎ al-innja watl-din 


Keinhesru, Sohn Qilidsch‏ كبتخسرو ين قلم 
ar) Arslkn's‏ 
mit über dem Anfang der wweilm‏ كتيا عجنلا Ein sselhmtrahliger Biete‏ 


Zeile, noch. مهلف‎ über > und um Anfang der Ietaton Zeile, Zu عست‎ 
الا مياه‎ 


IL In وله‎ won aim ماصع دبرا ييه‎ mod عفملة‎ Komialinie به‎ 
schonen: للد‎ LU Die Horrschart Int nttet Lanka nbmm عاطعد ساو‎ 
strahliger Storm, Amsgleiebon rochts unten um ein seehmstrahllgnr سامهتا‎ wur 
Linken. — Dia Iandsehrifi, weiche den Prägnert amd die Jahrsabl enihlebt, 
ist in سسعل‎ Michtigun Current, eier Art Iiwani-Schrift gegeben, welche auf 
Buldschugen-Münzen herrsuht , teider aber von Anm zu kieinen Schrötiug nicht 
rollstänilig gafsset #6 baginmt, wirmeichnod von dem verwandten Keen, ad 
dor Iinkan Beite mit ii und schlinsst mit سدماية‎ Mlssm Tetalan 
Kehl, ein  Zeimor worber; denn die Kudang دعن‎ ocheiui unwwelfelhaft, Von 
dem مودي‎ sind ur فلك‎ anlern Buchstabanendet erhalten, die ich nieht 





| | a WW . عر سنت بصم‎ 
514 Stiekol, zer muhauunölsnichen الخو اسل‎ 


mit. dam; يس قفي‎ Orranamen سيوأس.‎ oder د قونية‎ versiulgre wart 1), — 
Des Hunens Ühakjne ملف له‎ Kalrhnen Momesmme عسوملا 1" لاملا‎ Diymastin 
wor, von: dimen der zw, nis بلك‎ Rt Ale Eerlyubadı عولط‎ ansgaauibliien ist 
»o dass nur In Frage bleibt, ob der. لوخد‎ wehren von هق‎ 111 hersschte, 
dirhten zunaste, dann aber won BE] Ile 604 oder BT nonkmals zuf den Tlirmm 
Kara , مم عملت‎ Are, dar much dom Minsdenkamdiern arhbon won 664 اسه‎ nicht 
تسضادحه اعمتاعلييية عام > ءلمو‎ , wor 8016 hie 553 nechrte, ملم‎ Primer عنس‎ 
Muusstücks anztmcheu mul, Urunssr السو‎ sich die Kemge, weil die اللمو طول‎ 
Kalk röllstidig erkllen ist, كك ران‎ mwischan GEN wad GUT, ander bi. طل‎ 
بعل الام‎ dritten Kelchenri guhet, عط‎ der Zug rer ستياية‎ richtig ren عنم‎ 
ماد‎ Mlurnlendung eis Behmurs yersimiimeni, win Jh ide, well much داعي‎ 
und war wor dem ganzes mie سير‎ Zehnermwori,. el gemumderte, 
wuhiefe Linie bergulıt, En Prkim (Krgkungahl.-n Ivo iit-Zig: No; Bi. 8.77) 
ان جسن‎ nr تأنه جرده-‎ Karen حو‎ 
lässt kelonn’ اهم عمط‎ Am w 1 Dill nie Ba Lig di 
Fahrzahl:- Hals Me RR scehs und seckulg: 
sn die Prägung هله‎ in dam dritte Hoglerumgejnhr اماع‎ 0 A — 
عرض‎ die Zmpehlichrlkalt كد‎ diesem Hirten, om dam mir Mir nach mern Münzen 
baukasıns alud, spelcht warb die affimbarm Vermandtschaft dus Typs عا كلب‎ 
ren Frähn (De وفطي‎ wand Tab. ML. No. 5) abgehilituien مسا| تمك‎ 
0 _ 4ه ,سة‎ Ausser der Umschrit der Kehrseite und صما‎ 
1 .: wulon سةوطتعم ال يج‎ Thmmselie كلتم‎ won 
zu Ach Mel Mara in LEXZII, das ler Heramgrber Ailnöhlinh 





















104 Eis ها اسهد‎ Kupfer, dnssen Voriierscite Auen Kopf: u face zeigt, 
unhan عمل‎ Hk Wangn سات‎ oder win Herr Biau Hiest, rl; auf der 
Wücksiite erküune seh السلطان ممم‎ {win هر لذن (اللكان‎ Ahr مسد‎ der 
ul Be الى ىن‎ Lab fat wie علا‎ aunehind Seh mes ea zur Zeit uule- 

Abs user Uitiersicht wird orulfen, wir 
wind, أي‎ Br BC ni ar BEE ee en 
bat; نامل‎ ginube سل‎ Bine aller Mitglinder ,سافنا عه‎ mern Ich Ihm ممدس‎ 
نتفسصمي‎ Dimde لضا‎ lem Witnneh mumppedhe, eins سلا‎ Werrplhisiet Anke البقم‎ 
“uch weltorhius mach eins meiche Ernilte auf dem Falle der mubainewlaulschen 
Münz-Wissenschaft enserem und seiner Vaterlands im weiter Ferne edueuhelmsan! 

dena 

1} Herr Camel Yun باك‎ wie Ich an nalmm Eriufe ersehen, den Prägnort 
نز بقيشهر‎ Qlrschehr, welches طعا‎ mit ver noch wahrnehmbarım Bichsiahen- 
نعم سجووم‎ I Eluklang تالبك‎ KM, ولك‎ Ürt mit dem 3 identisch, seh, her 


Se a astra حيس ود جه‎ ein. he In Peine der de Mepmanl 
5 WDR, Hs kurz‘ Bainsrkung: gegeben ie لاسر‎ ville da وعم سن‎ de 
Karla‘, man Ich سللعة‎ geatelli suhn kanns, 











Prof, Fleischer, 


Sapbeman- km Mat, schlechte unit Im; worigen Jahre lm Ihm won Fler Haram 
Hapbari v. Hübner, Attachi der عا ما‎ Auterreichisehm Omtmmdtschaft heim 
معطم تامبطقع‎ Btuhle, guichonktes Prachtexemplir der in dee Vsberaehrift ge 
ummten, ها‎ abenmpelhen Halne) املس‎ Kader wur Einsicht tem rent. 
Verlffenttiehuine Dasselbe besteht mr einem سأ‎ der Hreito guhroebanen Hepen 
tarkon Papiers, anf dessen teldm Aussernweltlmm hle ungefähr منتتلة علا كلسم‎ dr 
ewalien aa Gedicht in, grossor kräftiger mngrobisiecher Schritt in der uraprüng- 
lichen Lingmeichtung dee Bogen herabläuf; der wi Arubenken umgeloms 
Tisel bin: die Conmmanten مانا‎ milt وملام‎ end, goldene Eintuosung anf 
belrhiin Belt, ie un موا تعنلا‎ Iinzugifigten Vonale grlden قلس‎ mmiher Kin- 
Fassung, ihr Mahman صم‎ dem Piel abanfalls bien-roib-gohlen; dns Gedieht 
einfach schwarz milt' nur “nhr نوكيه‎ Voralan nnd. ainlerh سس‎ die 
Unterschrift wiederum bunt: die Unnsonanren biaw mit poldaner Einiasenng, 
He Vorcala soil, — das Games عله‎ elmmlich mich | 4, العمل‎ Kniemwegge 
مم‎ muber, zlselieh und gmünbmmackeull wie «ماسييوييا لالد‎ fernbeche md 
tibrktsuhe Muster morgeuliniichee Achiimehreibwkn. 

Das vorzugsweise Murkwürdige سم‎ dei Medfebto. let; سا يله‎ von der 
#teilung les Vorfassnre; nieht erin Inhalt anıl Gehalt, sondern — wir missen 
w sign — auind metriinhh" tm sprachliche Onollkommestwit, die mit dem 
Kaufe, welchen dur tapfer and دبا طالاساعلبة‎ Einir aneh als Gelehrter im Murgm- 
ferien gmiibenal, ul نسل كلس‎ Mara beelgfichnn Sislion يمل‎ Gedichten sekhal 
sich hicht ‚rochd Yorelnigen Dass will Mig- auch Kiniges dem  Abschreiber 

nur Taat Fallen: das Meiste kommt als Zweifel auf Rechnung dies Diehiarn. 
Dis grwählle Motzum: (Tail) lolder häntig an Fohlern oder anatissigen Lleomxen: 
bil wa ben Tin, bald zu wwnig. nd Inge Syllum kars, bald kurke 
ع اكموتصلج يسعا‎ Je einige Doppelren hinten ganz تلمع‎ nnd elgellos aller, 
un ‚sieh west um Ende wieder under dan allgem Joch das Halmes at 

chi viel bessar ملاسم‎ mit عمل‎ Sprache: abe dei كد‎ mngelenk md vireorren, 
denn. لامكا‎ Iedeninile weiss der mmngeehinische Hold 

le Bin Re بد‎ Porta des Wortes unfanfüteln“; aber dur 
Zwang, dam Km Ale metrische Firm und die Nachliöllume der alten العا‎ 
Sprache sufesligte, عفسه‎ ungewöhnlich gross jgewasc ae, Mei ehem Mliesu, 
dur فاسع سدع‎ arabinche Prosa zu schreiben versteht, سعد‎ @ölchen Lugeblrig- 
kellon وس‎ verlslten- Ein autsprechindes Seltenstlick duzu لاطا"‎ Nhrigens die 
schen oben 5, IH erwähnte Keslie des andern. moaleınischen Hannibal unnerer 











1١ As Sffuntlichen Blätierm (at heieann, dass Abdellinder In vorigen Jahre 
vor Damaskus aus, wo er jetzt wolul, seine Wallfahrtereise-onch Mekka 


q‏ ين vu‏ اا عاد يف 
Wullfahrtagertinhe‏ وواسفاملطاء Fieischer,‏ لا 


a عبدجوي اا جف اهس ليا اا‎ weinhär vom 
beiden das 


| اسيم‎ "ale poste 

WQuldlibot andendi semper full. sogum تساعصامط‎ 
Dieses ullpemelnen Bemerkungen glaubte jelı dem Taris und der eher 
eng ea Mint — an weli لها‎ wine solche geben kann, — er Auer 
der. Wahrboit und zur „Rettung der Benin“ vornuserhirken m مجسنم‎ | la 
Eingehen نمه‎ Einzelheiten warden. mir dio Runner nie unnöthle mad Hin Nicht. 
ker als wmerguicklich gern «rlansım. Ich füge sur nut hinsn, dem Ich 
zur Erluicbterung يمل‎ Batızs und zur Beguunllelkelt das Lesers dun wagte. 
binische ىب‎ mu قف‎ + unser gewöhnlichen لس ف‎ nmgeschrieben. alles 
Lshrige aber #0 ‚genn, ale مه‎ in Drucklattern möglich Ist, wiedergegeben habe 


قصِيده السيد EN‏ عبد .القادر بن نحى a‏ 

١‏ قنى alle‏ استفر بك النوى ‏ وزال ثقرب السير بن مشهد. التوى 
وعسر نوى السير من سرجها الى بها شرقت؟) على اانا والثوى ؛) 
فقن طال ‏ ما'وقت اليقا 1 شعي وعشيع وأزمنها سوى 
كر بن ميابدة) Lead‏ مارو تحار an‏ بها سرتها يلك عوى 
ومن اجل ذإ نتراعا كالقوس صامرا وها وعدت ولا شكيت؟) من تلوى 
الىران بجت قران اغلا منالها وتو نار الكرام ليس له (rail‏ 
: ولاسيما الاشراف مثلنا من رقوا إلى تسبع 200 
وحن لنلادين us sy‏ لغخرنا تمل فاخ re‏ 

و Kerstin‏ رعباسئ طيلعا؟) الغادم السوى 
0 قان ke‏ قراق للعلم al‏ جد وق العا ste‏ تررق 
1 كم لنا فى جعر النديث سفاينى #قوس بذال الس öl‏ 
ننة وان رست نهم الاصببكى la‏ جالسنا le‏ به دوق 








m rn اا الو‎ 





]( سملو م5‎ 9. Shih, muss. Alan مهام‎ 
Eu 0 ملستسن‎ Kine انان شعت‎ ‚eingmenizhen 1 اط ولق دي ننه الامطمة.‎ 
Ale أنْصوا‎ und Bea ie Mel Min Hast, we VD شوق‎ Me Men, 
VD السرى‎ für mer أرخرى 11 :7 رالسولة‎ Me el, vie 
wa عه‎ di m. Tea, 8 جف م« هو‎ 


Fleischer. Aldelkaders Waltfichntsgeeticht. #17 


el جف ما صرت اليم جرايما‎ ei 


وأعن قت الكقار في كل مسدب التقينا اعدو كاس :سم به ارترى 
a‏ فى us‏ التنطام . تطاحنا rt was Elan‏ ول وى 
ادم Sie‏ كاك النهار متها ١‏ :مسيفى زمالى عن gelb‏ إلترى 


ars‏ حك مكلوم „er‏ تمان وما وك ولا شكيئ من سجوى 
ووم الخونا :احمك مات من .رقا اراي لإنان فى ذرجته الاجى 
Li‏ رن ملجوما له ren‏ أن اتبيه القوز aus‏ الثوى 
ومن lu,‏ عيلته Kali‏ وكم رفيع أخلتها sell Kae‏ 
ولما يدا Lyon db‏ يدى شعلة بها الكبش يشترى 
فايقى الى كابس الهر لاعرا الوى .قصريفه بسيفى اذ! وى 
نولت بعين البرج نولة صيغم جه واد حونهم وأعظم ى Be‏ 
ويوم جوادق مات تحني برمية وقد طبعواق لولاا خيل جات عدرى 


5 


15 
17 


1 


EEE EB 


كل جزى الله عنا كل حرفم مولع Ten‏ وغريس ماعن مشهدنا انررى 


قكم صبروا مي لخروب بيني وكم صهررا") الليالى خيما مع الصحوى 


a 


Id 7‏ الحرب 3 جوع لها La al‏ وتقرح ان شقت! الى al‏ 


قشهروا اسياكا لهم Fon‏ ومن رده عن غير أن ينعى هوق 
ا ان عروس املك نادت u a‏ بالثيونه ى طوى 
Lens‏ بكرا وقد نصن las‏ وذثلتها يعد المعوبلة ف كوى 
وسرت فيهمر بسيرة عمرية وسرت لثار آله باعلى خطرى 
وى ليجو أن أكون :انا الى يعود سوا الذين ضوءا به استوى 
بجاء حمق عليه صلاقنا . (hal,‏ ما رمت مطايا إلى al‏ 
اتلهيتك os‏ السعوك فى مقالء ze‏ عبد 
WW‏ ل بعضن الرفون 


ع 
= 
EN‏ 
al‏ 
32 
03 


قبت 1 4 هرا ه81 a, Dieb,‏ 


Origimul: endlos.‏ سا زلا 


u A u دحتي‎ 1 —— wen m  ® 


618 Fleischer, Ahkilkader'e Wallfuhetspeiicht 


Kapldndns Fürsten ag دع شيل لاق"‎ ‚Sohn Mabindäin's 


- ]1( مقن‎ schlaf dem wohtttt) Die Mb ME mn am da Mi ge 
führt und ist سد‎ Eode سمصسص طعي‎ , da der Wanikereng اهنا‎ Vera 
هع‎ längeren Yermellım angelangt far, '@) Wund gedrückt «int die Reischamelu 
you iron Aäkietn, durch dia al dam Tode zul Untergangs nahe gulrueh 
wurden. (I) Lange albid عله‎ Mirgebk, هل‎ ind auch Abend — — Immer 15 gelohichan 
Wels — oiletulei Bahritten “طشنا‎ gesopen, ira wir mu all, (4) Manche 
würs ‚Sererie الس‎ Aintiden dmmübsm, Im Am عسلاهة‎ de ask) den Way 
تنافاة‎ finden, had aln ممق‎ Nachts, übms [re zu gehen”), lurchselriiton. 
(f} Di, ala سح‎ hr الم‎ so ebimagert واس‎ nl Bogen; Ami doch haben 
1 لأغازيا. +تمطييلسسلقصة‎ 1. langen, ايحم‎ her Hiper gektägt, (0) مط‎ md: 
ten das’ Karim die vi Ihe نه‎ aeg" hd Ftrebeehe ) und 
den air. arte abe: Glass Immühtende Ainasfener der Edel inkl 
werds, (7) bennndars dan اماع‎ una Harchgatmeunen, «he Thram مجمساسسسية‎ au 
Almen ب عجان ةفسسلنا.‎ Amen Saba الدج‎ Wille weh um wlinlkon- war. (6) Bei 
uns vereinigen als gelsillchs. md Wweiillehe Vortiie, wo dass wor Tiere 
Rukinm Teiler, der aleh rühmem köoite, معام‎ Bukbmnsprlleihe wertehnleid, — 
(9) Kadirierhn, Mochtnrische und Abbaalsche*) Ehrmutitel, aliarmehles سسملة‎ 
Kurt, lea wicht inne Ülnichen hat Am Wilde when , wie Ich die Behlitus 
der مد جمصاممم الداعصييط؟؟‎ Milend دل‎ ‚mich and رممنمط"1 سمل‎ während zu- 
gleich weis Krleputhaisn vn ده عادولا‎ Mans gehen, )11( Auf dem مول مالظ‎ 
Ansspriche des Propkılm habe Ich ger mutches Fichlff امسا ساعد‎ , das iner- 
schroeken in do يناس‎ Teile سسمل‎ Meocrm wordringt Kid Hapahrsi du 
ملل‎ Hsuhieguichrummkeis den رك كلأمطبف‎ so wirst du Men, Aasa mike "Wus- 
Ienangen darüber win Heiimdttel Mir dem darin Urrwissenden wind. (135 Verkungss 
a Wurtilige ira ad dur wär ann mlehlen ?), Mu Ahdent die won dem, 
worsaf du dal Abel eich; هله‎ m zleinhlich grosses Meer®). (14) Vor- 














17 لط‎ die 0 لسع سلكت‎ au den Morlem narlı mahfhestandener Olaukens: 
prüfung, ملعك ب‎ Bachbel با‎ 8,01 dat رد‎ a tz defined 
زلا‎ 818 bekannten Vigel, vum ومسل‎ das Hprüchwart hargenomamen Im: أقدى‎ 
ألقظا‎ eye, Bam reiten Weg عصسة‎ finden le Me Dem Wissutplatze ولق‎ 
zum) Kath, Tlariet; 11 Ausg 8: FI, Arabb, :1ه 11 ممم‎ 8100-2 1 
3] Bintt (eye low Ich عرس‎ 4) Dh den wur seh wie Yuan Yo 
Mekke nnifiermsen , zu den Khehlete gehörenden Pleckm Korrän, سل‎ gespr. 
et. اانطسووك‎ ir aM 2: 4 شاه‎ Di امغل سانا‎ Heiatirunmin steilen 
jelelall مك‎ Ham tagischmater Vorfahren des Dichters dar 6) Mir 


unbekannt, 7( Auspielug uf سه‎ AD Ach, womit ‘Al mine, erafe 


Unterweisung In dem Binmanten der aralıluhun Syntax geschlossen halıen - لاف‎ 
Flügels _تمسسمجز‎ Helles d. Araber, 5 Die parent en Hin 
fang vom Deriräben des Shrmmnas مهو‎ in verschiedenen Badantungen. führt 


ine bi Behand بسر‎ lan مصاوع وى‎ watt اأستاعة كحو‎ (Nahiskummendes, 
ها , لوصا ستتنتتافض‎ welehe سنا مصيطة  1 وول‎  ةفاشتممخ‎ hun grammmntische 









jurr ze ee Te 
ab, Geh on Jane Tage mit meinem Sihwerte berunior und بقعم‎ mich 

Pokmdan der wahren Clanbeme (17) Mn‏ .مديتطافسساة؟ dem‏ بطل 
heit. in vom Ihren Byweren achtfuch vermandsts Has, she 29 ermal.‏ ال جم 
قل klagen, behirrlich Stand. (18) md (dr moiank‏ سد über Suckmern‏ عسات sen al‏ 
eher genen‏ سيت ان مفلا حتاو طن غلك ar‏ 
kinmnd‏ وادتجمنامطييا أمظ صمويععوصة Dohansung‏ عع سطة len Porailioses zu meiner‏ 
Und; wie gespickt wen Ihrem. Pf wich er doch nieht‏ 93 ) لأ nesliegen dar‏ 
 genlan, die Sellgkelt en‏ | لا sorück, bias Ibm, der Frnlerlenmmg im‏ 
wit‏ سواط سلا مه ann ‚iv Mikie‏ ولو قاس وملا Theil wurde, 2901 nd deh‏ 
Ich munehen Pfellschnse ci Linbeagabe. gleich uchtete, a1) Ale aber mein‏ 
Wurfsjiem, währemd in‏ معطو (eigemilleher) Gogier wrechln, in seinsr Bechlan‏ 
Widder‏ سمت meiner Aland ein Klamberg. Imneltere, am dussen, Fonur man‏ 
Zweifel das‏ مصطم und er dar erkannte, dass Ich Ihm‏ )2( و )® brasan kom‏ 
dem‏ خلس aber hlab‏ باعا ,السلا عع made ur sich‏ هلك würde:‏ ممصطدة Leben‏ 
ich iu‏ مضل مسقل FRA) Wie win‏ امتسنافة er‏ لنامله Schwerte mach ll, amd‏ 
"Aln-albund eini Marlber ‚trugen mis grosm Lei und gewaliige Deingstigung‏ 
Tags,‏ صل Umd (da weisst wohl such) vun‏ للق kam dureh. mich (über aln),‏ 
Mel und »ie mich schw zu‏ عق mir Aurel ehem‏ عمسم wo main Kemmer‏ 
meh Rehier mu IL‏ لباعلد على haffken (und gefangen hitktun), wären‏ موقم 
jedem Immpfinetigen Elelden”) unter dem‏ وما geil (25) Vergelte Co fie‏ 
Augsbirigen von Wagtis, der sich nicht zurünkgenogen hei vom Schanpiasse‏ 
عالت man in‏ عاتم vereiot‏ هلم neserer Krisgsibuten. [26] Dream wie lange haben‏ 
Alwiehzt) Käpfe hewtanden, win Inge wolkenbmieckte mieht minder ale‏ 
ansteigt‏ فاه Krieg auf,‏ سمل haitern ®) Nächte dimrelrwächt! (ET) Ale amehten‏ 
Dramgaalı, sich Eremmmidl, wen. die Flamme des Krisgen‏ موولفة ıhurelh Ihn ud‏ 












ah a wie lu den: Belspkelen ale 8 334 u. كت‎ Arm. ‚md ها‎ 
rn ZA an Ende عع .90 ونه‎ 
I) Das mnvertändi Fl يشوم عر مذ‎ ‚hir arten Hallrernss  kale 


Ber 59‏ , 19لا 40 vol, Sur,‏ كاوق ينه معنا مراك » uhr‏ عله مله Ich‏ 


Diese Impirhöllsche Behllderung des init einer‏ ره > Sr. TE WAL‏ رؤز و 
Bramin (tik) verglichenen Schwarten wird dalurel, dass‏ مدق Flamme: oder‏ 
Honeführer bedantet, doppelaimuig. ,  {) wör-‏ مسك „Widder Ifldlieh stsch‏ 


Liu‏ بنية len Ich‏ تبييغ Saker-Palkan. 4) Beats‏ عيقوت (mich Jagd)‏ باعلا 
#اس . : ل 

SEE عن‎ in besamderens Sinne عفدي‎ Absicht, edle Willst 1) المعرى‎ 
Alt rm sehe in V. 5 1 20 bemerkte Heim-ä, bier aber nicht am Nami- 


ممه 
jenen ist,‏ ود (wog‏ 5 5 كما .8 Gunitirz > Abulmahkein‏ عه ملسو untir,‏ 
Arab, 5. 100 Z 1}‏ يك Afrkrem, Hhet‏ ا nis‏ 





he sahen u A ne 


In weller Höhe mufaterie, RE er EEE 
war hat نك‎ = gesahen oh خذها د بالف‎ wm, korikem tt, CE Mine ad 
mich plötallch le Braut der Herrpehaft au ale, sruhereh eh ahense he 
rasch wurde wie Messa هذا‎ Thale Tai?) durcb die Barufiingp zum P ro تلام‎ 
amt, (H) Kine Inngfren mit amrotsmiuder Brust, wurde als ضاعه‎ u 
ماحطقم انا‎ wie, ساقت مال‎ Unbenihunge, mit: gemaltiger Kraft. rg L 4 
unter ins اعاوايع‎ else عاسم‎ Chr, md ging غاص‎ buchgnhohenen ehrtrtom 
نع سلمسصسطنتكل ب ر؟ ممساصاء‎ Achim: Ahr Mehr جاعمااعكة‎ 01 Flinmuhr,, en 
der zu sein, uni ولا ليا صف سح مج سمه ب ايلب‎ wohlen 
Linde verwandeln wind, BB) 
وسكا‎ Amschinchte mir , 
الصناما حمك مداعلا‎ anlagen wind. 

der „Zleipunkte der Ülbehostsenp anthalteond das‏ ملظ 

wa HAds "Abdaikädir Lim lit einer Wallfahrer: 
sehzar ahtuta'tL 















Dr, 0, Blan, 

Nach allen Ausleaungen, welche Heroes (HB, 8) Angabe über ملل‎ Kintt- 
heltan der Araber لدت‎ ud Alller yafımdan hat, bat tennis Krehl ما‎ 
seine Schrlft über din Rallgion der yorlalmmischen Araber عدم‎ absomlerlichi 
ae der Erklärung: eingeschlapen, indem or unnbumt, watt Wparak habe 

Harman uemrllngfich NÖTPAAAA عطتسا‎ und lie badomts قور اللد‎ 
يفنل‎ then كل الاك‎ Make; das 4107 über: mach dem موي10‎ 
Amdloror für dis Mundpritile Mike 

Bo igemem fin Ietztere Aumalem zuch werbeeitet Ist عزو ملعت صق لمك‎ 
zu Hegwr لسالس‎ su وتسم‎ vermag ich schm وجل‎ zusugehun, dass 1] وماك‎ 
indem er las armbılaichen اكت تائف‎ dr متمد ةا‎ gleichataitt, dabel Am. An, ساخدنا‎ 
als Mermdgötiiu gedncht babe. Vielmehr spricht im der andern Rtelle, wu er 
won dee ee لقنا‎ (1, LEN), Ikerodet weil a de Alam Achurgien 
Worten usa, dass, diess Gossheit oben الع له‎ dl» Moudgdtiin el Dem 
dar angı er, ‚dass مأل‎ Perser ausaer dem Mondiisoxt auch die götiliche Ver- 





13:00 ara aa arena ala Um ihm em مواق‎ 
»وله‎ , habs Ach ركة‎ In راعة‎ wormnniult (ef, hakarmte dhehtirische 
ee eu ER 2) Sur, 
vi 3) خطرى‎ wider مله ليم و خطوعم‎ Alam: am 30: 1 


Abileikniur bekam wich dureh chlge Worte ale gut Hamas 4) Eile 
kat des مطلتسميلة‎ Titel dar ملاس‎ a 


0 nd ae wide Aral üborkamumern بمعطمنا‎ 
0 ie san gleichnr Stalle won 1145046 لللالاسمق1 ميد شفط‎ 
ee neh: Bil obenfäils 616011 auf Mundikienst him; sondern 
nr dene سداد‎ Üben 
ug „la klmlische Lieht is der Taygmmzeit*, germio ياك‎ Urania in 
ihrer & Fassung als „Tochter des Himmels wird der Tingealulta‘, ب‎ Küitla 
deze mesphärs, dan Waltern, dsr himmlischen Erscheinungen 
undihrer Banstse, welche har Mond and Serge, Blitz und firgen gs 
‘, largnsiellt wird | Preller gr: Mytbal. iR a 26) Dass din aralılaahn 
a welche Herodot dem وموعسة!تة‎ sur Seite اللسد‎ 
alme nieht, «tie: Moudkötkin, FE حول‎ ER he Urmelia en ie 
Macht wuglaich dun Himmel, die Erde mu das Meer muschlinst, erhellt ferner 
Heraus, ‚lass andern vom ihm muahhängige Berichterstatter, wo ao von der 
vergleichen, «die eins Gottheit mar ونا‎ Ihnnyeus | 
aber, der Uraniz Ierodots, babl den’ Armnos (Area map. عملم‎ 7, 20), bald 
den Zaun {Htralıw جر‎ 1GB M, ee ee 
Erschwinängen ımd ihrer Gesutse, wulstituiten (Kehl a,  O. تيك‎ 
Oslander يوطلس‎ , dem Krehl الفط كه‎ fügt, افلسوجيها‎ sans Annahme, dass 
Orotal mid Alllat us Somm ud Mal gegpolten- bahn, عسة‎ sehr amatl mit dam 
Warten: „dass ملك‎ Hervorhebung von Oigordi und tlular als der elunipeh 
Kottheiten وم‎ wahrscheiniich mache, dass damit Sons md Mocd gemeint 
Alm", und dann mit dam Kthöwwele: ward die: Siammennmen Mass: und عالق‎ die 
aber uichts Ingenihmie awingendes haben. (Zeitschr. WEL, بك‎ AR3) 
‚ Um die herudstnische Stelle und Insbeanslere Ihre sehwlsrigere Hälfte, die 
don Orotl-Dienysoa betrifl, لمع‎ ai werntehnit, wird a Oberhaupt مضل‎ 
wubalıbure Vorurheit Yallın Insser missen , dans die ältere arabische Religien 
derselbe Sternlienat gewesen nei, den. wir in den intaten Jahrhundertou vor 
Muhamumnd, wngefihr 1000 Jade nach Horodat, ammgebiider Auden. Eiiaser 
Sabälsumn mit seinen guten und bisen Utirmen, Mantahnsen, amd -Piansten- 
dienst u. يق‎ w. erinnert vielmmhr zu vlelfsch au dis hakylunische Astraliggii, als 
Snap عه‎ nicht für einen Jüngeren Ausläufer der luteioren gullen dürfte Klo 
Kachrichten über die älteren Araber aber, die die Griocbeu des fünnen und 
vierten Jahrkemderte + 22 konmem, schliessen Aiesem Sterndiemit geraden 
aus und vliulisies den Arabern mir mine sunlistischen Katurmalten, legann 
Grundgedanken mir weder der Geguneats des täusliehen und des weiblichen 
Priucie [win später Origunes missrerstündiich demtälte ), لله‎ dar Doppeioult 
von Bone ned Mond als des hefrmihtenden und des empfangenden, au bilden 
schrint, sondere der Duales متف‎ kommischer, weun man will physila- 
Hacher. Peinelpe, elstrmmäis nämlich det Alben dem hhmmllschen Erucheinängen 
wahtumnden und die مجاجويق‎ der Natur gütig regebudes Macht, md ولاعووساسة‎ 
عسي‎ diese Geastes »örenden, die wohlikätige Crduumg der Dinge und. Iren 
helisren Verlauf verwirrenden Dämonst Ins eine, über Himmel, Erde und 
Meer waltando, Licht und Sogun spendende, Winde nad Wogen bmschwichtigendu 
Wer, das unter dem معطم‎ Ale einen mit ihrer Uramis, mit dem wrischen 
Mithea, amlern فلص‎ ihrem Zems, خلس مصنلاسة طعمة‎ dam Lira سساتليعه‎ 
durflan, lat jet عغلناف‎ Jeues Alstraktum SEJN, demen graimiatische 
Bi vi 4 















u Ze a وطق‎ ui 


ee na u ln in aa 
سيمع‎ ain männlichen Weate, uch Iibechatpt uk سماء مه‎ Opendiand دمل‎ 
Vertkorung Immeichner, sondern sehlschthin. شع‎ wi reg 0 . 

فلن يوسأ ' “aber‏ متسنااتمى سس قبا Übegenaate em Mike Aller‏ سا 
rain‏ افش 11 عدا bet,‏ ممتلفك وله Aejcht‏ “اماه ulebi die Soame, wie ılenim‏ 
طدالتفوعظ Leser ale Sastnugott Mile‏ اولس لاسلع ‏ ماعو نل er lei Drabnl‏ 
مضع machen wollen, sicher cine amdun Prraliibe harkeigozopen Multi, da‏ 
ie Mythotogin diesn Uhnrnktor durchama‏ كد ومددرومدائل dem‏ 
nieht träge Maag ee ae war Horodoe hier‏ 
مر ل لم لسرويس مان ب امل ملسلل ET‏ 
نكا eendi > Dikee‏ نات لاشو abe die‏ فم كد ass‏ تسم له 
den vinkgesmfilenm Pordten‏ عمسم EB. in Argon der Fall, und wir wi ‚da‏ = 
url hi dern kruriechun nteprartı (Pansun,‏ سمل Kiempaonaultun gernute‏ سيل 
dans Im diem Irellach-anpivischen Cute Irhremmdere Lehen‏ لسن ,)8 4,24 
جيل „Allegurin-dur Wandeibarkolt des Nuturlakenn, ale wlan Hill‏ سك als’‏ 
Winters unl’der bösen Jabrsrnolt®‏ فل tdäillichen Wirkungen‏ 
Witt, des: orgistinln Dieser ln‏ مأسسلدد ملتسي verehrt wurde, ale der‏ 
Werwweillung den won dem‏ سمشلاك ولك klofuten Eirden- ml Naterschmurz,‏ 
Aypnien dem Winter bedumjstigtiem  ةيجانساص“ aimtrückte; vlahar nich med‏ 
Memsuhnauptern it Torkken-‏ , بجييسسسلقة الفا hartigen Kent. (öde —turba)‏ 
Dil 507. dl Si‏ 8 جا diene! Ferbizuden war [Preiler gr: Myıh.‏ 

Trimme. Seite des Dloprammulıe unse dem Hlerodot, le er weben der 
Urauie-Alilat dam Örotal طم‎ Liomysos au vhancktoriniren vermochte, nm وق‎ imddıe 
vorsöhereben, ala ur kors were im كا‎ Himhe (cap 48. 44, 1dh) سه مد‎ 
. سعسلل‎ anglvinehen سورسمنا‎ und ahnen Flerkunit won Unten gurmilet مسا‎ 
ad len wichk mlänverslanden zu werdem befürrhine konnte 

BE] har dahne mlche wllanweit vom Ziele getroffen,‏ ,1 بطع سواط 
wenn er (freilich: wu suderem Wege und In-anderum Zusammenhang) au dam‏ 
سلجو تكيوه mis dam‏ طمما رسيا «مورصن اع ملاعاطصع gulangt, dass ler‏ عسو اناعم 
Lykurgos il, der (um winder da Preller & a 0. 3 530 au neben) vi Dil‏ 
m la Mbehihree Fin ihn ee wid Wettern‏ كك سلى Winter ink,‏ إصل 
قم هومدق daberüähr uni allen Narerpubei des Jahres aeratört > umd dena dersello‏ 
Jewm „Mare-Häcalms verglöiollar we, der die Wanderer au den Lreimegen‏ 
amd die Köpfe an den Thoren sahen‏ عسمسسائة باعملم اا علا rail, be mplert,‏ 
سحصنات jeloch‏ لما Halt ausptihle* Morvers' etyinulogischsu Versmchen wermung‏ 
wenig Iminuiretan, als mir Krehle unjerkur win Purtsehritt zum Verständibee‏ 
“u sein selsein.‏ 

Arms iu Kirokla Versuche, jmen Dionysos als Sommngett m interpretiren 
mil de يقالا‎ lieh ! ١ Kinklang: am تعاس‎ \st ulcht nur هال‎ vorgmehlagenn 
Conjskter NOPPAAAA an ÖPOTAS hei allem ممع ا عولد‎ Scharfslm 
سد‎ kreraltasın, indem ala vun der bmpiaukbkginten Lesart lebt عطست‎ ala 2 Buch- 
جمططء‎ au Ihrer Stelle Nlsst; sondern os wäre auch ala Aüttornam Nur-Allah, 
ds عوطاعم وتنا وسرسن:) سحلت‎ alie gemeine Gintiheit als «ine Emanation 
معساعا توي مططلة‎ irde, dem gessen  )ةهليغو‎ der «سطعماتسصكلة‎ Meiigion uch 
Wert bin Auguboi Heridlhs will, ينه لزب‎  ةيصسلسلا>,‎ wind ale alle 

















م ' - | 
mcır ge äbe Ich‏ ا ا مهي ساك 

ae,‏ مستكمه قلأماه besprechen habe, tesuntliäh‏ ]كز IV,‏ اوه 
Merl Mberliefktten Namen Verdi Hihlie‏ عدج aunh dem‏ عناعساه "9 
Verschladeibieit Art Aheefetertön‏ ملك wu but davon mia, da‏ 
yeunach‏ المتطلوي kritische Eat‏ عاط ft; due‏ داوم Lumen Im der-Thas am‏ 
Malta‏ سسا مله ع0 وما ساسدلا سنيف werden Kann, wem Mar der‏ 
Tmmusing: siner Goliheht,' ra‏ طمولطكه ملف ,لاسانلسه فاع Mae‏ ععدماك بماد 
حون" din Ihren Wesen tech (lee bet, ran lot furch muins‏ ب eher otilenlt‏ 
Man‏ عفل dat‏ مذ wollen, vu jet,‏ سقفاامه Dfonpbas. af’‏ بحل gihiehang. ault‏ 
alter Auförderungen erfüllt and der alta Vator Harador trinziphlet wieder ehem‏ 

uber seine enkritischen Anıhnger 
Dia Gesuchte, das heist We Wesen سل لاس‎ Huren مسولا‎ dem 
Örctat emihgrenkinde arabische ehe A | | 


un Allas bei Tach (Zeimekr, un 8 im) | Ss, AH 5 
اس ملعم لولج‎ Munde zu ainur Zuit,; » انا‎ Veıflküng im ع تففخ‎ bel بلفتب.‎ 
wett war, een OPONLAA كفنههما"‎ mochte, Toren dies عاك‎ ltere Porn 
dee Wortes wirdich اليو‎ > sulauinbe, wie schen Tuch im m 1, 8 147 von 
mithin, erliolli bowrohl Ana er Biehrellenug‘ قتع هكربو لطتبزطاي ميل‎ Ftasttunmers 
عرتشل‎ in Maragiid (I 2511 سه‎ Ende dessen T plan Aalen لمات‎ 
درلا‎ p. 118 بزلا‎ Von dies Öromda nm berfühitet Tim Allas - rufen 
vorm اطاويصطاةا‎ Brit من‎ Hark, wit Kamen Farm; dulei int ein Harp, 

pilot wegen der Guwalt Mlken:‏ وماد Palrsnng anf dem‏ ماعط سلما 
Wogen,‏ مثا durch‏ جونز دعقا uud der Hofikgkeis‏ إسالعنسل Winde‏ سق 
0 المت ؟ gertsfien‏ باللللعلة Abs‏ مشطتلك Hi Meere wu If, an.‏ )ما Eiost‏ 
win, duram zerschullen, Man sagt, die Bil wei Kemmmi much A‏ 
dam hier auf el Here» im Kals-‏ يرز weichas dam Rue wien Tögaenbiiden‏ 
meer ala Dit Wenn Hlkses Gikzen gehörin 0, des er, Wok Penn site‏ 
dem Lande Augzpten dem Kinlge entilsh, Ih mrfannte und gelungen hielt,‏ 
hie man Ihn wider ergriff Aus diese fehler #6 Kuren Nachricht, essammen:'‏ 
Köhalten nit anderem  ةعاماطافسسييسس dermlbees Lawnlisht, em Wassirwirtel,‏ 
مامه haften Wegen mm sonträre ‚Winde deu Behlifer bedeonben, bar‏ 
Werderbeu briugenden Sılur‏ معد تكسف euflgert, dass das Wahre dieser‏ 
Eräffe, weiche allen, wis {n Shren. Eauberkreie han, fessuahalum sohlunen , Fiir‏ 
ال us Wrrichtung Jene) (ötzenkilden "ande Ich‏ فسلسف Kieler der‏ ماك 
Yernlırt wurde | vielmahr ul‏ تنك سو معنا تمدق ala‏ سنا امصدك et, dass‏ فون 
Aljus darauf Kin, ae Orandal dh Personlfiea-‏ س1 die Beschreibung des‏ 
wie‏ ملع loan dieser unhsimlichen Se Naturkräfie IM,‏ 
تمتساعة Bktrom der grinthischen Myıhi, der die Schi und Schiffor au‏ طول 
Persunkilention dar heftigen Stürme war, die am akiro-‏ عماء Falsen zeracbeili,‏ 
Il,‏ كا .= & (Prellee‏ وسنمستلوئ اسسارا die See‏ سا Wanderer‏ نسل nischen Felsen‏ 
fie‏ للضي inscken, feldg ableitet,‏ لوده der nebenbei er og von‏ ,24 


"Tach or wa" as durun, rigldun, علق‎ der Katar «der Dertlishkeit 
enfsprockumd] سعط‎ 0 B 147+ 
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Es bedarf nur صماء‎ weis x ieh أ‎ Am Denk am ie 
dieser عمل املسم‎ Abglisie وملا‎ Orulal-Eieee 4 arkumın, einen Best 
jenes Cultus nilinlich, der dem عله فمعرسسات‎ Perwnnlibentk der سمط‎ Jahresarit 
und der solanden Naturkränte Tate Wesentlich srl beide dieselben; much 
سار اصع تارنب‎ REF حيو سد ومن سلوب جر‎ auch der Kamm im dumaklır 
Ver. Oremabal ds Abroad har ومن‎ Mahegamgg عاعة‎ Teint مد‎ Kndam, de Ale Tem 
Herodoi gebsuuchte Porn عمج‎ die Alters Gestalt desmellsen Wortes جنا‎ , melche 
Hi Als JOSE geschrieben has, und die eine au der uleru sich alabt ander 
verhält, ala viele andere mrallschi Qubi era m تصك‎ Qundrkiitterie. min 
جد وي الود‎ a ee امريد ما‎ 
دم قعل نهآ تيمل‎ Be a 
ذا‎ wäre #لشمم صيلة‎ be; noch mäher un. ولك‎ harodotulsehe Furm ler 
tt ie gleichtlle Im Arabischen wirkfich vorlandene Warsel عرطل‎ , die mar 
“ls ممم‎ Kebanform jener, win مطل‎ eben Je, lutrachtei werden kan. 
Was die Vosallsatloi ion’ gafendianen Worken anlanrt, ننه‎ verhält هنا نتمته‎ der 


Keule Se, Jar, Ogorik, Hua gehen aum gesuchten, win ها‎ der 


Pre 


jaealiehne Heihn Ay, IAe, و عَوْطل‎ ent wir dürfen daher uubetenkiich 
jenen Dyariid düreh wrahlschne مرْظل‎ umeuhrsthen, متها‎ dis zweite Omikron 


REFERENT 
تاأسبيعم‎ sonst bei Umschreibung semitiecher Namen جحو يه مسي‎ 


wind, أو‎ trans مدان هامرم 1 = وص د بالمسمقوم ع‎ Eine 
وفنا‎ u: 0 Din هذ‎ geerumnene bs ما‎ aber meh in dar Beilmtung 
nicht vau سمل‎ gegeben حرطل‎ versehinien, wie pehliis nicht verschieden vo 
END, فس‎ JAE umartel mie DALE ir Die Baensung ننس‎ weiche 
عل‎ erahluchen Laxkvographen für عَرْطُْل‎ , wie für IIS,e anführen und welche 


2 in deu verwalten Jbs, وسوطيل‎ bs, Het au Tage telit, 

2- „anlrmikıh lang, diek لبقو‎ stnrk, ml einem Worte „ungrschlacht" 
ستعلاك عاط ف‎ Gear; die Hexichung به‎ Terrainbeschailunhelt, die Tucb 
darin finden wollte, gehört wicht unmittelbar. kleben, Wein ou aehlimsnlich 
sich die Prags aufwirht, win dies Epliheton ala Name des Dlünyisa zu füsen 
sel, an bietet ملل طعلو‎ doppelte Möglichlinie, dass as entweder das Wenau des 
ومست‎ beanishnen sell, oder dass me ale عمل مد‎ Gostalt das Götsmhllias 
eutlchnte Eumemmung ist. ود جين مرج عع دج وجا تون الصدب سين‎ 
عمق‎ arabischen Mythologie nieht al uud Nuke, Belamen dar Uran, 
حا الك‎ Dr = عع‎ == 7 9 
Ben aa der الاشيل ,موس‎ der Biaukugige, zdf] 45 عسل‎ Zwei 











tuindkgn, ذو اليجل‎ dir Kinfünsige u u, siehilich Beiwörter, die vom Eigen: 
halten der Götambikler ااا‎ Es wäre al ننه‎ md Fir ach ar 
Grists der arabischm Myrlslogie wicht aumwider, won ler قنمة)‎ der kubenılam, 
wage لمش‎ Natarkräfe sur Messichrung winer Wusenhelt den Namen „der 
Ungenchindbir“ erliülten عتلشا‎ Dennsch meige ich mich mehr zu dar 
Annahme , dass ille Gewähmandner Herodlots den Naumma نجه‎ dem Hilde ent- 
lehniou, unter dem der (tt verchri wurde. well oben lie Angabe Ieredeoss, 
des ie Araber مع‎ Hinartracht nach Art ihres Orotal trugen, beitimimt daramf 
hieelsi, dass hier an Hin Statue oder معسلم‎ Felnbiock in Cratalı cinez Maunea 


Fan 3 a 
لغنا‎ Ibm Aljum wbenfalls وتم‎ ein Fels in Monschungasiaft, der die Vorüberfabren- 
den ma dan Händen fesihält, gedacht wurden nos. Man ممما‎ sich, dass 
such تنك‎ anderer arahlscker بعشل‎ Pils, ein عمداة‎ Masschmgestalt gleichender 
Felsen war, mid man wind die matürlichste Erklärung des Namens darin. Anden, 
dnsa der (holt, der subenden Wogen and Blürme ih der Costals eines mönschen- 
ähnlichen, grossen, fangen und dicken Felablorken verehrt ward. Es gehl 
Überiee sör عل‎ Vergieiehug, der Malten. Harodöte uud مدلاة هذا‎ hervor; dans 
der Kasse الس‎ lm bestimmen عااتعلهة‎ In Verhindeng zu bringen int; 
dem wie dit Araber, سم‎ dns Hrendas فوسك‎ spricht, ملك‎ Hemwehner des Grent- 
göbieten zwischen Palästina und Asgyplen alu, s6 spielt such in عمل‎ Mythe 
كسا‎ Ibm Aljs div Keyptische Graneo. auf m Wege nnch Palästina أل‎ Ihren 
Erinnerungen هد‎ dem Amsang Mies und len Untergang Plane se Haopt- 
rolle, und ma Iigt انعسي‎ die Vermstherg sale, dam dns Idol, von welchem 
Heros Gmmährsmduner deu Namen Yporei Kanten, sbelerssibe Fulsblock 
wur, deu Ibn Aljan als al-Uheromdil nennt. 

Wie dem much sei, das Hamptargebuliis unserer Untersuchumg ist, kurs 
Farsimmengafsset, fülgendss: Hhsker عية‎ din Kiorkhaht der himmlischen Erschei- 
vunges und der مم4‎ des Naturiebma; Wpenil im die Verkörperung der 
Mimenischen Gownlien, die die (wiss ren; Orondal ها‎ gleichfalls mine 


Porsstiiichtion laser Verderkeu beisgenden Katurkräfts: md oz ud Jose 
viad stymolsgisch ein und damelle Wert 





ältesten religiösen Anschamumngen der Araber ergihen, die sau alcht ala vom 
Sonnen, Mond- um Bturuemilinst wnsgehend erscheint, sondern auf der Ünter- 
scheidung niner schaffenden and einer serntärenden Aottheit, singe wohltlatige 
und eines Verterbeu bringemdun, eisen ياستيس‎ md ale bösen Pridps in dar 
Schöpfung beraubt, überinsae Ich Jedem selbst مستملع وه‎ , und verwehe mr auf 
die trefflichen Därlegungan über diesen Cegmüstand, ملك‎ Schlotiummn نذا‎ wherken 








zweier Beischriften auf mulammedanisehen Münzen. 
von 
Ernst Meier. 
1: 
Auf . عسل‎ Rürksrlie mehrer In Afrika geprägter Münzen ER FAB ERLe 
II 150 ie sich ستليا‎ dem ببعللم سد‎ in - مدهو عواطم‎ 


مدت 


u 


Be مصعماة ابس‎ Trhens aus Suhdrake + الس ,674 بل‎ dein Kamen des Aestihalter 
. ليلذ أ موك‎ ahdlcrng Atich جف ساسك‎ + 3. EBO hat Am Kamen عسكر || بن سلم‎ 


Danır ans Irikiln > ] 7183177 ماثمش ,= «#سممة  سيل : 57 مسد‎ init. el 


“.J 116, Virus aus bin ‚Fahren TA, 18% m. 189 mit dem Kımen das 


Bistthalters اسمسمبائكة‎ al AkUL Hain haben. auch eisen Kärkiken, er 
prägt. zu Herläs ide Fahr 178, 179, 153 185 ı 156 Jun Delschrifl: 


rel; Frahn, ker. p, 140-19“ tor 15 ع كور »وه‎ 


lab #انواج‎ , Ama. ملتسا ولا‎ Worte, die ‚man Immer noch für: للم السطاهم‎ 


bau. متام وبذا‎ Sammlung kL Abt p 75) وسسلعي دع‎ menlas- kann : 


u 2 wu! dem Bien kabsiaı „Huhsmihed, Jer Gepandtie Jolie, 


مسستممع ل سمل . نأهة) خضل طعستك chen Prague,‏ علا alu. Onndanpröpbat, A‏ 
ذ تبيمة اعستسنلطة سم sell‏ نامث en NH Fi 101, wor‏ 0 


Erf, لم‎ + en 
1 in سلناك آلا رحمة .لقنا‎ I ووما‎ ıL' Ti nach der Erklürung der Mulsmnd- 


30 Uni 2 rn dieh nur ala eins finnda نأا‎ he ala ein 
تسم‎ ET [ لا‎ die Menschen gusanfdt Din wi ag pershulich, 





aber Im file von >, AU Huadenarselger, stahl Kan, nach der ge- 
wöhndlelsu Lesart und Kırklirumng fur, 4 V, 62. 


2, 
Vebor einen Dirhom Kähirs. 

Die Minzim: des Chaliten KAhle (mg, bh) zuhören berhaupe au 
den sehr ellonen. Wurm عامل‎ BE, نل‎ dr min مل‎ are) مها‎ Monaten فيلك‎ 
Far,  طدقسلمت امع د بكمام‎ ich weise, mr امه‎ Meehe amd ii Am 
Sammlung ein Exemplaz Ihe muintın bekanncen gelfiran dem Juhre 821 um. 
Von Vohjpsinden Ilm 1599 grgierse Kählt للدم شمر‎ Wer Manatn,, weihallı ملو قانة‎ 
كع‎ Howe وين‎ ahanlalla achır شطله جايو‎ Arm بعلديتلصلاء ابت‎ jedoch int eine 






führen, Bervit» Fräln hat band-‏ م Zohsehrift, welche diese‏ ملست سياه 
Faro Angaben. "Aline erklärs‏ مأ د re‏ 
اننا دام 118 abr IH‏ مبلاعففيك ul Barmen, der‏ 
Huiztmane, mer‏ ماد وه Doch. Int‏ 7 دوه an Prid. Belcket, p RL‏ 
wltmal (ara znrückzukommen md die Iistörische Erlleberungg ini Are‏ 
Bares freundliche Vermfit-‏ لمعمل deren Abschrift ieh‏ ,تماق" aus dam Warka‏ 
tung dor Güte des Hann Atasternihi r- Dorn rerdenko, bier merklich mitze-‏ 
اج geil, iii au mehr, als ur Aus Pebtenhinger Exemplar lese. Athen‏ 
Ellis ba amd‏ عمعدي ‏ قطان bat‘, In.ıdar Pariior Handschriin 'Alıa uhr hier‏ 
auch der wnnan Abschuitl über Kählr fehlt 7‏ 2 

geschichtliche Vermulersung der‏ ملل Uber‏ معلابيف اعدف spricht an‏ أملك" 
u. Al,‏ ه BO rer.‏ بم T. II,‏ لسك Belschrift auf unserer Mitnse,‏ 


ولا غلب على الامر قزر aa‏ القاعر باللد المتنقم من اعداء الله ونش 


ea تعفر عل‎ 
اوتا‎ ala er sich er »Merrmhait. bemächtigt Anti) besiiomie er ul» 
seinen. Zunumen Al-Kähir اننا‎ dar dan سلاأفمظ‎ nimmtan den 
Yalndeu Markes, mn اكلا بتعلا‎ mit Ale لاد مصحلط‎ Dirhems مركم‎ 


ehsiinr, عاك‎ Alk ankımale بعجياعة‎ bat Hulananln Angabe Fr 
iR. BE), je He Si: Tu | | 4 


وى نه السنة قيض الماع ا ا 
sy Ace All miss‏ بلغم حدق تذيبرتم ى القبس عليع äh‏ 
سد As;‏ كملع ul, Aal‏ امنتتقم من Pe en At} alchei‏ 
يضضرب ذلك على A, ia‏ 


In‘ diesem Fähre tn Kähit اشلتننا‎ Wer Hair "AH لأكلة ابوط‎ ini). kennen 
Sobn Halik und deu Münis مكيطعي سمط له‎ md سطمامستنا مله دملا‎ , weil 
سنا‎ ihre Winerioise سه‎ dem Zwreko, Ihm milhat gehungen an ehem) Telnet 
grwnnden were Kach ihrer Hinrichtung abe Ingte er wich erbeten Bus 
سجس‎ bie Ahr hilikh, dar de Mache aim unden Feinden 
Guttek zum Destan der Hallglun Gmstmm, لطن‎ Hmm صال‎ m عال‎ 
INtare ul Dirhome prägen. 

مم Wählen ml dba Anfsehrttt befindet ach. Im‏ مستسصعطلاك مسنم 
da runsischun Filrsten HBamisieff, des Herrn Boret in Genf, in melme Samın-‏ 
Fuge und auch im Storkhoimer Kallinet, welahos Torsten Rtöck Toruherg‏ 
wu Prmalaihen mid u mern Muhnmmeranorum,; IL, Upeat: ]853‏ ذأ 
höspricht,‏ 23 م 

Verderswiie mmihält des erste Alaubenssyinbsl und danmmer: „Abu.‏ بان 
kösim, derBalın des Horrschers der Glkahlgan“, momit. Kähire‏ 
#اأعسط لها AUul- al- "Aria Ile desiiwirter Thronlalgeer bemslchuet bei Die‏ 

dis Aufshrii 




















Zu a a تيد تت‎ "1111111 | 





للم القاعر بالله 

em al!‏ اعى!] 

„ui em „Li 
Wegen des AU oben im Felde (mas mau wohl: überall am. eitifnshatke 
hl wirkten, oh Atmen zu auppliren, ala Dativ. der Wirkung Ess ; 


Gore gewribi! Deal), wegen Amer Widinung fragk on nich, oh das AA der 
تضحضة‎ Zalle نعالفيسضة‎ Hmm hat, oder nicht Fbahmehr mit dem Name der 
Challieu zu verbinden bir „orten Ist (ben gehärn am) al-Kähir 
hilläh, der da Buchs nlmmr u “ضع‎ Indess hit All dan A, wahr. 
scheiullch ads nicht aum Kamen gehörund, wusgelaann. 

dem herzen Fahren Abe Antkchrift‏ بمحشلة alle‏ نتاعاع , كناشا ‏ فاياجايان؟ 
woulgstenm elmm en Haglad geprägten Hirhem‏ داتسا Das Storkkutmer Kablant‏ 
BR ol Jenan Tliel, dus der scheishällens Tyranmı sich heleningt; wel,‏ .ل .> 
p: 118: Die Rankichriflen mit beiden Belten ala ie‏ عنس Torabtrg, Nem;‏ 
md Turnteerg‏ نصيه „eh bei‏ يمه الشين نضا mei bekannten — Die‏ 
اله اا لظ dat‏ .0 = به 


Persische Klingeninschrift. 
ca 
Im Fohrene 1861 erhich Ich you Hra. Dr. Friedrich Müller, Amamusnais 


un der kakssrlichen Hofhiblissbek in Wim, folgende Verse eugeschickt, din von 
ee in Prirashäilen befisllichun, sur Perim stammenden Danteneserklingr 


abgmelhrieben ulnd; 2 
| اب إدولاة | دن‎ iv | مفو‎ 
ne Dr gel 


„Die Wasserrögsl Zr nn: En Auer Klinge lol ein jeder 
د‎ Inge هالا‎ Kampfes der Fügen vom Iumdert Krokolllen“ (d.h Wenn die 
انس‎ Wanseersubrögein vergleichbaren Rüge auf dein wtromartig npingelscden 
en. Klinge ut معممكدمة وك مفهة  وماساء؟‎ , #0 erjegt der عله ملت‎ 
ME EN EN nn 











[Ten im he il -— wu. 
كشيده؛ زميان 3 تيغ أبندار بكيدم‎ 
رقي مترسان لد بن علاك ينم‎ Ar 


„Du ba die aplegefblänhe Klinge aus dem Urt grauen, um Sache an 
ا‎ IEE: meh علس‎ wicht hause wur der Klin, denn Ich قلط‎ no 
schon bad 


11. 
EEE معد وعد‎ EEE 
Euer 0 
يللي‎ 10 kat hun ل لك سكام تنم‎ Wa "تناع‎ deine 
Klinge geprägt, um ans am تلفق‎ Allder sind wu Wann geprägt“ 


IV. 


-tölerd-jirer]--3r 
(as si re 


le)‏ متك ولى تيغ ادو خون آلود ميكردد 


„Wein محفت‎ Klinge Im وعملد سعطلطة‎ Menschen wis Ich ae ünder,. 
سمل‎ heralichen Dank | (wörtlich: عسل بوا‎ Bamle Verzifllchting ! sämlich wenn 
du mich Miltsst) Ahr deine Klitge wird (dadürob) علس‎ Bist “الانحقعط‎ (and 
des wäre schade, nicht der Tod shues Menschen wis العا‎ 


V, 
28| كنات لوده‎ 
sl ترق ؛) كبر وب< تيهم‎ > 
لو ا ا ل حي نيمي‎ 
„Ich möchte, du schössent nicht einen Pfeil (auf mich), sondern فوعتومططملا‎ 
mich mit der Klinge, damir Ich سنا‎ Augenblicke des Sterben: dir unler dein“ 
ز1‎ d دمح سام‎ 24 Abschr a. 3) d. Abschr. Ka, 


A) 1 Abache, DIE Abache خواهإم ترق‎ Witrseheiulich عم‎ 
aa ie Pisasiäuee, nie ع منه‎ ai دياع عد‎ Yale Yale fee 
vermischt عنما‎ Alben wu Im der Absuhiräft des sweiten Versen SU], 656 


Abschr تقوارى‎ 


ااا يي واو 2 1 er rn‏ 


Von Prof. Chwolon. 


Be Peterling; (Ba, Fehr. 1 
7 Vım dem karnitirtien Ümienacker u Eaohnlul- Kalı Is her Bari 
| م | ظ‎ Klee Ä 1) „Ass dem 
1 7 mach ا‎ Verbanung“ ullntich' dureh ala Auırer (Ei v.Chr), 
وعطوك مدق عمد له‎ 80 u Ahr, Dir gest mn Wr muderm Inschriflen Inrvor, 
نم‎ weine Armin tele wider. ممسسمامم”‎ 5) „Ans, dam, SEAN 
عمل طبفة‎ Schäpfung“,  d, ملسم يذ‎ ler Kechunug. der, Krimischem ara, فلك‎ 
von ممطممتشقنل «ساعاامششسوع: عمل‎ Rachen mn 151 „lahre ahweicht, au dam 
man zu Ihren Juhräahlum, tim win he wlirbatiiche عطلذل‎ an كلمل ي.نتعلشة‎ DE, mr 
Beh Alsenureehumm hat, 105ب‎ nach. مسري‎ Verbanig*, als 88 بد‎ Chr. 
زا‎ Ania Ale 7:511(9[ Huch der Schöpfung‘ حت‎ 181 m Chr, mit dem merk- 
"rigen Namen pm, Builın deranlie انس‎ TB wg. Hharnepen), der anleın 
tun Peniaieuh, vurkamımt ,,dhantiech wahn® Ak) „Ara ram بل‎ ABU mach ker 
نيوسم نامع‎ — NO م‎ Chr 5). ساف‎ lem ,ل‎ ABU auch der يسالمجباعةا.‎ d- L 
Er (A) Ur Miterikleont, نا ل‎ mr de سعل‎ der معلساكق‎ in Tamstarka 
(das lien Plinnugeria mm Inst, لسسع‎ die أكرد‎ zur Zuit Han مجسمال ال‎ 
Arcitata mars ddr bymantinischen Reiche Anrtkin nusgowanderr wind amd قار‎ 
حمق‎ nach der Schöpfung mit dur der weiilshen and pelästkenmischen Jetalges 
Jurkan üfemeimehlum: , win وعم سطاد ضفل‎ auelı in ler Krk spiiter allgemein 
nrw bi; = Chr MW) „a de 1ه ل‎ (ABA) mach der Schöpfong' 
— #70 m Über, بو العم مق 53559 >[ اسمس مسوك سم يسيم نافلا عل خلس‎ 
A, يذ‎ Alelsereike Urmut. 7] Grahstelu des Tochtanruch, zmeSin, „nie vor 
un وعة‎ MEET) nach dur: Schöpfung“ — 678 u انا‎ Dermilhe täbarisehıe | 
te grehriotwen, Anded weh ameh موك كعم‎ auıları Bralon „an dem 
nach cher Khäpteng: = ER m Ubr,, der wen nicht Klon det, vom 
Keen سات‎ Alarme genähen نفتلفنا‎ Wenn تنش‎ rl enge Anden 
weh Ka Hektten Takehs اذا‎ Che, WoTche Memo führt, kaum man اطغلم‎ drama 
ui nlemlicher Sieherhait schiirmen, dam نأك‎ magmanmir [PTR PIE IE انتدوع ها اسملا‎ 
der Kin nicht ماوع ت#تاصملا وعسم سلما‎ kuraulschen Ursprungs» war? 5) „Aus 
Arm El (RER باضه‎ Ahr Behllpfiinge* = 719 Che: — Viele Personen 
سانيا‎ lan Stelgs him gmpelin; au der Anchtheit dermiton int. nicht am 
zwellein 








Yon Prof. M. A. Levy. 


Eiresian, 2 Mai IB 
la der Zelischrift . ru, بخن‎ ide sah meter „Gengraphlschen“ wu 
‚h.-Spremger- hen Wunsch nusgeprochnn, mas mög In der Gegmud سح‎ Mirklun 
br مسلط يمناهم‎ Inschriften machen lassen. „Bülbutelı Kitten der unerquick- 
) للوينه‎ zwischen den Entsierern.. . wie durmh din Zanter gelüst 
ont عموبانة‎ Kauler has sich frühur, da zu erwarten ا أضوم‎ verwirklicht 
"Mh Inschriften der Sinaihafhimne) noch wicht überzengt haben, Hau die 


79 ١ 
ب‎ 





ويا 





An Jungn Arabisten, 001 


Sprache علض ي عمتجمل‎ der In (hmm ملاسسصييايت؟‎ Kamen: grösstahtheihn 
srablscher Formmlioc, summdiise ch ink, der wird boffontlich durch dio mementen 
مسي‎ mabarilschne Inschritten m. Hanren ندل‎ Anerkenmg Aber Thazaache 
“ماص اتامصاي‎ Kin سحيسال‎ Mat محا جداء‎ mhk (Ans 284 m) 
سانيا‎ unter der Anlschrift „Imserijtkens Aramiennes ف‎ Nabatkemmms حك‎ Tauran 
jur de Vungiire سلس ناعتسملا‎ Mainefal zur Entschellune der beiralfmiles Fragn. 
Wie sje schen, wohgen less Inschriftan ممح‎ ıllsanikun Charaktere , مسف‎ el 
zum | gräten Theil von älterer Porn, wie die slimitischin, Der appellitiee 
Til قرا‎ am amd and von de Vagtid anch richtig erkannt, Ita nur Hui 
Klelitpkikten; au u. I. Is تخ مكحي‎ ale Ach Nr. Dada RER m lan 
3514م‎ wir: Bir. الآ‎ de 55 55 “جه لاس‎ es إسعاننة1‎ vun geringem Rule 
Dagegen alod die Namen überwisgeml arilbich: Mean, Ma, marc 
(grioch. Reisehritt Nawparan, enter, Mekigetos), TEE نيمدقلا‎ weh 
Wetisetoln, Ausgemählie griech. u fat. Inschriften, in den Abhaniliingsi der 
ع‎ ut, 45 Berl, Akad, (Wie 1B63, 8.2840, عق‎ 110: die Ableltung 5: 57 


von عير‎ irlhin im nach IT°FE un herichtimn], مدت ج718‎ (Fang: 
scheit عام‎ paliiogruphisch zwelfsihaft, viel, TIRTES), لول‎ angar der Stamm 

der Obabanch. rascher ale FASER EN. Auch مير تفص‎ dies Tmmideriften 
Ale Anslehit, ln كل اذ ساسع نينا‎ Zuhtenhrit WIE, UL, Über das 0518 حي‎ 
grsprochen Inho, id der Nano er Gottheii Kuda 2 مسطس مساك‎ A I. KV, 
1, 9, atiäl endfich, durch das TE TE ووتمو‎ wahr“ EirumlogleH ]ا‎ 





Au junge Arabisien, 

der awoiten Wetzuteitrichen Sammlung ber orlntallachste Handackrkiier‏ نر 
2 ا dor köuigk, Mihliotbak au Berlin, einer Sammlung; welche sich‏ 
Üolleetion dor altzrabi-‏ وروأ شولام أعبل الس فطلم ماه فسة. ‏ تأسااءاصفهم وال 
Karma Aber König Biber,‏ عدوا صماط Andet wich ein‏ بالإنانت hen Helletriacik‏ 
Die ae Ale‏ 87خ 561 Bänden (Nr,‏ الله der Krennfahrer, iu‏ مسيماصنا den‏ 
فعس greminuem selon lee‏ سس Geisler der Krouzalli win‏ هلال Kuna fir‏ 
llahemlfich wohl In drei Datzmmin‏ بسبالمجسعة Werenmin'e Eierielt wird ans‏ 
der Dimmer Kaffomlüaser rorgeimen — zur Küfrnmg den Panama id‏ 
وه dem Wirck‏ اسه des Christenhanee); mächte let lem Farm Araldstem‏ 
wnil‏ باعملشصة. tuerkaam gemanhi haben, um) si Jemmalben Interesmanie Dateils‏ 
deutsch nusunlehen,‏ 

Kr. 1354 im dee Sprrenger'schnm, dersofben Bibliothek vinverlsihten‏ اولع 
ساعد scheint‘ imselhe Wark zu‏ سيرة ملك طاع Sammlung‏ 

You des Peiertmaim'whe , فسا ممه هط‎ biftudlichen  Bauznlung سباع تق‎ -Tch 
beessizuhinee سا كمه‎ Hal der Wahhalkien عقت الخمين‎ wem Sehnde ATI al- 
armahıt) اناطلس علط‎ sehe Abtkeflimg Sr. 8) anfmarkem grmacht 3258 

Korweil 10, لظلا ,مم1‎ Dr. Ih اين‎ 








die 
7 


Berichtigungen. 


5 83 2.9 وسو‎ Kimmehlsl, aim Siaclh® 1 win im Eeiensnen wine 
fait), FL 


bin. عطونا‎ bet تتعماعصر‎ „Meiteigen zur Komituies der Poesie der allen Araber 
لا بع‎ die Ansicht anngesprochem, Mass die. Hape, هلل‎ Milallarhr- seien mit 
Goltsehrift geschriuhen geiwesun, dem Aralerı aubekaemt wäre, und 83.5 
die Verunfheng Kränssert, der Kane Mndahhabke wurde mit Unmerht von ann 
pälschen (niuhrten مسول كسم‎ Länder amgmeramdt. Kara mach سمل‎ Krschelemm 
جما‎ „‚Hedtiihge bekam bei dam. (isch, نلف‎ DT In de Hamm, لضن‎ Dan. daran, 
فلل ممق‎ Kalle Aber die Meinllugdt, vol des مسلعة‎ Konegaertän ei Berk “م‎ 
geflihet ي فتتهنا‎ Varna هاسع‎ Aber de Goldschtift und dem Kamm لذماسراياه إن كلا‎ 


قال آابى عبت رب ا كاى الشعر ذيران العرب AL‏ تمن يام enthält. En‏ 
ul?‏ ورتايعها بلغ من كلفها يبه أن عمدت لسيع قصاين تخيرتها سن 
الشعر القديم فكتيت بها الذي [فكتيتها fer Aa‏ وعلقتها ياستار 
البيت nen Ida‏ المذقبات والمغلفات كيا قال RT‏ يضق 


ود .> has‏ لو ترزت الذكر ف u‏ مع الشعر ا معلف 


dan Archiv der Arsher waren, wein Ihre‏ منطء 1ك ةة) die‏ من BEE) wirt:‏ جم إدانا 
ihn Sorgfalt‏ يوسلوا aufbewahrie. =w‏ سساتمطسساعجرسطل يتسوك Schlaobitsgn mm‏ 
اله mmnuchten, ale‏ ستطعللة0 allen‏ سا Qusidem aus‏ 7 ماق weit, dns‏ مو daflir‏ 
missen nie‏ معط Gold sehricken, amd au die Vorkllige der Haha Iiängkis,‏ 
Aufgehängten, wie nlm menurer Kriechter won‏ هلك أهه Vargoldsien‏ علق 
Geile. wngt ı „ie ıraz haryor un werd m Achätihelt woben (dem‏ سياه weisen.‏ 
aufgohängien Übnlichten genannt“. (Mair, Hamsal.)‏ 

Wer ‚übe Ainlie wirklich am wörtlich. vun سلا نسب‎ "Abd Kabbill Int — wofür 
Als üchtlee Nie *}, aus der wir ميك‎ Stück eltiran, Allerdings keine. Gewähr 
Habt, was .nbar wohl مناغافة‎ : welchen dns "Ind engänglich int, leicht تتعتحست‎ - 
ron köunen, — اسان‎ kann alnın schon jener den Sara Mmlahbuhät fiir die 
Mu ب نشرسلته‎ jednutails bat dar Kate deu Arabers wenigstens اصتسطعا‎ gewesen. 
Otı nich مودقل‎ due Name, lan سل طما‎ den Mitesten Qmellan nicht gefunden 
kuhe, ent auf einer Vermechselung beruht, bleibt dahingestellt Ine Sage von 
Are Ualdschriät Ist unliellieh mit Unrecht arst uns dem Nasen abgelöltet. 
لما تراس رمحن‎ meine Auslairt won dm Enmzehung der Sarrmiberg تارسللة نالا‎ 
sieht im Mieriugeen dach die hier mitgetfmilte Stelle verändert. 

Corte Im Pahrnar 184 Th. Süldeke 








I) Hack لهاك‎ dan عه اناسنا‎ 20 Dumas مودلا‎ mir Hort Hahhisate- 
gandielai Neuer din ulchere Berichtigung, inch wälcher 8. DAL 2 16 der wm 


pr سهد لأ اهلك‎ wu fa ET vorwandalt worden int Dugegen war m 


| inlglich, din Unherseisang dem entsprechend au Inder Fi 
8 Die romteaffiiche Handscheih enthält vorne allerlei (hesehnmlär م‎ unanrer 
Msal, wor auclı Alma ملتلعيى‎ gehört. ١. 
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phönikiseher und punischer Inschriften und Alterthümer. 

1. ‚Bagimamenti بك‎ Mickelongelo Lanel لبماس‎ 4 muren atelı 

Fersieia ساعدرمصصناء‎ dia Mick, Kom pe’ tip ال‎ Dioranal Ferreit! 1855. 

8 88. كنس‎ einer Iuscheifrtafel: 

Erklärung phönibklenher Spreshelenksnude, die man auf Cypern, Malta‏ ب 
und Sioilien gefunden. Vom Dr. Ernat Meier, 0.0. ir Ar‏ 

"gen Sgrachäe. Fükingen 1860. 4 59.38 mit عمدسك‎ Insehrif 

(Boraustsprogramm der Universität.) 

3. Altimire zur لمعف‎ Inseriprions mumido-punizuer indelites trounden 

di ممم طولك مه ابانساسطة‎ A. C fudas (Extreli de FAnnmahre 

de ها‎ Böchiid atehdnlogigen du fa proriner de Cunstantine 1860-1881.) 

Cunakentina, كلس عض لين & .1861 باجح[ بجنهاك‎ 11 Talıla 
4. Uretäuge ml ber remain: Frag um neuen مدملمعسصم ملا أبن‎ um 

rentiärehes om.Khe site of the ومع دمر‎ utrapmlie du لعننس .تمتصاراء‎ 

bier ücjeomi ,ماخر‎ conieluelecdl nader Ihe #متبرفسه‎ uf .لط‎ May. 

Gorerminnut bg Dr. N, Dawis London 1561. 8. 641 55. mir, winien 

Kupferstir eu, 

ı Fowilies ü Cunthuge, or Fri ها سمه عه‎ «lircotiun de AL, Haule, 

Puria 1561. 4 145.38 wit 6 Tafeln, 

Ewalds öfftetHohse Appel سه‎ M, Lanei, den Ort, wo die. Tempelinschriit 
der Gauliter sich finde, genau aunzugeban, sshuint trotz ممستس‎ Wiedarbelitng 
in dieser Zeitschrift: (6. Emald تلظ‎ der سايلظ .8 عطسمة‎ A di und عالعمااملة‎ 
XII, 349 1.) abme Erfolg verhallt au aim Zum Dank für Ewalde scharfe 
Kritik meiner phänikischen Bindien au letzterer Stelle, möhr aber noch um 
der Sache sslbet willen habs Ich mich bmmähr, Ausiunft über. dien Punkt 
zu erlangen, da er aueh #ir die Frage mach der Echtheit dar Inschrift, ملل‎ 
سا شد‎ Zauber, XIV, 8, Gi noch بتكا‎ wu Tau, Wiebtipkali In. Le 
wende mich daher, machdem eine Anirage in Mal ons. Antwart gebilebem 
war, inch Bote, am wo anliglich wen Abb Lanch.sellst. uins muiluntisehe Ex- 
klärung zu erlangen. Hr Ch. Fissst, Mitglied der. trunsüsischen Uoumchai هط‎ 
Keim, dessen arshkologische Forschungen in Nordufrikm -aucb In سه‎ Keit- 
acheift winderhult erwähnt “ad, sehrinh mir hersafı 

Roms, #1 Ostohre بلتناظا‎ 
ei . I ua Vous intigunmei قفن‎ mon ber smi, da rerli des maralıea et 
Yostresnarchen auganlbek ja tan كلا جلف‎ gone arriver اله بل‎ Lanel: je وان‎ 





ads gas arrivd, male نمع لدال‎ remplie Ne but ji Von. ind عقاوق‎ par ine 
mc dia Diym der Sermermita, ul a be اها‎ do euer Table eu 
ورم أوسا‎ * 
عنس مس فلي‎ re عه‎ je Vous euenls كمالع‎ 
1" da عل ووسطعوبط‎ abi Land 
“لا‎ Verpraiote, mn وسقت‎ de Miuseripeion de Mahn.“ 

„Ama: “us مون التداك‎ ans LICH ‚dermaadine sur ia dsauwierte die Tlimerip- 
tom. شاه‎ Dame 5" gm rm قف‎ Mumie, alias um fin plerre ni awair. كان‎ 
“inmalse por Tahlıd مامح مام , مسجم اؤاسة‎ , al كتفخاطها‎ afıra Malte 
Ger a Knltogutun pohrrattubtendr ds plus supi Informa - 
tiammı Je عند‎ Tempe له مما ودا سك حوب مق‎ ihre ei une ا‎ 
مالم اسارمع‎ eb ب ماهم هذ‎ Vom du amwau; wort aba لسمضتصوطد متتس‎ Ladies 
“دساف سك‎ 


Ele Imehiire Lanerr, bonn الس‎ anf im Welse gulange bin, 
van deram لاحك‎ hal ماد‎ Ko 1 mugegeien habe,  ةساابقلل ننس‎ in Eetreff dam 
Wand br, Anka. el ولك بنجي كدعاسا‎ Ich wörtlich مما حصقة‎ : 

5-5 ا‎ „Wan ب سانا عيصة حك بلغا‎ der rat تعرس مصلل‎ spricht, ,لقو‎ Ter- 
lankn. Ich dns, der Zuvorkommmdeli dem, der جلت‎ For andern.ıllemihe zur 
Erklärung hat anrortmuen ساك‎ 2 ae Dre römische Ablımte Is Ltikel 
Marchattl, in Station )سم‎ der Insel Malte, der nur kursn Zeit under wm aurilak- 
تاملعم‎ war, Hberreiahtu رتس‎ (hei اسه عوبر‎ sr إسصتي ذه سدق تافمة‎ 
des يسلمية ب مالسلا‎ gemaslıto eplgraphische | g, wulchu er mir 
überihenn m. danach ill بيس كامسا‎ den دتلساءنا‎ zu wersehei. Die aber die 
Ateehrift boht von kutliger Hand und nlche won einen gebildeten باعذا‎ 
gene dia war, موا جد‎ sich mie ieh Nuchilfäatgheit 1a Yaranılaliung iii 
den ممم‎ der ب مسامسقسلة‎ dass ماد‎ miehn وموتسلم ,امتأطتك‎ Tiewen‘, mil 
وو‎ Belt a عنشكة ست‎ ieh lach dern Hrn. Marchetil, dass er, 
useh Malta surüekpäkehrt, von dem Bis عمدله‎ Alkinisch Im 
Ertränklem Papier ةاوه‎ oder worndgelleh einau Ürpsnkhyuss 
hierher سمه طلقم‎ sohicken möchse. Nach male Wird war 
Ib شل‎ Halten roh] eis, Fupleralklutechen ‚als. فاده‎ einer. ملسم‎ und 
wurallgiich geartuiteen Bipesdsshtbin dies صراعية‎ in deli مانا .ال دوصمور©‎ 
Vorschielanhelt nmischen dur سغدة‎ Zulehimig nl dem تنساعةن)‎ fait tie Klar 
يم‎ Tage; ich رساج‎ olıne Zeit وه‎ ‚verlieren, . متك‎ Copde deren wind Med 
Hrn In ganzer. ملك سمرت‎ Imigegebune Tafel schueidun,“ 

Beet Lane Ts Ersihlung trägt سه‎ den ernten Blick عمل‎ Üuprlige 
ner trınen :und: unverfüngtiehnm Anfweichaung- Tch habe alier ie alt وير‎ 
nperrike عله‎ gedimnichen: Stall Nerrorguhöhen, weil eimmal win gellnder 
Wülnenuuch swimben Lauel's مسيم‎ der dem Alıbd Marnhettl.ain peruanntn» 
tore der Abschrift beseiehnen, amd Pia Hriet, auclı welchen derbe (lie 
Kalsienz der Isseheift: har uächgewrlunen. نعف ( الموج أن‎ beitabl, mind. sodann 
weil Harman bervorgehs, يعمل‎ Lamel sicht den Stein selbe In Bun geschan hat, 
lien verueetet, das derselbe iu Malta oxinrir. . 

Die مححسة‎ gunägte mir noch سد علش‎ wendete mich: 
Mi wre an وفنتاسة‎ Cillapen, fin ftmumischen الست‎ Herru-| 1 mh ie 
Me, اجقلاء..‎ Aufsihletmn ;° um علد‎ (dba إسطيجي‎ Abs اده انمد سكاداة‎ ich 
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‚Multa, 1 مساحوع‎ 183. 

„War صل‎ eweiten أمظ‎ Ihres Hriefee berrifft, » hal ich mich, lm 
ich selbe تاذ‎ Hasen, سانا ديكا 1 املد‎ au عل‎ Ibisigen Mihlisthekar 11, d* 
Vrnanlic, welcher augllch Diresior dab Mur nd عمل‎ Sammlung ‚der 
Antiquitäten. let, gewendet, and Thn ersucht, سلس‎ allen vier mg nen Aufsehlane 
en geben, Ich لغبلا‎ allem جم سس‎ mehr, aim er متممهدهة)‎ Ark, Mir dem عيسه‎ 
wielmetsten Packen gilt und anch تمطلدة‎ Mabreres über hiesigen Alterıhliner 
veräflentlicht hal, Diemes Musserns sich dal, ‚lass die in Ihrer Broahlkrn 
[Ein Analokten aus dieser Zeitschr.) anpegebane „Permpelinschrift der بمتامية‎ 
au Malta“ ohne Zweiful apokryphael, da min vo Herseiben. عا‎ Mala 
zu keiner Zeit din دادم‎ Kirmda عمانة‎ Keberüeferung guhabt hatte, ıla fernör 
die Angabe, Hass dar Bisin vom „eligen Abba هأ‎ Marchaeti 
entdeckt worden nl, durchaus unwahr und vom gensunlen 
Marchstil, welcher sin Intimer Freund vom Bibliothekar 
Yassallo لب‎ desarsuirt warden int. Lobrigums 'Yersinhörte or 
mil, ملك‎ einuigen. مسثمركة. سطعمانتسائمه‎ welche مجم‎ auf diesun دهز امسا‎ 
hundan, wären Ale مض‎ Oberen angnguhenm .ىر‎ - Ex ik ul ,ناعأ‎ Ihnen 
mis مسوملل‎ negallvs Beauliat ja Erwiderung Ihrer Antenge ef مد‎ können. 

C Perso“‏ 1 ل عات iu‏ سبيلمسلفدة) 

Was sollen wir man Hunkum? Entweder lat band der Betrogene —— dam 
ma Kr wisssutllil عو‎ schaun gelogen und die gunae Geschichte mit Marchats) 
errichtet تعلط‎ Seile, Hand sieh سك‎ dem gruisam, سه‎ die piulslklsehe Erlirapklk 
vielverdieuien Gelshrien uickt erwarten ب‎ oder Vassallı, dor Freund Marchatil\s, 
ها‎ luzinrem Falle kKöants Marchetel اند‎ gehalt Mala, سسافتد1 هلل‎ dem 
Freien em Lirsktur دل‎ Muheger Kusenms um werhminfichen, tea em Thu 
uleht at Ass Kaklnmalmtsnm abtreten 25 mässan, somkirm ibm mmter der Hand 
in Rom am worweriben. Is ernterren. Falle aber FElle le Puhrikatkan, dir 
Inschrift im die Catogorie jener mplgrapibinchin Ietrkigireien , deram Sir mul 
elumal (# Gesenius Bor. Phoen.:8. 200 [1 Malie ها نفس‎ Marche Ist 
tin nal - ماسر نسظ‎ Gebaimeise it نما‎ Grab genommen; der ودف‎ selbst lat 
wur الي‎ nicht machemeiahar: Dh Modell in Gypekrystull, dlnsweile عت‎ 
Lad vorlag, der ih aneleen Hündin: Ich amp bekennen, dass, wenn hier 
ein Deirag wordt mu die Inschrift, wie Quatremhrs elaulte uud Ewald 
fürchinte, ein Maohwerk menöster Lmudustria ie, die Kunst der Fülschung dam 
hiinbatın Aral wrreicht dat; der Abdruck trägt in allen Einzoluhelten deu 
Bretapel der wihnitisehrm Kuchblldumg sinss Originals in Heinz der Vertertlger 
ler Inschrift mmaste عب‎ so عماماكه‎ Kaumtubes der ihnisiechen Paläsgrapkle 
so Seuche besitzen, dns طعا‎ minht amtahes würde, alle Hochnehtäug vor 
أصملجساسقمم للك‎ au ع مقراهنا.‎ ron iunoron Unwahrschelnlichkaiten تنا‎ em 
Tea der inwehrift habe ich wenigstuns nicht eu ontigcken vermocht; u مسد‎ 
يضعاع‎ Ich wäre zu wissen, ob ieh mit mein Eutzifferung يه ب‎ 3:7 das 
| | is der Scherben has schreiben wollen, Auch غذا‎ ws doeh 

Wergmligmun ll, ein halbe‏ فنك سن فعمانا rer‏ ففشكا ,تإجإلنان: 
au haben, elue sulchs Iulusiris Betreiben.‏ لتقي Dutzend veropkischer (Bikchriän‏ 
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wöllte; وله‎ realer, materinller Awock aber, fari dem dur Oniginaistein doch die 
Hauptrolle منبعلاص يسنتال‎ , kat nicht erkumstliah, dia de لسجتوابت‎ vuriecht ge- 
blishes ist. Meise früher wu diene Erwägungen gegrlndehe und dereh die 
Ansichr ‚des Öypsmodaie | besiärkt gemüse Usheramgung سك‎ der Hehtheit 
der Insehrift. bat allerdings ducch den Briöf Hm Kerr‘ „lem Ich dar micha 
او ا‎ für, seine ابس سي‎ Din; snigermassan erschüttert , aber 

mau will Ich علقم‎ die Neksi Haffiuung wufgeben, dam I der grossen Hin 
der ,مستسساعناءق)‎ in Bam, dir Atalıs مما جطنسيكقوة عملعاك‎ 

Unter dies Umständen hat نماك‎ wellsre Bösprochun der sau All Lane 
versuchten Erklürung der Tuschrift am سلس‎ Wertli Httnrarlscher اهاعم‎ 
La Ich an Feind der سمستاسا‎ Methode bin, misslangens Emteifferungen Audrer 
نك‎ ds genaue Lämpe zu wieturhölen, mm nu dan in niler Mrali» zu widur- 
bagriın , دبع‎ Mlıro Jh wur au, dass er 513, dem Namen der Inmel Onukn, nicht 
erhmuut hai, sumdern aut dessen SID نوما‎ ; die Isschrit Air sinn Grabstein 
hält; mund ملق‎ Fehlussplrs, weiche er د امهنا‎ Sb or | wu» sense re 
جمتاشاسة,, خستوساة‎ fa: والدمه‎ iernisione chin موعن‎ 1 wege de 
feine” مهتا كان‎ Mile” لالتلاسينة‎ hervor, weil Laneh auf" dem نينت‎ 
drueh richtig erkanst ber, dnas hinter dem schlinmendan " dir 7, Zeils nach 
degtliehu Bpuren lm Huchstabun, der 7 gewmen zu seln scheint, varlamleu 
Hin (Ann 8 fer dayagen eigene Zuihat), تاسوه‎ jnh meine Lesung dell zu 
سمتعشتلسه‎ Hüte, sta TEN „Stnhtmetaen‘ مساب‎ >> SER „Kirumerinuto* 
Tel TE EFT مودق‎ 26) wu سمط‎ Yon den Ergänsungen, diu ink 
wur Wirderheruse]laung der Inschrift) am Hahlame mehrer Zellen renucht 
häite, all dorch dem Gypaabdrmiik das FI m Schluss won 24 um den 8 
m 201.2, 5 völlig sicher gestellt uud Ewnlda Lesung demnach امنا‎ 


Ku 2 Eine ukademische Keingenhwitsschrift, wie die worliegende ie, 
würde im gewissen Hrebt geltend malen dürfen, sieh عله‎ eingehenden Kritik 
,مملب]اجلفى سس‎ wer richt bal dem engen Umfnmge des epigraphlschen Guhinten, 
au ibm هلف‎ win dran, Jude مسد‎ Eirsehninung else عباعيت‎ dur mloder jgrone 
Bedontuug bouszpruchte 
Wuun üs Bo cha She بد‎ dan einher ستسسيي‎ ya ern rd 
لاصساية ملق ناا 3و‎ tions darum, dass #6 "ine عافد‎ mmlaukbare Aulimbe م‎ 
Mb I dis Deniung: لله‎ Kahl vun. Fragmentarischen; wo malt weht يدت‎ 
ulgund open Taxen au ergehen, ملل‎ einen um au grüsseren مسسلمامة‎ für 
Phäkinsierulun) bietet, - Je molnsischer ihre Verderbtieit in oda Bchrifnlgen 
und je ص بوتس سيا‎ der: het; ‚nie, la oolan nie von bester Toisgriiät, zu 
enteiffern | ملتفظة‎ aber daran, dam dar Verl الس‎ sowohl ما‎ peuliiggraukischen, 
als ذا‎ Ayirmehlkeii. Dingen, wich zu Grmlaitsen bekennt, die uf dem bautigen 
Binanlpunkt der سوبت ةمقلع‎ Altertlamafurschuug starke Heilcaken بصو مه‎ 
nase. 





Während sich infor über Mulers Erklürungen der ı eldten Kittischeu Iu- 
بالكل جمانسابه‎ XIV, AUL—AVÜ, 11-1110: RER EIKINN, der 
Serien (A HE) m. m biichntene das Urtheil Fällen ها‎ ii Anbetracht 


—_ 


fer Peschuifsnbeit der Inschrift dee man Rekläruupspeorache alıkt hemer 


wach nieht schlyuhnee sin, ala die silner Vorgänger, it er In Beirut anderer 
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wichtigere Taxe; wis der Fryeiun; Ch. I 1 WIR VELXY, EX, Metie Ill, 
ل بإنا‎ wenigste Sreifullafi, عسره جا ل اقمع‎ Verrtänduhng صمل كلس صوطااع ملك‎ 
Miiersohun Erkäbeungen »افك‎ hr Köwlau erzott far, ١ للد عملت‎ ehe 
vielmmhr snla Hiunlihan, much das Usimteliche بط‎ entziffen , ht of وله سه‎ 
künstlicher Worterklirung, zur Ammahrme ungewöhnlicher, Je anernlan: دوس‎ 
unglaubfisher Ausirankaweison In Texiun verführt hat, Il Amen man ine 
لتاقم‎ sihkichten , kumppun. Lapklnsetyi am ل ضام‎ nuch allen نفابيفتسة‎ 
kserrehllet كط‎ 

Es wire elu mlmipes Nnpinten, dei. سواه عط مالسا‎ des aim 
Erklärers hlor anders Dewtangen entgemunullen عد‎ wollt, di لصة‎ hang 
für die bezsichunten Tuschriften un recht jmamen Copken fehle, "md when 
قطافلحه‎ die Gnwinnhnin en Versiindeinens, le allein einen Waekh Ian, لناسلس‎ 
au erreichen lei. 

Umgegeu sellte man بمسسائف‎ dla = doch nanhı germla mögkieh sehn بها عور‎ 
dumm Ilse Lamm um Erklärung sicher Insehriiten, die ahne Like wind 
and In genau Cirpbin لسمتياءة سا عسات‎ auplinglich lid, ala Verständigung 
swlächen: دملا‎ Eirkiärern ermicht würde. Ist es nlelt داه‎ tranziges هملاع هك‎ 
Mir ما اسساؤطة كملق‎ rhöntkischen Kpigraphii, عت صداء‎ noch |! نيم‎ kamin nl 
par Inschriften, mid allene welah ihr عسي‎ kören, gibt, über dern Lomıng 
nieht naher gentritine wird, dass wlelmelr ler die هدااصصص: ومسيسة‎ vom 
wenigen Lluien der عاط حمهها.‎ Dachsiabon, bei demem = le" sur rm Allen 
richtige Werurannung nm Punktation handelt, die Ansichten نلعف‎ soweit au 
inandergehen. kimen , وله‎ nei ممم‎ llama Dehio alles erlaubt; mund chin ir 
dem rnit km meh zeutatiet at, Lönjekterem der schüilorhafteston Arı sam 
ضهنا‎ an شطع‎ _ las weil ws Ale ناسوت‎ hal, die elttfachssen Kerken nicht 
suerkenmen zu wolle Be lange وه‎ noch erlaule ist, ل نا‎ 1860 24 rüuken, 
Jess 33 30:76 ‚der تملك‎ aualtosischen تامهم‎ oren. Versiändaiee germule 
durch Ale griechische Boischrift munser Zwrifnl gesarzt jet, niebs dem grischlächei 
أده‎ (Me nie) eiisreche, malen MIDTO 833 TE عق متمشما‎ Zahn (die 
Shual) hat gebaut Sirschamur,. tr wie Meer 8. الك‎ mad, a عوسا‎ ikurt man 
sich Irailich nicht wandern, wem ol anders geintmicher Orkentallse, der ats 
dorssiben Stalin ولك‎ Missgehurt EI „nachgelmrmer Sihtt cha, ku 5 نئل‎ 
كتسكا ملعدام‎ dan IT der لكام‎ ann angewähufichen دوه كوه امووسمتس؟‎ 
«اتصنيله‎ „Kusel م ةا‎ mind Kin, ler dagegun Zwniful wlndt, der Ver- 
kokzung dar höchstes Grundsätze aller Wirenmlaft unklagt. 1 

Wi weht هلل‎ Verkerung Em معبلي طعسمعطعك1) إسنا لتلستعا‎ Ama, brmhlst 
Meiar 18 24, wo ar ılle Schlussworie von Adlon. IV. Bet: 512 25 7د د يمه‎ 
wos haiasen nollı „Der inmpenmeisıer, der da hringt die Zunge 
(nlcht term rühren, wlan den Lamymmlocht!} in den Osihehälten,® 

Werde glücklich der much achte ms Hrklärstige der IL, MEI, obmahl عم‎ 
ale مدر لأس‎ Zuversicht und reichlich mit dem مملتفعيللطه‎ Wörtchen „ie “يسرروة‎ 
genpickt wurträgt, تسل‎ detke, er wird selhat micht wie] Ungepen rinmumenten 
haben, 1 ich join ‚schönen mil‘ هم‎ viel miesverstandanoe Satz gear elufech 












re ne وو‎ Fe وود‎ ne I 
« باع ة جه وج 1 1 + يعم معلا‎ in der dankels Tiefs Ans irabun giang 
Fall lieh eis Pr meiner Braut,“ نيد‎ für ds Veratlndulss des Wart- 
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فشل الس “ثرشلة ging‏ م | rn.‏ دن surmsanpn‏ جم 
zwischnn ITEM 5 air dumm ungeißet bleibt, wein man‏ اعسات 
-Ea Int Alar,‏ ممما zu‏ "سحام اعيبر جاجد ‚ums vorziahen. sullis au "TE Uohap‏ 
ins Lied gefohr war‏ نسح عمساعو عل ؛ بألكي die Annsherift inne; Hrfuikgman.‏ نك 
Mit‏ ها dem‏ الس تلماع لامر , حيسالوجةك سل darin Ad, Karme‏ هنك جز حبس 
فداه كانه verlust grgangen‏ ملا موبسلس ب بويج -مسلقنا.. sehalut wit nluep‏ بفمستك 
die‏ سود سمط In deren‏ بسلغو نع Arabkammiz geöchrisbun gewesen‏ عمل عجان 

enlnanden wurde,‏ اكيم 
loch ‚kann‏ عت Malie. TE. wo‏ سد much die Eirklürung‏ عمد بأساتبام احلا 
mir dem‏ اتملستا. Mesgekiuhir werwiet, damen‏ درس nme, (der‏ كقة Ing.»‏ انلملاتلساتر 
Ale helnnkhe' wermign.halam sullis Viel:‏ معن عمل , FE 2° ig‏ للق 
a enge Dee ki ae‏ لس DER Ver ae‏ 
ur zitieren Siells aler Twlden Tnmwlriäten omilı-‏ 


عبن حا ل 0 Sprleihemert‏ عسل 22 نسم بد سا 0 
au Ahr‏ جنيك , 















Beh der 4 KERV hd helgegstene Altälheug يعطستم‎ wie سس‎ much 
dur Beischrift ضاي عملي‎ Chrmekemarnde't- ,منموئط , سجباسماع‎ we وبع‎ Unis 
le م ولمنتواءن‎ wemleru „ weh 3 30 una Amlahrr, ستل عدن‎ vom Die, Uranus 
موت رعس‎ Abeelchuuug us مومه‎ Iibllötloh gebildgen Koss'sehen. دام ككل‎ 
تعس الع"‎ 

Die له‎ bi harprochum Mürelogeniden sind bauer schloehtm Caplamı wu 

bl المجحائوية الجريسفا‎ Arien ala, 
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Wult ١ كنمناك نشل اها سل 1اسال]ف‎ mie Nr 17 الل انك‎ Werk. wölcee 
innen Minor doolachen. Lane sehn non ernme «hr vial, Wahres antinltendon 
Wosumalm Im Lite لنماتتصاست‎ ai بو‎ IB bikannd ach, Arm, Man dur 
mi ne Pablirationes mie ran, اجبلا بن‎ Werth ها عامس‎ dem Imehrit- 





ei Dis as Schrif ARTEN Hutto : 
Mas 5 manner, بعرم‎ ma "ln au ‚ou sagen: „mil wenn nah 154 تير‎ 
HE die Were وعدم مدوم‎ ME كحرده‎ ie hen راطما اكه أ‎ 
نفلاب‎ u لسن‎ warn, 36 Bere نابا‎ , Judan, duöh مسرا ويه‎ fear, Ale misheurer 
" "الساعرة!‎ - Dim Tai ihr Kun lee gan 1115 Badia 00 كنا بمو‎ selchens 
 mnächer der Enteilerung der Inschriften 20% der Vergleishiüg wii amkeru 
npigrnpkäundn Mamgmandın بددنة] كسمل‎ aus don die Steine سلسم زه‎ Seniptucen, 
am, Frrmienben ed vdnlgei ساسم‎ Umstämbin zu بده‎ 
لبن‎ als Klasse run, Suauhrllien, wriche mir al ae ya En 
Plain, mike wilerg da يسلعأسلسية‎ lad, ws Amsloht, zw ders Oiasien 
sich jedtowl bei _rishshgenm Veratindieken عمل‎ Teste mlohk heit Wr. wagen. سسا‎ 
Kine der uiermsanzssten lesehrifken jet هلك‎ mit Ko. 1 سمس صسمطا‎ 1 im int win“ 
nme بايث ايم نا‎ der aulsist won عطاس ما عروما‎ KIN, 8.651 € 
1 | I EFITE Iusehriit Ten Gmasslugd— he une Mar 
ung: ا‎ am تسناار ميس املتش ناس جوملة اتلس‎ a Eh ein. العام‎ 
‚walls, «ass Gerry ailbal umı belmd Löedig von. Zeile uk مد 0 مدر‎ sr 
ka air een “لسن‎ male عنم‎ konn wirds m IM الس‎ 7 
سانا‎ Maus würde ونوج‎ TEN, mag عمطلا مس‎ din Syaunymitdt.' 























ua der ie ١ نيدت‎ wur je اه سد‎ wurilen,. worth nach dur 
Aunluge معاد‎ händler karsihhchen Weilformel & x. präbosptiu dedicari sin 
سساسة نه وعم أنهسم عو عم‎ ul 4 DO den Kai au sneban Are Plr 
عمتسا سمال‎ Apart surnk gleiche منتدكم ملق‎ Funahrift bi Junkie ١ ١ ساءلهه‎ 
انود تا كما علتمالءطاصهد وملموسنما‎ Schrbit, uhren hun ون‎ 
ut mod الست رسب‎ in der Umierscheift, 2ك فب[ لسمضبيطة‎ bauer ml 


u or arıs sub اعد‎ 
و‎ bann172 ja Do 
وطن دده م‎ Harz rım 
دنع‎ nuzenum جمد‎ abpen 


ıL سمتسيططة نا‎ Maall اتسرح لضي ححاجة‎ 0 Aa 112 > عمسف‎  * مانس وه‎ 
Potrömterum wuori nal ده‎ eur! Berigondi Anumanglunm 5 Mauscnka 
1310 Kan 18 عناملا :2 عمل‎ slim) beide lebe zent Mühe, Der مسمقيا منصه‎ 
vergliuhen mit Bressn ‚Brenn Aun Lu diem. 1م" سصلوعة‎ da 
barberischem Niuttssrimmen mL, „ml (a Tarsteng Kar ع ع‎ 
= TU] md تبططتشكة‎ te 1ل‎ FR amikalben — SS be nano 
afuher gegen Amar! ETF iind يشلك‎ Tiserunientas Im Liter Cemtrniht in — 
PENIS, weichen mnagmisch «twa byayiunek ضطضرعاع‎ wurde, gilche 
hehrälsichem 2 nor بساهيفة)‎ 136, #), @ eogftatlone, mn واه معسضس‎ — 
STE جدكم‎ un. Ak Batrplkt + der وسكت سكاعم عسه‎ 2 151١ نس‎ 
Plnutun وأساسمشط عط‎ ua au Are Tr das ح ها[ اسدلهد ل سسممحظط‎ 
4ن[ جرس‎ Fre OHNE Ausdrücke A322 end 7020253 frage sh 
Abırigens, ob.nicht um Fade auch In dem gell Tr22 داك‎ Inscheifi- 
elnste +eait Larey'a geissrsicher Vermattung, dns +» win Mapistrutupiel wei, 
schlinsahleh la, alhfarlian Tess "zlmperto, un Jura فده‎ Pig ١ شاط‎ 
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wird, da wlan Nein‘ Einwendangen gegem Lary's اناوس هنال‎ (8. 27 m 
maueles Heonchienswerthe enthalten, m falsch ach at“ eigene Drang Kit 
VER ud كسمم‎ Farbanten wäre aba  كنلخ‎ ER A won — ek 
we {kam 3 
nA and لوك‎ fülgen auf Tab m—IX noch 17 
مموط لي : بومساسانا‎ and. بدأمس فته خم مد لطن مده‎ dnch mumwerkin. eine erhält: 
kare Iereiulkfuige äimen Mnterinie fie al alle Im der العامة مصلا سووهم‎ 
دعم را»‎ wineeiner Berichtlgungen fa der Lesung emschlagee ir ون وسو‎ 
vo uhr; ala die hanigreifiiniosen ؛‎ lersellen sehon win‘ dann تدس فاط‎ kn 
Centralhitatt grmescht and, Eine umgewühnfüchere Kedowenmnge  mthält nur 
Br. KIX (Per EX), welöhn, ختوومة‎ abe وها بنط مامكا‎ 
عدي‎ be Art Munig 
5 en DER rare Tem 
]ا‎ 5 all تعد سنا‎ 
كته جعدوآياا متكت لم‎ Kamm عشمطة‎ oder der weh معدل اننا‎ Kan 
مقطا‎ "dir Mens, معمفمتراعواممسد بسحا القطتلقه وم ولا‎ bleiben; aber 
je 
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WIR ach in derselben Verbiuilwg, mis In der be hasprochenen Inschrift 
Ko 1 GEF end سفوط‎ al hir man سمل‎ ig nicht Altgflch etw 


midhere sein يمك لاد‎ Verlikim; ya wol TI ucer ده‎ viafinicht int فى‎ 
nn chi: BER Pa “ساد‎ anssknüpfen (wäh مترل"! نه رامد‎ Be TI, 8 Ai). 

Taf, Kb ممتي‎ wech awat neun Copbin von Anschriften, dl Finden chem 
(rüber werüfmilicht. hatte: No, XX entspricht der Im. ةل ,؟ «طسدععف.‎ 7 
بام‎ V .؛ مسلستة عدم معو لطس‎ Na KK bat ملك‎ In ومللعدساط عسل‎ aim معلا‎ 
Wert anlkgniheii a An يم‎ 

Taf. IE لالس‎ Ahern une ei 11» علنا‎ AldMäungen won trah- und Vofir- 
مسن :رسفي‎ Imgehriven, عملم‎ interessaul wegru ler, Korb md dir Orme- 
pri IT. 

Lip 1f, welilinap 5 101( met عسل‎ Wire, ls die hlstnrlache Geneli- 
what . مل ناس اناسل تفتولق سد‎ Verölfuntklichning der km Museuni vun Algier 
سلس وميه‎ ale am menpenianden Inschriflm wergelion mäge; am Wunsch, 
سق‎ mie, Km der ابم هملك‎ und مالسل‎ Fromm: der هاس ااا‎ tie, 








In Darin’ Werk Carthaye and hör remalun In oben Na 4) Hogan 
zus علق‎ Henuliste der Purschungen ml Ausgralsgni wor, welche ink Uiker- 
tütaieny der britischen Regierung mil. den Bitte den allen Kartliign mter- 
ملاظ عنس أنه ممتحسي سوسسبوه‎ ma im mnarer لكلتسلسادة‎ 111,5, 21135 sehon 
ججصاجووساة‎ int, Leider wehwpiicht. Abe وممتتهعتاباسخل ملمدومالحد‎ naht allen Er- 
waeimigen, ılle man hen بالاسباجيعاء ساي ماصمل‎ , weil: عورد جلحي:1‎ 
scheinlieh سلملن‎ day Gesd you متتظسط مسصيياء‎ vr Mike لسن‎ kann haflichrm 
Erut an Buchs miligebtunit hat, sr rum Öiinpen wi aur willigen Ver 
wendung der wwichen Arm zu Bobune  grateTtien Mitte) nnarfAssiich war. Lier 
ganze orchäufegische mod myibologische Thal مسا‎ Aauhme wären hmmer mrige 
det wehlichen, اسه‎ elta كا‎ le hrallen Erashlunjge von weinen Verdlrunten 
und Deimühnugen mischt Ile عه لماعيس ماعل‎ “alle gleiehgläkiige and anm 
Tieil ahresehnmmchte Dinge [wie عن‎ IE. عمل‎ yanau Capitol 211 won hmm: won 
nehfiehen Ligansumaiulaıı, weiche وأعتادو نام‎ ala am Esslsgrripps aich hwraua- 
etnltta , das ها لاسيلة‎ enden, within a erwähtamden Werke Ibm nicht ganz 
ale Turmeht dem Clinskntenieme تستصماسيس) ملاعم‎ hal Min Beistische. Museum 
dardlı Eisvis nicht قطغلا سكسس‎ Herioluungm angeflileri erhallen,, lern 
‚Werth alch erst erkemmmn Jason wird, Wenn sie عمل‎ Ünffentiichkut Hbergebon 
sein ‚wenden. Wir erinhren in Cap. XZ vorjäufg, dass Daris in den Kulnan 
Kartkagım لسع‎ ‚ber Ungrugemit mehr ala ثاثالا‎ yumkante Inschriften amsgralb mul 
macht. Kal مفباعومما‎ (U, Abd), دج‎ she تحامكهدصيل‎ yon سنا عصاا‎ des Belitisben 
يسسئلا‎ Mr Vans #erbfienlielt imeeden allen, Disas الل‎ sell اماه لفلة‎ 
zul فاق‎ Bensbellung dieser حنم ةماسا‎ elngelassmi Tat, it nur au billigen. dann 
عمل ناسيم‎ Proben, io ee mn erlane Eitallforung - öiniger Jdersufben ‚gibu, wärn 
gewiss ui مياص‎ Murhwerk sm Tage gukommmm Ds höcher wichtige Prag- 
rl عل‎ Öpferierid,,,, dansen  Encalmile er لاك كه مع‎ ltr, Babe Ich 
Albbar Ztsehir. KV, 8, AH كا‎ besprochen ud glaube amd a 
Set الردد عه ع من رع‎ wis لأكستم‎ 
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entatancemn: Zweifnl au dar Munmulgkeit dos Farsinile Me تفلل غفاو صانم‎ 


(Fische RYTE AO). Zworinihere In Pacslmile ومسل سياه‎ Iuschtifien (3 SH 
مم لدت‎ Iniuht werständbich, nen ru مسومل اما‎ iur Deviserheu Eat- 
كلكلا 5( مدو وج لاله‎ and 871 ٠5 mn مأل‎ winfache Transseription In bebrilische 
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mes ja‏ له يل ذددة 2 7002 و5 ددعم 

: | x:> sous napsnT 
ين ما‎ 3 sind bemerkensmerihi der Oierschloil zwischen len Kamen Bod- 
elf mul Abd-molgart: die wohl une عباسجلتعةقليك]‎ dhednch جاح‎ Im Ki 1 anf 
Taf, 1 bei Jaden, Dixasıt تمص‎ winlerkehrende) Seheeikumg 725 sin TOT; 
هنا‎ Ahrigem Indalt Ave Werk, فو‎ almsen. wir- weich auf wind قم‎ Trellin 
سوب‎ Unpftein, ساسا فلك‎ hlareit. بلك تلق د يسام‎ Werk halen, ua اللي‎ 
فلعقوم‎ sein اسه ملسملاف‎ ah ملتكاعمسطاعا‎ Stuben md Aufendchmangen Wien 
eneyriopälisch gebildeten ‚Totristen سء عم ممما‎ dürfen. #5 Cap, 11 Cerihngn 
klimfisäh كسد‎ dem Tarschlsch der heil. Schr Cap. 11:١ Er umalitnkschn 
Antiquar (Schnmrren von mem aratılschen Coneulstnirsgoman, der als Clean 
Senf) اسه‎ Cap. XVII: Bein Gegemitlick der اسروك‎ ron Kloen, Cap. IH V: 
Breite Auselnamdersstzung aller Vorbereitungen uni Vorrerhandlimgen u dan 
Ausgrabungen ut Wielerhölung aller geführten Tenpriche, — Cap VL: fie 
schuhe Cartlingss vor dam Kringen mit om. Cap. 11 Spoolaligesehichte der 
Häfen Cttbngos Cap VI: Cartingos Fall [alis drei slchte meins Iedinel). 


Cap, XI; Tb ساف‎ Tonrist, Cap, XII m. KIEL: Ayrbalsgische Salbaleruian. 
Cap. KiY: Tho eigantio Kieler. Cap, I: The Imiing place of والنجرخكا‎ 
Hero Un KV: Thea tour of the Dahkhls Geinkger komigraplichs Detail darin 
brauchbar), Cap. 2115111 The western atrunghall — Inhattarelcher , اجام‎ 
soch liche Ermiı سك‎ übnrilissigen Geplauder, lud Cap. EX und X, welchen dan 
Fun وهلا‎ schönen Mosnikhorens اله‎ den Köpfen der Tune wind ول‎ betreffen, 
deu Di. fie altpusisch, “usipeimiire Worscher uber fir rönisch weicht Tanken ; 
ee Punkte Beth نط‎ dm, we mir seleinass بأثاى:‎ Dawis ahen- 
fall كل‎ Vertimifiger winor werkomm Sache ie, de Band Mir le Loeallkdr, 
wo er die مرا‎ mucht, nnd gufimim kat, mit Hocht anführen kaum, dass für 
die Akropole der Funde munlgstens هاه‎ Inchgalagemem sdaminrunder Punkt موب‎ 
anagnseint werden mine, währe Diawia' Kress zu male der Klelerımg «m 
Meere Tingt, وان‎ nigewliiehen Ausgrabungen: لس‎ Ueberesudtigen وناج‎ 
sich nun weiter ‚auf. die Cap. AYII: Excavstiuins will the Byte. Cap XIX: 
The city peopen, Gap. AN: Extramaral Dieking und Untacöubn. Cap. XXIEi 
Thesbeng, swihel Are # badateern, dass tat aller tundschaftlichen und architeeto- 
nischen واعوس الاسام‎ sicht ein ührralchtlicher Man عدا‎ Aungraimgen und der 
dadurch Peitgestdliten töpegraphischen Einssinholien heigeziben Ir, دك‎ der 






i dm 1 Cap vorgeheftets Eroumd-Pian cf ihr peninsuls of Carthage allaı 








. السام‎ ins, مسد‎ ine Mamgnl au orsetzon. — Kr fulgen 4 
Ansgratmungen لايل ها‎ mm ar لسو سد هسه‎ Mit eh 
(Darke mul تومو معدو‎ ee fans dam ‚dur Mir, u ie der 
Brain, die er نكسل‎ erkumnt Fi wohl au عيابي‎ gechlae سد , اما‎ ten 
زنماء‎ ein لضم اتستععمة‎ Cap 3031: أوسا اسه‎ wer سسلسا | سانا" لمشلوعء‎ PM 
ابعل سما‎ aus rünsiecher Ze), md Cup 27571 ala Unberaushunng uber ılaa 
Schlamhttuld won. Zarmn, 

Ihrem Geschmack جماسائووم ونا‎ Puihlliranmen. mageh مدل‎ Werk ترا اتلد‎ bugs 
zu; Wider أكيندة ل لعا فيس‎ Witenbein ماديا‎ bericht her ılaaa Hausa) tmwiksnn, 
ناي‎ Bkliwbitkrm lee Wissens, ir Gerlankon u كلق‎ Laien in kamppmm (nl 
weiche: ea] unginich besamye Piymr انااسا‎ ale geijreieiss مسستنام لاطا‎ 
zur GH Keinen Velinpapier in mensochem Dalbentbmd, 


Ku dA lan عبج‎ minder, Chin نذا‎ dan سيل‎ he mmuhenem Hanihe, 
der franaösisehn Nobenbubler ناعمل‎ da Kommliad mine Be سوسا وان امس‎ 
gnlegt ha, Als uuparsitschne Laer . هناها‎ awar aueh Ich. chen يامتضاشتط‎ , gelinb, 
#برأرف وسيل‎ Polumik ممع‎ lan Agentan der unglisetum عشب سلجم‎ nicht frei won 
Alalgem..Aurgn عمطتتتفل‎ bet, dam Ietmiemer dm Anfkaoden ummapormhlus Alter- 
tar لمحو‎ anf Kasten der خلط‎ dahkr طدوة‎ gertsndenen Mann un 

sites, اوسالننافة‎ glei Hude were da, als er, An وحفاز‎ 
5200 5 حدق عه هالشكة‎ der Koch إأسهرية"1 نوت‎ , weun «we Im 
fingrusats جع‎ dam ماصع سهان‎ un! ullierrelzannden ‚Engländer sul نلا‎ gr 
wisenliatte سما سيوم‎ dar عصاله‎ Hausa; Äringe Allein In. Benin Atem 
nr ymachen wo der Hochichtemg,; dla wir لعفيس‎ wu win Privat- 
سس‎ Mus Algen Mittels بو‎ gross عضرت‎ fir عشنالقه اسسولع‎ Zwecke dar 
hit ب‎ was ساعمتع و اشتاضة‎ Kesimikese, بطعتلكا نفطلامع‎ üburlangt Meiskleung 
بد‎ ing عرنابتسسله1] ممتماف‎ anbelnmgt, ohulsugfae ein. weit berufeneren 
har qugenähbor,, ملم‎ Iharin war, Alk Kiarkoit und Gemessanheit, Schärfe 

5 مسا نذا لأمك ا ساسم اممة»‎  !:متهيونتنموم‎ wertlos er بلط‎ rüchtigen 
Mass yo Üeinbräiieit اسلعسنونا لاس‎ auch dreh Ale Mirgama mul Tlebtlpheit 
seine Ehurstullung, ie von 2+ ماهد هل[‎ Shake un er Fordern اننا‎ 

Bien Korsuhnugen nl woreggeeeise لوه‎ das alte ملام امسر‎ Carthägn je- 
مشيلا‎ weisen, جد هلل كس لدوم 1! أل ل‎ ae mu, وملتابا‎ die 
عدرل باق اكه‎ den Werken, DI Ryrsa (15h, 2) وعم‎ Parta (6118) 
und 3) ha 8 ماوع ووعة‎ j-lEI) Nach einer ameführflehen ul erschiifieh- 
de ‚Darstalling der Gessechlchin der Burg komm er mu. Ale Prag mund فك‎ 

Topmeruphle der nie Stk: mil die Lage der ميلا‎ Inehassnlore.' Mit liber- 
zeugancdn Schärfe wi namentlich gemäter كسم‎ die fh gelnngeno Moosiogung 
ler altem Ammmilinsanm عستاع هآ‎ Tine wm 55 Fuss under مسقل‎ gegenwärtigen 
Nivamıl wertejit ud bafemiigt mr die chem Tun وال‎ aid Hartl ange 
Meinung, ums يتاسمل عفق‎ Hilgnd عمل‎ bull Toadwig die نها ملسيذعطم سه‎ Mau 
wid den الس عاستعسطل مص‎ selten wlelasitigen Krörterungen über die عدج‎ 
١ kr عاتم‎ der مسيم‎ Paniar, wobel nina vargimehande Anrheksichtigung 
der Mk der alte Uehrder nicht ‚vergessen int, mit Wergrigem um mu 
مساب تلت‎ Beishrung layer. bu بس جما الةايجس‎ der Localläit verzmschanliiht 
Ale Käga dus ejigefuun: Teliumnsiäiten Us dulsel lt untersucht emerdun , und 
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3 ich" ا‎ an Acchielegsir” AIR ro Een ish der لبوق‎ 
| | لاا‎ Tags RE AT Ara ae 0 اه لد‎ 
dien Plan vernarchantieht wine Kummfe wm sine Gonerorerss ' جلك مدان‎ Take 
Mur بنسكلسا‎ Pfr mich un Mae der Altım md‘ تقل‎ Bomann 
عسو وراك‎ Kelbemmber, (aetoe line beein such Harihe wieder mit تاعمجم‎ 
Anarkenmmnge gelacht nt, hier algentlich wicht munstohun, au ken deck غنول‎ 
كوم‎ dm Tiesalf der Frage ınla عالم لالم‎ kun Meine erbracht eelien. He was 
اانا‎ (mmd Mörers) versandt سنسدا‎ den Namens Kotkon, welehön ir 
ale Hafın Mühe, durch جرت[‎ „ter سوزلدانا‎ Aruba عو‎ Km sarblichem Wrunde 
abs meh لس لانتاعس‎ wer ie, Fine Kirmaknghii, Fir Ak me sehn 
„hltntflch  elugnenhmlitenen” "olinrahterisirts, Vlrllolehs ker ala auf Wi. SEP, 
«lab surückenpgehnn. — Der dit فالا سكل‎ “änalleh ndhllte ملق‎ Eirwrelst lan 
دام‎ miähniflerhun Durchforselung ler alten Orgbarsiätie, Het ders winderum 
باعص مالكلا ا لماه‎ Aber وسماتسجونالى “اصللم]"‎ war, wonderm "تدم‎ him Roos 
des انويع‎ , dee Berukitr der جود الوم‎ Hin rorzüglieh gut wehulenme 
Grab hit Ba Gräimdetsi sehe Quinmekndis (AL VL) abgehrfiin an darf ne لماي لة‎ 
rt warthaieelen Gräberhanten ,سالك‎ Manch Haukds Heohacktnue alle لمك‎ 
einem nnd damen بمستحجة‎ nur mit merkbichen تمس استحطم‎ je ich der 
Verrmwliubalt: acer Nlondelfkeht sion " سدان تلمكا‎ angelege ein Iher KRarhmeis, 
dass سك علة‎ Art sehliche Pamlllengräher warme, bt mit tik uch zur Kr- 
Iänterung manehne حك ةماسا مسلط‎ ans der وطانةعجيا مظطئلة‎ Altertiermikeunte - LE 
Kreeilot, Dr, OÖ, Dan, 











Dr: Fr. Johueutyen, übte da Geaetbuch as Mann. Kim plite- 
aphisch-Lteruturkisterionhe عتاسمبة‎ I مه‎ 8 Barlin Hang Pen. 
tete Vertmgshanhkundiung (Haren umd Oussiaum). 


Die ويك ريعس لاسساطض قلسي تممص‎ Vf, alels. danild im) Ann Komma ومسا‎ 
einführt, منادلم>‎ die Erforschung dor نملو وسجباه] كسس الول ستوحكشليطا بستاتكللسا‎ 
سمل لثم وموجيايهم عمل باصمو‎ Tata ادع اشتكدة]‎ Mike اسه ونوحسطعاسة محف‎  اللصمس‎ 
,مسشاكاي مضه ليده‎ , Mai سسا‎ geringen Zahl dur Mitarbeiter idurmur ieh won 
عجوم‎ hrerla Jeder Aumache ner Aisben قمحا‎ immmlig zu Imrüssen, mis Fir 
mehr ب نس‎ Yruma علد‎ a echt mängerfindek أده‎ hermühirt محعار ماك‎ himfritt, ie 
كلك‎ Air’ der الل[‎ ie: Noben تالجس‎ Drmbfesechnnge ad ملسم أعوسلة.‎ 
Versiinmuien; der سعللملتسطوط. سيلاط مم‎ mau .Thntl hlbchai schnleism Texte 
und Kragen صل ايلعم‎ VE, مامشاجة‎ und Vosbhängehnit مول‎ Mrihile mare 
Dre ‚han وال سويت‎ der سد تمساتمتساء له‎ win gegenüber سل‎ Vorenlugem 

Autekautigem‏ ببساوتبارمسللل) Frage aa lien Fee des‏ وار 
N ee, A‏ ا 
Ieikieren‏ مناه Ale Keime‏ عمط Aubloht, dam sich‏ وول Enermchimj Dee VE fat‏ 

دسا نه vortlegende N‏ سمدم 
سلا «سعدستسا  Lie‏ سرك عه برع اد راس سمه اه ee‏ 
Mauss Ihella tr gelepintlicher Art, also nicht mamliied-‏ امعط borzyffsaiben Angähre‏ 







يد 








dans wir de دو‎ ir dur Sache srllnt u unliere فض ات ااانه‎ 
wert wohl)  كساستتمتتم‎  wermissen ‚wir hierhei our unge lu Unter: 
suchung der sonstige Kain. سل‎ Skıyıklya-dyuieme ; wie dies in den zur 
zweiten reg, delitem Phisse der Teilchen Llieratür arhfirigen Texten. aulılmlah 
ermmg wurkegn. 
. Aa een Till alien Untersuchung Iron u 88 [(بلق"‎ hehandeli dee WI, 
die Schwung en Gosetuhuches ine Mimm a dem Ehorizum سرامم ةنا رمسا انام‎ 
سه نويف‎ Lilurmiurmurken, برعم‎ die Krnge nach Extmahung und Alfamungs- 
مانا دعبا ابييل ناعم‎ Ansahrmee, فلل كيل‎ mon hakamatam بسيسسطفطا‎ Upaninls عله‎ 
in Ihrer Cemmenubhult (ubgenchse ‚von alnsslien Thrllen darin) jimpernm mtr 
ساك‎ (p. 77, wicht هلان اسل‎ ML AL bebon I Widersgrunh عمل فلص‎ dan ماه‎ 
unten erst Fohgnnden Erörterung Nber die vernuthliche Hirtstohteng مضي !) سلا‎ 
hanhew جم‎ win gribynsätre der Mänara-Schule des schwnrzan Tajın, Is "ir 
nlanlich rm سبل‎ gromtanltre hen Schuhe much, m عق‎ und in den Ummmentaren 
23 um geaulanltre dus Kätyäpana, alsmilich auhlerichs Firmcheüche سدايدا‎ 
welibe uns zuigem,, dass dinsmelle win dem Mlsrigus gemmimabtsn, ie wir ausch 
roflständig haben, sicht weruntlich werschleden Int, د‎ hmiht de Vermurhump, 
مضل‎ das eorspmechnmdn gribpasätre dazu ebenso, wie dies mn der Full lat, 
ka dinem sekundären Wierbältiie gesinnden مسلط‎ wird, Tas darans or 
wieda als aus Meine GQuslle herrangepstgene Kemetahmch a hat hamma 
wohl sehwselich Anspruch dual, كعمسا‎ ala der Umasmubell der عدم‎ 
بتفممقوننمنا‎ Prähmune vormufgehend angneetei zu werden, Imaolern dene In, als 
0 عامسل‎ ine Allere Itufo مداعمه‎ aln die vorhandenen ممعم تووم معت معتمعدت‎ 

Ai مميسكسسوتا عبار‎ des Vie, über die Zeir und über مول‎ Owrtlich- 

Ei wiltber dien Cemitzimch enteinmdan, über Jussen wurschlhenm Bostwud- 
tells amd فلك‎ Kahssmerbeitnngns, die وو‎ wefchten, as wie üher des Verhiltikee 
ع مي‎ der مهرما وني‎ Baliktanı Ans Tapın ae Huslillibosmee, Hisikei 
طش‎ vielen موباوقيا‎ Scharfaiunige nad Troiffiche (: die prägte Usbersstnung 
von Aare a متتس لاوط باللا ع‎ Häuaränt int mir Kenn mr it din 
Note veowiemu) Dias Masulist املاع‎ luileammn, manch ولو‎ aprktk Haft dar 
Ablwenug des uhr: Ds) v. Uber, سل‎ Diufte Sale dagegen als der deillinde 
التمسياامة‎ derselbun anauschen sel, kann nach umer Meinung unel ulelıt als 
sin ingend deststahnndt eranlıtet > لضع‎ 

vor Chr. der forzte gross» Kampf des Hudähi-‏ اطول Im dritten:‏ سدتر 
bean, engp; iin eralun Jahr, wach Ohr. mit‏ مسمتسساصاا mas zeit dem‏ 
Lenin gender babe (pe Min,‏ حسما ككل a6‏ مويك der Verttuäbisig das A‏ 
et la Bel Three aniseimdinmen Unrlehtipkeeit omas auillige Angabe — Wem‏ 
ماعل ستسطلبة؟؟ siehe, ee de‏ اللتعلسيق TI dem Ruf. die‏ بح der VE. auf‏ 
dar sachs Arten huhu, #0 ist Une ein Mlssrerntändulen, din‏ منماء ا ds‏ كلا 
مودق dem Kanada am‏ حطقة وملسيتهما alle‏ للش تسمه عصح عطصبايا؟ Mel,‏ 
بصو طم سد مرا خاي Fran‏ باوكا كحيو ميلا ابح Ab de in Heise‏ 
Kr Ei wu p- SU inltgesbeftte muitmkicke Ammmmerug das Mel, das „dien‏ 
De iz ai a aan «‏ | 
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DE ee en‏ رديت ميتم 
10 ,1 هه Ausdrurk Colshroskw's Arigulıe ührigeus (indie,‏ #متشتسعيسن سب za‏ 
che Süukhya philoeophr is not Ihn work of Kaplli bmselt, Auge‏ )دمر „in‏ 
pmrports fo bo, ermpweed by Igvanakrlahin‏ ال bat‏ بصتنا rulgwely werribod ta‏ 
Kärtich baziaht‏ ملك wit wahrscheinlich, ‚bion muf‏ مقعم sich nicht‏ عله würde, Öllb‏ 
die Alfasiung der werlisgenden Kaplla alten bis in das‏ ,}14 ,1 لاا (rgl.‏ 
sechnts Jahrlundert unserer Zeitrechnung hinnhröcken, Als ein Ourkim #r-‏ 
wähnne wir hier, den in wer Pantglanne iu siner Chamborschen Manıl-‏ 
hr vun Mädhura’s Eälauirnaya dor in Texza dasilhat erwihie Igramkrihun‏ 

„sbinkbyasaptatikrit Kalldasah* Ietaeichuet wird, viel. Hall, Kiuinituug‏ ولع 
Belkin pe Al a‏ مسد au BERN,‏ 

Als ein. ulcht unarhehlichee: Wabalssand ailssen wir وم‎ bemilchnun, LET 
der VE in den ie #سسامنتساستها‎ Ummmhrift mitgnthniiten Tixtstellen Abe Wehe 
nieht uberennt,  werherch lin mache Uehursicht al die Leinlitirhelt. dies Vor- 
sändelimen nieht wenig افلم‎ Teraıda in der Abtremmung der Wöiter bentehi 
Ja doeh جنيك‎ due: Haupbenrikells أبعم , وسطتضناسصستا باصا داستما. عمل‎ eine ul 
nk dan beste Mitinf gegnn eahlreiche Tiruskichler german, فال‎ wäre أسا‎ ad 
صك عردم رام ظم]‎ Zusainsorunchreibmmg der Wörter fast mir Nuthweniigkeit eirmetnlkem. 

Berlin, Wobrmar Il. A. W. 





Bibliothera Indiea 

m rollectian of Orion worke, published under the a | 

a علا‎ Aslatlr اع عله‎ of Beuyal Ünlentta ARE كنم‎ 

uros. EN New Ser BE 

Dis gromsariige Thätigkelt, wilchn عفار ما‎ Horsuguhe der Riblietheen 
In 11 سل هب‎ den Intaten drei Inlren wieder entwickelt wurdau der, اتلك‎ in 
dor Thas unsern wärmslen Dank mund ern لوقه مهل ار عنوعالواطغا‎ 1 
Arizrie Socisiy of Heugal .orweist damit der oriontullschum Wisseisehäft 
Kumuto, weiche ع‎ allınälie in عم‎ wollen Hedoninng um Bewusbein 
kommen menden. Kinstweilnu ist der Wertrieh dllemer ممم‎ Publikatfien. Il 
uns Inkilor wur باس‎ alt 321038 En län عضلع ظغلة‎ erwarten, سنك‎ wann in 
Benny auf leiielhan einige Erleichterungen, weis lea wir ,كملا‎ dass Kin 
beaisiehiket wind, erst مامه فوسل‎ werden, le تست طعة‎ Azer wahr: 
hafiigon „Fundgruben “س6 عل‎ mich Im bemmer weltern Krim Haba 
Irre drinn 


ودمتصملو؟ Indies schen verschindene‏ ا" kat die‏ بعلل ساي 
LEENT,‏ ودالاسابهع glörkiieh überstanden  Berelis fm Jahre (HERE) ver ler‏ 
drohte durch Zurliekslahung der won Kelten der Kası India Osimpäty‏ ]1368 
Bio-‏ مميرالاتقء» Ihr‏ تددلاوصطمة Tewilliston jährlichen‏ عذامة عراجلفمة ب der‏ 
erben. ‚richtige Erkenuinisse der weitreichenden TNediemtnng Hieser Unter‏ 
mid anders Hindurriuse gincklich bei Salto‏ نكال iatessen alle‏ و MER‏ 
Eermteha‏ عامج _هاتلة؟ sus much auf Ihr‏ اعنام geschah u wir‏ 
Bechuug muckim. Das im Jahre 1854 ereulchts Maris der jährlichen Inft-‏ 











hl nad nicht wilder ف عمس‎ 
Net Petite re لافج‎ a vn 





Mirarhonern and Res; der 5 age ih rohen‏ ع8 حمست ممثا 
bet; yrahlliete bat, amd‏ مممتاموكه ‏ اعازل 55 re, w‏ نووم 
"عبرب !1 sitsgeschleden. an‏ سللها Karenger 5 Folge Ihren Wire am‏ 
WW, Zei‏ السك werd‏ هلاماك Eiern‏ لأسن ' Ommmil gedmmine,‏ ليل Kroll‏ 
Alf Aalen ) 1801 So. Al) In: wa TI‏ لله ساسكا der‏ يمسوم صريسله فعضا 
keit It. Mallamisns and 118117 haben noch be Thea Wegen‏ 
Arbeiten hineriaseen, und wirken m Fan der Pers äh‏ حيلم Kuropa‏ 
Hala‏ ووه mit. — Ads Ann Kpkien der sinhnimienken Unlahrten‏ 
here he‏ ناجل «(ph Ka Ns‏ وسار Mitra, dur bereits vun‏ 
Aalen :‏ عل Samchrit Werken alba‏ مسامك [اتاسي a‏ ناسل نفك[ in‏ هلك 2 
Harn orsehlimon  GE—tF,‏ وطعمة Malttiriya-Santirh alu‏ ناوا Wr‏ 
اكفاك da, 17 he De‏ الخال fie Dom. 166, TTL IHR‏ 
...1 عا إستع بس عز ع1 جا Arremahrüden ln ht‏ لهم hat:‏ ووتلصكصة عناوم 
Nimm — khjendrn‏ “1س دن © ud rag nur‏ 2113 عانق Oele‏ 
dee Talteiriva Braähmana Bin Demi Hola pm ©‏ ميعزل Mitra’s‏ مشخ 
Ende‏ ماعط Non 117151 175: RS 180 11111 and, unit‏ ور يقتعسا1]) weichen‏ 
> ساس Bin 5, 7, 5, Bi‏ جتسمنا ink: wolbendnt; dee Commentite eninhe‏ سح بوم 
wahr Mio‏ م11 dam Talıtiripe Äranpaka mb smechlisemm.‏ لماه wird‏ بايطا 
hörkst Aaukansmertir Suhnlteiswersleht baljgmbest,‏ ,املك نامكم damerrt‏ 
Park annehmen‏ متحي anal für dam‏ لبيك Kine‏ حعنك au Nuke,‏ عرالئلة لاك 
wink — Eijwulre Lala Miten‏ لملنالالة املد ساطتايل ١‏ سل تعمل ا لاض ,لواف 
der‏ الاسم اوتا in No TH (DEM) begonnene‏ داعيم سام ne Former‏ 
Chändngyopantshnd ti So, Jia (18517 Immmiiet| amd mit wm wear‏ 
Kaushliaky:‏ ععل سلسواق Mk Eintaltang wma, — Dowell's krltieche‏ 
sonstigen Zaihaten‏ اسه aeher Gapkard Omsinutar, Unhnmetzung‏ 4 مله ابام !1 
jean worth Arbelti efmmad anne mach wicht‏ مناء لجا Nee Birke LE. DON‏ 
aloe Maltey-WUpenishbard min dem Kummer lm‏ متحي لكي where‏ 
Rimaitrıkn How Marin Br 355 4)‏ 
شع لاقام اطا نش لو Ak en Iiner 0-7 Te TE begehen Ausgabe des‏ 
dam Görkiichdiminde It Muhr Ra mm‏ مسسساة عمل mai‏ “تستسسسيين ولوسسلبييةا كلل - 
١ Närdyanı Vıldyaratna in wenn “il Haften [Non 172. Ir4 DIR IH‏ 
An. TE ER — EU an Ende geführt wenn Am Bellen bt Wis 6‏ 
وعم إعمماة nharsıltirihe verfasste vydahıllilkoremamnis, Tnbalinährnieht der‏ 
Eiebellnge dns‏ عاسستموسيا Al fifa, {uf 78 pp.) mmgnfllit File wur Seh zluke‏ 
فنا“ التاالة ndash Merz Asinkeniifl — Ta‏ بللا hr Hieesengehene hen har‏ 
an den‏ عششة سملن فأ سد جوم هال 8 Alamhe von‏ وام مع ا قار كاننيا Wie‏ , 
Prof‏ ممما مستمرا ans‏ معسحرطة: Hach wolnum,‏ 11نم 3 ) عند امد I‏ 
führt‏ غالمفكا مع Calle,‏ تعطنموقا ممموطط im‏ وروا اتضك  ürkfriın, am‏ 
ui — vn‏ ساق 3# لد #نل1ة win‏ “سن lm 313535 mund‏ ع warm‏ 


m m Big te at 
} 
| 











١ 1 Am وت‎ 1569 armen لك‎ Mitte, معكوق خم‎ Kö har و أنا‎ im dem 
a ليس‎ wa ESS wur jn +, dm Julie 135) uber 24, und LAG 
pur: Aa enden ahıre waren en رن‎ Hinfte, 1150 بطم‎ wur 7, Im Miheltiona- 
are 1507 hie 2 اجون 180 الزن لا‎ wieder لزنا لل‎ da am 
عله لي‎ Hall باعص‎ EHEN سس‎ woman, ARE mm? واس 701 واس سا‎ 
Mn u انك‎ ea abirit) lat foren ناعمس مدنا لقنا مضمكز هل‎ 












اسه نع لل ساس ييه اديس ستياه وت upwakdaa) 3,08 ne er‏ 
)10 4-68 وماعية Tarku-Pah ehmann Ju Auf Hafen (New‏ وفوف 
ausführt Ola (rirriel), beziriet.‏ تمدوراة 011 اناعد[ جك من سود 





son's. Enborsetzung: dur 13 Cappi) عمل‎ gu ya | 
١ (abguinsee AD, LIE) درق دوه جوز‎ Days 





ghyırin fahrer Aufsicht. Km arnıtaneun 1" الاجم زتكوم‎ heramsgngebon 


| وساسيسديه11 وعل كان #سللتط:‎ - Ucherstaung. des 
Abryasildhänte (Now سسساء 1 سساعتع‎ Ban Ks wäre wuhl. am "ünnchen, 
ممما‎ much din wematigem Arleitem Wiking [mem wir nicht Irre, existiert 
vum Im سام بع‎ Ausgabe von Vorähamiliien’s Nrihajjätska), die uns سل‎ 

Fermugım ae طعتاوسايه عمد‎ al, wirder publni berbe gemacht würden, 
| Hi-Dandie nlibileer Käryädarga ii vom Errmasandra 
Tarkarägliga, kml ame wuler Deyleltung eine مهاه‎ Meereemertärn نل‎ 





Fünf Ikeften [Xen مم5‎ 30. 30, 3. 50. 417 publlsist wurden. — PL EHaltis 






gl wen أورسلو سسالا‎ dramasurgischum Lehrbuch بسع نوم عمج هسك‎ wit dem 
“جهو وريسسيتا‎ den. Dikanika )تافلم‎ his تاد‎ em Brio 12.31 — Yan 
7 د‎ Vebernetzung dus موف وعمل هع | نا 1ه‎ von wulcher im Ko, Si 

112 page entlaltım waren, ist laller اط اعم‎ Kurtentzung wrechlamen 

7 ker, 5 |. سم لع 1م11‎ Ausgabe den Mürkandera Voraus, ‚woran 
هللا «اأصدا‎ Na 114 137+ 110 vorlagen, ist 131 direl weiturnn Heften 
,اكنال ماي‎ 177 LBS غواسسنا‎ worden. Amı Schluss seine Vormwarte, Iwhändelt 
عسل‎ Herausgeber eine wermniliihe Silferwee وماد‎ dem Hangulisohen wei 
den: Aalthiis تع انكل‎ dm Werken --  رنيفففلا ود‎ Ausgehen ع‎ Färsda- 
paäoarätram ist ii drei Heften (Now Baries IT 2 117 bis Ta bw. dis 
vorge Nunhe بقن‎ 8, 1 gelangt. — معلا هع رحن‎ Läle Mlire bat am 
bereite 1840 In Ko, سمسسديعة للا‎ Ausgato des BAmaudaklya Alkiekra 
نا‎ Kan 179 SIEGE) beiten, Dir Grm dur Isugen Verzögerung Ta io سوك‎ 
Wunsubo den Hrmmungebiors als Uriarmeizung dem wu gebeu, «lie bereits um 
drei Vierten) roland wur, ie dureh eh ai Unknll — نسملا ماك‎ 
meigur Ameisen ward, ı Wir wollen: hoffe, dass ى‎ iuiebk etwa zuch dem 
Mirrpi des Laltiawistara 0 organgan bat , 11 مدع‎ Portmtainng Hrn Xu, 14h 
{ 1658) wir dringt erduhnem: 

‚Ve nicht wlnderer Erolsiiting weh مك متفللة» مقا كم علك‎ Arabiechrm 
umd Prroiichun, elmmetllch unter Loos's ١ عرسا ]بنالنه‎ ler عمو بالغ لصف‎ 
Herheiligung, pablicirton Werke كسا سوه"‎ Ist ورسساسطتلن؟ غلاذ'‎ ber grüne 
@uzrsausgube den „Eietionary uf مطل‎ tmchnical torte ها لقص‎ the schitines of Ihn 
Masuren نسأكم8 ممسسه وج‎ unter Sprenger'a Leitmig. 1956 das مالاة‎ 
zen ersulienun, wer ويم امال ملل‎ gerade Heer Uteruihumenn tuiliantfich 

و "عفنا geführdet, Der uusdanermden Mühmwabmg md Anibpferumg‏ ادس 
Prosa wieler‏ سول Jahre 1860 Aa seinur‏ سنا ماهد re‏ 
noch write Se Heften‏ اذا (os: 156 158. 159. 12: 166) mil‏ الما 








1) مطل‎ Wort horä ist, mm ie si عع‎ pi 8 Beil بدي فعا اد‎ 
Erischinechsu, nläht arahlachen Unprangm, 











Be el: ea hl‏ يل سطدج 
EN ra ee un 1 187) hoc‏ 
Inter selnrr Aufsicht ferien (ud diem Cheinirrii fi um‏ — 
des Mawinwi Kabir uf Min) hat Saiyld Ahmad hat Bla) Ananas dies‏ 
las iBarıl, ‚Hr Weronchähi, in ajehmn heiten Kater Bere 4 07‏ 
معسد؟!] Ormelaschaft sun, lt len bei‏ 16 ياد euren‏ ا den‏ 
pure ee bt von Lens‏ لاعتكاتائاضا. عرسي للطائكل, . كسلة unbe‏ 
Ibn Hajaral Anymlanı Kokbbar al Ahr ui dem Commisitwe Nazhat‏ عمل 
a0 wie in Kamainschadt uie‏ , اماساتاسر ‏ )87 وماسق ul umar (em‏ 

Horala mil Abdal Mai eins Ausgabe wem dam Ihm 22202 r 
Tabagädıl Khnirl been worden, worue امه‎ Helle Feten Maag BR 
Ieralte worliigen. — Enillich let nich. müker Luww'e Aufslcht (I فنا نسل‎ 


ersten -Hieftan منت بوذم‎ der ron Mawlan] Halir ud dim Ahmad) عنم‎ de 


Tou Wh Morley hingerinasenen Papieren domen Ausgsin von All Paxi 
Baihagl' بااشطاولا طعا‎ reiihe Werk عسل‎ Lake anal, 058 


Werken '‏ نتعنا عماناسمة begrmnenetinn‏ إققع [اؤائة1 Ida Fahren‏ نسل wor‏ فل سكل 


se Voliumdung nines einzigen noch rüeksiltefig und ron. wohl uwch 
‚aufzugeben En bar dis Hin له عع زع كا‎ Angullni's „Biegrapkied 
Luder, مات مسو هر إن‎ ham أ“امستمسامالا‎  ليصعم‎ Jattien, resp, يصذنياستعية‎ Heft 
Ds 18, gende عمل العطدينشعفة عمل‎ ziruiten ققم] بصلول سنا (ساسملة‎ ur- 
عاط مسسااعة‎ Dia وه‎ mit No. BUTE Mein اليفك سمه‎ (wie). ب الاعاكائاة‎ 
بلممسطة يمر‎ allerdings سه‎ oefliessen; das عسل‎ jnnes Wirk koch einig بد‎ 
Het وسمسملا؟ ملف ص‎ brauchen würde — Von paralscher Werken int 
Kiehmi’s Kilrad namlı- kakandery glich Im Anfing (das سادت‎ Hol, 
Na U, nrschleu LAS, arankan erhlielen. 
Berlin, 10. Pelirear DRM. a W, 


mer = = 
Hebräische Zeitschriften. Massorah zum 'Thargum. 

En TER. Chur merhimsid, einge يمطلا امس‎ jüdische Tin 
rar heben rom den bekituntenden Füdischen Örclehrten. Er 
م اموسر‎ Ipnas Blumenfeld, ] عيبب‎ Fahren Min 
zuE ; 

Teen وميك اميه كرون‎ schreit auhır laogssım vor: über حمل‎ ürtiem dahr- 
gar سافنا‎ wir mreit wo, ah a wien Jubren in dienen Klätterm (Il لأف‎ 
#ممم زا عار توتحا تاءونلا باأفنناماصا لتنا‎ Interessante, aan T hikchat 
werihwilie Arbeits. Anaheim Hal mil bezeutto, wie dm 
bee ساد لتم‎ een 1 متوسااك‎ weine Mittinklamgen سمتعالكاسة‎ Ein ülterer 
0د‎ 5 Eisimann [A. IM) euihalt einige je سملم ماع داوم استط م111‎ 
اسه‎ Merichtigwngen - ممتسسممتة مزلم ولول لقا عيذ عجن‎ um Krhelmli (8. 47 6) 

























Onknioe anf nm lan 5 امار س1‎ Kagel 100 aber 
haldiilien Helermetniimg dem Pantatanche. Behauntiich hat Blins 
قاور‎ Fr ee نعو‎ Vhargam gemimt, bemurkt ade 
nie nen zu Kkubaiı. (Vorr. zu Meilugeman); hligeges hatte واتكره]‎ 
| Ein Kier Ikzunt gemacht, usa ie Poniatewch-Ansguhs Bahlökette 
ee مسقا‎ treiflichun Chargem am Ranıie mach مغل‎ Thu der سك‎ 
tigen Mas enthalte Ela | جنب‎ bemaeten Ma, an schöres , طم ةعاس‎ 
za Te ا للها‎ für dan Hersag هد‎ Laneea bestinuntey Pintakench- 
أاعويي‎  اكمح‎ amasier لدهالا ميل‎ zum Terie, اعمس‎ erhal جا تعبا‎ 00 
سمل سصحونة 11 د‎ altın Onmumnentur zum ب اومن‎ welchen عشلا عسلفه ا‎ 
] md. ال‎ und derhler den Kamen POTT tigt ) فلك نأي‎ 
E: de. Ih KVL # FA7-Aum.), and die Massorih- san Thargun enthält: die 
fie سس نكا‎ Theile un den Beltusand, am Theils aler fiber und unier das 
el weih, oe 
sich [nee bafinhat, mar عمسلا‎ Zelt واسحاسها‎ Können. لمع لذ مكنا تسايل لعلو‎ 
zum Tiargum وتسشافتا‎ abgmchrieben. Vollasiolig أاصستسط‎ . sowelt sie بصنا‎ 
im. Jessen. Conias heflmitieh Int; Aa ılart aber blos aim Hraxmant davan Wire 
تساتمفنا‎ ist, bibrt dur Augmsheie, هك‎ se مال‎ beiden ersten pentanmushinchen 
Bücher, von der Masnruh +استعوطدسل‎ bepbeiter ind, wihrend ware ren 
nur wenige Homerkunjen erimlten sind, das vierte gam leer auspeht und sam 
fünfisı عمس‎ eins einzige Nemerkung uopegehen ist. Dass &is vollständiger war, 
kamelst موراعة‎ der السمتهدة]‎ des ممصلا‎ elle im عه وتان‎ nmel) der ونسف‎ 
Sullirmeiia masserethlachn Bermerkungen mitteilt, ملا‎ ine Ahlen. Bm 

4 Mu. 3%, 10 (4. 088, ind, weh wur da Vu 15 صل لعفم‎ Cmumumtar], = 
ذا‎ Mas. 18, U (8 71 8.870) I ink يبد عطقل‎ Vadis, lang rss: mlcht ur 
Ergänsung soch diejenigen مجلظه سمهو‎ lm Hemerkangen , wälehe die ممساهة‎ 
Ausg. Büabiun,, win dor an handachriftliche Cemmmenter entianktes "und ملل‎ wich 
hier nbeht Anden, imemmmensiillt, Fadontatle. binibt much dien Dargebotenn 

daukeuswerth 
Das Alsır dieser Manarrah gemuner eu beein, bel Freilich 








doch gehört sie offenbar-der Zeit mi, In welcher In Bahyloulen ee die 
maserruhbischen Arudien und Schulen Ilührer, al Welnchen dem wohten md 
schnten Jahrbamdert, Alerdiags win ale تعد‎ dem سصمتقره‎ Tieiin dieses Kolt- 
matt | ‚Einngrung venlauken, ıenn erst عسي‎ machtlem man ملك‎ usnore- 


ا 





wird man sale Aufinorkaamkelt auf قلاذ‎ Untersetenng Berichbei alien Tiefer 
berunger سامزتل:‎ wir wohl nicht gehe, da die versehlsdenen Thangmm-Lasarten 
der Sehalın von Sera und Scharden مو‎ genau nur einem mit denselben In enger 








schen وامالسطعة‎ aa ie ie ف‎ 
[Per 177 ومسا دسملا‎ sırach 

u | Min, BU, 1 ا شار‎ 

nieht werkämme "rl 
Albuuandı ا‎ ku, 





Iur für u; Pe. Tre تك‎ 
fe a An Kim ل له‎ ١ 2 
er.) ار‎ Mr Atkünch امنصيحع‎ wird. Oinmildhri تبي ب‎ 
1 alle دمصلا‎ wu Wesbniteng اضر هف‎ Ale ci ee دبي"‎ wem will, 
weise Ich. mich zzzugebun, — Eins يمسالا مك11‎ wi 1 Min. u, 2 ) ةا م‎ 
ال انلام مدل هآ ومسوفطقة تأعطبا مأك , مكاحم اليه همه وأجسشه‎ 
ta been, سملسا‎ it TAN Khan, جا‎ DIS gms en; unge t wink اطلام‎ 
eolhin ieh" Nokia اعسات‎ kindern Ale هفاء‎ Alter vie ar Ferk 
menrgeimmd in; nuch musern Baur سس‎ Bihelterse لاتحت‎ a 
ven; ie أ‎ apteren Ankönnim Nineigrorfigt wen, währe le Vrumdiape أه‎ 
alte ba. irch ih Butis ir offunbar ein molch سيرد‎ Zum; dead mn 
لام نطلا‎ und chim en Lahrhtimintt ver Ihm war ملل‎ massorschische Thatigkeit 
ia Poraieii geeshbosnen, اللعفسك'‎ ging man wi tiefer anf dar armer seh w 
arm aa de Vorkallen war هالتاتتسهان‎ Byanebmisseunskafl swegnlrangen- _ Es 














int. vom niet uwrahrmehmöndnt, yw 11 Br Eu Salbe حقء ا كنا‎ = 





Nikrlbeiser راد‎ in على‎ 
des Mader متاح ,سات‎ uingikahrt erst ‚nr divmı eine Yeah 
mean be Ihe مات‎ kit وبسف بحسنا يسحوضلة‎ gen, mas hin dlnm 
Resjuunkung verilent. كه‎ 1 Mes. 11 8 ndındleh markt بلوسسعستطاسطتم ظل‎ an: 
2 rt أدج‎ Was Ana beraten soll, erfühien wir ori هنتم‎ der Nokia 
engen, welche als Kähersetsing von 755229 mm dor bel ons be 
5 . Per اماه‎ 22992275 wis such dis سوم ودسأادعهالف‎ Aahlo- 
mer Be 1118 baum Fa Ma TE يك ع عون‎ u 3; Jr عجش كوكص"‎ 
wergieicht hose Wars bier mir DIE PIE, سل‎ wel Mil als مروعديت0‎ 
is dumm vorkommi;, ohne dess er ابروا‎ näher dJarfiher ausapıricht, wich He- 
Hirctangg er im Wirte hailägr, - Er hrs dann für: 2515255 57 ar دحوو‎ 
Ban عدو‎ an م و‎ rt. Hai erkläre ع مه‎ wir ولام‎ sie 
troeikiziu ud vergleiche 8555 liler ولت‎ der Mirelmakstnlie انفلم لل‎ Eliten بك‎ 5 
mn Tome Diese Parallel Ist eine selina, dumm In der Mlschmah سلل اذا‎ 
Tod. offhuber: versrhlingen, #5 morschllugt abs للدم‎ 86 kommt das Wort auch 
مأ‎ Byr. wor, Er ابتك . حساممصعية بوصملها‎ 6, 5 ART mit بحس دوسا اوسدف‎ 
alıpu mas," مدص‎ in der جود‎ Tlasapia wiedergupuhen لما‎ mt «So; تأففد‎ On 
مااع‎ Ist, Juäsch فسان‎ Bing, تمروعية]|‎ fan, Inelie Su Lisen wir meh. In 
wii (eiickin حمل‎ Marhebeiin (ed, Lesgerks zart. II (1838; 4 12): 


- ساح ans I2;5 das‏ وامخمف , ana u)‏ أفس. 
Ih: nur‏ سه تمحقدس werden‏ بمإبدمسلنا wua‏ ؛ ,يشهكر حشر أ بترتت 
dee‏ ناكا trockin ml wolke, m Bis‏ بقن معمل Min a he wrrundon, male‏ 
ده جلها (werke). Gatten er Wealleht au rersehliugem,‏ ملل لتكتلا 
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"8 يجت بسن‎ Paar dam Mn) هنا‎ 


ns 


hit ون "لاون‎ >, Werserbacken, genonimami 


5 ICE Vekaperieen سلما سد‎ Andum wir die Emprochung der 
" Yasart أجلت‎ ach rersehlchen, müssen wir dia anrüchkommmm , lass din 
ارد‎ ne قلق‎ wir ll er لكياسسسدلة‎ aan Thergpinm Jene, بلدا شفط‎ die 
her ing Hals سا‎ Hehilscheihtt, سس‎ alhe bentinmmen ka, ملك‎ Manson 
I oh u) 60 | «ااازية‎ Kalk zu versieizen , wie lloselle عناكتصلعته-‎ these علف‎ ala 
ee ee 
Me مهم‎ abo den Wer Ale: se لاما‎ ı u allen wie, sende wie 
ml ara, amd هاا‎ ET RR 
eiteer, weil hie auf nlüligen Arbuflichkoftum ml Alvwmickrugen Ir 
Fehl ) Thimwoch lässt sich dm ansammengesteitee Mainrial nach ولد اس تاسيف‎ 
rer | ee 50 web فاك‎ Mierserah um Yhurgum era 
durcli #سيسدس وروت بسلا‎ violineh dla Ushersetenemäthode صل‎ Omkelos ce; 
Enns Mirboite Kind anime بس نلق ولي‎ Imatlirmt, nd 
rorlieot wei Vorfahren eito و ملسا‎ Dahamdiong, Als be Abe لبه بدك اسم‎ 
zusmwenden جيل ظعأوطممط‎ + Darm hinter die Massoralı Tall Bürgschaft fie auf: 
fallende Lesarten im ,سنن"‎ bald blotet ملو‎ una gene nme, dio wich فال‎ 
ursprüugpilshen were, allsie anr Kirkeichterung oder sum Mitsrursididniae "ulter 
geändert لصو‎ Diese Köllwan sd eb alt vum Agrachlieiken Intermeme 
wie sie وكام ملس‎ einen deln Bike im: ملك‎ Ümschichte des Flarymm  تاناافسوب‎ 
Walrhait überraschend int x: 8: die Hernerkung, welche anwohl au L Moe له‎ 
21 15T) مله‎ much an تاسدع )166 .3] 3 بنش‎ wird, dass ناع[انسلة‎ min ماكتغال‎ 
beislen . موالاجة‎ den سل مممج(سسكة بامومتمهدية]‎ Wert Tot ملسو‎ Dies für 
“207 am ومسمفافوه‎ re, سملم‎ in der الت انهه لهذا‎ batıa wech mummrw Aut 
gaben; Mir ”5555- سد‎ welt Jack, ب‎ er all Diet des ململصصاة‎ jindak, 
haben unsre Ausgahsi, wie au erwürten, 97291. Allein lesen dappeline 
Notis dur Massorah arlım de Ausg; Sahimmatie bei, anche has Hl, 3 1b", 
amd wenn aueh schem der Commantator Pathssbegen Als Wurte dur Massorah, 
welche ar منمسيا‎ , mrepeiilndiich Ani, به‎ kemerkt ممعم‎ isch sehr تنام‎ 
dnas wir bier سيلف“ ومتعيص ا هسل مساستصرز عمسله‎ begegnen , de wir aueh سس ها‎ 


Mio; diese Kamm nieht Alam‏ حذخا[ سس Ställe Hi der Pemshlis‏ م» 


an den vlnr #ellen, die Castilllus mmgliiriet, Far, ممملهض‎ ler Byron gehe amade. 
Uns «durchguhunde das Dahtäische. 25 27927 wieder, vol. 1 Moe نك‎ ul. 
Hickt 1b. a nn, = Hessen $, IG كلس‎ 2,13: Wir haben alas hier يرك‎ 
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Tee سد‎ site lin Sinkle mbssrersianden in seiner Deher- 
mung fi: Ju | 


















Acht wremkimihen Sprankipai wor ieh, indem Mn. jan صلا‎ tin Kal) und 
(iangiinisch 353 = 5 سلا‎ Bl aber on 
sereirt, win mumere Alsagik hen] ii En 0 | | - تلكا ا‎ 
ewarılous Herz winter ,مومه‎ si gan ننه‎ rösten , Starr Am حمر‎ 





kalt. ا اعد انق‎ Hei, win 1112 «rfüln ihn. bh نملا‎ Much سه‎ Irgemal 
int, aler re en ara ragen Pi فلك اننا‎ ala . تفنا عق‎ 





man Pen هنا‎ an nach Bil Mihrikksihens ibn 5د ول‎ 2 gan: auch. 1a: 


green wir ihr, امظامة‎ be العام لم سن ب واه‎ write Mi Cie 
kelan, de 1 Man افاضم الا ,لط‎ mein اع عط باجم‎ De 
bereiste sul. dm سوسا مستعياسةاسدييل‎ {lan ,اندم‎ SR 
Hey Vonchreibnig has), wir wie much Hok 2, Id m, 8ك فمنا‎ = 





موص سام 552 Sr‏ هذ 35 انك ae‏ فاك لاهسا Mücke:‏ بنط مسالمظ وثل 3م 


11 
ينا‎ hier eine Kamark mirkbomahtt, Hin Kuh acamitheh tt تسد‎ wigen عمسي‎ 


وهس مكعم هه piohe‏ بس رمأفصيمر aim Current wahren‏ ومتفسمه طق ةا > 













0 راصم anändert‏ كدوم أ اند Al‏ طمجزوسلاسرعة wer‏ تشاع اهاي مسوم Te‏ 


«lin her dennoch piuchlichen Werk nicht in Ausprieh ممالا عماس‎ Hin 
:ميا‎ vun fa Eiguthimischkeit mmuchur ulten ,عسسامو سافنا‎ Wäre‘, ale ae 
lecker geman renitchn, mach ihm ال مسطتمستيمز؟‎ Wenn Uhen 
هلاساههنا"["‎ Adiuslg تعنلا‎ „ m rheunen wir مطل اللساكلة‎ wir ee hier nicht ترد‎ 
nem grieliieehen Worte 0 Ur hama, dern anle eimam وممأممتفسافنا‎ , char 
Yin den Onwuni: der grlochisihen Schrift سسسذجيهه‎ Wein لماكل لاس الف‎ 
rum ,مكرك‎ Thargum nad Sumastaner سمط هد , أجلم ا اعججين‎ wlr uns belelt وها‎ 
führen nd deren hier einen arımäischen ومسيماة.‎ wor مصلمة عا صم‎ mährend 
“urh her filme das hehe, Wort rerlitgi In مظطذ‎ ämmserlich nugulegter aramall: 


Üiegrubeit #لقطع‎ zul mag der murführliche  Kuchweie einem aulora Ürte 
vorbalmltan Itekben. Dans der Syrer ann Schum, den wörttkulm Sana wieder- 
zugeben, will er Andtoss  ةعصسيس‎ . مقط‎ , dis hehe. Wirt Imellinhält, min 
dies; اجام‎ im ررق‎ ln uns دمتسم‎ Hidantung hut, habe Ich bereits Ih سلسم‎ 
“لاوطا‎ 8. 054 Am, fie Enbz\d, 18, 8827 fir 5Min. 20, 18 u 8 Ara 
für B Mir. 17 ,اكاك ووطده قل‎ allein sicht los aolche döginatisehn Ritckkkelitem 
verunlassisu, شل‎ ar Weltelsitieng das habe Wurst, wenn er mmol din seiten 
IMalskis ale gar Hirkn, zur Bbille gchärige Bedsutung far, sumkern er malım 
wach, ممما‎ er nlcht إباعسة , أسحايفدت‎ auf, wlagheheh ie dam Boriachen 
تسحة مدي‎ ulm Bo عن معد‎ nicht, wan er الس‎ TSF هما 1 57د لسه‎ IW0, 
آلا‎ wachen الم‎ er sehreiht much myprisch m; und dam Wörterbuch setzt frisch- 
"eg +أعساسل؛ شك‎ al An, am nen andern علد‎ beibringen su können. 






111 ftentınr kur much يفل‎ Mühzmeh لتاق‎ 16, KO ساف‎ Back: wich gayunmltkg 





ar 


Ku, nie Gonna Kg], ai sach dunkal Is, uud 
HT Kan... N Een Dingen; Yale هوا‎ 


5-0 in ha: الم سا ممم‎ „one Zuih. (4,3 


line Frei «inn Correitar für 12, las freilich kein syrisches Wort Tat, 
aber, am dam Teste, wall umwersznmdnm ,  enfpemerman ist When Alan. DR 4 
ا‎ Exech. 16, 34 لألاب1اة‎ lau Mr 33, هدو‎ achma 2 


Kmwau-‏ سل uigowauden war,‏ يدمحا sin unverstänfich Tu‏ سن للدت 
,يكال sein Min Doch weniger Hl Aurte, Birgnligen wir uns vorläufig wit‏ 
Veriähren des Ayrers offenbart‏ ملل مال يبص ساك : 

| بمعصنهانتفووجة نيا"‎ Macse schlägt, nun dieren Verfahren: lie هذه سس‎ 
wu Muss dur Vebersaizung grün عليه سم‎ Imkinmers u, waren “in. 









3: وس‎ dafür nie je cheldifische Wirte ا‎ UL, اماطعد‎ 13 
weh. علو‎ Yet dem مجاه بأشعطم1ا‎ hbereiustimmen, Die vollständige Durchführing 
diesur برس وسعباملة‎ , lie ir Uhnrukter nad Werth Jemen ميحس"‎ von russ 
Balange ist, für andere Zeit wergmrend, mache jch hiör Idea anf din barelis 
besruchaie Last aufınorkeam, lie wow عملا‎ Massurah . ) به‎ Ausg; Halıkamestai 
bezumgt, aber mpärr ammmdirt wurde Wiesn فلل‎ arsgrüngliche يرود عاسو بمداء ]ا‎ 
von 05227 | Mus ii. 8 TaEITEH Inutete, نهنا م‎ der Thargmiabit كسلا‎ 
ناسنا‎ Wut باعل لنالم عط جيابا‎ “ifgeremmmmen ر‎ wull عه‎ die Bad, “وموم تامسن‎ bier 
ticht anzu weni verstand العنققة‎ daher Ueher win msıbekunntos Wort متسو‎ Lese 
als old, seiner Ansicht une, Lulscheu Sir setzen. wollte ' ممط‎ 872 ist 
weder vbaliniseh usch ayriscl, uud wen das Wörturhiuch سيك‎ inennedis anf 
stellt, ww عمف عسل‎ Dies فقطة‎ alle Herscktigung }};.  ةسطمتات‎ Tu عسل‎ ' 
Wort auel später با‎ 712779923, aber ممقاصمة‎ darmli اباأاخطق كلل‎ las مم1‎ 
sotzern. — 08 hai اساسطه 1 مميرعة‎ Anınde germachteg بإعمنةللسقة‎ Vera irre ba 
dis Bibeierklärnng geben; ma hat meine Anderes "le nd : تستضته‎ 
and ف لياع‎ un Minwurstäntalus umgullidos har; ul Amafogglonubeinuhet, um 
معط‎ den bihllsches Chablalemas جه‎ erklären Ein Inzerssmances Taiegiel 
limfurt die Gesehlchim dir Erklieung dien Wirsen mIE Inn. لك‎ It Ada win 
Hapeabgemioni, wein iu der لامك عط مسالا عالة‎ aieht made ملم‎ nach 








1) in Bionyaii Tahmalarenais Chron. (ed. Tullberg 1550). lesaı wir zwur 

3 17 6 ame und ro, Jelsch نييما‎ andors Oyılloss \rzl. 

Addamila p.36] قصلم‎ and ap, und Feilscfalle kan mu die عوجر + اسلا‎ 
bronmen hier nicht gedacht. werden. | 
ki. اكع‎ fü 










‚fi Kane, a er elle‏ ماعطا au‏ 993 سامساساء 
wrwillle gel, workuumt, DIE wel‏ ب لطاعها 2 Bra:‏ عاد ها wid ala Lihpeel‏ انعم 
Subst. wit Poriikel aufaufnssim und su iler-‏ يله sondern‏ ينقت مله daher zicht‏ 
"TER oci.demunch das Vaw alt iberflünse‏ متسس[ نوم سا Zorn,‏ با +ممكيع 
Wan. kanle dem‏ اوملس ملاظ betrachten, mes er wicchrum guludrt mit‏ 8 
fund Ach‏ 232 | مسطقه اسمس yatın Munachesn (oder weinen Hehllkeen) die‏ 
dar geheichfalie babylunlschen Thargutt‏ لست Ohyudealins‏ إمرا 8553 nieht, wohl aber‏ 
Dhrnseh :‏ صل Anteritiiten‏ ماعط الال folgten alle allım‏ نس لسن Progkeien,‏ سل x‏ 
was ‚Jakob Tham zur Verthahligung Menacherm’s eiteingt, Int, wie gewöhnlich,‏ 
Im ira muert Eile Lewina im Muikur-‏ بده اسقط "rn geringem Werte oder‏ 
anf dan Ihm bekamıt rmwerdene‏ اسلاج Hamtım Menschen anf,‏ نه نع 
jerunalemische Tlnsgtem Mwobl zum Pustatenche (Pymulsfuuntan) ale auch‏ 
Portnem wohin, Mal!‏ لمك تسانا مم au deh Haglsgraphen, mo 032 In. dam‏ 
Prmtorf: Kun aber vermios och Unstolles sowohl fu den Armer-‏ منيرلم]: سل 
kungen sur minsritsuigchun Usberseizung 5 Mon. 34, 16. 1 ala auch im Wir-‏ 
Be,‏ قد 32 Fir‏ جما wider SIE, Man der Anemirktime‏ لصوا 
Setzt, auf Als Llmistitke mit dan ehaldiilschen DI2 leben ı‏ , تسجلوو' Korn‏ 
عنس Bekickiniinn " Mirenieere wsrbeerhiliiee we Die, m dass man nbere Wilrterliieheer‘‏ 
"Bibel von Wen Aalcgn a EEE still inf, während ir bel‏ 
hirigehrncht ia,‏ — يوه Ich weiss nicht, al won ihm‏ — لغتسدلة Hirzig num‏ 
Lvkser-‏ تهباء و تسسستمسم تسل امنا nöckmuke‏ ممكسكان Das Wort finder sch enger‏ 
ددم هط ,80 Mon‏ 1 وتجدت؟ dar gorrmiigir Detm wen‏ هم كول ur‏ , عصافو 
بسطعودج غلك sorrigirt]‏ 17 علا) die Wi‏ نعمت مله 58225 الع Susunsliuner‏ 
dAurobams keinen‏ مقط lisa Wirte eignet,‏ فلك يمه تفعلهلا هلكا ir, #6 geh‏ 
gesutet wenden 70707 oder 707714 Finden‏ مالعل nnähmendig‏ نخس لمع m.‏ 
jerusalrwischen Thargum zum Prniabeund,‏ سا Corruptel much‏ مااعوزة: wir Ja‏ 
مما مل صنس 5د" جه Min 11, 14 535 md Om‏ 5 ,2 4 فطية'1'س 59 
تصطعواستتمستقي ميك des "Wertanieritischen, also‏ نمل mitmklch‏ آنا سسمك Uns‏ 
Bmtmritanischen, wien, während er dem Onturumfischen,‏ مسق Eisickto uni‏ 
Haritkn'‏ ادلم متتس Wiedergabe‏ عمل Alsprerständebess, die anch in‏ سناماء 
Naben 1 Che, 4, 10, dans Ihn nicht Iirsrläh-‏ وداه verkommen Be wird das Uber‏ 
usgefiihrt,‏ ستطفل ce, 2 Eule‏ معلتال ملاعملا werde (323 n535), la‏ فاه 
كتكمع» 5555 كعدو eine Wien nieht nee,‏ 52ت wa,‏ ى فكع dans ale‏ 
aber. OO 7337 Die‏ امام Grat, Wan‏ نلك äh de‏ فرطم صو ,106 FIRE‏ 
miss ala in Wort ohne Kauf gelmuen wenden ı‏ وم Erklärer bumarken mieimig,;‏ 
به 11 mach dem Yigg der: Kama Thnururah‏ عدر Imtrihl, amd,‏ 32 
ماس hat. Kine‏ كا وام إناعمماة اننطول steht,‏ أدجدع عدو فسن wo bei‏ 
(abre ame Kafı Inst, weil‏ كد 8" Nadhai im Aral, der‏ مع أ ثمنا 
eh witer Absulirnibor un [3 ahaklainbrend In "= ammpewnuikilt hust Alle aler‏ 
imkolowiachen 953, währen‏ مود als‏ وسسشاسهام anders‏ ملدلم ae He‏ 
Mastisad inc‏ مماطنا “which ie Ailjeetin won BED dat mit worderpmpaltem‏ 
Alselın. Wajrloch‏ كلاق دا Jod As I auch He Alelle‏ تاهاو امبزقة سما 
دونك 07 Kalbe verlange,‏ وشلفة Diane Nimkark in,‏ اهمه Mer 84, db‏ 








dam 1 sent Hate Ihm 6815 von 
unbakanı war, setzt er hu anderer Khntich Inntonibes, dus hier gar wicht passt: 
Scham مما‎ Glen im لاق‎ od. Badinfl Termuthet As Richtige. Sicher bet wach 
5113 ein falscher splbrter Fürste, und wir hate hier winler dis Ad, u; 
unwillle Deimpelben Anigejimen wir unch عط‎ dem Tine. Kuühalndh 6, 18, 
welches bon Lorila angeflihet, Fedem dort Mir Fa 5255 gustet wirds 
(kn) Im 920900337, amd er der علوم‎ wog. — امامل‎ wir mm Win 
Adjartir mit verdoppaltem Intzten Hadieale garden, so begmüifin wir erst, 
wis vlt Wegmerfiny des arten Hallrals, Inden den مسا‎ Weib نه‎ Preritkal 
عدت‎ ee ea eier 
he Misehlkdung aus Missrärsiändnien, le dam aöger in das مضول‎ Tlarg. 
ا‎ HT معد قمع تارقة دم‎ Ber, م‎ Ersebeinung, ملك‎ sich oft wieder 
بس‎ bean mach Onkulos cerrigirt wordun. 393 ist aber kein ursprüng- 

Geh iremkfanhen Wer: Zwar has such das syrischw Würturbinch lesen Stamm 
in muhrersu ومسو‎ abe نهف سولاك‎ , ala Ad mama und Sum, 
| سيك‎ . abyır alle, Formen ohne irgend ninen Being, and ferne ها عشله‎ 
EEE, wol, Wer krank Dam Adj. Arndt eich‘ wärkibeh. In 
جمدال.‎ Bednutung, und zwar Kusbii Theophanis a. Lee (1842 ] Tief: 


au schwere kinnenmrollen Krankheiten‏ يها lalsı‏ مهدا الس ملام 
„um;‏ كمقوهت :10 .177.2 .8 18531[ Vehlend, und Lagardii‘ Anal‏ 
umge Augen krauk, schwach aind, Es sehölnt ash hlor demnach ins Vermischnng‏ 
Ahle‏ نه طعلو جافتاعو , لسعلناءا aweler Kikmma walbengen am Hal; 2554, Arnd,‏ 
CIOII, uuwlllig und malen In dam babyl. Tlinrgumen eisen Ite-‏ م Slelle‏ 
deummng a0, Aber sellsi fir „krank habe jeh das Wort nicht für umprüng-‏ 
Am grau deseens oder, richtiger as dam Par‏ مم eh aremiinch, somdsrn‏ 
EINE lieg‏ لمموطنا ahjekliesi. In dem.‏ , اداعة ماج 1 بمسامتعل 
ولم aber chaldaisirt td‏ مضه Worten units, ar‏ حمل Theil‏ نجه nnch der‏ 
Adj. uhpewwrfen, Dem entspricht auch‏ سا Pnasivform betrachtet nd dans‏ 
besser die Lesart, welcher wir in der Massorah au I Mon. 4, 1 begrgnm,‏ 
mn Hanıda als Varjanto rurınerkt- win, en‏ مدل 7970218451 تنستر wur‏ 
dam E-Vocsle für dan‏ كلم steht TRETDIMT, abe om Doppal-Sameclhı nnd‏ 
der Bram DIL, der 4cht eramälsch kt,‏ واللاعوالة Las urn‏ وال وموك Nun,‏ 
ıturch unhrfache Wandolungen sieh A Forma wo 853 gekimhlnt ; diene pi-‏ 
Ian 1 Tite) Unkelet ilar, «in haben lange Zeit lim‘ tulschs Erklärung‏ 
Tiibl, chaldälschen Wera verschuldet, und an würde auch ponat ılia grün‏ وول 
Alter‏ ملل 5 Verwirrung wramugen , wem wir A one Minsgental‏ 
Hänilhahe, welche Alb Masanralı‏ علا ; arsprünglichen Bildungen erklären mwalttes‏ 
ist auch ab dienes Alto‏ ب zur Faststellumg der uesprünglichen Lssarteu Iletet‏ 
kin wicht gering anzuschlagen.‏ 
erben Bauzlineg wurdienem milch Jdorm yanaın Bemerkungen üler‏ 
die Puaetation des Thargem. Dies Ilepi bekammilich achr ba Argen;‏ 
عم am bis In Ale wensste Zell nach seibätgmmmehten Buygelı‏ #كستعد8 die vun‏ 
Aumbrrungen haben alle keine amleore Basis ala die anlbatlerriiele‏ سممسسسمدفي 
44° 




















٠, عمل‎ ee ندا ماله ملستيه0 وده‎ ‚tms hie 
zur Uingangesprache نيو 7 ساق‎ Artelt,, نوسلك‎ Manch مسقا‎ aus Zelten 
berrükim, مك‎ der جشدتمتتا‎ sin Hugst vonsehollunet ml Birma ehe grammiantios he 
تدع سالك سستشفافص ا‎ unlwkanı war, Ilka ih a zuwerfünige Wlulur- 
gabe ulchl نيا وللماجماهار بوعل سيو‎ Jerloch nie. haft alle منج «المجمعيملة‎ Iren 
rien amd إماعةنا مسلتدينة بسمسسيضني‎ wichtig. Hie meet هل وم‎ Ar Plant 
“uf Puikio mufimerkmen, فلك‎ mir daher gar لإمطفجي لالم‎ Ku hal ler اماه‎ 
kur wine اننا لماعو علسع ]| ضمية س1‎ Tewigensäil, dass ورا لأعتلهلان‎ Paus 
Hmmm, lie monat mil Kern, pmnihre- menden, Cihirik mehaflen Bir Wii) au 
1 Me Bi 14 Iinmmckt, TEN علص‎ Hr Haie: km Poniaienehs وش‎ 38 winter: 
arpaba,; amd mes الحم بعييلل معد‎ noch 1 Mon. DU, BE 4 fon Al, ik, 
2 DE Wie wert اعت نيه‎ ale بصوليقة تلن‎ Sünllen, we ıllem Wirk tor 
komm? Kim Wied wer To Min. EB, If 38, هر‎ 8 Mon 1, Idee Aus _ 
Artirke gewählt, wie aber 1 Men 4, du 5 wo ‚dien Tlasg, glelöhfällh ب‎ 
hass Hat مال‎ Maswiratı atom dort سسا‎ andere Lesert? Keinenmegn! Vielmehr 
“ih رى‎ wall, Im Dass sbohenil, dark FTP punkiiet. Wie mir عملا‎ orratben 
فالس‎ werd سسا‎ Amber dentlich ليسم‎ Am werd wir ااعن‎ Mc 24, 1 
الأولالة خليزي‎ 0, 2) beider, dans 3*5 سا‎ Pass 555 Imuter, an dan SM, Jh, 
مس نوج كط ومس مأ ومدق‎ purkthrm sol, ma won ويس‎ Br.  قمظملاعاذ لطا‎ 
ظطجوة‎ für undere Formen der Wachen wwirchem, lem Voralom Chofem um 
Fielureik , ينانا‎ raten grersknlich, Ietztorer in Tanae gemmtar wirt, bnrüber 
لماعتا‎ uns Alle (dmg am 2 عولط‎ Ih, أله‎ www le للمووممتسملة‎ au PIIEN 
تومه‎ Hz 25 Ye 55, Yussuin erklfrt Die, mach. Auleitung der 
Subianattarr Ausgabe, مخ‎ riehiii, dass das Wirt سد‎ alldu Serllin, In weichmte 
un nicht in Pasas start, wohl In سرييفتة‎ Verse ولد‎ Auch BMos 1 17 
Hin 1 ب15‎ die منشابط)‎ Az, hingegen iu Pama in danselhen Versen تسود‎ 
wi IT 2 Mi LI, ID mit Sehe mersudenm het. Diementt mise: mut, 
ww Merichligungeu ' يععلك سه‎ Hrhliirmig green ‚Less wel 
تسوه‎ fa 42, لاسي موود اسان عمل‎ le 155 Mer Fritz, dd amd 
 Woline weht, weder bier much ale au 2 Mım_ 288 33 zu nrklarun, da = 
in ضاف‎ Aha جد‎ haha Biol mich guet كول‎ mmıfiude wird nagrgalem, 
وسيل‎ dan عناسا‎ SET سذ‎ Perg, a0 vier Hiallen hürhstähllch heibmhaltan mern, 
اسن‎ wird سشفل‎ Serigalähren: 5 Eriirp Est 53%, mas glnlehlalle rlehtig 
van معنم‎ Krhlärt ein, جوملا‎ üherall 4ك‎ much ج25‎ mmol ج5"255‎ Asche, كسعل‎ 
auch Im Thargum gen bmibehnllen wire. Was wol mim aber 2 وسوس‎ ١ 
Vhlbeirhk, mim ا‎ will Dies angen, auch wonn ETF folgt. Alfa 13 
ودجو ااال يلل جنا‎ von كبحيب‎ gewöhnlicher bet MTI9T, uhzuklirat 927): 
Uninginluhem, und das Wirt sayt aus, wer man erwartet Auch hier kan miles 
Faxe. كنا‎ dat "TI Nichtg we machen nad eorrighrt, dem Bine much, sicht 
unriehtig + 3%: aber auch hier ساسا‎ aa: 7719, Aessghrinhin. Bam غنا‎ an 
Frreumgwestst, ddinen much, de وطاق‎ Verse, käme 2 Ai. SH, 30 صلة‎ 53 
للاسامة جاع‎ Arorkrmmt;, سا اسه‎ offeuhar riinses dus ماك‎ fm Vorse, weichen 
eu: ild mılk denk Acemıte Makat Tersihun hit; Am über مقاط‎ init ولك‎ 
سما ساني‎ Wii ممم ل‎ nun التوسوعطة‎ alle heul: FITEM dies Versen 
Ich, بلطيف‎ Cola, ١ نه‎ widmnpeleht dem تعاتكلت‎ unsere Manual 





| 





5 Di Fer er 5 Be een 
7. شود بحو بك‎ er 10.5718 9 341 1 Interneanni 
لصتو‎ die Ayriasmun in der Pırmutmtinn, div سا‎ unaerm Ausgaben werben, سحلو‎ 
vom der لد ها اسم إعصيهنا الصصولا‎ Alien, erhalten win فق‎ bexumgt die 
Mann zu 1 Mm, ع ) بل‎ 2 An SEE 20 ing, نمدا‎ un Intzierae Abelle), صدار‎ 
für 2+ Mia Tiiargiim ملظ‎ Me 70 ,تمد‎ alas mil’ Disprpeitläd m سابك‎ 
demnach oma jutateren اساسا‎ mit ale Syr. Ihereinatimml, und, nieht mi 
Achea. Kine derchgreitinde Yorsairieendeit hermehr sum. über die مس سكسل‎ 
den Achiwa ermponiben , dam die Mas, , afnich dem Syr., entweder ممصم‎ via 
ehrfache Ach besengend, wien, und مما صم‎ Alert موتكم هم‎ ine Water, 





dnrch Pal dir Mare انامس سعسا - زط |اعتسهة‎ Airächee به‎ U Mia 4, إل‎ 
5 169) kurze, aber مهل‎ Wesentliche truffende Bemerkungen. 
Jedoch wir können in rin Arrenige wicht auf سمل‎ ganien anche 


Tubus عسولا‎ Massueukhlirmeiten wol werk: weniger.» das: nach. winken: Kate: ول‎ 
au علد سكم‎ Maberlal, das ب اللتتائدع عاو‎ Fermerthem. Für diemn Ort اسه‎ 
sur Aumgung gnulgen die. jegebenen Andussuugen, Aber sul wimchemmmerib, 


١ هل‎ dringend erbauten wrecheint on, dan der Gegenstand عطعسموه‎ mensehleh ما‎ 


ie Hand gemwenmmn md wine nntihrlichen Dsarbeitung wnteraogen worde. 
ا‎ Massorah an baemmlerı ahgoitruckt,, du Vergleirhucg alter. Drmike 
heraugeangun, Heselle vollständig übersetzt und erklärt amd au Ihr Iuhult der 
Wissenschaft nutzbar gemischt werden. 

Käokst Daszattoe: Int der Unisrzelchüiste مهلك‎ Hofe Als meision 
Beiträge geliefert, رق‎ 5— Hi meh sin — ayiter Ile und da. krwelterten md 
berinhkigten — - Behreiben, weluhns ich au Hlunker gerichiar, مادأ فم‎ er mir 
die vier ernten Bogen das zuerst. geäruckten Anhangm (S’NE23) wein Lickuin 
Kadrmunlath augeschicht hate يمان‎ karüsche Quelluusshrifi, عاق‎ ale هنا‎ 
lahremd ba wie قاف‎ sm. vielem Missbraunbe Veranlassung grgrbes, bedarf der 
msichulgnten Comphntirung und wiellacher Verbssserwigen, ıla mir mın win 
grossen. Theil ‚der Hamlschriten au, kiobete staht, weiche Pinzker ادنوه‎ 
uns mitgwiheiht oder benütsi har, جع‎ hate ieh hier »ahr nahtreiche Derichrikgungen 
grpeben, denen alch Heinerkaugen der verschleikemsten Ar ameehliienm. — 
Ein zweiter جيمساملا‎ & 4 ff. handelt sur über nina. dam بلارسموك‎ Kan alt 
Uurschi zugeschrieben. Cummentas: zu Eara-Nohmiie, bespricht. عع‎ dem 

unter Maschine Hamm, keärmeiten. Commmentor zu demeeilen Döchern ]انها‎ engt 
Zwnitel un. ران‎ er هما‎ wirklich angehlirt, كسم‎ haut ملالس‎ dm Chmrakior دول‎ 
Ummmentsrs sur Alermmih, here, der واطاجلبلع‎ unter Naschl's Namm هج‎ 
drmeht int, vub den aber schnu wiekfind unehgwwihhen kat, dass er sehn ومسا‎ 
ann Werlasser int. Für.die Untiebtbeit des Comm u Kars-Nahsımla Kieht 
init عامس‎ Bruder Salomon noch ainige Tlelegs durch. Narhwene von Irihätıern, 
ملك‎ nm dem genauen ud sorgsumgn Kosphi قلعتم‎ suschroikan. art, , Won 
der Opera; ‚Earm 3, 10 372%] mie 131357 Eareh, Si 4 اللءامسدوسهب‎ m 
bei Ballen die Kern ماع‎ In dur Vergangpubelt verbleiben بامصباء مهما‎ ja 
IHen Lalerh, da Im Eserh. na Waw ein bomrersivum ist. Esra 7,.25 Insan 
wir; عوط بيت لسلا‎ nach der Wieinhujt deines ععناهط1]‎ , die Im deine Mad, 
VTS00 20, مجعو‎ Richtor ein m. 2 w,, wie schon richtig er ale Mauschem 
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en عبد‎ Da he begahs (als Urhörliehee Fehler, *20 als 
مع‎ oh und zu erklämn: der. 2 ern 
Hichter داع‎ wi 30 wine I, das schen der unter 





Eara'r Naımam een Kimeli win Therid Kimchi‏ مساق 
ونم لاغ ةعولدلا mach Kortiin‏ ركه Winterbmrhe mit Alt base, and mie‏ ها 
عمط de Veberninkunft, ie‏ 25 ,10 بلك Yo. Won emllieh dee Con‏ 
Ereiieh,‏ تحضف lingafrliebte aller Häume dersubeiagen, streng Inichstälilieh erhmmmat‏ 
inze wem Bihlisch auch Alam Min Erstlinge won schen Outtengen derzuhrisgen‏ 
ei, win jadond nürk späterer. Auorteemg wow allın Haumfrüchien am mailen‏ 
Ale ie Mischne Bikkurim‏ بطمطاسلد1] ملك whlnempricht. Een entschieden‏ مو sole,‏ 
man dem abe Kiattungun gnlche Aasgehescht werden‏ عستا ums‏ ,؟بقللاي 21 ,ل 
moch gennurr lmetinnt, dia ie‏ سعمل Jernialamische Oman‏ فلك wollen, imma‏ 
smiern, Banmfrüchse, sehen wenn io dargrbrmcht werden,‏ مو Eretlings‏ 
سه köunen Rasch nicht‏ مسمقطصما Weihe empfangen: Selchn‏ مملعط dafur‏ 
فظها Überenih,‏ غبنع wchrbalen men. — Usher dem Uhsrakter des Commmeiters‏ 
uud Leben“ Bd].‏ اسل عسسكةكا nie auch In aunlaer „UL Zeitschrlit. für‏ ينا 
M. mngrproeben, oral Ich der verweisen kn.‏ 44 


deilte Arkwit von 8, 42107 emitätr acht Mincallın wen allgemninme‏ مر 
Detentong; Seren’ Inhalt hier kars anglais werte Die erste bericht meh‏ 
Maldnien (MTTTITT), din Won Hefgrekfun-‏ عبرلا rien die Omas 1 wäh‏ 
Krklärmng‏ مدع dar Wirkung Ak die Umgestaltung der Judenithurms warnen mi‏ 
lc lo der. urchrletlichen Linhermahls, sonmlerm unch' der Einstzung dm‏ 
Pamta-‏ كل تلمك bandalı über drei‏ متاصكدم مالم — Abeminnkls wichtig: sind.‏ 
erklärt, und‏ “اججااس Ammaks, Im Aero BE Temmal re and DÄR wit „sich‏ 
Paraltilse ana deu alten 2001:6144" uud der Hlabachahı hei. —‏ عاكلا krlapı‏ 
Ya Mektte Imspricht wehren Bar [I Mai EU, IE) Ich habe Ih‏ 
Fam‏ عمل Anze im jener Airlis‏ ,مسوأ اميم 5 069 .5 Hacians „Urshriit‏ 
kunmanitischun Ureinwohimt zu‏ فتلا weit er nicht darnuf bocmcht ar,‏ , عمناعممة 1 
SHE,‏ ام د | اسه verdrkagen, viäkmetr Hınen Maar entrichtet:‏ 
der Fremden,‏ المككفسا' سك Da EFT,‏ وله لسن ابوباهنا أجان"ة بسفامسلئة keit‏ 
mr der‏ الساتفل فشان كسا wink Diese Tonait‏ المع “«استوومباءة)  IL der‏ 
nische Tiere and dessen Vahrrssteer: auflremahrt, während die ande‏ 
alten Unbersetser eurwrder m mimektmiiten, dass der Tür ger uicht kanitlich‏ 
(Tan) dns Achine‏ 5د SU‏ ها ممع fat, mer ihn graulich Terimstallen,‏ 
علط der Lehre,‏ نامعن mer 09 Tür (TIER); Verlagen tmgund‏ بج Iegelirie‏ | 
den‏ دادما 653 Tat‏ عمس Milgend Ale Späibern‏ سنا Aralla md‏ 
ukkmödkeiiien Esel! inkl Iüberpretiron. dies Ach. much bild zü unse Tagen‏ 
wenn mn nach,‏ جومستلسمطئاق kheine‏ تسوبو im Redı‏ عملط erhalten kat Die‏ 
ars der Anno, wrlshen man an der ursprünglichen Leser and Iedautung‏ 
meh mähthe andere Umgretellüngen ters Terten veranlasst hat.‏ عع لومم 
bald HE Trern, Ale List (des Lead) hat Tihn) bewirkt,‏ معفكة Si Ihnen Me‏ 
عنما der wu Bigehrende (Ci) har [bei  ةملطم# Geburt mi)‏ و ودج 554 kalıd‏ 
“irkı Kino der weltsamnten Tebermetrungen läotot Saadias, dem sicher ansar‏ | 


Körpur'‘) Er: awäugte‏ ساسلسمسعيطه جه ein‏ لجسم zug; Ah‏ عسل 




















0 an ren, Wurte, ge aus u der Bokantsiha mit 
تمق‎ Lebersetzung aufgehstir wird. عمال جيه‎ almıtamtfich 

ana schen ميديم‎ In suinen Krtikem gegen مالسلا‎ (ins) auf mi ا‎ kurzen 
Wirteni' Janı #5 m, von Tan a mul, DS 51815 Toner, 
on:= mn a8r2 oma Tores, „Ausllar واللكى‎ +58 ale Körper, nicht 
mia ,اذك‎ das lat Jedutle mmangunnmusen , vergleicht ja انيل‎ Uhrigems neh 
Benjamin ) 5 27) mit ein Wolfe, Dam (Vo 17) mil einer Behkanipe# Von 
سد سس‎ Seiner مللق‎ rin Menaele mm, Inden „kuochigen El" “in, md 
r wird noch Imuge In Wörterbiichorn, Veherserzungen und Commautaren. fort- 
trabon , Ita cin gfinntigen Gssehieh Ihm فوصلة‎ zur Hubs bringen mil den „Heel 
der “دسي‎ km عدار ماكح لبان مظيه  فلييدة وماس‎ vierte Mlsosils kmmerm auf 
dl Vermechsling run MIO und P9EI ملك امقس‎ gleichfalls schon Is mel 
١ „Urschsifet 5 DU mmchewinnm ist Eier wird noch besonders uf فلك‎ Stelle 
2 Mia سممتسهه 6 ,لان‎ geinacht, io der der. schleppendn Text ونلا‎ ant- 
standen ir ans der Nebimelnundsrstollung zweier versmblulöue Lammrien, 
nich: mir Tan 5ك‎ oa دودمم‎ ob عم‎ TOR mean web 
mm >7. Die altun Dubermitzungen haben las ins Stück unzweder gas 
عباين‎ thällweise enrlckgniseen, Hasehl لي‎ Sammml hen Meir ععبلة‎ haben ni 
Mala MIET ur alch أطسنلس‎ , elas Lest, هلك‎ auch deu Thalsucdiates warge- 
legen ud die zu der Helueptung veranlasst zu haben scheint, يه‎ enden zwei. 
Vorbäuge wor dem Allerheilljgston green mt dem Zwischenraum sine Klle| 
Freilich wis wir Haschis Worte in سس‎ Ausgaben Tesen, nungen alt nicht 
für diese almwebchends Lesart, اذام‎ aboe wi abe in Handschriften wich. Enden, 





und nachträglich kasm Ich darauf سعط سكي‎ machen, Anne auch Joseph عط‎ 


Isscher ass Prog in seinem Giemmen au Haschl u. بل‎ T. 5835 901% (Prag, 
1a) ee die Landschriilliche Lesart nach alımm Ibm vorliegenden Codex 
يسما‎ (pi 68 I, — Ein fünfte ‚weiss für die seltanme La. 85 17987 
(1 Mon... 26, 15 علخو‎ weiche lin TO durch opg wiedergeben, auch ein 
Habmg mes dem Midrasch Iermehlih rabta c. 64 Kae mach, — Bins amihaln 
ألم‎ weline auf. die „Urschri & 467 85 wergilchen لك 2 كلم‎ Marge 
wiesen Lhiffiermme بمطصساسة‎ Bannmritammen mel Pickel mie, عمل طن‎ Weir: 
schweiz als نفسلا‎ (ler anf dem Altar نامتسععيةاتكتكسلك‎ Peitntlieke gulte und ern 
Genuss dabırr ‚vurbotun sei oder ich. — Ehe تاسلج «تمسطامام‎ much der im 
meiner „Irschrift'“ gegebenen wand hier kerigeführten Yegrühiinng, das 5+ Jnile 
der drei Aldkeltungen des Volkes; Primer, Lerktns send مادعا‎ , kunesuler® 
Gerichtahbfe eirntlinirt waren, die Erklärung von dem nm 23 Glieder be 
Kehemidnm piinlichen Ünrichtehofe, üher dem our «dns Syandrkam von 13 wand. 
Ihessa للممنوسا‎ nämlich طلم تلمتعام‎ num droi Tinten fir die drei Vutkabuntand- 
سلاعا؟‎ au. صمل‎ Juden ZI Mitglieder hatt; alle sunammen mit dem Hohenpriestar 
وه‎ der وعمابانا معنارة‎ das عمل تسسات متسلعتنا‎ TO, — Lie seht والبمبتلة‎ 
wirehlieh . وياسلة التمنو‎ Pırmetarkumen . متسس سسلتاستنتفوعق لسن‎ die يسع‎ 
Vermuilung vos حضاامناعاءقطدواتنا:‎ auf Ihrem ماستطانا»‎ Kleine Asmlernugen Hm 
Tezis vernökimen uf delurch den سباك‎ mmgesmltn Den Vers Hit 81, 16 














anch In داع‎ Allmndiumg Uhee Byumsachm Se بدا‎ L 
| سبوا‎ ee لحمل‎ ١ وا لك‎ ui 
"Eine dei Stoll عنا‎ 1 Mon 4| BA, me die Worse am Tr Er ah |! 





Dowshalb umsebrnibe such فلل‎ Veulgata mit dem اليه 1 عن رسسساسه بده نالا‎ 
vemprebandunt. Sandias sehilut, طا ملاس امل باعر مزع‎ mnrkeren عار‎ | 
wit سمدم !د ] عمد ]م‎ Am, و عذ! لى‎ will eigen < dieser. مامه‎ "Theil 
وت‎ Maren Arche امتتصاة الس يننا‎ von dan sirben Fretem Klhnn m) dem. loben 
rellen Achıeı, wnlche sehen معاي‎ Jahn emtaprenhem, bildet einen Traum, 
währen! ‚die Tlsile won سيريس . سل‎ Fefleem أبس‎ lem krtilrm Achsen, وطن يس‎ 
km folgenden Ver. hesprachne werden, sinen zwulien muenchen Tile Atetie 
Keen Bin vum TER, Tnfem عله‎ winkt nee, unulerm Jones نام‎ ‚dumm Tipbeha 
a, Meere اندز‎ Ale Karmantzung لعزم‎ Tante; we hub ln Formaten, 

ويممتمتسلا سوا ler Traum 0 Träame) (sel) einer, märmliuh‏ يت 
erh. Suteher Angaltichnn Surgaamkeil. versukee wir sdehl weiten ekganshäm-‏ 
und Anctnte‏ الهم ماعلا 

Itorarhistorlche Ablonmdiaugen diem Theften‏ عينم und neh‏ ودام سقف بك 
Nachricht Aber ein ubhehnnidies‏ أطماير Pr Feretlchnen. a Sonru In Vonrfig‏ 
ل 55 .8( üuhelähthen kabitaftatischun Wrfaemern Annbir In David‏ سام Work‏ 
Ihe [U |2501‏ دجم DISS‏ لومم fralsinnäge‏ | اللتعاحينس Li dla‏ بلعل اي 
جا«للطمسومسمة mul‏ مممسكج 1 الاسمتعوطه le Binde)‏ كس سسحصنات wie‏ الس TORE)‏ 
“ch dureh Pesukotpmilnt‏ مطامط" eins und dieselbe Person ein.‏ )سمط هلله 
السلمط der Atem Kenutmle unezegnn, nl mar au Ihrer. Kuh Mjerlings der‏ 
bekannım, Wenn‏ سو zu Ihm plan‏ المأ anni gemiit gemesn sen. um wich‏ 
Iterarischer‏ هلف سانا لحم marhähte, an IM Dies‏ ناعنك ‚der Herniisgebie Une‏ 
كرت a‏ مي ب ات اسار 


- 1 Me Wer لامشل‎ Helate® nich halil winller füllen und dahn weinen 
| ne et | 
|  Prunkilit لا ع‎ 111 Ami Ach, “ Gsligen 


dc Fickkere Lenin Pressen - سسسمؤاصة‎ 

21 TI عمسي تقر‎  Bonnme 164. : 
سل‎ line Malte ie der Schlum des peralscheu Lealkon's ا‎ Vullern 
starklemes und sermil تطبه‎ nanhdem wit Anm Erscheinen des work Thriles 
dreh Jahre عوجي‎ warn, ıbeieen wichtige, vür سل‎ Stwlinz der pernischem 
Sprache furtan uuenthabrtiehe Werk zu mmmern jrtsen Freniia tollindet Es 
اذام داه بدا‎ geben Uınfiog erhalten uf auch su عمستعز‎ Vallemdisime das 
ht längere Zeit I Anna genmmen ale won Anfung سه‎ wermangesetei 
werden war uns wnersi wer عو‎ zur anf ململ ماعو‎ vum tw 2000 Sal 
 اروميباسمع وجشناعة :. ب‎ fer dia ستو لون‎ Hufe ب‎ Mensen «يسكصنا‎ In امتاصغاه‎ 
| Bear مويك‎ pe: وا‎ an حلي الليدك سمدم اج‎ Aue مام‎ ٠. m 
بو مطامط‎ einte مسد لديم السك‎ wanle (IE), مساك‎ grün Annlchneng, 
DE Marine لداعو‎ jack سوتهسها‎ Balhe' win Jahre kin vier Thuilem, 

















WiÄLker- rar aM die fröhern Here; auch hl‏ مامد jeder‏ يمرن 







in die: 
ظ‎ | aan Mae. | نيوا بيد لعي‎ selon , die 
ie m dem ار كاسعو‎ Mas der ii Heu raögerung wat Bir 


e Mikkionittel, Ba ran Aka zu جح جيم‎ FRE 
ساك‎ Heiden Zritschr. Bd. 51 (18%) 8 899), مد‎ erschöpfend ale mi 
eh teen, danach aan Qu, de ch m m Lan de Ar 
foetan, = bemisen und alle eusemmeneustöllen, mas mr möglichsten 
RR ‚it‘ seinte Werkes beliragen Minute (vgl, die Ananlge des dien 
Helles‘ Zehtscht, Bd. X (151 30, Auch Wil na هله ب مسمسغطمو‎ ol 
die bei persischen Schriftstellern vorkommenden arabischen Wörter in dien 
letzten Bochstahen sahlineicher ber&oksinktigr wären als in den ersten, was wir 
une babe kfirmem; Hann wenn amch din Henschränkmg, dis der Verfasser wich 
von Anfang an In dieser Hinsicht auferlegt hat, جا‎ allgemeinen auf richtigen 
Grunde berult بو)‎ Zelische Bil VIIL 8: 39), mu alnd duch ملعا؟‎ dienen Würte- 
ebnnsö Wohl jereischm Sprachgut geworden ale كا يه‎ dis wielom هفك سا‎ Knpli 
sehe Ibergeymmpgenen Immsösischen Wirter zum eongliachen Sprocischntae ممع‎ 
وميا‎ wand بالستسكق‎ km بسلعائييه‎ Lexikon مسلطظك تامام‎ dürfen, und bei manchem 
wiinte zuch die Vermehning auf das zrahlsche Wörterimch rmihlm base mich 
Uber As bessere Hudmusung, in weirher sie Im Perslschen aufgelnnt erden, 
keinen Aulnellunn gehen; Sir ehe genand Unterseleldung esse waa aum 
gemsiren oder arhrifmellerischen Aprmchgchranch jechdiet und dessun was mar 
ala gelahrter Promk menschen jet, kaum. in dien Hinsicht zur Bestimmung 
عوك‎ inkigen Olremen Ele, da Eher eine ملعامة‎ Untermihsidmg Ihm jun 
Behwierbgkeltien bt, ود‎ wird über das Mehr عملت‎ Warigar auf der ta عملي‎ 
der andern Belle Imker Berolt ale Mimi. Ale وتسطسك‎ at, عسل‎ VE nich 
يبلن‎ loan ron Vor وياوند مدعلا سمسسي تسم‎ A لغمت‎ hissugefügt كه‎ 155 
— 1556, welchen سد ناعاء‎ Ende des peralschen Wörterhuche حياتكيرى‎ iS 
smzarmmerngreiwili Gnder ml asch seinem Inhalte nach im dan قاطع‎  ىرامترب‎ 
sufgeunmmen worden. ist, und weiches er noch durch die Verglsichung . niit 
notern Verzwishnlemm erweitert It, — مل‎ Folge der allmkligen Erweiterung 
des Werkes il allardisgs line Unglelchmässickeli In die elırzelnen Theile des- 
selben gekommen, wölcher durch die Künitas und ١ ووم سسا‎ 8 185175 
nur In Imschräsikiem Macs abjrebülfen wird, md د‎ bs au bedauern, هلا فشقلة‎ 
onen Hülfnmitel, welchn für die apatorm Mas benutzt werden konnten, mohl 
uch den رسكم‎ zu güte gekommen .لماه‎ Bien Umarbeitwng dor معدي‎ Hunh 
staheti wäre daher اعجو دولاب ممصطة وتسم‎ als #4 anlarermells واتابامه‎ 
wärs, elite solche file letet an verlangen علس‎ zu ermarten, ‚wir wllssen viel 
mehr dem Verf, dankbar erin, dass er sich durch die Rückaleki auf. die Gleich- 
misst ui +[لممامة ملل‎ Förderung seiner Arbeit nicht Int halten Tassen, 
sulus siwwen Goclem  wenigıtens much مد‎ weit وه‎ mög war. smteler نس‎ 
machim, لم‎ ums frowen, dam er Kemnnik, اسن لامعا‎ Ausdauer behalten 
bat, صل يسنا‎ schwierige und miüherulle Werk aus Nuten der وساصوة مالس يمضه‎ 
Wisenjehat zu glücklichen Kunde su lhren. x ii Oral 




















Als وبا سالسكمه‎ Mitgehiler sind der Gomilschuf hekgulrutam: 
كينا‎ Herr Poahötnn)i Hahramjl Banjand, Dastur in Bombay. 
Bi u Dr Emil Schlegintweolt in Würzburg, - 
em Muniere 8 سمعوعع‎ in Karin, 

Oherlekrer Jahmimee Öberdiek In. Nehmen. .‏ 5 م 


En den Tod werden die Genellschwit- Te erdentiichun Miiglieıder, Ten. 
كمة‎ -Kirchenrsih,; Prol der Theil, Br A 5 Hoffmann In dem, gen 
كا‎ Alüre Kl; ع‎ ee Ir, KErmei Onlander, INikemm Fa Thögrpiigm, 
نوم‎ IE Mir ABS عاوز»‎ Hm Br Prane Wospeke fi Perl, gm. 
8 Mär iA, — und dan مصلا اسلتايللكة ملسمغفلاسعرويعهت‎ Williams عو رن )ا‎ 
ion. Kaplan Ihrer Ma], der Königin von» England um Usmenleus von West- 
مسبيفتية‎ Im: London. peut. IT. Juni 1864 


an Unterstlitasting seht der Kl, Prruasischem Urgierung Air له‎ 
,ل‎ VRR ul سه‎ die Ananı der Üesellschuit ausgezahlt worden 
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0 ا‎ Arbeien sl Verserhennn فسجاعاءة لسططاى مال عوراج‎ 
5 mater Ameisirrllische Alltwickuug lea dien عدا‎ Kama 
ri Begehren der Zeitschrift, der D, MG pahlisint weni. 
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Verzeichniss der bis zum 18, Junf 1864 für die Bibliothek 
| der ,نا‎ MG, eingegangenen Schriften للا »5 ملا‎ ') 


(Veh Bi BB) 


L Fortsotzungom 


Yon der Es, M. BG: 
١١ Zu 8+ 158. Zellscheift der DAL and 55133: Han Leipiie 
1564. ®. 


Von der E. Nongraphiral Seriety in Tomdom: 
2: Zu Kr. 0000, Promsndingn of Ihr Royal Keogrnpliieat Society. Val: VIEL 
Su 1 Lamm, 1863 6 
Vak dee MoekitharstenUungrageeiin ها‎ Weis 
4 Zu Nr. 1322, Biropa. (Anmoilsehe Zeitschrift.) 1863. Ar. 5, 26. a Tiker 
Yon une Pereihbes’” goograpbischer Anntnli in ا سظاتة)‎ 
4. Zu Nr. 1644. Mittboellungeie ns nat. Ferthos Geograpkischer Anstalt über 


WEHIER Ne Eriimsehuttgen auf dem Üesarnmigebhlets lee Geographie won 
0 0: نساج اب‎ 1884 11 1 2 und  Ergänzungsheft vo 13, (onil 
Bi nr Tatra in dan Cantrat-Karpatom, Von Car Koristka,). Gotta, 
Ink 4 
Vom Verstand dien لاز‎ > Bearihangs : 

5, Zu ‚Sr. 121+ Jahresberlelit. كه‎ rer eslogischen Beminars „Fränekel 
scher Sifiung“, Woran guht: Dianer- dar gewaltsamen Hellantsirung (bar 
Juden md BE eye: Yon Dr. HI مسر‎ Breslan, 1 4 

A Zu Kr. 100% Ya al-ahbär. [Jourmal In arablacher ee 4 Jahrg. 
Fr, 152. 3 Jahn. U, 28. 6. Jahre. Kr. AM 310, 

Von der Sorists Impöriale geograptiqum de Kunale in St. Puternburg: 
‚Sa Nr. YH4, Procke-verhal die Tassen gindemin يق بك‎ Mal BR — 
من — .1863 ا‎ 4. Man 18H. 4 


لعفل Herr Dr. van Uyk in‏ ورين 











nz Van Dyk’'s arabische Wobersetzeng des 4. T, Bogen Ta‏ ع 


1 
om Indie Offiee ما‎ Lamm 
5 Zu Nr. ALS Mae » auch ie iD md ieh عل وام‎ 


| , Aretpha and Robert die Schläpietwresi. Vol. I. Leipaig, 
1 4: MIR Allan { Amichtann 2 سس مات‎ 


1 Die اليو عمتسيو لمتكت‎ ae Mitglieder der I, M. 0 eine, werden 

erzunlst, die Aufführung ihrer tieschenke io diesem Frrt laufenden Verseirinisse 

als dem vun dee Dihliertbek ausgestellten Exispfnigeicheln au betrachten.‏ انتسايس 

Is Riblisiheksrermalling der DM.G, 
Dr. Gosche Dr. Krehl. 
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mw le 6 21 1 9 3 
جزلا‎ Versuche, der für امبر ةا ناد‎ wann ا‎ 7 


iur en... .— Arten “a (1 Dre‏ نا 
In zu ve nel an‏ 


Karen 18 gerne ren 180% 
















a 
ةا‎ Werke 0 22:7 
نادم‎ Faraungehu ف ل ا‎ 
مالعا ,877 كوك‎ | Hähr, Zeitschrift) Jahre IV. Temherg 140 : 


no | 
Br, تمك‎ Hamrasıen .يسود‎ EV, (bemberg, IA) mn, 1 4 


a ran. Melt 4 Cmuhiuhte der: Che درول‎ 
Koh ييوطوك‎ L (Lemberg, DEE) 8 IV. Bo 221050 


ST. Atıl del Martirie, dl RK Ayume Ya uuana Teadotii dal «مدايقم‎ 
Pi, 1H64 A une 


لا 












7 ونيا 1-7 نك‎ Acht آسكودة‎ Arabisch und. deutsch mit Anmerkun- 
0 سم‎ rom بكار‎ Wolf ياسزسذ‎ , dal, =, 


ST ب وام‎ Eifer, Willie , العامرس‎ Ka, An Andhie-Engtiih Deren, 
derfre From ih سمط‎ mul the mei انرا انا‎ Fäktern بسعممة‎ Booie L 
Y,L Londen, لقا‎ gr 4 





30, Pie Monde uf وساف ها مالسلا‎ wich hei سمي عمس ا‎ vario 
جرسلابوم‎ Imelmlbig ه‎ mm acltariem نياع يتسعهنا ان‎ Maik air. Im 
— Charles &. El. Wripht-..Kamdan, انكل‎ 8 
ri ee en ge nee rain سسا بدا‎ 0 
2 made any CM LE Weil 
Bi, Fol 


ua han, Tl een T1.% Paris, 








Fasz WI‏ سنمف جيم اسسواة perslcn-+ atmen‏ ال م 


; er Be: "Uerier,. Nelson. Auzoh: das Anmers der Kormpälsitn Tickak hm 
5 bei 1804 جد‎ Karten هد‎ Ansichten)! Berlin, ISGL 8 


Er ‚Merz; A., Bardesunm- vun Bien, اومسر‎ u 


hm Herngnitkamen Hulk‏ عستم الصصصماء der‏ مكلا كاج 
werk ran‏ ام عمد الام اس را اسك Malolinmdı‏ , كل Arerpnek,‏ 
andere born Hinarlom Amsterdam, IE gr‏ ذخ اك عه 36 - 


Zu Tea, F, La tendieleomm dei sutte warl helle murelling Eur | عضي‎ 
- تمصا تسل‎ baliiorenih 1701 507 Fire, 188:1. 1 


ee لاتق دآ و21‎ Om م ا‎ Mrd 4 Iithogr. PL: ind 






ar, — السو جا‎ Dogs Hagraveise 1565, RB 
a ا لد سس‎ Kung ragiiern Hide IR A 
SE البصار‎ rn جومم تجتنا‎ Ario-Kemritien, Lattarn ذم‎ roßnente Ati 


Kuhs عضر‎ ul Poltwenlon Vol KAL) Milan, 156. غا‎ 


ST ,امم افيه‎ Emil, Gnber den الاج سادنييم1»‎ des Badifklemus (Klinangs- 
ber... K. رمالل‎ Akad به‎ W. Phiilim.ep عمرسام تلط‎ 15H) 8 


سه Hormmenie‏ جسهاًا Olnscmees by‏ سال in‏ سستنطاشوة بد — وستك 
eher Alina (AEX Pilates ),‏ بف ET et Leipzig, 1ER‏ 








N alle EFT 8 Pirersitrg, IB. B. 


ai aa Her Zn Unarn nn سيا‎ Farsehnngen. 
—— (nsetische Texta (Asa 1. Mälänger As. T. V.) BtiPotere- 


a. 


— —— Tochöbchuwische Atullen. (Aus dl dm, de de Toy den 
se VIE, Bir. 7. VIE) 86 Petersburg, Ist. 4 
—— 4 اما‎ Ierheht غسانا‎ u. Ken, ,عمللا‎ Peter m عاونا‎ 


Aha تساك‎ He ل‎ Midi, Me TAe, Iiup. die am T, vu 


u) 


. Zuelta iR 


en 1R6l. 


ta, ١ 1/7 ,, Ubserrutbms هذا سه‎ Kirghie. صل‎ dem Arne Aula, 
a) Paris, 186. 8. 


Fu, indie Hanitlsyels der ساعبصرشسة‎ Erste Liefernng Leipzig, 


.4 نيا 


- The Chinese» un Japans repasitury af ماعب‎ an maus in kelnmon, 


era ag Nez A EN Kite bs سلة‎ Star, ,كن‎ Sum 
mer wanisied hy De Krinhold شمط‎ Vol | me 1-5) حولوك‎ Nav, 
تضم‎ 





When,‏ _لمنرمك!امستمومكة mneh‏ لأضظا Im Jahre‏ ونا 
| ,8 1564 


Van Harn Dr. won: Dyk In Heli: 
ee ah Kitäb mir فليا داه‎ 6 Bert عسل‎ al-dara, Bairde, 
er لماوز‎ al-Adent, Wiek al-böktrs علاابت سواط له‎ M kahl 
ssrar عضن لان لد‎ air Beirde, 1858, 8; 


Yan Horm Prof, ik: 2 in ؟ مالس‎ 


. مكل انيوس 4 يلاك السوى‎ a. {Frbmulicher Tiastat Lätbugr,) ‚Aller, 


} TE Te 


Catatugne 4’ me enllautim 6ل 4ه الس جتنا ما ماسدوك كما فط‎ 
Ag - .. لتق‎ Vie so een Fr. Muller. Arnsterdiem, 1BB4 


Von Hero Wm Tamllton I -Sehotiland: 


22 Kipa ho mi arilebe eririgun de M Erm Kenan, par: 


Son 






Kıtr: Kin 11. de الأساصاتم مويل ها‎ 56 ame Kar, 16 


Kunermmmmunrermun سردا رطفقة سل ليك‎ Les inwertptkend وعم ادس‎ die 
chlfirdes td seele Fohn ع‎ ge Funden Apment Estr. Br. di عل‎ Im Bun 
كنذا ,مامكا‎ 8 


oriont. et area 


den Verlisseen, Hersuigibem ul Viehersetamrn ;‏ ون 
الم Ernige mukassunrsche um bueginseche Iegmnden | Tertsald dia‏ 
Calvbes). 8‏ ملبامساعمول bei.‏ اننا Örramgribrult‏ ست 
phllehöpkisil-‏ معط Manu.‏ جل Ueber dar Oesetzluch‏ , عكر ul,‏ 
Hs meer Ernlie, Kerken 1BEB, &‏ 
Araber,‏ لع Nöklehe, Thood., Beiträge sur Kommata der. Poonie der‏ 
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- I Vom 2 je in. اه 5 | د‎ 
| BO 3 Biatter Passen sumariinischer Tlanischriten : 


| ee 4 f Pe nu يه ده‎ en اانه‎ 
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“7 PROSPECTUS. — 





The religion of the Zoroastriaı 
هد‎ contnined in their sacred writing» 
with 
a history of te Zend and Pehlevi literatures, and a groimmar 
of the Zend und Pehlevi Innguages. 
Kr 


Martin Haug, Ph. Dr. 
Superiutendnt of pri سدم‎ in che Frona College, vorrrapemliug wenber 
كن‎ Ihe Hoyal Saclerp ut Öttingen, As ke 
2 Yoln,. of 700-506 pares In Fvo, 


Pric# to Subseribers +, . . . Ba. 16 
„ Non-subsribers - . „ & 


Person willlng tn aulmeribe ara rogumateil io send In عقنلا‎ mine born 
the Ist of January 1866: fer the imo Rupse 30 will be charged, 1 
""i will graily عط عواللة‎ Auiber )ا‎ Getlemen will eirealals و فكلا‎ 
سساعسم‎ ammgss. ühele Ariende. Leiters نمز مهنا من‎ 10 Dr Murkim 
Haug. at Poona. 


رقا 
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This work هذ‎ intended ta mpply the demand für a second 
sion of سلا‎ unthor's „Essays يبن‎ the Sacreıl Writinge, Lautuage, 
amd غيل اه لوتييناة‎ Parsis* Iusteml of reprinting this work, the 
author proposes Io compile a new one, treutig on the wiale of 
the same sabjort, but in & munk mon لم نوف اي‎ and elalwmate form. 
It will contain all the new Infurmation which the author during his 
stay in India, aml principally dering bis recent tour تنا‎ Guzerat 
هسنا‎ been able to volles, aa weil us all the now ressarches anggesiod 
by اد‎ continusd study of the Zend Avesta amd other religious: hook# 
of سبلا‎ Zoronstrians, along with A more mine and detailed investizu- 
tom into the cogmate Vedic writings, 

The first volume will. contain به‎ concisa history of ıhe whole 


religion of Iho Zoronstrians, with numerous trunslations, all of which 











Tee 7 nee ur irmpenetaen en A)‏ € = عدا اج 
مار 8 7 aome.‏ أضه بمقطلة) ıhe Ave‏ من Zen Ayesta, such‏ عرلا 
will‏ نوكل مرا Khanlalı Ayosta which nee in daily mw will‏ عيبل إن 
امسر In Abo‏ ين find their, plac# either ku the historp of Literaturen,‏ 
mens of reafing.‏ 

In the serond volume t6 which Ihe first ds only intemlustory, 
Ihe *مأاسع‎ will find 3 cmplete Aleenriptkem كلم ]ة‎ Ihe كنا علس‎ He 

ornartriaus, syktematically merangml, am also سن‎ arenumt HT A 
origin af this anrient لضي‎ , Its الاي‎ and | developemmut, amıl its 
original close connection with‘ ehe religion كن‎ th Voda- Ir will 
also umbrace all قطن‎ laws, cirıl, criminal, and religions, as foumloed 
3 the Sacred writing. 

The author 5101 da his إععط‎ ta make uch part as eompilel« 
a5 possible, and to Impart كن‎ earreot and reliable infarmation as 
in in in hin power 16 da. 

Kom عور‎ ‚of the work will vommeneo an som, as a. sufficient 
cophes be saberribed for, Bubseribers' ,مفوسه‎ wilh the 
ماده‎ nf eopien ara ir, will be published at فنا‎ amd of 

Ihe work in a separate Ist 





Die rinnen sm F 4 Broekhäus In Leiprig ist 
: ١ aut dieses Werk entgugensunehmen. 









10 ١ : 1 | 0 | - = e 


Paläste Schah Abbas I. von Persien in Masanderan. 
Var 
br. 4, 0. Haentzsche, 
L. 
Fragt man in Persien mac dem Firlater eines. &rostartigem 


der uftglichen Bauwerkes, no kan man اع‎ im sicher sein, 


die stereötyye Antwort „Schäh Abbas“ darauf zu erhälteh, nd 
wir Ist Dat iinmer Schub Ahbas ]ا‎ oder der Grosse damit ساناي‎ 
Mae nun hierbei auch matches تك للعملامفاعجةال))‎ sein, #0 ist nicht 
zu Tem, dns in der groisen Mehrzahl ur Fälle die Wahrheit 
gerraffen ist, Auch in Masunderun zogen erossartire Hauten mh 
vo ılesem grossen Manne, Ausser seinen Palasten in Pürahalail 
und Eschref hat er eine lange Struser لمعمل‎ das zur wunijilee 
Unterlind erbauen صحفلا‎ (die nn leiter grösstentheite In لامكا"‎ 
zerfallen it, ml in Darfuruech wird Ihm das Babe Schuh af 
einer kioisen Teichinsel auch zugeschrieben. "Neben Flelei andern 
tründen wirbt dor ententzliche Vorfall der نمالل"‎ von Karhrei, 
welche (der jetzt in Porsien herrselende Nasreldin Schul لس‎ 
inimer in (lem von Schal عشائلئ‎ hinterlassen bewohnbaren. Zu- 
we währt, m der erkäirmliche Zustand der elemtlichen (iommver- 
neurswohning ih Mescht, Mr Jeren Porhsltune elnakalls berlemtende 
Sammen jährlich angewissen sind. die stets gang ir gar Warren 
warden, auch einen Grund mit ob, warum man dei joteieen Bühah 
sie zur Ansfülrmig wel wit Jahren Bunachlüsserum und Immer 


wielde verschulmen Heime nach. den merdpersludit ماعن[‎ an 


kuspischen Moore gelungen Int, 

Am Montage; den 17. Jammar 1857, gogenm Mittüge kann IHN 
mil وملا‎ Wogm won Altsofihadiser uch Kerahmbml im dor مكمه‎ 
persisihi Irovinz Maranderan dem Strand des kaspischen Mecrws 
نبة بستملتمة‎ dio Mandiug des Terlsehmd,. der im سانا‎ lnlten 
zieinlieh scharf kantigen Bogen hier vom ONO) mark EW&, 5 len 
karpischen Son amenfinder. während er weiter oben won 15901 har 
ناسعن‎ Hier علبملاعنا‎ sich eine kleine meist von Russen hewirtk- 
مالسا‎ Fischei, lie wur Zeit much gesihlossen war. Vin Jer- 
alla كوم‎ Ich anf lem Tinken Ufer des يبون الب عباسله]'‎ um نمسا‎ 
0830. an anf Kilonetgr weit durch letzt etwa snliluninigen Grm 
un einem Fischwohre iin Tedechon vurfiber umil awischen ihm 
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Tedschen gebsgenen Ruinen des von Schal Alıhas 1: orbauts, Lu 
schlusss ‚Dschrhannemm 4 han in deu jetzt سس‎ noch kleinen 
Ort Ferahabad (rohe Wohnung, Freudenort), wo ich Nachmittags 
drei Ihr in einem eleuden Binsenhäuschen uberhall des امنا‎ 
Flussufers abstiog Gegentiber befanden sich Veberreste einer ehe- 
mals beide. Flussufer verbindenden ebenfalls Schal Ablas قل‎ 
Ürussen ‚angerhriebenen. Sieinbrücke. Auf dem rechten Ufer soll 
/ علا‎ alte الساة‎ Feruhakad gestanden haben ul zum Beweise zeigt 
nun ie ort befindlichen Dieherreste. Jetzt steht dort in an 
1 heutigen Forshahad gehörige زمتلستفصة))) عللساملة‎ Suls; ul lea 
linken Ufer يول‎ Teılschen legen die an demselben Ute sehörigen 

Mahnlle Ferabsbmd لسن‎ Dayemkemle 
Das Usechshannemn lat بنك‎ woitiiufiges Gebäude, von dem 
7 is Arulerun noch lekilllch erlilten ist, welches einat einen pracht- 
vollen Aeinon Palast mit Erdgeschuss, zwei Stockwerken nl einer 


Wege uni), dm 





Dachkappel bildete, sun Her aus ich. zwar eine freie, aber, keine 
chen schänn Aupmicht. genass, Ich Iegreife ‚nicht recht, ‚win Schal 
Abus hen awar diemlich wahl,  انلئان#‎ Hache (Gigenil zu seinem 
‚Aufenihalte wählen konnte, tod. warum or. die Absicht hatte, ‚hier 
ein grössere Stadt zu ‚errichten, ‚da in politischer. Hinsicht Ensch 
odor die Kieyend von karatepe weit swortheillinfier gewesen sein 
würden, and in landschafllicher amnch. اعا؟‎ roinantischer, ls diese: 
| un dm. Siulafern عسل‎ kaspischen ونوك‎ _musmalumsweise miemlich 
os لآسضيه[) عرإن:‎ Es scheint, #طأهنا عن‎ hier. einmal «len Perser 


Yerleupmen. wollen. — | 

Ver ‚Erauempalast ist خلس‎ den Kanptseite uneh W. webaut 
nd Hl it em Mücken حبرا‎ O, dieht um las linke Ufer des 
lachen. Ein ziemlich. grosser vierockiger gewölbter Baal rsireckt 
sich ou عن‎ Mitte صل‎ Erigeschosses, welches zu beim Seihru 
zwei Zimmer hut, van denm eines ein kleines Baul gewesen zu 
sein schoint, durch das erste Stuckwerk, welches auf jeder. der zwei 
gelten fünf kleine Gemächor besitzt. Das zweite Stockwerk. entlıll 
auf jeder Seite mar ilrei auch nicht مر‎ Gemächer, Links km 
(ehinde” fülırt eine ange wtwas gownndene Treppe in zwei Ale 
theilungen hie كسمم‎ (las Dach, auf welehe Elke add Sträucher 
wachsen und jotzt etwas ganz frischer Schnee ,نينا‎ der mich am 
weiteren Herumwander (art insufern Linlerte, ul ne böchn wahr- 
باعش‎ Risse m Spalten triigerisch verdeckte. _ Viele. russiselie 
. Mänver- und Frausnnamen waren nf die Wände es Gotindes ge 
schrieben, und an, solchen Platze zögerto ich in Ermangelung eines 
anderweiligen Fremlmbuches sicht, «len meinigen in laleinischut 

altern nel Datum سسا‎ beizullieen. -_ 
: Die Mauer, anf der سصعنا؛‎ Gobäude سل‎ Mittolpunet ‚hillet, 
sult, wie er dicht am Finken Ufer. des Teiischen hin md hat 
“sa اكد‎ Schritt Fänge, Dieselbe Fänge dürfen die Uhrigen rm 
Mauern \meitzen, (lin, dan Viereck. wuchlifisen, welches sich. wur 
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ehr eh “مايل‎ Thom, am ilesson aberem bereits "نمك لكر‎ Stöck- 
werke eins Treppe hinanfführt Auf den Nord- mul‘ Säilseiten he- 
بساسة:‎ abet in den سسسنتلة‎ und nn ihnen Spitshögen mit Wälhumgen 
dubinter, all einst als THimeranfenthalto oder la Küche أل اسع‎ 
haben mögen, und. in den Mausrwinkeln von NO, md von NW. 
achtseitige miedrige Känme, deren Eingänge noch niedriger sihd, so 
dass لعز‎ hisnelnkriechen mente, mm lie zugespititen  Birhhungen 
darin gu schon, sie Hadedachers Ahnen. Finier Bine befinden 
sich nf dem grossen Platon um an ılen Tuiuem wuchert Gestengp, 

Ein kleiner Nehenhof auf عمل‎ Smdleeitn, in welchen mu 
durch ein Manerloch hinsinzukommen war; enthähr sindfähnliche 
Räume und die Ucberroste, win عت‎ scheint, eines Budes Viele 
kleine Maulbeerbiume un einige Gebamle neieren Ursprungs, مال‎ 
aber auch schon zu verfallen beginnen, steh wu eltmn ehemals 
viererkigm, farı وات‎ so grossen شنط"‎ wie der um Aenderun 
grhörge; der nach dem Fine za unch von Mauoru wingelnant bet 

Ikireh‘ eine Pforte in der Mäner ritt ich tiber wine kleine 
مكون‎ Linner unch dem sehr hohen Finmmmibore ans eben #0 
alter Zeit, an dem ich aber noch eine wenig schöne Stumehtiurarbeit 
im blam md ro لمم‎ in bramm und Gokl bemerken konnte, tie 
vom Aetlerm schon Hingst abeefalleın ist: Dasselbe führt auf 
einen grewsen viersckisen Platz, der von Hallen mmgelsen ist, 
welche man ums als ehemalige Pfenleställe sowohl, wie als Iheher- 
wohnungen, enllich auch ats Basar beeeichnote Dem ron Plone 
gegenüber befindet sich ein zweites Almliches, nach welchem راط‎ 
Mich aber nicht begab, In einem der Nebenränme des سمي‎ 
Eingaugstliores hatten zwei Porserinnen, ton (men (le eine Jg 
und reeht hübsch war, einen kleinen Relshammer zum Atshilsen 
der HKeiskörner anfeeschlieen, dem sie selbst. in Howegumg: autzlen, 
Ier gross» Wasserbebilter, den «er Chevalier‘ Chnrilio erwähut, tet 
mir nicht x Gesicht gekammen. Chardin gioht auch an, dise der 
Palast des Schal in der Mitte der Stadt: gelegen wärn. Tech fand 
ihn über dem Westufer des Teddschen اسه‎ am Nordens des jetzigen 
Stäitchens, durch welches ich won Bier ans noch ein Senekchun 
ritt, um wieder un den Toedschen und in die mir bestimmte Wolke 


as Dschehnmmena und die ehemalige Stade Ferahabml توم‎ 
1669 nach Uhr, von einem Haufen Kusıken, wahrschelnfich uuter 
Stenka Tasin, unter Erbeutung von viel Gut und Gelungene, e- 
plündort und werstört, un seitdem hut sich der Ort nicht wieder 
erholt Die jetzienm Bewohner, nnter denen sich keine Armenier 
mehr befinden, erzählen anch die alte dumme, viel Behmmmhti 
Fabel, dir die Perser neulich (1858) anch ما‎ Ense abermals anf- 
wärmten, (dass lie Russen die Kossken In Kisten statt Waaren 
eingeschmangggeit hätten! — ىذ‎ Chevalier Chardin beschreibt fu 
Einfall sehr ansfihrlich: Ob ihm aber, der nach en Umellon 
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erzählt, ein عموثالايلاء؟‎ Urtheit ia (lese Sache zustole, will ich 


ulcht bekanpıten. Thun, عمل‎ Lane, muter (den Person geichhnhat, 


ist #3 bokantıt , wie sehr مااع عمال‎ als Schiiten in der Ihren: 
das religiöse Gesets doch anch grbotemen الساغسا سبي لهمت‎ 
Freien gegeniiber ساسك صل‎ sachsteben, wie harfnlickig «io أت‎ 
بصعي‎ atgebotene Zahlung angur Lebensmittel vorweig , wie انها‎ 
sie wind, um in Reset, wo die Kosiken كمسل‎ auch winfielen, 
ملسا‎ man مسال‎ large die Lebensmittel verweigert , wie all 
drücklich- gesagt ist. Doch will عامل‎ damit keineswegs inrchmas dir 
Kosakırm  entschalillgen , lie detnals munter dem: Verschwärer ساسع‎ 
Rasin überall Runb اسه‎ Gränel, vornbten, wie aus dor inmssischen 
Geschichte. hinlängllch bolamın et. 


durch 
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Auf dein Weges von Sur in Masandorun nach Astornbad sahen 
wir سن‎ Montage نمل‎ 7. Februar 1859 gegen Mittag etwa un den 
Atsllinfern des walidigen  Eibursgobirges im OND,, später im UL, 
cine Hügel, der oben cin porsisches weissliehes Auapet brun, 
welches man nns tmit den Namen Seferabad und auch Sefiabal 

' wie هئم‎ dat von Schal Abbas I. erbaut, der hier dem عو‎ 
saulten Jakobs 1. Sir تمسلمل[‎ Colon ermpling. 

Dot der rechts nm Wege liegenden Grrailimalnlle علا‎ keh 
einen Heisngefährten nach: muserem Anartiore in dam اانه عماس‎ 
chen ‚Eschref voranszichen amd Hit, mr von einmm meiner per- 
sischen. Diener, Ismail, begieitet, durch Gestrnpp, welches nein 

ker und meines alten. Schimmels "Beine zerriss un لأكسل)‎ 
wolches wir as عنس‎ einen mlihanmen Durchweg balınen . katı- 
te, rechte hinauf mach dem ziemlich hohen Hügel und سيف‎ 
Tansolbe: ist mich ıdlen vier Hanpthimmelsgegenidon erbaut, misst 
وان‎ 24 Schritte auf jeiler der vier Seiten. und hat dm klinm- 
Uäcleie Fiinlltasene und der Zeit besser Trotz mboten, vielteicht 
weil sinnlich mbewohnt und schwerer zugänglich, als manch“ male 
alte Gebiile, welche immer ler بحل لامع‎ kewohnt werden Zwur 
turen nach. hier Trümmer umher, aber verhältulsmässie viel weriger, 
als amlarwärts. ea Amaret euthält umten sinon grossen ع أن لويم‎ 
Saal Mit hohem offenen Portale au der Seeseite, im Innern mit 
elui vierenkiam rüthlichen ‚Afarmorbassin in der Alikte und awel 
Zimmern با‎ jedem der vier abgestampften Wiukel, während auf 
zer der vier Aussenseiten sich zwei Zimmer befinden. Das erste 
Hallistuekwark mit neun Stufin enthält mur «wei Gnlerioon, lan 
zweite Kiockwerk, نس‎ welchem weitere: 14 Station führen, ausser 
vier \oflınen Galerieen ‚sechs Zimmer und vier kleine Erker. Dun 
Inch افد‎ eingestürzt und nur ein Best Tom Ziegeln mit etwa Stroli 
war an عمل‎ Stelle vorlumden, So weit der elntte Grpsühsreug 
nich erhalten war, waren auch ملل عملنا‎ Wände mit persischen ud 
urabischen Tnsohriften vom mmlunmmelenischen Besuchern bedeckt. 
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ا 
185 تمل Auch awei russisehe ir wohl bolmmmme Namen ans dem‏ 
Wände am einmal. schon bie af Weniges‏ ملل fand-ich dort, meh da‏ 
bedenkt grapkirte auch ich meinen Namen unter die‏ 
war hier pranhtveil, rückwärts‏ الاتعس ف Die‏ عدا علس heilen‏ 
rechts auf den diekimuhigen‏ لسن auf las wallige Elbarngeohirge, Iinles‏ 
Urwald des emopfigen Kürtonstriches um die dazwischen‘ zorstrauten‏ 
von hier ans jetzt vordorkten‏ ستل Hänner mul Dörfer, mit Anmsmabme‏ 
ans au ben kaspinchen Se mit der‏ قنتعي Eschref,‏ الآن | 
Insel Aschunae md. der Turkinaneukiste. Karstepe war hier im‏ 
Halbinsel Minnkela im NW,, ilee Spitze im‏ عمل WNW., er Fuss‏ 
KON. sichtbar: (don dazwischen hegonden Sauıhetreifen mit Busch‏ 
work konnte man: von hier uns deutlich wahrnehmen: Das Amaret‏ 
an er grossen von einer Mater erstiititen ehnmen Terrasse‏ انا 
erbaut, auf welcher damals 47 hohe Cypressen und sieben Orangen-‏ 
baue mit sannren Früchten gepflanzt standen. Zwei Treppen‏ 
Abflusahnssi‏ عمل سنن führen hinauf md in ihrer Nahe befindet: ich‏ 
Nach kurzem Verweilen ritten wir auf einem 'bequemeren Ware‏ 
hier won H08.‏ عمل Eschret hinab, sachen wir‏ مساعطلهيظ dem‏ ملعنه 
hatten, ul nahmen‏ كتعمس unch NON, Hiesende lächlein Bursı‏ 
im unserem elonden Qmartiere Plate, mm am Tolgunden Vormiitage‏ 
die ebeniallz von Schal Abbas TI. erbanten, jetzt im Anssersten‏ 
Vordalle. Imlimllichon Paläste md tiärten nabo bei Eschref in Augm-‏ 
su nehmen.‏ افلم 
Widmung Inelind-‏ “دس dder Nähe‏ با عسات Wir gingen bei‏ - 
lichen Ziegel‘ vorbei in ale Mlngelich viereckägen - Inssor  Elof-‏ 
zanm, Dechnseilehune, in weichem die afghanischen Tifonkdschi.‏ 
kauf nfghanisch: Leschesell), eine Leihwache von Flintenbrärern, vor‏ 
Mauern sind mr‏ ماما Zeiten‘ sieh aufhielten. Die nicht sehr‏ 
ziemlich verhalten am haben im N. in Ein-‏ ,ذا Boch im. N. uud‏ 
zungsthor Vor dem Eiutreten in das Baghe Schub selbst stieg.‏ 
ich. hier rechte af bu breiten Stufen, die chief  uberwölbt iin;‏ 
himalı zu rinem grossen Alambar (Wnsserbohälter). aus dam ‚man‏ 
Wasser ntelassen kam.‏ سمل unten mechts mm sinn Messingehalin‏ 
len‏ بسك Wioder ach (er Oberwelt zurnckgekshrt dülgte del‏ 
grossen Thorwog iu der Nonlmaner, woldher jetzt ein Holzikor‏ 
mit kleiner. Holzthar - für: Frssgänger enthält, ähnlich, ‚wie in den.‏ 
Be-‏ متام ةلطم dessen‏ لمم Karımmmmserni, meinem Roisegefährtem‏ 
in dus Rache SchahlSchahmrten), welchen auch Taehehel‏ ورواسلن 
Siinn (40 Banlen) gonannt wird, Eine Benenunug, die in Versi‏ 
wi lerartigon Grebikden Iimkie genug ist, wie in Porsepulie & TE‏ 
und sanderwärts Unmittelbar hinter dem Kingenue und ihm gegsu-‏ 
Aber befinlet sich die stereotype persische Ziegelimner, welche dazu‏ 
Hinsicht in len inneren Hof- oder Gartenranm durch‏ ستل ient, mm‏ 
le In gran Hilasern gewöhnlich Tags ulfen stehenden 'Ulnre zu‏ 
versperren. Dlluter diesem Ziegselgemäner, betnten wir einen. sehr‏ 
krassem; weiten, etwas: Winglichen Garten, der mit wielen hohen‏ 
Öfpressen md Orungenbünmen ziemlich regelmässig bepllangt ist,‏ 
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‚welche mit saueren: Früchten beinden sind تساي‎ 


oborwachert, numentlich vom. einer auch sonst kier-sehr‏ تسحطلمنا 
hoch, grüne, ‚glatte, pfeilfümiigr‏ جوز 1-2 kiktıfierm Zwiebel, weiche,‏ 
Blätier, ‚zur Zeit aber weder IHathen sch Früchte trug Die‏ 
Musanderaner wussten, wie gowähnliel. ir kieinn: Namen auch‏ 
für diese Pflnnze anzugeben, welche ich zur Zeit in meinem Harha-‏ 
och nicht wieder anfünden: kannte: Die Armenier nennen‏ .سم 
diese Pflanze, weiche angeblich auch in Hamaldan und amlerwärts‏ 
ie Persien: vorkomint, Nawnk; Durch Sieden der getrnckneten Biut-‏ 
ter um dor Zwiebel derselben entziehen sie ihr den scharfen Staff,‏ 
beim eülwachen Kuunn derselben die Schleimhaut der‏ ختقطلعة der:‏ 
Lippen und des Mundes des Oberhäutchens eraubt, wu dann ver-‏ 
armenischen‏ معلا in‏ قخنافكت) عله Suppe um‏ د بساتمومتل so‏ 00 

Gremien مسعل‎ Eingange, مط‎ Hintergrunde ud etwa im 
pe Drittel dieses vun aunft unch سل‎ Eingang an wlelallendan 
Terrüsin gebildeten ml mit ziemlich holen. Mauern. tumgebenm 
Gartens stell ein. Amaror mit Talar d. ii ein Gebäude; welches 
امس‎ voru, offen ist. In jedem der, beiden Seitendiügel beiinden 
sinh تسل‎  Zimmmerchon and zwar jo ewei oben, alle هنا‎ verfallen 
Zustande Vonchler ws aaben wir zwischen ıden- hohen. Uppressen 
lie Bucht von Asterubul in der Margeusonue glitzorn. Vor diesem 
Gnbinde befinden sich cin schönes, grosses, Liefes Sammelbassin, 
wolchgs etwa 50 Scahrilte auf jeder der عملم‎ Seiten misst und dessen 
lAnge dor des Talaramarets entspricht, wahren letxteres solundler 
it Obwohl) Grund und Wasser (es Baualns jetat etwas unmin 
ward, #0 bat ws doch einen imposanten ‚Anblick, Drwi Mache 
ستتساماك‎ Wassnrinnen speisen نمل‎ grossen Behälter, Der reich- 
liohsto Zufinen kommt von & und fliesst vorber (lurch ein kleines 
Bastin im Talar, der wostlicho steigt aus der hohen Manor berab 


and ra Antliche, welcher jest trocken: war, hat nach der Mauer 


zu. ein grosses achtsekipyes Bassin mit schmtutzigem Waaser, Unter 
hallı des gerossen Banmelbassins ist der terrassenartige: Garten von 
flachen; steinernen Wasserrionen durchzogen, anf denen in kleinen 
künstlichen Kasladen, mehon welchen sich Lächer in den Steinen 
für Lichter zu abendlichen Beleuchtungen befinden, die Wässer von 
E mach N; in كك‎ wler 4 Bassins am Eingangsthore hersbrieseln 
It der warmen Jahreszeit muss عملا‎ Aufonthnlt hier reizend =ein. 


sollen für europäische Reisende, wenn -sie sich nar die Mühe geben 


wollen; für) den kursen Aufenthalt die Ränme reinigen m Insen 
und etwas wohnlicher u machen. ‚Bei fetriger Jahreszeit war عن‎ 
aber aus Gesundheiterückrichten nicht ruthenm, 7 au übernachten, 





welche nbrigens' allen Fremden offen steht, Tügs- savor schon aus- 
meschlügen. In #inem (ler Zimmer fand ich oben die عماسم‎ Ein- 
des Kamins won vioreckie zugehnmenn, glatten, schwärzen 
Tarp, um] nn der Holzeinfissung oem unmittelbar unter (der 
+ jetzt serbrochenen Holsdocke Jes Talars warn arabische 
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und persische schwarze. luschriften anf dem: gelblichbrunnen Hotze, 
kennen lives, welche unserem  ohristlichen Jahre 1 ‚entspricht, 
d. ذا‎ der zweilen Hälfte dieses Jahres, wann Me wrahische Zahl 
Jen Anfung les muibammeranischen Jahres bereichnet. Dieser 
Gebämde dürfte demmach كرام‎ den Zeiten des: Naulir Schah von 
Persien Berrühren, nicht van Schal Albis, wie man. gewälnlich 
glaubt, was much sein Zustand andonter, dia os leiehter webunt ja 
nnd der tieferen Zerstörung in مع‎ langer Zeit wicht hatte wider- 
stehen könten. Ihe thrigen Paläste hier scheinen aber: wirklich 
von Schah Ablsıs L herzurähren ind sin meist in verfallenerem 
Zustamle, als dieses Summerkaus, das wiewoll ganz nett, قلا‎ den 
grossartigen ursprünglichen Anlagen um ıler Bewässerung aofort 
wie ein posthumum erscheint und den Kamen Tschehel Situn dureh: 
ats nicht zu beansprachen vermag. Wirklich erzählte nm tx 
nnchher auch in Eschref, das Schah Abtiae 1 hier den Palast der 
vierzig Säulen errichtet gehabt, ler abgehmmnt sei, wuranf Nadır 
‚Schuh auf dessen Stells das jetzige Gartenlians aufgefiihrt hatte. 

Neben lem Baghe Schah befinde sich im Osten das Boghe 
Tepe (Higelganten) höher, als der vorige Garten gelogen; #0 dass 
um auf einigen Stufen in der Gstlichen Maner dee Baghe Schah 
zu ihm binanfstoigen mus Mat kommt zuerst in eine: kleine 
Hülle, die mehrere auf einander folgende DMonereimmer wind ei 
zerstörtes Bad längs der Mauer hat, und dann In einen grossen 
offenen Kamm, in lesen vier Eiken sich Thürme befinden, die nicht 
vollemdet, zum Theil nur oben angefiheen amd in Rainen zerfallen 
sim. In Garten sellwt wachsen awischen Unkraut mittelgrosse 
Bäume, die jetzt mit sanerou Orangen befinden waren In dem 
im siiwestlichen Winkel der Müner dieses Gartens beiinllichen 
anvallendeten nnd mm zerfaltemlen runden, dieken, kursen Thurn 
steht man einen runden, engen, tiefen Brummen, der jetzt trocken 
bat, früher aber wohl Wasser ergeben haben mag, worauf man aus 
einem حمسن‎ Ielackton steinernen Ansflusse vorh schliessen kann, 
Der im nordwertlichen Mäuorwinkol beimlliche Thurn Ist weiss 
angestrichen, mit granem Holze gedeckt mund mm auch schon ziemlich 
verfallen. Er wind seiner Form halber gewöhnlich Kulle frengl 
(die suropäische Kopfbeileckung) genannt, eine Nemmmng, ١511 der 
in Porsien anch andere Almliche Bauwerke manchmal belegt werden, 
Unfen int ein Stall. Auf zwei Troppen steigt man ir ‚das übern 
schtwinkelige Zimmer, welches ein hübsche Aussicht anf die Stindt 
Eschrel لمن‎ die Briisko bietet, sowie nf das kaspische Merr لمم‎ 
die Halbinsel Miankeln Tech schrieb anch hier meinen Namen nebst 
Thittiem ein um gine dann neben diem ebenkulls avollerden مس‎ 
hlinbemen, mit drei oder vier lünglichen Schiessseharten versehenen 
Thmme im stelöstlichen Manerwinkel durch ein Thor herab in’ 
Aal wo rechte ehemals das Baghe Seltun (der Olivengar- 
um) wur, 
















15701 Hisätzehr, Pole Schub Ude L won Dieiken in اد متسسس اك‎ 


2 ge. Bupltgüch. 
‚zwischen keherdunirm, 0) Anerigarel Belege 
تكلتما داه‎ am يك‎ vers ii 
finden, die aber ia weil 1051 ماع20 ا‎ Fr لد‎ die iin 
liughe Schuh, #تع سمل‎ aid tleilwelss سيب‎ wel durch Gestrünp 
ابرنن لضن‎ und ılas Wussue hat sich ننمسته‎ auleren Wug: links van 
uns mochte won Ihnen gewählt und bildet «Tore winen kKiunon 
rauschen Buch zwisghen Jim, Grstrüppe Der tiarton كملعا‎ 
Bugbe Amarmin Terheschme (der Gurten les Quellenpalnstm). 
عزنا‎ vier Eikun ses, ‚Palastes wit] nach den vier Hanptllmmels- 
يستلسجيي‎ \gerieblet ml die Eiyanpsselte Is hier Im NW, Tach 
wu. obere; Bine sind worfallen, lin untersten vier Selteuräume: 
wind durch. Kulmjat- md dorglwichem vornureinigt. Dur Palast, 
welcher, wie .as ren gewljht war, enthält untan ‚einen ‚Krens- 
gang und in بسعباعيف‎ Innere wer (ler Manermiite elenfalls بك‎ 
&immlich. gross, tirlos, sierockiges Bassin mit sehumtaigem Qmell- 
00 wolches hier enlepringt amd nach wormızu “الل لمعن الال‎ 
taten Ast hinr gang verwillort nnd 03 sind kun noch einige 
Keberhluiksul. ler Umfassunsgsmauern vorbanden., Er scheint anch 
nicht rum, aber ach dem Wasserrinnsalin: zu schliessen ach 
elemlioh any power u arin, wiewahl. اناعتم‎ won. er Inge dem 
Buche ‚Sehah. Hubscher. als das vierenkige, Rage Tepo achein vr 
jedoch. ‚gnwesen zu -enin. Ihe ‚Rücken. des Gobäudes lohnt sich fast 
an. die hier wichwicht قم‎ Meter hohen Lanbrmaldkiizel, von ةنا‎ 
las Wamer für das. عرزييس]‎ Schah zum Theil رلك التحضيا‎ widhren 
ein Theil seines سيولا‎ yon den Hügsle berulikormit, die melr 
erstlleh mach ايسلحانة‎ zu Liegen, welches ون ادها‎ anf, seiner Aucftigen 
Höhe hier ii sichtbar ist. 
or ملل‎ vortalltme Pracht singen wir dienselhon Weg 
zurtch, ji wir سلج‎ waren, bis zu سسا‎ währschwishieh won 
(ir Schnli Iierrähremlon Üebiimle im Thal .م نتسلة‎ Yu win “لكا‎ 
links auf سممتن‎ schlecht gepfiastarten Wege in. der wosttichen etwa 
16 Meter hohen Muser hienafstiegen ‚nach ‚eins amlerum arten, 
Bnshe ع جاع لوك‎ Semmm genunut, der Gnrten سدعلا بعل‎ ler Zeit, 
wricher Titel dem.awdliien ابسن‎ letzten سسا‎ der Sehiiten, Muhnsnel 
Meluli, eigen قا‎ Auch hler sind klein» Bussins uml linskmlen in 
leihen Finals und varu beiden sich kleine eteinerno Dauk- 
pfeiter zum Sitzen. ‚Hier sollen sich يطل‎ Pehlewan (Ringer) heim 
Ich, dio Püssn lm, Bassin grwaschen ml sich dann ‚oben so anf 
den Bankpfeilern اباوسجيصيه‎ haben, tm von: dan Schüinen ‚dart besser 
بيسناسييج‎ zu wenden. Duhel atehun awei معدي‎ Bilume, lie aan 
وشا‎ nannte uud ملل‎ den Abomldumun ülmeln. Sie waren. grau 
je nit noch obma, Bhätter, - Dior Wog führt in dom sierockigen, 
inglichrn. gun verwilderten Garten etwas umfwärtse am einem 
Fe tallönen Ansarıt, ih welchem, tunen, wie im oberen: zer- 
0 elle Stockwerke sich: بلسلا‎ von Semumn لسه‎ Isis, 
Im Winter Arbeits halber hierher komm, häuslich uiedenge- 
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| ص1 113 أشنا‎ Firma لسن‎ Kinder ‚waren sel zerlumpt md 
An der Ruinen sie von: , اسح راصف‎ anderen 
كلامت‎ sich ممت‎ Hhtte angebaut, dureh welche wir hindarchgingen, 
um uf رصنعل يمه‎ Stufen in das oberu Stonkwerk zu Ateizen, 
wo يمان ىا عاب‎ wier etwas vonlunkelien Erkern, der. Manorn noch 
\eillich erlalten warm. Grbufutter und Stroh für einige, مامكا‎ ange- 
häuft hatten. In diesen vier von Stan umd Bauch fast 
Erkom würden noch Spuren von den elmmals bite vorkunen Ku 
werenen عبافه‎ sinnlichen Bildern bumerkbar, ie in Eresen anf die 





 Wätnle gemalt waren. Mein Gelährte anf dieser TLeiso تللم[ لما‎ 


in einer alten, ‚ich. glünbe unglischen Reischeechreibung ‚von Persim 


ins Angabe über das Vorhandensein solcher Bihler gefunden, während 


alle andorın von min lnnchermmngrren Berchreilmmgen Persions 
nichts alayon erwähnten Doch gitckte es nicht, hier ingud etwas 
Hayon- zu eullocken, hie نلعا‎ aul- die les verüel, durch ine. der 
ناماس لأسليعطا مسن‎ persischen. Artilleriston die verrlucherten Wände 
mit Wassor honpritzen zu ‚Inssen, woruf dio schönen leblmften 
Farban. güt hervortrmten mal (lie, erüssen. Rilder, trote - der Fer- 
كوه ندا‎ tm persischer mul arablachur Inschriften darnber, 
zjemllch  leutlich sichtbar wunlon zur grossen Ueberrsschume der 
Imstohenden und einiger zeitweiliger Bewohner ‚dieses Painster, 
welche keine Ahmmz von den Kunstschätzen hatten, ılle Ihr gegen- 
wärtiger Antentkalt bang: Ich wwälee dieres UnstanteH ausilrtck- 
lich, «lamit spätere Reisende sieh desselben Miitele Iuulienen men 
amd ده‎ ihuen nicht ergeho, wie nakrereu Europäsen, فلل‎ nach ms 
lie Pulisto von Eschref besuchten, sogar dort  Aleruuchteien md 
mohtz sahen. Meist stellen diese Bihler. persische Franen mil jungen 
Porsern vor, auch. ein Paar Gresierinmen mit einam Grdsier waren. 
ahgelsikdet, sowie ein Engländer, der Tracht nach etwa aus ler Zeit 
Jakobs _ل‎ von England, ler uns ılor Hand einer Dame ein Gefkak 
empfängt, welches: wahrseheinlich, ein Weinmifäss vorstellen soll 
Einige Chinssinnan und Uhinesen, die nsammen Wein trink, waren 
sehr schön gemalt, Nicht all Bilder scheinen von Porsern heran» 
rlbren, sondern سلب‎ heil ininlestens vom onröpdiselen Bänden. 
Die Bilder , won dem einige ‚ganz serhratst, ‚nulere durch Rasch 
sur geschwiärzt wauren lass . wir selbst mit Hilfe der efionchtung 
kaum nur die Lonturen voch erkennen. konnten, befinden sich zum 
Tilo in Marmahöhe, vor سول‎ Augen des. stehenden  Besnlinners, 
سم‎ Theile aber as des unteren Walstellon, da wo sie صل‎ Perser, 
der ach zur Ruhe odor aus amlern Absichten hier  uinderlegte, 
uofort in die Augen fallen mussten, dafern or. dieselben nichk go- 
schlosson hielt, Es wird meh erzählt, dass, Schah -Alıbas einen 
scjuur Söhne verbeirmthet Ile, der aus ‚bei Persern sehr ماله‎ 
Sehtlehternheit bei seiner Frau uicht iube. schlafen wollen. Der 
Vater Yabe ihn dleahalb diesen Palast errichten und mit wollishiam 
Bildern susmalen lassen, die die Fantasie des Sohnes mach mi 
nach 56 erhitzt hätten, dass er seinen Pilichten ganz zul nuchge- 
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لسن شاريسبت حش EEE‏ ضفل BEE‏ سبوب zug‏ خا 2 u‏ - 





سسا سوال 18 Piren‏ سم ,ل like‏ لاسن be‏ 


in Irfahırm, der elmufalla Schal Alıbas L neesehr 5 rt wird, 4 حلا ل‎ 
30 للعو‎ gut erhaltınd 2ل[‎ mit 30 verschiednmen Stöllkihenn: ent- 
halten soll. Wahrscheinlich. für jede Nacht in Monate ein Bild, 
— Man könnte auch vermmthen, للواعك‎ Aklhas habe in seinen vor- 
»chiodenen Gartenpaldsten oder Palsstpärten in Eschref die vier 
6 1 ischen Elomento nllegorisiren wollen: Heide wire echt 


Wir gingen wieder sein Stack zurfick bis zu dem oben schon 
erwähnten Bankpfellern um won هل‎ mach dem wördtich gelegen 
Horamehane, einem nicht رميوع بس‎ viereckigen‘ Plätze, ron 
vier hohes Mantern  eingefist, deren sülliche nur noch in Bruch- 
stellen worbumden ist, mit minem ziemlich grossen Bassin In der 
Mitte, welches jetzt aber oben so عدا‎ ist, wie (lan im Bagtır Sahobe 
Saum, Einst ange Prasergemächer in den Manern gewesen sei, 
die jetzt von Fellah, ,كسالا‎ Derwischen um amdlorem erbärmlich هيل‎ 
sehenden Gesimlöl bewohnt werden In (er رويك تااضوبر‎ Mauer be- 
findet sich ein Amaret, (dessen obores Stockwerk in Ruinen zerfullen 
kit; au einigem Stellen der Mittellalle des Enigeschosser Hegen 
heilrostfärbene Marmarplatten, m denen noch Spuren von Ver- 
zjtrungen wahrzunahmen sind. Durch امه قحل‎ ans مالع‎ 
ماعنا امقر‎ Thor dieses Anmrets betieten wir das Buche Behemal 
(Sorilgurten), ‚einen jetzt ganz verwillerten, dhemaln Me die Frame 
bestimmt gewesenm Garten, Auf der linken oder westlichen: Reite 
sieht man iu einer erhöhten Maner ben nach viereckige Löcher, 
lin ulust Dalkon getragen haben mögen, m ie Einsicht zu ver- 
hporren, dümät von dem hoch um bier uber gelesenen Bellahnd 
ans kein lüsterner Blick dieses Teiligthim wntweihe Das Thor 
hs هليمز‎ Schema, welches schmäter und spitziger ist, als dio 









| نسم ل 


in‏ لا لل ühriren, befindet sich im N. und fiihrt in’e Freie,‏ فاكس 


Jie Bid 
Auch in der schem erwähnten erhöhten westlichen Miu les 
Haghe Schemmi betindor sich ein grosses Thor, durch welches wir 


0 


links herans ‚auf die Strasse eigen, wurmmf wir ums #أعقلة ركه‎ 


slellich hinauf nach مونب‎ anderen Nebenthore besmhen, welches in 
dan Taler Buche chelwet (der Garten «ler Heimlichkelt, Ver- 
frantongarten) führt, das westlich vom Baghe Sahebe. Soman um 
vom مكمسا سكت‎ gelogen ist nnd jetzt nichts (darstellt, als eine 
Anhäufung von Häusern, Hiitten, gewölbten Zimmerruinen, Schmutz 
uml Gärten mit Örengenbäumen, auf (denen zwischen dmikelom 
Tanbe sauern Früchte glnhen Vor dem Eingenesthore befinlen 
sich fast ganz "zorstärte Grandpfeiler les anscheinend früher uicht 
ممم‎ grwosenon Diwanchano (Berattuugshaus, Eimplungszimier). 
Endlich gingen wir durch die Rainen rurick nnch den Baghr 
Schal "unit sthegen zwischen den Wasserlänfen dessen sanfte Terrassen 
hinab zu er 'uördiichen russen Pfürte, ılurch die wir zuerst hier 
| ; waren, in den Höf des Derheseilchane, won wo wir 








Hasatssche, Dulfiete Schuh عطاك‎ From Persien ذا‎ Meamtaderen 570 






Wien: don wir nt erden و-‎ unserer zeitwehlige | 
nung in der Stadt xuräckkehrten, in der ich das eben, Geschane 
لمحن‎ kurzen stenographirten Notizen uiederschrieb, تامور‎ mir anti, 
dass sich In Selorahal gar keine, hier nur eine. einzige Spur ler 
in sölchum Gebäuden sonst Ihubg vorkommenden: orientalischen Bäder 
gefunden hatte, währe mir ‚duch‘ diesu Näder in umleren fininen 
in Nontpersiun, selbst älteren, wie Gebr Kallahsi in Tarum, Kalfahbin Pr 
- 4 Talyseh mal underwärts, meist noch recht: gut erhalten zu Gr- 
sichte kummem 
Spnter, leider عم‎ spät, erfuhr ich, dass im 5195: von Sehabad 
eine Art persischen  Wasserschlosses nuch in sehr gut erhaltenem 
Anstand wich befinde, ein Anmmret anf einer kleinen kiasdlichen 
Insel in ahnen Teiche, zu lem von Eschref aus ein game ‚glatter 
Weg führen wolle Alan bezeichnete es mir mit dem Namen Tope 
Hoamajon (der Schutz wewälrende: Hügel). | 


Dresilen. 











Ucher Mirchond’s Arsacidlenchronik. 
Beitrügn zur Textkritik. — uber Ursprung und Eelitheit 
der kogenannten zweiten Känigsreile. 


لق 


Ur, 0. Bla, 


Daten bel Herren, weiche in: Zeitschr. XV, 85-0654 15 
Mirchon's Ubremik der Arspeiden behamdelt بممطهضا‎ die ومضطعر‎ 
Bombayor, Ausguhe ular wnllatldkeen Bauluren Sf unbekannt 
geblieben der nrznänglich gewesen. zu sein scheint um ich. وبا عجقل‎ 
zu beritzon eo glücklich bin. #0 vauterzieche نلعا‎ mich #تاناميلا وى سنا‎ 
einer Vergieichnag dieses Textes mit dem, welcher jenen Aufsätzen 
on عاسم‎ gelegt ist, jo wichtiger die Varianten desselben sind. 
Die عتكيسا ندملل‎ Ausgabe, welehe freilich setbst in Mine db 
ah List of تابمل‎ books (Beilage zu Zeitschr. XU, 3) nicht 
er ri, nick aorbel ich sehe, auch in unseren Jakensberichlen 





mrechienoner, fithogre-‏ 1858 ل ,ل erwähnt worden, Int ei‏ الأسعويل 
phirter Grosstüliobumd von ungelihr 1500 Selten unter lem Tito:‏ 


الاحابيه | u muy‏ الصفا Ai ham Be Fe im‏ شاه مكتيل بر 


Mund?‏ وعامى دريك جلك At‏ ومنتظم كرنيدد  gain‏ سنة انثا 
بماساسمتلقه Fler Tholl-iat hessindere paglüirt. Die Chronik der‏ 
Könige steht ThLL 8. 218 — 220 anf ninor ml zwei Viertnl Folioseiten.‏ 

Der B. Text int, wflwohl nicht wanz rein, nngleich besser als 
ler der beiden Hianibschriften der D.M.G,, bestältisgt rigen bei 
Verschlelenheiten awischen Um 272 und 273 meist die Lesarten 
des ersteren, der sun Freilleh anch عناملا‎ Mickenhaft, theils inter» 
polirt erscheint: Die wichtigsten Varianten, soweit ich am der 
Mihlauschen Liebersetzung auf «die Lesarten von 372 schliessen 
darf, stelle ich mim hier zusammen. 





4 Vorwort (Zeitschr, X XV, & 564, Z. 15) gibt Bi statt Ark 
I Alk riehliger, wie auch 0 272 wunige Zeilen später bil, 
„sl en u, 

Der Schinss des Sir بعل‎ +, Gutschmid schon in der 
Mühluuschen Ushermetengr nicht recht klar fand, lautet in فطل‎ 

Te فبك‎ Vorgefisudeus eilt widerap للف‎ ee in en Grreule, 

ah و‎ nn nit dem je in Ohronvlogte in Wider- 

rund wen = B. nr de Jüngeren Uhrsmisten, 

| A der Verf Tarich (usside mad 

"laß Me vr [unser 2 ا‎ u farı.. Aus diesen 








Das Be welches M. durch „da arm“ nbersetzt قفص‎ selinn 
wogen les Mangels des Verbi substantivi. In dam -Batze um > 


(nicht UN ur ee ابو از‎ Bis, ,الله مسترق‎ le die 
ملسن تائيسو‎ , vergleichende Partikel  aufgefsst werden .زا‎ Nicht 
minder wichtig für (die, Frage meh dem. Quellen. Mirchunıds- int die 
Thatsache, dass in B. ملل‎ game Stelle Aber die ‚angeblich heab- 
siehtketk Benutzung von Hamm Talabani fehlt, wolurch -؟‎ Gnt- 
kelrmille Vermuthnug, lass Hamza von Mirchomd gar nicht benutzt 
worden sei, ya Gowisshoit wird. Viehnehr sagt Mirchond klar, dass 
عه‎ avinon Bericht ans den beiden genannten Werken رين دو لسكه‎ 
namlich Tarich مشتسسة‎ und Tarich Gafari entiehme., Dis einge 
Hlckte „ara in Cold. #72 it اسن‎ eme Folge dirnm, dass. سال‎ Iie- 
ziehung af Hlamen interpolirt war und ein Leoser.nun jenes „ana 
verlmesern wollte 

Unter den Artikel Ask b, Askan 72 steht in D. با يادشامان‎ 
tal „ui den Knien der Weit machte er uns‘ ete, miele, wie 
ieh M.'s Uebersetzung , ملوك الطوايف‎ #, Die Variante van ذا‎ 
deren Unsprünglichkeit neben (dem. In diesem Abschnitts .نه‎ gelliuliien 
und: اسيل‎ hier eingeschlüpften. Ausirurk „Völkerkönige* kann 
bonnntandet werden kaun, ist wichtiger, als عن‎ auf den. erston Blick 
scheint, weil sie auf eino Quriio zurückweist, die den Titel Völkor- 


Könige, ul, ملمك‎ zu anderen Zwecken reservirte, 

[in Artikel. Sapur .نا‎ Adk heisst es in D, statt Sad vall- 
ständiger He; )سه‎ binter كوول‎ Sidi fehlt der Segemssprurh 

Bahram bh. Septr regiert in I wie 0. 27%, 11 Jahr. 

Die Usberschrift der heilen folbonden Artikel ist In B. vorn 
noch ilurch den Zusatz il, نكت‎ vermehrt, und Zorn heiast 
vollständiger als lu ملسن‎ 272: le ناآ ومو برع بلاش, بى‎ der -لانيناك‎ 
geschlelte, din vom ihm اللقضة‎ wird, fehlen. in بط‎ die "Worte 
„oil Gollsticke: und „wol! Perlen“, Sie sehen wie spätere Ans- 
et ums; dia Bar in Cod. 374 erregte olınehin Vendacht, 








ee) >‏ الله مستيق :1778 :2118 لامك إلا 
zus sn‏ الرهذدم اسيت وحائظ اآيرو هولق (ومولق 273( 
تاريدم حعقرى ند زخد سه TI‏ 1 معاخرين موركيين كنت امن ادن 
Muhlen.‏ كليهة ذر باب قضايلى ملوك طوايف وال 

1/1/1 أقلى مده ببانشاقان +213 Can. 215 in‏ )2 





6ك الي خا 0000ل اا nd LE 1 m‏ 
لفك 8 mn‏ | ا 





عضو سك holländischen Handel nah‏ عمل das Wort erst durch‏ ييل 
em Sohn dies‏ مسا gekommen Ist, Auch. die Verwirrig; ‚dam‏ 
هل Marta zu machen, Eimlet-sjeh in BD. wicht: ler Propket heisst:‏ 
| | : , نوتس einfach Er‏ 

fo B. sind um uber auch die Aufingssätze des fülgenen Ab- 
schnittes der Vobersetzung von „Ar besting wach weh ليريم نل‎ 
bis „enfufordern® och wu dem Capitel“ von. der Iegriorung des 
Horumz gerogen. Das Folgmdo von „und der Zirimermann Habih 
bie „Gabriel wa“ fehlt gänzlich und erweist sich in Co; على مجه‎ 
späterer Zusäte aus der Reniniscens eines schrifterlährtim Lesers. 

Dann erst folgt die Veberschrift: AN; ذكر حكيودت نوش‎ 
und سه‎ wird von diesem Nilsch Laie! Ve „fr im ein 
König, der für weine Unterthanen Sorge trug‘. Daran. schliesst 
nich er Pasatsr "نشدي‎ Tuer Tuzilet hie „eerhäfet, 
م‎ win die Anordonng ıles Textes bei [1 int, könnte man. sich 
versucht fühlen 55 glauben, dus. zwischen dem Schluss der Nach- 
Fichte Aber Hormmz . (Nennung dies Propheten Junus) und den 
Worten: „er Bestieg wich “eiasın Zraudör den Thron Mirchond 
ursprätiglieh lie Deberschrift aus dem Tarich Gnzlle ع عسلطنت‎ 
FH ce gesetzt halte umd erst später im der albweichimden 
Schreilung Nusch der Enusch des Tarich Öa’fari einen Doppel- 
gänger jenes Nersi erkannte, sich dünn aber nicht vollständig corri- 
girte, sondern عنم‎ lie Weherschrift dnrehstrieh, Vielleicht hust 
indessen diesmal Ood. 272 den richtireren Text des Mirchon und 
ك‎ mfiesten vielmehr die Worte, weiche in BU untor der Debierschrifi 
Fusch stem: „Zr mar ein Künspft als späteren nichtssagendes 
Flickwerk vorworien ‚werden, welches. hinzukam, um san riasem 
König doch عنس‎ etwas zu melden, unchrlem das in (der Gnellenschrift 
anf ilm Bozogene irrig un den’ Schluss den vorhergehenden Artikela 

Statt „Balit ١ “عمط‎ (DMG, XL 8.567 Z town) steht 
in: Bulds 2. Hormmz, 

Dom hierauf fülgenden Chosru jgibt R die Genealogie: ,ا‎ Fakt 
&, اماد‎ &. Hormes. Im’ Bericht über seinen Tol fehlt das olne- 
dies ungeschickte ax;,| (Zeitschr. NVL, 8. 764). 

Bei Balns bi Ralas fohlt in der Veberschrift bei B, der Zuants; 
b Firma 5b, Hormmuz; und es bleibt also die Frage wegen der 
Vorfübren dieses Balaı 15 dieser Reaction offen. Die Genealogie, 
winneh derselbö Arnder des Ühuere b, عقاول‎ gewesen wäre, wir 
aber in B. nicht, wie in C. 272, auf Tarich Ga Yari zurückgelthrt, 
sorulorn auf Tnrich (uxide, woiurch v Gutschmide Primer kg 
5 878) wegen عنس‎ vereinzelten Webrreinstimmng mit Hamza 
Isfahan; den Böden verliert, die Untersuchung über die Quellen 
Mirchonds aber ebeusoriel an Klarheit gewint. 

_ Die nice Uelerschrift läutet: مداه فنك حكويت ارذوان‎ 

Angabe سل‎ Valerenamens, Ich. möchte hier fragen,‘ ob ‚die Ab- 








in‏ تسا العا سلطقت Wahl der Ausdrücke‏ عا in‏ لمحي 
obersihriften verschiedene ‚Quellen: der Helatim 1‏ 

"Nüsch, der sterentype‏ “لا تله" wäre dann, wie hier uh‏ م 
الطنت Auschmek des Hofz Abrä, währen Hamdullah Mirtanfi‏ 
weh irchuht hätte. Die zweite Hälfte dieses Abschnittes, vor‏ 
مر انلها grösseren Absatz lenken ms,‏ دابيا aloe man sc‏ 















ee كرزيده مغلوم ميشون كد اشكانيان طيقم‎ ae 
is als San rn ee 
ميددده‎ „md Sr يأنشاء اتك‎ 
Es wird also or die Orthogruphie اشكانيان‎ auch ‚für diese 


[hrruantie beibehalten; ebenso steht auch in der nächstvorhergehen- 
den Zeile اشكانيان‎ und nicht wie in ) :نالا‎ Aagenä. Int jenes 


die richtigen And wirkliche Lesart (des Tarich Gisele gewexen, نه‎ 


üräniet sichdoch fast nnwillkerlich die Vermnttnng auf, das» Hamd- 
لماه‎ Mustanfi oder سم واكك‎ Hessen Quelle gar nicht هلا‎ Albwicht 
erhabt habe, die folgende Ierrseherreihe ne Nachfalger der. im 
Vorigen unfgezählten Völkorkönige einzuführen,‘ sondern zwei Berichte 
hier 0 غماموس ب‎ gereilht: seien, deren einer die Chronik der 
Artariden nuter dem Namen Valkerkönige, der andere lie derselben 
unter dem Namen. Aschkanler entkielt 

Alles erwogen, لكا‎ mir wenigstens (ie Untersuchong über (ie 
Entstehung dieser zweiten Teihe, von Künigen mit. ler Annahnve 
v. Gutsolmida, lass dieselbe absichtlich ‚Kingirt sei, noch nicht abge- 
schlossen scheinen wollen, لسم‎ ich halte aher dafür, dass die zweite 
ماما‎ ursprünglich nichts anders ist als eine parallele, einer etwas 
abweichenden Tradition folgende Erzählung dersellen Sache Denu 
wen, wie ich unten zeifen werde, die Könige der zwelten Reihe 
ankamen - eine genan ebenso lnnge Keriernngszeit füllen wie die 
der ersten, — wenn ferner von ılem ersten, dritten und letzten ‚(der 
einen. Kein" dasselbe berichtet wird, was von. den enteprechimden 
Könige er anderen (der Vertrag mit dem anderen Lynasten, die 
(Gleichseitiekeit mit Christi Geburt, عل‎ . eiegreiche Auftretion ein 
neuen Prymastio), — wein endlich ein Theil der Namen. umd, Bei- 
numen der ersten Liste ها‎ ‘der zweiten alıne, weiteres wielerzuior- 
konnen sind, وم‎ sind das Ahr mich ebenanviel Indizien (dafür. dass 
die zweite Llate nur eine Doppeleängerin der ersten ist, (dass die 
in der einen und der audern Reihe chronologisch fixirten Ereigniase 
nicht sowohl in Folge eines doppelten syachrmistischen Systems, 
win + Gutachmid annimmt, ihren Platz fanılen, sondern im. Sinne 
der Quellenschriften wirklich sich auf dieselbe Zeit. md dieselben 
Personsn beson, mil (lass ulso die Namen ıler zweien Reihe für 
ملك‎ Feststellung (er Altesten Deberlieferung über die Arsaciden eite 
chemsa hoher dortunentale Bedentung halben, wie die der ersten. 


Pe We 
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Be مدا معدي‎ ans Tara Genie die zwei Königeroike mit kaum 
anlern Numen wa; دقام‎ neun Sodamın ist für die 
Untersuchung: ler Frage von hoher Bedeutung, lass in B, statt Abs 
irrigen u der Codd. 272 u. 278 und شّسش‎ des Terbolötachen 
Maer. vielmehr wär „echt steht. Nu ind zwar anch in B 
sur 7 Könige In Folgenden aufgeführt ; allein, wenn auch nicht achon 
das näturliche hoheren Alter der Arlıtzahl gegen die Sechszahl einen 
Wink far die Wihrscheinlichkeit gibe, dass din Ziffer in «dieser 
Stelle wechsel nach dam Inhalt der folgenden Liste modifieirt 
wurde انمه‎ dans das. عشت‎ einem Meer. Angehörte, in dem wirklich 
orch meh Horrscher mufgeführt werden, نو‎ mfsste كمد‎ dieselbe An- 
nalme eier ursprünglich Iiweren Liste die Thatsachr fillren, ces 
die von Tarkch Gurhle nbhanzigen Adtanlerkisten سا‎ Gehin-drä und 
Liuibl»#t-tawarich wirklich noch acht Namen aufzählen 

B. enthält auch gleich im Folgenden eine weitere Andeutung 
her die ursprängtichen Lesarten des Tarich Guziıle oder dessmm 
Quelle, Während nämleh: Codd; 272 u 270. im Einklang mir 
Giban-dräü um Nigam-et-iamarieh, den ersten Künig عمل‎ zweiten 
لاما‎ Ardewan bennen, läntst die entsprecheme Loberschrift: In 12: 

/ أولات‎ „ Hai man hiermit zusammen‘ (die Veber- 
schrift in Mof -el-ullın لقنب اشكا,‎ year بن‎ ua أولات‎ , ad dem 
غيل , تسن‎ im Tab بلع سانا‎ "ler erste Kiünle dimer Keil 
Aus heisst, #6 Hyt ملعتم‎ näher als ifo Vermithung, iss die 

rschrift in B; ans der Vermischung zweier entstand, deren 
ne #للساس قن 1 1 ,نكر اولاك‎ der Nachkommen des 
die ذلأ اسن ساسا‎ Genernlüherschrift für den ganzen Abschnitt 

, denen zweite aber, وول‎ erst Känis allein geltend = 
OR نشك بن‎ „Grechichte den عا عانكد‎ Aslin“ diesathe war, wie 
ini: Aufang der ersten Reihe; und dass der Name Ardewan ارتوارن‎ 
an ilieser Stelle bloss eine, durch den Kinfinss des voranfgegangmen 
Abschnittes erklärliche, Verderbniss ans اواك‎ ist: 

Im’ Zusammenkunge mit diesum Andentungeon' stellt ‘sich ütch 
mein Urtheil fiber die schliesstiche Citation (des Mefarih-el-wäm bei 
Mirbomd anders mm für die Gianbwirdigkeit der zweiten Kiste 
gwuntieer als dis des Hrn. 5. Gutmchmidt; Zunächst int hier 
Mahlau. Veborseteung nicht سيم مص‎ Nach B, wenigstens lautet 








0-7 


LE Wie drum uns den ,جل‎ VE mitteilen م‎ körtien , دين‎ Ahr, +, A: 
hi نا‎ dem لابق‎ Gotarzen der. A. Eneykl. 1 11. m K. امتطلمعة ماف‎ 
vasr زلا‎ des Meletih ehaitm sehe wenigste اوتام‎ Drill 
Arlgranen un re 0 BIER Twin دا لضا‎ ber عواوعمنر‎ hut 
am eine Kröekerteng وتلق‎ bauen spätsrru  ):!ايعسراعتسب‎ 
u re Yin 1 wegiben, welche für مسا‎ In ummeer. 113 
Shit #ممطدى رووية‎ Auskihten ılle ihn Meröudene gl. 1] 1 














Nr 5 er‏ كمي رمز فد يسن 
einfach die - Oltarlon ein). Se‏ يلال Ber rn fi ke‏ 
Mirchönd, der de illkanin Sehluspmasn einen Hurkblick anf weine‏ 
gesammulo Darstollume der Arsachlenpeschiehte ihui, wirklich, wie‏ 
u nach 1١ Gutechumidn Aufiissung ‚der. Fall wire, it seinen Quellin‏ 
jem Königslisten ur uls eine fortlaufende Reihe mit einem Arde-‏ 
wa DI nd IE, Balss IV wow, vor sich gehabt, 55 halte er es‏ 
nimdgelich der Mil werth halten können, Ale diesdn 18 Kamen‏ 
dürftien Liste des Mofatih ala Verteänsn verlleuensl an-‏ انا nach‏ 
zuführen, Vielmehr spricht miles dafür, dass er bei seinen Gewährs-‏ 
männern noch nntorschiolen fanıl: eine Liste von 11 Namen unter‏ 
als‏ فال Namen,‏ هق dem Titel Mulnk-Itawaif, md eine von‏ 
Aikauler boseichnet waren, denen. er nun, als dritte Parallele, die‏ 
Listo ler Melatib-ek-nldin din so mehr zur Selle stellen durfe,‏ 
wenn (dieselbe erwa 10 Namen von Askaniorı verzolelmete. Nun‏ 

lantet للم‎ der Text dieser Intzteren in 1 folgendermasstn: 


قم a, a‏ > اشك ee‏ اشكار,, 
كم ابتء شايور ولقيد ورين اى a ee N‏ 
ابنه al, a‏ السالار ثم a‏ .لقيه الروشى أبى a‏ = 
بهرام ولقبد براد أى التجيب كم ابدم فرسى ولقبه شكارى ثم al‏ 


Von Varianten sei vorweg bemerkt, (dass der. unverständiiche 
Beiname Nerwdeh (Zeitschr. 5, نون‎ Asım,) durch Zusammenbaltung 
der dire) Liesarlen Burmdeli bei Morgen, 5 Co, 272 und جرات‎ 
B. mil der Usbersetiung „ul 5 Nichts anderem berichtigt 
werden kam, als za A; di ya cas, wie Infendiar 
mit Beinamen hiess:(vgt. Vullers عا‎ 1٠ ب[‎ 85, 286) — Im Uchrigen 
weicht die Aufaihlımg in 13, von beiden” Codd. der D.M;G. in niner 
Weise ab, le melfack عسستتملعيا‎ Hilfsmittel nur Revonstruktion 
der ülteston Arkaniorlisten an die Hanil gibt. Sucht man miinlich 
ans den verschiedenen Lesarten msres B, Textes, der Vodil 9712 
wei 253, und der Stelle bei Munadsen (Zeitschr. 5, 075) die 
urspritngliche Liste der Afchatih wieder heranstellen, #o ergibt sich 
eine Teihenfolge von 10 Namen, die recht wahl سبل‎ Verträuen 
verdient, welches Mirchomd "ihr neben den beiden undern Gmellin 
schenkte. Det, weit entfernt sich nicht zu. Vergleichnng mit irgend 
tiner anderu Liste مد‎ elemen, oder mr eins Ansmahl ron Kamel 
zu enthalten, wie v. Gutschmid ‚(a a. 0. 8. 673) ktnetittt, ist we 
were ilas Mlttelelied zur Vergleichtuny der ersten un. zweien 
Reihe iu der vormufrekondin Darstellung Mirchonds. Die von Gut- 

Ra ZVıll AD 











In Hist Pora a u. 06 und der. Lesarten. unter 
H chenfalls ErT fust yülligor Gewissheit جد‎ rmermiruire, wie ale 
ف‎ Verfasser des Torich Gnzile امالس وا نري امنيا‎ sei russ; نسلا‎ 
gewinnt dam, Im Vergleich. اليل‎ der wrsten Heiko bei Mirchond 
und ببسل‎ ganz تنوم شالس‎ Verzeielmiss dir Nümen: hei Klara 
Isfihani 0 unleugir das halber, eine der Altenten. Urigtuslisten 
zu sein; dass ich mich der Hoffnung nieht versehlieseen kann, Herr 
0 0 werde dieser Kridene gegenliler lie Sache noch ein- 
mal} 


Um das gowensoltige Verhältuiss nd die urspringiiche Congrummz 
leer vier LIDL, au Yeranschaulichen, ditme folgend Tahelle: | 








I a, 
I Felt | لامتكا‎ | 
سل متسل‎ Mofatite- | rülher نكما‎ Mir- | Kirate ne rel 
سولت:‎ (BIO) احمطه نما‎ hergestellt, Micha one Turlıch 
Mirchwmd nach بأل‎ mweh ملاعم اسه طلسط‎ IB wurfanat 
Und. 219 u. 273, 'warich, Zinot-et- km Tim I. 
gm عمو لهتواة‎ Itmrarbehl.mmid ملا‎ | 













“5 Takes "Jahre 
Ask. - » Ask 11. Askan Iasız 7 Ask u 48 
Rüpür. - . 34 Sipür Zerrin |Chosr . ند ل .2 :خشترحة له‎ 


an ‚Guderz L solBulbd u VE 


Gudera 1. Kal bahrkin Guidani, "Bull . 12 Behırddn افلس‎ 11 
١ m eher | دون‎ MM a u 


ىسعاي Tin Mick auf diese auch dem Alter meh georchinte‏ أ" 
‚stellung ces Materials, weiches den Aukınierverzeir Anleson an Grumle‏ 
Auseleichung (len verschlelenen Angaben‏ عغلر riss 'beeh‏ , كنرف Theft,‏ 

vn Men Alteren Listen. bei سعسما]‎ uml Olowaresemi uusgegungen 
werd ati, صن‎ den Ürspringe und die Echtheit der zweiten aner- 
imten Adinnischen: Keihe به‎ wünligen, 

Ahr orsto Könir int in allen 4 Listen Ask; Hemm: Adag In 


Güleelh . asien in | اسن أ‎ fl. 10 Harnz + ١ 19 

Kund . Hormaz et-Sälär Nersul.:. u Sireki I. ..:- 14 

Sn. Hormanz 17 Bohrmmlinachtm . .,. .. .. ‚Pine be llormin. 17 
| لتنا ,نا‎ | 

"Sal v. "Fine a ee Sur نشل‎ Il. I. Finde 18 
h. Hehram A 

Wr za on Ta Ser Gehen Kim IE, لغ أ م‎ 

Cham : - 40 . د‎ .. Im . ٠.0 "Enkelw.(Chosen 40 

Balas , unge ١  NersililBalailll.ed 

Ankwäu. . 59 "Arıdewäh Alina“ 71 31 Ardewän, , 1 

län‏ )183 | مولا 





a, mlechta als Kirn url andlorweit مك أسايعا‎ Varinnte dessellen Namens 











«(%. Barthölonmei in Möl, Axlat. IL, 8: 53, Note 5). Aus dir An- 
zule, dass sein Vater ubenkalle Adk- hiess; ‚schni ya Später 
ulten Könle Ask L Die Nachricht عل‎ Tarich Gmeide, Jars die 
Adkunier von Ferdure متتس .ا‎ (iu 11 seht nur Feriberz-i- 
Käds vgl. aber Vullors 12. P. I, 670) alstammten, verdieu bei- 
läufie mit der Angubo der Classikor verglichen zu werdan, wohank 
die Arsanilen von Arakes Sohn des مسار‎ (Arrimm, Parth. 
Frgm. 1) oder Prispatius (Justin KL 5) abstamtmten ; um einen 
neuen Fingerzeig dafür zu geb, dass din عرمة‎ Asranter nichts 
anlere sind, als eben dieselben, welche sonst. die erste Halhe der 
Arsachlen bilden. 

Der zweite Name ist in der 2. IT und IV. Columao übereld- 
stimmend Säp&r; iu der .الا‎ abweichnmd Chosra. Mit der Majoritiit 
Stimmt. .auch قبل‎ Fragment einer anschrinend sehr alten Kinigsliste 
in Vullers هآ‎ P, بو نه‎ ;,9,5, wo der Vater den Ginderz, ntiler dessen 
Regierang Christi Geburt gesetzt wird (vgl, Reiska-prim. Un, p 6), 
Süpfr heisst. Bel der Eintsrloldung ler die IHffereng der Natımeı 
Appellusisum, „Aönigzssohn“ \erlontend, war | 

Wiedörem stimmen. die Colmmnen 1, 11: und IV im nächsten 
Namen Guderz I. Behram ülerein In IH, erscheint derselbe 
erst Ju der folgenden, Zeite, indem ein Balds, wulcher in IV noch 
Gulerz 1 eingeschaltet ist, bier vor iiesmm elnrlichte, Ob disker 
Erlis Aberhaupt eine spätere Interpolation ist, oder iu Hauza’s لسن‎ 
Chowarezui’s Listen ansgefullen, jst’biar nicht der Ort zu entschehlen. 
Ihe) Hamza kommt der Name in derselben Zeit vor, nämlich als 
der Jes Yaters van eninem Hormuzan. Die Umstellung aber «los 
Haläs aus der vierten in فلل‎ dritie Stelle in TIL ist Jedenfalls schon 
älter وله‎ die Erfindung, des Ohronisten, welcher dem Säpür 42 Regie- 
rungsjahre zuertheilte (v, Gutschmid 8.677); denn diese erklärt 
Kich, fir nich wenigstens, oben nur arsus, dass er bis zum liegie- 
rungsuntritt des Behtum Guderz 54 Juhre hemamshringen musste, 
eine Zahl, welche in der ülteren Quelle na 23419 4-12 zusummen- 
]سجر‎ war, 

In. der ufchsteu Zeilo Ist inloht زنآنا‎ durch بل‎ IE لضن‎ 111 aber- 
eiustimmen] der Nume Bijen beplaubigt, sondern auch in uam. 
Fragment bei Vallers steht wor Guders IL شاد هذه‎ unlal, In wel- 
chem wir, la Zrin auch anderswo (s. Zeitschr, 3. 672 Ant) Ver- 
derlimiss aus Diem ist, denselben Namen erkeunen ‚dürfen: Des 


Fehlen dieses سوقان‎ in IV. kaun kein Grund sein, eine #illktrliche 
Fiction. سا‎ 111 anzunehmen, du diese Lücke in IV wiellerum Ihres 
(rund nur in din Strolem nach chrönologischer Ausgleichnng hut. 
Der Urheber der Chronologie in IV folgte nämlich einer ‚Quelle, 
die auf die 4,, ررة‎ 6. umd 7, Begiermmg zusammen 50, Jahre rechnote. 
In Il sind diese auf den 4,5. md #. König vertkeilt; der Redastär 
von IV Into aber Gründe, diesello Zuhl auf den 5,6. نه‎ 7. Nabnca 


in" 




















— وح‎ !]0 4 . = 
ganz zu streichun: | 

Als Nachfolger von ‚Bifen fand man: in بل‎ Altesten, Urkunden 
zwei Brüder aufgeführt: Gulerz I. am. Hormuz لسه‎ Nersi 
In IV. stehen عله‎ als Hrider مسمسلا‎ md Nersi L, in ILL als Beier 
Guüders IL und Nersi I; dm Mehitih al Vater tm) Sum Ber A. 
und Ilormms. Nersi late mach. T um IV keinen Baln- zum Kach- 
fülger, sondern es folgte auf ihn 
3 | ein Sohn des Hormer 
تناز‎ bei: Han Imker ينا‎ Grunde nichts anderes (vgl 
Alk — Sal كل‎ Alk). Im IV يعولل افلس‎ Böhm des Hormuz 
Piruz umdlda bad سمل‎ ir Sol des Hormuzan Wirwein ل .ل‎ 
Sohn! des Firus wonaumt wird; مم‎ int zu schliessen, (lass Haza’ı 
Qutlon derselben Lasarl folgten, wie. IV. In 11 heisst uber des 
Hörmms Sols Behram Ruschen Die Ausleiehung اسه‎ 
den Namen Firuz mu Behrmam ist vielleicht miyeliolı, wenn man 
eine ältere Form beider zu Grunde liegend deukt, da يهرام‎ sowohl 
als ;,,a8: nach اانا"‎ = vv, aus Zi Verotbragnu ontstanden 
sind. Die Colunne TEL enthält hier ie Lücke, erklärlich ılarans 
dass ler Bedaetor ılersulbin sich in den. Varianten nicht zurwcht 
zu finiien wusste 

 Hiermuf folgt in I, ]1 und 19 بيسسقاسل‎ ein Sohn den varber- 

guhnnien. Dis it das Gemeinmame, in «der Noimnelstur aber 
‚gehen هزه‎ auseinander, Wenn Mefotit-olsnltn, dessen Belram 
itihzud a drittletzter Stelle aller vier Corlices erscheint, ls’ Altero 
helle den Glanben verdient, deu Eigenmamen, der bei Hamza gur 
wicht ginmunt kt, in IV über "الف‎ hanert, richtiger wiedergegeben 
an Kabon, #0 dürfte man annehmen, dass in der Urschrift von IV 
dieser لشلمن‎ der zweite bi. *Voreilragna (Firma) nur duch Jür- 
زنع ومسل‎ anal Verweichselutg mit Balz len ersten In * Veretlinigenn 
(Iahram) entstand wire 

Als Nauen des folenmden Könles Iaben IE und 111 winderum 
ein Nersi Ubles wird nichts gegen die Richtigkeit desselben 
ساسم سور‎ sein, da, obwohl. v.. Gutschmiil meint, das elo Nersi Il. 
in keiner guten Liste wiedereufindon wei, doch تاعانق‎ in den, Krenen- 
logien عمل‎ ersten Reihe Mirchonds ein zweiter Keri, nämlich mach 
dern Tarich, Minzide (B,) der Üirosyater der beiden Worletzten 
Adkanjer, wirklich ‚erscheint , Da nun an vorletzter Stelle in I und 
UL dur Name -Nersi, nicht aber Übosru und Faläd stehen, in I und 
IV aber. au. derselben ‚Stelle Uhosıe md Bnläs, dngegen nicht 
Norsi مع‎ finden ist, #0 bietet sich. als einfache Lösung diver Dis- 
erepanz lie Anmwlune, diese die gemeine Trodition aller mr 
Harin einig war, iss nach dem Ableben des Söhne von * Vorettiragun 
بنا‎ Horn die Würde des Grosskönigs an. eino Seitenlinie, «le rer 
Fer b. Harmmz, übergiang, Thass mit der ausdrücklichen Ver- 
hichering, إمد كت‎ ein Beltenlinte gewesen, die Quellen won Col. IV 








en Nersi Tl. sin ام 00 ف‎ ae ist. dier- 

wecheiulich, weil os Air Getenlögen,; ülr, wie der ]ل‎ ıles 
Meistih. سم‎ wach Generationen. zählten, leichter war, einen Namen 
ملب‎ Sohn des Vorigun. m bezeichnen, ale mmgekehrt eine Seitenver- 
waniltschaft da au enibstituiren, no eine direkte Deseewlenz ber 
liefert war. 

Als’ leteten Askamior und Asfanier, عله‎ letzten der Muluk-i- 
Tawaif nennen ulle Listen Abervinstinmend. Ardewän, (en Arta- 
mes عمل‎ Griechen Von einem Ardewän IE und HL ist it diesen 
Reihen “u wenig die فلن وعأساا‎ von ساة‎ Bald! IV. سف‎ die 
Fi سان‎ Ask ,ماعلا‎ welche in نمل‎ Burhan Gati ver- 
webt eind, konnen nur anzu Ardewän. 

Ist dehum bis hierher das Bomähm, die Kamen der zweiten 
Reihe Mirchemis gegen den Verdacht der "Fiktitm zu sehlitzen, nicht 
olme günstige Wechselwirkung gewesen, um die Frage naclı den 
Altesien urkumllich beglaubirten Königslisten (die mach Gutschmid 
8.687 bis jetzt nur Hamza und. Tabari lieferten) der. Lösung: au 
näheren, wo bet, endlich noch ein wichtigen Alornent für die Kritik 
dieser Heihe die Ührenologie er Regierungshihre سنا اسيك‎  ]نان‎ 
huhe in عمل‎ IV, Columme die von Mirchotl ans Tarich مالساي‎ gege- 
benen Jualressnlilen ganz munngetastst gelassen; in der II. Columne 
die Zahlen der Zinet-et-tawarich bei Malcolm نت‎ m O0. zu Gmunde 

golsgt und mr Bijen und Gnlers 11. aus Mirchond eingescholen, 
weil sie sichtlich nach Gwlerz L ausgefillen waren, für Nersi I. 
aber nach Lubb-et-tawarich und Gehänärk 20 Reriermngsjähre anze- 
> statt der 30 hei Malcolm. Ist es mm ein Zufall, dass die 
teglerungzjahre in Hl جمدم‎ genau diesolhe Summe gehen, mie die 

in 19 7 Schwerlich! Denn däss in. den Quellenschriften in (ler That 
für eine wie die andere Reihe ein gleicher Zeitrnum, eine gleich“ 
Summe von Reeierungsjahren angennsemmen war, ıllis zeit ans dumm 
aritlunetischen Verlältuiss der Gesummtzahl 183 au der Summe der 
Keginrungsjahre in Homzn's Liste hervor, In, ihrer gegmwärtligen 
Gestalt gibt dirsnihe zwar nur 344 Jahre; allein os e ohit darin, 
wie oben wgwlenlet, Bald) I, der in Jen meisten Liston mil 
11 Jahren. Homriri, md and Ondars II: rechnote man ehemals, win 
ki تمل‎ Fragment bei Vullors hervorgeht, ebenfalls 11 Jahre mehr, 
nämlich #4 statt 19 Jahre, wo, dass die ursprüngliche Zahl der عو‎ 
summten Rögieringnjahre 366 (344 + 11-11) gewesen wire. Ir 
diese 166 سمه‎ germle كسلا‎ Doppelte jener 183 Ist, مه‎ folgern ich 
klare: die 183 Jahre ergaben sieh erst, als man irrthimlicher 
Weise die beiden Königsreihen (IH and IV) hinter einander reilte, 
durch Hulbirnng dor it jeder enthaltenen 366 Jahr uwl Verteilung 
der beiden HMften anf die doppelt so Jane gewordene Reihe. Die 
Zahl der 966 trägt auch in sich eine gowise Gewähr alter ران ةا‎ 
lieferung, weil sin gorade dem 11 Generationen von Horrschorn, die 














um, 3ج‎ Grunde lag; lie Generation zu 30% ‚Jahr لمم‎ 


etmicht‏ نينا 

in Ist mir الس‎ den au 0 weh peelananhen Quellen nkeht 
möglich zu erkennen, ob die Verihe ler iffer au عزل‎ 
Kegierummjahre der einzelnen: Horrscher inreml einor gleichmäkatgen, 
autbentischm Troditiom fohrte, dor ob hierin: dio einzelnen Chronisen, 
welche die Nammlisten ausschnchten. mätre frvin Hand hatten 
ihrer Erfindung freies Spin) كز[‎ Ich fürchte, dass hei weiterem 
Forschen‘ in dieser lunkalım Partie sieh das letztere ergeben dürfte 
und won der urspreünglichon Woberlieforumgg wlchts als غلك‎ Gesanmt- 
ziffer gentttöt warden ist. 

- Zum Schlass kann ich die Bemerkung nicht nntenkrfcken, dass 
auch مال‎ Verdachtserümde v, Gutschibds gegen (die Beinamen (der 
Adkanior in dem Moftih nicht atichhnktie sind Dem D. Text 
gegenüber erscheint seino Kritik dieses Punktos nicht allein ohmelin 
zienllch mfrachthar, wundern e# It überlinupt, wie ich ilaube, die 
Vornussetring ‚lass. die Eireimanen st und echt sind, die aller- 
nAtzlichte un möthkente, om alas Aussittandergehen ser verschleilmen 
Lirton, den “ساسك السك‎ Namen, und die Verviulliltigung ankrer 
richtig zu GREEN 5 
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Zul I und Manss nach den arabischen Philosophen 
„die lautern Brüder“. 
ven 


Prof. Dieteriei. 





Um van einem Volke Iehanpien zu. können, dass وف‎ ein Cnltur- 
volk in höherem Siune gowesen sel, Ist مسنل عمل‎ 4) dass es sie 
der vor Ihm vorbandenen Dildunsseleniente benihehtiget, 2) dnse عه‎ 
dieselben welter eutwickelt habe, Zur une, des Buweises, lass 
die Arnber jeter erstim Forderteng gentligt huben, Het tra ein: 
reiches und mnschätebnresr Material in an 51 0 معطا‎ ‚er 
Intern Brüler vor Geralle ihre engyelopiklische Wise lie Wissen- 
schaft zu hebandein, mit-der Richtäng auf das, was عمل قله سسم‎ 
Gomelngut نت اله‎ much Bildang Strebenden betrachtote, giebt ne (die: 
sichwrste Urnmdlage fir gnanere Bestimmung der eulturgeschichtlichen 
Bedlenttng سيل‎ Vulkes, Die Deantwortuug ler zweiten Frage aber, 
inwiefern die Araber den. weitern Ausban ler Wissonschaft ' gefür- 
dert. laben, ist. war im Tinzeinen iis und. da versucht worden ?); 
doch ist صمل‎ uoch ein grüwilicheres: Stadinm der Byzuntiner, der 
nächsten ‚Lehrer der Araber, erfumlerlich Wir haben #4 versncht, 
in der „Naturanschannmgs nl Naturpbllosoplio der Araber im م‎ 
Jahrhundert. itrzustellen, wio ونععلل‎ Philosophen sich die Grunil- 
araclimummg vmd lie Betrachtungswaise عمل‎ Aristoteles angeeignet 
hatten und von der Beobachtung und Erfahrmg ans dos Scin aller 
Dinge zu bestimmen suchten Im Folgenden wollen wir einige 
Grummdeder ihrer neuplatonischen Bötrnchtungsweise Irrvor- 
leben und eins wichtien Nachricht über ناك‎ Mansse in "Lräk: hinzu- 
ffizen, woiebe io ihrer zweiten Abhandlung, dor über die Geometrie, 

متام ناما ' arigrohlngt‏ 

Ihe Iwän as-safl gründen Ihr alle Wissenschaften urmfassundes 
Syn au die Arithmetik لتنا‎ die Gecuinetihe nd widmen diesen 
dis لسن ملجحم‎ die zweite ihrer Abhandiungen Ihr Le 
(ah, sagen ,رما"‎ sei elle theoretische Behandlung ( زنك‎ ne 


Wissenschaft („le) von den vorhandenen Dingen ,(موجوة)‎ Bi 
sio Substanz (Fs>) عله‎ Accidens („2,=), seien sie einfach [ >, ER 









u Dale darüber dir Eintnltnng 8 meiner „Naturamselwirg‘ tw. 
bedisutunden Arbeiten Worpeke's über die Übeschichte der Gwmungtrie 








Aulinge (مبداً)‎ der Diige, Pr re Ihrer t Gattungen EN 
Eee Arten (z;) und Eigenthamlichkeiten ) وليل ,[خواس‎ 
سنا‎ jetzige Reihenfolge ei) und Anordnung („bi). Alle 
Dinge selon mber ans nimm Grmndtrsachn (se) und einem An- 
Eunge hervorgegangen (Sy). Wie dies un stattgefunden, sei 
nach dem Vorgango der. Pribagoräor durch aritiunerlsche Vorbilder 
(Bas رإببثالات‎ ml geometrische Beweise (dis tg) dar- 
auskelln Daher ae] lie Aritlanetik die Einleitung (Ass) in alle 
Wissenschaft Du: Wissenyehäßen zerfüllen in 4 Arten: 1) die 
peapasıksitlschen (lei !t), 2) die Togischum (النطقيات)‎ , 5) die 
الطبيعيات مساو‎ [, ١ 4( 11 وفغنتسايرهإمعل-‎ Wissenschaften 
(sy), Dieso Eintheikung wird aber Ih dor Annrdunng sicht 
befolgt. Denn على‎ Ich in dem Auhange اع‎ „Thier un Mensch“ بول‎ 
gelegt habe, sind معتل‎ vier, Theile der. 51 Ablandlungen Iblgenle ; 

Ih dio زه الا‎ die physikalischen, زك‎ die psyalologischen 
(Sr, eiguntlich فنا‎ Lehre von der Weltseete), 4) die معط‎ 
logischen Wissenschaft.  GÖffentwr sind bei der leraton Anordurme 
dir propamdontischen md die loglschen Wissenschaften in Eis aı- 
rag m die Lolire won der Peyche (Aland, 30—0) 

eingerchöben werden. 

8 "Mn der ersten Ablnndinog werden ats propaeiontische Wissen- 
re 1) die Arlibmotik, 2) Ale Geometrie, 8) die Astronhinde, 
ferner als Aulıane zu inssiben 4) نال‎ Gocgraphie أنسه‎ 5) (lie Musik 
vorgefulirt. Die Namen علا‎ Wiksmschaften werden In deu Vober- 
schriften end: oft in den Abhandlungen. selbst aus dem Grischischen 


pen: والارقماطيقى‎ a, ,الأسطرتوميا , الجغرفيا‎ re, 


575 ل‎ 0 die urmabirchen Ausdrliche Aa le, Kiel, 


Fe, تأليف الاضوات‎ (Cogpositionslehre) dafer angewendet Für 
die Arttihmetik ist Pyrhagorase und Nikomachus: (offenbar der Byzan- 
ti Nikommehns Gornsonns) Autorität, für, die Geometrie Enklid, 
für (lie Stermmkimuli und Geographie Piolemands; für فلن‎ Misik wird 
keine Autaritad سوسم‎ 

Um num auf den Begriff „Zuhl* zu kommen, geht der 
Vorlasser ‚van سمل‎ allvemeinaten. aller Begriffe „Diug* (خى)‎ 
aus, Das Ding, sapt er, int entweder elite, oder melr ula 
ei Tim eigentlichen Sinus en) oina ist dus Life, wel- 


chre بممستتحسل‎ Kin Theile hut للا حرو له البقة)‎ im مانا تسوس‎ 
Sina (باجار)‎ mer ist eins jede Gosammtheit (Als), Eins int 


























ee al, durch er 111 
Wesen een "Die Virkheit (8) zerfällt in Zalil Ten 
Zihlbares ومعدود)‎ As), Dis Zahl ist die Einheit عسل‎ Vorsiellin- 


gon von (len Ditgen in der Senle des Zühlenden ER Ku), 
Ds Mochnen (AL) ist ‚as Vereinigen VO فده‎ Trost 
اتشريق)‎ von Zahlen. Der pythagoriischnn Zahlenlahre missto es, 
um alle Erscheinungen ler Welt mul ir Gelsten von der Eins aus 
zu erkläreu,. hauptsächlich auf las Wesen um) wechselsitige Ver- 
hältniss der ersten vier Zahlen ankommen Aus der Eins, der ab- 
söluten, allein wesemhalten Zahl, mmssten. lie anderen Zahlen ent- 
Apringen, wie جاع‎ dem einen Urgrunde alle Dinge Wie fand aber 
dio Vormittliene zwischen dem einen, wahrhaft in “ich vollendetem 
Anfatgze und dem Urgermde init عمل‎ Vielhoit, mit den anıleren Zahlen 
und. سول‎ weltlichen Dingen statt? Auf die Eintheitunz in Einer, 
Zöhner, Hutderte und Tausende legt عمل‎ Verfasser kein Gewicht; 
das ati ja etwa erst von بعل‎ Gelehrten Geselztes (era), Jamit 
ie Zahlen den stets vierfachen Ordnnngen der weltlichen Dinge 
entsprechen, also a posterior bestimmt. Alle Dinge (rechnen als 
vinrfach: 4 Elemente, 4 Jahreszeiten, 4 Mlschmgrn سا‎ Ihlerischen 
Körper; Blut, Schleim, schwarze uni geibo Galle u. .ف‎ w. Es kommı 
vielmehr aiif die Megrümdtmg der Zahlenreihe I—4 im. Ins Ver- 
hültniss (Kö) 14 Schöpfers zu den Torhandenen Dingen entspricht 
dem Vorhältisse der Eins zu den Zahlen. Die Vernmft (Me) 
steht zum Schöpfer in demselben Verhältnisse, ملع‎ ‚die 2 zur 1. 
Denn عمل‎ erste Ing, das der Schöpfer frei aus dem: Lichte seiner 
Einheit (وحدانئية)‎ in das Sein treten فعا‎ (zr2' أت‎ und EN), wer war 

eine einfache Sutstanz | بسبط‎ Fr): us Kr ruunft 


el), Sie entstand aus der Wiederholung ( ‚1,89) dor Eins.‏ الفعال) 
الل dem Lächte der Vernunft die himmlische‏ فس Danı liess er‏ 
der‏ سم hersorgeln, wie die Drei‏ (النفس الكليء الفلكية) sure‏ 
Hinzifigung (s5) der Kits zur Zwei hervorgelit, . Lan lies er‏ 
entstehn, wie die Vier ans, der Hin-‏ [اليميك 2( die Unmaterie‏ 
zufügrang der Eins zur Drei entsteht: Die tibrigen Dinge sind dann‏ 
so. geschaffen, wie die anderen Zahlen atıs jenen vier entstohen.‏ 
In dem: Wesen der Zuhf, die aus der Eins horvorwächet, liegt‏ 
Einheit des Schöpfers. Die Eits bleibt‏ فلل der Hamthermeis: Ar.‏ 
Ihr hervorgehen;‏ كسم ilieselbe, wie auch immer lie Zahlen‏ سنن 
also bleibt uch Gott unwanilollar, wie auch Immer die Dinge aus‏ 
seiner Kinheit hervorgehen.‏ 

Diese Art das Plilosoplirens" mach heupyihngorätscher Welse 
könnte bei diesen Philosophen deshalb auffallen, weil sie in den 























In عبن‎ Goometrio er Punch, selbst eiguntlich ohne Dimension 
‚denn sie eihwiden genau den. sinnlich fnssbaren Puner ih) von 


Ahkinalliragen nber dio Logik mut ملا‎ Nadarwissensehniten 

eine zum, Alfa ährer Wissenschaft ton Aristoteles 

Abur lie Aruber, sie ala Bermiten von Natat eu eltıer, tere 
IF u der Wissenschaften اننا‎ lisponirt waren, 

konnten gar كلمل‎ die ungemein grosse Verschiedenheit des aristo- 

telisohen um des unmplatonischen Standpmiktes Gbtereehön;: ihre 

wanze geistige Anktgn niennte sich Mr jenem. Eklekticiumus, in den 

die spare grindhlsche Wissenschaft. mch langem Wilerstroben ver- 

fallen war. Die mehr mehr poetische um] phantastische Welse der Wil- 

hetrachtinng wird kich Atets zum Neupyihägorälismus Iinmeigen , in 

welchem, nachdem einmal der orale Sprung von der Eins zur Zwri 

grmacht bat, fir alle Erohlemse sich eins hächst sinnreiche, wem 

auch nicht rung logische Lösting erglebt. 

Wir unterlassen نك‎ die neupytharsräische 

von den Eigenthilmlichkeiten. (ei) ٠ der aan ‚Zahl bis sur 

{2 zu verfolgen, und heben عبط‎ hervor, (dass uch dio SEHE 

ware aloe diesen Grmukzägen betrachtet wird, Der Elıs entspricht 














dem nur geistig Inssbaren (läct), — und doch ist jener Punet 
wieder der Aufang aller Dimension Dir Zwei eutspricht daso 
Ale Linie (Ze), die ans aneinamdengöreihten (Rex) Puneton 


herkungelit; ‚die kininste Linie besteht nis zwei Söladhen Pumelen. 
و لأسبد‎ dio aus aneinander augren- 





an Gy) Linien entsteht, Der Acht endlich ‚entspricht der 
‚Körper er der nes hbereinander gelegten (متراكية)‎ Flächen 


Fe eiten tin ملسا‎ Dina ie der Geometrie Aber die Arten 
der Linlen mn der Wiukel, dann über فلل‎ der Figuren und Flichen, 
enillich über die Arten der Körper gehandelt hat, spricht er von 
“رول‎ praetischen Anwendung ‚der Geometrie bei allen Kumstweriten 


(>, auch allgemein für practische Arbeiten in materiellen Stoffen 


gobrunaht) und hebt hervor, dass die industriellen Thiere, به‎ Bi die 
Biene und die Spione, guuan die Gesetze der geometrischen Figuren 
hei iron Konstworken boobachten, während die Menschen مدعل‎ 
Kunst erst erlernen: missen, Dann Spricht er meiter von lem 
prastischen Nutsen: ıler Genmetrie und أبيدة‎ , ie Wissenschaft der 
Gtometrie ml besonders ملل‎ Messkunst (اأساحة)‎ drings in: alle 
Tehtmsverhältnisse ein; عزو‎ sei فنك‎ Kunst, deren من‎ die Fiscus- 


hanıten بزعيال)‎ noch dio in len Begierunmboresus Angestellten 
(AS), aoch die Aünstler- und Handwerker (إضعاب الصنائع)‎ bei 





hebung der Grundstitr (21, Kae), bei Staatspachtunger 
Anlegung von Kanälen, Einrichtung von Posteu عن‎ dergl, 

| Es folgt man ein Bericht wer die Maasse, deren man seh in. 
Iräk im roten. Juhrhundert unserer Zeitrechnung bei Landvernmes- 
“ungen bediente. Obwohl die Handschrift in uliesem Theile bei den 
Zublen an Brücken im höchsten Grmde fohlwrhaft ist, habe ich 
es doch versucht, ılas Brslem leur lanlvemessung zukammot- 
rustellem, | خْ نه‎ 

Chr,‏ عن mit denen man im:10, Jahrhundert‏ ,زمقادي) Der Museo‏ ا 
in “Irük maass, gab es fünf; 0‏ 

m Aschl, Bell Mal) 7ل‎ 

Näb, Rohr, Hute (wis),‏ نا 
Dirf, Am, Elle (21,5),‏ © 
Kabdla, Faust (k5),‏ .4 

» Isba, Finger, Zoll (اضيع)|‎ 

Das Grmmimsass, der Zeil, besteht aus ) fest aneinander geleg- 
ton Gerstenkörnern 7), #0, dass le Rückseite des سمل‎ sich an die 
Vortlerseite des andern unschliesst ) شعيرات مصقوثة عصميمة‎ um 
ve el الى‎ un; eb), Von diesem Grmulmaasse ans werden 
die andern alas bestimmt : 

1 Faust وح‎ Zoll. 
1 Ellu—=8 Faust =3% Zoll. 
1 Iuthe — 6 Ellen = 43 Faust = 192 Zoll. | 
Sc —=10 Ruthen = 60 Ellen — 440 Faust = 1980 Zoll, 
Aus der Maultiplication (2) dieser Maasse- mit sich selbst لطع‎ 
das Geviertmaass ( تكسي‎ (, aus der AddiHon .) (عجيع‎ derselben dis 


Feldmaass Garib رجريب)‎ 8105 „u;>) hervor, 


Di a 

1) In مساوم‎ Texiesn امم‎ ST pi عضر أشيل‎ dem Kama وله‎ io 
Habnibaon [Tier Türkische Kämfis sagı: „AST, mit Faıh هدك‎ Haımza amd 
Bud dien يتك‎ Eat حتاف‎ gewissen unter dem Eehrolnern, won فم‎ gehelinih- 
lichen Lilingemmanss, Dee Plural davon fat 11 بلة‎ Dit man man. auch Helle, 
Sirloks im Allgemeinen, win om بامتصاعة‎ weil man mit Ihnen اوناض‎ . Br افا‎ ein 
unberälerhes Wort. Es ia In ler Tat arnanlischum Ursprungs د‎ Val hunde. Fi] 
Der Schreiber nme HandschHft gehrascht عل [ايتسصه مالا‎ Plnmaitiem- Mas, 
ein Versehen, das sine Araber malt نعم‎ Framdwörte wohl سسيكوسا‎ iuute 
unter Has, die Ziraiie vom 6 oder 7 Haarım aus dem Schwamm فشكن‎ 













5" 0ك 


مل لعو Zahl‏ اباط 0 


4 Zeil mit alch 0 ala: ein. rg Bazar Semi 
1 Ü. ran. ie 1-7 0 
| دوت 0 64 - م111‎ Q-Zall. 
1-Q-Kuthe مالا‎ 1 Ellen = 2404 Q--Faud — MR المي‎ 
1.088 -Rullıon — 3600 Q-Ellen — 230400 Q-Funst 
aaa. Zoll. Dieses Mansa, 10 -Seil — Im Q.-Hurlım, 
wird als Rinheit in Gurib جريب‎ (also nahoru auser Morgen) 
ermanmd. 
ge Carib besteht ans: 10 Kafle (تقير)‎ uni) 100 %Aschir („e), 
"0 Garib بها‎ 1 Kalte (380 Q-Fllen 283040 Q.-Funst 368840 Q-Zoll 
ورا‎ Kafız ist 1 “Aschir (46 Q.-Ellen 2304 Q-Faust 16864 Q-Zoll. 








Ya; Auchir ist 3%, G-Elien 230%, Q-Fanst 3656 %), W.-Zoil, 
Vier 'Aschir untstaht cs ler Multiplickion عسل‎ Henke mit الله‎ 
Der بلاعون‎ emtatelit aus der Multiplicatien des Seile mit sich, 
‚Der Kalte ontstoht un عقيل‎ Multiplleution des Selles mit der Tenthe. 
Seile Eile — 18, "Aschir, ana Eedhısfarlie لك‎ GlEger Summe; ist ein Kafl». 
Sell Fant eilt + De, لا‎ eines Aschir; 4, 

ergeben einer Hecht: 48 desselben einen‏ 10-7 ونا 


A 

zeit ar 1930 Q-Zol: 38884 = 1h'%,,, alsa etwa‏ لقع 
ممم Din koche init sich multiplicirt ergioht einem “Aschirz lies‏ 
10 رسن — 192 >< 92 1) füch genommen ergieht einen Kafiz‏ 
—4uAd4n),‏ 

Div بلاس‎ N here اناما بلاس‎ 55 1, Aschir = 6—1 “Aschir 
(192x352 #14 he) 

Dia Turhe mit عمل‎ Finest amltiplichet ergiebt B5, genstter nahren 
ze 3! Ascdlr SB se 

Hs 9 

File mit Kile multiplieirt ergieht ا‎ von einem Neantheil ale, 
"Aschlr, je 4 تسبل‎ ١! Aachir, je 1028, "Aschir oe 
wäre ar) (six = 1024 :36B84 = 36). 

Wie wichtig die aus der Geometrie bervorgtwängine Messkunst 
für alle erg des Lebens sei, zeigt der Verfasser an einigen Ioi- 
spielen. Mann, erzählt or, kaufte von Jumanden مك‎ Stück 
Kan für 1009 Dicken unter der Bedingung, dass #s 100 Ellen 
lang: und elumsoriel breit sel, Da sprach der Verkäufer: Nimm 
a dessen Stelle سه ف‎ Land, jene 50 Ellen lang uni breit Er 
weine, عن‎ geschehe jenem Jamit sein Recht. Sie braciten ihre 
Sache nun erst vor einen Richter, der keins: Mathematik verstand, 





1} Diess Koeln bit mnpemen. Dias Beil = 10) Koll ed — Tim, Der 
Eat hen, إاكقة‎ a jener wahren he 
he ولل‎ Hainlscheiil filer durchaus venderlt u, habe ich diesen lonten 





z 






La nr die 201 des da Kahler Aukormemerden‘ برع اللي سوه‎ 

einen‘ "eich‏ سلا عن dingto lern ein Min einen andern dazu, nis‏ مع 
Ellen lan. 4 Ellen breit und 4 ‚Ellen tief für. 5 Dirlem graben‏ 4 
‚sollte. Dieser aber grob demselben mr 2 Ellen lang, 2 Hille breit‏ 
قاقد Ellen tief, wolhr er 4 Uirhem als die Halfte des‏ ا لسن 
impenöu Lahnes "erlangte, Ein der Mathematik unkunmdiger Muß)‏ 
füllte das Trikeil, die Forderung seiim Rechte Inertimdkt, wogegen‏ 
ein ‚der Akathematik kundiger Mufti, zu dem sie nachher gingen,‏ 
dem ‚Mante nur 4 Dithem zusprach. — ‚Einst fragte man einen‏ 
unlentlich‏ عله Mann, der sich nit der Rechenkunst befiste, olne‏ 
1do0‏ رع 1000 عت 1000 Verbiltals von‏ عسل wu verstelm:: Wie lat‏ 
LO, Er antwortete: Jenen ist 2 Dritttheil von iiesem.‏ 10.0 = 
Aber ein in der Bochmkunst Erfuhrener sprach: Jenes ist ein‏ 
Zehn» mal Zehutkmil 1090 vom diesem,‏ لسك Zehn-‏ 

Man wird bei Tetranhtung ‚Systems der Lanlvermmseg 
‚yesinhen millesen, dass Es Im Ganzen, wohl ansgelildet ist ml 
cinan Beweis für die .ملمبا‎ Cuitur von Irak Hiofor: Min muss in’ 
تله‎ Lande den Werth des Bodens schr hoch schätzen, wem nm 
‚denselben 56 gennn berechnet ud vermisst. Aber freilich hat (las 
System مسف‎ Hauptmangel; Das Grumlmanss ist uicht hestinmnt 
عرلا اندي‎ indem Gerstenkömer grösser om kleiner seinskimnen, anch 
dis . derselben. Ungenauigkeiten und Schwankungen 
herbwiführen TIERE, ein Ucbel, dem auch durch die oben: ungewehene 
genuutre Bestimmung: der Breite eines Gerstenkornes nach # oier 
7 Schwanziaaren eins. Manlikiers nur unvollkomemen abgubölfun 
wir. Dieser Mangel tritt besonders dann hervor, wenn min hier- 
mit مزل‎ feine Maänssbestimmung venglticht,die-in umiter Zeit von 
Babylon Ihren Wer durelı die Welt nahm 50 sehr die Semiten in 
der Entwicklung der Wissenschaft hinter den bevimrzueten ‚Indo- 
مادم‎ urückgeblieben «ind, مد‎ müssen doch die Indologen und 

: Philologen zugehen | lass die Tndegeorminischen Volker 
in zwei Truncteh einen herrlichen ‚Schatz von den Semiten über- 
kommen haben Es giebt zwei Ertiuiingen, welche von (ler aller- 
grösstun Tragweite sid md die بيسملمة‎ den mann geistigen ml 
practischen Lebens Leilingen. Beide Erfinitungen werden bisher den 
semitiachen Völkern zmeeschrieben; ich meine die Erfindung der 
Schrift uud der Masse Durch die Schrift wand dar Monsol 
Herrscher im Gebiete der Wissenschaft; er war in Stande, Hier 
Kesnltste seines Deobachtem® und Denkens مد‎ verdwigen,. Immel 
die Munsie uber ward er Melster auf lem Markte den Tebens; or 
hatte num ilna Mittel, alle (Juautitäten md Wertbexu harten 
und gegen einander auszngleichen., Die Wichtigkeit ml in Ver- 
hreitung عمل‎ altabylankschen Maassbertinmnung Uler die ganze alte 
Welt ib wm an Imuluutondsten elussiselien Philologen In seiner 
Metrologie Zur Anerkönnumg gebracht worden. Boeckl hat aus 














008 Dieieeiti,. Zahl اسه‎ Maası u, بم ع‎ 
© gelülcs da alle Manson im. Altertum dieselben. gemesen مغلم‎ und 





dos ‚einen gegen die des andern vom Dewichte augegumm seien, 
ıbas als Mimssstab: des, Goldes und Silbers für den Verkehr bei weltem 
das Wichtigste war Mit diesem wurd dus Körpermanss in Vober- 
einstinmmmg gelacht am تانتحسل‎ dus Längenmanss (ubstrahirt, nicht 
ımrekahrt, هلا‎ ein Versohen, in dieser Weise genmehe, fr dies Län- 
ممممسيدم‎ kaum murklich war, während, wenn man عنما ميات‎ var 
Längenmanssu ausgegangen wire, der Fehler Its. Unermes}iche ge- 
wachsen wäre, Es ist beikmumt, wie im Aitortbum نهل‎ ierosse Grund- 
maus win Kubus Rogermwasser von mehr ala #4 #. ein Talent — 
60 Minen allmählich auf 73 #4 in Enkwea und ron Salon auf 56 4 
nlao #, seines Gewinkte redusit ward Nach den Messungen wor 
,ل‎ Öppart, der.die eine Seite نسار‎ babylönischen Thurmes gemein 
und منت ؟بالسعلل‎ Ellen موه علد‎ grosse Längenrinheit gesetzt hat, war 
سن‎ haben Alterihnm das Verkiitniss (les Frssen zur. عالط‎ wie 3:6: 
متلا‎ Derksteine die Elle, die Backatäine ‚der Fuss. 360 Ellen — 
I Stadium — 600" also 3:57), Dagegen war im Altertluum uns 
allgemein ‚das Vorhältuiss dus Fussen zur Eile 2:3 uni hat er zwei- 
dritttlwilien Fuss allmählich den dreifünftheilieen Fuss verrät. 
Bei diesen. späteren Mansson aus يلكا"‎ ist es merkwürdig, dass 
ملل‎ Bestimmungen, العم نس‎ wie uäglich, van Arme. alten horgr- 
ndınman alte — Finger, Faust, Ars, — لسن‎ der andere لاعنا]"‎ dies 
‚Körpers, ‚dor. Fuss, der achon ‚von Natur zum Musst bestimmt نص‎ 
sell scheint, gur nirht berücksichtigt ist. Vehrigens Yet die Ver- 
عبستلاياه‎ nahe, dass dies Manese ans Indien stammen und von da 
mel "Iräk, ei zwischen den. ee Bir ige 
eo لماع‎ Eine geuügende Etymologie für Garib und Kaufe 
im Bereiche die Somitischen möchte schwer aufzufinden sein 2 











A بولاف طمتفونلة للا‎ der مماناتضع‎ Akwlende IBEL 8. Ti 








von 
Dr. W. F, A. Behrnauer, 
‚(Veh Ta. XL, 8: 111-352: ai. BA XV, 3 1 


Eins kurze Tnhaltsungale . dere für die osmanische Stante- 


gesehlelite wichtigen Käntnnäme ist bereits ما‎ dfeser Zeitschrift 
BE NL, 5 111 geliefert und & 111 unter Ko. de Dir die E 
geschichte des osmmnischen. Reiches interessanten. Staataschriften 
mehr عضرا‎ Wirrelen, عمل عدولا‎ Titel „Buch des Hathes“ meht an 
ul Me. sich al. jenen Inhalt sihliessen Ines. Es ist dmmelhe 
üllurdings, Insofern #4 im Jahre 1050 ل‎ H, (1810 m, Chr) Auf 
nllerhüchetes Verlangen in einxolnen Lieferungen an مال‎ Sullän 
Ihrähtm, 1 wingesendet ware, zunächst eine vertrauliche Beunt- 
لاك‎ verschieslener pulitischer, statistischer um finanzieller Fragen 
eine Hin Amwiisug arm Reulehen und Kepräsentiren, alur كل‎ 
grossen Thilo ssines oljeutiven Inhilts much, den wir nun ‚mil Zu- 

grundelegung der Handschrift der ع1 ا‎ Hofhibliothuk ANY 184 u 
71 تسر‎ me Vergleichung وا‎ zwei andern Wiener Hawdschriften 
مليفل‎ Werkes Mixt_ 477 لسن‎ Hist, Osmn, 150 ansfalrlicher 
ماعو تنك‎ willen. bleihl ين‎ ein Känftumäns in ‚anderer l'orm. Anch 
der Umstand, dass die Wiener Hanilachrift AP, 1888 96) auf Blatt 
17:7 4 هلد‎ dammmligen Pada van Bageläd dem Derwii Mulammeıl 
Pasg erwähnt, welcher nach Niue’ Reiseheschreibung , Copen- 
hingen 1778 Bu iL-& 309 (nicht wis ١. Hoammers osmanache 
Geschlelte 1. Ausgabe Bd V. 8 884, Note au 8. 326, anehh- 
Ei 1,8 252) vom يل‎ 1050— 1053 Lt (1540 —1442 n.Chr) ort 
Statthalter war, bestätigt die obige Angabe aber. die Zeit, In welcher 
unsre Schrift abgefasst wonden ist, لول‎ Unpitel beginnt mit einem 
(rontmen Wnusche fir den Kaltun!) Der unbeknumie Vorkssn 
mut, wie der Text Joutlich durchiblickem Ist, elu kaher Scaats- 
Heimen, vielleicht sogar ein Wexir geweseh sel, “عل‎ in als inner 


1) Wir habe line wicht ur Suche swf لبر كابير‎ Kiulaltangrtonast nie 
das erwies Mal Ileermeist, hie der Folie ar, mie Wieden سباعااناطا‎ mmeitktkige 
Beiwork umtriitrkt. 


















ar: Zu an Borg 





sohelfb: inern 
ohne weitere. Mlotirirung der in da Seirerkfiorisun الج يم‎ 
begründeten: Abfassumg lerselben لشتتتل"1 دمل سم ,ز؟‎ und bespricht 
Im eraben لتطتنيدة)‎ die Verhältanee des Schitzen 
„Im Namen Gottes les aber Alles Preiswirdigen 
und Erhabonon Gott der Allerköclste möge die genhrie Person 
meines «den Armen imädieon لطلكتاية1‎ vor نسلته‎ Feblerifen bewahren 
und ihm Ya dem Throne seiner Herrschaft rin langes Leben ver- 
leihen. Zu den wichtigen Angnlegenheiten, deren Kemntiiss meinem 
glücklichen Pitiiäh nothwenidie ist, gehören die des Stuatsschatzes 
| م‎ wonlen bei عل‎ Geheimschreiber ®) Sr, Malestiat فال‎ 
Listen des Oliarä, der Hnnsstonor®) um der Stautspachtaugen *) 
verwalirt., Diese Listen möge Se. Majestät sich won im gehen 
kurse Wem Höckstderselbe مو‎ durchsicht, mind Er Kenntnis 
davon erlingen, wie siel Einkünfte der Staatsorhuatz aus dem gan 
Reiche bericht Zweitens hat 56 Mijestat Diewstleute nöthle, die 
Verzeichnisse dersölben, welche Ana deftorleri®) Teissen, be- 
finden sich: nbenfalle in den Händen des Grheimschreibern, d. bie 
Listun der Sipähie und Janicaren, dor Mnteforrikas (Hoffauriere), 
und Önsnegirs (Truchsesse). Diest möge sich Be, Majestät 
elmmEills gehen. lassen, um von ‚der Anmll der Diensiloute um 
Uhren Bexieem Kenntaies zu erlangen. Es jet für Thn oorhwendiie 
zu Men: wieviel Eiunderttauseude von. Aspern ihre, jährlichen 110 
1 tragen; Nachher möge sich معلل مطاعمعلشطعماط!‎ Linten كل‎ 
BRechnungslepartemenis %, die sich im den Händen des Geheim- 
schreibörs befimlen, geben lassen, Mleselben, won Er zie alln durch- 
geschen hat, mit Seinem kaiserlichen Siegel beniegein und dann in 
einsir Kiste aut: sullewahren. Wem Er ılamit zu Stamlo gekommen 
sein wird, möge Er Slam ireswezir hefehlen, Is winken 
über alle Sipäkts ml Jahiiaren, über dem Retrae les Finkmumwns 
des Stuntsschatxes aus allen Provinzen des Reiches, aber die Hol 
des عمسا‎ , der Hausstenor und (er Staatspachtungen Speeinllisten 
وما لمتع هرهم سكسم‎ , ind sich diese vorliget lassen, desgieichen alle 
Listen ohne Ausnahme (؟‎ von ihm verlangen, welche den Bestand der 


















FE) Verglelebs le Behlusswurte dieser Abhandlung. 8١ عر كالئسي‎ 
4 عوارض‎ 4١ Aublis 
أنا تخترلرى ر5‎ Murterlisten, Matrikein , .ل‎ I اماتتحرسقة‎ 

re وا‎ Hindechrift A. كل‎ 128 Aue im, Sr 7 
films Über مله سمط ,عسممالط عمكا. ,بتمسكومةا‎ (heim وزتر) صانم ا علط بلدا‎ 
ورمشدر‎ A .(اعظم‎ 
| T Uhr اد ول‎ El, a ph, von I bie Li), Indontet hier ner 
alle عجاوملا‎ dee 527 obs Amınalıme 





Kanonen. er Walter oll dur عل‎ Ihm auf, | 
Beier عدو ا‎ und Kieinichen a und. wein: 
معلفى]‎ iiese im Ganzen ausmachen. den يساما‎ der Lehen tines 
عر‎ Ejätets besanders unfreichnen, einregistriren عمل “دده‎ Heyisti 
dann dem küisorlichun Stelrbägel 4 vorlegen. | 
er Ist num Jetzt uam kuiserklehim ‚Sieigbügel ein 
Schreiben ]أ الوم ابرع‎ worden, in welchem der Grosswerir lies Alls 
vereelelmet bat Se Majestät mög nach und اأعسه‎ Haren Einsieht 
nieht, wordureh Ioelssderseihe unsweifelhaft zur grnanen. Konnt- 
niss aller Verhältnisse gelanwen wir Alles Obrige ind Kleinig- 
keiten") und Ew. Majestnt braucht, um amt نه الاستلعنا‎ werden, 
ihnen mr güringe- Aufinerksamkeit zu’ schenken): aber lie. Ati 
Mulırten Grernstände. sind von der Aussersten Wichtigkeit. 

Ew, Majestät Imben nach der Stellung عمل‎ Leibpagen dieogtan) 
gufragt.. Bio verrlohten len Dieust me die Person 7 w. Majestät 
und sind maclı ihrer Dienstbefllssenheit und ihren ruhen zu 
berücksichtigen. Briuget alle ‚diese, Dinge nicht mit winem Male zur 
Sprache, situlern sr mach und nach. Ihr mögt dubei zu Kuren 
Urosäwezirt) aneen: „LAlAF), wie Mein suliger Bruder®) in alle 
Staatsuingelegenhiiten um Verhältnisse eingeweiht war, so will’ auch 
Ich es sein Du: sollst Mir dahör,- wie .es wur Immer gsschehum 
kat, her alles Einzelno Vortrag halten“  (Gegenwärtiges Papier 
ınäg. Ew, Majertät: zerreissen um vorbreimen, damit div berüglichen 
Befehle rein aus Eurem eigenen Geiste hervorzugehem scheinen 7 

Din Listen, ملل‎ sich In Jon. Händen بصا‎ Geheinschreibers 
meines gincklichen Phdisähs: befinden und die er. an Ihn abruliefern 
kat, sind also füleende:, Die Matrikel © der N der Jankdarn, 
ل‎ ei pl der Cxitbe ; der Staatspachtumgen, der Haussteuer, 





0 عوزاك؟)‎ diesem Aumlrmck د‎ un لدع تنماهيا تاجاساع وركاب‎ mit „Tiere, 
verel, €. بوره يفرعم آل‎ Atantrrerfinmang سل‎ osmanischen Kiiche , DI, &, ذا‎ 


ابل alalarıl‏ خاضل بارلور )2 جرقيات 2 

هادا اهس ة) ,محمك هدمل نه Eirossmenir Kara Alumafi, a.‏ سس بأ بأد )4 
انال Min‏ 5 5 تبتر 

5 لتقر‎ , eig. Hohneister, نام سمك؟1‎ 8582 «in Schiriolelniaee, دعل‎ frilker 
is ARultane Fhren مسلوج ند لوك مك11‎ 

6) Die Haulsehrif A F- هنظا‎ ) 1251 hat Br Sei عه‎ min 2 1 
dinrilteh al ehe alu معملسة‎ Handachrifien 
gig, a اطي مركن‎ Mint: 477, Bi Hr 2 1 daflie gehen 
„Alle Samt, Buch ,م‎ Hormmer's Genchichte Bil, 2 #387 passe die 

|] kommen كمه‎ Bull اشعلك‎ IV., عفقسيلة بغار‎ il armilttel- 

En aa Pelle 1 de mie Ale die gehrkine Ausspähorei نوا‎ Ting 
un! Kasht durch Belohnmpes ermmuihlei wurde 

Tl ey ينها‎ a) انا‎ 












Gehioten von Halcb, Damascns, rund die 
"Bochnangslisten des Öremeztre, die Like uf ee Ma قلا‎ 
der. Kaplan — 

In zweiten Cnjitok gl er عه‎ Einbillek ربل‎ ea damaligen 
Stand des Hofstahtes,, „Mein. höckenrerchronder Pädfüh, = ist Ir 
Sonveräne durchs keinn Unslire, zu fragen und u lormen; im 
Grgeuthmt, eine Unchrm ist en PH nichts zu Ermgen, nichts zu 
Meeres أسة‎ lichte د‎ Wehen. — Das Hanpt aller Diener. مامتها عمل‎ 
lichen ستعملطا‎ ?) iu der Kapunkasy, demen Insonidere Pllicht 
فى‎ ist, die Leibpaupen zu beanfeichtipen لست‎ über «lv an den kulser- 
lichon Steigbügel Beriolt mu erstatten. Die (tiglichen] Hoxäge der 
Vieser in ‚der uharsten Kammer (Uhr Ola) bebiofen wich. اس‎ je 
=. Apr; der مانيو‎ Sarltlın الاعسلة‎ Chin Gel LIV) desto je & Asper 

zü, Ami على وابنامية ثبلا‎ nun 30 Asper. Die Lriemer in ler zweiten 
Kann نوكر‎ Majestät?) litten Jo 10. Asper ml erklolten 2 Aspur 
zugelegt, so dass ihr Beang anf 18 Aspor gestiegem ist: Ihe Dimmer 
in der. dritten, (Hiller Üdass), der vierten (Beferti Oılası), 
der gruen amd der وتستعليا‎ Kammer (Bnjuk Oda md Kadık 
Ode) hatten je 8 Asper amd erhielten 2 Asper aughegt, mie als 
ie 10 haben. معنلا‎ Rangstufen, Anzahl; Drfänlorumgrregnlutive 

‚Känfne sind folgende: In der سطع سه‎ Kammer sind 40 Diener: 

grössere طانم‎ geringere Amzalıl ist fur كنل‎ Kammer wiolt 
zulasske. Wird is der obersten Kammer "hen Chla) eine Stelle 
erleiht , va it ılle Regel. die, فعبيك‎ aus ser ewoiten Kammer der 
Gugumlady (Kinmmienmnister) dazu genommen wird. Er heanf- 
anchhet «die in der Schatzkammer dienenden Pugcn. Wenn mein 
Uhnmmklär zu -Frrlde zicht, so wärme or وهل‎ Wanser it عمل‎ Knmme 
ee er Tlies: وبا‎ heisat er Ühgpnmbagy. Der unter (lem 

bglimhaiy Stebeinde Poge, heisst ler Schlüsselpueo (Auuchtar 
o&lany*. Zur Zeit des Schlafeobets geht dor Gügnmbasr au 
diesem جاغطةة)‎ der Schlüsselpage aber bleibt im Serail um bewacht 
den Schutz und, die Passen. Diem Hegulativ genfss عمسا‎ anch er in 
مزل‎ hie oda aufrücken, wenn eine Sielle leur geworden ist. [ker 
Poikirhukz (Servietiolnieister) hut: unter «einor Aufsicht. lie Piygm 
der مضق‎ Kammer; auch er kan in die oberste Kammer genommen 
werden. Usher قلا‎ Piugen ler vierten Kammer wacht dor Camn- 
kirbusy (Wischmelsterj; er ist der Wäschenmmmahrer كسا‎ 
Clisukiäre, Auch or kann in ie oberste Kammer vorrücken. Iie 
عاط‎ der grossen oml klninen Kammer haben nbenfills Ihre 
Kammervorstände.: Wenn in der zweiten. dritten und vierten 















13 عمايوين‎ 4,>, nit das Haren In’denm bei imk gewöhnlichen Bine, 
werner ““متستس اي سح سل‎ +1  ةست,‎ Mile كسم‎ hiblieih, Benat. Lips, 
4, أنه‎ ix Kun 5 - 2 
زلا‎ ur Chuzna, 21 1 روه‎ , Schatakemmer. 
إلا‎ > Hammer, سدع‎ Stastererfunug , "110 I, 52 2 









Ew. Alujetät km سه افق عسوملا‎ der grossen oder in 
Kammer in die, Zweite, dritte order vierte Kammer. Lane mas مكل‎ 
Sernil von Gulats. ander ans dem لنجمة‎ Ihrählen Pasas- ler مسن‎ 
سبل‎ Serall van Alrisuopel Lasse Ew. Majestät in ملك‎ Eroeso our 
kleine, Kammer, solche mus lem Anssern Hofstunke in das Sernil 
von. لتقلدة)‎ oler سل‎ das Soruil Thrähim Pads aufnehmen, _Eihan 
ضرعن‎ Diener gersdenwezs in عمل‎ Bermil. aufzunehmen, Ist drogen فلل‎ 
Rogel. Leber die Leibpuusen ut Miommıl عمل ملم‎ Kupmapusy [io- 
richt an Ew. Mojıstät zu erstatten. Schärft ihn Höckstilieschhem 
ein, «dass er mil ullem Fleisse فل‎ Leibpagen in siter Zucht zu 
erhalten habe nnd dass: Bio koine عم نس انال‎ wo Alan mliherkolmm- 
Helm Horn, wie lb nach immer boschaffun sin inögen, zugehen. 
könmen, „ich will,“ امه‎ mege ein Lists مطل وم‎ wen, „is 
ملم‎ (ind. Schlimme Ihris Betrages von عن‎ führen, كماد‎ Al 
was ale لسن سسلة‎ Aaason, Tb sorpfältir Acht. Niennd atissur 
dir wall sich damit befssson; Alte und Jodoe, was vorfüllt, hast 
dir Mir يع‎ berichtet. عست‎ lich, ‚will Tehr es orfahren فز‎ | 
Ihre Kleilengeider 4) heissen. عسات‎ und Munnkkas Die 
Dimmer der ersten, zweiten, ürktten: anıl vierten Karımar  انمعتمساو رع‎ 
dieselben jährlich. einmal: die Diener der لاض‎ nnd كع اهايا‎ 
ددسي‎ bekommen keinn Jelo Kammer hat كلس‎ Alte (Eaki). 
Für jelen Alten Iwerägt ılus Kleiderguid Citme 2800 Aspor. und 
ميل‎ Elöihlergold Muunkkul 1600 Asper, das Gürtelgeld 4 nnd Asper, 
das: Mützongell®) 300 Asper, Juler Alte bezieht, Alles in, Alleın 
gereeimet,. in ‚einem, Jahre 10,600 Asper, Die Novizen (Akaml) 
beziehrm weniger; als. ılie Alten Der Kapunzusy, عمل‎ Chazuadär- 
“كينا‎ (ler. Vorstand عمل‎ zweiten Kummer); der Kilerfibuiv (der 
Vorstand بعل‎ dritten Kammer), ıler Serül-Agasy, (ler Chässodaliis 
(der Vorstand der ersteu Kammer) md der Ada der hahen Pforte 
erhalten ale Turbangeld #) jeder 55,000. Asper 5). "Is ‚Kleider- 
geld des محص‎ Seruils wird nach der Auzulil der darin dienan- 
den. Paxea berechnm (— sind deren ملمتى‎ su bulüuft es sich auf 
#,500,000 Asper, stelet und اللتظ‎ uber je معنن‎ der Zahl der مهنا‎ 
treffunden Persmen —) سه‎ Iderüber wird un dem kalserlichen Steig- 















كرشق افجع سى إلا أكراب |قفحد سى er‏ اسباب gern‏ )1 


| Be 
$) gr srl Aal 4( اتجد سى‎ A 
١ با عه عاعنك] باط‎ ME Mofbitshlondi A, Pi AH“ (065) هنا عفنام نما‎ 
ا‎ in dar widen aodsen Hischrr. fehlonıkon und mit dem Vorher 
anbendan sum Theil نط‎ Wilessprurli stehenden Zusuis; , Hema عاباس بذاك[‎ 
zerfallen سا‎ vier abmechsnfnd darenkommends Artenr برس 109 ممت‎ Munnk- 
ka LER, Tiackie مساق (ازاك‎ Anke (Ban ml ا‎ 18 Anpee. 








| و بوسنم‎ rien 5 | 
Er zahlen höchnteiee 4b, In der zweiten 00, dit معان‎ dritten 40, 
it der vierten 40, in der grossen 200, لضن‎ In عمل‎ kleinen 120 
sein, Jetzt Kind ihrer zu vitl; nel mil nach) müssen sie auf das 
ungegelene Maxiınum rerluirt und bet vorkommender Stollemacıng 
Niemand non aulgenammen werden. Im Sersil Fe Galate, in dem 
Serajl Irählm Pradan mund im dem Sermil وم‎ Adriamupel mas 
je 800 sein, Zune Bultady's زا‎ müssen 190 sel; le haben ماع‎ 
Dienste zur verrichton. Mein mächtiger Ohuukiär möge dem Kilergi- 
زتها‎ winschärdten, das er (lie Tür Höchstdero Porson nun Acuypten 
ober mim einer undern Provinz. kommenden Mindtimrätbe mt he 
wahren Ami ml die نبا‎ ihm «telenden Obaks wohl Acht gehen 
sölle. „Nimm dich In “ا لمق‎ möge Bir ihm sagen, „lass علل‎ keins 
Pliehtwidrigkeit zu Schmlden kommen! Sonat wirt du erfahren, 
dir geschleht. Scheer auch für die Anssere Speisekanmmer # 
تشمو ضور كج ل مدا‎ an be Tabs ممص‎ Köth لسع لم1‎ 
ng re ‚Ausgaben und die Neelammgen (les Intenchsten شنا‎ 
Küche *) und bäte dieh Verschlemlerungen zurulassen. Ins lobens- 
0 حم‎ das tadelnswerdhit Dentlmen aller zwölf (تعشيقية‎ will Ich 
durch dich erfahren mund. wegen des Stealbaren words {ch wur dich 
zar Rechenschaft zielen“ — Der Kapnafasy meinm mächtigen 
Püliääke at das Ceklatmseht Aber etwa To Verwalterstellen 
د21‎ DES worauf Mischer Tunlirt sim). Als “كاله لآ‎ 
| Uftungesnindktinfte geht أسسرزن المتاعشاازاتن عند‎ am dem 
san Fu 1,500,000 Asper, um von ıler Woiwndschaft 
eserilire © عملم‎ dem Namen times kaimerlichmm Tasehermgelke 7) 
600,00 Asjkr al, — Ver Öbazwadärbaiy (Vorstand ler zweiten 
inner) ناك للشلا‎ Göselilfte init den Prafessionisten ubzumashen nal 
RT zu "wunftichtigen., zB die Kürschner mul Schneider. Wonn 
mein ‚Phdihäh نوك‎ Derartige brancht; مه‎ gehe دمل كه‎ Anften 
das dem genannten Uhaznndärbiiy. Dieser hat ebenfalls #ihige Ver- 
er frummer Säftuyeon zu vergeben. Allo den Schar nugelien- 
den Geschäfte berichtet‘ derselbe an deu kaiserlichen SteighigeL — 
Der Kiler ibaiy hat هه‎ mit den Köchen, den Zuekerbäckern, Speise- 
meistern, bickern, Sinermlichbereitern , den Hälnerhesorgern, 


م 3 


1 Gnlochte fiolahuner, 1 ا"‎ die in Krmangrlung von Bann 
au) much au ER gebraucht werden; 2. و“مستسسلل‎ Sinus 


بي ادن 3 طهبء كلار زلا 
Homiwier's Staaberert, I 8. 31.‏ 1 )4 


a 0 Hunters Staaisvert,, IL, 8 150‏ ؟ توليعتر رن 
Die Walwolschaft Kusendire Ilegt‏ غنا .2 BL I,‏ حال أ er‏ 1 
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lat 250 Mann Zu den 
Person meines سمش ملسا‎ 1 
wie des von Argyplım kommenden Hammäzderk oe 2 
Adrianopel kommenden Rosenserbets und des von el 
den Ribäsierhets %),. Lets Bericht Mer allen diese نهنا‎ 


hatıımır der Kilerfibuiy zu erstatten. Er hat ebenfalls. die Ver- 
waltung einiger frommor Stiftungen zu vergeben. — Der Korohndä 


des Sornils beaufäichtiet die Fugen der grossen und der vleeten 
Kanımer, Er vertheilt die Gohalisheräge des ganzem: Serails, hat. 
aber nicht das Techt an den Sultan Bericht zu erstaltn, sender. 
trägt die vorkommenden Angelegenheiten dem Kapuagasy vor. — Der 
Kotchodä des Schatzes لل غناك تكسما‎ Diener عمل‎ zweiten 
Kammer; sein Stellvertreter ist der Fenmhady. Eile Ketchoiläs 
geben nicht iu die Kammern, sondern imgen. die varkommonden 

jgelogunheiten dem Semil-Ketelodk vor. Wein sin einen Jeih- 





I) np. 


2) Vol r. Hmmmar’a wunnnische يمحا ستسلة‎ I, M BL. Nach diene 
Stelle sind le 18 مين‎ Sulpemin: حي ل‎ Azum Grkildnitfer,. 4, خبار حاص‎ 
Mandhöcker ماكيالى, فروش بك‎ Hühnorkändir. 4, RAN تمس‎ 
قصات :8 عنتما‎ Fleischhaner: Ir مس11 ها‎ 7. Ara Wehe 
عاص‎ 4 „Bohren تسم‎ 9 olsls مقاب ,10 نسدد‎ 


| ود 
Kränerbandar 11 Pont Verdiener, 19, ws", Büsuberelier, | Wäher‏ 
Say, am "Abdalletif, 8.878.‏ كمه die Bestnndtheile und Berehung der Hrn‏ 
du‏ مده طاجسيسا Tiogegun Hockhor, Diei. frand-urahrr „Ihre hlunche, dem‏ 


miller, “بوره‎ Auch لمك‎ den كه لاسساعطا‎ Tatarın amd دمتسا‎ Ist 
Hirse der Tirmistolt der Finn, = „Biuropa', IHR, Kr. Bi, und Wissemch. 
Beilage des Tele Zei, 150, Kr AS; 2 Cie oben yennmmien acht 
عشي‎ beissen Im Ten: u, us, وحلواجير‎ sul 
ويوغر دجيل وتاوكجيل ومككيلر وبورجيا‎ . Link وطن سه عد‎ Werk 


Abküh-‏ ممع Eiibersiier‏ ج bientee‏ مو ١‏ وتو رجيلر. sollen‏ وبر جار دنه 
‚die‏ عل wahrscheinlicher,‏ لماج غفا md dies‏ , (متعاعة der Getränke iu}‏ يدن 
and reis min boffühlg war. PL]‏ فعا Buan ein sm germhies Ketränk‏ 

بن ] لإسسء فهاة 8 ii‏ خماش 0 


A Kleber lan Baum 1! يهط‎ 1. , voraus اواعمة يط موقلا‎ bereitet win; 
+ de Bar au "Abdaliatife Beschr. von Angyptan, R 447, جمد‎ Di. 

























Ketohodä der app Kınimir Ebert die 0 Lersellueti 
befindlichen Pagen: sein Stellvorteoter bt ساد‎ Piekirkafy. — Ausser 
dem Kinichergebde wicht ee für dio‘ Afms der Kammern أبس‎ die 
Abrigem Mitglieiler derseihm ein Mewitilije (Geschenk am fie- 
hartafente les Propheten), Nach der Vorleremg des Erdichu af 
die Gebt des Propheten (Mami) bit ler Ch en 
betreffenden Vortrag um Eiw, Majıkunt: ul Foxtgeschmk‘ erhalten 
der Kummorvorstand 400, der Sitihdärnge 1760 , dor Cokadängm 
160, der Nikäbdäruge 1501, der Togungybasy mit der ا‎ 
MER, der Schliisselpugt 110 ml ale Fünf Pagen auch je 100. Gahk- 
Ferner "werd. ubwirts dla Page’ dar ersten Kammer 
De dem Kerehodd عمل‎ wwellen, der dritten und der 
Kummer elumsoriel,; dem Keitmlä "der kleinen Kammer 10 Gotd- 
like, dam welter dem Vorstand der Stummen im Acnssern *). 
dem! Vorstand. der Stunmen im Intern), and dem Vorstand der 
Zueren in der zwoiten Kammer} jo Ha Gollsiäcke geguben. Die 
"der zweiten, dritten‘ um vierten Kammer orbalten je 
1800. Asper, Die Todanky bekommen ول‎ 2000 Asper. Ebmnso 
findot, mach am, gronsm مله ماعنا‎ Schrnkumg statt: dies Grstidi- 
tim لسغم‎ man Shrrnıe Uhaluty (Vonkinstlerenlakteil), Ein 
لوز‎ er Azas der überston Kammer bekommt لا‎ Stock Gollbriene®), 
3 nme “نمطا‎ (au Kleldarn) ®), 3 Stinche Skrnnae fund 11 8171 
Danmstf}, ehumso die 6 Adns. Die Alten vom Schlässelnnern al- 
wärts erhulten jo "9 Galakteiiler ans. er kaiserlichen: Fahrik, (ul 
+ gene Vicher (a Kleiderm)i von Ihnen abwärt bekammen die, 
wnlchn lan اسك‎ trugen ري"‎ , Je Null Gälaklebler. Den Altan 
der zweiten uud dritten Kummer wird jedem ein Säzende لطن‎ 
ah + desgleichen jodem Musikms, mag er مزل‎ Hoboe*y hlasen, 








DEF ne u ايحجرونه مساحب‎ 
5 mem ve: عو ينيم ذه‎ : Dis لضم مسمعسسية‎ Zwerge Mantan : ale 
ومس اسمخ‎ ‚oder Hofuarrum. aur Baluileung dem Bullenn, öl wie auch 
uns, Creellselnftar, mie. 
2 er by ١ قبئاش‎ 
6) 0. Büninier, win. بال > ماعل ضيعم‎ TUN Nöte :]عه‎ Ange) lm 
lailahäge, dr bei dem grienliischen Schriftstellern an مولن كك‎ workom- 
martin الااستسوي‎ Stom | ولب‎ vo, 18, 
nur 8 اوزون يكلولر‎ 
ممستسهمة عا سل عسي ل وان‎ den Türe, Paris 1789, 1-1, 
„3 












ist. عم‎ von. ‚her Branch geweren, Diese Leute beltrfen manchmal 
selır, dass Ihr sie mit einer مبلسيلله1]‎ erfraut, Die von ihnen, 
welche طن لجسا‎ (Gesellschafter) heissen, bekommen gewühnlich. job, 
die Abrigen. je 1 Goldstnck: Ihr möpt dieses Horkonmen in Gehnng 
erkalten 
Im dritten Capitel kommt er auf die Verbältulose des Meores 
za speochen. „Wenn mein gütieer Pädisäh irgend Jemandem eine 
Jaubsareistelle ١ "verleilit , so gnbe Er ihm 3 Asper) Higlichen Soll 
Mau nuınt einen solchen Mnım Dienetmarn, des Uhunkiär % und 
Inhaber einer Leimnsversorgung*), So, Dirlik sähibi, menu man 
olme Untersehle auch «ie SipAhis, die Muteferrikas, die Cause un 
din Gruss- und Kleiniehenaträger, mag ihr Besitzer 1 oder 1000 Asper 
beziehen: Naolı dem nlten مامت‎ darf nur der Pädisäh ein Dirtik, 
wire يت‎ attch mar u einem Asper tellehen Binkommens, vergeben, 
ber deines nicht der Cirmeswesir oder der وملام امول‎ So of 
der Grossherr. sülche Lebensvoreingmngen ewilron will, التانبلناننا‎ 
er تسمل‎ wein tan Janicaren braucht, dem م امول‎ uns dan 
Bostänkys, den Torba- agemiozlans 9, den Baltazys dos alten Seruils; 
جيل‎ Magaximarbeitern ”) ml ben كنا‎ len أنتقل‎ aren-Olles رمتستل‎ 
Kuloßlus (dauktarensühnen) ein Corps #7 zu bilden, und derselbe mucht 
مع‎ viel دعسي‎ Alan oe مسوك‎ als Se, Majestit veranduet. 
Gegenwärtie gicht 08 101 Janidarem-Odas ; jede Ckla bestoht aus. 500, 
300% oder much nor uns 100 Mann, ‚Janidarım gieht es re 
wärtig In runder Summe 35,000 9), In jeder Ukls ist ein Cu rbagy 
und ein Odabady; acmit giebt عه‎ 1851 Corbadre Die رمن‎ 
sin! es, welche (schlochtlin und vorzugsweiss) 0 غمم‎ chalky (die 
u) genaunt سعاضم‎ An der Spitze er Ganzen steht der 





Er. 7‏ "بنك u‏ جع[ سمل ه + تقاره 3 Kr. 85 u‏ رفسل و ;30 1 


ul ss‏ ساحبى A)‏ خكار كيك 1 بواطره (قا 

قيو |8 انبا رجبار 1١‏ توربة تجمى )6 

dagıgen‏ شالف فتعهتا 18 In der Haudeichrit A, F- 15. 107 BL‏ مق نو 
andern Hundichrittem Mat. 477, ML Le. 23 md 11141 Om,‏ سلتك ]مكل haban‏ 
AO‏ يور #8 136 BE‏ ,100 

10) 86 meh عمل‎ Handschrift A, F, IRBa (Un 81 12+. 2 1, währe 
ie Maiden andern Handaibeilten Mist 57 Bi 18W. 5: ١ أنسه‎ His Osm. 


150, (لكاقاق الى بيك 9 2 1392 انظ‎ kaben, 









vum ihm. abwärts Arndlch Seghänbady,‏ رق ويه ممم تسمل 
Ze per Pa‏ سن aach ihm. der Korchodäheg, dnen. em‏ 
zuletat der‏ سيد der Turungybaty‏ سما لق هن رم عمو سدق der‏ 
‚Rangstuie mach, Wenn‏ مني عنما ها Bäs-Cans Ale sitzen‏ 
eingetragen werden. berschl‏ (! تملا مشاقة اليه ورد ey‏ 8 
r dus Elurichtung der sogenannten Memltr 2). (he-‏ 
siegellen Anfnahmsscheins), Wenn nämlich Reeruten Ihr las Corps‏ 
sind, werden sin in div Munnsehafteliste 9) elneeschriehet‏ اناه كمه 
versehenen Schein 4‏ فيك und erhalten einen mit don Siegel ler‏ 
Dis Janidaren haben einen Secretir, in dessen Himil sich die Listen‏ 
aller Janiaren befinden. Mil «lim hesiegelten Sicheit dis Ay‏ 
gehen: sig sum Sooretär, der sit in. die Liste Lisin einträgrt, Endlich.‏ 
tnöge mein mächtigur Püdifäh dem Janichrenagu einschärfen , (ie‏ 
Erhebans von & Aspern ftir das Besiogeln anf Eiklerlomsellim‏ 
ssflllie; sohahl Se Majestät an diwas erfahre, werde er Höchit-‏ 
Verleihung‏ فلل en: Tee verfallm Olne dies dem Pädiäih üher‏ 
eitioe neuen Liirlike an einen ‚Janicuren Boricht erstattet wird ml‏ 
LTE ‚allerhöchstem fehl darf ihm lasselho nicht gogeben werden.‏ 
Zu (len Einrichtungen. des Janidaren- gehört ferner die. Zuluge‏ 
von 200 Aspern yon einer Solıkzuhlmm zur andern; von riner (da‏ 
bis 2 Aspor angegeben. Ist der Odahasy‏ 1 هل zur andern‘ wird‏ 
vüngerückt, so verdient‏ متسل eigen und schon im den‏ 
er die nen DOKU ENBG Euer Afajestat. Hs wird En‏ 
Hegel.‏ فلل gegoben. Is Ist‏ زة ein keiten» und Vetenendinmst‏ 

Er jet dis Foldilleniäten enthoben ml wird. ein freier en: 0 
or zieht lat mehr in den Krieg, sondern beiet für meinen Pärdisä 
a Hier Re kann dor Janfiarenmde vergolmm Von dem Ha’äja 

Städten: inmod welche zu ‚Inulfuren zu ernennen ها‎ nicht 

a Um. Jankdur zu 13 بول‎ mans man erst Astemiozlan (Heurut) 
sein. Das Oguk عمل‎ "Atemloglans ist win ermasos Oak, Aber welches 
7 Istanbal- Apuey (Ada von Uumstantinopel) die Oberauf- 


ı m vlerıen Kapitel Ahr er fort son dem Meere und der 
Veransinltimg sine Feldzuwes zu sprechen „Ew, Majestät gehe 
vor Allem dem Grosswezir berdplicheo Auwelsung, wenn es. der 
Allorhöchste Wille ist, einen Feldzug zu unternehmen. Ew. Majestnt 
عفد‎ dann zu ihm: Trifft von Stıpul an. Anstalt: zum Follruge und 


ل عبادوق رد 
Er Seen. vi peei-tiik, „Er, Kegel, nerh erah,‏ | 


ya‏ اننت زة 


Son Lat, حدس 0 اسم‎ sngvasımemm Älogureiter oder Uriau- 
‘® ET 


































wir Kamsole لس‎ Manlthfere وأطالام:‎ , 1000 Stänk- Kumesio mil 
2000 Stuck Manlthiore Ferner brauchen wir Geht ans dem Schatz 
im Betrnge von 200 Millionen Aspor* Von dem Sipikks und 
Junicaren schenke Ew, Majeatät Jedem Sohluten als Krivgszulnge t) 
1000. Aspor den Kleinlthensträgern aber wird‘ diese Zulage nicht 
gewährt Diese Rüstungen können aber anr alle Mint Jahre uns- 
geführt werden, denn die Unterthanen Ew, Majestät:  ةتسا‎ verätmt, 
din IKirfor heruntergokommen und ihre Tewohner Jar pegnaneeal, 
Weit in der nlchsten Zeit ein Foldzug stattfinden soll, so wind 
das äusserst schwer halten. Wen aber erst in ılri oder vier 
Jühren ein Feldzug unternommim wird, so kommen ie Untertkömen 
wieder en sich”), und sollte نسملا‎ zu Felle gerogen werlen, مه‎ 
wiirde es an Nichte fehlen. Gott der Ertinbene Int mein Chntikiär 
ein ع‎ grosses Heur gegeben, das, wenn os in einor Teile ويا نك‎ 
stellt wird, عمل‎ eine Ende vom: andern bis auf مت‎ Tagerelsn weit 
entferne ist?) Zur rechten Seite Em, Majestät reitet in geschlas- 
sener. Reike lie Trappe der -Sipähle, zur linken. de Truppe der 
Silikıläre, voran marschiren mehr فلم‎ 20,000 mit Flinten bwilinnte 
Jaänicarer Damm kommt mit dem Deere won Kkumeiion essen 
Beglerbee; ihm folst der Beglerkew von Anntnfen mit dem anaio- 
tischen Hoere von 10,000 Mann; نتصمط‎ Ihm marschiren عمل‎ Beglerbegr 
von Siwäs, ılin von Karumän, Diärbeir, Erztrdm, Halob und Damaactıs.. 
عسات‎ ılie Sanfakhese zu rechnen. Kw. Majestät wird von Ihnen 
in die Mitte genummen; hinter Ew. Majestät gehen die ل‎ 
und in dieser Reibenlolge gelangt man قعل الع‎ Stationen. Für ein 
so gewalliges Heer lat schr viel Proviant nöthie, dnmit هن‎ an Kiehts 
Mangel leide, Ener Majestht-Hoor ist jetzt erisser als هن‎ zur Zell 
Eserer erkabent Alma war Geht der Marsch nach Runelion, 
su wir! der Proviant nach Rumellen, geht er nach Persion: so wird 
der Provinnt nach Anatuliun geschafl | | 
Gernht Ew. Majestät jetzt ılın Mir Hächztihsaelhen Anssorst 
nothwendigen Madjk die anf ihnen lastendeni Alygendrern alpielmen 


7 رك N rn‏ سهر بخشيشى )1 

8( جر كونلك مير] .ير امجندن بر اوجى بر كوتلك مره ونشور‎ 
)ذأ‎ eine وسدلداطت؟؟‎ wie اوق أشي مسافد‎ A, «اعامدماة مداه‎ die ماس‎ Pieli- 
schusa beträgt, دو لاك غاربطر‎ rm: Kängtor ياك‎ eine Behnar Hilden, ابيص‎ 
شورق تنوه‎ , Kaineelt die amol Hemden مقدار بضانالنة‎ et, 
eine sechs Elle beirmgendn نا لك بوسسشنتلهمق‎ win وملا اسيم كول بسسلمظ‎ , IF 
welcher mach türkischer Weiss die adjestivisch hesikmmande Gi Fer 
(48) wie die Btoffangshe , AB بر التون‎ “iss zullein Uhr ul, vor 
ansgoht, während ule km Arabischen unchatehl PL] 
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as. arte wc ern en et 0 
Aktweisunge und len BRINEREENNN Befehl, enter framume | 
zuschicken ml dureh sie ordentliche Btenerregister anlegen zu lassen. 
San Em. Meat zu den, „Die gepm (hie arınam Ba ver 
ben Uneornohtirkeiten missen anfbären! Daraul-habo wohl Acht!“ 
Asa dor Minze; moin mächtirer Pürisäh,; jet. grosse Sorgli 
,هريسم‎ denn «lies gehört zu صمل‎ wichtigsten Angelegenbeiten. 
Div Münze fat عباعة‎ verschlechtert worden; darhler ist كلاسم‎ 
all Walt in Angst und Sarge; Hure Hat “owohl ale Eure 
Bienstleate sind alle verarm. Der Grosswigir muss sich durchs 
ee Manzwestn beschäftigen Dies beichie ihm Ew. Majestät 
Es giebt Werke über die Geschlehte سيك‎ osmmnischen: Hauses; 
wahrscheinlich Irgen مزه‎ bei dem Turlunpagen ‚oder it der Rehuatz- 
kammer, Diese Insse Ew. Majestät steh bringen nd lese sie, 
Darws, werden Höchstdieselbe ersehen, wir viole Kämpfe Ihre glor- 
reichen Akten bustanılen haben und win Si -selhst mit ihrem Dimet- 
ten verkehren sollen Anal die Schähnämes  (Königsbücher) !) 
lehren عير‎ Majestit über die Verhältnisse der. Piulilähs;  Ew. 
١ lasse. متلا‎ nicht ungelnsen. 
gr ist es. erforderlich, dass Ew, الور‎ ulio و‎ 
3 Sanfakhrgn- mid Ofukanns, بل الاموعسمم‎ kmime wire, 
wer Seebäukedr, Ketehwlähee, ,تساك يم‎ Samsunfpbaiy um 
بد ديسا‎ lb, Es 1ل علق انمزع‎ Adas, wulche aufrechtstohende 
‚Rriherbilsihe tragen .زة‎ Tiebtr- sie Alle erkundige- sch. Ew: Mnjestät 
anerst beim: Janidarenndu, = DL wie sich der Serbänbasy, der 
عمل لاصف ولاج ديد‎ Janiiaren-Ketehmlädr betragen um 0b sin ihr 
Amt ارس‎ verwalten. Luter سمل‎ Janiduren-Olas giebt ت‎ 34 Oddus der 
Bezliän., Wenn ler Jaulkarenadu zu Felde zieht, مه‎ bleibt nn 
seiner Stelle dor Seghänbasy in Constantinupel und führt für ihn 
„als Amt. An jorlem Thors von Constantin wnehen die Junidaren, 
Sie Mesubaib Jasukzys ?) genannt wenden, Sie lösen zieh. alle drei 
Monte ab, wu dann andere Kommen „nd dem Wackiienst ver- 
‚richten. “An cine Orten eind immer Corbasys anf Station; wein 
cin. danidar Lärm oder Zank anfängt, #0 aimmi man ihm und führı 
Alın nm Corbazy , (ler ihm die Bastonnie 4( gehen Ihsnt und ihn in 
سنك‎ Gewahrsam halt. Der Subafy und 'Anasbaly machen 
in Vonstantinopel am Tuge und in Jer Nackt die Hunde, greifen 

























in. 1100 Distichen ‚über Sulläo Miräds IM 


11 Bolehe haben متسر اسسصة‎ 
| The: Abar die مودس داوع‎ Salto سكعت‎ 11. 


BE‏ د We‏ قوم كي 


„ls el 83) Ma Eitraugshüter,‏ سيرك as‏ ل 
EL‏ 











asukkys postirt wären; oben An allen Gremzortam, wie in 
Janicsnm. Man nett sie Nöohetgis (Ablöser); Nüch drei Jahren 
سسا‎ sie zurtek und: werden wat ander Nöbergris abgvläst بز‎ 
„Auf diese Weise muss mein miächtägen Chmmklkr® führt der Torch 
unch Aufsählung (ler in der Aumerkume ابن ضيح‎ damaligen Statt 
kalter des Beichs fort, „ulle Boglerbewe un سرض لمهت‎ uent- 
lich kennen lernen und مسلا‎ einen jeden berücksichtigen, je machen 
or etwas taugt und فسنت‎ Tchtiges kistet, oder nicht. Want Ew. 
Majestät auf iess Art alle Ihre IHenstleute werden haben ktunen 
lernen, wird Alles leicht auszuführen sein und das Reich Rio nl 
. Im fünften Capitel' bespricht er die Stelkume der Muteferril 

م ادس "Bipähl-Agas,‏ موف انيدل Trenchemese (Obinegir),‏ ,تفنو 
bir‏ كل und Peikbasyı Die Mutnferrikas 10155 al‏ 
wihrts Dienste), welchs Berteksichtigung: verdienen. Einige‏ 
goleh nns der ersten Kammer hervor, andere Kind Söhne von Pina,‏ 
Ihrer sind omgoführ 5006. Wenn Ew. Majestät ansrelten, um‏ 
möhrn dla‏ هه der Stadt hermm zu muehon,‏ ها einen Bpizlerritt‏ 
Muteferrikas vorm Von diesen Muteferrikis «inil "tliche lirgas-‏ 
Wem Ew. Majestät am‏ كسمن mm Geodikli‏ فللا Ichensträger,‏ 
zehen sio mit: ziehen la Hichwtrliisellen kick‏ مع Felle ziehen,‏ 
beriehen‏ القع zu Felde, so ziehen sie unch nicht ans, mögen ie‏ 
ننه ,ناما ein Gironsiehen haben Der (tgliche) Salt beträgt‏ عساية 
Diejenigen. welche mus der obersten Kummer ans-‏ موسر 40 und‏ 
mit 60 oder noch mehr Aspers ans; (He welche as‏ ممما tröten,‏ 


der zweiten oder dritten Kammer ساضا , تإناانضلفسس‎ mit 0 tler 
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1a ابواشهم وبر‎ 
2) Dis Haudarhriit der ie’ لاعطاسلك# م2‎ A. ARE EG) he جا‎ 
vr vr سب ا ص‎ de Reihen, نلا سونط‎ AA 5 Hi 
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In Ihhrbekr: Poglerbeg Akımei Pa, 
يل‎ Wän:i Begierheg ] امع‎ Pada, 
in Erasrfın; Deglerbeg Hosen Pada. 
in Kuraman: Doglerbog Oasaı Paia, 
In Halebs Beglerheg Mähnrmei Pain 
in Damsswe: Deglorbeg تسوت‎ 
Kl, in Simka: Beglurtmg ملظا لدسقزاك‎ 
11. in Anuntollnur Beglerbug Muriafi Wade 
3 A 4 رورسو ع‎ Kinatarerfihtung, Ik, 66; 


عو بج ع Eu‏ 2 
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Cansa انافاع‎ es ebenfulle F—400, von innen einige Soll مط‎ 
sichen, aulere dagegen Grumichen hahen und desshalb Gedikli 
beisseu Yun Enten alten bewährten ‚Bostängys werden einige zu 
Caniait erst mit ehem Sole von 00, 40 nd 20 رمف‎ Wenn 
mein Önnkiär au سعمأة‎ Spazierritt 4 dor Stadt herum ansreiter der 
zu einem Foldzugn auszieht, مه‎ gehen dimelben vor Bew. Mijesti 
- ber mit Ihren Marschalfstähen كس‎ den Schwitern. Kommt mein 
Ubunkiär auf einer Statiom an, so begrüssen sie Höchstilmselben 
und سالك‎ Ihm Bepenswäinsche zu At mit Ihnen 2+ اع مقلم‎ 
١ Trachsesse ) زعقعه مفؤل‎ wioht عه‎ in rumlar Summe etw +0. 
Sie werden at» dem grossherrlichen Sernil genommen, (da ف‎ nicht 
| Sitte ist, Truchsene ans dem  ةنصممم‎ Hofstante - مع‎ wählen. hr 
Gehalts 40 Anper, wuder mehr noch wenige, Ihr Dienst لامجا‎ 
an den Diwänstigon in folgenden Verrichtungen: ملع‎ nehmen dio 
goldenen Seltssele كنس‎ dem Fasen dee Uhunkdär ja -Ihru Fk, 
bringen sie, umter dem Vortritt des Obertruchsess in’ die ‚oberste 
Kammer od stellen sie, Adam Springhraumen +; geanmüber, naf eins 
سس 0 الي يد‎ nee, اننا‎ nicht Sitte 
‚Er ginbt 4 Jagd-Adns®, Der orte heist Üakrrör-badr, 
‚der zweike Sähinkibeair, der dritte Aumadstybaig, und der 
viörte Awsakusy. Wenn Ew. Majestät mit dem Hofstaste ®) 
auf (die Jap reiten, #0 begleiten Euch lie 4 Agnes لس‎ lassen die 
إعية ابول‎ auf. das Wild alossen. - Babel عنمل‎ won ihnen سك‎ Wild 
an zusammen herbei, werfen sich in der Nühbe des kaiserlichen 
ملم ايم‎ zur Erde nieder und überreichen dann Ew, Blajestät 
‚ln Jegibeute, Höchstilersefhe lässt dem wackern ‚Jäger m sich 
heraukommen und indem Er ihm sin Lob mit den Worten spendet: 
„Lrivo, Ada, نال‎ hast eins guto Jaml wemacht, Ich freue mich 
darüber, Bringe Air den Stossrogel herbei und مقن[‎ sehen, ob es 
ein gewöhnlicher Falko (dakyr), ein Königsfalke (kähin) oder ein 
Sperber (atmaga} ist Ich will sehen wie مل‎ dich weiter bewähren 
wird. Du mmart diese Vogel rmeht gut alrarten und abrichten,® 
انكس‎ Er ihm ullergukdigst on Geschenk von 21—10. Goldstocken 
zu verehron. 80 viel it hin. ml mehr det nicht herkönmmlich : 


. 11 lat أقالرى الا‎ 51 
BE علط‎ Aus ALS قر‎ welchen die Handschrift A: ل‎ 188“ (Mi) 
: m Zr 22-3 hai, ersetmui طامنا فلك‎ ame Elnmilschelften Mist 47T, 
إلا‎ Br 26 5 قابه‎ nu Eee ناكل سمت‎ HL Mr #7 durch ren ولت‎ 
Sl, male لد‎ Mais. | = 
1 











= 






ا دالا ل ‚als went‏ 


Die Sipähls haben 0 Ayns wid bilden 6 Sehwadrenen), 
عبار‎ oberster Auführör عمل نل‎ Eipähl-Aday mit karmatsinrutioe 
Fahne, der zweite der Ada der Kilidäre mil gelber Fahns, der 
dritte der Ada mit grüner Fahne, der vierte der Ad mit weister 
Fahne, der fünfte der Ada mir karmoisinroth tmnil gelber Filme, 


dor sechste endlich def Asa mit weiss uud grüner Fahne Ihre 


Munmsehaften führen jede diesel Fahne wie ihre resp. Ads T). 
im (Ganzen giebt es 13,000 Sipähls; jede Schwadren hut ihren قط‎ 
ondern Ketchodä und ihre عنس‎ Wenn ein Sipdhl irgend: eiwar 
verbroeben hat, #6 nehmen ik die Cause und führen Ihn vor deu 
Aca seiner Schwadron, Dieser فقن[‎ im anf einen rothen Toppiel 
niedlerlsgesi, dann gieht anan (m tnehtige Stuckschläge تسد‎ legt 
ihm Fussfesselu un Won das Verbroehu schwerer ist, wird or 
nsch (dem Abenlebete verırosselt md ins Meer geworlek. - Vor 
ihren Agas, Ketchidke لسم‎ Öamsen, haben ماع‎ grosse Furcht. Yo 
علبلسينة‎ mit kurmlainretker Fahne bilden 300 Rotten*) un he- 
tragen im Ganzen 5U0O Mans. Ihe Sitibiläre mit gelber Falıne 
bilden 260 Rotten von denen. jede مخ وف‎ Mann «tark ft مل‎ 
runder Summe sind es: 4000 Mann; Die) mit grüner Fahne hikden 
90 Botten und. sind im Ganzen 1306 Mann. Die mit doppel- 
farbigen Fahnen billen 100 Ratten und sind im Ganzen 700. bie 
900 Maun Die ohmmerwälinten Abtheilangen der Sipähis sind nicht 
zu Constantinopel in Garwison, sondern iu under اليفك‎ des Reichs: 
einige in Adrimopel, undere in Bruns, andere in Dmasous ad 
nach andere in Halb, Alle Vierteljahre einmal, wenn Ihr Sol zur 
Auszahlung augewjesen wird, kommen sie; erleben: ihren Bold bei 
ihrem Aga und kehren wieler in ihre Provinz mmrück Wenn 
Ew. Mojestät zu einem Feolilzum utsziehen, 40 reiten zu Höchet- 
dere rochter Seite in geschlossenen Teiln die Sipihle, zur Linken 
le Silibdäre, hinter Ew. Mejestat die-mit der grünen Fahne und 


neben chem  Schatse ie mit ' عل‎ meissen Fahre, Ist man um 


kalßerlalen : Zeltlager gelangt, so kommen almwechseim In ine 
Nocht din Sipähle,. in einer‘ سلسم‎ Nacht die Silibiläre mit 


Ihren Fahnen nad: bewacken, ringe um das Zeltluger aufrestollt, Alam. 


Chunkiär bis سم‎ Morgen. Wenn es nötkig ist, so lüsse nich dar 
mächtige Pädiläh den يل‎ der Sahwadron rufen md schlirfe ihm 
ein: „Du’hast ulle deine Leute mit wachsauermn Aupe aufs Beste م‎ 
beanfsichtigen; مه‎ wie etwas Ordnungswidriges vorkomant, lasse [el 
dich daftr bisseon.“ | 


Abthelnmgen. | |‏ , يليك 1 
شر برينكث نفرى Zeile:‏ ماما m.‏ ممعم 201 اط (96) وهف AP‏ )2 


قنقى بيرائد» ايسه ايلاجد al‏ تتورر 
, جلوك مللشتسياه )3 
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714 Behrnuiikr, dis Naskharuciewe 
— Bio Laibgurdisten. oder Trahanten (Solak) ud 400 Man 


stark, ılak 

serlichin Steele) حلاملا‎ Kruge: رط‎ Mnjestiät Tiewallen: 
„Moda, Ihr alton Trabanten; wir suchte im Beicha? ‚Kamm Wnge- 
roohtigkeiten vor?® Wenn: dieselben Hi, Mair ؛ كسان ]جين‎ „Es 
sieht allow gut, #5 طامطعسمم‎ kino Ungererhtiekeitun,* #0 ange (dm 
Er. Majotät, zum Schinss: „Hatot wich Mir eine Like a0 Sim: 
denn sonst erkunilise Tel mich gennner, und ihr werdet dem be- 
straf.“ Das Gorkeht hiervanı wird sich fiberal Ihin werbrelten: man 





}1 
ب 









wird ‚sagen: „Der Pädisäh. bat sich: wirkdich het Ihm: uch der 


Stautslage erkundigt"; Ew, Majestät inter Name wird Au des gnarzen 
Walt hermukommen und. (das Volk “wir ruhig abinen Geschäften 
هآ سبل فيطس‎ es weiss, dass wein Wohl diem Pädikäh تمد‎ Horzem' biegt 
, En gäbe فكو‎ Peik (Boten, Lakim), die ihren Vorstam 
(Peikbusy) haben: Wein mein Chunkiär in die Staulf بتعا قله‎ 
so gehen we vor dem Leibgardiston. ler. Es deut dies kur Panmude 2). 
‚Vniee dam Oberstallmeinter (Boüjak Miri-Achor Aka) 
meines Ulutuklärs, stnhen alle Pforte, Kameele und Manitlior. des 
glsichen die Geschirrkammer*), Werm er Phdiiäh ausreitet ; wo 
geht der Oberstalllinister unter den Leibpantisten hinter den Hanmd- 
pferden #) her. -Allo Reitkuechtn 4) &tehen unter seiner Aufsicht; er 
besorgt alle düm Mursialt betreffenden Angelsgoihelten Wein ein 
Boricht بع‎ westatten مز يلط‎ spricht عه‎ darüber mit dem Lrosswerir, 
er laun dio Berichterstatinng Absertiimmt Wenigstes war لفط ى‎ 
Brauch, alte uonerdhu haben lie Oberstallmeiter lies Ge 
häft selbat zu verrichten angefangen. Er liefert anch Yun Zeit 


eu Zeit ‚den Wiesenortrug®) im Dotrage von 2;600,000 Aspern an 





den kaiserlichen Stulgbiigel ab; dam er- verpachtst die fiscalischen 
Wiesen") and zahlt u iu lim Throm den damus grwonge- 
| انظ‎ Untorstallmeister (Knchk Miri-Achor Aka) hat mit 
Abm: kluinen. Stalle (Kodak Arhor) zu thun Er ist der Ober- 
bofuhlahaber عل‎ Kutscher *), Win lie Sultanin Wald nach einem 
معن‎ uusfährt, مه‎ geht we mit بعاللا‎ Reitknechten (em Wagen voran 
Einen ‚weiteru Dienst hat er wicht zu versuhon. 

Ier Kotchodä der Kapyays geht neben ilem Kniser- 


Ace Steightgel, ind wem, ein Kläger eine Eingabe überreichen 


will, su ين تسسابد‎ dieselbe is Empfang td Mbergiobt eie dem 
Chnukiär zur Einsicht Wenn etwas wohin zu senden int, #0 sage 


A pa 

ge eu, ee) u سلاقلر‎ 
4( اسراجار‎ 63 dpa جابر‎ 

6) ييكلك جابرلرى‎ N dene 












Ei i ren ‚u Hm: „Komm, Ket Eutin Im um 
en der ‚Grosswezir geholt werden soll oder Eiw. Maje 
vigenom Monde demselben ingend etwar aufrütrmmen سلما‎ 

Höchstdiesefhrn. Am durch. den. Kerchodä der Kayyaya نض‎ 

soliden. Alle lite Dienste hat derselbe fur Ew- Majestät نه‎ 
verrichten; denn er »teht iu (dieser Bextehumg der Person ınvines 
Chunkiäre am nächsten.“ | 

Das sechste Oapitel handelt von der Soldnnazultung au ie 
Janiraren und Sipähis. „Wenn der Wezir. zur Zeit der Sollaue- 
zahlung in عست‎ Eingsho anfrazt, oh“er den Soll muszahlen soll, 
su erwiedere Ew. Majestät böüchsteigenhändie oben كنم‎ der Kingabe- 
„In. sollst ihm. auszahlun“ Eine Woche vor Auszulilung es Sohle 
wird eine. Läste nufgesetzt, welche amsweist, wierlel Main sich in 
dem. Janklaren-Corps betinilen, wie hoch sich der vierteljälrliche 
Soll beläuft, wie stark die Sipähls ind; und auch‘ die Nhrigen 
Corps, lie es gielt, werden alle in. die Liste eingetragen , «lie dann 
zum krosäwexir Im, Sa uft la عه‎ (der Lrosaweeir) in einer 
kingahe aufrägt, ob die Ausfertimng ler Liston: stattfinden sl, 
‚loeretite auch  ليصست‎ 2 Mujertät höchsteinenhändie: Sie soll 
stattiinden, Aber gieh wahl Act auf die rorhandenm Vneanzon 1,5 
مع‎ ie] schreibe Ew, Mnlestät oben und Wir, Eingabe, Auf اهلا‎ 
Bericht aber, worit der Grosswerir unfrägt, ob die Auszullıg vor 
sich ووطبى‎ anlle, genügt ein eiminches : „Du sullst. ihn nusrahlen.“ 
Ist ser لامع‎ musgerablt, wm kant عمل‎ Defterdär in das Bericht« 
erstattuneszimmer X, sagt an: „Ro nnd soviel ummdorttausend Asper 
sind ausgeznlilt worden, und Heat dam die Liste tallstiindie vor. 
Darauf, متهم‎ Ew. Alnjestät صل‎ Diefieriär in يوسن‎ 4 chem 
زه قو‎ zusagen; „Verriechte deinen Dienst mil. das Gnwiesn- 
huftente; anna wirst مل‎ erfahnn,, was ılir grschiehn.“ 

Im nächsten Abschnitte, der sich عسة‎ in der Handschrift der 
عاج‎ Hoflibliothek A_ F. 1888 (H6) findet, komint das Mitızwesen 
zur Sprache: „Ew. Majestät mögo sich dis Münzwesens ermtlich 
Atimehtm md tiber das Minzamt +) einen sehr. redlichen norle- 
mischen Infenlanten weten, Der Pinster ist gleich 91, Drachmen. 
Wind um die Drachine zu 10 Anper nnsgrmlünzt,; wo ist der Piaster 
— 80 Asper wird se Llugegen zu 1% Arptr اممتافيصة‎ (vo dass 
der Piaster — 114 Asper iat), فس‎ alnd die Asper sehen sehr klele; 
jetzt aber ist der Cours loan Pinsters sogar zu 125 Asp eu. عرفلا‎ 
Asper einem ruthen Mankyr (Kupferpfennig} älmlich. مك‎ lunge die 








Münze nieht verbessert wird, Können die Untershanen amd chenso 
die Ihenstleute Ew. Migjestät mit Ihrem Gehalte لسن‎ Solde nr 
schwer ihr Loben fristen Uober diesen لسك‎ der Diswe zu 
Rarhe zu gehen, that ‘Nasserst Noth, aber man muss ‚dabei ganz 


Ice reine 
3( ياورجع ياووجه‎ 4 As 















| ed vorsichtig: verfahren. Mlnzausprt ing Mt 
ا‎ (Sikke we زوطزونات‎ kommt 0 خلا الك‎ 
Uesen beillin Zeichen der Herrscherwirde hat هيلا‎ Volk seine Ende 
Befelilt mr Fun Worir: ‚Nine لوف وسبلاكة ميل‎ wohl in Acht, 
عجما‎ in den Münzstätten wrbeiten um Miles‘ mit mein Namen 
اليا‎ Wenn Silber nolbwendig im, gebe ich euch Piaster aus 
meinem Schatse, Lass daratis Aspor schlagen um bieferm sie, Wem 
sie hergestellt: ind, wieder am meine kaiserlichen. Strigbigel ab [© 
Ziur Verwärkdicht عل‎ nurmmlen Altnzgehnltes اممقا‎ man cas تالت‎ 
schmelzen; seine Kupfer- und Bleieuguhe Imst ول‎ Algunır td 
des reine Silber bleibt; كمه‎ diese Weise vewinneh die Münzen ihr 
richtiges Schenk لسة‎ Korn.“ 

ممع nlchste Abschnitt behandelt ‚die Kochweniligkeit siner‏ وعد 
nt taten Laulesanfnnlime. „ein mächtiger Olunkifr,‏ 
sehr -notbwendig ist eine Beta Lamdesunfnahme 9, Wagen .ıler.‏ 
Hui ihre Dörfer vorlassen und siml‏ فلل ftern Fellatigs haben‏ 
wurde z.B. ein Dorf ale 10, Häuser enthaltend ein-‏ وم" enätlahen.‏ 
اولان die Ra da davon, md mr el Hate‏ باعلا registrirt  Pernul‏ 
Steanrelnuehmer kommt, = niumt er uuter‏ عمل يست uhr, Wein‏ 
تعدا ماسر سيمت dem Auführen, dass in diesem Dorf zehn Inner‏ 
ind, (lie Hametmer dieser 10 Hauser von diesem sinen Hause‏ 
und je 3 Plaster für den Fiscus®), Iheses Verfahren ist offınbur‏ 











ee Ex gielt dagegen manches andere Ihirl, in. welchem zur 
‚Zeit der Lanlesaufunhme nur 1 ans eingeschrieben wurde, dam 


‚Kamen aber Daiji von verschlodenen Gegen, bavalkorten das 
PKırt, und م‎ köunte nun LER FRRDGEN für 10 Hänser tragen. Wein 
jetst ein Beamter zur Landesanfnahme. grschiekt wird, #0 kat er 
(las weni Sarlivechältulm au berücksichtigen und ‚selue Aufzeis hung 


| her in jeden rohnt aur I Person, so dersaiehnde 

Hatte; bat 68 6 Hänser (bel demselben Einwohner- 
verhfltubs), Pr ل‎ er nie als 2 Häuser; hat هم‎ mehr Häuser, 
رو‎ lässt er die Häuserzulil nach Verbältuiss steigen. Die Hegullrune 
auch (lieser Verhältnisse möge Ew. Majestät Eurem Wurir auftragen 
and aprechen: „Selücke in die: Provinz. gute, frommo und verständige 
Moslimon. Sie sullen manch Bocht unıl Bilhigkeit die Aufualimo عرفل‎ 
selbe vormchmen أيه‎ sich haten, ein Bestechmesgeschenk unzı- 
nehmen oıler Jemandem au Liebe eine Berarzueung eintreten. au 
Iaosen*). Ich will sohn, wir نل‎ dich bewähren wirst Es ist 
ein, Dienst, für هلل‎ moslomische Gemeinde, der gut zu versehen ist.“ 








11 AR: 18,5) BU:SG,r ماستماووة»‎ ketabe Haller ‚ng as 
ml تسليم‎ ia رحاب‎ ALT كنه خصيل‎ 
000 9) al تلك‎ 















Wer ie sülebtäger Chmkiär an oinen seiner Des 
ein Hähdschreiben. zu orlased hat, #0 setzt 94 der Gehoimischreiber 
at 4: „De Mubammed Pasa; dr يل‎ Mein Werte Hl سارعا‎ 
ih Aegypten bist, sollst ılurch. den Kiügnue Meinek Hanlechreif br 
erfihren, dus (ein Schreiben au Meinen kaiserlichen Stelahaped 
anlunırt st, in welohem ذال‎ berichtest, lass زر‎ in der Eintreibong 


des Gebles für سل‎ wuhlbiwahrten Schute dich ernsig bewinsen und 


















dient uud deshalb will) Toh lie لأشعلنا‎ fr deinen Diensteifer einen 
ألم‎ Erlülsteinen besetzten Babel (ة‎ und einem mit Goldbrucut Aler- 
zugtmen Zobelpels schenken, Nimm dioses döppelto Geschenk respeet- 
voll entgegen, gürte Meinen اعطقة‎ um md lege Meinen Kaftan an 
Zum Dank ie. diess Huldeie gestatte dir keinn Babe, wicme dich 
deinem Dienste noch عامس‎ Alu Früher um beuffre dich, für Mich 
Fromme Wilische ausznsprochen. Ich will ächen, was die كسافنا بد‎ 
vermmgpt, Bemiihe جلعلل‎ die Schatzgelder zur gehörigen Zeit einen- 
treiben und die Pfründeleferumgen td Prnsionen für die beiden 
heiligen Städte Mekka um Medi) zur gehörigen Zeit vluau- 
senden, dümit die heiligen Orte In Itiner Weisen Noth leiden. 
Hute dich vor Samnsellgkeit and Schlaffheit! Merke dir das!“ 
I) Die beiden عله‎ Handschriften Altzt. 177, Bi Or. und 51 mul 
lat, Un I, Bi Hr. und ع2‎ geben wur den pächten Worten falpenlan 
zu. namloln. wu لل علا‎ Ew.: Malestäl 2. wa عو اماد لاغ‎ won / F 
el Huwdschreilen seeden ill, مطعتطفة فق‎ Hbchundersolbo rt 
durch مداه‎ Mirdi, ا )2,11 4707« مالس يسنا‎ Atem Köchkteigeukän- 
dignn Handschreiben dan لطاع‎ sw, مله‎ #chreiben an dem يرسا ابم‎ von Angryriais 
wegen. der schnellen, Einsondung der Schätsgehles, wein lie لوزنل‎ er 
Fahire iu dem Melden Melllgem Aäsckten Mika und Mein mil wegen des 
vergflktigun.  باراسغ‎ über iin Proviuzeu wulnunmtann um و‎ versiugeli an ‚den 
Thron. der Chunklär au armden, fr Kieheilmschreilier bar ein hessmlerea 
Cabtesd, im dem نمثثه عد‎ md ilinse Comoopin werd. 
Be a فا اسلس ته دود عسل ا دده‎ Mit 437 BL MV 5 
| Re Bi. ir. 9, während a م188‎ ee 
29 اول عبسلا‎ „KR بر‎ Mel aut وليل‎ Int! 


En علي‎ ger an. Ama Wort Ku, )١ 1/0: dient in اداه‎ 
Verbindung zur Desujcheung einen vlonelhem Btlicken Ton Itugen, dis mit ein 
(Fri versehen لضام‎ FL 


pr. Die nie Kart‏ شريفيدت My‏ رجزابالرى له 

Aun, mul II,‏ عتم ]لسلم , وحرايات ذا" و جرايء جبياة] جرايدليق 

» #00, غصفة‎ 6, und Fleischer, de مصاع‎ Flableht p A as RT, Uher Uhtmanwesir 

Kara Merpafb wandte üherdise zum Untorhalie len von Hrn erbauten Schloss 

nu: der Keule Hark سا‎ heillgen Gebiete und der Osemlau وعدا أسمهمل‎ JAibrlich 

2500 Doesten nach Makkayw, Hammer, unmanische Kheschichte, V, 8, 381. 
Bi ع‎ 47 








Ha den karäber 3) schreibt tin mächtiger Chunkifir höchatelge 
| ١ كسا‎ man zu handeln.“ Wenn aber (las naar 
nicht vallkommen nach Em; Majestät Wünsche ubgefssst ist لسن‎ 
irgendwulchn Worte Höckstilnen nicht gofallen, ننه‎ streiche Ew. 
Majestät die betroffiomdon Worte ws; zum Zeichen, dass se nicht 
geschrieben werden sollıa, nnd lasse ein anderes Schreibim ahlasset, 
bis ee Ew. Majestät vollkommanın Beifall hat; dumm wlrelben 
Höchstdieselben darüber: „Deimgormdss hat man zu ساسلئسط‎ 
Hierauf legs mun es neben Ew, Majestät in einen Beutel, bände 
ilesen بنع‎ versisgtle ihn vermittolst Höchstiero Potschaft mit Siegul- 
wachs #) uud schreibe. anf ein darum gerchlugenes Rue die Alrsse 
au den Wide. ننس‎ Stattlmlier won Augeypten, Mulammund  Pusa 
Wenn mein glücklicher Uhtinkikr: an: den Beglerbis von Ofen, den 
Beiorhog en Bagdäd oder den Bsglerbeg vun Erzerüm ein Schreiben 
انه‎ ‚richten hal, جع‎ wird ك‎ uf diem Welse abgefasst: „ Dnmgemäss 
hast Ju zu handeln, Müsh Pasa, عمل‎ du Mein Wexir und Statthalter 
von Ofen bist! Durch den Eivgang Meinss kafserlichen: Schreibens 
0 ويد ارااا اص كا‎ re Schreiben at Meinen kalserlichen 
Ei in. 7 سل‎ Aber lie Grenzungelegenbeiten 
berichte hast Ich lube vom Allem Einsicht gemomtnem. Lass also 
sehen, was du vormagst: beinahe dieh unter Meinen. kaiserlichen 
Auspicien mit Leib und Seele die Provinzm vor lim Feine zu be- 





















‚schützen und zu bewschen und die Grenztrmppen in Ordiumg und 


Eintracht au erhalten. Sie dürfen nichts begehen, was den Feisden 


‚ul die gute Orduune tor, -Gestatte dir keine 'Rube und lass 
‚alle nicht vom Feihde. überfallen. Hits dich sorgflltigst vor 
Baumseligkeit und'Schlaffheit. Merke (ir das!“ 


Im eishenten Capitel wird. Wohlthätiekeit gegen Arme an- 
„ott der Alimfchtige möge Deine geehrte Person, 


empfohlen 2(. 
. نائعيه‎ eitigrr. Pälisah, vor allen Leiden nad Untällen. beschätzen! 
Bei Deiner 


hohen Eule}! Hätte ناما‎ kumderttausend Seelen, #0 


‚wände ich. sie nnter Iminen ee. zurmmlässie allesamımt anf- 
Malers, Wie sollten wir ons. also in Deinem kaiserlichen Lienste 


11 ng den boidun andern Handschriften folgt hior: „Dur Ochelnachrelber 
schicht das مد‎ nlgelnnte Üoicept werniepelt dusch allen Hunktih Em, Majentdt 
un, worauf = Bw, Majentät noch ein Änrchlesen mag. Ist se nach Töchet- 
era Wunsche ,غذمذافوطة‎ dans pohrelben Ehöchaullseilen aleriiher: „ Dium- 
gern hast da ده‎ handata !*+ | 

eu 

‚I Knch der Handschrift A, 1 1555 (06) Bi. Wr-— Zur: in den ماس‎ 

Handschriften fehlt dieses Oaplisl. 


4 > u, we, >11 in Het Os 150, Bi 4Gr ع‎ 7 
كذاى 3 يرال حقيجون‎ mobi: bei يجيام يعمل‎ act! 
ENTER 





ein Nachläseiskelt on Seh 
Hanken, dass Di ıliesen "Deinen geringen 


a 





Ka fe Dein Babe ia würdig 


Kuccht "Dies Ikemstes 


würdig befmiden hast? Ich lauke dem allerköchsten Gotie Hafer 
(ulich tuuswmdal, Mag كت‎ immekin keck und mmboschelden: ol, 
ieh wuge zu bemerken, ass es für meinen mächtigen Mulisäh انه‎ 
were ist, täglich für sein geseenetes Haupt (d. ا‎ an seluem 
Kernen Heile) sichen Armen je ein kleines Gollstuek u henken, 
and sur Erlanemng des göttlichen Wohlgefaltous ملتطدونات‎ höchat 


notlwuheiie, zwei oder dire) Op 
Ushrigen hat mein eier 
en befchleon.“ 





fürtblere schlachten مم‎ Inssent) Im 


Im achren Onpitel wird von: dit’ Blauer gehandelt. „Es كذ‎ 
zu viel, als Housstenor anf jedes Haus Mar اذا‎ Pisster®) von سا‎ 
Ani an erhehum; يت‎ ist dies مده‎ Ungerechtirkeit zegun lin 






١ dir / 1 1 Ei 
vo werden die Ra'djä für das Heil ع1‎ 








ärnare | Untertanen Mein türmhersiger Chmukiär, der وطس‎ 
Sormalsata twuer war auf eis Haus 800. Asper; für die 
einnehmen sind 40 Axper auf ein Haus gern | Ami er 
Insstener Im Ganzen #40 Aspor, Winn es #0 السام‎ wir, 


haträgt 
Majestät boten, din Pro- 


vinzen werden "wählbestlll sein und در‎ werden. keine Ungerechtig- 
koiten verübt werden. Frage Ew. Majostat den Wege: „Wurden 
bislier van كسد لز مط كل‎ jedes Haus 6 Piaster Stonor Feten 

ler ist das erst jetzt anfekommen? "Diess-Moine Fruge beantworte 


ponan!“ In Fiw. Mafemtar Heiche sind im tanz 


نويل ' 120.000 


Hanzstener imierwordone Hanser, Darm kind: 20,000 verfallen: yon 
den übrigen 100,000 werden 30 Millionen ضرعل‎ Stetern erhal, 
Man Inst at Anfange وععطدل عمل‎ in Monats Muharran 21 فال‎ Listen 


dor روغ أووسنيط!‎ an ul versteigert sin 
der Erstoler für نا‎ 





öffentlich. Nimm. hat مك‎ 


es Geh an wich gehrscht: er sucht dinher 


uatfrlich erstens die Ascalischen relder heranszmehlagen, zweitens 


&tch für las von ihm-gezahlte Bestes) 


bp wscheik Ersatz zu schaffen 


und Arittens endlich auch noch ein panr Aspr Profit Mr sich selbat 
zu mmehen. Dabei kann es gar nicht ممتان‎ mannigfache يمف لمق‎ 


der armen Tnterikanen abgehen. Um mn derselben vor pin, 
befchle Ew. Majentit Eiern Were od dus Sitrengsta: „Vertheile 


وافكق او list‏ 5 بيغارانيف ln,‏ الله ايجون غايت ذا 


„ar, Mensen wu nachher‏ ريال غروش إلا 


امام[ يشر غروشي "infach‏ 


3] Bach: den Handschriften Miet 477, كا‎ Sir. 2 11 521 Hr & 5 ع‎ 
Eliet, Om. BE 8307 ع3‎ 1— 1 In die Fassung lese Stulle Palgunde: „Lier 
Mimi Muhmerem kai سعطيل صل‎ Antıng Vor تسلا‎ len Inbros werden ملل‎ 
مسدلا ةا‎ ersteigert, med wire wich Kauflusilge vorfinden, unter helsam 


Wetikaingfn wen dem Melgthietmndee ersten." 


47% 
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oe fiir dem Staatsschat wm: Aa eben; OR RERE امتح دج‎ 
für den Einnehmer und schärfe ihn strong: ein; dass. wie acht 
mehr wehren, Ich kam es nicht dulden, كين‎ diese Hlanerlistou 
ها‎ jedireles Behtetera !( Hunde kommen wind von and zu Hand 
geben, sonlerı jwuler, (len سل‎ dazu bestimmst, sall selbst gehen und 
مزل‎ Beträre eincassiren. Kommt Mir's aber zu Ohren, dass er sich 
ein Anpor oder ‚einen Deu (ran) % mehr, als es Main kaiser- 
licher Wille ‚ist, Amt geben lassen, مه‎ wire, Wezir, das Ich اال‎ 
ıaflır zur Beclesschaft ziehen wende Constantinopul ist auf dem 
jenseitigen Ufer voll Raäj. Ich werde Mich nach der Sache 
erkunliren; عطست‎ Tech. etwas Wäilriges, مد‎ schenke Ich dann «urch- 
uns keinem deiner Worte ‚mehr Vertrauen. Merke dir das!" — 
Mol mächtiger Pditähb hat. geruht, »Ich nach den Natural. 
عجو‎ iu Kriegszeiten?!) zu erkunligen. Diese Natural- 
orten werden den Eajb anferlogt, wenn ‚ein Feldeug unter 
onen wird. Sie erstrockon sich auf. Gersie,; Weizen, Mehl um 
Holz Die Ra'üjä aus einem Gtrichtsbezirko bringen. die bestimmte 
Qusntitär herbei nad #tapela sis an dem Lagerorte meines gnädigun 
ل‎ and; davon مضه تسسله‎ jelesmal- soviel عله‎ für einon Tag 

1 Nuscht, ‚ansich. Das Geld dafur giebt. ‚der, Reicheschatz 
her; dem iliese Lieferungen sind nicht unentgeltlich , sondern der 
Prele dafür ist an dem Schatz عونمم‎ glftekkichns  Pädidähr , au 

nehmen; } ider aber gelangt er gewöhnlich wicht an die, welche 
ihn won fechtswegen erhalten sollten, Sa Lite ساملا‎ Feidsng unter- 
DM wind, si dem Maijä auch wicht diese Naturallieforungen 
عه ؛معبسن حصان‎ bet. dies nicht im نا متمقظ‎ 

Lan: mn man Tracotamenis- Prorlantt) nermt, hat ein 
krerschtelieeir in der Weise zu eutrjehlen, (ass inf jedes: Haus 
5 Meta en ti ل‎ Muteo Mehl Kinmmen ع‎ wenn. ulso 206 Hänser 
ala لد‎ 0 lioforn sie ausammen: 1000 Metzen Lersto لمحم‎ SU 8] نان‎ 
Mehl; Wenn عمل كاعزة‎ Pädiiäh it Feines Ian. vor einer Festung 
kagert, #6 Äriugen die Ha’äjh diese Lieferugen bir ılahin af 
Kamel ul geben sie da ab ®), 

Blein mächtiger Cbunkiär, die Halja sind der Schatz der 
Pälikäbs. 80. wir lie. Raja sich in Wohlstand ‚befinden und 
acht borückt werden, bt der Schatz meines Pädkähs gelnllt, und 
wenn dumm Ew. بلك زدلة‎ heute beichlen, die مط‎ äjä sollen eih jeder 
ein Pinater pebeu, «0 kommen قل‎ bunderttansend Pinster zu- 
arme. Aber daran muss man. die Budjä eben. beschützen: und 














= كه‎ 
5) سس و سورصات‎ Hammer, Frans verfunasug , 4.1, 8 388, 
Be Zu pe 


DI بيعل سل الاك نتلسطسكن عساتلا‎ hunde نعملسة‎ Hanilsehrifte, 





"Wenn Thr an Jen Eat habt, a0 but (dies 
15 assen: „Wie ılır, 001 talk, untir reg 
ال‎ höchstseligen جماوية‎ in gebührender Weise ir den Hestand 
Unserer Dynastie zum Himmal gehetot, die dir als Gegunmstand 
deiner Fotwäs anbefählenen Interessen عمل‎ Religion, der Tryuastie 
und der mmlammedanischen Gemeinde in bester Woter überwacht, 
ebenso über das die "ITlemä Betreffonde Bericht eretnttet and die 
Ehre عونك‎ Staatsregiernug mit: ılar grössten Gnwissenhaftiekeit gewahrt 
basti, جع‎ hoffe Ich, dass نل‎ auch unter Meinsr. Nöglerung dassellw 
ihren und للا‎ elüswhlugendun Angelegenheiten durch deine“ Eingaben 
xu Meiner Kenntniss bringen wirst“ An die Ködimakere: „Ihr 
werdet die ench anbelahlene Ausführung des muhammedanischen 
Gesetzes, lie Wahrung. der Interessen Unserer Religion und. dis 
ملم‎ far deu Testand Meiner Dynastie ondh_ ernstlich  angelsgen 
son Inssen, die von snch zu beseizendem Stellen würdigen Leuten 
ihortrugen,. für din Ehre der Begierang: das Gehfikrunide than mil 
anch. vor allın Gegentheiligen Ihnten.* 

Im neunten Capitel worden din Vorhältulsse der Käufe be- 
sprochnn. Der Hoeresrichwer von Rumelion hat darüber um be- 
richten, wieviel Kädis es in Kumelien girbt, wowis der Heoresrichtin 
von Anatolien Aber die anstalischen Kädie, au berichten hat, Die 
rımalischen Richter bekommen keine Richterstelle in Anatollon unıl 
(lie anatoliächen Richter keine in Eumelion, sondern ie werden 
Immer winder nur Richter in Kumelien oder. Anstolien Woenn ein 
أله‎ in Anatolten abgesetzt wind, 50 kommt er in die Hesidens 
Ew. Ainjestäs لسو‎ versieht zwei Jahre تالف نما‎ Mnläsienstelle beim 
Hesresriehiler vom Atatolien. Dieser hält einmal in. der Woche am 
Mittwoch: seinen Diwän. Alle abgesntzten Källs: kommen an diesem 
Toro, mit dem grossen Turban, den man Ürf!) nennt; auf dem 
Kopfe, und machen (lem Heeresrichter ihre Anfwartong. - Sin bewor- 
ben sich alle win mins Richterstelle in einer röseeen Studi. Wenn 
سضماء‎ ein KA in der Stadt, wohin er. zu. kmnmmen winschte, seine 
Stelle wieder zwei Jahre lange verwültet hat, s0 wird an den. kaiser- 
lichen Stoigbügel berichtet: „Die Zeit der Amtsführumg Ener Dimmer 
85, der لسو هل‎ de Kadi mar, int um Ist er dam Yon Ian 
zwei Jahre Muldzin gewesen, #0 kommt wieder (He Zeil, wo din, 
welche unterdessen Bichterstallon verwaltet Tauben, bei lass kaiser- 
lichen Steigbügel عله‎ abtretend mngemehlot werden. Im Anstollen 
geht و‎ 1700 Kädie Wen sie während لك‎ Inhre ihre Pfheht 
uile erfüllt haben, مه‎ werden sie den Muläzime er hohem Pforte 
in (onstantinopel الزمطاعبيوه‎ Die Zeit von ihrer Austollimge bis un 
ihrer Absebzung heisst Zomäni 1112311 (Vorbindungszeit) ad 








سور جد Fr‏ 


11 وغرف‎ kurgelfürmiger Turbän: vw. Homer, Saatrnrfnssceng, I, hd. 












ZamAni ا‎ 055 HE 

'Wonn, mein nd Chunklär, der Hoerverlohter die سما‎ 
ubliest أنه‎ wagt, dass die md die Bichterstefle dem nit dam ge- 
hühre, مه‎ gerulle Ew. Majuntt ihn: am frag; ob der von ihm wor- 
gesehlägeno KA auch an wohl mnterrichteter Ai dm td oh ع‎ die 
Stelle wordimmt. ساقي‎ dich In Acht! Da يت‎ kein انا لص اونا‎ ist! 
mat füllt der dern erwochkonde Nachtkeil dir zur Last !), Prüfe 
Han أبمم تمع‎ geh die Richterseniie- keinem Ünwirsonden; das wire 
gegen اسضلة‎ katserlichen Willen Sobalt Mir ein solches Ver- 
fahren zu Ohren Kommt, sollst ud erfuhren, wis Inh تامتل‎ hohamıdeln 
werde” Diese متسس هما‎ Wirneng. rlelte .بط‎ Miujestat m نل‎ 
Hevresrichter, Vor Ablauf der wel Aidire wird Une Kädl wicht 
ahgesetzt, lmam dis widerstreitet dom ordnungsmässigon Merkommmn 
"Wer aba dir wei Jahre tm wind, #0 Ihsst man Hin nicht linger 
Fu Heiner Stulle, sonder weht diese einem Amdern Solche: Käse 
haben. bin ممع‎ Aspern (tnglichon Gehalt), au بوتس‎ Orten 180, 
atlerwärts 100 oder #0, oder mindestens 40. Wenn Ihr Gehalt anf 
150 gestiegen ist, worden sie mieht böher besoldot, sondern zu 
höhere Stellen vorgeschlagen. — Uoker Ihnen مصطعة‎ ılle Molläs mit 
Stellen von B—L00 Asperus dis sehlägt der Ober-Muft 11 vor. 
Diet Te 0 > Miudorrie um! den Mollks wu tkm, abtır der 
Vortag bei Ew. Majostät wegen ‚deren Anstellung und Befirdereng 
بع‎ Sache des Wezire Die Mollästellen haben keine bestimmte 

Alerts wirst, bleibt, An allm grossen Stäiltem‏ لاعن wer‏ رقم 





jes omuanischen Reiches, wie in Usiro, Damsacıs, Puleh, Diärbekr, 
ortin, Urmssa, Adrianopol, Constantinopel und andern wivbt is 











Moll mit 500 Aspern; ale 'werdon von Brnesa nach Adrianopul 
um von ارو سال‎ mach Comstantinopel versetst_ — Der Käulf von 








Uobhiantinopel kun Hecreerjehter vun Austollen werden. Alle 
anf- und Handelsteuts مول‎ Bächrs zu Caustantinopel »tshen unter 
alien Jurischhetiom Fr hat es min den Bäckorn und Floischurn 
ml Jedem Adern zu than, der in Cumstantinopet نمك‎ Verkant- 
ni Werksintte hat. Der Kid Yan Urmatsntinopel bestimmt den 
Murktpreis mul besteuft div Üehorerifte, Sein, beamer Thenst 
bestoht «darin, ullo Kanfs- und Vorkaufsgesehufte In Vonstantinopl 
بس‎ Imunfsichtiern. Wer beim Verkauf nicht volles Mnass und 
Gewicht gielit, wird von بضلا‎ trete bestraft. Weist daher Enren 
Grsawerir innnechmal also نع‎ „Befichl dem Istatabol Efmilisi die 
Marktpreisn ordentlich zu überwnchan; er soll überall herumgrhen 
und متك‎ Aondo muchen; sonst wird or erfihren, wie عن‎ Ihm weht !* 









1 TI عت عونم‎ Jin, „der ılarnıa erwachsende Nachteil (komme) anf 
dein Flala, | | 


متلق يوقدر 31 مفتى الاسلام إل 








In ا 011 [ 700 هن لسسع ركاب سمي‎ me Sirhkiacch viele 
Muläzims (Adjumetan) ; so. hat .ذا‎ eind Richterstollo 10 قم اناسل‎ 
سم كت‎ geprüft, und wer ‚sich dabei als wohlnnterrichtet 
ا‎ der kit bepeiimdetn Ansprüche (auf Anstellung und Be 
fürdernug). Wenn Ir Provisoriom mm ist, wind ihnen eiun Stalle 
اهعم‎ > Almr man vergioht «io auch auf Fürsprache older in Folge 
von Bestechung durch hohe Geschmke. Ew. Majsstt schärfe den 
Aennsrichtern string ein, dass sin sich bei ihren. Vorschlägen und 
Berichten بد‎ hinten haben, die Richterstellen anf Fürspracho oder 

gegen Bestöchungsgrachenke zu vergeben, dass sie unbedingt die 
Prüfung vorzunehmen ml nur den Wiärdlesten Mur die Stelle vur- 
zuschlagen haben.“ 

Dis zehnte Dagitel handelt von den Tatarchänen, der Flotte, 
den Kinkünften der نعلا سج لعن لمم ع‎ Ceremonial dis 
Hanilkusses ı © w. 

„Lie Tutarchäne gehören zu den: Nachkommen Timurlenkn. 
Mein mächtiger Chankiär wisse: ler Mann, den mun Timur den 
Lahmen neunt, war ein Tatar, Ueber Persien hinans wohnen din 
Uzbeken, ein Totarengeschlecht. Von ihnen etamımd jener -elende 
Timur der Lahms, der zum Geschlechte عمل‎ Cingischaniden guhörte, 
Die Tnterchäne, welche jetzt zu den Vasallen meines Chunkiärs 
ب ولف‎ gehören. auch حص‎ det Öngischaniden Es giebt ein امامل‎ 
welches Chutäi لبون‎ Ohoten heisst. Wenn man jetzt von hier dort- 
hin. reist, gelangt man erei In zwei Jahren hin, Es hatte einen 
uneläutigen König, der die moslomischen Fürsten  Aberwanl und 
ihren ihre Besitzungen wegnahm, Später inten seine: Alköminlinge 
zum fsläm über, nnd zu ihnen gehören diese Chane, nicht eigentlich 
zu Jen Tataren. Es sind daher keine Laute, von deman- vinl Giites 
zu erwarten wäre — Wetn der Chän stirbt, und “bins Bielle nen 
zu besetzen ist, 20 winl von den an Ew. Majestät Hufs lebewden 
Söhnen dessalben derjenigo Chän, der sich von ihnen zuerst beider 
Beirktmafeier vor dem kaiserlichen Steigbligel عمد‎ Erde miederwirft. 
Ew. Majestät geruhe dann, wenn ilım die erleiigto Stelle au gehen 
Ist, also zu Ihm au sprechen: „Ua bist durch Meine Gnade gronn 
gerogen worden, Ich will dir hiermit das Chännt übertragen und 
schen, wie هل‎ dich bemährst. Um misst مامه‎ Meinen kaiserlichen 
Anspicien dich. mit Leib-umd Seele deinem Amte widmen und dieh 
علس‎ Mantı beweisen Ich hoffe, das da illensteifrig sein wirst.“ 
Darauf lässt Ew. Majestät ihm einen Zobelpele anlegen und نمب‎ 
mit Edelsteinen besetrten Säbel umgürten, verehrt ihm einen hrillan- 
tirten Beiherburch 2) md Alt dann warnend hinze: „Handle nach 
Meinem Wahlgefallen und hie dich, Mir Böses zu winschen! 











I .م :مرجع كام‎ Hammer , Btaatsrerissenng, Bd, L 5 bh, 





Jch habe ir viel Wallmalten bewiesen, Alte dich. "lo durch 
rechtsibaffen]“ Wenn وم‎ nicht mehr notlwentig. darf man win 
nicht wechseln. Ihr Land ist Hlie Kin, دنه‎ witstes, des Land, حدما‎ 
an, die Kebieto der-unplanbigen Rusın ul Mimessiter gerätet. 
Als Tinmrienk ‚mit einonı starken Hzore uns Persimm لاط زنياه‎ 
‚war ml in (ler Eben von. Auyora Ew: Majestät Alonn,. Jrlderym 
Chäu Päüdläl , eine Schlucht: lioferte; nad er, da.nneor Hocr floh, 
als Sirgor den Snltän Iyhiyrym Chu gefangen. In: iesum Kampf 
hatte, Timmriomk 280.000 basaoldıle Krinmknechte, während anf 
العلا‎ Chin’ Seito nur #,000, Mann atanden. Dürch die. Mengr 
seines Heeres überwältigte Tine dan Suftän.Ayllyoyın Olän.- Also, 
Iinkiär, ist فم‎ nothwetullg dem -Heero besondere Aufmerk- 
Am u schunken, امبرف وب‎ ja, wu .كت‎ gilt, für Em. Müjestät 
Gliek und, Kirdssn, willig Leben und Blut, Sobald es aber nicht 
gehörig beachtet und ihm nicht gegeben win was Ihm gehihrt, 
sabet ع‎ auch nicht Lehen. amd Klar fr Ew, Majestät auf das Spiel 
Man muss im seinen Ball alle (rl Monate anszahlen und einig 


Die Tatrchäne sind sicht عطس‎ nd alcht weniser als Lilanst- 
jouta Ew. اماك زدلة‎ aber nie Auben: dem Teiche zu keiner Zeit 
rin wirklielum Drums 0006 انلا هل‎ sr) nor ein W me 
أسم‎ eine Ansmiltmding alu Ungkiuhigen t) ist, Sie bemachm (die 
Beichsgmuze, etwus Wolteres thıum ale nicht; ja bisweilin zeigt es 
sich sneur, dass sie ms in irgend olner Hinsieht schädlich «ind 
Jedenfalls sind es يملعا‎ ‚Lonte, von denen man wirkliche Preund- 
sehnftsilieuste erwarten könnte, 0 BE 
„., Ynter Enns. Kaplan Pas stehen 40—50 Bege,; welche 
Gakeeren®) besitzen; dio Degen von سدمكة‎ Aaron, Nesroponte, 
Sein Mentein, Zopunto, Mirylone and Aja Matıra ®), ler Beglerhes 
on Alien, ler won Tnnie and. der won Mosreb,. Sie hab alle 
Galeeren Wenn su Anfanpe des Frühlings der Kaplan Paia mit 
der, grussherrlichen Flöttw tm Soikriege welänfl, هه‎ besrleitim سلا‎ 
lose wohin Ew- Majestät Iwfchlt. Ausser diesen Galeoren begleiten 
den Kaplan قف[‎ Hoch 40 im grossherrlichen. Arsenal بإسلم نامج قالنا‎ 
Galonrin, فففك - نغ‎ die الك سجده‎ der Galooren To—an Sineck 
beträgt. Der Kapadan Paa bat den Öberbefehl über das schwarze mon 
da. weisen Aloer %), Nuchdem_ derselbe sein. Geschäft verrichlat- hat, 
hringt or mm. kaiserlichen Steigbagel 5 Millionen .Asger, welche 
Yıll ‚ken دعبم‎ und. Kleinichensträgern -eingetrieben worden, sie 





















١١ ee! عظ نك سار ير بوحاق تلكيدر كام‎ mins مسيسسةة6‎ + , ‚le 
wulehe dan Land dee Ungisihigen: ginioheem نفج تيده‎ 1 | 
Die Zahl dee ومسعلفة؟‎ des Arrhlpels word von Kara Mospfn ale Kn- 
سلنمر‎ Pla anf HU Mnasgeeaiat: m. لس‎ mn Üsächichte, TIL V, 8, Kl, 
AI مك1 زات هللامسصسضلا‎ Hammer , Kr und. Bose, 5. 128 


FSU 8 der ماطف بيجم‎ Arıkipel, dan ügeiisdien Mer 


الج عن N‏ 












mas diese, Summe von Ihm قله‎ „Tran art) Em, Majestät gehe 
dann manchmal dem Kapıdan Pasn folgende Weisung: „Lass sahen, 
was 116 vermag! Da تمل يعدم‎ schwarze und weisss Meer anf 
dan Beste bberwachen; bite dich vor Sorglosigkeit und gioh nicht 
zu, dass die unglänbigen Kasaken irgend einen Or oder ein Dorf 
überfallen und verwüsten. Denn dann wirst دل‎ erfahren, welche 
Stenfe dich trifft, Wende alle deine Aufmorksamkoft chem sowohl 
auf die Guleerim als auf las Arsenal % und auf die. Schiffacapitaine, 
und hate die, Jemand ol hinreichemden Grand abzusetzen. Sei 
nicht gierie nach Gell, sondern bieto unter Meinen kmisteriichen 
Auspicien alle deine Kräfte auf un تمد‎ wachsam!® 


Wenn mein glücklicher Chmukiär zum Tonılknase erachnint, 
0ه‎ brancht Höchstierselbo Seine. Blicke nicht rechts und Hnk» anf 
le Menge zu richten, sondern Er schaue, عدم‎ anf den, welcher 
serule kommt, Seine Hand zu khssen. Während des Handkmeens 
spreche Ew, Alnjestät nicht mit dem Grosswerir, Vor ناتس‎ andern 
küssen عن‎ Chänzlde (Sölme des Tararchäns) Ew. Majestät. ılla Hand, 
und derjenige von ihnen: wird CUhdin, welcher معتل‎ zuerst نط‎ 
Daranf keit عمل‎ Nakib-ül-eiräl die Hand Fw. Majestät, wobei Höchst- 
dieselben aufstehen Nur, vor demjenigen, am welchem der Groms- 
werir spricht: „Erhebe dich # erhebe sich auch Ew. Majestät; aber 
weiter viel Ehrenboseigumgen sind wicht nothwendie. Befollt Eneom 
Grosswezir, Euch von ledem, der Euch din Hand Ikfisst, den Namen 
zu een amd Ihn Euch mit den Werten وملتعاسصة‎ „Däs jat 
Enor. Diener N. N. dimit, wenn Ew. Majestät dieselbe Person 
wieder sehen, Höchstdiesolben gleich wissun, mit نواه‎ Sie zu than 
haben. Mein Pädiiäh mass während des Handkusses- eo hervisch 
Uasitzen, dass sich Alle fürchten; denn es. kommt. ja Freund uni 
Feind, meinen Chkunklär zu schen Ich schicke Euch hierbei ‚ein 
heschriobenes Papier ; bohaltei jenen segenhringemleu Namtn قاماة‎ 
anf der Zunge?) Nach, der Feiorlichkeit des Handkusses _ geht 
mein michtigor Pidisäh zum Gohete. Grüsit man Ew. Majestät 
rechts und links, so كه الباائصع‎ Euer gnseguntes Haupt, ein wong 
zu nelgen Dann steigt Ihr dr deu Serallsparten hinab nm] auf 
Euren erhabenen Wink kommen die Athleten, Ringer, Konlunschläger, 
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.م ثاغك ياروب كالدردم اول اسم nn U Dr 32 SZ ee‏ 

Wabrscheintieh honicht wich dien anf dm „bösen Eich", der den Sultan Bel 

sslchen برعيك للتسكة‎ Achuustellungen seiner Por wos Kelten der „Keimte 

nad Koller ‚beirchin Zur Altrwahr: dusanibau hatte Ihm عمق‎ VE dem Sarilıat 

ame شعن‎ als Gngenmanher وجساسمنيها‎ Ierfiierm Üntbewisner aufigeschrielum, 
برسل‎ ar im Siillen Immer vor sich kin sprmehem wollte, rl. 











ogenapauner und le Mbrigen Kauntsirtunen‘ (12,41) ماما‎ 
welchn Ew. Majestät, michilem He line Keritfertigkeit يمسم‎ haben, 
nach dürem Verdienste reichlich beschenken map. Wenn. ılle دهم‎ 
Boge kommen und Ew. Majestit Hal gekusst haben, ملا‎ keruht 
dem Kaplan Paia zu sagen: „Wir wollen sole, in wölchnm Krale 
سل‎ lich seiner Pflicht gemäss in Möinem Dienste anstrengen wirst. 
MM immest utwas Tachtigne Teisten Unterrichte dich angelegentlich 
von ‚den. Veriiliitiissen den Folnilest Bohme Ian Lehen أنه‎ Ali 
اناف‎ md عنقا‎ dich vor Samnsellgkeit und !)م لامك‎ Meine 
سيج‎ Winsche begleiten. dich“ 

Weit entfernt, mein mächtiger Chunkiär, dass solche 1 دك لسسلن‎ 
vn selbat in dem Sinn مععنار‎ geringsten. Knechtes kommen sollten, 
geht violmehr der Antrieh Eure erhabemen Uristes, Frmgeu an 
mich zu richten, von Gott aus; Ama Er, der über Altes Preiswirdien 
md Erlabene, epricht zu seinem beiligeun Gesandien: „Mein Ge- 
liahser, barathe dich: mit deinon Genusaenf“ 1) Blech 
nit سانرف‎ zu bernihen, fst schr nothwendig, und es ist für meinen 
Chunklär durchaus keine Uuchre, au fragen und sich bei dem rechten 
leuten Rothe zu erholen So pflegte der seligt Primer meinen 
Chumkiärs: sich Öftors au einem Tare كسلا‎ bis sechs Mal zu be- 
frauen. Jetzt wo Ew. Mijostät im Alter von erst etwa 18 Jahren 
Phdläh geworden all, wäre es leicht möglich, dass Höchstdieselhen 
ich schnuten, dies zu سبل‎ ıla es scheinen könnte, ale wilren: Sio 
wicht mmterrichtet يسم‎ Aber mein Pidiiäh Kant nirht umlsin, 
Alle dinse Suchen: nach: und nach kennen ch Jen. 

Die Mubäfagn hesteht darin, dass man Sofditan. علل نا‎ 
Grenzörter mid Festungen ' تس" أجيمز‎ dieselben vor dem Feinde 





Unter dem Titel Säliäne (Jahrgeld) wird den Begen von den 
Finanzintenunton ein jährlicher Bern won jo 4 his 400,000 Aspern 
ansgezahle Ein امه‎ lat Galsoren zur See, aber kein be- 
önderes Haymer, Dieses Siliüne wird, wie gesagt, alle Juhre Atır 
einmal bei den Finneintendauten erhoben. Säliäne (persisch) Ist 
‚gleich Jylisk (tärkisch). 

Muhäsebe heisst die Aufzeichumg von Allem: was jährlich 
olügeninmmen nd وا ديعس‎ wird أسه‎ die tnch Jahresablauf er- 
folgende Berechnung vun عل‎ was in عففة)‎ gehlinhen td wis 
vernusgabt worden ikt. 

Die Mukätaa besteht darin, عممل‎ „Fermandem = RB win be- 
*immter Zoll oder gewisse Bergwerk für cine jährliche Pucht- 
summe wen 1 bis ث5‎ Millionen Asper überlassen werden. Mai 
hiudigt einem امام‎ Pächter بر وجه مقطرع‎ (din definitiv nbechlies- 
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ei, Vor lem Schluss 4 
Unter Bawwäb versteht man die Kapykys, مسد‎ Umerd die 
Bege; mntor ارا‎ Zitämet win tirossichen. des zu 20,000 Arper 
getragen int, auter Iemälly Ziämat ein Grossichen, des 
keinem, Abbrnche uuterliogt m) Inmer so gewährt wird, wie. as 
von jeber eingetragen ist. Kyly# Timär heist eln Eleinleken 
von 3000-—18,099 Aspern ; denn wenn noch ein Asper dam kemmt 
nd 20,000 Asper voll ‚werden, so huisst es Zilümer; الما‎ die 
ee aber van 20,000 bis 100,000 Asper, so heisst es H Yıeın 
(Anthoil). 
Mein mächtiger Chnukiär erthnile botreffi dr Verhältnisse (ler 





anfımarksamen und sorgeanen Behnmdlung derselben‏ عمل und‏ زتها 
einem Grosswezir len #retigen Befehl, deu Einnehmern der Tlaus-‏ 
geniessene Weisung zu geben, dass sie bei. dor Erhebung‏ ولل ناماه 
der Hansstener kelnen Asper mehr- yon ılaa Roäja zu nehmen‏ 
haben, als in ‚der Liste angegeben ist‏ 

Unter "Awäriz versteht man die Abgabe von 300 Aspern, 
welche man yon jedem morlemischen Hause erhebt: unter der. Be- 
veunung Charäß wird von jedem Unglänbigen anf. den Kopf 
286 Asper erlioben. Lasst .den Einnalimern der "Awäriz #) sowohl 
als auch demm des Charäg 9) streng einschärfem, dass ie ‚uch 
mehr erbeben sollen, als was der Känfin nnd die Liste vorschreibL 
مع‎ oft diese Angekgenhelten in dem: kaiserlichen Diwän zum Vor- 
trag kommen, bafehlt Eurem عات بوبم‎ „Besorge die Angelegen- 
heiten der Mosiemen auf das Beste: denn Ich kann nicht iulden, 
خسنا‎ dabei eine Umgerochtigkeit verabt werde Im wirt «dafiir 
apäter sei قا‎ dieser oder in jener Weh ‘zur Rechenschaft ايم‎ 
zogen لعزم 56 “سل‎ Ew. Majestiit guter مسوة‎ die gunze Walt 
erfüllen. Deu Höcresrichtern befehkt anf (as Schärfste, die Stellen 
nioht an Umwissenide und Ungneeehte نع‎ vergelien, semderm nach 
#ronger Prülnog die Wissenden, Unterriehteten und Frommen dazın 
vorzuschlagen nnd sich ja zu hüten, عله‎ Restachung: schenk anzu- 
nehmen. — Ebenso befchlt Eurem Ianieirenaga, sich ermatlich mir 
don Corpsangelegenhoiten zu beschäftigen, ie Augen aufenthun mid 
“ein Amt gul zu verwalten; sonst solle er erfahren, wie es ihm er- 
gehen were, 7 

Die Moldau und Walachei sind durchaus von solchen 181 هخ‎ 
ji bewohnt, welche meinem Chmukfär den Chnräg zahlen, (der alle 
Jahre in einer einzigen Zahlung eingeht, Ihe Woiwoden Ev. Majestät 
haben uusreichendes Einkommen; daher ist von ilipen  michls au 
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Imsorgen. Ein paarmal لماه‎ ale allirlinge das, persinlicher € 
gier hart verführt, aber sumst Kiegt ‚nichts je عازه‎ 1 A 
fm erlfton Capitel, das sich nur in der Handschrift عمل‎ k. k. 
Hotbiblintbek AP, 148 (06) Ändet, spricht der Verfasser her die 
Heutinmung der Marktpenier, „Eis Bestimmung der Marktpreise, 
mein glärklicher Chunkiär, It die Sacın Enres Wezire ; عه‎ hefichlt, 
Anss die ‚Olckn Schuflelseh von den Fieischern nm 10 Asper, ‚lie 
Mritze Weizen mm 60, die Metze Bois um 50 Arper verkauft 
werden soll Wem so für jnden in die, Stadt zum Varkanf ge- 
bruehiten. Artikel eine bestimmte Verkaufstuxe Tesigesetzt det, مم‎ 
“gt ht; der Marktpreis det bestitumt *), Sobald وف‎ Enoe kalser- 
licher "Wille ist, darüber einen Forwmän zu ورمعو‎ , so geht düreh 
"in hohes Handschreihen Eurem Grosswerir folgewlen Befehl: „Un, 
der بط‎ Melt Gromemwezir bist, Inst die Fleischer zu bediuten, dass 
ملل هاه‎ Okka Seluffieisch معان يه‎ Murktpreise von 106 nod ملعا ستل‎ 
Lammfleisch zu 12 Aspor abgehen. Damach richte dieh |" Wegen 
«les لمم‎ 'hofohit Kurem Grosewerir: „Du, der du Mein Gros- 
wezir hist, hast für die Bäcker den Marktprein van 150 Drachen 
ل‎ auf I Asper festzusotzen, Dirrmmch richte dieht* — Die Be- 
سسا‎ (les Marktprelses der Lehomenittel heisst ‚Naroh, mögen 
sie nach der Olkka oder nach er Metze verkauft werden. Vom 
Weizen ‚nennt man. ein 20 Okkn haltımdes Maas Kile (Li), 
vom Heis nennt man 10 Oklen so, Eine Okku hat 400 Drachmen, 
md cin Drnchme wiegt 10 Grand, | 
Hieratf folgt wine anf des Senwesen. beafigliche beiläufige He- 
merkung über Fyrkata (Fregatte im Sime ron Galiöto) أنه‎ 
Kalinn (Gallone) Die Fyrkatı, kleiner علس‎ die Kadyren 
لبحو‎ mit: 15 Ruderhänken, «ie mit 15 ويضسعلسط‎ besotet sind, 
ent مله‎ Einderschiff den. Korsaren. zur Seeräuberei N). Die Kuliın 
_ Für den Medarf meines Chnukiär gieht es bestimmte ans 
aA pten: LONNDEIKEe Munidvorräthe, die nach rum Kati alliährlich 
Ipoiekummer Ew, Mnjestät eingehen; nämlich 400 Ballen 
Zucker!) — 43,000 Okka; davon werden der grossherrlichen Küche 






Johannis-‏ دنه هله اماك se Ei,‏ جكرد لى اغرلغي Ent,‏ إلا 
ذا كه lat; alla,‏ ,عمد نويع vr er‏ قراط للك قمر أن .لضه wirkt,‏ تصمع ضما 
Mia is 0‏ سماعانا عملا selhat wir vom,‏ خروبة ln, Auch‏ 
١16 Pr,‏ 354 م Powock,‏ أنه Porta Miele‏ بم wicbtes guhraasht,‏ 

5) Al حراميلف‎ re 3, >, wärtlieh: last (sich) 
Pie Ale دده‎ endern md Abi Räukerei 





läglich 45 Okka. Zu ık ١ 1 ا 28 علد 8د‎ iimumaul #1 urelter 
(Chosähgy-basy) in der Zunkerhäckerei (Hulwächäns) erhätt 
ebundalle SH Okka Zucker, welche er als Olusäb (einn Art Frucht- 





Iimonade) winkocht Zur Herstellung aller Speisen, Ohotihs und 
und Aussen Hofstäat werden täglich 110 Oliko Zucker verbraucht. 
Es ‚gehen ferner ein: 86,000 Metsen (Kile) Reis mmıl anssurem 
nach dem Herkommen Pfeffer, Gewürznelken um Ingwer, welche ih 
die Speisekammer geliefert un aus ihr von einem Tag zum Andern 
an die Küche um Zunckerbäckerei abgegeben werden. Fin unglänhieor 
Seecapitsit mit Namen Ginnstti ذا‎ besitzt eine -grosse Gallione, mit 
welcher er immer nach Atgypten hin und wieder nrtickführt; Aus 
Constantinopel nimmt ur عله‎ Fracht Bauhols, wie Breter uni 
Balken *}, aus Aogypten Mundvorrithe,- wie Reis, Kaffee und Zucker 
mit, anch Lein, تسمل‎ zum Bothüürben der Fingernägel, und 
dergleichen. Die algierischen Schiffe rind voll Korsaren (Lewend), 
ملل‎ ztetb gegen die Frankonländer kreuzen Werm sie fränkischen 
Schiffeit begegnen, greifen sio diese wu, um behalten. sie die Oher- 
hand, su sspern sio die Schiffe, In dieser Weise treiben sie ض‎ 
furl und für 
‚Jch weiss nicht bestimmt, wirviel Schafe in die :arossherrliche 
ونافة.‎ kommen. Ew, Majestät mag سل‎ Makshd Aga zum Kilerbi- 
basy schieken und ihm befehilen lassen, im allerhöchsten Auftrmae 
eine genane Liste ı(laräber aufzusetzen, wieriel Schafe und wieriel 
Geld din grosiberrliche Kitche täglich verbrancht, nnd diese: Liste 
dann an deu kaiserlichen Steigbügel einzusenden, So ist عقل‎ omtnungs- 
inkssilr Horkammen Der Vorstand der Fleischer, ler Intendant 
der Küche, und عاتم‎ Schafe stoben unter. عنس‎ Aufsicht les Kilenii- 
لوط‎ Ich schicke meinem mächtigen Pädi&ih hierbei ein weweihten 
Brad“), über welches die bandert Namen Gottes زأنما)‎ in der Rin- 
sarakeit Folle sieben Mal hergobetet worden sind. Davon’ برد‎ essen اهل‎ 
Aunnerst heilsam. Ihrem theuern mil geheiligten Haupte zu Liehe 
mögen Ew. Majestät tMalich etwas «lavım essen, aber Niemanlem 
sonst davon geben Ein sehr Iroimmer Manu bat drüber yiale 
Gebete ensprochen, Alain schöner Uhunkiär wolle doch, ich bitte, 
nur selbat davon essen أسم‎ keinem Andern einen Bissen davon 
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9 لكشند كي فرقك كى‎ Raul, ننا‎ Eimsangnfiug nausellih سس‎ 
Suibisllle Int Angypten بلعم‎ jetzt العوم‎ grüsitentlihhe af Kiufahr won فده‎ 
wretigem Bap- لمم‎ Nistältle augen ع سيم‎ & Bortzen’s Reken, 111, 8.277, 087.04 

ee he مك‎ ante, Aber welchen Gobate m del: حي‎ 
Spröwliin worden. ltd. 

4) Sea, dns Vorkleierungswnnt wu hi), als Hehinkichelwert, 
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geben. Böktimmert Euch wicht aehr يمنا‎ die لمكتل‎ der اف‎ 
wolil aber fahre Ew. Majentat dumm und wann in einem Kalk كمه‎ 
Jem Bosporus an don Gärten in: oder besteire in kleines Pferd 
url reite daran im Gartan herum. Dadurch wird Ei Cem 
erhoitert ; stets Kiisrlti bermitet Euch Untust 4. Lasst ur itiesen 
Euren Diener (mich) fir Eneh sorgen; er وما‎ — hei Gottes Kin- 
hrit? — Tag ut Nacht für Ew, Majesiı Wohl nd Ardkert attch 
lic Schniche dazu uf Wobrigens Mit mein Chumkiär a هرا‎ 


Im zwölften Capütel bespricht der Vorfüsser dio Baulich- 
keitin des Soralle „Wen der Stübtintenelar #) einem Han fir عرزل‎ 
kulserlichn Serall vornehmen soll, au erhebt er da zur Berstreltung 
der Buukesten مقطاقم‎ Eebl سب‎ Iniserlichen Diwäu. Der Suhl Mr 
ie Pigen سا‎ knisertichem: Pabast, im السرم‎ Ihrühim Pas um Im 
اليم‎ won Galuts wird Äh vorm kaimrlichem ‚Diwän worabfökrt end 
ihnen auf sriie Anordnung ausewnhlt Er besorgt هلاه‎ Augrlegen- 
heiten des grossherrlichen Serallı Der Groswwerdie rmehlir all- 
Akrlich einmal die Rechnungen desseiben. Er vorauszabt 90 Milllunen 
Asper لسن‎ mehr, Eier Stwltintendumt hat aber durehnus ailohte 
selbeiständie anzuordnen; denn der عل ضبق‎ Semils ist der nber- 
wichende Vorgusntzte des SHailtiutemmlanten, mud عسيلا‎ nieht nnter 
jenem; wie ein genminer Sollat- Weste etwas 'grbunt werdun all, 
#9 echicke mein mächtiger Ckunktär den Auftrug dazu nm diem Ay 
des Seralls und befchle ihn: „Da sollst an dem md (dm Orte das 
win] das “يفسا‎ Kamm rule der .عمل سلف‎ Serails den Stadt- 
intendanten ml Wpricht am Ihm+ „Der erhnlene Pidiääh hat سا‎ 
fohlen, ein Zimmer zu banon; geh’ nnd sprich darnber init dem ممص نا‎ 
wezir)“ Der Stadtintendiant geht und spricht zu dem Grosswozir: 
„ber erliahene Pädisah kat befahl, das md das am bauen * Der 
‚iroszwerir erwinlert Ihm: „Mel Pädiäh سا‎ zu befühlen. Also 
herathe mit dem: Mitwär-Ain (Oberhummmister) alles Nöthige. عزنل‎ 
SERIE REHKHEG Ensten sollen van dem kaiserlichen Diwän تامع‎ 


„Dur Deftordär- verwaltet Enern gungen Schatz. Alle Ab- 
gaben, :srien es der Charäf, die Hausstoner oder علل‎ Stuatspueht- 
عسي‎ , bestimmt der ‚Öberdufterdär, und dureh ih werden عله‎ 
erhoben; desgleichen weridirt er din Rochnungen ‚dur Pinauziuten- 
Janten um Stenereinmehner Der Deitenlär erhnbt von allın Unter- 
thancn meines mächtigen Chunkihre ie Stenerm and nr mt deinem 
Vorwissen, worden sie wieder voraisgnbt unıl verwendet: Ohne seine 
Erlaubnis kam, Niemanıt weder einen Aspor nehmen noch güben, 
Die Beumtei, welche für meinen Clumkiär die Schatzgelder herbei- 
schaffen, etölum unter Ihm Er besingt alle den Schatz betröffenden 
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uni Ausgaben mit dom Unberschusse in einer Llste und kiebt divse 
dann dem Cirosswozir, der akt dem kalserHehen Steighipel لولس‎ 
Ener ganzer Schatz ist in seiner Hal. Wein darüber km kulker- 
lichen. Diwän, Bericht erntättet m die Liste vom Defierdär عابي‎ 
wird, نه‎ sage mein mächtiger Ohunklär In wernentem Tone zum 
Deitendär: „Ich will seben, wie du ieh bewälrst; verfülse in ler 
Eintreibung der. Schatzgelder aut grösstor Gowissenlaftigkelt; Ich 
erwarte von. dir Treue and Iiedlichkeit” Ausser dem Oberdoferdär 
giebt. من‎ 4 Deitenkire s einen für Rumelion, einen zwoiten für Anntolien 
und einen dritten für das Donamgebiet (Tuna Lefterdärg); Sie لجنا‎ 
sich nieht um die Einkassirung der ganzen Masse «der Schatsgelder 
zu bektmmern, sondern dies kommt nur dam  Oberdefwille su. 
Ein Jeiler ron ihnen hat besondere Einkünfte und Krongüter. 

Der Uuanenintendant k nimmt von jeden mnch Constanti- 
uopel kommenden Schiffe und Kanfmann, je machte Waare It, 
dio,er bringt, 1 Asper auf 10, 100,000 auf Million und anf 14 Mil- 
lionen Asper eine. Million Asper Zoll ein: Er liefert anjährlleh نا‎ 
den Schatz meines Olunkiärs 800,000 Asper; ıdeun عمسم‎ ihm stohen 
viele Multezims (Steuerpächter).. Multex im nennt man dönjenigen, 
dor zum Duameninteonlanten ‚oder zum Defterdhr kommt und “at: 
„ich mir auf ein Jahr: die Firucht-Hhede 9 iu. Pacht; _Fraler 
gah man dafür gewöhnlich hunderttanuseml Asper; Ich gehe dir 
dafür jährlich das Doppelte“ Mag mn dieser Mann aus: seiner 
Pachtuug soviel Ertrag herausschlägen, oder nicht: am Jahresanfang 
wird er, nöthigenfills selbst نفام كوكم‎ dreh Verhaftung und Hin- 
sperrung, angehalten, den festgesetzten Pachtschilling au «lie Stants- 
Kasse zu zahlen. Wer aber die Stelle eines Emin (Stenerintendanten) 
nuchsucht, sagt: „ehrt mir diese Stellez nlles: was ich einuöhne 
will ich an den Schats nbHefern“ Derjenim nm ‚ welcher dies 
wirklich tut und das eingenummen Gehl an den Schatz abllefert, 
heisst eigentlich Emin (Betrauter), Aber weil winig rechtschaffne 
Leute m finden stud, vergiebt, man solche Stellen mit ‚der Vor- 
pllichtung zur Zuhlung wines bestimmten Puchteunous, woher ein 
sulcher Angestellter Multezim. (eig einer der sich verpflichtet. 
hat) gemaunt. win. 0... 

"Moin geehrter Chnukiär hat einen Beamten des grossen 
Staatshandbuches N and einen Beamten des kleinen 
Staatshandbuchest),. Der Beamte des. grossen Staat NN 
buches lat die Finanzliste zu (Ahrens er toligt alle نمل بسمسسميامن‎ 
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a der Alter iProvin ia 80 لشت‎ viel Cheräf, von es ad 
dem Orte مد‎ md مه‎ viel Hanssiouee eliwegänison بن‎ © w. Tas 
Hauptstaatsbuch (Rürndkme) int sim Register, in welchem der Gruss- 
الاسمقصنم‎ jelm Tag üigenhändig alles, was in dem Schata مولن‎ 
kml mil was dlavom verusgihl wird, gen verzeichnet, Der 
Klein-Rizuimesj wimmt, wenn die (schalte zur Auszahlung حصا‎ 
wiesen sind, die gesamte Geller ler Hoffoueiten, Truoliioske, 
(ade; Kupyybusys, Stallmeister, Heoresrichter , Janitarsnagas und 
des Seich-uf-ishlns: von dem kniserlichen Mwän in Empfang;  kisst 
seh lan au der Ausern Serallspforte (Bäbt (سالقسسا‎ nieder mil 
متيسف “ملك الاستممم‎ Geknlter Andre Dieuste hat er nicht eu 


Wenn die Binlichkeiten هنا‎ netten Semil es erfordern, so 'be- 
مانام‎ mein ععيزاناعس‎ Uhunklär ner dem لقف‎ des Serails:. „Lars 
schnell عمل‎ um عمل‎ bauen“ Wir es Terner in den Gärten عمل‎ 
لم‎ zu tin giebt, #0 'befehio Ew. Majestät dem Boständrkasr: 














„use in Sr äh ih مدير‎ ron rer Dieser Nast 
bien = Bindthiienlanden ) kommen um gicht ihm din betreffende 
Weisung; ı tultintendunf aber Spricht daruher mit dem Weir. 
— Wenn ou Euch 'bellöbt, noch einen Kinsk anffihren zu Idasen, 
Bun 


acht Eurem Werl en Auftrag: „Läli, an dem md dem Matze 
ill Ein Kirmk erbaut werden! — Im Unbrigen hat mein menschen- 
freumilicher mil mächtiger Olmnkiär au befelilen,“ 

Im ناا انه قل‎ Onpitel hespricht er das Austmingen (les 
Silber „Wenn Süber geschmolzen worden soll, so wii mal 
Bas قدي براي طلم الآ‎ dazu Mich: Habs vondern kkufl Kohlen 
er Werkkeute *) sind 00, Einige schtmelses Silber, amlare 
Mikeren len Flamiimor, noch anders schlagen Geld. ie arbeite alle 
Deus: '2u Wü, افلإفطة‎ zu 20 Asper täglichum Arbeitslohn, über den 

wird: Wenn mein mächtiger Pädisäh us dumi‏ انتكلمم سلجا 
Sehatse 7) Pastor hergiabt im io m Aspern mmmingm‏ امنا 
uotkleen Ausgaben ans dem Aussen‏ عمقل lässt, u Indie or «lie‏ 
لسن Das unedle Metall wind -nlwstrieben‏ ماصع )4 Schatz‏ 
Gold uns dem reinen Silber geschlagen. 1000 Pinster geben‏ عمل 
Asper, Die in jeder Woche ausgeprägten Asper sollen an‏ #600 
den Innern ‚Schate abgeliefert und dafdr vom ncuem Piäster her-‏ 
gugaben werden, bis 200 Million Asper ausgeprägt sinil. pe,‏ 








‚mächtiger Chunkiär -schärte seinem Wezirs auf (las 
' مل‎ gomessenon Befehl zu erlassen, dass die Gollarbeiter nichts 


ans Silber auschen :لاد‎ dasselbe soll auch den Gohlilrmktzichern 
bfahlen werden. Dis gexogene Gobl soll an Niemmmlen weiter 
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3 mkit 18 8 3 Ulmukiär 3 سخا"‎ 104 en, We 51 
hat, 30 es in re "Manzstäte N Er o in Aspern it 
in dmaeben arbezen.au ال‎ in | 
inmtuschieken. Vo Ihnen werde kein gemfinxtes, sondern. mar 
minztes Silber سمط‎ De Teak مافويس موس جره‎ SER 
sollen ihre Arbeiten #instellen; sie prägen Ausseret schlechtes gering« 
bnltigns Geld, wat zur EB g.der Mänge führt, Weun diese 
Manssregelu. (ler Staate auch beträchtliche. Summen kosten, so wird 
doch am Ende لعا هف‎ Jndench guwonmn, las der erliteng Verlust 
zehhfüch ersetzt wird Seit der V hier ‘ Münze sind 
Eure Unterthanen. und Diener ‚verarmt. Ex. Majastüt höe 
‚sh , Sultän Suleimän Chan widnte dem Geldwesen die grösste 
Aufmerksamkeit, قل‎ dies Münzrecht mid die Chntbe (des Kirchen- 
gebet für den regierenden. Herren) die beiden auszeichnenden Attei- 
bute عمل‎ Sonverlnikie sind Der Name Ew. Mäjestät darf wicht 
uf. schluchtes Sllbor goprügt worden Fragt nur Bureu Wesir: 
„Findet قم سل‎ grzlemi Meinen Namen auf schlechtes Silber 
uräyen zu. يصو‎ > Ast gutes reines Silber فعسم‎ er geprälgt werden, 
um den‘ gebt سنا‎ bestimmte Anweisung.  Geruhl lerner zu. ساكل‎ 
Wexir zw sprocheu:: „Es ist ‚Mir zu ‚Ohren gekommen, dass (lese 
Alassıı schlechter kupferröther Asper dem. Diwän von dem: jüdischen 
Ensmen-Intendanten ) نالل‎ und der Piäster Immer mehr mt- 
wertliot wird.. ‚Bei der Seele Meines Oroasvaters, ‚Ich lasse Ihr dem 
Kopf ubschlagen! Er soll kein schlechtes Geld. mehr einliefern, 
oder cr wird es kelbst bassen! Das von allen Seiten einlunfiemde 
Gall soll nach. altkerkömmlicher Ordnung beim kaiserlichen Diwän 
hinterlegt wrrden. Aber von Jetzt an dulde طعل‎ nicht mehr, dass 
durch Meine kaiserliche Pforte verfülsehtes Geld eingebe Anl 
ıliese Weise wir) Ener. laiserliehor Sehate nicht ab- “older حرم‎ 
مدن‎ Verwarnt *تنانا‎ Euren Wezir mit aller Stomee لنهنا‎ sprecht 
ra ihm: „En warst. immber مم‎ willenekräftir; — ei 
bin ler ler Geschäfte überdrüssig geworden? Zur Zeit Moines 
seligen Bruders griffst نش‎ Alle rllsthe an; ‚jetzt bemerkt man nicht 
mehr viel Thltlgkeit an dir. Ich عامط‎ dir ja alle Ange | 
Meines Reiches ubertemen und dir so xiot: Vertrauen weschenkt: 
Wenn tm tr Im Cringsten nachlässig wirst; so entziehe Ich dir 
Meine Gnade, um alles Weitere hast la dann. dir seihst ruzım 
söhreiben, Das merke dir! Ich erwarte von dir aröseru Dienat- 
قالع‎ ale hikher. Gertutte deinen Augen keinsn Schlaf! Schicke 
dich an, in Unserem kuiserlichen, Dienste ulla-- Kräfte des :Leibes. 
nad. dor Seolo aufznhloten. Jetzt ist keins Zeit, sich's beyuem zu. 
machen.“ — 



























Ya ee تومرك‎ im Plural; wogegen unnller Im Blagpler; 
مدعني يوخسه لندوسى يلور 4 باشن كسر‎ 


Bd 51111 












ee) tern) zur Sf Bad: 
glückticher Chunkiür durch die Städt ‚reitet, E00 Kom in "Kelten 
geschlossene Lonte !) herbei und Neben thin mit diem Worten an: 
„Main Pädisäh, Ich bin ein Gelangumer; lass mich frei!* Ihr اس‎ 
dann alt Eurer asgenerrichen Hand einige Golklalauke ae Eurer 
Täacho ziehen und lo dem Ketcholdb der Kaprgys nit dem Befehle 
einbändigen: ب‎ Gebt so diesen Gefangenen.“ Das وناو ادا‎ — Wen 
sie eine Eingabe überreichen; فم‎ hefehlt dem Ketchodi der Kapyars: 
„Aimt liess Eitgmbe an!“ Wenn mehrere Eingaben, überreicht 
werilen, su nimmt der Ketchodä sie alle erikammen, id wenn Ihr- 
dan in das Serail zurück kommt, = löset Ihr sie einzeln Jurch; 
Darauf bimlet Tr alle ansamnien, Yersieich Jas Packet: انمه‎ selickt 
es an دقار‎ Grosswerir mit einem an ihn gerichteton Bamlschreiben: 
„Du Mein (iresswezir, nat hat Mir einige Eingnben überreicht ; 
u abersunds sie ılir hiermit Mache le Lens amsünlie, welche 

| hebt haben, höre ‚Ihre Beschworden an und عشلا‎ ben 
Gerechtiakeit wiederfahren. Sorge dafdr, dass inir- keins Eingabe 
ehr Gbermicht zu werden bruncht. Uns merke dir und richte 
dich Harnach* 


Wenn der Wörle bei welnen. mächtigen Chmukihr in um 
ولاعت نب نيمات‎ Berichte aufrngt: „Boll عمل‎ zinn Aukzahlen ! 
liogende Soll unsgexrahle werden 1“ ند‎ erwiedert darauf: „Du sollst 
Al amszahlen* Diese paar Worte, von Euch oben über den Bericht 
‚geirhriehen, genkigen als Ahtwort damit: — Wem der Bold Eurer 
ganzen auf dem jenasitisen Ufer im in Humellen' stationirten Dienst- 
manmchait zur Anzahlung ongewivseu ist, 40 Kommen die Leute 
sach‘ Constanlinopel, eim jeder erhebt seinen Sold mi seinem نف‎ 
mid kehrt dam an sein Statlonsori surtck, kommt äber wieler, 
u Hl سوس‎ Sold ausgesählt wird. Die Krieesieute نذا‎ dem Grene- 
Testangen meines PIkäihs Iingegen kommen nicht ans صمل‎ Festungen 
„heraus; ihr 5old geht‘ dortiin. Die Desatinhern von Bagdüid mid 
" Wän- höafchen Ihren Sold ame dem Schatee von Diärbekr, die 
you Erzeriin ans dein vom Erzerüm, die von Ofin ats dem von 








‚Der مما‎ Abschbitt Uber die Stiftungen findet sich ur 


der لعز‎ Hofihliothek AL 1 18%a (06) „Moin 





mächtiger Chile ha angefragt: „Weun ich cine Süfzg mach 
sehlodsuer Ar. Wollt Ihr jetzt ع‎ 188 eins Hanptmoschee bauen, 





ol „wöhlthätige Anstalt grünen, oder Kuraapenss lesen 
men Will Ew, Majescht etwas (Grosses rer 50 ١ kann معن‎ 
dedurch geschehen, das Ihr ein Dorf zu Stitungsgute erklur 








0 ner 


Veh Eissber, 112 “sh 2 230 8‏ إلا 





| das and En سو‎ nr عقب زتعا تكسم‎ Nennung 
اك جا خسنت‎ Zum سرب معصط؛ مذ ة‎ Stiftungsgwte* Die Eir 
daron werden «dann ulcht mehr won صل‎ Fiscus erholwn, sondern 
von am Moiowelli, einenseirt und zu Beiftungenwer sorwenndet, 
مع‎ hat mein elieklicher Ulmmkiär befahlen: „Mau مسي‎ tie 
‚ie Beele: meines :sellgen Bruders Koranlosungsn 4 Das 
Ihr ‚ein Krongut, das zm 8500 ‚Pioster, verpachtet wurde; als an 
ناما ,لسع وميس‎ kt مع‎ Air der Reichsschatzliste gestrichen nnd 
سر‎ uaveräusserlichen Stiäungsente erklärt. Im Vehrigen hat mein 
tapforer tm Ireigchiger Pidkäh zu. befohlen, 

(Ua Ew:' Majestät befohlen haben, uwine Niederschrifi ‚schnell 
cingusenden,, نه‎ habo ich einige Blätter in. aller Eito eopirt und 
wende sie hiermit ein. ‘Nat aber werde ich ‚ans allen bishurigen 
Conespten eine andere Reinschrift zussinmenstellen nad lieselle an 
Ew. Majestät senden, Jamit ات‎ Abachriftwn da aufen, won damen 
Ihr die eins nur Fortsötzung am nich zurückschicken, ولك‎ andere 
aber behalten mögst.) 

Mein gnadiger Päläh, die vom Beglerheg ron Syrien hermr- 
schickten Araler heisaon Draven Er sind Briganten 9), mtl ein 
Druse Inst soviel al» ein Mensch, der sich un gar نالعا‎ Religion 
bekürmmert; Es ist ein hüsartiges Volk: Brigauten. heisst soviel 
فلم‎ Wegolagerer tl Ränber.. Die State solcher Verbrecher tet 
eigentlich der Tod, uber mein gulliger Chnukiär hat den menschen- 
freunillichen Gedanken gehabt, sie nur. eitensperren. 

Als Euer höchatsoligor Tiruder in Bagdäd war, lagen die Vanu- 
Hanor?) mit den Alginrern # in Kampf; jene nahmen diesen سآن نه‎ 
mn weg لأسا‎ Ahgten ihnen: grnssen Scham; عد‎ Ener. عجرتاءساعطعقط‎ 
‚Bruder gerieth darüber in Zurn und liess dem Venetianern upon: 
„ich erkläre aueh hiermit Jen Krieg; Ich kann mit euch nicht mehr in 
Frenndschaft leben.“ Da fürchtotem “ieh die Venetianer uud schlosaen 
Frioden- mit der Verpflichtung, einen Tribut ron 600,000 Piastor 
am entrichten. Also 300,000 Pinster hätim eingehen’ sollen; ob 
sie wirklich eingegangen ein, ist mir nicht - bekannt #), Wenn es 
meinem mächtigen Chunkikr weiillig jst, a0 fraget Euern Werte: ala 
ob Ihr von dor ‚Suche gar wichts wilsstet: „Als die Venetiinne 
nit. Alainem böchstenkigon Bruder Frieden ınachten, ee “ie 
‚500,000. Plaster %) ‚geben; ist dieser Tribut. wirklich eingegangen 


11 Näwlich äusch daflır beaallte Korauleser. 


قطاع طريقف )2 

3) Diese Bol wie die Uber die Vunurkumgr mbebm ها عست‎ dan Hans. 
schrift AUF: 188 (06) BL BTW; 

جرابرار 4 

Bd, 3, A zu.‏ , مقط ااسة) ماما هدعم Hammer,‏ .»أذ 

6) 8. Hits, werten. Chäschiehte, Bil W, 3 — 55000) فون‎ 
„Kara Musiuls bestand unorbittlich لدم‎ der Enseinhtung dee wo den Veustis- 

ند 























Be rer et) ee ee se Wer Mir jet الي‎ wine ودب‎ 
1 
3 Mein gnädiger Chnnkiär hat sich mach ‚den Stiftungen erkuniligt. 
Eure höchstseligen Ahnen haben Moscheen erbast md ihnen Därfer 
als Stßungen angewiesen: Alle Einknäfte von demselben. fliessen 
uliss dem resp. Moachem zu Jeder Mosches hat einem 
Mütowelll (Verwälter), Diesn Stellen vergibt عمل‎ Agn ler hohem 
Porta; ‚Dür Mutewelfi verpachtet die zu Stiftungen erklärten Dörfer 
an wen er will. Wenn er sont rin Dorf 0 104,000. Aspern ver- 
احرسم‎ nahm er Air sich 10,000 Asper اله‎ „Stisfelgehl“ 4). Euer 
öchstsnlheer Bruder aber schlau مسلا‎ Stinfelgelder zum Fieche: 
a بافلاستلال مص‎ won allen Matewellie 1,800,000 Aspier Stiefol- 
well ein, Wenn mehrere Thirfer en einer Stiftung gebören, حرمو‎ 
pacl et aje dr Matowelli ebenfalls, am] wenn er einige 106,000 Asper 
mabeknmint, +0 zahlt er dar dumm Imäm der Muscher, tem 
Ubatlb لضن‎ den Muersin, Alerhaipt allen bosoldaten Ausestelltun, 
Ihren Gehalt ums um bestritt alle  ةلعايسس لاس-تحسسلكلر‎ Für lie 
Mischen. Yo: führt darüber ein» Bechnung, in welche nlles Forau- 
zählte Gr ingetragen wird. Zu: Jahres Anfang schliesst or الت‎ 
ende ab: alien ie Ansgaben fr die Momchee hr etwns 
übrie gelassnn, was „Ucherschuse" 7) gonnunt wird, a0 lefert man 
es an den Ag der hoben Pforti ah, انك‎ alle diese Sarnen: Aiesach 
in einen  gemeinschaftlichrm Fonds zusammen Die Urberschnsse 
machen ii eiitem Jahre 10 Millionen Asper ann.  اناع‎ beim heilkern 
Seädte Mekka ud Main Ibm ولف‎ bestimmtes Fihrfiehee Ein- 
kommen von 51,000 Üoldstiickem, sin ملتست‎ hun den „Ucherschitssen, 
theild ans den 4 Gunsten dep genannten beiden Städte remachten 






















‚INT ETBIBER: 7 mul din „OnTn“ bilden. 

dam Chäthus (Sultanionen) hatle Euer höchit-‏ " ا عار 
لام عاد لوب ‚Eruiler Test le I PN URS Fan‏ 
من sin ad. rer der ithnern kaiserlichen Höfhaltung üboriben,-‏ 
‚dass diese Nevenne jährlich $,400,000 Asper betrag.‏ 

(Ich übersetide Ei. Anjestiit hiermit de, was ich Ms. dem 
(tmedpten ai eopiren angefangen habe: mern Ei, Majestät eu كير‎ 
lesen haben werden, mägım Hochlieselben ınir es zuriick schleken. 

obald ich ca. din aus den Cancapıton vervallstänket Iaben werde, 
will Teh,es wieder un im kaiserlichen Steighigel cinschicken: Im 
Uebelgen hat nein Chunkiär zu befallen.) 

Im funfzohnten oder Sehliseespitel bespricht er das Cüne- 
اكتممس‎ der Hinfülrung eines Gesandten „Wein zu melnenr mächtigen 
سين‎ ingendwoher ein Gesandter انمسمعا‎ unil sich سن‎ Kaiserlichen 





= TE Trikutes als Schudlehersata fiir dem durch voneilaulsche Schiffu 


ih ae BEE 








teigbügel ninderwirft.), so nimmt im der Weste دعم‎ Ehe 
en ar Wege Ahr befehl dar 

Sin Gemadıın دس مط كار‎ un ur 
les 'Weairs wird. dor Gesandte antworten: 





Verhältwiss zu erhalten, Freundschaft und Friede iu bisheriger 
Walse ist bewilligt“ Diese Antwort genligt. Man erkundigt sich 
uicht, wis & in Ihrem Lane stell. Datn schiekt il das 
in سعل‎ Diwän zum Grosswerir, mai übersetzt Huch dasanle und 
Ihr foset dann Alles, was darin geschrieben steht. Diamn wind die 
Autwort «darauf im Diwän ausgefertigt und dem Gesandten über- 
geben. Vur seiner Abrüise wirft or sich wiederem an kulserflehen 
Steigbügel zur Erle nnd kehrt dann متيل‎ zuriick, woher er ge- 
kummen Ist 

Wenn ein Unteriban eine Kinmabe überreicht und Ew; Mälestit 
يمنأ‎ Gorechtigköit wiederfahren lassen will, so halter das Pford am 
und وما‎ seine Eingube. Besehwert er sich darin über einen 
Reglerbep oder Käll, نبغ‎ gebet das Schrifiitick dem Ketchadi Nas 
Kapykys und schieket ihn mit ddm Kläger zum Grosswerie 
Ihr auitraget, schnell zu. untersuchen, ob die Klage wahr oder Ma 
Verlenmilting ist, لسه‎ dariiber mit Zurhickenudung des Örlginals au 
den Kalserlichen Steishägel an berichten: Wenn هله‎ Bee oder Kädi 
Ainanm Untorikan wirklich Unrecht zugefügt hat, lan verordnet zum 
warnenden Deispiele fir Andore ihre Absatzung und besimiel sie 
für ihre. Ungerechtigkeit. Die anderen. Bege und "Källs werdeu 
dasm Furcht hekomman nnd den Untertlanen koin Unrecht mehr 
ihun.. Wi Ew. Majestät noch لبه‎ Gerechtigkeit Abe, #0 Insst 
den Unterihan selbst zu Euch bringen mil fragt ihn: „Woritber 
liest ln dich zu beklagen 7" Wenn or sagt; „Wir huben. au viel 
Ahgabeon zu ontrichten, die wir nicht erschwingen köunen, © ud 
Ew. Majestät ihnen dieselben maus Gmmde a et, كار‎ 
einige Abgaben sind. ihnen 'ungerochterweise nufgelögt worden > 
so erlasset Ihnen Aluige, schicke den der er Kapsfys zum 
Wezir und lasst ihm die Weisung goben: „Habt einige Abgaben 
ganz auf, dio auf diesen Radjä lasten Unter Meiner gerechten 

sollen sio in Rahe und Gemächlichkeit Ieben! 

Der Dienst des Miri- -Alem besticht zur Zeit, wenn Ew. Majestä 
I Feld ziehen, In der Beaufsichlienng der "Alemdäre, طلم‎ 

und Zeltanfpauner (Mihter): er ist ihr ‚olerster Vargesetzier und 
wird zu den Axis des kaiserlichen Steigbügels gerechnet. Wen 











حاب الماوونم يوز سو ردكده 1 








ايد نت ا 





ae defir ha der Miri- rs en ein in 
einen Zohelpeln und 20,000 Asper, der Ihm zur Belle #اتلسطامي‎ 
Mihterbusy 2000 Asper, din ührieen Zöltätfepahner alle ' نا #ستلاية بصا‎ 
5000 Asper; ausserdem مله سام عمط‎ Gehalt und bekommen Kron- 
giter, Einen weitern Dienst haben "ie nicht zu verrichten. 

Wenn Ihr in den Fall kommt, Each bei eiiem Ka’äjh zu er- 





undigen, #0 fragt ihm: „Ihnen ench عدن‎ Beglerbog. und eure Richter 
Uhrecht, | wir ml wodurch grsoliicht lies! Nachdem Ihr 
drin "sorgfältige Erknidieungeu HELEN kalt, - befeblt Piurem 


Grosstrexir: „Schicke Einen ruverlisalgen Mann üb, سه‎ Untersuchung 


wmzustellen® Tindet عم‎ sich, dase «io Suche ich wirklich #0 ver- 


Ba wir ihre. Klage lautet, #0 gebt Befohl, deu hedrnekenden 






leg au bestrafen. ‚Die Ansibung der Gereektlakeit mini 
الالال‎ olörlert, duss Ihr monatlich einmal anf die Japıl reitet amıl 
von Rn Euch unterwogs berögneniinn Wanileralouton Erkundlgungen 
einziäht; so werdet Ihr am besten erfahren, wie ee im Stasto steht 
Mau därf wich Jedoch nicht auf die Anssige eines einzelnen Menschen 
verlassen, وك‎ Tange man nicht dasselhe ans dem Munde mehrer 
anderer Laute vernommen hut, 

0 Fär Souveräne ist بت‎ schr سيت‎ kowisse Ihnge ملاع‎ 

an kaltem, ف‎ Ew, unter dem Biopel der ee 
heit Mitgethiltes متنا‎ Niomandom weiter engem md dam 





‚sprechen: „Ich habe cas von em und dem gehört“ Ti “a tote 





wendig, Anılore dariiber zu verı könnt Ihr Sagen :, „Dieser 
Gorlanka fit. Im Mir selbst asien Ich haha he von Niemami 
111 “مفالسائ‎ Wann Ihr aber den Mittheilenden nennt. وه‎ 





fürchtet مامد وجل‎ , Euch kiwas Weiteres بع مجك جنسيه‎ Es gicht 


gar mähche عمل‎ Regierung wntellche Dinge م‎ angen: aber عله‎ 
Furetit echweijt man dann. Alles م‎ wir hier nlederschreibrn, 


ist dazu bestimmt , dass Euer gesegneter Geist es sich recht wohl 


era} عدو‎ zu diesem Zwocke beantworten wir فلل‎ von Ench ge- 
kehlten "Frei ehriftlink, 

| Dis Böewohrung von Geheimnissen Ist Mr den Herrscher eine 

Sache von der grössten Wichtigkeit. Sonveränn dürfen Jurhaus 


nichts-auf Begierungsangolegenheiten Berhgliches verläurbaren. Wei 


der Grossweeir Each einen Bericht (Telchig) zusendet, so leset 
densälben und nehm Keuntniss lavon, dan zerreisst nnd verbrennt 
ihn, beantwortet Ihn aber gegen Niemand. Dem Gromwezir geht 


‚die gemessene Weisung: „In gehst Meines Biodes verlostig, sobald 
dt nicht Alles Gte und Böse, was ده‎ anch sein mag, zu Meiner 
Kefintnies bringst.* 





Fi 1 Br Anlobon der Belahnung sine Hannerbaren ron Beite 








ee vorn. Zure | N arm 
erahnen und schicket ein Daar 0 د ابام جر‎ bozeichnete 
Personen: Das bringt Euch Stamm. Im Vshrigen hat mein menschen- 
freundlicher Chunklär zu hefhlam.* — 

Hiermit achlieset der Text (les Nasihatndme nach der ausführ- 
lichen Dodaction dor. Handschrift der غا عا‎ Hofbibliothek &, 1" 
1880 (96) auf BL, 68 v. Dio beiden andern Handschriften haben 
ya noch einen knreen Anhang guter Wünsche far صل‎ Sultan, 
derm Mltiheilung anir nicht nuthwendig scheint, 

Sehen wir nun, welchen Erfolg dieser „wohlgemeinte Hat“ 
beim: Sultän Ibräliim 1. gehabt kat Dur Gronswezir Karı Mustafa 
verwültete im Aufangs der Regierung des genunnten Sultäns sein 
Amt mit strenger Ordemgsliehe md: richtete seine Aufmerksamkeit 
vorzügiich auf Verbesserung عمل‎ Manze, Regulirung des Marktwerins 
لوت‎ nem atntietieche Aufnahme der Provinzen des Reivhen ie 
Pisster und Ducaten?), von denn Jene In Folge der Mansver- 
schlechtarung 125 Asper %) und. diese 2 Pinstor — 250 Aspor alten, 
warden ‚durch lie Ausprägung onen Geldes auf ihren ursprünglichen 
Fuss zurgekgeführt, ,لل ل‎ der Pinster anf 80 Asper, die Dücsion 
auf 190 Asper und der Berptische Para auf 2 Asper”), Die Markt- 
satzungen ‚erstrocktou sich nach dem Deili tewärteli 011 Osindn ron. 
Mihammed Ben Husein Ibn Kasıb (Handschrift der. Dresdener 
königl.. öffentlichen Iihliothek E. Nr, 13, Bl. 1@r.), einem gleich- 
zeitieen Historiker, nlcht ققاط‎ anf die Lehensmihiel, sonder auch 
auf don Pfarde- und Sclavenmarkt, um] wurden vom Aufseler Husau 
mit #0 barbarischor Strenge durchgeführt, dass Viele der zum Tragen 
der höfgernen Haube (eines auf dem Kopfe iastenden Holzhlocks) 
Verertheilten tinter ihrem erdrückenden Gewichte erlagen. Gelinder 
gingen die Commissäre au Werke, welche den Auftrag erhalten 
hatten, eine neue Siatiatik der Länder Rumeliens und Anatöllens 
zu liefern: indem sio den wahren Bestanl der Berölkerung “كمه‎ 
zeichnetan. und auf Grund derselben der in der Stenervorwaltung 





1) ابوه والتىى‎ Hägl Chalfa'e Fdieke, Hit, Cm #4. Hischr. با عمل‎ k 
Horbihliotbek m. Hl,r 2 13, 

2 و جور يكرمي بش‎ nicht 120 nach © Homunm, ملع بصي‎ Geschichte, 
57 0 Vet Hast ع فا معن مس1 مامه‎ 0 md das 8413 von ihn 
شوم‎ (Hdashr. der Dressler köutel. Bilotheh E. 1 BL 11 

I .م‎ Hammer, onmmnische Geschichten, BL. V, 8 306, spricht deren, 
Ans ar لفط رودق‎ auf siohnle Auer wurde. Ich Ende 
nach geimauer Vergleinhung der beiden von Hanmur a angufübrten djualinn, 
Hädi'Chaifa’s Feficke und Kara Celeblabde'Ariz Efendls Handai« 
ulaahrär Bi. dr. (Hiachr. dur م مط‎ Hufbibliothak, Hirt. Osman, 18), kaln 
Ber فصول‎ In Ihnen, wohl alien Andi wich dien نسل معطلا كلام‎ LAwtnthalkr 
غروش)‎ ul) indem Dell des Ibn Nash, Ai Tv. dv u 














bevölkert; allo- aber «سنامقا‎ win dlasınla. Lostenmert gowunen Yan 
Aber diese heilanman: Massregoin für die Höbumg des: Wohlstandes 
ılas Beiches dünerten nicht lange, weil sich die Wozire and Sultan 
vermittelst صل‎ Rtiitungsunwerens störende Kingrife it Als Bentenortitg 
ناشسات‎ Da feruke dur Einlass des Urdaswerirs RN) 
sphter durch den des Kimmerers Muhsurnel Pula, (lm gresilier- 
Wafenirigurs Aüsuf md den Sultanldirers Hunein ink 
un, auf den Sultän Ebrihln zung gelähmt wurd, #0. vermochten 
ihschläge utisers Schriftätallers nicht durchzudringen. Kinhte- 
‚hat sich derselbe In weinen Nasibutaime, eben wie 
ke Zabog in stiner Mishle, ein schönes Denkmal verstidirer Kuter- 









Eisehtung dor I den Masteretan dar Tanker er u Pin 
2 مده ماك‎ en ee een re 
Haussisusr , durch rngelmdesigern. Kiuttesihong der Kopf- 
ul Pale د‎ Mesursgein der Ideas wrrwmnlien Besmion ملتسا‎ ee 
seh den Hansa der Trappın nad des Volk mugmengen, 








Bemerkungen zu den palinyrenischen Inschrifien. 


Von 
Joh, Obwrtick, Überlnkrer in Neinee 


le Geschichte des Himerrötches in. der letrien Halfte‏ عوكلا 
des dritten Jahrkumlorts a Uhr, genaue bearbeitet hat, der weise,‏ 
wie. schr Mascow im IKkocht int, wenn er sit, die Quellen, seltm‏ 
Yerworren,; wis «ie Zustände des Reichs in dieser Periode,‏ مه grrmde‏ 
Wenn num: auch. die pelmyennlechun Inschriften mm von theilweiser‏ 
Wiclittokeit fr die allgemmwine Geschichte dieser Zeit sind, 9 ko‏ 
währen sie (loch nichts: destuweniger lm öriken ein groises‏ 
ودام Interesse, weil Wie mannigfüches Licht in die Privat: mil.‏ 
liehun Verhiltuinse Jets merkwirdigen Emporinms in-der Wäste‏ 
tragen, das da Jahrlinnderte han den: Hande} zwischen den‏ 
westlichen Asion vermittelte und sich 1 der‏ سل Ihn ml‏ 
jetzten Hälfte der dritten Jukrlumderte m Chr, zum Herrn über das‏ 
ganzu Mömischo Aston und Acgypten machte, indem ‘es sich .an din‏ 
Sites der Sntlannittätsbeweriigen im Oriente »iellte, Es ist daher‏ 
unter-‏ 08 ميل ع[ - مص . ein Anesersf verdlenstvolles Werk, dıss‏ 
namman' bat, die genetrenten palmyrenischen Inschriftenterte zu‏ 
sammeln und zu erklären, um dem Forscher im Gebiete (der Ge-‏ 
schichte jener nntiegenen Gegenden rin 'uberans wichtiges‘ Halfs-‏ 
mittel derzubieten Wie nöthig nber und zeitgemäss diese muherallo‏ 
Arbeit war, zeit die Vergleichung der Levgschen Erklärungen -mii‏ 
عمل dem Elehliornschen Ccmmentare, der bei aller Anerkimnting‏ 
Vordienste Elichhorus doch, wie man jeter sinhe, vüllie mpentgend‏ 
ist- Beispielsweise erinnere ich hier hm an di‏ اناكم und‏ 
Eichhorusche: Interg der IV. Inschrift, — Es ist nun ninht‏ 
heit a unch nicht im Bereich meiner Studien,‏ 1 
نم in diesen Zeilen sprachliche Bemerkmumti zu den Inschriften‏ 
geben, sondern ich. will unr einige wenige historische Notizen, die‏ 
sich hauptsächlich auf dem. in der XIV, Inschrift nero‏ 
Stammbaum des Odennt beziehen sollen, an die Leryschn Erkli-‏ 
onen Mer‏ رحد سوط لج سصوزبا rung unneiham. ap‏ 
repueng berioen | idiom‏ قن folgendermassen; Tb urnusaor‏ 
0 1 ونس «بتسوبه ' Zintimog Odeireirog \ Anz moÖrerog‏ 
تمعن Qi u 200 Namipew mir ra wer lo Mr‏ 
rare. Mit Recht wtellt Frans‏ ارمسفات sic ro monrelis‏ اورم نه 


















(Corp. Inser- ععمة‎ OL No, uon vater sschrifi nsc! 
No V عمد‎ dem Jahre-24t m Chr, zur Selle 1 موري‎ ne beiden, 
dass jener Septimius Odenatus, der uch der 14. Inschr,. sich لسن‎ 
ssinen Kindern um] Eokeln مله‎ Grabmal errichtete, nicht der Kussor 
Odunat. souldern der ermeinsams Vater dieser berülimten Vorkämpfers 
des Kömerreiches: Im Orient und des in der ؟‎ Inschr.  bennmnten 
Septimins Alranıs gewesen sei, Diese Conjestor van Frame Kun 
durch Hide allerdings verworrene Angalen alter Suhriftsteller . عهرا‎ 

be, mn und Nr sieh nmklar, doch an viel Lemeisen, lass‏ كبواناناء 
zwei Palmyreter les Nam Odrnatus, Vator und Sohn, welcht‏ 
kaben, won denen der ‚erste seiner romerfeindlichen Absichten WERKEN‏ 
von ainem gowissen  Kufinas, getödtet werde Dieser überliefert‏ 
fiemlich anslährlich dur Anonyinmus- (vd gern Alan ei Müller,‏ 
“سال hist, gro init. FV, p, 105), welcher nueh Kinzufägt, der‏ وضيم: 
den Mürder seiner Vaters beim Kaiser Gallien» vor-‏ فطللا 'Odemmat‏ 
kingt, sei.uber ‚von diesem abgewiesen. worden, Auffallend ist im‏ 
diesem Berichte nnr die Angabe, lass Gallimmns der Kaiser green‏ 
“ein soll, vor welchem der Prozess geführt wurde, da doch fest-‏ 
steht, diss Odennt ud Gülliens eich niemals persönlich gntroffen‏ 
haben. Ein Licht in illese Duukelheit scheint die. Stella hei Treb.‏ 





Polis, 'Frie: Tr. 1, zu bringen, woderch zugleich ein Stack (Ge- 


sehichtse Palmyras aufgeklän wir Es heisst bier nämlich vu 
‚Cyrindes, der sonst bei Amminnmms Marcalliuns (XXI, 5) mit dem 
ayrischen. Namen Marcades gonnunt wirds ic تع متسر‎ Crime 


Sapori ron ‚ooninnctus atyun‏ قلط مرارطى ١ Prrsae petit‏ , ب وكين 


sociatun, سسي‎ hortator.beili -omanis inferenli folsset, Odenatum 
primumm, deindo Saperem ad Romantim wolum trazit. Diese Begeben- 
belt. البق‎ ungeführ in las Jahr 255 n. Chr, in welchem Jahre Sapor I, 
deu Orbaut nit seinne Deerschaarm Iiorschwenmte, Antiochlen ein- 
سنأشسس‎ nd dort den Urrisies zum Herrscher bestellte, Diesen 
Bewegungen war ufenbar ler ältere Ödeuatus, von (dem es nus- 
Artchilch beim Animymamns heisst; „ntrorgs zero ممواموصط‎ moapu“, 
nicht fremd; er hole, mit Hülfe der عنعن‎ Palmyra selbetständig 
zu nihehen und dis alts Dymastengewali wiederzugewinmen Aber 
eher keins Pläne verwirklichen konnte, wurde er von dem Römer 
Aufn; weicher die damals in Palmyrm wuruisonirenden römischen 
Streitkräfte befchliget 5 kaben scheint, seines Lebens beramht. 
بو‎ Wietershelin In der Geschichte der Völkerwanderung I, p 24 
halt, zwar فلل‎ Erwähnung. dis Odemut beim Trebollios Pollio für 
Unsinn und: will nach einer Lesart des Palatinus Orlomastes her- 
stelkin;, den. or für -einm persischen Satrapın القط‎ + ١ aber derselbe 
scheint die Stelle Mlschlich anf den Sngern: Odennt zu beziehen 
un bericksichtun nicht, dass die beiden Angefhlrten. Stellen beim 
‚Anocıyitts und bei Trebellins Pollio indem innigstn Zusammen: 
نعمسا‎ mit einander sichm. Als nun Valerian im Jahre #50 gegen 
Bapar zog, brachte wahrscheinlich. bei ihm der jüngere Odenat seine 
Klage gegen Rufin vor mund m scheint also: statt © 1 يتسرسننم‎ 
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angrflikrten Inschrift,‏ أنه 
ılasa er fich En seiuen Sohnes: gr Einkeln de: Grabnnal erbaut‏ 
Soptmims‏ بعل habe, Zwei diemer Bühne kommen wir mimmtlich,‏ 
der V, Inschrift aus dem Aal 51 erwilhnt wit;‏ نا Airanea, welcher‏ 
الملل nnd len Berptäinndies Ocdhemaitus, len 1 1 Kaiser. Von‏ 
Inschrift: Sberimm Aioawıo lern‏ امار heisst ea in dor‏ 
ror Aaumporeror. "150 Tiur tzoywrerer MTakarımmer oder‏ 
Ukckpergmwonn, Vermuthlich‏ رو" د ‚dafıe wielleiche‏ 
wor dieser Beptlinius Alta der Ältere Sal des Odenatus Eih-‏ 
er neh ln Namen seits Grossinters, und dam. wäre‏ عبيتتن. mal‏ 
es sonderbar, dasser mit seinem Bruder Septimias Odenatun, der‏ 
Palmyrenorum, bei Syucellus 5 217‏ كم I‏ معتالدنا bei "Trob, Poll,‏ 
ممم ng erging und bei: Soxtus Atfus‏ لننسقا: له 
Mao >‏ يجحي بحث heisst, denselben Titel geführt habe; Tan‏ 
Offenbar wär er nmel der IV. Inschrift verheirmthet mul‏ 
Kinder; In jenen Unrnhon, denen «it Vater zum Opfür Gel: Me‏ 
anch er velnm Tod geiemden zu: tiaben Seine Stelle nahm nun‏ 
der alm ungefähr‏ يلك sein jüngerer Bruder Reptimims Odenaits‏ 
von. 280 bis en Frühlinge (lie Jahres 287, wo er au Einisa vom‏ 
seinem Neffen Maconiue ermordet: wurde, deu Paltyrenern gebol,‏ 
liober zei  Echinksale: werde ich an dieser Stelle: wohl‘ weiter‘‏ 
spireeltmm, da schon eine Reihe von Ahhandiongen über diesen Gagen-‏ 
stand vorlagen mund Tech ehenfalls demselben in einer besondem‏ 
Arbeik, die binnen Kurzem ersöhninen wird, wäher behandeln werde;‏ 
Die: von Belle Cussal (Enoyel ron Ersch n Gruber) un Graetz‏ 
Andan, IV, p: 2327 verfochtene Ansicht, jener Bar Nazr,‏ ل ige‏ 
and Pam har Narr, der von Scherim‏ نا ,465 Tormm.‏ كما der in:‏ 
Alk Zerstörer Nahanles erwähnt wird, selen‏ 10 بم rl Watlerstein‏ 
meiner Abhanıdlamg aber dan‏ نما Ddlenat Wlentisch, babe ich‏ لله 
ersten Fellzog Aurellina gegen len Orient in. der Ztscht:: fir‏ 
Osstretehische Gymoasien van 1888, pu.750, Anm 25 zurlckge-‏ 
فك Herr Levy mberficksichtigt gelassen har, ‚wo Ich‏ قال #ieser,-‏ 
wahrscheinlich zu machen versucht hab, dass jener. Papa bar Naar‏ 
aus er Familie der Lachen same, die darch die Heirmth des‏ 
(ls‏ , ناتسف Adı ben Narr mit der Schwerter: Dscholhakmun, Omm‏ 
Anrecht anf den Thron von Hire’ bokamm. Damit könnte die Gut-‏ 
jüdischen‏ عمل schmidsrhr Amicht (herr, p. 88), dass das Papa‏ 
in Ehrentame, wie Scheikh wei, bestehen: bikiben;- mbar‏ رسلاون 
nicht ein, Warten dasselbe ulcht Als ein Eigenname. gelten‏ مناه eh‏ 
Mich Namen, wie /Tenlage, Denia» Anden‏ شل “ol, da Kill‏ 
Septimitie Ödenatus wur zweimal  verheimthbet. Ten Namen der‏ 
ersten (Gemahlin konnen "ir nicht... Arts dinseer Ehe stammte dem‏ 
klieste Sohn dessellen, Septimins Herodes, der während der pursi-‏ 
schen ‚Kriege von 263. au als Statthalter. selnes Vaters in Palmyra‏ 
pebot — Auf Ihn bezinhen sich die Inschriften No. 4498, 4497,‏ 
im Corp, inser. Graec. und wach Bitters‘ wahrschein-‏ 4499 ,4498 
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TA4 Oberelick, Bemerkungen zu den palınprenischen Inschriften 
‚licher Vermathuug auch No. 4485. Märagn abi. عمو‎ yon, بسر‎ 


noch von seinem HER rorhanilor ig 
über ihn gibt Tre. Fa (Tr. Fr. XV), der aber hier age 
guns falsch berichtet ist, Er-wuhlklert ihn als einen. weichlichen, 
üppigen, wölltistigen Menschen, der don raffinirtesten griechischen 
und. orientalischen (Gendssen ergeben ‚gewesen. sel, Sein Vnter ei 
km in blinder Liebe zugetban guwneım nal habe ihm die im Kumpfe 
mit بل‎ Perseen erbenteten Gonenlinen des Könligs Bapor, sowie die 
Schäteo لسن‎ die Eielstuino Aberlassen, _ Dieso Cha ik. wider- 
spricht sowohl der odlon, bochhaneigon NiMur (los Oorat, als. uch 
dem, ‚was wir aus صمل‎ Tuschrifton aber Herodes wissen. Demmal 
erscheint er vielmehr) als-ein woclerer jenger Held, der würdig war, 
an der Seite seinss grossen Vaters Aber den Orient zu berrichen. 
Din höchsten Aumter ler Stadı waren in Ihm veroinirt (m 4485); 
als erklärtor Thronfolger stand er nach rümiechnm Muster an der 
Epitae der Hitterschnar; diese bestand aus vornehmen jungen Paluyro- 
‚hin, welche mil لعجيل‎ prinoeps iwwentutis (ngosranrng) durch die 
itmigsten Bande der Freamalschaft verbunden waren um sein Lob 
durch Tuschriften verkündeten (n.. 4496, 0. 253, 4447, u. 205. 4408, 
256, مق هله‎ 206), Dias Palmyretische Wort يعددد معد‎ welcher 
im Griechischen mit. apreterne windergeweben ist, wird von Eieh- 
horn ılurch apgnfereg erklärt, Abgesehen ana ılaron, dass قل‎ 
Wirt selbst nicht vorkommt, Ist ف‎ auch Mehr unwahrscheinlich, 
dass die Palmpraner (ussehl sollten u inlsch grschrisln len, 
were sie. بللنسه‎ wie Lorgin an Porplyrius schreibt (Long: opp. od. 
Wieiske, Leipa.) عرازمو‎ schinchte: Gricchen 'waron. Wnlrscheinlicher 
int die La o. Erklärung durch. dus. tarmtnlsche. نان‎ welches 
‚er mit „Vicekönlg, Statthalter erklärt Da aber in derselben In- 
‚sehrifi der Titel Stntihalter durch. drtironsen; توجمم قم يومسيتس يمل‎ 
gogeben ist (vgl  ةمالسمانا‎ Ing 10: Micipsa pater maus moriems 
pruncepit ti rergmum. Bomitiae tanturmmode procurutione meam 
; Imichr; bei Aaffe), عملة‎ Ver p, 234. كتوم قوالول لذ‎ 
Dounl t. Cottius, praelsetus eivitatlem, uas suhseriptas sun, 
Becker, EB. A. EL فى ,)58 به ,180 م ,ل‎ dürfte eher in Jem Worte 
der Begriff „Thronfolter® enthalten sein. Zum zweiten Male war 
نوما‎ verbeirnthei mit Zemobin, jenem klugen, maunlaften Waibe, 
ala in. der Geschichto mnter ihrem Geschichte fst einig dasteht. 
Die Ele wurde sermunlilich um das Jahr 2646 بن‎ Chr. geschlossen. 
Trebellius Pollio berichtet nämlich (Trig. Tyr. 29), sie habe ihren 
Gemnahl Odenatus fortwährend uuf seinen persischen Feidzügen مقط‎ 
+ also ‚waren. مله‎ im Jahre 266: ومطمة‎ verheimihet, . weil in 
diesem Jahm ‚Odanat anfing, die Perser zu Beer صو رديت ور‎ 006 
ir ebenfalls durch Tre, Pollio (Tr. Tyr. 24), dass عللا‎ beiden 
re Pi haar von een Hereuninnus und Timolans, zur 


achia (Mäkme prall) waren, * "Daher de die oben ange 























Abkumft: von ‚der Semirmmis oder ee : هذه‎ selbst führte Ihr 0 
schlecht anf Oleopatra zurück (Freb. ‚Poll L 12%), wessinib sie 
Flavins مسسائرملا‎ (Prob, 9) Olespatea nennt, Pütrms Seguims (Bel; 
nam, II, 23 bei Renaudat, Eclairclssenment etc. in den Mämulrys 
de litt&rature tir&u les rogietres de V’Acmlimle Royale des Insorip- 
tions et Belles Leitres, Tone sen 1, 11: نو‎ 290) neh den Stam- 
hatrın derselben hermestellen, der bie anf Ölvopatra führt. Ihm. folgt 
Veillant in «einer Dissertation nr une medaille de ذا‎ Bias Zknöbie; 
مون‎ dns les mine de in ville Paluryre بناجل‎ pn 228, — Eich 
horn hingegen behnupiet nach der missvorsfamleonen und falsch go 
iesenen Stelle bei Flar. Vop. نه‎ 96: Pugnatum est post Tiann-da 
summa rermm rontra Zemoblam et Zabhum, eins امستعمد‎ (nach der 
von mir vorgeschlagenen Verhesermg, 2 « 0. m: 146) موقم‎ 
ohriamitn, sie “ri eine Tochter (las Amalbnlterr Bünign Amıru, 
Schwester عمل‎ Zabba, geweren (Fniernbon dee Orients, EI, بالقنال بح‎ 
weiche Ansicht كأ‎ in meiner oben angeführten Abtınoillang ل‎ T4%, 
Anm. 2& widerlegt Inbe Endlich meint Grsetz in seiner Gesolichte 
der Juden IV, pm #35, die Königin stamme ans dem. Geschlechte 
des’ Tdumknrs" Hercules. welche wunderliche Annahme er ebenan 
wirmearfich damit beiründet. wii der h. Athuneeinn saure, lo Bl 
eine Jin guwesen (Athanas: ep. ad Sol u. Wales, ad Euseh, hist 
انم‎ FI, 20), und weil ein Salın des Odenst, der aber uus der 
ersten Ehe desselben stammt, den Nam Herudes trmge. Kurz, 
es ist blaher noch nichts الامج نيا‎ um das Dunkel, weiches tlher 
dem Geschlechte der Zunobia ruht, er luft. Zwar beriehtel 
Vopisens (Anne. 51): Palmyreni ; Arbilleo cwidam pareiti Zenchlau 
pärsntes imperinm, md in der That-lanbt Seller (Antig- Palmyr. 
man «١ Hübner, p. 108), der Vater der Zenohia habe Achilloms 
sat Indesseon bemerken Camauböans in der Note zu dieser 
Stelle und Sulig Cassel (Glssbensbekenntnis der-Zenobin in. First, 
Literaturbiait بل‎ Orients 1541) gana richtig, dns mit dieser Ansicht 
die Stelle ei معدم‎ Zosimus )1, #1) im Widersproche stehe: سارك يلك‎ 
eins N Be vi sorahälern ee vonlans لاعن‎ 
Öffnbar tet ler Achilles des Vopiseus Jientiseh mit dem Antlochug 
bein Zosimms und won dem Vater der Zenobia Kama dar ode 
جعارسنبه‎ define A مبعفل اله ززم‎ unmöglich west werden. 
كروستاوحسسه‎ meint nm, jenes parens sei nach Weine der Ürientalen 
عدا‎ vormatırk gebraucht; allein besser fussen wir we mach nünlache 
Weise ale die Beweächimeng eines hahtn _Besunden‘ nl Imtimen Bith- 
webers der Königin, wie beim Treb; Pollin (Olnnd: 17) Gallienmi 
den Ulaudies parentom umlicumgne ost nennt, Fanobin hatte 
von ‚Odemit zwei Söhne, den Heremniunus und Timulats: Weber 
ihre Schicksale weiss Treb. Pollin  fant gar nichte zu لالم‎ 
Zenobia‘ habe beide im Pürpur der römischen Kaiser öffentlich 
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hassen um Timoluus se) In der röndschen Litsratur. sehr‏ رسن 
جمد ساد ا جيه ber ae‏ ناعطق مع سصع اعسإسيرسمر 
“nichts Bicherest nach einigen, erzählt Follio, habe sie Aurellan‏ 
eines minrlichen Todes gr-‏ من töten Lassen. meh andern seien‏ 
storben. Für die Ietriere Annahtrme antscheidel er sich sellst; denn‏ 
nich au aulner Zeil bug Nachkommen der Zenohin in Ron. (Trie.‏ 
Tyr. 28), Eben dasselbe berichtet er lm Lobau der Zenobin‏ 
‚(hi 89): Huio (Zenobias) ub, Aureliaun viva concassum est‏ 
tertargne wirisse cum liberis mitromae am mare Romanen, Fu‏ 
Kaiser Yalıts Zeiten lebten ebenfalls noch Nachkommen (ler Zenokta‏ 
Welse Hieronymus‏ ململي eu Rom (wel. Eutrop. IS, 18), was lu‏ 
(Chron. p. 758, opp. ton VIL ed. Paris.) vonder Zeit des Honorius‏ 
überlivfer. Nicht olue Wahrscheinliohkeit vermitiet Taroniue‏ 
berfilamto Zenobten, Bischof von Floramz,‏ دز ,106 م Dagmar‏ 
‚der Zeitgenosse des bh. Amlıroelas stamme ns jener Familie, Mork-‏ 
würdiger Wiise berichtet Zomarsıs, Zunelia wi zu Kom an einen‏ 
ناسراعع مل nd wine Tochter‏ ناتقوت موي ‚erlauchten Römer verbeiratlon‏ 
Komm.)‏ ,له habe Aurellian zum Weibe genommen.  Syosellus (p. T2L‏ 
überliofort, ‚der Mann derZenobin sei Senator gewesm.: Öffenber‏ 
sind dieser Alles Fabeln, deren über «die letztan Schicksale «ler‏ 
viele im Sehmame waren, wie‏ وه Orienta‏ قعل beritlimten -Künlgin‏ 
BD. die ( des Maldlas voll davon ist> Die Nachricht von‏ = 
‚der abormmiligen Verbeirathang: der Zenohin mag aus den missver-‏ 
نهما stanilonen Worten des Trobellias Pollio;. hutin ... . „Tmmitronae‏ 
Let‏ معام more Ramanae, mn ‚der Palatinus die 6 eher‏ 
‚„lmile:. , , eutineerm est hat, herrühren. Dass Aurellan. eine ‚Tochter‏ 
Unmöglichkeit,‏ معممطا der. 'Zanubie: gehuitmthet haben soll, ist eine‏ 
die ja dessen Gemahlih Wipie Sevorius war, die im Aberlobte (Flav.‏ 
Ecke DIS; VIL 2 457 0 4988), Uebhrigem win!‏ :43 عسة نا 
Airemde won Weiner Tochter der. Zenobia berielter. Trebelliss‏ خم 
Poll angt im Gugantheile u ch, Odeunt bube bei seine‏ 
Tolle zwei hoch unerwürbscne Söinie hinterlassen. Daprepnu wishen‏ 
wir, dass Zenobin noch Mutter einer Sohnes, Vabaltatlıns Athenoderus‏ 
(mit Namen, war, der zugleich mit seiner Mutter als Kaiser Aber‏ 
hen: Örieni- mrschte. Es ist nun eine Augserst merkwnrdiige Thut-‏ 
sache, dass von dies Vaballathus, der ein tüchtieer Krieger ge-‏ 
ne‏ غم Schrifiztellar din Rede‏ لمماساعنا wein. sein intıes, East bei‏ 
lass wir über seine: Schicksals nicht das Geringste wissen Um‏ 
mehr fat wich dio Phantasie omiger Historiker, nammmntlich des‏ 
لأس 248 meluilles de Va, LI. gu‏ قغا حي Valllant herr test‏ : 
eine. Art von Homan: über sein Laben ordasht‏ عمل , غير 4 الطاعضنا Ihe‏ 
.)17 م Zenoklan rebus woutin‏ أن Int (vgl: Harms, isort. de Oenit;‏ 
‚Folgendes sind die sichern Nachrichten, die, wir ‚nber ihn Imlen:‏ 
Vopiscns sagt im Löben des Aurellan ec, 8%: 1144 quoque‏ اكوا 
‚ll rem yertingre arbitror, Balnlatl li namine Zemobiem, man Timolai‏ 
ern In einer andern Stelle‏ مون معملنسع a Herenniäni Imperium‏ 
bei Flarks Vopisch« scheint ebenfalls des Vaballathus Erwähnung‏ 





















| ددا Menge ech.‏ رو سات 
kan der unmöglich die Reden sein, ee schen‏ امعان Von‏ 
mehrere ‚Inhre ermordet war, als Prohus gegen ‚den palmsrenis‏ 
Strategen Zabdas in Atgppten kämpfte; daher vermntlie ich, wa‏ 
in jeher Stelle Athenodorl zn lesen sei. Soran 15 inter nach- hei‏ 
Polemius Silvius von Vahallatlıus die Rede (vgl. Mommsen, Abk.‏ 
dor Könkgt Sächs (Gesellschaft der Wissenschaften III, 231. VII,‏ 
pP 697): Aureliunns occisns Bub quo WVictorinn#, Bala et mater‏ 
عاونا its Zenohis, vol Antiochme,; Bomas Folldieinms (michi‏ 
sine.) Biln ist‏ للا Hh. Mus. 8. F. 17,2 fir rimie‏ مأ النضاعة 
ofonber eing Verstiimmiung von Vaballathue Schtieestieh wird in‏ 
dor von Gardner-Wükissenn (Nm) Chrom. IX, p- 198) mitgethuilten‏ 
DEE 202 2077‏ راك Inschrift Vahallathns, dem hier ‚der Titel‏ 
heigelegt wird, anndrtcklich als Sohn der Zenobin bezeichnet:‏ 
roi Fetaron nero‏ اودر zei Irre Zuvor Zehen‏ 
IHose Inschrift ist‏ 2 كنا للك تعتبث ]ل arroxperopog‏ 
TIL,‏ كنا نون nach der wahrscheinlichen Vermutung von Franz‏ 
gewiılmet, wie er aus dem Hoiworte‏ عدتندو) dem Kaiser‏ )1170 1 
rein mit Recht schliesst. Bin rührt wahrscheinlich aus dem‏ 
Jahre 270, welches ich aus der Bezeichnung des Voaballutks als‏ 
schliesse, wie ich gleich näher begriuden‏ وزم ضوعو عت Aero‏ 
werde. Waballsthu® herrschte zugleich mit seiner Miuter alar den‏ 
Orient, wie ausser der oben. angeführten Stelle vun Flarius Vopisens‏ 
ilimselhen, (lass or von‏ كمد die Münzen baweisen. Wenigetens folgt‏ 
Chr.‏ بد 278 dem Ende der -palniyremischemn Herrschuft‏ ىم bie‏ 270 
regiert habe, Woher Lovy (p. 34) le Notiz hat, dass Vaballarlına‏ 
m. Chr. gestorben sei, kt mir mnbekaunt Aus dem Jahre 273‏ 271 
sin] nämlich noch Münzen desselben mir der Jahresbezeichnung‏ 
correspenlirt,‏ .4 ما L z, welches mit dem 4. Jahre des Anrclian‏ 
Eikhel, D, N.‏ بقع vorhanden (vgl. Frochlich, de fumil- Vaballathi, p.‏ 
برعا VL p. 491 IR), Die Legenien ler Münzen sin schwierig zu‏ 
namentlich. nicht‏ _ فى und theilweise noch nicht gentgend erklirt;_‏ 
die none auf «den lateinischen Münzen: VÜRIMDR: Die alexandrı-‏ 
nischen Minen bieten meistens die Ummmhrift‏ 
ل الى ATYT. CPRIAG oder GPIA2 DYABAAAASOO‏ 
تتمناءمتطدمة ‏ مغل ببمدمامدس11:1 ie griechische‏ عومسلقدردلان" Dass‏ 
dieser Ziechft.‏ 396 م Vabullnthus ei, har Östander im) 15. Bd.‏ 
mmchgewiesen. Das bisher mmerklätt geblichene CPPIAC habe Ich‏ 
د 00 1 it der aclmin mehräuch eitirten Abhanllang not.‏ 
16 بتر أسستاء erklärt, Auch Levy‏ سورد 6 تاعسل keiten:‏ 
Etymologie bel Es muss dieser Sroine ein Alnlicher Titel uhren‏ 
عم ماه sein, ‚wie Cnssar. Isa diese Eiymologie durch das.‏ 
IV: Palmyr. Inschrift mmterstiitzt wiirde, theiite mir mein ‚verehrter‏ 
Freund Dr, Knobloch in Breslau mit, der «lanselbe von m abluitete,‏ 
womit auch Movers einverstanden gewesen si Fir die Richtigkeit‏ 
welches‏ عدج dieser Ableitung zeugt auch das philistälache Wort‏ 




















7 aa عدر‎ ee jesch. 
L Volks Iirnel.1, p- 299%  Wuber ikie Schicksale des: Vabal or 
wissen wir pur wicht "Die Münzen desselben نهنا‎ meistens 
kriegerische Emmbleme. Er wrachwint ai ‚der Birahlenikrann auf chem 
Hanpte amd dem Kriegemimmtel mm die Schultern. Es wird, seine 
Tapferkeit gepriesen und ls Sie zerhwrrlicht, der. Immuilwo Fr- 
foelten wurde (vgl. Frochlich, L 1. #0, Eekhel, IL N. VIEL د‎ 408). 
Diese Irpen weisın mit grosser Wahrscheinlichlmit nl lie Feldzdige 
hin, in denen Zenobin Augypten ممإعم اأعبلا‎ ernherte ki denmallem 
sthweint anch- Vahallathme- 1 gift تم‎ Made nd wahrscheinlich 
إعبومل‎ de Munse mit der Umsehrilt: 0 STATORI نس‎ le عتاغنااير‎ 
lich sich werdende Schlacht bei Babylon Im معطلا‎ 270, in weicher 
die Palmwrmier نلعت اومسر‎ geschlagen, ' nachkor durch ونا‎ ı Tormin- 
kenntnisse der Argypter= Timnayenes einen dlärzenden Sing über din 
sim verfolgenden Probos errangen. Hiermml bezieht sch sermimlalich 
das ehrenyiille Heiwort صا موص عنص‎ der oben angeführten Inskellt, - 
lie demtinch im Jahre 270 genutzt wäre In Folee ebon dieses 
siegrichen Kampfes scheint Zuhdes, der Oberfeldherr der Königin, 
der in Aegypten commandirtes dm: Titel 6 ووم‎ aroarnkdrs 
zu fükren; Jen غك‎ in (ter ron Vogt u -Pahnyra gelmulenen Inschrift 
aus (dem Jahre 270. trägt. — Vermmtbiich wurde Vaballatlos bei 
der Flmmahme von Palmer dureh Anrıllan gelungen und start auf 
dr Roskmurscht dessulben nach Europa in der fiegend wen Iiyamunz. 
Da هت‎ nämlich feststeht, dass er im Jahre 274 noch, regierte, 50 
dürfte er wohl | der Sahn der Zenobia* رانك‎ von dem es bei 
Zoeimns 1. 53 heisst, معدا‎ er ımler نامل‎ golangrnum Palmyrenorn 
gewesen. wire, die Yan Anrellan, mit mac Fam geführt wurden 
Nun يله‎ würde er in dem Teimmple, den عمل‎ slegreiche Aurtlian 
im Jahre #74 hielt, wicht mit anfgefahrt. Flawins Vopiscu kämlich, 
Abt bei عمل‎ Beschreilutig desselben angenscheiulich ein detaillirter 
Bericht eines Angenzengen varlız, neuut nur den Wetrienn, ılessan 
Sohe md lo Zunabie Alan: nun Vuballaihus auf dem Marschs 
gestorben sein; Es demen much alle Nachrichten er Schriftsteller 
auf ein tranriges Errignie® hin, weiches (die Familie der Zenohia 
auf Ihrer معام‎ mach Bot traf Dahin gehören unnentlich ie Er- 
انتج‎ u der بإساراء ممت‎ der Kinler des تسصل0‎ durch Aurelkam 
beim Trebulllus Polio und ينك‎ merkwürdige. Nuchricht, die alch 
bein Zosimu a. a0. finder, wonach: Zenobla unterwegs gestorken 
wei und فلل‎ Bhriem Gelnngenem‘ mit Aosmlıms erg a 
Zenaliia. حمق لعا‎ Ueberfuhrt von Chalcedan: mach a هنا‎ 3187 
ا ع ا‎ ya ae a Da 
| Dune u ru Fe el 























Hinten ra a da مشخ ني م‎ ie 1 dueas 
Hieh Ilathün, an يكل‎ Stelle später كمال‎ ir 
نه‎ Mivaverständuiss seins Mutter Zenobia gesetzt wurde, zum Öpfer 





gr ee Selen Tode pet een 
Kinder hinterlassen habe, نرملا‎ Horemuianus und Timohama. Wadilbatbes 
wird hingegen &tots سامة فلم‎ der Zenobin berviehnet und: لمعتس‎ 
ıktagpegrebsart , وحمل‎ dent. seit Vater gewesen si Damm Kuösnon 
wir wohl ‚mit Sicherheit schliessen, lass ‚auch. Onenst sein Vater 
nieht yoweson seh Let مسال‎ aber ‚ler Fall; so muss ساعد اوسني‎ 
früher verteiratliot guwesen sein um "ats dienen) Ehe. كسان‎ Sul, 
nämlich dem Vaballathns; erieit haben, Zwar nimmt Marlon 
(Afhenneum No. 1834, j1.-797) an, jene 0 بررط بدو امفنعترد‎ 
سمريفيل‎ nuf der von: Wilkinaon publizirten Inschrift sei zu erklären: 
„dis. Valsallatloes, (les Solnes des Atheundorus®, [Meses sui-aher nach 
Langiois din griechische Form’ für dei urnbischen Namen Odhoynal. 
Ans den Münzen folge لاسي‎ gu ke eich zweiter  Athtnoderns 
zu unterscheiden sei, mamemtlich Eekhei beschriobe- 
non Ainze: AYPHALANOL Ben ا مه‎ 200 welchen er 
für ciem-Solm des Uulematıis van einer unlioluiänten Frans للننا‎ Hier- 
aueh vonstitnirt dereelbo don Stammbaum des Ödernat, wie ihn nel 
Lovy .م‎ 34 mitgetheilt hat Es ist indessen keins Frage, dass alle 
diese Münzeh mit der Legende OYA4 BAALAGUO AGUHENGY, 
oder ABHNY عدلن‎ ABILNO على‎ loss ABUNGIDPIO. 
نزم‎ auch Mionnet Anmut, win bil demselben  Vauellatlus 
Athonmlorus menschreiben sind, de die Jahresbereichuungen auf 
allım, gleichmässig mit den Julien مل‎ Aurelinn correspomliren und 
Atenodurus die griechische Uebersetzung des umbischen Valmllathus 
bat}, In jener Inschrift aber „Valallatlıns, des Sohnes des Arheno- 
«dorus“ سعد‎ übersetzen, dafür \Hept. keit Grm vor, da in llama 
Falle der Artiket لله"‎ nicht fehlen würde. Der Vater des Vaballatlus 
muss, aber aus عمل‎ palmyrenischen Kimigsftunilie gewesen sein, weil 
يب‎ bei der bekannten Verehrmng: dar Üriontaler gegen ihr Horrscher- 
haca undenkbar gewesen wäre, (ass alle Palmyrener, dureh. eine 
Tevolation Ihren rulumvollen Kaiser 0 تيفل‎ und بعل‎ Sohn Harodes 
gestürzt ul ruhig gulli lubtbon, ans سلب‎ Kanon framdes Herracher- 
hass. den Thron bestieg, zumal noch. logitime Sprossen desselben 
un Leben waren, Nim trägt Yaballarıes «em Namen des. Unmoss- 
vater» سسا‎ Odunat, Ob babe wir da wahrscheinlich. zu. muchen 
ke: dass Seoptimins Alranes der tere Bruder des Olenat موي‎ 
wesen sei, der vermnthlich : mit seinam Vater dem Streben desselhen 
zum Opfer hel, Paluyrm mnablängie von len Kömerm zu ماهم‎ 
Dieser Septlinitis كسمه‎ der erste Gemabl der. Zenobin und Vater 


1 Kigenthlsifich هلك هنا‎ Mine des Vaballalen, dia Larz 1b much 
وأ وآ‎ ae ga | 

Fr CPRL تار‎ OPABAAANABNMTHNDOTT 14, 
Iriher نيا‎ mir die Nunismutügae des Arahss avant: Mielanivme nicht engnglich, 
زان‎ fe لعلف‎ über dieses 21021132 nicht weler Informirem könmte. 


Ha XVII 49 





Lu ااا‎ 8 | ——_ ww 
75) Oelick, Bemerkungen zu des pulnyrenlschen Zuschriften 
es Vabillotins gewesen scin Odenat hätte also 





Witwe seines Bruders güheimthet Nehten wir diese Iypothise 
un; بتجمل‎ fallt ein klares Licht auf die ‚merkwindigen Ereignisse In 
Emira im Frühlinge des. Jahres 267, wo Ötdenat nit Heroes, dem 
erklärten Thronlolger, ermordet wurde, indem sich ein اتسنا"‎ des 
Heeres سمي‎ sin. empörte. Offenbar war Zenobia ‚dem Morde nicht 
freiod, wie auch Trebellius Polo nndeutet. Vaballathns, ihr Sohn 
aus erster Ehe, war عمل‎ Ingitime Thronfolger; er ملل‎ durch Floroiles, 
lim Sohn des Odkenat, verdrängt werden, Dieses suchte Zunobin 
un hintertreiben; sis wusste (die BRächsucht dee leidenschaftlichen 
Masomiius عمل لضم‎ Nationadgefulil der Pahnyrener im. Heere für ihre 
Zwecke zu bouutzen und عاذ‎ Plan gelang: Nach der Ermordung 
ihres Gemalls und des verhmuten Heroes und nachdem der eille 
Maccmius, ver Air wie nur Mittel zur Erreichung Ihrer Absichten 
gewesen war, Aus dem Wege geräumt wir, bestiog ملع‎ selbst mil 
ihrem Sole Vahallatlıns den bintbefleckten. Thron. des Orients — 
Es bleibt uns nun noch  Maxonins zur. Besprochimg Alrke, ‚er 
Mörder عمل‎ Ödenat. Er wird von Zumaras مم رمه‎ der Odlonat 
genärmt) danach war er Jer Sohn einer zwelten Bruders lesstlben. 
Er gestaltet sich also ‚hlernach der Stummibtum lu Geschlechts 
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Beiträge zur syrischen Literatur aus Ion. 
Yım 


Dr. P. Plus Zingerle, 


1. 
Zur ayrischen Meıtrik 
(Fortsatawng لبه ننم‎ 1111 8187 1*١ 


grosser Freude ersalı Ich ans der Anmerkung u 3. 7‏ انل 
Zeitachrift, dass mel‏ رض الف ة لتساك des Ietzten Jahrgangs unserer‏ 
erster Beitrag aus Rom zur syrischen 'Metrik willkommen war; ich‏ 
Fortsetanng dieser Arbeit Naöh-‏ نلا gehe ilahr mit Vergmigen an‏ 
dem jch ji meiner efsten Lieferang im Allgemeinen von der Ein-‏ 
kleinen meetrischen Code gesprochen, will ich oma‏ عل richtung‏ 
etwas genauer über. die einzelnen Uapitel Tbericht erstutten.. Wie‏ 
schon oben Bd. XVIL 5: 688 erwähnt wurde, baudell der Verfasser‏ 
In der I. Olasse von jenen I, in denen je 2 Verso «m Finem‏ 
Mein verbunden werden. _ Zuerst werden toni nach dem Meirum‏ 
سل Jacobs vou Saruıg angeführt, der bekanntlich. seine Ceslng‏ 
viersylbigen Melrum verfasste jmd. awas Strophen ron. 4 bis 8‏ 
Versen Ein Paar Strophen mögen als Probe hier nteheı: > —‏ .12 


1١ Abschied von der Welt 
lol auwas ’ 
Kansas a5 5 3 د‎ 
ana 115 > 
Por wur. 


Zeitliche Währung ار‎ 
Lebe wahl rin Frivdon; 
Dun ich scheide, zu schauen 
Jene owige dort, 








2, Wounsch des Wlederselens 


نك كح ندر 
قا 


وكتمسمم ” 

حد ماكدغد) 

0 42 قلا 

„sl; oa ob 
Er a 


Gib; unser سآ‎ mus, 
Korn wir beim Auferstehn 
n. deinen Ihener 
1 Hitmmelrelch’ 
Und hören von dir 
Jemen Ausspruch dart: 
„Kommt, meines Vaters (iemsimete, 
Erbet das Leben > 


Nach Jacob >, Sarık folgen Strophen cl dei Matrum des 

"Balkeus !), der bei deinen Iesängen sich meist des fünfsylbi- 

gen Metrumä bediente, das ıdesshalb- in der carschunischen Vor- 
bemerkung zu diesem Abschnitte von ihm den Namen wann ia مل‎ 

trägt, 50 wio das siehemsyibige als das Liehlingsmetrun Eplmems als 
| مل صا آدرنة:‎ ausgeben win Von Bald ist nur schr Weniges 
uf ms gekommen; eihzelne meirische Gebeto, die Ihm zugesclrii- 

ben werden, مومعلل‎ häufig zum kirchlichen Gebrußche In „den arri- 

allemeinen Titel 1E»S0l} RR: 5-5 59‏ نسل CHlleien.  Tndor‏ يبلت 

folgt im Büchlein eine Reihe von Strophen حت #مسع له تطع فس‎ von 


jo 3 Mufsyihigen Versen in Fine Metriim. Nicht olne poctischen 
Wertli ist die hier mitgethellie Strgphe von 14 Versen: 


I A | نكا‎ 


فيه ا 05 


١‏ اقيصة بإ 








13 Ein’ Zibgenoses il. Sehrliden | un ei nicht zu verwache!n mil ساسملة‎ 
Gchliler demmeihere, Nenn Palma, جيرا‎ mrichub Epbrasm ih im 
Teriunruie ala lee anal Irrhelıret «ben Yluch اسأما نيام‎ 
BJ Ins مسد‎ [Aa Sc]; سي ينل اباسورا: كلل‎ kdschlichen مم1‎ der 
لصم فنا‎ Parslonmgeänge كا‎ dee جيك وصميانة‎  -ةلسللعات‎ ılan Lamuniationen 
0 der inicin, Kirche, als mel عسلنا عاض ا دجمل‎ Pedie 





u GE En 





3:98 9.5 00 8:9 9.9 ف ها a‏ 


Das Braufgerelt Adans 

War it Edm bereitet, 

Und die Wächter Engel) stannten über ihn, 
Wie erbabeu er war, 

Und (3 staunten) alle Vügel (nber Adası), 
Die da wohnten darin, 

Aber der Neid des Vorfluchten 

Vertrieb Ihn darans; 

Ths begmamen am Wed 

Wrhllagend dis Voll; 

Wrh, weh, Schöner! 

Weh, weh, 0 Mächtiger! 

Wer-kutries eine Schönheiten dir? 
Wor verführt” al verspottete din? 

Nach dieser Strophe verlerte sich in. diese Abtheilung, die der 
Vorbemerkung uch nur, Matra von je 2 gleichsylhigen Ver- 
m enthalten sollte, folgende 12xeilige Strophe von je 3 Versen 
verschiedener Länge Die Strophe gehört daher wohl zu den 
vom Verfasser benannten 42) Sa, ist aber nicht Sumlss 





u السب عست لد‎ - 
0 ,جهن‎ win mr wolıche ini worin. Vorsn von, verschit- 
dener Länge vorkommen. 


Ä il ans N 
lass, aus ol 1") 


sel = 7 nee i | 
عله‎ a, : 

١‏ عذاشةجت las‏ وه حخ 
Tom as as‏ 
an‏ 
har iur fs ı‏ 3-3 
EN öl &‏ 
dee‏ 












= - im اا‎ 

Brantgenmch Adams‘‏ عدن 

Ward las Haus der Welt genanm 

Alz sein Schöpfer د‎ grühdere, 

Bilter' und: zierte ونم‎ 
- Als weinen Kirmnd Ua’ er Gewiser, 

Sein ناعون‎ auch wand Was - 

Zwinchen Wossern nl Waasern aben 
| Heiestigt' er als Zieeri von Lohm die Erde 
E ( dns Haases, 
| hessen Bauwerks nicht fnllen, 

Ih فى‎ durch un „Wiuk 
| Des Schöpters funtgegründet steht! 

Narh ner Strophe vom 16 Versen mir ö Ballen werden 

| Siropheu ach dem Metrum Ephrnemms und Tsaks, نسل ننس 1 إل‎ 





I} Dir Murkatate 1—T ,نمام‎ nes har Yertweorr Im مساك‎ Ver 7 كيه‎ 


ven. wählt سبو 0 عط سملا نص‎ Erläruum mungen. 
werten, da ma nur opera Ach kB. Vorın عا لقا‎ Diäeees 


u Pimen- und der - worfeiate Vera werden ala ireieyihig mogegchen, 
unit iher werden of Verse von sh Bylien مومه وجا‎ sd ممقلا بهم‎ den wohl 
وومحداك) مسر اتن بعصة نمطا ا جيف حي‎ Ike ieh فحراظا روم ناا"‎ "1" als حجنا‎ 





Tayll | rt Dieser Isaak mit lem Zunnnen „der Grosse“ 
wird als dor bertharteste سم‎ dor Syrer nach Ephraon und Jacah 
v, Sarıg  ungesehem, wer Schiller ‚des Zemobius, eines Schülers 
Ephranms, und Priester fi Antiochia, Hihend in der Mitte. عل‎ 
5. Jahrhunderts. Vieles “von hm Verfasstes ist noch vorhanden, 
bekannt sehr Weniges, meines Wissens keine ganze Flede | ausser 
der in Epkrasme‘ Werken abgedruckten IV. Parnenese (Band TI, 
387), die von Einigen „diesem Isaak zugeschrieben لصتم‎ Nach 
dem Schlusse dieses ersten Beitrags were Ich duher Einiges aus seinen 
Arbeiten als 11. Beitrag zur ayr. Literntar ae Arm bekannt machen. 

Mosterstrophnn dies Taylbigen Metrums wähle Ich ılle‏ نسل سق 
folgenden, Ob. die Strophen von Ephruom oder Tsase seien, wind‏ 
in ılieser „Monsura Carmimm“ nie angegeben.‏ 





1.- Ana اتتكمة]‎ Klägyeiiingen. 

4 Auf den Tod eines Bischäfs oder Prisaters, 
lade Fe als OFT, 1 

نكيت كه las‏ فرشو 

Sa pain‏ فتفيييا وتدسيهكيةوى 

RL Er #مقمطية جب‎ 

Die Leuchte,‘ die im Hoilielhum diente, 
ad und ذال‎ der Tod blies, dass sie erlosch, 


Wird Christus wieder erwecken 
Um zu seiner Rechten stellen. 


ee 


1] Auf den Tod eines Knaben. 
ددع‎ ("las alas Hast ١ 

Veawo, Ir Boss عت‎ ı 
(2d51, حكملا‎ ba.0 ) 
Vader; Was’ ب‎ 1 

Wenig Tage kämpft’ er und schied 

Aus عمل‎ Welt ungeschmiht, 

Und ermmg die Krone عمل‎ Siegen 

Ohne dio Mühe der Tugend. 

Bedeutung „repugsardt“ (Viatheiekt Typ بك اتشسسني‎ Ri 





لشت ع ع أ كي ابو سداس على يمهتم تدس - - توت 
ققد 








2) Ars einen: Lobgesänge auf) Mlrtsrer 9 
HM iur St عم‎ | 


Geuls has يحيدب‎ 
lo; 17 4 7 اسان‎ 

us Vo‏ تملك دق 

ركرط! وصكب ووتبوي.. 


Lanıpen herrlich elinzenden Lichts 
Tragen die Mürtyrer in ihren Hauden 
Und harren dee تسو سعط‎ der Moöhe, 
‚Mit نع سنا‎ ziehen ins Brantgemach, 
Und hm Lampe erlöschen nicht, 
Weil mit Blut gefärbt ihre Nackım sind, 


, > نسل اعدف‎ reuiimisiigen Strophen, (wort هااا‎ Verspuare die 
‚gleichn Anzahl Splben haben, wird en den Strophen übergenungen, 
An alte Verspaare verschindenor Ssibanzalıl vorkommen, ale da atud: 

Beropilm: I, deren 8 erste Verse 7 Eylben haben, auf die ein Stier 

init-5 Sylben füler; 

Str, نا‎ worin نعي ارفففناسنة 8 تلنسه‎ Versen der die mit di Syl- 

hen kommts 

Sir di Vers ] mit 4 Splben, dam: 3 Verse, mit 2 Syiben. 

Ehen fat Ale Ad Str; gebaut; 

‚Str 5 von كه‎ Versen, deren d4.orsie siohenkyibls sind, der ملق‎ 

aber ist dreisgibie, um der. مان‎ Mmisylbie, | 

Str. 6 تسا‎ zuerst, 4 Verse vou T-Sylben. danı 2: von 4 Sylban 

sr T um # mil je’b Versen von 7 Sylbun, auf dio ein Ver 

„alt 8 Sylban foleL 

‚Str 9, worin die 4 otsten Verse und der sechste 7 Sylben haben, 

der ots aber ana 5 Sylben' besteht 

Yon der Str, 10 wird nur der iste Vers angnführt; sehr wahr- 

clkinlich Ist sie der الماع 5ف‎ 

Str 11 mul 32 von 10 Versen, ters istor viersylbig ist, wäh- 


renil die andern alle 7 Splben hal 
Gesänge mit solchen Btrophen werden Missa oa ai 
 Henanat. Auf diese Folgen Steophal, كلل‎ unter. dem Kite OH 
| abe نيهم‎ zumeist wirken, md عشاط‎ zuerst auch 
j Vausch Ks. oder ‚Klagelleder. In den: 4 ersten Strophen 
wechseln yeyalmänsig Vorse von & und 5 Aylben; wie + 11 


ui eo dd 














Gib Hub‘, ن‎ Herr, 

Doinem Dieyer. In deinem Reiche 
Und lass ihn ersten oo 
Alit allen Gerechten? 


und so weiter, Die Str: V aber von 16 Versen hat folgenden En. 
Zuerst 4 Paare von wechschiden drei- und Mufsylbigen Versen; 
hierauf وام‎ 4 Verse von d Splbem, ممما‎ ‚wieder 9 Paare von 
wechselnden drei und funferibigen Versen. Ebenso verkiiit es sich 
nit der VI Ströphe, In der Strophe VIL hat (er erste Vers #, 
der zweite 4 Sylbon, dann kommen zwei Verse von 7 Sylben. In 
der Stropbe VIE finden sich im 1. Verse 3, im اسه ل‎ 9. Mn 
Sylben, ها‎ 4. uber 6 Eylben Die IX- Strophe ist wie die مناه‎ 
erwähnten 4 ersten gehihlet, Eigenthiinilich uber md in Bezug auf 
Syibenzahl rewellos Ist die X, Strophe dieser Abtlnilung einge 
richtet; in dieser hat Vs Pvier Sylben, Ve 2 ,دور‎ Ya A nor اله‎ 
Vs. 4 wieder 5 Splben; dann folgen 3 Verspnare mit wechselnden 
Arei- und fhnfsyibigen Versen; der Die Vers hat 2, der 10 
7 Sylben. Wir theiten sie hier mit; : 


ua] ?‏ ريا 
ERS‏ 
ion a‏ 
„nusauelo 5-9‏ | 
a‏ خمد صكدة دنا 
„musiaalo‏ 


ع بي 


Lass ruben, o Herr, 

Uml versöhn’ in der Gnade 
Deinen Diener, 

Der deinen Willem vollig, 
End mach” ihn erstehn 

Mit allen Gerechten 

Und Ines ik sitzen 


اام اتات 000 حم ns 1 m‏ 








1 Ki ف‎ 8 0 


1 مك‎ um 
* bsansl WE متخت ذي‎ 1 


Au Tische der Wounen, 
’ لسلا‎ dort 
Juhle عن‎ dir ein Licd des Lober 
Die XI. Sir. besteht ebenfalls aus 10 Worsen, ist باهز‎ Inst 
عدوم‎ anders eingerichtet. indem mach dem عل‎ Ws. von 4 nml dem 
2ten won 3 Sylbeit, wie in der X. Str, der äte Ve 8 Syllım 
بالطل‎ bornarlı dreimal Verspaars von 5 und *.Sylben wechseln; 
der letzte Vers bestoht.ans 6 Sylben 
Verschieden ist wieder. die Strophe, KIT geformt Nach 3 
weclisehulen. Verspaaren von 3 mod) 5 Silben kannt ein Vers 
son 4, dann van Fr, einer mit 4,-der lötztn endlich mit 7 Sylbem 
Die folgende Stropke ‚hat 44 Verse, die يس‎ geordtet Kin, dass 
zuurst 4 Verse von 4 mul 11 Bylben. abwochseln, تسمل‎ & von a 
nm ذ‎ Syiben, لمم‎ 4 Verse mit $ Sylhen معل‎ Schluss ممعلتتنا.‎ In 
dieser Strophe wird las Kreuz also rmdend eingeführt: 


sn Ra Re on 0 


بعال 


)( weh! was: ist am mir 7مناستانسم‎ 
مزه‎ heiteton an mich 

Ja len Gehieter der genam Welt 
Und Thum wg er nich :لباو‎ 
Und ich. ward ibm | 


/ ليطا يدا 


ع اك serch‏ مهاأ' Minis‏ )1 














Die Wertlibezeichnungen auf muhammedanischen 


Yan 
Ernst Meier, 


Note قوسل‎ wahlreichen Werthbezeichnungen auf muhnmmedani- 
schon Münzen hatte Frähn, der gründlichste Konner dersellen نحا‎ 
der wahrkafte Degründer einer wissenschuftlichen mubammedunischen 
Münzkunde, mr sehr weulge erkannt, mumentlich Js richtiges 
Gowloht, und ebenso (die häufen Abkürzung ع‎ und die Steigerung 


22 di Le Ne; ferner erh. Eiugbare, enltige Münze, 


Bee م‎ 103, gleichbedeutend mit dem vom عار‎ Sanley zuerst richtig 
erklärten جاتو‎ . — Es ist romiämlich Stckefs Verdienst, diese 
Lücke bei Frähn vielfach ergänxt au haben Durch die richtige 


AR 0. أ‎ 538 
Deutung der Nota وي‎ ce ريده‎ 05 eh | وك , لتم‎ hr 
und ander Bexeichumigen ward (lie Wiederorkentung einer نفسو‎ 
Hai älmticher Werthangaben, die theils das Gewicht, (heile den 
Aanten Motallgehalt bötreffon, amgebalnt, num so tanchten bald von 
verschiedenen Sollen zuhlreiche Aufklammgen vom früher ıımkein 
Worten und Fuchstaben.beurvor, 20 dass Sort (Lettre 4 Leiewel, 
1854. p. 11) Ein ومسلتع‎ Verzuichnies der wlehtieston Iheils von 
andern, theils von ihm selbst wieder erkannten Müuznnten liefern 
könnte, 

Indess علاط‎ immer noch etwa die Hälfte Torsellen, engen 25 
Dezeichnmgen, mwerklärt, ,مط دري د‎ „Aal, ,فى‎ ala, 35, 


FT frur 2, pl,‏ ووس Ze,‏ , “عدبه وسعيف و حسن رعر و طالوت 
ma — ch ver‏ حي يحب , سبوب m dla,‏ 
suche deshalb im Folgenden ins möglichst vollständige Tebersicht‏ 
aller Wurthbexeichnungeh ler Art zu geben tm (lie bie jetzt: noch‏ 
erklirten Namen um Huchstaben zu deuten. Nur wenige 1]‏ تامام 
Val.‏ ب محتسن :#28 يبر B_hei Tornberg, Numi cufici‏ ,2 عجر سملم 
98 م vgl; Frühn Rec.‏ رسكي 2382 ,م p. 240, ferner‏ = 
ebteichen sich noch einer verständlichen Erklärung: Autere‏ ,59“ 








es 7 69: N 
Im Allgemeinen mfissen. wir Fu Klassen von Werthbexeich- 
nungen unterscheiden; 


A Gewichtsbeselchnnugen. 

1) مكل‎ richtiges Gewicht, vollstandig auf einer Kujlur- 
ratlezer more Bagdad 5, عل‎ 155 immer Barmen nd bebi Custi- 
تنملام‎ (Mönete ملعتل‎ N XIX) Ebeusa nf eine Kupfern 1 
Amius ,نا مط‎ Sammlung, und نتصسنلن _ لقن‎ Saman.-Dirkem ans Samar- 


pı 110, N. 216; mus Schwsch vu. 361,‏ كنا ;4.860 ؟ لسن 
110 .ل 9 الله sich verkürzt: = wie‏ بم N, 517: Häufiger findot‏ 


Verdoppelt: = 2 weigert es den Kogrift, und bedeuten: vollkom- 
men richtiges Gewicht Auch sonst wird zuwnilen. انان‎ ver- 


tärkende أجبةأسيسستدا لبنلا لاسن معي‎ , =. 5: is ix sortroff- 
liches, boastes Gowicht, Friäkm FARB م‎ 110,8 317... 113; 
ve Sammlung kl. a 16h. — je Ihe »larkess, sch##- 
res Gewicht, ملو عر‎ ein starker; heftiger Rogen, 
Bee. p 584, N, 5 ans Schäsch بل‎ BER; ebenen N. عا يف1899‎ 
328, — Ferner u دل‎ schönes ووانام جح‎ Gewicht, Ber 
p. 586, N. 328,4, 9. J. 367, 

auf byzantinisch-arsb. Kupfer-‏ بم للك للن؟ ,ععومان ولق له 





mänzen, Später findet هه‎ sich verkürzt als „, Wen dies nicht 
erwa das in dor späteren Zeit mach ühtichere ON ist, Integer, كال‎ 


ponderis humis, 1 3 ubwägen Auch (las Sulstı Bi 
kommt vor: das Fechte Gewiokt: Baht, Latte th ML اوملعا‎ 
بن‎ #4 Der Artikel jedoch kt unfallond —  Anch verdoppelt fmfet 

sich ,„ bei’ Toruberg,-Numi ,رس نت‎ 8203, auf einem Dirbom aus 
Talkh v. 5313 und bedeute: sehr vollwichtig, wie أ عل عع‎ 


u 5: W.‏ هذل عذل 


ES Richtigkeit (dev Gewichtes); Roc, 1 531, 21‏ زو 
LI N, Sa: 1. 118,‏ بن نضا sul einer ge‏ 
N. 350; abgekürzt blüss > uder "Stick, Hnsiibunh d. oh. M.‏ 
5 سباع >> نل رسي p. 80); Yel den Spruch auf Kılri Kiden,‏ 
Her‏ رس (las bisher dunkle „dl‏ بإعكملة erklärt sich ann‘ anch sehr‏ 





كك = 
53 


Land il zo ww الك "ااا | د‎ 


انا 


ا يهنا تس بت ن يبظ Pe‏ 
ey‏ ]4 


wie Heci p 5. aa. 0a 424 Tehlerhafl‏ للم N, 389,18, indem‏ ,380 م 
١‏ .2 ;4 1 
Aa dus göttliebeBecht int Recht,‏ حك für all steht:‏ 


d: I. das rechtmässige Gewicht, dis gilt. Wer diesen Spruch anf 
eins Münze: srtztn. zeigte dmlarch naiurlich un, ıass die Minze 
nüch مكنا‎ gesetzlichen معدو‎ geprägt worden; vgl. wine ganz سبلن‎ 
Ihe Bezeichumg anter Kr. 6. — Verdoppelt findet sich _ . bei 
urmberg, Num. ركه‎ 231 N..466 unf einsın Stack ua Klaabur 
Tr d, Jun. 
#. 7 a, 1 

4) ثم‎ Vollständigkeit (des Gewichtes) kommt zuerst lin 
,ل‎ 145 vor; Biken al, 8, 45 8: abgekürzt ال د‎ 3, Frälm 
Rec, in 575; former anf einem merkwürdigen مستتضمه‎ Tulumiden- 
Dinar meiner Sammlung, Poselbst diese Nota unten auf Tellnn Sei- 


ten vorkammt u. £ Ww. 


4 حر"‎ nn 
5) سلام‎ div Unvrermindertiheit, FYallständigkeit des 
| | .. 
Gnwichren, iutegritan (Stiökell. "Ehen das All. ln integer, Dann 
verkürzt اسن‎ wie nonclı auf peserun Närkischm Münzen. Zuerst 
finler sieh سلاء حدس‎ aul einem Dirkem aus Hasım نهم ,144 ل ؟‎ 
p. 22: Das bei u zuweilen stehende تمرك‎ rein, lanter, x B. 
unf einen Dirk. meiner Satımlung -؟‎ 1 ١77 ums Muhammenlia 
bezeichunt. die Reinheit des Metalle Auch eine Kupfermiinze bei 
Marsden N, 1111 lit oben im Tale me 
عله‎ roebt, richte (eig: rein), Ber ب‎ 8" N, 12% auf 
einem Dirham aus Muhnmmedis 5. .ل‎ 170, m. p 34 N. ودر‎ auf 


‚sine ums Afrikia W. 3.170. Es Amer sich anch din ansführlichere 


Brereichnung اللد‎ ar, بر‎ richtige nach dum ghttlichen Ga- 
wicht, ل‎ | nach dem gesetzlichen Münzfusse, anf einem سسا‎ 
aus Ablasin يل‎ 471, Bern حر‎ 10* N, 181. Ei anderes: Stück 
hat bloss بر ايكول‎ richtig nach dem Gowicht. بى‎ Stichel 
Hand, أودمنه ين أي قاب‎ wird der Berrifi von 5 Jurch elu 


gar schr (ansgeseichner),‏ ون اماع A‏ سني دسم 


1 7 > und verdoppelt mn. Ea ist Stickäls ürosari Ver- 
dienst, diese Nota zuns riohtie von der Vellwichtigkeit ler 
| ter عمل س)‎ ‚Zeitschr. 1855 م‎ 617) gegebsme- Ableitung 

cm NVersischen, verwandt mit dem aunskr. balım, viel, Scheint 
Br verfehlt zu sein; im Gegenthiail ist das pers بكر‎ wie نه‎ vieles 
“udere wohl den Arab, enelihnte Hier nämlich Findet sich nicht 








u iM لصي‎ 


z : 
Meier, lie Werihheseschmenngen uf erbauen. حك تالا‎ Tin 
عدن‎ ein demoiminativen Vor Pr dus = aussprechen, sün- 


dern anch ein ursprüngliches Vorbum عه عير بع‎ sewielhtig 
5811 Et, der Fürst (sie. (ler Gewichtige ). Than Yorb, F- u 
sieht ferner von der rauhen, grohen Stimmo des Kamels, an 
teil In يتملس “معتل‎ ausmmmmen: mit dom nalıyermundten® 24 
ne #_ 0 
I) bab, اتمط‎ ausenfon: 2) raulı sein: zu vom Domtr; Bee 
— zul a) rauh, eig. grob, diek;'b) Lett, dick: een Folle, 
Menge: wel. يم‎ ra sahr geizig, eig, dick geizle. 
Demnach bedrutet Alan «die Münemsrko 2 ursprünglich dick, 
gross, gewichtig und beseichnt lin rechtmässige Voll. 
wichtigkult der Münzen, und zwar er Silber win der Kupfer- 
wünzen, 'ohwohl sie auf Ieteleren nun vereinnelt vorkemmt, Sn 
z 3. anf einem Fils meiner Sammlung v. ,ل‎ 160 und anf ساك‎ 
späteren, dessen Jühreszahl ausgelöscht ist — Das seit سول‎ 
Jahre 154 hand wiederholte #7 59 الوط‎ sehr. rollwiebtig. 
An die Bedeutnugs gewichtig — bodentend sihliesst sich 
sodann «lie weitern ‚adverhiule von gut! trefflichl wahl, 
wohl! — Dichter setzen gert «wischen عمل‎ verdoppelte 243 ein 
Wort binein; ebenso erklärt sich Rev. p قل‎ 8; 185 auf einem 
Dirkem ans, Zereng v. ل‎ 171 die Bezeichnung: an un au sehr 
ausgozeichnel gewichtig Fermer Rec عن‎ 10€ N, 171 auf 
einen Stück aus Misr بد سعيد بم 8 ,لع‎ sehr vollge- 
wichtig, indem عبت‎ #]tcklich, gesegnet auch: so viel alt 
reichlich bedeuten ‚kann, — Ebenso wind der Begriff von يح‎ 
noch verstärkt (dureh بك‎ hinsugefieten „ أ ل‎ H, تسا‎ Münzen aus 
Balkh var den Jahren ققد‎ — RT; Frähn Bee. p. 26% No, 04. 
pi 28" N. 211. p 29% N, 247, Aller, Moa cu DO, NS 2 
Hier steht unten ar, oben ,, 
Das Ad: „3 er (ES bezeichnet. el mit der Nöta بح‎ 
versehenes und nach dem Minzfusse der Bach-Milozen geprägtes Stnck 
8) حم‎ Diese سام‎ Iketinidet sich ganz sicher auf einem Dirham 
as. al-Schasch bei Frähn, Numi كنت‎ es var. mmsols select, p. 19, 
N, 47, Mal KVI, 8. 97, Bie Bi anzusprechen > amd steht 
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nen اذخ عر‎ Den ea 


wleltigkeit; rel, >> dick, überteagenshräg. Ihäricht, 

9) عن‎ um verdoppelt us, Auszusprnelien بف‎ O4, ein 
sweiter ayncayiner Ansdrek fir = and ze IDie Nuta kunt 
eindach vor aufmehren Manson aus Hokhra, Ric p11d, W142 —340. 
geprägt In Jen Juhren 3719-1 9.578, 0.070, ). 25a, aus 
den شل‎ 359 —353. Verdoppelt findet, sieh SI بن بح‎ 
Rei ا‎ . 584, W, Al her a einer ‚Milirze Blikäm's ١ بلكلل‎ 
nubei much bei سن‎ Fielile 7 die Vortrefflichkeit des Metalls 
angi. 52 | 
10) الغو‎ Ueberfiuas, Fülle (win Ai, anf osman. Münzen), 
vom reichlichen Gewicht, Es findet sich & B. auf Samaniden, فال‎ 
zu Enderabe arjprasi worden, Hoc m TAN; "ol, won nen 


auf, beiden Selten steht: بن‎ TAN. Ri ph N 00 ul — 
Auch das frogliche صر‎ (?) ‚bei ابل بي د‎ 12# N, Ge اه‎ 


wohl و ين‎ wobei sich "unten n rein, findet, geprägt in kei 
Am إل‎ 178, — Fbenso ist dan كر‎ bei Tornbeng,; Nom. auf, p 209 
vielmehr unser yo nd einer ebenfalls nur KEmdorabe stammenden 
Münze w. I. 312: — Abwokurt findet ‘sich 'د‎ fr „5 wi Torubere 
“u 01 286. 

11) مت‎ ein Musa, bertrupen wohl wie sl 


لأ 
Normalmass nach Apmantitkt‏ مسلا moiluws, das rechte, richtige Mass,‏ 
انس messen,‏ كال uud Umfang, daher von richtigen Gewicht; vgl‏ 
Münzen abwägen. Nesselmann, das Königsb, Münzkalinet,‏ 


, 0 Alygekürst: ist مت شال‎ wahrscheinlich das billige 
0 re zuweilen näher Tmetimmt wird durch = لضظ‎ diirch |, 4, tlim- 
Ich رمع‎ 11 Due من‎ richtiges Mass (Gewicht), md 


= 
=, عاتن هف‎ ya vollwichtiges Made; تلمع‎ Bew. ملق‎ 2. 


2 — Umsekehrt stoht amch “ل م‎ a Ike Richtigkeit 


dns Masses, Frähn, Mömsire de An de Pitersb. X, p. #08, 
auf einem Dirkent 1757 Rama ١ 4,196. (vgl Stickel, Hand, 
#59). "Auf der Vorderseite derselben Milnze stelt oben رح‎ Unten 


بلعل ب لا 








She auf da مزلت لمم‎ Schwerllich. Are liess C ممماحية‎ 
Inchstabe von ثم‎ sein, wis Bilikol a القت 66 0:5 سه‎ ln 
pe ya Be Si بور‎ Kon, 


p- BSG, N, 32, he Sam, nel, la ein bestkmmiea Mass;vdas 
hier allgmmein wie كاد‎ ktohen müsste, — Auch türk. en 


haben عوج‎ die Nota-&s ml verkürst a, Bei m 521,8. RB, 


a Than وى‎ (Rs) auf manchen Münzen. x H Rec ا‎ 19% 


N “19 ans Huf v, ل‎ 179, auch in meiner Sanımlang befidlich; 
عمسم‎ Bee بم‎ 10%* N, #28 uns Mühnmmedia'v. I. 107: b. 598; 
former anf عل‎ Dirkems صل‎ Khalifeon أطلشتاعلة‎ in meiner Sana, 
geprägt zu Bug In نمل‎ Fahren ne, 2924 eh. — it Behr 


wahrscheinlich das dbpckareto ers schwer von Gewicht, igL 
Rec. p 391, N. 3748. Spter kommt #4 anch noch anf On. 
Minzın wir, 

So erklärt sich nun auch. die Bezeichnane اراب‎ = di E 





Er رفن‎ 3 anhr schwer gewlchrle, anf Dirhems Yon 5595 


,1:37 ;0 ع p 31, N, 66. Nersseimanm a.‏ عم ,158 lem Jahr‏ كس 
L bemerkt, «dass dia eittles: Zeichen keine biosse -Vor-‏ جسن N.‏ 
sein solle, am wark dem‏ روصلاه و lern, Bander on Buchstalo,‏ 


sehr yut erhalten Exemplare, Uns aus Adams Känigslurger Kahinst 
in meine Sammlımır hbergegaupen, عفتنا‎ ich less und» entuchielensfe 


bestätigen. Das Wort steht in der 'Mitte-wie إلا يعد جيك بخ‎ MW, 
vol; No 7; : 
In gleicher Bedeutung Int ein نينا‎ mn ‚Kermän. Vu d. 1 


imten 4 um] oben, d.L ii 55 unit بح‎ ana nmengrel6r 
berleutot: schwer en Frähn, Roc .نر‎ 3* N, لك‎ 

13) >, Früln, ‚Bee, p. 12°. N, 139; well جربب‎ ein be+ 
isses Gotreldkinnis, eig. etwas Abgemagenns. كرب‎ 11 Er- 
proben: NER gewogene Dirhems Demnach ‚bedeutet 
das Part wi abe Schwierigkeit erprobt (stinnd) und steht als 


Adi: zu rer) erprobtes {alewnennes) rlehtigrr Gewicht, 
Be 1 56 

















Matanmsdis $. 4. 11. ١ Ben وااو‎ „Jahre 
Sndet A näiiliche Sktick" Aus mmertin abgehillet bei 
Marsden, Taf. IL N: 37: Hier kann obmm ar > gelesen 
werden, nicht ul, wis Fell obenfills als möglich ungiht. Ihas 


unten stehenie I hit للقت‎ = eingehläst un ist wol Marsiteh 
وطاحيين د‎ wurden, 


44) مجارت‎ anf سلتعمطلة‎ von Muhsmmedia مكل ى‎ 170; Frihn, 
Ree p. W N, 120, oben a, unten des das gehörende sp. 10 
8. 195. Nessolmmmm a. m 0. p. 40 8. 100—110, ne سل‎ Jahren 
170—171. — Lier Ausitruck besagt wohl nicht ullgemtin: „ze- 





‚priesen,“ sondern male wirtlich - gnsegnet, reichlich be- 
wabt, (rel ريك‎ feliz, ناترم‎ wlntchens, رح‎ inerernmntir, albtin- 
‚dantia) und kaum بعليل‎ sn get عمل‎ reichliche Hewicht der 
Milieu bezeichnen. SG heisst Später noch rin Mamluken- Dinar 


ftot, Di Ka rt der reichlich {mit Gold) wusge- 
statiete. (Uobartiuse habende)' Dinar,. und auf Haberjdin ber 


zwehnet lenao سكد مبارخة‎ ein Minze von relchlichem 


Uewlöbt ملعيف ايز‎ 8,17, N. 18. 


15) 3, Zuwachs; Veberfluns, Reichliehkeit kommt 


IR‏ م Jahren vor,‏ ينوناق nahrın Kuplermlinzen Mall“ aus den‏ لسر 
schr deutlich uf rei Stlekon else Semslunsg Stickel (land,‏ 
vormunhers, dem Namen eis Statthälters darin. Da aber‏ ).1 قار 
anf akt Pülr ine ler Sapakumg- des Hrm. Hinaternth Soret vom‏ 
Mr. Bariholomäl, I partie, Hrn,‏ & ماما عسل uhr 167 (vgl,‏ 


1858, p- DJ Jane بركم‎ milt عكل‎ wechaple, لوعف رن‎ Er Sondt 
gewiss mit Recht, dus unser Wort einen ähnlichen Sinn habe‘ mil 
nicht winsu unbekauntın Statthalter beeeichne, A = ei ek hei 
Adler, ‚das So hioher gehört. Mur cal. L N , hut عللشسساء‎ 
LE der 1 1 5 + يام‎ die nnsintt NER TE ein Fils aus 


ne der Sammlung des Hirn. Soret; vol. dessen Latte‏ 3 هذا 
Mr: Längleis, 4864,.1:5. — Das Wort war su Ieleht verständlich‏ 
ca nuvurkfirst vorkammi.‏ لبنصوع قيار 5 dus verwandte‏ 


10) - auf نهل"[ مانت"‎ bei Frähn, برنعهنا‎ 15*** u. 
In meiner ine 4 ,ل‎ 209 ans kakhära, Sie hab üben 


«Ei 2a Reitheit, und unten ein Wort, cas Aaelı meinem 
sehe وطالوف 1 ماج سوط ميك السعا‎ nicht سم‎ wre gelesen 
werden kann. Es tat offenbar AS. an sprechen, v. lb II, 











ne. Wertkbezsichnunges anf مداه‎ Mänten, Tür 
urn Fxogssit, eine nicht saltene Snbstantivfurm, wir 


a 00 Pe Horn, ‚tuba, نامور‎ Blut, عاكبب‎ 
Stanbiw a'w, كسم‎ drkcht eine. Mass- nr Gewichtsüber- 
schreitüng, on Ürbrrerwicht aus عم‎ die Form «les 
Subst, in unsern Wörterhöchern iclit rarkommt, «pricht nicht won 
le Richtigkeit der Lesung ‚un Ableitung: 


17) Aa elieklich, 1 م‎ reich bepgaht, daher 
vor rolehlichen Gewicht; لام سعيد‎ ralchliches Yoll- 


gewicht, anf einem Fils bei Marsdon, Y. um. 
& N , var. unter es N. 1. :Die arte Ar 
شيارك‎ ml ريركة‎ — Das wu auf winem Samanllen- Dirk am 


Samargand v, ل‎ 364 bei Fräla, ‚Roc, بلقم‎ und Ku كينت‎ select 
pP. 658, N. 42. anf einem Birken elsndaher > +. 354, ist wahr- 
scheinlich u verkiireie Ara, 


% gr: 

18) 0 stark, schwer, rom Gewicht, ehe sturkes 
tewicht, Rec بز‎ 54, N, N19, af mine Dirkem aus. Sehasanh 
,ل ؟‎ 5034 Ebene dsselber 8, ةن‎ 

19) قائق‎ aAnserzretichnet, vom كلهم‎ (Gewicht, meiut zur 


Shotgerung: von iss Ber, p. 110, N, 317; p. 112. p: 584, N, 3204 
gr 


0) Nas schön, gut, nis Prädikat zu Js, He, p. 684, 
N. 390 a. anf einom Dirbem 5 ل‎ IT. 


31 Ars vortreiflich, gul, anagereichnnt, von 


rolchlichen Gewicht, انفلا‎ das. Verbin mn verschiädene Ableitungen. 
:ساد لسرا راعرنن‎ wind, reichlich sein, Tree haben. 
Sa ak en Tahiriılen - Fils am سلطلمط‎ x... 258; Ent die 
Mäuse der line vo ine Trehutschie, Tu, FEN 0ER N. اين‎ 


(kflors dien! Du zur Verstärkung Won ER as 28 RL. 
zeichunt richtiges Gewicht, 

#2) Lu urunnanbem,. potentin, emsiien خلس‎ 2 di. 1 عدل‎ 
vermuhrtos oder stork richtiges Gewicht, auf einer Münze 


ans Arminia (Li. Derdaa) wol. 250, hei Tornbere, Nam. لنت‎ 
عر‎ 92. Auf der Vorderseite mnten steht 2, auf der Euckscite 


mten Ss. Man wind aber am natorlichsten lesen: Jin Lars 
Vermohrung des richtigen Gewichtes 8 
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kürzte روعالا‎ ahundantin, vom 1 Gewicht wie 55, 


24) Sa auf Münzen der Futiniden und Aljuliden, van Stickel 


richtig auf das roichliche. Gewicht‏ '(0نظ p.‏ ,1856 حم 
denn das Verb: bed. propenidit in alteram yartem statern,‏ ; 
‚und wiirde cine Gewichtsüberselireitute be-‏ سيوس justum‏ عفنيه 


zeichnen ; obenso in سمل‎ Verbindung Sata So das Anssorste Ziel 
(Mass) überschreiten. Auf osınaa. Münzen “tuht Le wahr- 
scheitilich abgektret fr Je, Frälin, Rec pn. 658: 
5, Fralin, Rec p 38, لمة‎ anf elnom Sumumlden 
Ds Wort wire ein كتاملك‎ von يديب‎ dick, gross, voll, obmehl 
lie Webb. die Form nicht rer Es wre. da PR KDmIWEnE 
Gewlelt hezeichumm, währen das vürherschmiln Wart # rein, 
fehlerios auf die Iteinhait des Metalle zu bexichen wäre indes 


la heile Worte unten anf der Vonlerwits mmammen stehen. so Ist 
عه‎ wuhrscheinticher, فسويل‎ dureh انل‎ nur der Begriff der Keinheit 


gorteigert werlen soll, mm يك‎ beine dam: rein anfa vollstn, 


vollkommensin, wie in. Bezup auf Gowielı بم جيب‎ richtig-aus- 
ع لماع امسلا امم رو سملن دللا‎ 


821) تفي‎ suffieiens; 00 will Blau Gin بل‎ Zeitschr. Bd. VI, p, 424) 


eine Nata نكسا‎ auf, تسرك‎ Sarmaniden von Nul ben nasr, ممم‎ 

zu Nieaber im 041, wolle Vorubers (Nun. عس‎ Tal KH, N. nis) 
كعر‎ oder vichnelir Ft gulesei. Allein (din Dexeichnume كل‎ Loss 
zonngonilen* Gewichten scheint für ıime عنشرة‎ Zeit last au 
mat ind .وبل إسطمعهنا بع‎ kel Mare deshallı Mr ar, was keinen 


pasacuden Sinn zullieet, lber لكر‎ lesen (was ففيسباء.‎ gut angeht). 
gross, stark, vollkommen, ml lass auf, oin starkes td 
سيدا ب‎ Vesichen. 


"Tab, Ku م‎ 000 vn 5 8, af einen Tahfridei-Fils 
au Boklıra FB 3% in atelit tilcht Aue la, mie Frähn in 


der Ha, angibt, freitich' mit ]! بسنا بن نك‎ einos Frawezwichts‘ standen 
ns, ‚was: علد‎ Adj. v. 32° Elıre, Ru gufisst werden könnte, 


id von den rühmfichen 1ج‎ vortrelflliochen Gewichte 





Hn = die eng ng ie 
2#) Fir relehlich, vom Gewicht, auf einer man, مقاط‎ 
una Alrir 4 1144 ei Hulkımberg, Nun, كه‎ Ip. 191; 
29) „ps vom gutsn Gewicht, auf Gasufihsen (Castielioni) 
wink auf Mötall (Sorot). Sohst at عمل‎ Part. موري‎ diese Beceutung 
50) كبز‎ vom rechten Mass oder Gowicht (Castieion), 
31) Ein echr enliwinrigrs ‚Wort ist Sylo,. das man allgemein 
(2%, نعطلا ملكا‎ pn ]1* N, 184; Nesselmanu ان علا‎ 1(: pi 0) Als 
Eigeuname „Dahd* fasst, Allein, sehon: (lie damit wechselnde 


Farin sta zeigt; dass wir hier schwerlich den: Niumen eines: سيم‎ 


unbekannten Stutthndters haben, dossen Name wilhreml der Jahre 
172 — 195 auf Mneen ممم‎ Molunmedio und Maren Ruchrues 
zupleich vorkomme wine Ich versuche desmmlh eine anders 


Dürtuaug. Zunächnt kan man mtktatt ذاوث‎ ahanso richtig “تاوف‎ lesen, 
Dies Wort findet wich statt des oben erklärten‘ ae (ml zwar 
ehums gethrält, oben 13, unten 3.) كسد‎ Münzen vun Mulamimedie 


aan den Jahren 17%, 186, hei Frähn, Nee, p. 278, 800 un bei 
Anssellnatm a. a. 0; Ferner v. نراعم11 ,100 ل‎ 7# N: 260 Die 
نر مالعا فاك عن‎ hei ستاك‎ haben zugleich unten im Felde 


eher‏ مق كم man‏ اسلف , اأعباسعع الساملة der‏ ببممسطءزفسط zur‏ قبرن 
Gnwichtsangube vermuthen‏ ممه "كاءت in dem oben #tnlienden‏ 


ılarf. Wir treffen - Wort ausserdem anf einem Dirbem ana 
Mailen Hachiues على ؟‎ 194, Roc. pn. 4°" 8,257. Zwei andere 
Kineke elumdüher ws den ‚Iahren 10% md )54 haben oben im 


Fehler: „die Mutter Galars“ (Snbaida), unten ui, Hmm 
pe N, 2 N a 


Ich glaule, inss (das seltsame Wort ممالولسطة‎ int van أل‎ 
beschweren, Unrch seine Schwere drücken, كيد‎ Be- 
schwerung un zwar durch reichliches Gewicht; vel. 3 CIE, 
pandur: Es hiesse also اكاود‎ wie oino Boschwerung, womit 
gest sein aullte, كفل‎ diese „Minze ‚gleichsam ein am schweres 
Gewicht enthlelte, Es wechselt A السمل‎ wie gesagt, le Form ASS 
(Mubainmedii, 156, ec. p. 27% N. 206 und 29° N. 215 vg 

















| molestun , wie ein Asien 


gut also ‚wie 4 hbergrwichtiges: Stück, Somit ier dentlich, wie 
مبضاك‎ allendine» wuflallende Beselehmng als elsichbudsutend mit 
مبارك‎ genommen worden und damit wechsein kannte. 


BR Beseichhungen der Roinheit دعل‎ Metalles 


1] = rult, lauter, es Ateht auf Jer Rückseite wen, 
währen! oben im Felle سلا‎ das vollständige Gewicht an- 
gibt; ,م‎ Sückel, Hall, pl, N. CX, anf ale Siteke Harms, 
انسلا‎ Ania ki 11 وبال سستسسله‎ im 8 174 ابرعم‎ Eben 10 ie 
Lesung des 2,5 ine unzweifelhaft auf nimm Stncko nei Samım- 
lung vw. عل‎ 177, 60 Jahr, das bei Präle OMömoire de Ar de 
Pöterstn X, بر‎ 498) unit einer Münze ans Muhnmmedise noch unbe- 
lögt war, ‚Das Silber lieses StAckes er in der That ausserordentlich 
rel Ferner زعا‎ Toruberg, Nimm: nf. p 64 ans Muhammenlin 
ل ؟‎ 124; Nesstlnaim a, 9.0: p 44, ,ذا‎ 187 elen daber, am 
Frilbn, Roc. KAE®N, 157, ل‎ 170, — Dis عن‎ auf Gmunischen 
Münzen ist Währicheiuflh das obige oo; ws klcht قلع‎ un einem 
Goldatack «is Sultans Mustula IL; Frühu, Hee, قات ,بز‎ wolle ein 


anderes hal, di. is, فيل‎ ebenfalls Rleinhalt be 





‚demtetz v : noch Rec لخر‎ 580, N: DE, p..060, N 6, d. TO,a: TI b, 


1 = rein, Innter, ohne fremde Beimischung, 


daher ‚ein. dentliche Bewichnung: عمجل‎ Heinheit des Meralis, wahrend 
das oben Ktehemile 5 das richtige Gewicht uneibt: Allein 


steht P 0 Frähn; Rec p- 9° 8, 177, und فقن نز‎ N: 3, Ar md 


5 zusammen Roc. p. 10% N. 199, لشن‎ oben Ist pi, 8* N, 104 
anf nem in Afrikin, Im. 170 geachlmemen Sticke #4 Ina, wo 
Frahu oben „4, عد اانه‎ oder غر‎ lesen wollte Ihe Ietetere Leim 


Ist ملقم‎ fie richtige Dranch wind ameh anf dem Jenaer Stck 
von eiterlben rend und u derselben Prägstätte, masehhst Stickel 
(Handh. 5.83, N. KOVIn ne Ortsnamen 1! شا‎ Hudan wihllte, 


wohl richtiger MEER und و‎ za lesen snin: Elmso bei Nessel- 


‚ ARIERITE عن جه‎ O6 pt, N. 10 


* 
4) > Vorsfiglichkeit, prasstanfia, nämlich des reinen 
Gehälten; Frähn, 'Ree. p: 9®® N. 277. auf einer Minse aus Arrän 





wo عرين نايس يومد‎ nurgeznichmet, vontrefflichz ferner 
p 5R2 N, 816; — Anıhı, cin RRTBretnel hei, Marne) N. Lil, 
v4 208 تسل‎ oben مو‎ ml nnten Js, un beiden, die Reinheit 
des. Aotalls und. das ‚richtige Gewicht anzwieuten.‘ Das anf. 


Scleimde Zeichen mit zwei Punkten darüber ist sicher echt en 
Castiglioni N. 251 موف‎ zu jesen: ك‎ it wahrscheinlich eine 


kiosse Verzierung md die لسك‎ 001 keine diäkritische Be 
deutung: — Das نا شرم‎ Toraberg, 5-585 eu. جز‎ 31515: walhrschein- 
كاملا‎ immer, دمر‎ dazm unten د‎ li حم كم‎ Bezeichnung des Voll 
gewichtes. 

4) m geliebt, geschätzt, oben auf der Vorderseite, 


Frähn; fies, p. 676..N. 2fd,c, grprägt zu Bükhära هنا‎ I. 340; 
obenso N. 205,6. und 8.271 .ذا‎ Bodann- findet ich Bee م‎ [3% 
N. 274 oben im ‚Felde _—, unlen-=, als Jar, wodurch ملق‎ 
Beziehung des ersteren Wortes كس‎ die Metaiiriinhelt versichert nr 
تسسات‎ Einfach Anden sch > much bei Newselumm u نا‎ 0, 
وبر‎ ton NS. 75 auf نفيك‎ Dirkem, der ebenialle au Boklılrm. ge- 
prügt worden. 

Auf einer Oksiliden-Mänze bei Prühn, Rec. p. 151 findet sich 
oben =, قله‎ Je nnd mmten gi; mm eben wegen dieser /nsummen- 
stellung nit Js unser nbgeklirstes > ist, nicht das mil = 
gut glelchbeleutemde >, wus sonst ebenfalls häufige bloss durch 
dem Anfanyebuchstaben augeneben wird. 

8( a أذبوب‎ gellebt, geschätet wegnm des reinen 
Mötalls, hei Toruberg, Nom. cof, p, #4, N: 162 auf nem sinn 
سه‎ Mulnimelin 3 ,ل‎ 180, als ganz glichbirleuteni mit >, 
Es steht كس‎ dem angeführten Stücke unten anf dor Rückseite; oben 
steht سكم‎ zur Bezeichnung des vollen Gewichtes. 

6١ eu 1 1 باحت‎ rein. anrermischt (seiend), von 





as; = sincerus, purts, verwandt mit as rein, unYer- 
mischt, besondere von Silber Es steht unten auf der Vorder 
seite eines Dirhem ans Arrün w: I. 19%. Frähn, Rec p. 1** 8, 844: 
Düs folgende Stück, X; 245, ebenfalls ans Armin, von demselben 


Jahre hat an der ainlichen Stelle das gleichbedentende ع‎ 11, A> 





Rekäbest — Des جا‎ nf mm. Austin 
ht vielleicht IITIET 2 mL, 





7 جاتر‎ ganehar, Kars babeud, Conranf- (Minee). 


schon aut grischisch-hyzantiubachen Ihuabaden- Minzen bei سانا‎ 
Mus, غم‎ IL Ta VIE, N, لما‎ ONE, IX أي‎ Joarmal: asia. 
80, Tom, VIL p. 1 fr كل‎ km aber auch such لألانره‎ wur, 
zB: anf Abe emeirten. Kuplorminse meiner Sammlung dd der 
Zeit Amin», geprägt dureh di hir, lm Statihuller van تاغان كنل‎ 


Das unten wehruo und nusunschrichune Shz welt. (lass جات‎ anf 
die 206 und gültige Beschalonkeit لتماماك شل‎ u نان اننا‎ 
| Ebenso weint Boret ) مك1‎ & Mr, Lelewol 155%, p. 4] ame 
Minze nach, die oben si, unten cher under amloren Seite das 
mit عسل‎ eleiuhokontende الوقا‎ Katz عمل‎ rechte Muss und 08: 
wioht Nur der Artikel, ler None min au welt, jet auffallend, 
عه اسلو‎ sich frngt, ob Li, aicht Eientmeme Ist, 
Die Perichinmg der Reinheit fet much auf Kapfermiumm 
nieht nbertliiesie; lem ich das Kup kaum hekanmlich mit un- 
ohleren Metallen, besowilnre mit Die) und Lisan vermiacht. ml عمل‎ 
durch im STR, verriägert werden. 86 haben =D. vinla chitexi- 
echo Kapfermtizen seinen sterken Zusute von Hl. 
‚#) en euie und güansbare Minze (Frühm). Is Verbum 

l, 2 die ستسدلة‎ ist ganghbur ml enltig, win! an 
genommen und zwar wie bei عصائكر‎ wügen der gaten  Beschaffen- 
عل عمل السيا‎ Auf einer وليه‎ Mine ١ 1054ل‎ (Li 1644) 


steht oben a zur Diselehnang. (es richtigen Gewichtes, und ann 
Yan ander لامنا]‎ als neuo Stänplung zur Si des enit- 


enu (iehultes, رافح‎ vgl Fell, عر عملا‎ 4611, N. 11, يل 4ك‎ dub, 
8, 220. 


7) Jia af : تسسات‎ ihr seltönen Dirk uns Mobammedkia v, 
عمل ,1725 إل‎ p.12* ©. 140, und din Jenaer Kabinet: & Etinkel, 
Hundh. p. 94, N. CK. Es الكو‎ unten im Flle der Rncksolte, 
währen oben: | „us sich Andıt, Stickel به نه‎ (N fasst بيثيل‎ la 
Prädikat: von 'Harıms Vezier al, als der OHorr, dar alles 
GR sich rereinigt, wie der Kam. das Wort: erklärt, ‚Ich 
m Jedoch eher eine Milnzmarke darin erblicken,- als rin #0 
moines, iminer sehr auffallendes Prüdikat, das zudem von Geg- 
nern Jahza’s auch, ale Verlucher tn Spötler gufasst. werden 
kannte, Kor Titel: „Inhaber beider Ministorien® st doch 
auıders id bupeiehmet wind bestimmte amtliche Wire. 
























Heh und diese Bodentung التق‎ ohne SehWlfrigkeit anf dei مسج‎ 


a an bezogen werden. Sodann würde ich statt Jahja punk- 
tiren: ae ein hachirter Dirham d. i ein mach dem Mänz- 
fusse (der mit Ra bezeichneten Mfinzen goprägter Dirhem;, wi diese 
korm noben „ES zuerst Nessehnann (Zwchr, BL XI, p- 149) mit 


Stickels Beistimmunz gedeutet har, Danach is auch auf Miizen 
ا‎ Gei (Stickels Hand. b- u, N, LXIK 17 ل 3 1 الا‎ 


2 
سانسن‎ anf حمل‎ Kückanite Milan: Es und بكيى‎ ala يعجى‎ 


im Gel; rel, Neselmann, das Känigeb, Miinzkab. p. id. — Auf 
dem Sthck ana Muhidumadis ist lan len ke Vollwichtigkekt 
an unten die Schönheit und Vortrefflichkeit des Metalla 
mergeben, wie sonst durch „N md Spa na m. 


10) كيبي‎ ent, ,مأو‎ oriaubt, nal urabisch-griechmehen 
Alfımaon wie erisch. zuhoy, 

- p> auf einem Samnilen-Diner, geyrir zu Mulammmdia 
بل سأ‎ #15; Die Nota steht انيه‎ dem Namen Mohnmmed ben "Ah 
mit kleinerer Schrift, Es ist wohl nicht eine Nebenform 5 حاب‎ 
sungebar, sonder يم‎ Ion it Ya er lan bezeichnet den besten 
Gehalt, & Stickel.in. di, Ztschr. 1566, m 397, 

‚ 412) عب‎ bei Frühn, ‘Re, p, #60. Diese Nota könnte Aus ab- 
erkürzte ملف‎ sein: Vortreillichkeit, er a ae 
13) „| wahrscheinlich eine Abkürzung für Kerr عوزنم‎ 
rectitndo, Integritas, die Unvorfalschtheli PER: Metall» bezeich- 


nett. Dar wüten stchende-e d.h JAe geht anf. سن‎ richtigen 
ewicht wmd hustätigt die Dentung von „|, _ Düse Kot Ener 
sich bei Frähn;, Be. ‚38° Nr. 237 up 1 N, 242; feruer bi 
Sesselmam a 0 0. N. 206 Einmal steht ” Nesselmann obeh 
\ md unten رم‎ was دم‎ nnd dieselbe Marke int 


14) Das He زه)‎ besonders auf Münzen Harms ل ,؟‎ 1853 


bat Stickel unstreitig richtig ala Abküreine far AS piritas, وين‎ 
grilss, gefasst und von «der Reinheit des AMetalls verstandm. Es 
steht auch anf Goldstücken, z.B. bei Cestigiuni, Tab, IL, N. 4 anf 
einem Dinmr v. .ل‎ 190, und später noch uuf kupförnen. Tahiriden, 





J ع1‎ hedeutet mich llganoia Buhäng: vurtreft- 


3 






ع 


| 





ع0 سموسرسطعصحما م1( 5-5 77a Mir,‏ 


للف Men dakren OD‏ ل سقط امنا ود vom Talba, geprägt‏ طاح 
v1 304. Bor.‏ متسعم :دتميو ارا سنا pi.‏ عملا Frün,‏ نلو 
pP 75 auf einem Ehrken ae Nianbur vd, 309; How, pn 33 0m‏ 
J. 38. —‏ رلا Ben p. 564 u 579 uns Bumaryani)‏ ;825 يل ,؟ Suhnsch‏ 
bed. abschuniden, ausschneiden (z: B‏ حلت Der Stamm‏ 

Räume) هع لاسا‎ ralnlgen, pulse Der einlssche Grmtilstamm 
aber it AS ascuit, werwandt mt سحب‎ amputarlı, härter تعسي‎ 


id. ir sw Alt arır ellinren, vom Stumm rer ججح‎ 57 kat ober 
ha keine Wurzeirerwandtschaft. Der dritte Hadikal = hat sich 


id Sr wie aA السن‎ uni Verdoppelten ى‎ verhärtet, n—=ı1=ı — 
Zu ler. معيابان‎ Lhartanur سيم‎ un sehr get, dass bei Friln, Its 









'g 572 ein Samatkld aus Samaryanıl vw. ,ل‎ 305 oben Io und anten 


&2 hat, um ماين‎ der Reinheit wuch das schr riebtige Gr 
wicht des Stückes ansudenten.. Ebenso steht Rec, *"ق اير‎ N. 250 
oben He, md unten ee was zugleich zur Bestätigung dieut,, dass 


gr wie عذال‎ dus volle richtite Uewicht bezeichnet. 
45} Ass gellutert, nachgewiesen son Baret; vol, Ztechr, 
1655, 1: Ba 
16) قود‎ ul: ausgezeinhnet, einzig, unverglelch- 
lich in Berichnng ملك كم‎ Motallrefuheit; Söret, عه‎ a 0. 


47) "Sf ron boster Hesebaffenheit — de Aietalls 
nämlich, عه‎ Stickel, Ztschn 1868, p 808. 


un 8 ال‎ 








= حورل‎ IV, wohl eingerichtet, auf einem Sthck 
hei. Torukerg, Nam ,ابلك ,114 اس‎ Sichel m m Op 888, 
10) Auf ein Dirkem a4 الشذرضفسمة‎ W, ل‎ 254 bei Früh 
Re: p..576 8, 284,0 alt auf der Vorlerseite oban ها‎ md unten 
رفن‎ Wi Kekse dis Wort قات‎ erben könnte. Dies bedeutet 
Versücher, Fratar, m könnte wir قتا‎ den Metallprüfer 
bezeichnen (vel. . ri erprobte, gute Mluze), Wenn ein 


solcher. قم‎ ame anf eine Mauze setzen Ile, #0 ar 

ıdadurril wol Las ordern werden, dass der Metallgehalt von 

wopetlt und art bafumdn worden sei, دانسا لسه‎ wände 8 
: طعت واتحتسناه‎ geboren. 


48م im Desembor‏ ,ممه 





جرت يشي — - u 2 ne 2 ١ ١‏ فنا 
كك 


ul _ 





 Nachschrif,. 


Yon des Herrn Verfasser aber بعل سطس تعمد‎ werdienetlichen 

und Mrdermilen Erlinterung perl Wörter wid Blelen, welche 
0 zu Jeu Junkelsten Boständtiieilen der nmhammei. Minsiogen- 
den gohören, veraniisst, einige etwa nü Se Bemerkungen beim- 
fügen, beschränke, ich mich فعسم‎ im allerımılum mar lauf, 
hersormulmeben; (lass amch. htreh base Arkeit Wer Fett und كلا‎ 
‚gosteigertem Mas es als pin Eirfurdermise ‚lem butiunen Wine 
schaft eunsbitirt ist, liher die verlilltissmiissher sel ع1 ان‎ 
tigen dieser, Art von Frähn binmmsengehon und auch in solchen 
Füllen. wor dieser علولا تاسمه‎ Gelchrte Anderes vorschlmt,. jun 
sieht mm seiner الا اشرق‎ willen hm عمل‎ Hand zu weiten. Die 
untichiehen. Anwendungen einer Beuel aul Schrol und Kar der 
Münze won einer Menge his dahin eiithanlkaiter,. sum alte mit einen 
Male verständlicher Münzwürter id zu zahlreich لسن‎ ze wrklont, 
هله‎ dass man üben Weg m kim Erklärmge fort. abe am 
unrichligen werwerken um statt dessen etwa zu einer Aufsteiger 
durch  <ablallstische , Spielereien عسات‎ Zuflucht Alien مامتها‎ 
مسن[‎ Wörter mul Riglen dienen nach nen Anffierung Wielmehr 
einem bestinunten, im Münzweseu wohlbeertindeten, praktischen 
Zwecke; ع‎ st Verstand in Ihrem Gehranche, keine smperstitiäse 
Laune den Beisiehung von Premdartisem. 


Wie uber jetzt. viele (dieser Erklärungen doch mr auf dan 
Bedeutungen der betreffiiuden Wörter beruhen; wie sie das Lexikon 
bietet; für minnahe. der Siplen ach verschiediime, mit gleichem Buch- 
staben Ineiiinende Wörter in Hcksicht kommen, erachto ich diese 
Untersuchungeu noch nicht Fir abenschlassen., Sie ankam och 
von zwei Seiten x wrösserer Sicherheit guhrncht werden. 


Erstens ist صل‎ Sprachgehtanch rücksichilich dar Wörter, sch 
welche Schwere si Fiektlieil, Mischung der Mitalle, al hm Insomıder 
(ler Aline النسلة اع كنا‎ wenden, nis let arabischen Schrift | 
getaner zu eruiren Die Zusaaımeustellung einer durch Lecttire 
gesammelten Nomenslatur Iierüber wire achr ı 1 Tech habe 
his. jetzt fast mr verweriher was Makirkeh هذا‎ sehen beiden hierher 
kehörigen Schriftim darbjetet. Es art worsusgesetzt werden, dies 
صا‎ dem infinglichen und reichen Vorrathe der armbischen ‚Schrift 
wörke noch vieles hierher Gehörige, sei er als besondere Abhand- 
hung, sel es als 'heiläitäge, ningelos Bemerking verborgen und unge- 
عل‎ anfbewnlrt ist, dessem Nachweimg sehn verdiimstlich wäre; 
ve in. Zemnohschari'« Lexikon die Artikel معدن‎ 8 ! and. عبن‎ 

8 55,- die عدم‎ zu dürftig sind, nnd Cuswinie Kosmographie I: 
5. a0 ft — Da ferner fir jene Werthbezeichnmugen gemiss nicht 
selten», alterthämliche, poetische Ausırncke gewählt wurden, sondern 




























Mn 


dos Im grwblinlichen Leben Gelähfigstt, wie sieh solches auch. ‚am 
لماي‎ im Mirnado der Volkes ذه بساك‎ win] es sich rderlich 
erwolsen, anche zugnlidrigen Atdricke لضن‎ Formola des Vulsar- 
md Neuarabischen konnen zu fernen und mit in Betracht zu ziehen. 
— Für die Hafen der هله‎ wien. Buthstaben erschrinemidn 
Siglen wir im allgemeinen der Urtndunte, wie er anch dit, var- 
stehsur Abhandlung befilgt monde, festzuhalten arin, wenn ei 
elnichseitiit yullanngeschriehtes um mit giciehem Buchstaben be- 
imisndes "Wort auf Münren erselisint. das Siclum als Abklırzumg 
eben dieses Wortes u huhtachtet Also wie 2 für Sie, قه‎ > 
ler Mir I, „ für واف‎ u. bw. 

Zweitens habdn wir noch won it atidern Seite zu prüfm, 
al’ und wie nit unsre dureh Wortorklärung gehmdonen Wertlbe- 
zejchmengeni nit عمل‎ Neschaffunheit der Minzstncke selhst übenein- 
mem, باعتلصلتم‎ mittel Wilamisen nad Untbrsmchuagen mie dem 
Prohirtein ei Beurteilung ler Ermelmbeo non aber نسل‎ 
عضر‎ winlerioi Morente init in Erwin gerögen wordit, denen Eir- 
keuntniss nicht ohne weiteres offen lioet. Ka würde ganz irrig sel 
gu بنتعلمم‎ ans ع‎ Balls mit ب دجت لين جت‎ bexelehneten الع للك‎ 


alle auderen Dirkeme an Gericht, Ibertreffen tırliston. Fine‏ داعس 
zunächkt: aim Ainpunroll wler Tomi velative Be-‏ نضا solchen Nöte‏ 
‚demtung: Wann wa oinor frühoren Minderung des Gewichts miter‏ 
olnem seen Herrscher older Arch, einen: under Mlnewerweser di‏ 
a Provinz , oder in gewissen. ‚Mlumestätten, siler nur (ar gewisse‏ 
ler Zwecke, iR Tribotzahlungen as lin Meichsschnis, eine‏ 
"eig: wu, u kannten) für diesen besondern‏ 
it nllertings war voltlwichtigere Stücke eine‏ | | 
Nat erhalten, wenn: He ach, in Verleih am ander Orten‏ الال 
ei Flle denkbar, wu‏ عن und. Zeiten dennuch kichter warnt. ‚I‏ 
Münzhüfo zweierlei Sarten‏ نسناتلففيسل ينا ‚glei h ihrer‏ 
wurden. Wie aber auch immer diese weiteru_Erörterungen.‏ اببكتترسيسه 
wohl-‏ عمل au verfolgen sein werden. die Pontermug. auf. Wigungen‏ 
عع verbrauchten jet natnrlich. nichts‏ ابم — orhaltenen Mlnestiicke‏ 
legen — u dub: anögliehest umfäneliche Vergleishungen zu ulm‏ 
Hekliul zu gelengen, ist merlässlich Die Mühseligkeit‏ سمت 
hei grössern Massen, kann‏ اسمس eins #6 mochnnlschen Geschäftes,‏ 
لتيل Une: nicht davon ispensinen. Um diese Mille nicht noch‏ 
vermehren, wlle Ih Hl‏ يم verschiedener Gewichte‏ مسن Ai‏ 
tes las frauuneische Uranmgewicht won allen Numismatikern‏ تلاق 
angennmnm werden ge‏ 
mr folgende Bo-‏ عامل eher Kinzelnns vorstatto ich mir Fir‏ 
Wort‏ للا فيرع sek air = 1) Das Ei als noch nuerklärch‏ 
,260 .3 عقب Dithem bei Tornborg Numi‏ ا نسعطلة anf‏ 
wiedergegeben wird findet seine, wie mir‏ مكها Ko I m welches bier‏ 































Prag‏ | ال ا 
nicht a‏ ,ع Pen‏ در Hera ars‏ فك Im Biel‏ 
Keinheit das Metall‏ فلل steht, alas Linn (= (se) purgatus,‏ 
(sel Onswini a #0, 5 205) er klar als rpm. em wilnschen Im-‏ 
للق bei Tarubere 5, 22#, No,‏ محعن zolchnend. Sollte uicht ılns‏ 
حاسم hlernuch:, „ass zu. Wen und mit sie ilmsinch sein?‏ 
Sl, N ba: könnte Mi Mi lenken, fein nicht «ha‏ ,5 
Zeichnung dontlich.. mie Iatetes Element bite io Abbildung‏ 
wohl zu‏ عصفى Tub, ZU CI IR, N. 306 scheint mir die Lesung‏ 
عمسا kestatton; nur Afinzen von Nisalur und Balkh bieten diese‏ 
drücke Di das ebenfalls noch nieht geientete rm, wie Turn-‏ 


burg 5: 339, No, 539 0 وري‎ nuch anf. einer Balkher Munze 
und zweien von Bokharn Rec, 8.98, 80, 266 wm 8.88, No, Ein 
erschwitk, 5 ار‎ ich mich كل‎ Vermutung nicht entschlagem, 


iss darf AS 5 vorenelich rein, goläuters, eine عو‎ 


stärkeude Synonymie, WR تفيل ريد‎ 13 Unawinl m m 28 SUR, 


enthalten ,امد‎ Entregen «tu ei mit عمل‎ verletzte Element in 
der Zeichuung, mine einfache Anicke مم‎ elle aler an هد‎ ähnllch 


“in kann, diese ıler Zeichner die Ahbildus leicht einen mit em 
alirn versuchen Konte. Fin Mlliik auf ds Ordeinal wird 
oeleich über ie Zullssiskelt oler ‚Unmenlüssjekeit jenes Dr 
vorsnches die Entscheicing golikten, N {lem allorılimes Berl 
errogen mug, dass Frähn auf seinen beiden Vorlagen auch nur ein 
- zu sahen glaubte 


9) Zu No, 17 wermisse Ich (lie Erwähnung des re welches 
mit folgendem Axe; ulso Is Ai nis vullwichtig verificir 


zuerst Herr Blau auf einer NMüuxs ron Kufn قت‎ (Fin للتستراسة‎ 
Besitte erkannt hat لمم‎ den sich höchst währseheintich auch بط‎ 
dem som. Oustlikiom No, KERVI mis chi, an: rot Marsılet 


No, LII ale مرفقف‎ gulesenm Würte verbirgt; mel Zischr, بل‎ DIMO. 
1857, XL 3,8. 450, Ir diesem علق‎ halım wir wnen noch. jetzt 
in der, türkischen eg التفو‎ gehräuchlichen Ausdruck — 
rs die Erklärung des’ Fall 5 auf einor Bamaniden-Aliınye disreh 


ae af de nit Voransselrung eines Fehlers in der Legeile 


Mes 2b. Eitspnich erheben; die Formel erklärt sich Akne eine: 
sslöhe Antnhme gane #infich dndurch, dass chin للد‎ Grotte! عمل‎ 
anf Bammanlden durchweg an dieser Btelle, oben anf dem Hovenı 
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TTR Shield Wertkienichungen auf بامسكعصاهم‎ Milnsen, 


stehende alguktraies Preis sei !اسمن‎ Int, ببسل‎ zu beiden Seitam 


FE: 

olte Verbin mit A beirefhgt ia Es hat bad Manz-‏ , حقف 
kepundin sein growts Panlenken, wenn mau. für die Frkliieung eins‏ 
noeh idunkeln Ausiiruckes zu der Akınalme wis Schreihfehlere‏ 
obgleich das Vorkommem solcher‏ نسل Zuflucht mehmmen mass‏ مشت 
eimd min‏ .مق Vorschen von Folien des liruveurs mmnblengbur ist,‏ 
der Manizmlation des lungeanern u bedikehrigenn‏ لمم بتمنلى lach:‏ 
Stempelschsekdens ungleich seltener als In Handachriftun, md der‏ 

Canjeetur ist; Jar uugliich wesigur Spielruiu jglassen, le hier. 
3) Der Auneinundersetrung imter No; 17 folge ick gern ine 
weit als هال‎ Möglichkeit nachaewinsen. wärst, las bisher als عياط‎ 
name bwtrachiute ua auch dr Zussummensiellung mit يط‎ Mn 
5 على لع كرصب‎ Werthlmaeichmng au fassen, mr bedankt 
mich dir angensmamene Berinttnngslörtgung von رأث أ انان قاع‎ au dem 
retehlichen (Vollgenicht: =) an gewagt und bol ehem san 
en grlänfigon Worte micht hinkinglich sicher gestellt. Leichter wire 
etwa, (lich. (lie Lesung And pinguie nit سلام‎ zu ulirensulihen 
Sim eines völlig angeschmälertet kierwichte an gelangen; doch »el 








4) Ihe IR No. 25 Is Jeılonfallı ans der Reihe der Werth- 
bezpichnungel zu strelchnm, Der, Hr, Verl sucht mil Hinaunuhme 


Yan u slacnrch ılıa auf € einvr Sam ulenenlinz عم‎ 5 58 No. 2306) 
ين كراتكن ملسف‎ erklären. Hin أبْكُنْ‎ 3 für volle (dicke) 


Reinheit ge selon von Apruchlichtr Salte grosses Bedenken, 
dien erscheint auf der Münze die Lewende als ern Wort, und 








enidiich ist | re (dies ist ‚die richtigere Lemng) Waratezin 


ala, Rleenmuine Inder betreffenden : Rn he ensichtrt. Ausser 
dem potersbunger: Onhinct bewahrt: uch ılas am Itostock سد‎ Miu, 
wo jener Name zwritml, auf der Vorktre un Eockseite vorkommt; 
sie ist mus der Adler'scheu Saummlınıe dahin gelangt ml von للق‎ 
auch. iin ug Onl. Bone U,.8&'00, No. XLV, aber mit lscher 
dies in Frage stehenden Namens, genauer dann von مسلاا‎ 
N 1, # 184) beschrioben worden.  Atch- kat derelbe 
18 chen bemerkt, dans wen صل‎ Erin Ghesehlehte ومسل‎ 
te he Mirkliond sorkimmnt Er wird added er 


en 








| 3 206 als Prädoet von Dechordschan erwälnt, der von Ahmed 
An dem 


“1 

Frage an علضم‎ Wenn die frngliche Münze iu Eilershe 
wunziser Jahren. geprägt wurden Ist, was zweifelhaft, an Int 
: gi „ wie me. nf vorkıem, später eine, ياتنه‎ Provinz zur 
Verwällung orbalten. Noch sel erwähnt, iss 'auch eine Stadt 
Qerategin im Khanat Badachschan genannt wird — Völlig nmalag 
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unserem RN RE vo, 299, U auf | 
einer Samanidenmiinze mas: Balkh win geil; (eo det zu lesen) 
Hulkaregin amannt, vielleicht derstibe Türke, "welcher in حول‎ 
Folge Kammerherr am Hofe Aba-lshumy's des zweiten Alptesainicden 
war un nach dessmm Tode den Thron won (hama bestieg — Es 
wird aus diesem Beispiele erhalten, wie wtbwerdie neben der 
Möglichkeit von. Wortibestimmangen auch die andere Im Auge be : 
halten werden muss, (ass in den dunkel Wörter auch ein Personen, 
كيز‎ vielleicht Stadtname sich verberge, um كيل‎ eine ‚ierant ge 
richtete historische Nuchfürsching junen audern gsrormachı 
vorassgehnn  misse, aumal wenn die Legende auch ala Personen 
name lesbar sl 

1): Anlangend No, Al, «las schwierige انمه‎ Sl ml 
كارح‎ wiedergegmbene mil gewöhnlich durch Daud gertentete Wort, 
scheint mir allerdings eine appeHativische سه‎ durch die zwei 
Moments gerenbtiurtigt, dass ee mit مماركه'‎ nt ılrsalben Stelle 
werhselt uml mit صبرت‎ zusnmmmateht, m allem ler durch عمل‎ 
substilnirte il. In der. Erklürnne der Hr مقع‎ im 
uber dus yorgesotzie == sehr aufällle, weil Mmeat in. diesen Werth- 
kezeichnungen ülme irgend ein» Analogie. an eind- nılere Wer 


muthung own worden, 0 rfle vielleicht an Ss and eine arm 


abgeleitete Form gedacht wenden; ılam war die داتعم‎ die Me 
deutnug suprum, aba, aleh anrichwlemm anlen. wie zu. dem 
Silhermilnzon, anf نامضل‎ jenes Wort xorkönmt, wicht passen wilrde, 
das uber noch eine allgemeinere Motallbewsieknumg gewesen soil 
mass, Demm das: Derivat ; pres bedeutet auch nur mi Wenn 


Makrizi Hist, monet- ar, أت‎ Treham 5 4 das تكن‎ auf eine halle 
Unze bestimmt oder: zu 20: Dirhem.-deren 3L5* رع [[نسا هلله‎ altorirt 
worden sei, هع‎ ılürfle: dur zu schliessen seit, lien= muler dem 
Do auch das Silber mir begriffen: worden sei und 'ewar von einer 
gewissen guten Quahitäe Die Michtiekeit hessen woruuagesitzt, 
würde صاود‎ (Senn) ml aber Minen كم‎ Iteingehnit des #للمتملة‎ 
bezeichnen, was dureh dus tmeigeftgte >= hoch geniäter تسكعنا‎ 
wind. ‚Auf metallische Keinhort weist lir otrmolugisch  verwanilte 


Stamm صد!‎ rubiginem detersit, in welchen dis Abrriben 
Abtreibaou der Unreinigkeit (vgl. ze uvorbit, repnlli) dar 
Grummllwirriif ماكز‎ | 

6) Zu dem schon #6 auhlreichen. Kataloge der Uemchtshe- 
timmangen habe ieh noch kin ى‎ auf eine Kupfermtinze won 
Damascna a. 102 im hiesigen Cahiuet um der Sammlung: صل‎ 
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noch. ماني‎ 


u u ee Zu 4 8 u ne 


اتسقلة لكايه -Bitikik, alla Werdhhessiähemgen auf‏ واس 
als Alikürsim‏ سملن DAB.‏ 


ae wu A definta‏ بين 
In Fülle, Heichlichkeit auf einer‏ عد un ein‏ مم 1 أ اننان 


Minze vom Amtes a 819 in der Samtnlung des. Hiru, von Haupk 
in تمرك‎ Welches ale نكر‎ auf einer Mihee ebenfalls von Andalus 

a 216 in der Deseript. den monnalee Eapaen. zur الاين‎ 5 301 
oda erscheint, 


Ricksirhtlich ine Ingeniäs "erklärten بفلول‎ sm erwähnt, dass 
auch ein Häuptiiiue, dieses Namens im ل‎ 180 in der Geschichte 
Mahritänies wunaont wird, win dieser anch nicht selbst Far انسل‎ 
fragliche Münzetnoke: in‘ Betracht kun kun, — Im Dnhrigen 
لحم‎ wir bui مل‎ ‚Dektemgen كل‎ Hm Prof. Meier, lie اسك‎ 
تبر بانلا‎ ae yurmärts beiten, helarren ‚dran, bis Aber Einzolum 
١ bwänhaft werden winL 


IR ظ‎ Stickel, 











Beschreibung emer alten Handschrift von Abt 
"Obaid’s Garib-al-hadit.  ° 
Von 
Dr. U, 4. do Goorje.. 


Unter den kostharın Hamdschrifton, welche Warner der Lei- 
dener Universität gesehnmkt (lat, befindet wich eine, welche alle 
Olerigu الس ,اسه‎ Ausnahme eiunelnor Kuranbeuchstücke, vielleicht 
sogar alle andern. nrabischem Handschriften iu Europa" an Alter 
übertrifft: So Ask nämlich geschrieben im. Jahre der Flucht: 252; 
(ler dem alten mugrehinischen ähnliche Schrificharakter halt علل‎ Mitte 
zwischen RAf und Neschl Das; hat يعدن‎ seinen ohern zwei 
Pımkten einen Punkt mer sieh: ai üfter aber Fohlen. «ie obern 
zwei Pırmkte; لاب‎ Unter صر ور‎ mil 5 stoht ur وعدت‎ 


vn 5, عن‎ md عل‎ = ei Punkt, mter ع‎ ml ع‎ zur Untersel 


Ze kleiner أبس رح اسه ع‎ endlich ةسوله‎ 
Unterschoitung von كش‎ drei Pyukte In gerader Linie unter sjch (؟‎ 
Das enusonantische Alef hat noch kein besonderes Zeichen (Hamza): 


I, rund I, Für frei Anlatendes & weht noch überall II, «MB, 
Sl; für 2 gewöhnlich وسيل .13 # ري‎ doch hisweilen anch schen 
2, ب‎ Bu za; für هذى‎ Ende der Wörter auch 1, عد‎ hr 
Mau sel Ubrigens das beigefügte Preslinile, 


Doch nicht مسح‎ frer Alters weon verdient die. Häschr. he- 
sondere Aufmerksankeit Sir enthält den erüssten Theil des متنا‎ 
rühmten Workes dee Abt "'Obaid al-Käsim ihm EAN ساد‎ 
über die ungewöhnlichen: Wörter in den Atssprüchen Moham 
und einer Auzahl seiner Gefährten und Scaler: Garib-al- Bas: 
wovon sieh, وه‎ viel mir bekannt, kein anderes Exemplar in Europa 
befindet. Dieser Umstanıl hat mich veranlasst, dem Facsimile ai 
Textprobe uns مغل‎ Buche ‚selbst beiraftigen, der ich eine kurze 











1) Vei. Wiese Zeitschrift Bd. XVII 8 21 2. 87, rL 
2) Vei ebendasilist 4. 239 Am: Fi 
BA 110 51 
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biegraphtsch-Iiterangeschichtliche جتان؟3‎ über den Vf, لهم‎ wine Inhalts- 
vorsussehlcke 


ungabe عل‎ Werkes vorau 
Abd لنتسات‎ nl Käxim ibn Sellin ١( war der Solm eines 


grieelischen Sklavon ®), aus Chorasan eingewandert und ein Client 


ots Stammes Azd®), Er wurde in Herät geboren, nach Ihn=-ut- 
سا أعسمن‎ Jahre 150, nach nerZobaili 154. Beide Data scheinen 
ungenau zu welt, dam die Meisten when 224 Als sein Todes- 
عرز‎ ‚(Andere 222, 290 der 230), und al-Chatll,. hm alle 
Anıdern ‚folgen #j. angt, er wei 67. ‚dalre alt gewesen, وله‎ er starb. 
‚Nach Im Eoteiho wor or unfunges Gohrtausrufer: (Moaudin) , wor 
ist ,تسكع لفان‎ Huch wahrscheinlich zu Iagıdhd; wo er längere Zeit 
سا‎ Darl-ar-Hailän®) wulnte Nachher vermaltetr er 18 Jahre lan 
عسل‎ Richterumt ih Tarsus unter (lem. Statthalter Yabie Ihe Nasr ibn 
Mälik und dessen Solm *, Einige Zeit lebte er dann nm Hofe des 
"Abdnlläh ibm Fähir )] #50), dem عق‎ sein Much Garib-alb-hndit 
worauf ihm dieser mit den Worten: „ein Kopf der seinen 

Beshair In: Stand sutet, solch ein Bach au verfassen, soll keine Nah- 
riingssorget kamun,“ sino monatliche Tesolluup von 19,0u0 Uraelinen 
sussotzte. Später oriielt Ihn Talir von Abd Doll. einen Drief, worin 
هلا‎ hieser Ind; ihm Abd ابتعبا"‎ für zwei Monats abentreten. Dies 
geschah, اندب‎ 116 Dokal Fand. an seinem Chaste solches Wohloefallen, 
lass er سيلا‎ bei er Ahralse ‚ein Gesbenk van. 80,000 Dracmaen 
anbot, Aber Abi "Ohaid Jehute es ab, indem er augte; „leh- سانا‎ 
bei einem Blänne, ‚welcher mich in Stanıl setzt, keiner Geschmke 
von. Andaru zu bedürfen ; ieh, ma وال‎ nichte uunehmen, wns (ler 
an Melt rm mir Ahbrnch.them könnte “بز‎ Alwur zu Ihn Fähir 
zurfiekkası, schenkte Ihm dieser اتساج‎ jener Summe 30,000 Demans, 
die Abt ball anch متسس‎ „aber,“ fügte er hinzu, „da din mich 
durch deine Frogobiokoit sehon un bernichert Iinat , work ich fir 
كعيال‎ Geld Wadfen und Piorde kaufen nnd sie nach der ومن‎ 
schloken, damif da, 0 ‚Fürst, معاون‎ (iottoslolm Haron habt“ انا‎ 
li that er wirklich Seite Jetate keine war. وق‎ Wallfahrt mach 
Mekka). Inder Nacht vor dem zum Wiedernuflruch nach "Iräk 
Angtsotzten Tage bare. er: eino Vision Er sah den Prophatun mit 
sein BUEERAER um Vielen, die sieh lm näherten nnd mir ihm 


T) نمدم‎ AT ag رد‎ Aus 

BY ستا‎ Kötailie E Me re ER re للذرث من‎ des; alla: 
وكان يحيك الارد‎ 

4| Nur SHE bit. Ein TE لاد عطوك‎ werdun., won am 10-24 تسر‎ 

Bi) Al: Kin 

.B) سلا‎ Korajbe: اها‎ Mikiko mu Akibfed IE A RG Ag, Me امه‎ den 

Löhrer gewem. 
1) نعس‎ nah Ja قلا آل ما‎ 3 
8( Arch هداور اجا‎ er im سمتلت 219 بك‎ 





” Be ul | 2 Me 5 


redetun: Ihr wollte أعمم‎ er hinzatroton, رسع ععبلنا‎ hielt Aa ل‎ 
und amtwortote anf naine Frage nach der Trsache: „I darfst ala 
Propheten nicht tale, la da km Sims hast; morten Mekka zu 
verlassen.“ Er versprach mu, ticht en geht, amd werde: darauf 
zugelüsson. Am fohrenden Morgen Hess er die bereits gemietheton 
Term wieder abbestellen, md schon drat Tage. nach der Akrise 
der Pilger mh or seinen Geist كسم‎ — Von -fast: ullen uralischen 


sun Halka sagte; „Gott hat unserer Relligiösgenussenchaft in gegen 
wärtigor. Zeit ılureh vier Männer معسم‎ Wohlthaten عاص‎ durch 


فل welcher die Rechtsgelchrsamkeit auf ifo Aussprüche‏ ,فلك 
durch Abmerl ibn Hanbal, welcher in‏ تمط Gatgesmnilten. gegrmimlot‏ 
der Prüfung !( aunbarrte md abe un die Menschwa nmelänhie‏ 
guwiordan wären; Alurch Aulıjh üben Moin, der ans dem überheferten‏ 
werbaunte: und durch‏ بيسشهلنة1 Aussprüchen des Projilinten din‏ 
Abt Obaid, welcher das Dnnkle und Schwere in iiesen Aussprichen‏ 
dem die Menschen mir Irrthämern uberhäuft‏ عسان . erklärte md‏ 
wurden wären“ Mag dies auch Vecherschütsung -sein, jedenfalls‏ 
werden wir ihm Eifer md Gewissenlaftieleit nicht alsprechen‏ 
können. „Er thellte,” sagt Ihm-al-Anhär, „eine Nacht iu drei‏ 
Theile: im ersten 'batete er, im zweiten schlief er, im, deition‏ 
siulirte er.“ — Au seinem Garib-nl-hastit hat or vierzig Jahre -ge-‏ 
arbeitet, Abb "Obaldı Mainer ihmal-Motaund (# 210) hatte, ein‏ 
kleines Buch nber len. nätmlchnn Gegenstand weschrirben, welches‏ 
Mit dissen Vervoll-‏ نينا Kirumder‏ د Abk "Ohnid seinem Werke‏ 
stänıdigumg beschlitiete er Fich fortwährend, 80 oft ich,“ kalter ur,‏ 
„eine Interessante Notlz us dem Mende Anderer empfing, schaltete‏ 
bexemete‏ هل in meinem Buche au passenden Orte ein, amd‏ مك ich‏ 
Gewinn kein Attıpe‏ سانل mir Oftors, (dass Ich vor Freude Aber‏ وع 
enpidlich.‏ فاب eitel‏ لالت zuthm Konnte,” Dial war. er‏ 
Eines Tages worde ihm, so erzählt a2-Zobaidi, mitgotbeilt, Jemand‏ 
gest; „Abd "Dia hat in seinem nl-Garib al-mosannaft)‏ عاونا 
‚hörte dies‏ اهار kit zweibhundert Wörtiun Fehler gemncht* Abt‏ 
sagte uhns Inend eine Aireote Oreenbemerkung:' „In‏ لسه Enbäg m‏ 
manchem Werke sind tatısend Fehler; wenn ich mm Dbleis zwei-‏ 
dier doch gar nicht viel u nennen.‏ اعد مه hundert sermmeht habo,‏ 
ihm‏ كنس Und wenn der Kritiker sich mir zolren wollte, dass ich‏ 
über jene zwallundert, welche er gehunlen, 24 haben behmmptet,‏ 
dtsputiren könnte, würden wir wiellsieht noeh für Einiges ılavan‏ 
eine Rechtfertigung linden” Ar-Zobaidl firt hinzu: „Ich bals die‏ 
عه in jenem Buche belandelten Wörter gezäblt und gefunden, dnss‏ 
deren 17,700 enthall“ | 3 |‏ 

Ansser dem Gnrib-al-badit bat Abk تون"‎ uoch mehrere anılere 
Werks geschrieben, von denen mehr als zwanzig ılurch Veberkieferung 
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fürtzep Aanzt سلمنم‎ sind"), Die berühmtesten “قاس‎ Ihnen wind: 
Kitähb-al-amwäl, das sehr hoch keschätzt wird, Gerib-al- 
korän, al-Garib-At-moxannaf; Ma’inil- korän 5, 
sl-Maksür wal-Mamdüd, al-kirdaäit, al-Modakkar 
wal-Moaunat, al-Amtäl na-sälra”),, Kitäb-al-ulhdät, 
Kiıäb-an-nuasab, Äläb-ul-kädlı m Fast alle dis Werke 
waren, obensomwie Garib-al- hudit, sehr erweiterte, vorbessorte 
md“ vermätrte Ikarbeitungen nmleror Bücher #; مم‎ liegt seinem 
al-Garib al-mosannal hm Schrift zu Grmmdo, welche much 
Sojäti%) win Hischemit جص‎ seinem elynen Gebrauche verfüsrt hatte 
Nawawi nennt Ihm an-Nale Ihn Somall. 80 bearbeitete er ver- 
schiedens Bücher ,مأل سيق‎ zu denen عه‎ Vieles hinzuftute, wis er 
ha Abt ee und von Kufischen Gelehrten Harar hatte, 
Er verdank: sulnen grossen Namen. nicht gerade der Originnlität 
wein Arbeiten — Dur Küufl Almed ibn Kämil sagt von ihn: 

war: u | durch. Frömmigkeit und Geluhrsam-‏ لنتسان" 
keit, Meister ‘in vorschiodeneil Füchern mioalnmischer Wissunschuft,‏ 
in Keunteiss des Korän, des Hochtes, der arabischen Sprache und‏ 
7(" مسج Geschichte; er besans ein gutes Geilächtulss mm Aharkinferte‏ 
ich weiss nlananden, der jemals «ine llelnde Demerkung hber (hm‏ 
تسا سمس ungeht hätte* Doch hierin irrt sich ler Schriftsteller;‏ 
um Abi "Übait allerdings das und ‚jenes Auszusetsen gofünden.‏ 
im Allem Ausgoriichnöt, ge-‏ تمه "bald‏ أطة ايده al-Harbi‏ نما 

mise im dor Vobortieforumgekumlin”), Sojätt bee 

er ec ah ven er syataktiachen Hertiomslehr: nur eine RABEN 
4 bosessen ©, Noel Abd Taljilı, dem Verfasser ler Marätib- 
ازاك كم‎ ar, ein schwacher Loborlieferer und wurde durch 

 Bespliktigrunge ‚mit vielen andern Wissenschaften um Smdim 
der altaralıischen We إلا ليك اسن أ‎ El sicher sehnint 5 
ur, ass er lu fake Köhutnies diene Theile ler Sprache dem 
fh تمصو‎ firlistehrt, Won den) Cain bite, Sn em Dh 
in Jder aeg rahlscher Golchrter. der لسكا‎ Abhruch getlan 
‚haben, dass or hinweilon bekeimen emsste, ur erinnere sich itieses 





























وتنيد بصع وعشرونى كنابا وله Be‏ لم كرد I AK‏ 
معا١)‏ الشهر هط لتلسات had Tin‏ ممددق Stadt‏ 21 

لحمكب مال wo FE‏ للد ل اناي" 155 نك جم[ |3 

1 ii vfo 

5) de Kazieom der سس‎ 1111 dee Dr. Lew 


N حسي‎ 
لاه‎ BL u, in, Wilstinteld'e Ansgatie des مشستاساف: ماك‎ fallen 
شان‎ Worte (el إلا‎ 


تأ تاقجن العلم بالاعراب |8 
الا انه قليل الزولية ودقطعد عن اثلفة علوم SEN‏ فيها ( 


| _ د‎ 
von Abt Ohaifs Gurib-ut-huuiit 755 


jones Pamktes nicht, md dass: er <grwöhnlich das Gehörte‏ عملت 
تدم #0 sogleich. anfschrieh; für uns 1 ah Geilächthissetärke‏ 
Deberliefeeer ein Gegenstand der‏ بسععاطدكيم wie lie aller dern‏ 
عمل Grm oder Ungrunl der Angmlu,‏ سانانا Bowunderitug:‏ 
or, kein grosser. Kenner der -erntaktischen Roctionslelhre | gewisen‏ 
u, wage ich nicht zu wriioilon; Als Grommatikur folgte: or ‚der‏ 
Kutischen Schule Dis Dach Garib-al-hudit, dba einzige seiner‏ 

املع معنا عله benutzt habe, sous zwar, von‏ يلما welches‏ ,بماك 
al Gulchreunkelt , lich keinwavege vor ılor &enlalltigt. dies Vor-‏ 
fassors Unter soinen Schrloen Iobe ich wur Alm ibn Hanbal‏ 
مطل and. Jahjä ibn Mole horvom, Zu nolnen won Fawmmi uf‏ 
Algen ik am Sujüti bach den‏ سانا Challikdn genannten‏ 
Dasronsar All Mole) a Fazit hiuzu }).‏ 





io Leider Hilsetr; der Garib-al- bkadit umthälk Iolker 
ticht das une Werk عونا‎ Exemjliz, ern aba ni kchörte, war 
gutliell in zwanzig Kurräs, وز‎ von. zwandle Blättern (nur der 
sechzehtits hat deren zwei und zwunzie), un wir Tmeilzct day 
die zwölf letzten (@41 Blätter), Die Reihefn Alter war 
schon اسمن سأ‎ wie ws den Wimustichen erkwllt, كتمع وه‎ md 
gar verwirrt, سمل‎ ich air war niit. grosser Mühe فلحا‎ in Orikntng 
bringen können, 30 Il sieh ergeben, nes Jess wwüll Kor 
vollständig ‚sind, mit Ansnahrme eines Blattes, des سه‎ vom füinf- 
zehnten Korräs; da judoch jeder Kurräs mit einor Titelseite beginnt, 
st. beträgt der eigenfliche Verkait nur sordel als nl olner Sehe 
sicht. Aber die intheilung es Werken sejlat hat init dir vr 


م - جيذ11 ةلاقنلا 

uns ع‎ Hauptiheilen, deren erstor (Korräs: 1 bis كال‎ in Br Mitte) 
die Aussprüche: كل‎ Proplwten mid einen Abechmiit über sein 
Aensseres, der andere die Ausspräche der مطفيللة‎ und der Tähi'in 
enthalt. Die der vier ersten halten bildenden Inhalt der zweiten 
lalite von Korräs XII, von XIV, XV um der ersten Hälfte von 
XVL Der Rest عمل‎ Rüches' enthält. An folgender Person: 
azr-Zobair bunt Auwim, Taltın ibn "0 buirluhläh, Abstarralmän ibn 
"Auf, Sa ihn Abi Wukkis, al-"Abbäs سنا‎ "Abil-al-Mortatih, نتف‎ 
it al-Waltd, Ab0 are a1 2 عاو اسن‎ Aldalläh ibn 
Musi, Hodeifa Ibm rk San al-Färist, Moüd ibn Gähal, 
*Obäda ibn as-Sämit, Mäfi* ibn | „ Balima ibn al-Akwat, Alnid- 
Durili, al-Hobäb, ihn nl-Mondir, Zu ibn Tähit, Ab Said 

Ar قناز‎ al-Ast, "Otba ihn Gaxwän, Sarhdd ibn Aus, Abd Wähid 
al-Lait, Altı Müsd al-Afırl, سساح ماطف‎ ibn Samora, Abd Horaira, 
Ihr *Abbis, Ibu ‘Omar, "Abdallädir ibn Am ibn al-'Ast, nein ibn 




















) Mau che an dieser Kotls Über Altı "Obahl Fläyela سسحت‎ 
sche band der Anntbier, 1. Abi 8. Bi—äT, Fi 


2) Im Handschriflew-Kutalogs werde لعل‎ die Heilnsolge angeben 








TE te Gange, ررسدء ممما‎ säner len ühlschrürt 


Hösain, Ablalläh ib Mogatfal, Moin ir Abb Sof. اللالشطة‎ 
iba "mir, Kala ihm ,تلطفاءلة 344 ارطع لتاق"‎ Samors ihn Gondab, 
Addalläh Ik nx-Zolmir, Medeäbit ibm ,لذ سلة‎ Wätkle äh al-Aska', 
Tamiım adt-Dirt, "Aka, Omm-Sılina, Diem Ir kiaht, Sek اننا‎ 
Abi ,لنسان"‎ Gemahlin des "Abdalläh Ihn "Omar. Iknn Bingt eu 
nemer klmelnitt an mit der Aufschrift: Abadient-trähl‘in, In 
welchem Aussprüche enthalten wind von Ka’, Molnmmer ibe al- 
er "Obaid Hm "Ormir, Incl امل‎ Sagara, Alkamn هذا‎ Kals, 
Sorailı سنا‎ zl-Härit, Abi WAL, Mörm ibm. Saräbil al-Hanulänt, 
Musrüß, Ar ibn Mainin, Tbrähim an-Nachol, Sell ib Goheie, 
“Arılr ; ger . er م‎ a al-Alınal 
ihn Kals, Ah Bilibe, Sils مطل‎ Adam ty, Abnl-"Aliin, Motarrif سان‎ 
Alulallah) Ibn em انول‎ ik Muhriz, ar-Habh“ Hin Chotikm, 
Abul-Minhäl Babjür Ihe  ةيلكسم‎ , ChAlid ar-Rabii, أأ'وة‎ Im al- 
"Mosaijab, "Thrwa Im موحد‎ ai-klsiin سال"‎ Molmnmmed, Slim ihn 
"Abtlailäh ihm, mar Alm لذ إإستامله‎ "Absiahläd ibn "Abaaıah Thu 
مسن‎ Abit Sala Ihn "Altlarmbmän ibm Auf, "Ara ibm Abi Rahähı, 
Muimin سلا‎ Mikrän,. Mosihhl, "Ikrima, Omar ihn Alskal-"Ariz, 
az-Zohrl, ni-Tngeäg Ibn ,سحلل‎ "Obwlakläh ib Zijkd, Abdatläh Ibn 
Chabbäb, “Asim ةيه تفل طز‎ Am فلس‎ Anker mi zwei Hlitter 
mit Aussprüchen, فعضا‎ Urkebur dem Aba آنساة"‎ unbekamıt waren 


Codes von der Hanf des Abschreibors fit‏ هل Unterschrift‏ مات 
آخر الكتاب 
وخمسين وماتين | 8 | 
Ihrtiber Hest man: von Finer andern Hand:‏ 
رع من تساحيحة nl,‏ 
على. العام العجليل ابراذاعم بى] .. 
“حمكد بن ur ee zu We‏ أاسحق: الساى ءءء 
نوم الاثنى لست لين من جمادج الاخرة) 
Kim :‏ شما وسبعين. Bl,‏ 
et‏ بين sein: “Melt a‏ مم ‚Der Temäd der Eilsche, scheint‏ 


denn ini Abschnitt nber‏ , السكرى عن AT‏ عاسم عى أى عبيد 
mit den Worten an:‏ عستلف das Arumere des Propheten At ein‏ 


داتس an‏ واولا وعزيضا سملناعا ماك FE)‏ 











4 


الغلا بن ان ee ea‏ قال ale‏ اناا عبيد 
Ist; Anz Dil au JE,‏ الخ el anderes mit‏ رع تفسير FI‏ 
„Biswollen hat Alımeil ihn “Asim Einiges Kinzugefilgt: ein Alta‏ 
العلا بن اى الغلا عى احيلف تى. te‏ عن ابن اي اله انه fingt‏ 
العلا عن احمد بن te‏ قال EN! mist, Pin amleree mit‏ الع 
8 > 0 بن 1 دم 
Propheten‏ كيل Als Probe des Inhalts Iabe Ich die Erzählung:‏ 
ausgewihlt, welche die arabischen Gelehrten Hall Dm-Zar'‏ 
echr wegen Ihres Inlaltss als wi‏ 'نة nennen 7), ml die ehem‏ 
der lexiealischon Bemerkungen, worum nie Abt Dbaid und Andere‏ 
vornnlasst bat, mmnere  Aufinerksamkeit vendimt. Nur len Toxt- der‏ 
Erzuhlung gebe Ich mahlsch, dr Cmmenbar Abd "lade, em win‏ 
سه 1ل "1 سولف der ıhieselbe in‏ ا ie Tomerkungen‏ 


genommen md انسفن‎ 111 hit. mm (wie anderer ‚Golurien 
theile ich uur in Tnbersetzung mit. 


ابو Aue‏ ق حنديت النى عليه السلم al‏ قال اجتتمعمت احدى عشرة 
آفرأة nie‏ أن ir I‏ | ر أزواجهن شما لالت الاوك 
er‏ خب عَت:) عق جَبْلٍ ورلا ar te‏ ولا «مبين 


su 


(Eis 3) „et 





Me er م‎ eu 1 7 2-1 أن‎ Fat; > El >) 
الثالثء‎ 5-5 


SL 2 8 5 wc ني‎ 


زوجى العْشتَف إن أنطف her Zi‏ اهناف 
وقاليت الرايعة | 
ريج كلش Ai RE Ey‏ ولا نات 
Fl ur‏ 
ol‏ أكل لف وان Aral en‏ ولا مولام الحف ‏ ليعام الف 


I) = 3 dmuhan under war nel نوس‎ Famanhäsr im 4فوقع١‎ [1 عهباء‎ 
هاس تعلصه وغرها‎ 
يه‎ 0 Areal Erg BIT RL دن‎ „es he وروى‎ 


I) Zum. ne END 


in 





j 4 


“ 


188 de Go بعل‎ Beschreiu ممه‎ ulten Handschrift 
مَل داه له داه‎ ER Ei Lu 10 ui 2 ردقي جدانه‎ 


0 السابمع‎ as, : 
ّْ Se a ولا يأل‎ A خرج‎ hä دخل‎ er 
# WETTER ER 
ee ee 
Kan] وقالك‎ 


N من‎ u! u الرفاب‎ nal Sul! Kb زدجى رفيع العباد‎ 


وكات العادر 


Tas Se Fee er 

ale‏ العاذية عشرة 
زوجى أبو زرع د ما ابو وع كناش بن حي الى : | X‏ من شم عضدى 
ومحى Sara Sala at ae ar‏ 


es dt wir 


3) ae RER ze 4 Ist har ”( ai, unilas وأطيط‎ 


ee للى ززع ع وماه)‎ ws dh, (ae 
u, wer فيا 4)ث أبن اق ل وزع خما") ابن الى زوع المسل‎ Lin 





1) .نفك‎ richtig 5,1 لاس‎ > 
m Fam am Runder ut, هيبا‎ as, سنال‎ anipt die a Gar 
Lane Pe: ها لانن‎ Ah; im kasarır LUdschr. auf im 1 pm lu. 


U; „ulm Kigenthumsberr von vielen] Gut*, worauf‏ >„ ممصم سار 


بع wiermnter har ar Kamerie u,‏ رقع سطملة ده Folpendun‏ كسد دن ذلك 


فيا Bin Zei 4) dm Comm.‏ 
وما بست ص1 زنا وبروى فساح Bam‏ (5 






ادق ساق فا دجم ساء ! بومعوبه عو تا ى 
Par:‏ ا 
1„ ىحر هذا kols,‏ اين ist‏ 
صحاء بف لون ) BE a sieh A‏ 
ns u 12252 18‏ | مو ءاه" 
TEN =‏ يحض hin‏ 
Yo, 1550, as‏ و عبد La‏ 2 


Rai ar hr 























bi Obeile . اللسط إن ناس‎ Tau 


u Le Ei ale 2‏ زرع طوع اببها 893 
امها ud‏ قساتها el, bus,‏ جارية لين رع 5 (ls‏ جارية Me‏ 
رج ف تت حدينضا a‏ ولا لفل Ba‏ ود Ra‏ 


a ET والأوظه‎ ey Fe, 5 + اتعتميشا)‎ Sa) Läße 5 
el من تس ,خصرعا‎ al AH لها‎ IA أمراة معيا‎ 


u is 





LES As, El, I جلا‎ Ar; ke u ى‎ 
IS فلو معت‎ ARE; Lars زع‎ Re JE, نَعْمًا نَعْمًا ثريا‎ je واراح على‎ 

+ اف زوع‎ Sf A اعطائيم ما يلغ‎ je 
"كنت لاه كابى‎ ee ae ch 
re معشر‎ ale its بيت‎ all 
تن عانشة عبن ال عليه السلمر‎ a ee 


han Aal مسر‎ FE nt يونس د نخدت عن اشام‎ ee ud 
قال ابو‎ he ae : الشع‎ me عن ع‎ nat ur بخ عروة‎ al 


SS ! إن لولس وقد أخافا 4 حروف‎ mes, je يلقتى ذلك‎ au 
eis ee Se Di حمست مدا‎ Se al at 


„Abi Obaid; In den Erzlibiungen von. den Aue | 
Propleten heisst +, or habe gesnpt: Es kamen ellf ا‎ in 


1( Zus. Fe Iftram Ja بريد‎ Jet a و ألال‎ 
I), "هنا‎ Comm مما‎ 


5) بسع‎ Met Adam uias طعافنا‎ au و‎ 





u. a‏ م د 


قد 
Mi Be En‏ م _ DD‏ 


il 


ui ع‎ 


1 





7 ‚ 
1 





و 
- ا 


= 


TO: da Geiler Eh he ach 


sammen tn gaben sich. gegensritig, ka Wort, von lem, was ler 
ihre Ehemänner zu sogen sei, mchts ود‎ verschwoigen. Darauf 


“prach die Ersie: 


Mein Mann ist Fleisch von einem ويس‎ Lahgelohten 1)] Kamont 
anf dem Gipfel cines unwepsamen Berges; dieser nicht gebahnt,. 
dass man! ها‎ orsteigen , jenes nicht fott, dass nm Mark aus seinen 
Kuvchen zielen Köunte [dass man es nach Hause treiben möchte 2]. 
Mir SE meint sie mager, [Zam. Man nat: Si LE هد‎ 
Eu. en "| m ee 1 ٍ 2 
انا تفثك‎ Kyle, Blte SHE. former, il Kar; معنا لأسا‎ 
حت يك‎ und al> d Bee LESE, Das Wirt Pr اسكوم لسرا‎ 
abroloht.] Mit den Worten راس حَبل‎ ‚Keibözeichwet معدل بعاد‎ An 
ihm فعس اناه‎ ml dieses Weuire überdies swlwer zu erlanmm 
ei, win مله‎ Gegenstand welcher unf dem Gipfel eines steilen Berges 
liegt md zu. dom man nor mit, Mühe gelangen kann. Mit لا سغل‎ 
3 mein sin den Berg; mil | us اللا لا ميعن‎ sie augen: „em 
(das Katnce)) hat طنط‎ („3 d. bi Mark“. Dieser Stamn wird auf 


doppelte Woise: abiewandelt: ml-KisAl Iehrt, man بيك‎ MT ET 


holt; gemeinhin aber, كيرا‎ er hinzu, sagt man ET init dorsel- 
Inn Constrnetion. Abgeleitt davon ist السو رمتسي‎ man ei fettes 
weibliches Kamsel bezeichnet.  قفلدرك لل‎ vagt zum Preise einer Familie: 

Eilig besorgt مس‎ die Howwirthung Ihrer (lee, عاقيا‎ Me Kite Fleisch 

Feten Karnnles anıl Aahern,‏ وس 

Wer ينتفل‎ Ilest ينتقي كلناء‎ , erklärt: „es (das Kamecl) ist 
nicht #0 fett, dass نان‎ Leute es nach Hase treiben möchten, um 
ى‎ au بوفكم‎ im Gegentheil verlangen sie gur nicht danach.“ [Zum. 
sagt: الانتقال‎ berliner hier das niimliche wie SUR] 9), so wie 


ut الاقنسام‎ guhrmucht in der feeutnue von „li 





Zi r 5 | : ها‎ 3m : #اقامم‎ 
للعدة لل‎ des مم1‎ . iS; Nach dir Lawart ينتقل‎ 
3 Belle Kram Helm di Uses, Madendsig in Proptagn ١ Leaienu. 
a Air 
Ne mie تتاقلوا‎ mit dem Are عدسلة.‎ Sache wäre arsmmash: tele مان‎ 
جلت نحا‎ gehen neh, مده‎ erchiilseliig. FL] 


van Ab ala .ةمسا اتسنا‎ 79 


„ehe ewrite spruch: نف‎ Teig EEE 75 1 | 
Ich verratho von dem, was her meinen Mahn, zu samen ist, 
itichte; ich fürchte, Telı Könmte (ame لاطعا‎ Lit an Ilm معة|‎ 
um !١(. Köde ich: vom ihm so muss Ich van seinen Behwlchen 
ud Gehrechen sein,“ | 
Wenn die Nerven oder die Adam Kosten bilden: { 1 32| 
“dass عله نميه‎ ber die Hin, harvortreten ملبلعاعء‎ so kennt Matı 
das ,عجر‎ Knoten. Mit: بجر‎ bezeichnet مسر‎ dus nAmlithe, ناماع‎ 
mit dem Unterschiede, iiss diesen uhr فلل‎ Nervauknoten nun زنافلا‎ 
= اهم‎ . De ET 
sind, Das Nomen: Unit. ist Bass, لزابلا‎ davon ist 2 5 
wos, vun اصانق‎ Mining, dem hemichnot, der einen, mussen 
bevorstehenden Nabel mt, [AI sprach am Tage, dor Karmeck- 
Ä 0-0 1 3 م عدا‎ 
schlueht, als wr bei #امالدل‎ Leiche stumd; أن‎ ae عل ايا‎ Seat 





ران ar‏ نحت حم السكاء ق a‏ الاونف؟ a‏ نفسى 


TEE رو قعلكُ تُتْشَرى الى الله اشكو‎ Fa welaben ١7 بان‎ 
Zumnchzari im Fäik bemerkt: m an! alle Nervenknoten mm ach 


die Knoten eines Stocks ; pet ums man dio Arorkanton العروق‎ 


Ede به‎ Bauch, Nüch Andern wind = lie Geschwülste zii 
am Rücken, EN lie سم‎ Buuche. Motaphoriech gohruncht man beide 


Worter fr Kammer اسن‎ Barge الاشكان والعميم‎ Im Asäas-nl- 


على معاببكن لتفنك بد رحسل الخجّر العررى المتدقد» النااثلا واليجر عا 
alas]‏ معها على البطى خاضة 
„Die dritte apruch: |‏ 
wonde ich wer»‏ نه langer Kerl; eilt ich,‏ بات Mein Mann ist‏ 
werde ich in der Schwiche gehalten.“‏ دف stossen; schweige ich,‏ 
ist nach al-Asma't oin langer Mann, lonzuria Sie will‏ العشتق 
sagen: er hat nichts als seine munntsn Länge; time Ich wine Faller‏ 
in‏ لفاس Iasat hr.‏ ندع kumi, so verstösst or mich; schweige ich aber,‏ 
diesem schwankenden Zustande, in welchem ich mich weder als Witwo‏ 
noch al# Verheirathot& betrmehten kann, Dis Wort Kälas ist ebenso‏ 


1) wörtlieh> Ihn delt um Lebe) Damen, 






nn 


2% sry 


u A ده‎ 








1 3 irn نل نج‎ Sur..d V, 123: ee 


[Zam.: re nnd LIEE uiid zwei nah verwunilte 
Wörtur at nid beulumten einen langen oder nach Anden ein 
Heartien Menschm Die I biosse ل‎ Länge et. gewöhnlich ein 
Zeichn von Geistesschwäche.] 
„Die vierte sprach: 
Mein Min Ist wie. نال‎ Nacht in Tihäma- (de زايا‎ ender Hitze 
00 Kalte, weıler Furcht unch Miesınatlı* 
عن .4ن‎ Kal nichts Schlinmes ml Unangenchmes an 


sich. "Rio rtickt sich spriebwörtlich ans, deum Hitze und Kälte 
sind beide ‚schüllich, went sis تاقاقط‎ Bu [Zum le Nucht in 


er at‏ جيب علو لالم ل at gms ALS) Me EL‏ ملت 
keine: Thcke rl Umart au sich, von der ich etwas em fürchten‏ 
dass‏ مه hitttes md mit Kalle Si er wind einer nicht. Aburdrnsalg,‏ 
or sieh von dem Umgangs: mit mir abgestossen fühlte [Viel besser‏ 
كلاس ihn fürchten‏ ندم Arm. 8+ ‚ka wieder bösurtig, #0 dass‏ 
mich Way chlöchten Manieren, 54 iss tion sich von dam Umgango‏ 
mit Shi abgestossen fihlte.]‏ 
Die fünfte sprachz‏ 

Wenn: سلفم‎ Mann isst, ruft or Alles susainmen, un wenn er 

trinkt, schlief er Alles aus, Nie steckt en seine Hirml unter 

las Klokd, u. au لنت‎ warum man mledengeschligen int” 


il, Yan Eisen guet, Ist; wiol, allerlei unter einander und 
zo. die لق ] المأ 0 لانن‎ ist: verschiedene 


Speisen zusammenraffen زقيش)‎ md vermischen. Man افع‎ ee 
بالاخرى‎ RS, wenn man das eine Geschwnder mit dem اسه‎ 
ا اسن امباسة كه‎ und Anvon aleeleitel AN [.التلقفيف سن‎ 
الأشففاف‎ , vom Triuken gesagt, Ist: Alles aistrinken was Im Krage 
iöt, Au ein Tropfen Olirie zu lusen Es ist abgeleitet von 


BEN 


die kleine Neige, welche von Getränken im Kruge‏ ذا بل الشفائه 
اعنتقبا übrig bieibt Won Tomand auch diese ausschlarft, sagt man‏ 











' نسم‎ ss قشائها‎ , Dasselbe Ichrt al-Aymt; und fügt مسلط‎ Man 


hat ein Sprichwort: العشاق‎ La كز هن ,رز الل لمن‎ nicht wahr, 


duss, wer nicht don letzten Tropfen austrinkt, seinen Durst nicht 
vollständig stillen könnte, denn: oft geschioht dies auch mit Wenigerem 


ge iu u ce 
وكد يكيو الى ذوني للكه)‎ Mir Ya و‎ im اليس‎ 4. [Gaubari: 





(lsse, dem was der Trinkor (im Glase) ai Ist, it nicht sn 
viel, lass, es dem Durst löschen. künnte, hs a لان العدر‎ 
ل القارب ليس عا برق‎ Man مطلتتععيلة‎ von ‚Garir بااشتلملجلة؟ قطا‎ 


er hnbo zu seinen Söhnen ‚geangt: „Meine Kinder, wenn ihr traukt, 
so Insst etwas im Kruge Abrie* won in einer andern. Lnberliefirting 
hinzugefligt wird: „len ES ist schlcklicher.“ Aba "Obaid Allırt 
fort: „Was ihre lotztim. Würte Iwtrifft, فك‎ gluube ,نلعا‎ sie hitte 
einen Schaden oder rin Gehrest am Leibe, dus ihr Kummer هلان عماس‎ 


— denn الب‎ ist Kummer, Betrühniss; — ur ‚nun steckte nie 
sone Hand unter ir Kleid, um سل‎ Schaden u befühlen; wendurch 
غم‎ hätte missgestimmt werden köunen, dus aber war ein Zeichen 
seits millen Chanikters.” (Ein Leer bemerkt am Rinde; „Win 
iet نس‎ moglich im den letsten Werten es; au لسلس‎ mache 


sie graue hal Ja ن اكل لف ران شرب‎ , beides Kenureichen 
eines grmeinen, gefräseigen Mensch, ne 30 wenig ‚soll ılas 
Letztere einen عالت‎ Charakter zeichnen ; ler Sit int; „Nie #eckt 


er seine Ham (Jlebkosend) unter ihr Kleid, #0 dies er wuhl wissen 
ss, wie ale. inmerlich missgestimmt uud bise anf Ihn [2 


Zammohsari hat: ألمي‎ it schwore Betrübniss, weiche nen vor 


Anıtern nicht verbirgt oder verbergen kann’ (gl u; ale meint 
damit eme schwere Krankheit Sie sehmdht ihm Als متمد أن‎ und 
gierig und: als einen der sich wenig mm seine. Fruu bekfimmert, 
Wetm عاد‎ krank Int, slerkt er nicht einmml eine Hand unter Ihr 
Kleid, win ie zu hefnlılen بلعسلمك. ابسن‎ am erfhre, wis ihr fehle. 
فعزل‎ müehle loch sogar win Frenuler Ihum, um wis viel ned نال‎ 
Ehemttm. 





„No sechste aprmal: 
Moin Mann اف‎ ein unboholfener Schwächline, der عملم لمر‎ Uno 
brest an sich ‚hat, mag er einem. اعم‎ den Kopf wand oder eine 
Fuhnlicke schlagen oder Helles zugleich Hm.“ 


Wns die Lesart غبايكء‎ mit ع‎ herrifft, =o ist ıliose nichts als 
bringt man es mit نان اغبياية‎ al salz Linie L h ur 
zttsammmmen, so kann es vielleicht den OlmumAchtigen bezeichnen, der zu 
nichts Mittel und Wege zu finden weiss, als wäre er immerfort in عَبَايَة‎ 
بل‎ iu Innikel, ohne je Weg und نات‎ sehn] -Lus, vom Kameele 
gesagt, hoxeichoet dasjenige, welches zum Bespringen لسن‎ Beirmchten 











Tu ln Gonje, Beschreiiwng einer alten em 


mehr Thiele man gnhranehl ws eben won ehem Mae‏ اقلق 
au Körper und (beist,‏ عليه Deischlaf]. + Ist‏ سيم Tunßilde‏ 
nhesleht. Fam: „et. Im Sywrchen unlmebolfener Menuch, dem die‏ 
int‏ ليابوم Rode Kubi] verschlossen Ih lie Galo des‘ "Worte‏ 
dor Immer‏ وبباسسانول انسلو عياقاه أخلاى عباقاء. طياكك أبيلية انلام 
Kr Se stellt Ihn‏ انلغلنة an einem Antlern Arikmget mm Ah‏ 
nem‏ جالستيغين hiermit dar als ein Schwächling A el‏ 
Andere aigei: ale Ist der, lea‏ ادمع كن umten, 1 Jimguh‏ 
micha Mittel und‏ به der‏ لم verschlossen Ist‏ الطبق) Alles‏ 
in folgmılom Verse des (mil Ähm‏ شاع Wege 3 finden weiss].‏ 
Mu mar, worin er nina Mann (smuhari unter ge: einen Hirten]‏ 
husehmeibt :‏ 

ya a Talk‏ ما au, Sal‏ م Wu‏ حين تعكف 


Ein اناس واي‎ ir nie Iren welche Khegpmerm أضدية‎ anhalten uch 


tr 


In Kanmels, men abe عه اسسيرما‎ anfgelinlt: wurden, 4 عسسك؟ سصطا‎ 

سا لاسي يلم لانيو wär?)‏ 

Der Sinn ihrer Worte كل حا تررجاةا‎ int: ‚alle Gehruste | der 
Monschheit wa an Ah za finden nid ihm singen. [am hat mo 
ing zwelle Uirklariımg, auch wölchor دام به لم‎ gehört, und 815 rn 
Vrilirat von Jo ie Der Sim ist lan: „alle sei Gehroxto. sind 
Göbrenie, Lk wirkliche mid starke Gehrechrn,® Kerner erklür 
Zum. فلتأ القن‎ ur las, Zerbrechen; hie meint, angt er, lass 
vr سكل مملع‎ zu wehlngern pflegt mid. wie السمكامل‎ m Kopfe  ver- 
wunder ler ihr einen Kuchen zerbricht. - Vielleicht aber baleutet 
Re das Fortjigen والايعان)‎ SEN. — Zu ففسان عفماسط‎ Treien 
are 8 an بابتتسا امبقعق‎ unter وناب فليل” كل‎ 


ie siebente na 
Wenn mein Mann heimkomimt, تلباءة‎ er wie ein Tnchs لك‎ geht 
‚er it, كلكا‎ er au le ein Lowe; wach dem was er مي «مبلقع]‎ 
sehen, Mast ur naht wielor.‘ 


= sagt zu seinem Lohe, dass or zu Hanse viel schlafe und 
sich hm nichts Käinmere. Dur Lachs SAN ist كله‎ schlnfuchtig 













Dil mu Ihren Biafienges, wo اجتسسيةة ماك‎ miifbewahrt warnlam Viel, 
Haie 8 كنا‎ Vi 1. 
2) اسح‎ une Weiss; wie دثه‎ Dackn, 


van AR Obere 0 محال اعنط‎ 79 


bekannt; man sagt عن فهك‎ ps) mehr. 'السطسلات‎ Alt ein nehs. 
Freytag Arabb. Provv. I, S. 790, Nr, 128] Sie meint damit: 
er fragt nicht much Dingen die früher In seinem Desitze waren, 
aber es nicht mehr sind, nnd bektimmert sich nicht um Debelstände 
les Hunses til dessen was darin ist, indem er thut'nle oh عن‎ gar 
nicht daran denke; Diss dies der Sin ihrer Worte ist, hmetätigt 
das folgende: Age خما‎ Js de er fragt nicht mach بأل‎ 
was er früher (im Hause) gesahn hat- [Zum a, Le يدل‎ 9 
nach, we Mit den Worten At er وان‎ Tab win wein 


manhuktes Wesen. Sie meint: wenn or auf Abentenor am in chem 
Krieg aussieht oder 10 der Volksversammmlang auftriit, it er ko 
wacker wie ein Löwe Man sagt in iiestm Eine abensownl اسل‎ 
„Die ناه‎ sprach: | 
سماد‎ Muna الاق‎ sich an wie ein Hase tn] Tischt wie Zarnah* 
‚Bir meint damit, er habe ein agenelues Wesen لجن‎ einen 
مه‎ sanften Charakter, wio wenn man mit der Han über des Birken 
eines Hasnn atreicht. Dir andere Thoil ihrer Worte Isst wwoirrlet 
Erklärung zu: entweder gt sie damit (im eigentlichen Siune), عن‎ 
habe einen wohlriechenden Körper, ler (im uneigentlichen Sim), 
vr habe bei Amılern ein Kine Lal :تنيب التناء]‎ — tin Leser عونا‎ 
merkt am Rande, man gebräuche die Redensart häufiger im lotztern 
Sinne], welches مع‎ wohl مالسل‎ wie der Zarnab, ein bekanntes Parftm, 
[Zamachsari: ورتب‎ st ein wohlriechende Pflanze (pers locustiw), 
bach Ibe-as-Siklit eine Art Parfim, nach Anden عمل‎ Safran: Min 
nennt قط‎ unch dem Ausmwurf der Gazellen wegen seiner aromatischen 


Urruehos ببتها‎ u; ‚und Ihnal-Aräbf aberikelürt folgenden Vers: 






ei Es ياباب‎ 


m رفك‎ br سل‎ Air فملنا ععناعاا‎ ie تدص‎ Vier, mis seinem Mundo so 
freischalten, ala wire or بلس‎ Kiesualı يرج سسا‎ 


(Mund für Zahnreihe, wie in der Rodeusart Sl at 23 زلا‎ 
In diesem Verso steht 4,3 für زرب‎ , ebenso wie man ab- 
wochzelnd Pr ml ولي‎ ie; nl لحان‎ gehraucht. 518 meint ent- 
weder, er habe einen Charakter دو‎ sanft wis das Fell eines Iesen, 





Pe EE 





gleiche dem guten Genarhe wur er bei Andlern‏ أنسة 
Ban‏ امع )=( stehe; orler, im ran seine Elaut‏ 
anzufnhlen and der Geruch Weines Körpers angentlm. Diese Auf-‏ 
ist die näher Heiende,‏ بجعا 
„Die neunte sprach:‏ 
Inng, sein‏ معدم Meines Mannes Zultaitile ist hoch, «ein ei‏ 
Asehemlanfen gross, seine Wohnung. nl bei'm Versummlangsorin‏ 
ابس sie die Hölle weiten Standes‏ مد لينو ,= العباك Mit‏ 


seiner persönlichen Geltung, عَمَادٌ‎ bealeutet eigentlich > das Zeit 


| tragumdo (Mittel- md Hirmpt-) Sänke; «dis Mehrzahl ist re Der 
1 Ausdrnck ist وعللكروساءضمه-‎ der tußchetiiogende) Siam: sein Haus 
int eins der anschulichstem =eines Stamm Mit all قط طريل‎ 
zeichnet مله‎ seine habe Gestalt: Su Fat las Schwertgehenk, essen 
Lange سا‎ Verifituiss zu der دمل‎ Munnes stellt !(١ Die Dichter 
bedienen: sich gern. dieses Ansdrnckes in Lolgedichten; eier von 
ihoen agt: > 
EEE Ba, قصرث حمابله عليه فتلضثك‎ 
عمط الومسلجوداها؟؟ ايم‎ für نط‎ au فصعلا‎ wu durum hoch lunufgerogen. 
bir der Kilthetler sich Per In Acht ernwnmen ‚um #8 reekt Inu 
gemwell hab 
Die Worte ls I} عطي‎ bezeichnen سنا‎ üls freigehig un gast- 
frei, insofern der Astlenhanfeun zu “eindm grossen Herdfonor (hr 
Kamselbraten m] amleres Fleisch In Vorkiltniss steht Män Be- 
braucht dinsen Ausdruck مالم‎ in Gedichten, Mit قريب الببت‎ 
مح الناك‎ will le sagen, dr wahne in. der Mitte des Stammes, ننه‎ 
كفنا‎ ll Gebe seine Wohnung zu Anden wissen und daselbst ein- 
keliren, dass or nich nicht von ihnen zurückzieht und verbirgt mus 
Furcht, os möchten Adufig wechselnde Besuche فراقب‎ bei ihm 
einkehren.‘ Dies meint Zutisir mit len Worten, mit denen er eihen 
مل سسالا‎ 
j Am iii 5 im ea, من دك‎ ihr (ns Na بسط‎ 
Es 050 اتجينا:‎ fa der متاق‎ der ا‎ Kelte, Alma wa Mixe مهار‎ 
in فلن‎ al Urt wen man erwarten kann dass dam Kahrimgrbediieniigen 
ميلس‎ Bohnen] ادك ؛1ا+تمجساط‎ 


ER in der Bedoutung von Zus. Das Wart مظنلا‎ In 
لمترمة معاد‎ a „I إن‎ wo man weiss ler abe Kaum dass 





I) Vai, ahnen, ساط‎ Hhetorik der Arslar, بم 41 قم‎ SH 
UWE Mehr Ol 2 5 





etwas jär) und از هلان مَطنةٌ ليك الامر‎ alas nöniliche wie. مَعْنهٌ‎ 
=. DB, in folgendem Verse ıles Nähten: 
السباث)‎ an) En Maul Eur قانّ‎ 


Bei der Anime ملكت‎ sum ılasa, Luwermmuft: m اسك‎ Ih, 
Wu عزن‎ Tate: kinh schlunptus, (la geht بنك‎ Ana تكاج‎ man, hreraunn it 
Die ‚ornte. Hälfte divses Norsos ft naeh ابلس‎ imtor بطم‎ 








Änitr Diner (ride hans (m ist ılam Kin Winden, Mean:‏ فوله بسك 
w, | |‏ سه م der Inzaond‏ تعبا 
„lie anime sprach:‏ 

Met ann غها‎ win, Figanthumsherr, und wolch ein Kiemtktme- 
herr! Man ماحل‎ nichts Schönerus همل ملس‎ or hat "rei welche 
عنم‎ sellon frej weile umd meistens anf دسل‎ Kon hier; won 
ale den Klang der Late (uch anderer Dentung: das Gerinsch 
ler: Laute welche Feuer anziln) Düren, wissen sie رقمل‎ wie 
verlaren sind® en — 


Sie mehit: er schickt ie Kumente “سم‎ solten عمل‎ Tages auf 
(ie Weile, ‚gewähnlich Hegen sie 00 auf dem Vorpliatzo seines 
Zoltes قنك‎ , damit sie, wen il nit winkchrk, mleht weit mtierut, 
sandern in seiher Nähe ind, dies pr Ilm mit, ihrer ‚Milch: anıd 
Ihrem - Floische  bewirtlen mm. In den fülgenilum Worten Ist 
== 7 1 2 14 
Fr die Tante عو‎ welche wit &iutin اماما"‎ geschligen wir 
AA Sagt am Jemand ولو"‎ - 


iss in - 4 = m7.m' en un: 2 1 
Wurm ar kei معأ يم‎ vum سا‎ Tirehpenmsen ١ اماك‎ Ilm rin 

ب( "هعماج عنملا وا صيعقاعد يد Mbootrum‏ سمل لاه مطاء 
لقنأ نعي Kiusnoofe lan‏ مرناةه ' Sin will sagen, (ihr Mann Inbe‏ 
ihm einkehrei, Tarsdliese schlaehtet, Ihnen‏ لها das er, wenn Gäste‏ 
Anieikaltsche Instrumente kommen fasst) Wenn‏ لاس Wein vorzelzt‏ 
Karmeule dieses Gero hören, wis. sit sirerlässig: Aines ihre‏ ملك 


Toresstimle grkemmen ist, wie ale ايو‎ ls انين‎ 57 . Ibesser 








1[ سا انها هفاك وسامنة‎ von kes- توماسنن. “الى و‎ Bprüche وروا‎ 00000 
“Ibn HG 
a KU, Ihe 
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ةا عصين 2 ne‏ اسه 





0 ei 6خ‎ m ست‎ 1-5 


لمعك nr hier Abirnndere, Erklrung des Warten By iu‏ ماعل 
man gt‏ يكم ]لاجر begeichner, der das Herdiener‏ نسل ف wach der‏ 





5 >; ud ‚Ay mir dem Ace. ut, er ahindete lan Ferner an.) 


„Daran spradh die eilfr: 
Melt (fraberer) Mann Abt Zur, — welch ein Miun, der Al 
Zar ! — behängts ineina Ohren mit schaukelnden Ziorruthen: er 
machte eine Armo von: Fett strotwen; er hereitets mir Freue 
und ich genoss ie Er fand mich in Mahsal (unch Adern; In 
Sixk) ner einer Familie, welche nur eine kleine Schaafheerde 
besuss, wid heanlite mich سمل‎ Ih oihe Familie nich um لال‎ 
und Kumeeltu, امي‎ Deeschör لسن‎ Mehlboutlor )] nach anderer Les- 
art: Hhter des Federricher; in Dieust hatte, Teil ältn endete 
ich سملن‎ schnöde abgewiesen zu werden; ich iratık ka ieh wollanf 


| hatter, ml wihllef, Is in. dem Morgen kinein. — Die Muttur 9 
| Abb. Zar, welch eine Mutter! Ihe Vorrutlssäcke waren muss 
1 und well, ihr Hans geräamig. — Der Bohn des Abi Zar , welch 


ein Söhn! war دنه “مت‎ abgestreiftor Palmenzwoig, und da  EDAM- 
chen eines Lammen shttigte هئ‎ [Er wur bumdestreu, hatte لللت‎ 
Fretinde, mm sein Schatten war kahl (d.h. sein Umeung au- 
zunehm).} — Die Tochter des Abi Zar, wolh eine Tochter! wur 
سيل‎ Vater gelmsam und ohenso ihrer Mütter, fitllto ihr الغلا‎ 
ats (dreh ihren, wöhlgenährten Körper) md war der Aerger 
(Gegenstand مل‎ Ingriminigen Neldes) Ihrer Nachbarin — Die 
Magıl .وال‎ Abo Zur, welch فك‎ Mag: planderta nicht aus, was 
wir sprachen, [verdarb nicht unser Esson,] versehluppte nicht 
hinsere Speisevorrätke, nnd erfühlte nicht mer Hans mit Lug ml 

Trug ıtmach andirer Lesart und Deutung: mit den Spuren ihrer 
Unreinliehkeit und’ Nachlässigkeit), — Da ging Abd Zar vinen 

Tages aus, während div Milchschlänche (zum Buttermachen) hin- 

nl hirgeschwenkt wurden, Er begegnoto ware Fran die wei 

Kinder ررم‎ sich, Jangen wie Lachse, bed sieh hatte, die anter 

der Aitto ihres Leibes ‚hindereh فلم كلم‎ Granatäpfeln *pielton : 

heirutleele jene. [rh aber heiraihere‏ لسن er ‚mich‏ ووستامعو لكك لل 
nach hin einen edlen Mann, der hestieg. ein fenrigns Raus, er-‏ 

zahlreichen‏ انعطق Speer ma al-Ühatt, brachte, mir am‏ مسقم “لاعس 

Zuchtwieh heim, md aprach: iss, نه‎ Omm Zar, mm vursorgr 

deinen Familie! Aber wenn ich such alles was er علس‎ al zu- 





saumen tälıme, #0 rechte es aloe, nieht سن‎ lem Inkait des 
ren Gudiuses Zar All ‚Zur. 
Braut, erzählte "Aida, sagte der Gottgesandte za mir: Ich hin 
1 ir قد‎ ah Zar soimer (mm Zar wor.“ 


Mu dere will ie gen: „er zierte mich mil 
bern al unterm Ukrriggen قوئية وشفوقا‎ , weiche a meinen عبن‎ 


١‏ لله 





4 nl 3 5 1 ' ! [3 1 


7 All "Oli a لاجم‎ Tan. 

sul oe, Ki kr ie bmg, wind. von: jeder 
6 and ‚Sachıo: gehrancht. Man ee Si U un 
eansaliv see] el, Ihn-l-Kallıi كملا‎ dr الات‎ nk LA Nuwin, 


Jer Konig von Jemen, an wrnan wurde von! wel Hasrtlechten 
pe, فتلا‎ auf seition Schultern حيط‎ und her schuukelhen „Luscz, 


— Al deu Worten: ا سن لخدم عدف‎ meint sie nieht die. Arme 


allein, wrrlerm dem ganzen Leib; sie will sagen: „er عمسلا‎ mir a 
ld Gutes; عحفل.‎ Ich Fett wurde;" denn wonn dor. Arıı fett Lit, sid 


rs din abrigen Glinter auch, — ee Impf. يبحم‎ biulontet sinh 
frenen, und = einen andern erfreuen: ar-INi E (الراق)‎ ang: 

Mr فرع‎ un عبت‎ be 

De Lich ac EL أرص العشيرة‎ oe Te 


(Ein Leser sogt am Runde: in ‚einem اسه‎ alten Exemplare 
huahem wir überdies noch folkende lei Veren senden: 


د11 2-0 Ja) (Hui, Lau‏ منا ميك المتمتط ؟) 


ae 5‏ فين ae ie‏ اا 











‚Nicht نذا‎ Arm bat سافان لتنا للد فلن‎ zu dir ER 
sunlaru wir Mean rn Jr dulier Nils, 

| Dim ln hist ساء‎ Min سك ؛‎ melechtieh gie, mel, ph welter alk mir 
Ivan Ar) Eutferito werden von «einen vielbenniien ساس‎ 
«rruichr, 

Wahnt amch emo, weit. (vom ir), نطف ن‎ Merwhn'n, In Frenmlm Emile, 
عو‎ geht + Melk uk وس‎ wir din وت ,مظع‎ am عامل‎ Kandkulam 
Frans au reibnn. 

1 واه‎ mancher weilint in مه ولعلل املتشاع لسرن هنتلك وداه‎ Hobam, wälrmml 
dar Kuttwrrte ich الوم‎ un; Tiebt mid عأماء سيط حاما سه طلسم‎ Foot will] 


Was ihre Worte حيسي‎ JA, beit, #9 sprechen متمق‎ 
Vehnrlhielerer .) نمه بشف (يشف انلمك‎ Sikk aber ist عمل‎ Name سدلة‎ 
Orten, [Zum,: man sagt, بن العيش‎ Ai >, wenn so im Notl 
EEE und Mangel Joben,] Sie will sagen, dass Ihre Anpehirieem 


:1( Häiche, وتنتعى‎ 2) Ihlschr. المتتمتغ‎ 
0 















MO de Ge, Beeren einer alten العامة‎ 


ا 
—. 


1خ ١‏ ها" 


nie: nicht Diener او‎ een جح‎ 
اتنيظ‎ ‚aless5 „er bat mich unter stine. Anechörigen gebracht, 
welche Pferde nid Kamer)« Iwsiteen.“ Auges nänllich heisst حمل‎ 
Wichern des eriler, Lu] Ana Brüllen des Kaneelı AAN 
sugt' فيا‎ unter ‚kl: 

so en Fb ونْسق‎ Uli u eb a 


ir dis wich فذالقاعا خدلن‎ ni der Bald دودويس‎ gen Worearen, هل‎ en alir 
ي نلعم‎ ei lange le Karmesli baillum ı aan BET wird) ih m. wohnen? 


u...“ 


bt ist hier 50 Ara als Lian. Man: gehalt as 
Würt auch inelnpliorisch von andern Dingen, ب‎ D. in der. Vehber- 
Hiofermge lt ليا 1 ااال"‎ wo ie Mede vom Tore des 


م „Wahrlich‏ ليحن علي زعاو[ DRS‏ بالرحام int:‏ عب لشو 


steht ikm eine / Imtor, wo es vom Miruscheugeilräuge kmarren 
wirt® 451 kam man bier MIOBEEREUR dureh Se, [lm Domdl 
hat fin seiner (iumkura: ابتليك‎ heisst: der kmarreiile Tat eines 
Uran  Sattela, eines: Saar, und و3 دم‎ Laut. Sa ii. der 


Keberliefurung; >51 حه حتى يصمح ع لم أطيظ‎ | 
an gs, Einige erklären m darch Herbeiziehung vun 
| طعا‎ Mer „das Drsschen des: Köorne Die iräkanor nämlich 
gen الددين‎ we die الدراس ناورم‎ gehrauchrn متنا‎ Ersturn sagen 


REN? ,قد ماهوا تعامهم‎ die Sprer المديمل‎ A .قد سوا‎ 
مرو [نسانك شام‎ ich عنأسولم‎ dass weder das eine moch das andre 
Wort arabisch [d. بط‎ mmter den, Achten Arulern eine imisch| عا‎ 
5 Wus us also wigentliel ,اع اماعط‎ weiss del nieht. Wunn die Er- 


klämng, welche mun davon weht, richtie int, #6 heilen (le Warte, 
عرز عسل‎ Loute Kornfelder hesitzun زوع‎ FE انهم‎ , Ehomeomenig 


weiss joh, win la 5-5 علا‎ Doberlieferer Teilenter,. Ich glaube 
مفتل‎ au Jon at Era und in diesem Falle redet sie vom Beinigen 
Beutel Aue) dis Getrenles TZam.: mama überliefert هنك‎ Yun 
a! A, and Ai von Ati „las Gackern der Hühner“ 
Mach, weicht Losart 15 وملا‎ zu meinen schnint; welcher فلك‎ Hiloer 


4 











im Folgenden ist DER كك‎ „er verwurf nicht الع‎ Worte, a 


schiocht* de لا‎ Han: are nicht UK], ولس‎ 
nahm sin wo mir a — it, vom Trinken. gesagt, ist+her- 
genmminen vam Kanmmele, welches (len Kopf emporlicht und nicht 
snufen Will, والمقامع‎ hl-Ayma't mgtz نه‎ ist das Kameot das zum 
Teiche kommt nud nicht shaft. Abi 55 sagt: der Sinn fhrer Worte 
]كا‎ nach miner Auffassung: „ich: tmnk mich satt, bis ich wegon meiner 
Vebersättigung te Geträuk stehen Hess* Alt Ubmid sagt weiter: 


ich glaube, nss: nie diesen Umstand رسي نعل‎ hesnuilers hervorleht, 
w Ju Wasser bei ihnen sonst nicht in Uelerfluss vorkanden und 


tr kosthar ist .زعو الماء عندعم)‎ [in "لمكا سوط‎ Arüsul- 
haldga wird es erklrts „ieh trinke, bis بلغا‎ nicht mehr kan لمم‎ 
meinen Kopf emproriebe wie ein Kamel, das nicht sunfon will, 
لاقل [* المشاضج‎ ie emporlwht heisst مقامج‎ rend >, 
in der Mehrzahl „is. كاتا‎ ib Abt Chärim, won einem Schlife 


mlond, in dem er sich ii angt er und Zam, unter Fl: 


-=-= # = 
كالاجلٍ الماح‎ EEE جوائبها كفن‎ je a, 
Wir sazeon a el (dein Zollifen) Barrikmz, " فادييناأر نتللك‎ uluberschlsgenil 
win Knmoalo, weiche zu Baden blicke: um den Kopf auriekwerdaml 
lebt weile win, 


Weis wir Mewsch dies it ®), heint'er Sehe, 2B: in Ver 
Offers ن كهمر مشيحول‎ Ay a (Sur dtv. TE — Einige 
Unberliefirer es nustatt dieses Wortes SR doch ich Torte 






(diesen Wort item] Malie die WVeherlicheig ik Mlın Ar قال‎ 


1 | 3 
richtige  [Zam. hat: Saniir überliefert von قال‎ Zul, ul] nei ds 


Ki} sunidern In der erston Form DS, Die vom Freytity "hunter Pr 
u. erche Posfeniuugen ohren, وست-سسنق خلس‎ der ursten uud du lktam, 
uber ee. Fi 


37 معناحوت‎ ١ wein ein Men (dich Pirmeie دل‎ Tales) amöthägt wird 
إنرنكل نضل‎ emmpurzichehuen  — ML 








Te. Bimehreitweng dir len Hundschröft‏ امم 





. WE 
Trinken. Ps die Stiltmg des ممصو‎ hinaus: وج له‎ „man 
neimt lies ai] mul التودم‎ wie ich won Pdtinen des Stanimes 
der Beni لسك‎ gehört habe; Abtı Zadil املع‎ em Are Bey 
كدعا‎ Lei al الشراب‎ Keil sky لخدت ملام‎ Wein ماس الال‎ 
manesich ig har ,- winkt mehr winken ‚mag- At 's-Sakır 
spricht aus Le es, Im Asän ni-baldga liest man fol- 
ماسم‎ Erklirume: الاناب' بالفماخ:‎ as الرى‎ cr ee je 
„in Folge duvon, 21 leh mich. anti getrunlion Lalır, hal ri 
nen Kopf empor, wie arm and dem Schlüssel, za, مثل‎ Thürs 
hebt.“ [ 

u fu ihren MET eb, عكوديه ا‎ bezeichnet are die obenauf 
liegenden Nat und auf beiden. Seiten im Gleichgwwicht hangemlen 
Hast Lunlausen, in wobchen. am lie Gefisse الأمعية‎ mit allerlni 
Hiiwäärin, ind das Gerkih; الماع‎ aufbewahrt. Die Einzahl ist „Le, 
[Zaum.: عككيم‎ ist die Mehrzahl’ von, se, das die mit Geräthen ge- 
fülite Ladetng bezeichnet; Anilero 527 نع‎ bedeute das Tuch نمك‎ 
ir فلن سعل‎ Weiber ihren Vorrath #2>5 uufbowalren ] Das Wart 
N bedeutet يونعم‎ umfänglich; mitt erlrancht os vom «item 
ee. z.B, im Le Lebkil's 0 el rue 1 unil [ديء‎ : 





Haken Han! MER u Anfahrüs um gruen Hoitür-‏ الل ا 
eruhmalere‏ 


وكان يقال لأبى براه عامر بن ملك بن ذلعب Gauhar unter‏ 


جَغْفْر بن كلاب ملاعب al al N‏ ملاعب الزمام a‏ >= 
wall‏ خفال 
ماد مذرك الفلاح أدركه ملاعب الرماج 


Köune irgend ein عملمدداها‎ wollen علعن6)‎ erlangen, نس‎ halte der Laumon- 


Ein Leser bemerkt; an Bande der Hdschr. des Abd Obabl, 
dass dieser Kay ملاعب‎ der Dhelm Lebid’« war,| Weiter nennt 


د 1 


u 


الما لما !) واتملاة ra‏ 


om ein park Keane Mit | Zum;‏ رقا eine Fran‏ لقان 


gbat إن بالط‎ gmaas, alwer, mtl Air 5 es me ‚has unr als 


Hat, Ka, Eis;‏ 255 عمس gehrnnchtz man‏ مالتسا" 


Ja aber der Plan von vernnuftlosen- Wesen تمد‎ Dingen all Fe- 


minintm ,للع‎ wo  ظمخ عمل‎ Diekter jenes en ala Attribmn einen 


SS 3), a‏ المرئت أَزقعيا has‏ لهل 


solchen: Enmls (>82) schruneht كانس" جباءة مأ لا تعقل)‎ La]; 
ch wie In dan Worten Gultes 
(Sur. 50:8. 18) ner من آيات رجء‎ a لقي‎ .. tiber die Hoher 


lieferung العكوم‎ hatt والعكرم‎ #6 Würde die Schlasel Alk عع‎ 


ni ern, welche stets an Ihrem Platzes. stehn bleibt, entweder 
Ihrer Grösse, oder weil ur Kenirthen von Gästen unlinlar- 


Ken ee „son ولم يعكم‎ 7 „er بسع‎ voriber und الملا‎ sich 
wicht anf“; oder weil die تعمل‎ befindtiche Speise it. grosser Many 
md Aber einander gnhänft ist (15, طعامها‎ : en ) von = ir 
زا وتراكم‎ le, و الشى/ وارتكمر‎ oder weil ll hand 
Gerielte du Ihr adeiander fulgen كل , زيتعاكب]‎ man wine Frau 
welche abwechselnd einen Sol nd. eine Tochter \gehlert ((المعقاب)‎ 
anch Pe wer. Im diesem Fallo الوذاح لام‎ als Attribut einer 
Schtiasil] seine nrepriugllihn Stellung Iuhan .تكو % وأشعة في تعمارعا)‎ 


[Zam.: gi ist dasselbe wie Pal, 1١ نا‎ anspnlchnt, Ya 
فيح‎ - geräumig sein. Wiervon wu ma en at 
von عل يفعز‎ , „ui! It lämelbe. wie Par Tue 

In Kae kuss it Ai eigentlich: ‘was rot dem griinen 
النتكل عدب يدا د‎ au ahgeschmitten win! Sur, وال نك اسان‎ 











Zweige 525 Einz<hl Sur, Alan terschnelet سمل وععاك‎ In 


100 


1 „las rahlt in Freytag Lexieo. 
(لا‎ An Bandes LS على وزن‎ Jia ا تس‎ all Al نكى‎ 
يا قاسلاة‎ il al وفساق‎ 











u)" zz 
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عله 


ER: hole = - 0 welehe, So.aapl: Kais Iht-al- 


m ge سه‎ - 
Chapim. (Gusurinner شطي‎ uni 531: 





u 


2 هأ Lt u‏ | -28؟ دع لعا مسي م . di 7.2 Re‏ 
قرَى قشق الثراي N A‏ خرضان باد انشواء 

* Blu wlulih die Teskmeiioppflieen وغالقعلط‎ abs when ميا وعصصاوة]‎ vum Mar 

Hard علق‎ Mattenmolrrtunen serachuiiten. 

[Zain : Andore sugen, Sail bedoute ‚das Schwort] 

(Zum: me int min Infinitiv wie De gebraucht in der كملا‎ 
veitung won النسلول‎ , md كمسلول الشطية‎ int entwodor der بطل‎ 
atrmilto Zweig; ‚oder das aus der Scheide gezognue Schwert] 

Dur Sinn ihrer Worte ist: le beschreibt ihm als mager, 
ee nn ee 
(؟ قعفك‎ zul nicht schr بألءوتعلا‎ ul yo, لاسا‎ sin سر‎ it 
nem Joner Palmonzweige ($L5) vengleleht. Dies uber rechnet 
man onen Mass zei Lobo nn. ur | 








rm am 1117 Zicklein, weın ين‎ vier Monate 
Li) 


2 3 كسائات‎ Ist ul nuyofüngen Int zu wehlen.  Davan 
ig und AS, Die Araber aber grelsen فس‎ Männ 
der mässig im Eusn ml Trinken is Man höre =. B, folgenden 
Vers des AS mus dem Stanıuino Dähiln [Gantinrf water أغبر‎ : 
TEN النشواه ويروى‎ a تكفيه‎ 
Ein Schule Leber, مسن‎ er مها‎ hmmm, وسطا نماعك‎ aan مساح ل‎ und 
ein Klee Bacher اتكثلو‎ wöültig aulnon Iren. 
Id Insert Und, Bündnisse: sie ist ihrem Worte tm 
| Kl. or Auschruck Kell يرث‎ Wihl Spriehwörtlich son 


-bezeikhnet,‏ كم gübrächt JM‏ نيب Umgangs 5;Sel‏ ساديم 


FT  — — تيبر‎ 





3) Haan. يلها‎ | 
2) ويا‎ hat on din welhliche Pr Hamm. ini hair إى دقيف]‎ 


ll) 


1 Gankari ١ „ar Ks | 


ا كيدا = ل اساي 9 “ 
N = 1‏ 








3 
سا 
= 


dus nie. nicht: mit: echter NEE NG iR "2 20 
,(أخدان السو‎ Was: aber den Gebrauch der mäntlichen Boiwürter 


sl للق‎ Epitheta einher weiblichen Persm betrifft, wenn 
diese Worte. nlcht. durch einen Fehler der Uchwhelerer aus der Be 
schreibung des Solms صا‎ die der Tochter gekommen alnıl !( , A mm 
man entweder as oder ‚mil (Person) dazu denkan, oda تاسايس‎ 
ie, dass man bei us — Lei وزل‎ Fontininomlan, WORD. UBER WEI 


bei Mas «مفعول‎ en rich hs an ec, FÜ und أسراء‎ 3 
e% sim is nme nd لل‎ weibliche Fur hlentisch 2, 
1 uch سوس ا وى‎ als cin: (ursprüngliches) تُعول‎ betrachten, 


so wi 5 


Bi - ur 


Stan ir has ns überlieforn لَب حديتنا ململ‎ 
Kuss, was ungeführ das Nämliche bedeutet: sie النامهننا‎ nnaere 
Gnbeimnisse nicht offenkundig.“ [Zam.: على‎ Y,li. Ja „te 
al جار أن درق التَفعيل الدال عل‎ rt بن‎ u Si الايهام‎ 
I ever وا [والتكثير‎ 

أقضاب bedentet das Verderben‏ النفثيت und‏ الاغثيات 


I bulenten: „ale winimt‏ تنقل ‏ تلبت Speise.] Die Warte‏ عمل 
ulcht unsere Speise um eilt Alamit fort"; wie beschreihi ılfe Mal‏ 
als snverlänie u te Eile: im Lanlons- al-Farrk‘ lehrt:‏ 
were jermmmd geschwind lauft. |Zam.‏ وخرج فلا يلتعت ابد man.‏ 
ER TR‏ الشى» ينقت Indeuten dasselbe; mun kagt‏ انتطز لس التْقت 
dla Nämliche (aa), Im Folgenden int‏ جأكاسام] re Far‏ ابس 





eh 















[Zam:: 


11 سا له هام‎ mn 1 سرع عدوومرام‎ amgrunmmmm halbe, ؟‎ 
= العأ سجر‎ wich anf ins مدامالوتلق‎ Formenvertanschung, الفاسط‎ ungmähl- 
firher Wale (= de Say, (ramm. ur- 1, 15 Sol 0 Kid u: 5 MT) in 


Wörtern dis Gollaetirfarm Nas wu dr Inn‏ روكوومم koldun‏ ببسل 


Clear Aa wm x: in passirer Heremtnng ge‏ هأ دمر 
rauch Her, ri‏ 

3; نالطع‎ weil; رجه ومسل وجاء عن‎ den Bank Act, غدا باركة‎ (a de Sue, 
Gramm. عد‎ I, RM ,819 Fl 


١ > "5-5 


















ae 1 idur Vogel nistih, baut مامد‎ Next, اتش‎ 
anal ler Bine خابط‎ „ste Anal lehrt Te Ile Winkel etwan“, عانم‎ 
His. verschleppten Suebenn. mit Vogeluestern. (‚45 Kühe) verglichen 
worden; oder „sie kehrt ف‎ Gdas Einen) mit Hot Besen aus, جا‎ las 
ون‎ wirbt. wie ein Vopeluest mireamfied 151: سحمر سل(‎ Mn خم‎ Tin 
Verbindang Re FR es) و عششت‎ „tie Tale Tat wenig 
EEE und شعيرة عش‎ „ein Bautn Alt wenig Zweipee*, ul 
Ang المعروف‎ ie ner hut (Adna) im wende Gutes“, m 
er عَطيد مَعشوشَم‎ „ee نامز تركف‎ Gabe, ابوك اال‎ (mbar ملق‎ 
ع‎ und :طش‎ 35 
حجان عا سكنت بالمعشوش ولا حذا ويلك‎ 


0000 dein دسحو ممتسدم)‎ int Kain Klurglirleer, md لعفل‎ au اتدل قصل‎ 
Wabithärigkeit kelu Sraubregen 


In. diesmmm. Flle Ian man كن‎ wiedergebwm di: Us 5 
وليل لما كبه‎ (eich نصع اع ا سباع مر .. اخترالاً‎ ER alseleilee 











تمل .0.21 الفشش. vom‏ يسكات md ‚dies hat sehm‏ ليق ب 

In den Kira Nasen ركاب لصا‎ die Milchschlüwche 
rl San; مال‎ Einzahl ist مدنا دوظب‎ Woib, wolchem er عونا‎ 
geyuot, beschreibt ‚ale als PR تقل‎ ls, 30 dass, wen sin sich 
sielerlogi, ihr Hinteriheil sie ober dm Buch empendebt (wg; تنا‎ 


ER! من‎ HER; Zum, — زنبا اعم‎ um ewischen (hr mm din سنس‎ 


in Zwischenraum entsteht, so das ein Grattupfol mnter ihr hin- 
للتصسطلا:‎ tullan kann. Einige” Erklärer meinen, anter den zwei Gmmat- 
äpfein eich ihre Erste zu werstehemg über dies geht يمنا يل‎ 
nicht, im; 


Zu «lm lotzton Worten ist vr ein Boiwort des Hosses, wol- 
‚eher im Lanfe (Br, نا يله‎ dar beharfich لسن‎ une Fat, 
ohne Unteehrechumg اله‎ Erschöpfmg. Daher aut man von either 
Marne, der Kine ملعك‎ Beharrlich betriiht: . ak 


EN 
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er 






vu + Aa 






0 ME re 

bedeute hervorragend,‏ هن Andere sagen,‏ . استتشرى كيه 
vom ‚besten Theile ‚des Vermögens“ sagt‏ مفند a‏ د aspezei:‏ 
md Ihn as-Sikkit Hat ad, De d.h „hal, 41‏ ا المال ls,‏ 
gunnunt, weil die Spore aus‏ مه Spevr,‏ صمل الخخطي Ferner ist‏ 


einen Örte von: Balırain kommen; der al-Cliuft الخط‎ hust, «Dile 
 Spwere werden nach diesem Orte benannt, wiewohl sie in يلابا‎ ver- 
fertigt nud erst von dort fiber das Meer nach لإساتادله‎ bracht werden. 
لم 5م‎ Chat aus versendet man "le unch حمالم‎ Ländern. T[Aın 
kunde der Leilener Hische, des Ganlarf livst man ans lem Moimil: 


„Ebenso sagt man Mosehus vun Därin داري‎ oma, nicht Hans Hi 
Moschtis gewonnen würde, sondern weil. dieser Hafeuurt der Stapri- 
plate des indischen Moschus كدعا‎ 

Mit Balz meint sio Kamselo: النتروة::.سحك] التَرى‎ cp] تسسا‎ 
zulılreich. im Menge vortmmden, von Vieh لمعتل ن ورم سانا لسن‎ : 
Iehrt , ‚man zuge قلترن‎ es 508, ‚dieser Stamm نا‎ 
trifft ln: andern an Meuschenuenge 


Abb لتنسان"‎ sagt; Diese Erzählung habe ich von Hagköf, 5 
Abfi Maar, von Hidam ibn *Orwa اسه لس‎ Meadinnubern _ 
Orwn; vun "Alta, vom Propkaten, “lei ihn hinse ‚aber واه‎ 
si an Autorität des Ham ihm "Ch von مصواعة‎ Bender لذاتملطة؟‎ 
ibn Ürwa, vo Aeinem Vater, von "Abk, son Proplieten Ihes, 
aa Abd Obahd, babe bel won "Isa ib مسقل‎ erfahren. Die مانا‎ | 
Unberlioferungen weichen in einigen Werten, die Ich wicht näher 
kenne, von einander.ab. Abt Ohne sugt ferner: ich habe van 
einer Anzahl Gelehrter — wie viel vs ست‎ ist mir nicht wr- 
innerlich — vum, Jeilem ein Sttiek Erklärung dieser Erzälikmg ‚tit- j 
theilen hören, indem immer der ale zu dem, was Ich won تنبلا‎ | 
andern vernommen hatte, etwas hinzuffigte. ل‎ 





1 IE, fr 


ı >. 














Notizen, Correspondenzen und Vermischtes. 


Bemerkungen ع‎ 
zu dem „Nachtrag هل‎ Here Alftoı von Kremer عطشا2)‎ 
4. DMG- XVII, 8.808) zu meinsm Außats; Einige geographische 
للنمط‎ slliögrapkkiche Hänlschriften der Refatja اسه‎ der Hniversitts- 

|  hiblioikele wu Leipzig (Ziel. XV, 8 651). 


Yon 
Prof, 6. Flügel 


Wie hehe مأئاتسمتلس كم عقيف‎ dumlcher dein, wei Ich wären Beriehrkgig 
وساعس‎ Wilma 20 Crumsten ‚der Winrsmerbaft, orfahre, m wäre ich auch 
Be Ta  »متالعومساعب‎ Palo sehn, mm bene هنا‎ Aflgrmlien, aikelich wire 

Suerrcberng ame لما‎ Immerkan, سمل‎ le Herichilguniten Hit Jouum Naeh 
Frage je “صل‎ Himgilregen micht mich; sondern nimm Reisenden "Alklehgani 
an-Kahulnsd, dus bel, wschreietirie,, betreffen , tm هه‎ ante daher wart, Kin- 
seh ersehen angunhlirktich Lu mir die Prage, ah ash mei ساد ماملة‎ 
ميك‎ ajulı #0 Erin. معام‎ Kine, he فلل‎ Deriahtlgungen وعمس مدصنا‎ + 
Em ين‎ vers u wergeminsere, unteraug ich. هال‎ letzlurn وات‎ Prüfe, 
جوج هله‎ Hassttssr eh عمل مجصسمتما وى كلمانا‎ geograpiiechen “المطعسصكس1؟؟‎ wiit- 
andbeillen ماعلط‎ verpflichere Mille 


Bi BB لك نكا‎ heiant er, Til لتمليين‎ für dem Ort, wo alch لوث مدل‎ 
بها‎ Propharen Ella Tetliikes Sülh, se wiriihtlg, der Dil heisse منين:‎ Menii 


— Der Cr Maut, wün wehren Hear يددع‎ Kremer Ile apricht, Imgt anf 
Am Anti ١4 Senden inch won Danimabee mm aim ahnt wu 


Paılt hin mn wurleh in einem Tage, während ding nhenäiwelfhte‏ كيين 
Thande, welrbes mare Koller an 7. Tags weit aninem Anfhrosh won Thmns-‏ 
z ‚ke ereichhe, ka wine Ilse von Kremer anlırkanmmen Emma der Bil‏ 
مدان | eirteent bit Vin Bürekhardt { beritschn‏ شا شط Stunden van‏ 16 
ler Ana) wär der Tri‏ نا 60 نه md‏ جا AD Fam‏ & ;1 ملكا كي 





5 u Be Me ءت‎ ee En ىلع طني‎ 





au dam نومداق‎ S, ML 80 
5166 Een... 570 i 


und تمتين إلقوكا‎ und ب لتمتين الاكتنا‎ 
| Dani kath ds \awäike Feng, tue wahchem Trade Sal tik. dur: Pyoschat 
Hlins sel nl? Tch wenigstens kaune keit Tegemilu bei den Farlen تلان‎ 


Aralwern, ‚wriche ‚dem Ihrophosen Hlisa en عملم‎  ةطعسلمع‎ Tosephn rd Bol 
هالول‎ macht. Alam هنا وشم أماماسللاة لل مد موز‎ der TE لطا‎ 


انعو فراع u‏ المع ا وروا بندنا awlschen‏ اماع mterschukler unser Belsender‏ 


dem Fropheten ul Elle. Fin andherin Grat de ممتاط‎ Mn "Abba 
un بيدا بم‎ selten Bele in Mall مقرلا‎ oder richtiger Wahr زا‎ Amalia 
al’ Aziz, na er un متسل‎ (rule ميلك صو‎ Wis wohl au vieles dudern Propheben 





wind als much las Ural don Eis von muhreen (Orte Iemneprucht [rgl: Ana 


Mörteleyr: wu ham. 8.1711, über weiche Rrocheinung sich unmer Verluerr wit 
Vernnlasrung فطلي هنا‎ ١ Naah's: una‘ ganz kumumdors muslisı; Kilb mnd 
Kine zu Jeutideireu möchte aber abemiich prohlematiech or مهم وطعسساماب‎ 
هذا‎ Amin. 


Ferune sagt Hort von Kremer selbst [Mittoheyriem ind Dane B- 182 


und 183) dus win Köratı مدل‎ Hlina sich en Aa nen befinde am dass er anal 


"Stamlen reiten mmnte, mm لس‎ Mamin en ممصا‎ Wem Hlimm سل‎ Wehen عدبا‎ 


grribein عملت عكار‎ aulne Hellguisn darsibas aufbewahrt trenlten, م‎ kam عدا كمه‎ 
سا ناعمة أظفلة زلنساة‎ Klnnter-Fonubarg عمل‎ Fall sole — Heilig sei Auch سا‎ 
inierkt, dass Tal Mumuenin hei Berghaus wohl Tichtiger in Tell لها‎ Menin ale 
مز‎ Teil Menin سه‎ wterigiren ber, de ie her engen Diat Toll wine 
ولسوكة- جبتاحط‎ wänktich. vom Manin au der Frame nach Horse, March nnd 
اسوكلا‎ Dogi: (a. قمعم 14 .5 فهاوساء‎ Petermann's Heel, ه‎ 2), Klickt 
ترسليويية ,اننا‎ mine Meismuce, جسن ناما يسك‎ macheraile, wird als لايك‎ mil 
selten Dina Belt haben, ul damit Call aurb de ander Ullüte سك‎ Heer 
You Kremer für seln Möiuln, do von allesem Orte ققدم‎ nlalit ilbe edle kat. 

& 4658 22-14 nel عميمه‎ Reisender Ib سعت‎ fihlerhaft سيد نأيا عه‎ 
بسأويفنامجم‎ haben, well lesen Ihorf ذأ‎ Mittulsyrien nn Damascus 5. 82ل‎ er 
wähnt wird — Unser عملصساعن]ا‎ heftdet جلعاة‎ Jh aber in «iner Wars تمضاتهة‎ 
Gegud, welt diiferniee wo متصصعط‎ „> ala wohlu Ihe Hirt won Kremer 
worst, hal فتن عونا‎ weile عمل‎ Chrnt كين سدعننافظ‎ Ale Bowrie أسمطءلحيسانا‎ 
هم هك ببعة‎ noch anılorn gewichtige Rehewerko User“ Jane Grund hebt; 

Hd Herenshärdt 8 79 Anders wich mer ia mi wlwintirertigg wlr 
ein Ei dem nur Sehe ناك‎ la] bel unsern Testsenden unter, den Leirfeirn 
It der Alk, لاسه‎ Aansulhe Kt خسا‎ Höhlmson 8 200 ر تعلباها دده سسحتايل)‎ 


Wer a Das Busf und Konnukhiaten Lies,‏ فر الياس فده Ze‏ الياس 
Kar, yım welches. Her ron Kramer mpricht, Hegi nördlich vom‏ اباش 
Michirn,‏ ييه NA meh‏ اليد معطمو وجا 

er elsimder Jen Ort Melsalin kwmannt; nem soll‏ فين هذ 
Topsgrapbin von Dramas (Separsiabiruck‏ كمس مك aber aus ern von‏ 
Minen und Lumen 5 #41: wrlwlleon , „.daan der Or‏ تسم IE 8 HE‏ 
hie Inammermgg‏ وعدم aba,‏ السيلوي Qmmiile‏ متك قد Aha‏ لامك wguniikeh‏ 
ee 7 IHesem Köstseug bat wur Reiseniler anderes ertgegen-‏ 





١ ف‎ 
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Bu ١ 35 
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5 7 0 لي ا‎ weh een nn 
(belt Barrala) zu Hana, dass Kants ,ادا عين ميسلون‎ min. أسؤاف فال‎ 
ng‘, wofür Höbimau (Newere Kill. Forschungen & 572) „Wall Meitbalan اسه‎ 
seln Bach“ schreibt, währsebeinleh men ale عفص‎ allen Urmüe, dass alar 
مسد‎ her Aantle infiglicherwehe armprilsglieh: ممتلون‎ bantnte, نك عامس‎ In 
Damaak لتنا‎ win ED, مصاع سيوع سن فاع لنلسا‎ wird. Wis نس نسي عوإلهط عسلم‎ 
من‎ Aumpruche 010 عضاوت‎ heisst auch inch Burekburde (EL, خا‎ 219 


عم ميلسون تاسمل (uns ist‏ >„ ميسلون verfäleng Chan‏ ابنيفيا 


verjeuekt)], uni derselbe war ehem هه‎ Bantuhun Zeil erstürt 

{a عامط وعدي‎ Bak 1 8 14 2.15 „Chin Shorsehlite), #سمهير فلل‎  اكاق-‎ 
wurd aber führt, den Ammon art ارض‎ . Dias omptoltune Zeildu und den 
Same der Quaiie السملوين‎ ala wird als währschrinfich. cin. Onhörfahler sel, 
3002 18 Babe jch, miche mein Reisender, inch alen Brerieldlgugns 
Atari geluhlt, dan ,لما‎ ae für gleichbmdenzend mit Alt-Kairo مطمرا‎ Win 
Ich abets germalint gemein kin, nichts oem Kram دع‎ schrmiten, an dat عه‎ auch 
lien der Full Well die Wedontiep dies Wortes pt bei dem vera بعل ساط‎ 





Schriften  هلعطت gleichgiltkg bat, me‏ ممطاعفتساعناننان ‏ نعة Aemillien Din.‏ 'ناسحامل:' 
sihonkto eh den Stallım, die milüh einer Eutschefdlung über lese Frage ullher‏ 


Mihron komuten, bei auuinor Iseerüro sehen kenn besumlere Aufunnriksnnkeit, 
ur هر‎ Wa Maren warme عللن‎ Me, لمتم هال‎ ae worum hakem, 
we das elle Wirt مجر‎ hit Inge welchen Beisate wie العنيشة‎ Inder 
ng Makelıl بوبلا لسن‎ Hinpite. Dia Tania فم‎ 
Jun ب‎ 13 in Mohriäie 1 ir Sultans Mirmilonka اهنا‎ Guntrembre Tom, IE, 
Far. 2 0 ih is (Foster), Poren wiivirom, ها )م‎ ehem de ja 
Minzugne, foremi deconie, und كذ‎ 8 mu Linien I Misere:  .اًظطلم‎ Broken سمط‎ 
bel على مسلديوو؟ وجانهة انلعل‎ Le Unis (56 Nen-Kaim لس‎ Misr bt Alt-Kalm 
he Point, عد يلف‎ nich Duairembrn veretmiden ايفة ووه ا تهفلق. لهذا‎ 
derselbe أعتمتمكة‎ In anime er ال" .8 با‎ aunfrüeklich la وقد‎ 
يعرف فق زمننا بمديناا محر‎ ill, -- تلع‎ (lernten هلق‎ Hiraus- 
wiber Defrömery اسم‎ Bangulmettk id Wirte Bil! ihn Kain 1, 8. 74: 


NE وه القراكة العطيمة الشان‎ durch حي‎ Mir (Pustaih تفاع انهه‎ 
(سافتة‎ me ما زمطتامساء هل كله>‎ Karkfah,. 8; SM ماشتدلة ملا سلتعوسل. قومم‎ 
ها 5 اانا بيدينى القاعرة وكام‎ ker) عضيل وما‎ Fe عق‎ ale ملا 4ه‎ 
نع‎ Verstehe نلعا‎ diene برطي سالونة‎ und tausche he ععليا اناعاض غلم‎ 
مجر‎ für Alt-Kalro, حمل‎ am محم‎ bad uhr, zu urban, طنط ملسقعنا مو‎ 
دم مدع ها امود‎ der Behauptung des Herr won Kremer, dns علتبي‎ 
gern Nen-Kaicu bodınia- Ausserdem weise ich sehr wohl win auch die 
nennen Vehermeteent, lan par gan händg für Kairo Im Allgemeinen jr 
Iirmweht wird, el فصق‎ man Alt-Kulco Jetzt اسه‎ Lich العتيقة ميزه‎ „ar 
0-4 bemerkt alu 84 ع لأعظام]‎ {er فود‎ Mas أن‎ tik) namirünklich, Am ها‎ 
den FAT مراصى‎ (Dom IL 8ه‎ Mes) محر والقاغرة لف‎ ons, Dich seheline 
war هنل‎ Anpeflilrte . Iinendehimml am mein, دستاعيا ناف ول ' "لفسالل سمشساعده سد‎ 
جم إناغةة‎ meinen, Ther عتممماة‎ oder Alt-Kakira* Ist نما بامسامل‎ | worfiigenden 
Pal au atenirlen, den dam بابي الشعريلا‎ Inder sieh allerdings harı an dem 
mi durch Kahleh Messen One ser möntlichen u حل‎ Ktault. 


| P- 









wu ich Weg الا ايد ابس‎ shriı, win Mar von Kummer nd ander 
علا وكيوا حادم‎ wg سامطلنان تسيل ملل تفط‎ Aussprache 


von Ay Int. 11 للم‎ mber Wi 7ك‎ are das Waih ug فيل‎ a Term 
مامص‎ Mayr, wind In dar line so apwicht das وملعسمي‎ Volk. und hlarkı hat | 
Herr vun Komme gend Hecht. Wugh enigt wohl wlan weniger Tüssige Ania, je 
pri, PER DENE AD Der (iebildete كيمو‎ nicher Weib md 


schreitit amch .>;, wol me vier Ausspranlt habe Ich hier #0 vortesten. 
أنامام عالق‎ Tas lem Würte Amen urgehe كه‎ heutauiage هذا جه‎ Kunde dm 
geek Wollen, مسق‎ gewöhnlich allın Würtien, die mil و‎ anfangen; Bo 
win! dur Hiilige, ووك‎ uft ges Wull ausgespenehan, der Gulilbete Tlmgrgei 
ايض‎ hmm no, 

Z, | 4 bi: eg Ist Kufınänij)‏ )58 ب مالك سود ‚man‏ وستسمط جما 
a lamaiı, wa ch 1 Bil) Höre vum Kremer mag Macht hahen,‏ 
Kurs won Wetzsteln® Reisebericht gewiss rlehelie Kufr‏ عمل zumal mh wu‏ 
Haie aba, srl hkele Shure In dre Schreiligwelse mnnelme anderen Naranı‏ 
Bürbel alor erlaulm bil mie au humerkon, dus gerade‏ مسسئصة سلعصان weniger‏ 
Ninhen bel der un ermmem Iinım von. Namen, ١‏ ومين Orte and‏ شاقسعنا ملل 
veralbiiren mir hedintnnde‏ ع die ich zo transserlllren yuhabt hal, richtig‏ 
/ مسله gukoatet hat, md anch am. der heirrifeniten Belle 'schrieh Veh wicht‏ زوج 
إِ ,1 Tom‏ و wu‏ عراصت آلا عل سمل Kafrelal, Mich wersulumien‏ مدنا 


702275-27 


Be netz من‎ pe مومع‎ Asset الفرسوسيية العم وتكرير الس‎ 
Ah az hd Ka ta. لهي رك‎ das خسم‎ 
auf F انسلا"‎ licht much wir a8 سو )سو‎ heuinhen zu mfissen mund glanle an 
spranhlleb auch hiemin, trotsllem dass كط‎ Kühe فكسعوسذلحة كشر أت هلها‎ Nadaoı 
اوله‎ gib) ausge “usgesproehen worden, ich لالس للد‎ BL 057 نازر‎ ١ 
الاك ساسم‎ 00 ta mh. Me mie مني‎ Aalen pls. auif لبك‎ Tel 
اناي‎ abe feat, باعلا‎ ng Mafrsbel فلل‎ duemaanmlscho Ausägırnechn sein. Ausser- 
فل‎ almr فطاعلنا‎ im wähhrlerig für uns, Tmomor dm riebitkge Kafr oder Kufr, an 
مسلنسصة 3 اوماد وه وومستتسادام‎ Astfich, won. Kofi in Diintriete-ulders وهل‎ 
a AT رن‎ net أن شوو د موري‎ in عل‎ Hanran-Ebene sag : 


rel un wel Bu وومكس‎ Mehanmdhen md mich مدسم‎ märher, عمط أسعلسا‎ 
au Kal. | 
١ 
| 
= ١ 
1 1 





Zum Schlangenkull im Orient, 
ai 
عمس"‎ Ir, Exli, 


Uorr Murdtmmnm Mr in weinen Ener rende معللسنة‎ Ulee مي‎ 
we hnttheme Srahnn it. Habberriinnehritten. (Zieh DM. KV, 8 لت‎ 
‚unter Ha 107: ae dem könlgkichum كفنلنافكا‎ in Kopenhagen sine solchen ملس‎ 


it der Isgende au 
uf bemerkt hie, iber Name sul olfünhar srmitischum Ursprungs, und Narkishl 
keheine Hemmung وبمك‎ Mitzen, gewesen sein: em il aber In. im Ahr 
: Here ,دسسسبتلصسلة‎ welchen افده‎ schstfrinnig gm hai اسمسللء ال سجويتسلق سسلر‎ 
Inschriften dies A, T. وسائكعساضياسا نسماوية» نتملف‎ und واعال اماع‎ in. ser Cran- 
ومس‎ int, Fnlait runter Ka; TOL اس‎ dem schwierigen D°EMAN au Tr 
But. 4, 5 erinnerz, أسا‎ Hr. Th am 2 #اموعي‎ ieh معان‎ ia grlüchliche Mens. 
أنه وانقصه بعصم ملا‎ RATES اع‎ 3 I; bei Kr, 78 بيه‎ dem سعسسواعع: سكا سمه‎ 
mErare dee Wort NEO sk 9, 7, mullich dei Kr. سد قل‎ ART ala 
Mayr? عمل‎ EKX اها‎ sth 1 10 ala Amalingheies anflihrt — kat bel lkınm 
Apd Kusel. dam Liner de Merlin, all we Bedeu hieitiiier an 
warlun; und da wird man sich anuret Fragen, wem مللمسومط هلل‎ wigemilleh 
badlenie تكلا"‎ Bible ans. لالد‎ Abere Mordtmenn sche نمل كسد‎ Sornnk; 
des ar bus bereite نول‎ Yen وكر‎ H (oder. riukleichr 5 جممصاد كنوت‎ des 
WEITER No. HB مالم تاعسل سملسمج:‎ erklärt, ولخ‎ wäre دق‎ TER 
uhus. Zwalfel „Diener Sächgehlie,' لسن‎ da demkan wir magielch an دول‎ 
Ammmiterkönig. Sachuch T-Bsu, IE, I, 2 Bam 10,2, 4 1 Schlange, مام‎ 
59 Higpiliogen dor Miliunger Kamm wie „be aid „Wolf workummen 
,لسن‎ Eh, Be SE 18[ تق نوسلك‎ his unch عه‎ mnitr nicht 
bökcnsiarhe كإفرة"‎ | Uhr, 4, 12 ul nach auıtare Tran führten ılisoen Namen, 
wein wiederum chi عامسل‎ num إاستعتريساا تعمل‎ 2 Amen. 17, 87 md ذلك‎ 
Mattne ar الجواطاء‎ 3 Sm AT; :5ك‎ Wenn aldi ! سوستسلها‎ Wielke عمدو سس : بموتتس لل‎ 
mal trag ale Kira, weis dir Am Schlange gm امد “طامالتستسية‎ abe gehe, 
نو‎ erden نامل عي‎ alcht Aal gehen, ملا‎ age Vershrung der Schlange 
ها‎ an فمتسصق مسوك‎ ms, w_ au premisen, Haren erlukertl, wie nah bie Tu 
Kickinn Zeiten Ale. eherhe Schlange rum deu سبالمفئط‎ will zupelser werde, 
تسل نأ‎ femme Knie تسعسستام امد 13152 سنت‎ Tine ل‎ ie 18+ di 








Sarlitehi kam ملم‎ gar wohl Kama eines Schlangengoution gwerosni wein, le 


Karbschusi ala 34, عم‎ »icht نما تلاس‎ Allım Tayfameut vorkommt (Exul, 6, 4; 
Bam LT: Bath 4, 00, wer weis, le jener Atensamiierköinig wicht vom 
Belimngeonkult ker selten Namen haste; wand TOFTI TOR wien demach 

. Sehlangenanbeter, Schlangenverukrer 1 


AV Uxher its leiden Arahern verbreiteten Vorstellngen you deu 
chläangsn jet ler Interrinnteie Aulsets Nöldehe's a er Enfäschrift fir Vıüker 

ven en rider a ee von مهمسا‎ und Birithal لبلا‎ 

| ركاف‎ am .لم السام يوت‎ Ans, Kikluluke'n LUutwrsuchangen ergeht alch, مدا‎ 0 
"rn تايساك‎ elgumillchen عمق ماي‎ Schlangen, bei den Armlar werigetoin, دان‎ 


ii 











Wh möglich, Almen wir hiechei. ch لل‎ ii rlenkei Nätion, 


mia le يسلجم"‎ der Schlange m feed Erklchen de - ernsaan. لدم‎ Klminnrı 
Ele), welube Iob Dh, IR فلاستاشاج‎ Fi بعلم‎ 





Neuere Nitheilungen über die Samaritaner II. 


Vatı 
Kalb. Dr. (inlger. . 

Heer Heidenbolen Sr hart, ناماه‎ Verilinnaie am erwerben at «lie جع‎ 
wndbsto hnmarltanlehn Iderntur, Heel .r أفضنه‎ ir Mlinainehkehum Uilberrenie Ilhiber 
geletignu Schöüpfltgen wurfüket Anch dan enuchen ermehinunne seele العلا‎ mehrer 
„Yerteljahrsmhrift 5 SEE bringen san solchen Prodort, موك‎ Gches on Alı- 
Kietıal, متسس‎ It mar, هديك‎ uch وسثل‎ Tehkag, win trühere, böchni unelı- 
براحدها‎ buhaslelt wird. Pie winundit. after. وجو‎ Achmed um Ihrmekfallinem, 
: شلك‎ uleht Amsichtlgt worden, Erhlärtge ed Enherpuisung alad اساي نلا‎ sad 
Rücksicht auf Bpemohimssian , alt erraklunen. Weortbeebeetngen tm the Be 
schrmng des Zusammmphangse Wir mnchom an din semaritanischun Schrifbstwller 
سلما مقاسة‎ Antyräche, He Sprache Alerepringt klin fuhtutchannden Normen سسأو‎ 
grhfideten Schrifiepraehe und scheut micht die Narhlänsickalten eines Volks 
Aulehise; al. Immörbin sine ein قلل معاطم‎ Iilhbergeliideten, alle ih Le 
Aanköngsng wm Auscdreek gewühlter sind, mi العسة‎ der Wikisilinleit All سه‎ 
grririen مدني 1؟‎ fest, deren er sind mini bern el : ميك ,عيمس‎ ae denn 
ninmals werieteg werden, Hylalım Kioirachtungen scheinen Im. IL ger nialıl 
كنا‎ ılım Bin em kommen; Ans das Unternehmen Ihn m berioltigen, würde gr 
Weltktufleheht Hilkkie ihr wine لشفطة‎ ne vrgname Verghiching 
ul wehren Wirken -سمرائملنا وما النمتتديب كس‎ Mike dh bit عه‎ mich علنا‎ Fir le 
KErkomninlar dur aamicktanlachen Literatur, siiulern auch fir die ملس اسك مط‎ 
Einuiecht iu dem Aratmaiımms von Wichfigkeii, das lie spürfichan Trümmer 
مسمل‎ in ihr richtigen Gufügn geirecht. werden, Es ist daber der kürzene umd 
0 مساء امام‎ Weg, lm wir das سحيع‎ Schriftätlink awahl milk خلا‎ 

richlägeeng lea ‚Tezton als للم‎ eurreeter Uebersetaung und vinselunn Aurkangen 
vollständig ‚windergelin, هد‎ derzeitigen Ubuelasmnd, wehhs ein Urtbell سانا‎ 
Urn; AH, Leistung مكدع‎ wollen, ine Arbeit- ملالس‎ en: vergivinben. Ihr 
Toxi ist فشتكم‎ nach einem awtiamimchen Oper ahgmirmokt, md Ha. ala 
Vorkanten aus عات سناع‎ Harley (van: mir عمانا‎ malt FH wäscht) Indergnhien; 
يرسك‎ seit de Ilm ein Prmgrneit يه‎ mithalten, سعتنا .وممستعيهامب‎ alle 
Varlanken هنا‎ beizterne Theil auf. Tab smschreihe dien. تعن‎ mit Twbrähsehim 
Nachitatso des Isiehteren Druckes wegen no weil.er unser: ديول‎ anch 
damiz alstındd beirsmdater wird, fhge auch ie Vorszuhl: kinan, am die Yır- 
ندر مسا‎ Aug وو بوبرالفيع سجس عدا‎ erfulchtene Und بيو‎ möge das اباعنتمة‎ folgen ı 


8 





keine Spuren anfentıden gewesen wind Möglich her, dans In‏ حسم هه 
Däslern der Orkeutn‏ بسماننقس Erriau sich ein mulchae Cultws aungebildei hat. In‏ 
لوو Syrabiit der Heilkraft (meh. Masrelı, Ant 1,20), ala‏ وله له galt‏ 
Figur les Asseylap Mr.‏ ممسسمسسستكه] ernöhelnt «ie ander ans dam Orbind‏ وناك 


Did, Fr لين‎ 





2 








ا رودن يي 


ل nn‏ هصما 


aa me an gepn عدص‎ 1( 





mu a mn An me 

Tao Ira naar Ten 
Oo Anmut) Dr To يدا‎ 2) 

Ran ann اميك‎ re جدنع‎ 555 

ii مد‎ mas me nz) jr = 
Sana anndy man nt ra) 
ran ai وحرووم‎ Sauna?) 

جد مود مجم 


sr اومدعظ‎ Se np m 

rn on‏ 09777 جب ويد 

10 se رشح‎ Tran es mc) Ter 
rer 553 ar 4[ 

. gan wor ron jant 


Pet 255 كوهيم‎ Mann Jane 

Pina 55 pe ap ae en 
Id دجم‎ re] 3م لذ"‎ en 5 np ليذ‎ 

par) Sann mu ١ an 


“PAY TIER Tr ام‎ 
enba 9 5 een 
Apr), ron ar yon 799 


E m م5‎ TraigniN) Jen ana mm 


PET Pansb vn! ne‏ ود 
we Tan!) ba. mon jo mi j‏ 
mus nurp Ten op‏ أددممه 
hi")‏ مدوم mama nen) ns‏ - - = 


N a er كد‎ ١ جات رحب‎ aD 5ج>ج ةر‎ 55 a mare بل"‎ 
Krebet ومن‎ ml A a en Bram, وعانياية‎ das Machalah, Am: wnrzeihe 


Ger Herr des Alu TIGE, de ati, علقت‎ Adam كسد ماه‎ V 111: 

richtig a 1 it 331; —- HH richike Te. — 51 MH. wicht‏ ال 
ا 4 8 we TB — By EL falsch Ms, 7( 11. en.‏ 
Bit Bin. 10) Amt er. — 11H, head:‏ 2 
انه يزسسنتئكب!] IST ml hr‏ ووو وو RR MI Bean Dita‏ 
Min. dd, DIL Das 795‏ 5" دنلا en Tug; da Du rufen wir (rman?): Erb,‏ 


ee: nal, wr mach‏ ملس he‏ وا كذ are)‏ تتسي سغل سنك 
ai 1 Mon. 3,‏ سا1 birwelst dei am‏ با 1 ie‏ فا تسر ستسصية موك vu‏ 


fir na: wo, won der Sam نتلسم‎ der erwühnklihen Eei,: ausspre- 
تسا كمه‎ lem, nicht wis اموت‎ eruatktait, nd ale 3 Man ؟ نال يلك‎ 
TTT, سبل يدك‎ Fam, unbe اغا‎ dl د عم‎ Anlier enthaind الس‎ „Verkiindi- 
eng“ (ulehe Uhertus wie Ca) Ehemetse — ووز‎ ML Pa. 15 
LER ZW aa pn,” 10 mim 
Ten ck I IH). 5*2. 10 be ine HART. 





cd Mächtigen, dessen Erhbarmmu Allen wohlthne ب[‎ 

An Dein مهنا لمكا‎ eh mich, سضا؛‎ The علط‎ der Wihlrhäcer, 

Wer solätset Pohun أبعت رعميهة41‎ Ida Werk”) bit مصدة)‎ Ahsın 

Jertom, der mi Die wohn Flint Haan, 5 Nursihersiger, Üntiger ! 

Mil Indem ich mis Wir hange, 4 male "Könlg, 

Beschnaihe mh Mira mad meine Nieren, ermanend un Aiskkuhrenten 

em jedem Fehl und jeder Schuh 8‏ لمجتمافظ 
Kam Fitz) Ich hät, der Inh, het)!‏ سسكام (Ein,‏ 


Ber Bi Diät finden طلم بز" تسهقا‎ Fichanden سمشو‎ 

Eiualger ons Juher ahne Kereite, 

Vor Dir breite Sch wein Tine لسن‎ en Mir erlebe د لماكل ماد طلخ‎ 
Mein عتنتم‎ Mkenna Man, سقط ساسكا ساعس اس‎ 

Dres, (ins Teberumse Their بعلسدت)‎ wird wwig أله‎ genähli®. 





0.Harmbirsiger su Gnädiger, der ich مسلعة‎ Hast Yun les Pinhenden, 1 
Zufliochraiätte, nahe وسأسسعكامه‎ Jade بسلسسياه11؟1‎ 

Krk mich it Iyiner Kraft, dann DuT) Ida "ماس‎ und: مداخل‎ 

Kudljale mich ar. Deine Harmberzigkaht, Ginger اأهد‎ vorkimdend. 
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wen وفك‎ (ieseia der لوطاو‎ — 62) ENTE لوو لمرو‎ fr DIT, din hu 
der Doppeihähte begraben sind, din Ersväler — Di TORI تلطا منتسس اجا‎ 
haft IE Ubessgtst; علد عدم‎ abe بالسفاه‎ PER — أل ل ريع"‎ dr لم عوك‎ 
ام‎ der ع )55 — عبرا عاسم‎ Ad. gun Dmuhfahler Mir كع‎ vel. 
v. 1110, auch: IL überseist: mich, aber mul MIO schrins hlar wie 7 113 
in TEN geändert werden جد‎ mise. — Bi وده‎ rel. Abt 5 und für 
2728 As. 54, Habd;s mim muderw Srikze habe wir Hirhit — 51 ادا‎ 
LER ,صعط او‎ 3 dad fir DE Anm 2 dB) ماسح لوا دودس‎ 
بالمتسكلتاة‎ mach Heil.’ Ucberseiaumg: wein عفدي‎ Hand, bet وس اوور وك‎ 
Ta 7 — A ID, مسد‎ , nuehlansen, لوه‎ Ad, Dh, demh امو‎ am 
ent I, — BON EN wider na بز سكم‎ en wie at Im 
Tiahnnilischen und Byrlichen; Haddır James Menetnes der Lisbal — BI) Arie 
int FTOS a lesen. — eh TPO Fel Anm. A — Alle. Ah. — 
راث‎ 735 wohl von TR, breesen, un Tab mattiellah won 3773] Hei 
nen soenr (him معط‎ wir Niemand حل‎ 851 vgl, Anm. عي‎ 
kmreiis Csat. Haha viel och dan Feeräjre az nach Y, we 


li: 





En A لكك‎ en A 


BE 
u Ur: it از‎ 


u‏ هيو كم 


A 


EL... ET re لوم تاسؤس كنعو < حيتي‎ 
hubetunt , مثا‎ aber unmerlin. befskremd bisiht; nd (fie Bolamdlung derselbiun soll 
rersiiglich die Werunug vor der Wilke winwchärfen; in mat ممتعلمم‎ Minen 
ب ينا اسه‎ als gälr هت‎ meist Sprach roch Ueukgnsstse, Maine Anmerkangen 
اسلة‎ me amenahrmwweise al Hridenkeie'r Minlasillarg den Sahriftatliicken tler 
erguugimi; wer were Arbeiiin, mit elumnder werglöleht, wird fat Le Jedem 
| Verb die Abweichung finden, und ich darf getrant das Urihell' einem jeden 
I Kinsichtigen hwriaasen. 

Bat Aleser المطدوساجتا‎ mmiehte ich Atuch سارو سدم تسيا سشرله‎ wir 
erlaubos Par ale Michanlis hat lih Ansehen اعم العامة‎ den عورد‎ 
مصاعم‎ Wörterherbns aus Oarsalins‘ Krplagglärou al wihren سسلون سويب ل‎ 
indem عن‎ — abgesehai von سولهم‎ wenig wertkwollen مسملة — اسمالامشئة‎ Forum 
ni, wat anch mwrollkommme, sprischne Wörtsrhuch zugänglich gunscht hat. 
Ihrwaf كا‎ werben, his ein, Aelihrter aim voitskitigen Wörterbach nach don 
heullgen Antonlerungen berausgloht — wir مسلط‎ in dem BU ehren, ملك‎ arit- 
مضل‎ himpugangen, نسل‎ Kesultat mine aulchen Harraus kenn geler Hs wäre 
dnher sche vordienmlich, woun ناملس‎ Jemand Jdasu ontschliamen welln, das 
ammartanische Würtechuch ans Casinflus’ Hoptmglotton iu beson Abraskail 
karunszugshong Usst. hai nun dafür nach einer جاع‎ achr Schiütssunmerthis 
glatt, mul het ohne Berialikigengen amd Sowkize würde man تمر نك‎ 
wel sehr volume Werbe مستححكوك‎ Ist, anmlere hillle em wenn سمو كع‎ 
Umfauen it Ar berichtkreuiler Verrulieiäiiuiiguog wird 0 dann michi Pahlken; 
win ieh mir dlemm worbelalis, selche Bemerkungen fu oinım “päleren Aufsaizo 
ف أل امسقه دسسسبسه‎ 

Frankfurt عاق به‎ 19. damuar 14 
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u يك‎ 


Abraxas und Elxal, eine Vermuthung, 
Yun 
اناسل‎ Dr. Üeiger.. 


Tasse man für benla Wörte, Abrazas and تدعا عا‎ hin jet nach karme 
«اسدياقبزلةها‎ Krklärmmg hat, ahlhrfie wohl allgeme zugestanden werden; m 
mag deunnech einer masaiı لقف‎ darütser صملا‎ gegürmi werden Hhrsmtir 
تلاك‎ ulcht عنام‎ gelte, ala a بسااعة‎ Nupmahsihuet, لشن‎ abe إوبعانا‎ nich als 
sehe Fe ker dla, معتتسيظ مداص لعوماة فلك‎ es lin Gepemiände ge 
macht متم‎ Mir solmiot-wine Lantroräuderung, wie عاو‎ ala dem Araltnelon 
ma a جأامفة ممبامظطاك:0)‎ kunden, ame Schlüsse en beim dumkain Worum 
um شعلا‎ 177° grierläche 2 war dem ‚Arabem meunweprechter, wo قا فعضل‎ 
We heben بيستعمبرعوسسسسة ناعمل‎ Lmiste wuwellsss ineraakaten, ملعف‎ ale fir 
Abszander [mit Wegwerdinig don Al, وهل‎ ai abs. Arzlie مليفل زددتمتطعسفعنا‎ 
Sptebm, Limgekahrı vormischten ie 6 تدك‎ nicht die esmitischen Kohl 





Aa 


bein nun url 0 u 
ستوالف‎ wir Ada Fu .dem Lande, in لماعل‎ eirh عسك‎ ramanlarhe Spranhr 
tb, abi كسد مصاع إطسنف:‎ Hngem berfhrte, كسم‎ wo امس‎ In. Billa. سيد‎ 
Prisma ملتعتتلدي مهل‎ Cha nicht umgangen werden konpte, lich In 
سراد ' , ساتسيكة‎ andern Art der وم تمد سعد"‎ wind af fer دنلت‎ das X gr- 
seht, دك‎ dans اليجارى‎ al, Önmtslagars grsehrinhen, dr X aber ale in 

winber Kohlen gesprochen wini, wie in شفاوزه‎ apmiienken Figemummen, die 
dm Aralılsuhım اسقط‎ dem mit Shin umsekriehug wenden Wie nun, # نسة‎ 
فدص[ 18 بايد‎  اضاقمص‎ Wrirtern. مار‎ 2 : Iedigläch ein. were ومسا متبط‎ Chnth nalen 
aspleirten Ruf wir! Wir erhal. dann Mir Alırmıaa an ober: mit cm 
Art. تدج‎ Sign, ern fr علاعذ تاعسل فاه‎ essen Int, Fir Ein! N, 
“la نانك‎ Kamen einen Balliriümestilterne, der dem نغيؤورة وسبلالتسطفاك‎ hehe لجن‎ 
verkündais, 

Fromkfut u. سماد بط للا‎ TH 





a 


Sprachliche Miscellen. 
‚Van 
Kahl, Br, lioiger, 


1. FIR md oT, 

56 klar um sich (lie Bedeutung den bill. Fre: ale بعصم‎ der Firmen 
amd len Schumoraun Inh, كد‎ wenig لما‎ almammanı Form erklärn, Zar Imdlrfen 
مطغادء‎ KEmpfndongsiaute, alı bioseer Auıkhnuch Iumirrr سنا , نبححية سدساسطاتاسصمة‎ 
Alternoninen ومطتعساجيهامتحرقة جعماذه'‎ Dentung; allein auffallend انعم ,وه اناتبلط‎ 
si حم‎ Wore aniireilen, welche in ar عتمم اص مامصيقًا‎ pehrkuchlich sind; 
Nueh uiihlarıe كما‎ dus Wirt, welchen der Syrir an هذا‎ mmminten Strklen dufür 
u. Erle هه‎ ndanlich Je 44, 16, ف الك 3 ,2 ,امك‎ 3 mit | 
when, angehen. Ihiolı El, Sr, wa urn] كلم تاعمم‎ Tod Eile ktaht, 


nu MIR Eioch, تل ينا‎ beisat يت‎ aa], währmad dan ,الا‎ 20 ) Ib) ne vom 
allen allen Lnbersetsren: anders gedeiht wind, am der Fyrer ta dam. Mal, 
wo er Überlnupf uarlbssndtriger ,لاتقو‎ daflir Bin 21 10,16 704 Tan] 
st لطدوهاة ممع وم 25 بلك لصم‎ Es Thargum عبااسطعبسه‎ engen الم‎ 
rer, ie علط‎ uber wie Esch, 3 11 ae, Wehe: tar عمل‎ 44, 18 eh 
- Tue Dias Ar. Wert Tann wind vom Tao الوه‎ nie Tai Afel: Inas 
م‎ jeben, لمم‎ daran? nm anf „Gas ناكما‎ auch Bernstein im WI j 18% 
Liienn Ableitung bi eine enfır gezwungen, während gemule ale Astmiickikeit 
den Werten, im Aramiigehen mit سمل‎ Hobräischen uf eine weit natürlichen 
Erklärung hinletet. 

FETT It, win طعا‎ glmihe, عمل‎ Voeatir: u Uruder, dem Zeichen zemwallon 
zii سما ع‎ wir, #0 ودوك‎ dan bien FIX المنة‎ , nd ىه نذا اهن‎ Anrele, Auf- 
raf zur Thofnalımme an Frenils oder Schmerz Es eutsprielt dem Schmerseneent 
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za Geiger مئان درن‎ Mia 
دست‎ ulm u 


ri. Ar 1 Kö, 18: 304 er DR; er akt سينك‎ 


+ Ati it, nicht Weheruf über. dam dahingngangenen „Hexiler *ا,‎ wh denn an 


Mt Sdelle much wird FI سقيس‎ wahe, wißohmetter, +lar, 
weil 04 ler nicht auf dam Verstirbenen bergen صاصم‎ kaum, مسا‎ Erklären 
unverständlich Ist, هه‎ dem an Htelg kursweg اللنادجت‎ Die Anrmbs mit Alam 
Aufhun setzt mn much der Byrer, wur dam r mark sehen ملسو اأعصطعيويية‎ 


dopjoktin Piiirnl seta ; EI | wlsulieh habt nlukte Anderes ala; unaere Briten, 


alles سطام عونا مده مصقمال ذا‎ ‚gewanlunen. Warn كبا‎ ‚die, hürsere عوك جما‎ 
dälschen übliche دي‎ aus Im Szrischen. grwmählt. Is Aurel بأجسانا ها‎ 
und دسم‎ wunh mil der ممتتسية‎ As ورا لالس لضما"1‎ Mine سل‎ Hliastim, lat 
wrende in Apäterer Zeit gebränsliileh, Se ذلك تالا‎ Misnhnah Thank 9, 1 
um Farttage winem, Fireis auftreten. wit, des Anıoda ri, unsere Bräder 
سلتعصصكا" ها لاوس‎ 23, mim أجارمتكا‎ md سام‎ In dar سوول‎ Kane 
das. WIM ليف‎ Mi كفم اط ةسمامة‎ dl Mieckeah # 8, De عطلعساتسحيوسط)‎ 

| اس كك wach:‏ نك اامشاية قفا 111 قنك FIR ai‏ 

Frankfurt a... 11. Wan: IE 


2. Namnas, 


Ling War, عمثبة ذا ممل‎ ar محشيق حتل:‎ niit, ot Mrunalutig gi ara, 
amd 72 halt er wicht بدا‎ urn Anllicke anıweder für Goldarhafı عسلس‎ era 
au جللسدة‎ Amilo Auibehud und لسوإعواعمنا‎ Terme. Ihm bei طلغ ململ‎ 


nl عض‎ Wir Digg Lg يبنا‎ Bekufe des Mare اسشروعية مضا‎ m seinen لمق‎ 


(Ware, Spielerin 5. 44 2 4], كهلة _أضنلسا وه تعناافية»‎ ans Alle welzfl: lu 
‚Fre تسا‎ bemmihtbniligen „Den much ie غتدباة!)‎ gelholter Köder mach 
بوسر‎  briickan سلامظ‎ Names اماشاءة‎ zahl he ملك مس خلفين عد .قبع‎ 
Liche هده‎ Ihnen ml werdan mir dureh die علد مم يسسيلة دكن‎ milk kuttgrrien, 
und ne loch wir نماضت‎ Äiksiermrint كا عوكلا هما‎ 51 2 1+ dba 
Armani بدوسللس؟‎ der Widersereit der مارإوااعة ب‎ Diese يسسامستسلة‎ ist fuular 
«امليساتسررام‎ Anreh, Kerkereng: In اي‎ Wörter wrrachung slkulm abe pmanı weder 
in em ومسلسسسسسْسسسكة‎ , de vom ععاسماء‎ whlrrsbeeitiiden Teilen ger kalım 
Hebel علة مسمطظ لاعصر ينذا‎ ihr ملانسلستتظ ملكا‎ en File, 7, michi ments Chats محا‎ 
anfühlt, اله فياه‎ werden Ilessr, wähl اماسيتهة)‎ Slonita, din Ueherwtner In 
der. Polyglone wo winem «2 advanın atunt Folgemi, ginbt a wieder mit: نداة‎ 
وعندم‎ mod mel, Bar Hahlai märz urn; palam, la eomspoeie Kult مدنا‎ int 
Allen abe يلعحفوه اتوي‎ errafhan mie tie Angabn نل‎ Barhnbräns هم‎ St: (ml. 
Waillkverg تبدسا عينة .ون كممحكب داعلج 84 م‎ mar باططأوالما‎ dia وهل‎ 
هم مصاع ام‎ dam Zeitum dieser späteren‘ تفكسة كوه‎ Gelraand. war mind قله‎ 
dies dugitcklleh geruthan ملم‎ Drm lan Wert giebt offuhar blos das 
سا نات‎ Tr wieder, jebuch ir datm mon Aummelle ein anf مداه‎ Zweifwit 
hesjeht | mu) نكا‎ Armin meh ' شوك‎ Byrens fa عام علاميم‎ ruhaie,,. bla ich علو‎ 
Vereinte +أسوسك'‎ iu Fhren Bobonse, Ihre- Hilden All die Ball نيط‎ Vilter 
ubeide “سجس‎ Der بإبالسله كلق محرت‎ dot, Sera ri 


مسي لسع لسع اسلف ل ee‏ 
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ديم تن كه 
لمان ع سمط :لال« مارم امم سور يذ Ihre Väter.‏ فلك قمع Händen‏ 


Witen schadet, Hiymologierh هك امام‎ mir Ahulleh win ,امقر كن‎ Kine 
zwi Malr, d.h doppelt, ud las فون ربمن‎ wir wiehmal, بلا‎ I. em. mie win 
wehr, gebiliiet zu عماس‎ Ist suntrabir بس‎ Wanna mt ellfirtem Leikarh, 
هل‎ nu ame ما‎ alten Schriften wende work, wurde sole Weloutang Sell 
van lm gethtesten sinhsinierhon Sprachferscharu verkaitie, 1 

IB: Jan 


Aus einem Briefe des Consul Dr, Blau an Prof, Fleischer, 


Trupssunt, 1١ Jımi 1864. 1 

offen Bispfehlungrlrlef a, He dm‏ سما ناذا .Verige Woche habe‏ ب 
ln Virssbeny mitgegeben, der von ln zweijährigen‏ مدمأسسساساظ klick Bieten‏ 
dem miitlieklschern Adler glücklich and.) milk reichen Erfahrungen‏ لمعم Eile‏ 
أده eis‏ مما heinkabrund, bie Unreblim:, De named: auch‏ السام 
‚worlündig‏ لان ku Mbantauhland nicht wur All elntreffs wird, = interwmlrt Br‏ 
وص الما Lbaen. persüulich‏ اسللس Node über eis Wanderung, bie or‏ كردا ممأن 
meine Keiefränhte, die or zum Thell-iu Deutscher Syke‏ لس -hlklern wird,‏ 
veröffnnttichnm geiunkt, ie gwoze Kirüsee sıller Erfulice‏ هه hund du Deisparhlimi‏ 
ii helles Licht ana, Er giene rom Tıheran mir sinor Gondilschaft wow‏ 
ua‏ عدكتس Ieitelderwischen zur Chokanıd und der ekineischum Tasarıl,‏ ذلا 
In Hprachen‏ السطنتسحصية whole werkbeiilst. win] durch seine umrergläichliuhe‏ 
للدم Llihigt sehe‏ متديوسهسا سنطءالتمسق] ame Reibehaitung eines‏ سالك end‏ 
kaiser wor ihm, ler Suri in Mananderan nach Karstepi am baspiselen Meere,‏ 
Krersaber-Barkn mach: Scmiis-tepe, durchxog las Turkimanım-‏ بعماء vous a alt‏ 
hie nach Kungrat, dann weitär dureh die Wie mach Bachaa;‏ كلت bad und‏ 
Drählazak‏ مانا hielt sich din einigen Zeit anf, besuchte Eamarkand mad äreng‏ 
Kakahr mehren‏ عاج vor. Unter don unsngliehtien Entbobrungen ud whelt wohl‏ 
aan las Lialuon Jutta‏ #استتسسكة: نطلل Is‏ 171114 سمفلسته hun die‏ ه Lebens yelanı‏ 
su ehem rl Mh „ehiizbure Aufteichnongen In seinın Tagshlichren.‏ سسا 
Lore =‏ بساجمتشنةا mit‏ مصرة عمتستسة ungilankeen; Ihalla‏ علاطا سل en‏ ملل 
امأناسص عستسلق weiter, während er eilt, om ala Schoteh anter dem Numamn Malle‏ 
بع مدع مد وله wur‏ اأعطع1لمك؟ عموزهو ‏ لدعا مل Kaml, ie Kickriise mufrat;‏ 
böse Srgmunpanlung‏ ناد ملسحلة hm „uf when‏ ممودور ع1 dass mancher‏ 
besullie Br ihm den Weg Khan Biahhrle amd Harat,‏ سسا Ahnen Seiten‏ بانس 
au‏ عطاس صلوة ad für plan‏ ممما wo er nochmals In Gefahr gerkih,‏ 
worden, de der gegemmärtige Herrcher Merin, Jünger Bulk wen Ehe‏ 
ein Verka jan‏ امد wollle, der Scheich‏ مهما wich wicht anereden‏ = بملسسساجلة: 
furchtbar Verwünnchung te» ganzen Üe-‏ مله bie Fetaterer Ihm dureh‏ , جأايصا. 
Flereh, vor den des genen Medschlis an»‏ لاسكا ءاوه schluchteg aid einen‏ 
Tetra,‏ املظ صخ Scheerken balbrashte Mehr‏ سسسلاعط صفمك نامزاي لتساك 


u u Ve u Zar 








zu die a د سات‎ anmiungm alle Sr ran 
auf wine mitärkterken Mannserfptn, Orkeinsihene: Velkstioner em Porkamannm 
ud Kite, wid ein سساعم‎ alesmlich mel Tergeschriitier Anehigetalrhes 
Wirterilmeh auftnrekann , dm > annlchet wit Trausmuskllin uud Ddlimweziunie 
in Angriff mal. wird. 

Kulm dem Mneigrmnes- animen Fonlenehilliimemmgenm Tan hehe ألم سنت‎ sinn 
Tan‘ in Hiermeiss تتم‎ hm im wotkürihandem Wurzulforschungen geentiwrlgt 
Mein alter Ian ووبنك‎ körklchen. Wirrsellesienne rückte mir لمعته‎ wfner 
اعم‎ nd _ . , يتلل‎ mintestis جستشتضوع‎ Fir دعسن‎ bat al mil alas saıfnlarsn, 

_ Oilesenilleh. mul olner Ihrer Vorzenpoaednuten In Znktmeler, KU, 8 Hl. 
mich Hann hbernmmibelurt, kaum Ich دف‎ nie لامكا‎ wermigni, ms اامستاسس‎ Baum: 
kamen سام‎ Kiussinholt Deranerugrrifun. Kildeie ممصم‎ in jomem Sirinte سم‎ 
Fin سف لضفه‎ Würtalem, ميض‎ 814 + 7111 weine شخ ايم وصلك مسد م‎ 


عدا دعام ها بملحميةة aiinany‏ اولعف لطس ala‏ #باليايى لسن فعا بعالييع ulaht‏ 97% 1 


wich el هف لأس كسان شك كد‎ re dern طاعمطتمستيوواعمس‎ leh Un ern 
heroft, Äh anf) Ein par wu. halfın Kar شع‎ won Nöndekhe ganz richtig Im 
Erinnerung gehrarhten (em ver Taurvertremung jet oaman قرم‎ muniehur 
kant يمزاع سمل‎ + was Mähtl: W-B. 33. darch „Rauch“ erklärt, mi 
wird ih mir, ehe deln ul ماعنا‎ N ac le ilagen sehe, das um ars „Kabel, un. 
ainti init © vwergliehenn wei, الس‎ Verwöisung und ln ببالماماجع‎ Bi 

Qunim, Rauch" vor‏ اناو كي lung in om. u jak. iuman,‏ اسنساادي 
(lem‏ ده aber. art wnhwdenkhieh‏ نعو habe, Der Kominaletemm‏ لبد Tüngsi‏ 
der Rondnalıtaumm 6ür Hounk,‏ ال ع Vertsbitamm 5m genbaitt wirken, win‏ 
مسد لنطانةا انيس) gehn‏ ميم Alk zu dem Verbabtiem Ar treiben,‏ 
سسات؟؟ die das‏ *" بورج سفغيرظ ,رمع ا عرقي بسن لضا لسك x 3 Ihe‏ 
Ar na Moe pa Ne Ikslentung‏ ضاق Ur, ergeht‏ 0 اال لا kat:‏ 7 
nach der gleiche Anschauung, ls We | 1 „spritwen dns Cim-‏ “اواك 
pet hir aumir „Aprühregen, foinurlirgan" bildet (tal, Wo ii),‏ 


Pr des metmntlschen Spruchgehramch wem ays will Ich noch anführen, Hans 


der Aürhlsche Kamas [T. 11, بن 0ه يد‎ Mr.) das urallache سديم‎ dureh 
die Wirte erklärt: وسيسد كينور‎ Aland Im Volkearmtindae اعلرلك اولس‎ wich 
موسق‎ wem ww Andkitrule, مدل صنل‎ dla عدخلا , مباسوي لد‎ hu <A. 
إساسيوج از‎ bedonte, Vermanit jbamlt irn dem وفع تسقدل‎ emisjirechnl Kind 
عمسن بسلتك نا‎ an mn, „Arögifein, briefam“ Vans ايو سسدية‎ 
"Nenliliet اما‎ ulm de egrlif die Aprenkalnn, نعل‎ dla on. ara, ale 
«benfniie har دول سانانا ص‎ Amin geraucht مسة.‎ Shoes, zur Erklärung 


den يك لد‎ Tl, 8 ,لاك‎ SAG ستم رزس بم‎ Ton „Machen. der Haus, 


and‘ üharmetid ebenda wenige Fall اسه أبرش اموز ملل ماود‎ a 
durch ى‎ Zu nRespronkoft- Klemdahin gehört, nis سناع وده‎ Techn 


won, ni بد لصم‎ Wärtorlilhelern im 11.  Vullune Il, أل‎ unter aa 
لا مد‎ ammführt wirt, sin „Iuniigo,* wine: Hantkrankheit, متأ‎ sch ‚dureh ein 
Merprouelten, Jehartberkiges Atıgslen di لصحم انا ريز‎ kamdjiht „Anah des 9 


Valle سمس مصاعو 52 و‎ „ers polen“ بها ولي‎ am بسانتل‎ Ätkmme, 









w 








re ونذافت ين‎ ana 6 ١ rn 
eier gremun Fissken den ganz beamulersm: Huf der الفطياللءشطيع‎ Fin lamın. 
تسل‎ Ilemupung u Urne ب مجلا‎ iu, dae rm Sprsugen der Düher- 
wa هنا‎ üben Intennstihrun Dugeit Springeu geammen bt, wis لط مه‎ 
Iahut. ya-tan epriigen, mit der. yaruda Howsckhrorke ب‎ sstahaladey 
Floh würdigt. Bann wilde وونتساضعع ظعسه‎ ur “لوقام رق‎ das mir 
erw سسستله‎ jerit ui salat wird (Fol = = 60), Dnmuminstivum jenes 
عام سس‎ Wiortim Ani — Um auf نطلل‎ sy, Hama, Brabchen amrlink- 
zukommen, #0 habs هف امل‎ In. Meitsehir KV 553 سيحن نه لتس‎ neh 
wuntiücht, sondern mmr worklininm nt Tallte dire Zusammenstellung, wre 
Ar wahrer ineffen مله‎ in ونان‎ Versuche von jak. ya — mm. ein, aueh 
Jetzt noch Für mlcht gene weiwerllich, da bekamidlich m: düßkerjorhen : sofa 
din ومطعد ا شيط‎ m ae اسمتمق:‎ In Siku abeht, هلل‎ lan mit Spdrirum 
heile beginne vorhanden wink Wis ilaher غ1 سس‎ woilaj vüllie gleich dt 
nude der (Bel. Or. 2141, win erg „Erich“ au satt „Tagesauhruelei وين‎ 
الاغتر‎ wenden mm, win امتاسه‎ mn techuwmach. uirm sich لنتوافسة‎ Jak Ill. 
hl #llim erkläre, تيدم ذه‎ such مرو‎ ml ور‎ eprüänglün were ger Mein, 
aume] las Nomen er» such für lch, wie für Killdeke, abe موظلاط‎ Verwandt 
schaft mil Akt ' ظفل ساتمظتطسة]‎ Werkidademm 490 a mul Aueh Auf de 
untforutern Sippe den dechngaiaischen عي‎ nigönit. Feucht yarlaninag ie 





ke لكك‎ ( , dann sehhumachge, muderig, stiukend nm. ع‎ ww, te elttaupgehen, 


meld altem Vermiis auf Almchkn A 18;‏ عاتسا Se Mile fir‏ عمسلي 


Praytogen näthigt mich nina anders Ihrer fm foren Zuitschrifthefi Fer 
ffiesuthluksäne © لفاس نه مسح عمجب‎ 1111 & 2}, weiche gegen. wich gerichtet, zu. 
elulgen Wirten ıler Erwtderung. فاط‎ Bemerkung dis Here Prohsten Kurgyren 
nämlich Tilemei- den Mile Nam سك‎ Bnwelle Im اشنا اللمشفلة‎ (den Kern der 
Farhe niehe لعف‎ dermiflen Folte minlner Ablianillung uämlich, maus weläher 
+ه‎ make Vermmithning عسل‎ dienen Kamen عله‎ (Zuitschr, XV, 440), Nähe ieh 


angeführt, dası In Inschriften won Emmaiike ine riet Mike ١‏ اجاعة إسلافة 


Worb: ausser dor won Da angeflilrten, I عايب‎ TANZ BITAHHINEN 
Kit einen 7 باتانناه‎ aprieht mich فلل‎ Innnhrifb عععية؟| نبا‎ IE, 125, anf Ha kat 
enjah berief. mund mo ات‎ Inimir 811101011110771 لودل‎ BITAHNDON 
vente m لس‎ Knrschiecenhait af, Mama امحضك وياسامة؛ يتك‎ BIN... 
ud rd Faln.,- كذا‎ Wen Eile ber Schwintgkum تسسا‎ atıleffen wlan, 
ars مفلا‎ 7 in ya (alle srablichun ب لالسسها:)‎ sehrelhun teilig تمالحسددها‎ 
موسا عم لاعن دير قفة إسويدا‎ #ig enlalamlır “el, win bi Äsmik مع رعس بس‎ Könnte 
بها‎ entgegen, ول‎ Im. Mauren: بده‎ dor Zeit, wo vor grischischun Kulltouainen 
griechischen وم‎ In ع"‎ abgrsrbliifen wech, ger nieht دمج سدم عي طم أاستجع عدم‎ 
war: — lien die Enupisarhe ist, dass in Inschriften ron Aumenhln, win بلجا‎ 
In der genmnuten Abfinsıllung =. عق‎ ©. sehon amgelliiort ب سلسط‎ ass وك‎ LIE 
Erranjene auch wine قدصي‎ ie, wii ya) ممم رلا نروك‎ au ar. 
تبك‎ ba Porter = m U auch سناع‎ ui سنوي معمزار'‎ workumuint ; 

woraie erhillt, مضواعط ها وحفا‎ dimwer Kenia dir Stalinanen auikabten sein 
min, anmlire عسه‎ lie وسسلمافوعتا‎ gu سساسياء‎ Körperschuften, jo demm 
177 alle Jemen, Inschriften die تنتسي‎ mundelichkiieh won der بعإباعصي الشلة‎ 

is 311 اعد‎ 






. "او ا u‏ داكت حم 2 











iärheden and بع‎ di rt N re mat 
| | مه د نكمت‎ ydr ek Sukserlens u, كوج‎ 
ee en عسسلتسوعع"! مصاعنن لسن‎ Lass ها ع‎ ale 
hriitfichen "pie ond مدفمين د‎ wu auchen sel, welche leh لسسهمك‎ gritdate, 
مصلا‎ die eyeyal مومهم"‎ Mich اما‎ Saweniiin fioden und ننه‎ nicht glänhfich sei, 
das ii Bad, wabehe علق‎ Innchrifi. لعلو‎ Wanseriitnug und Teanpel in anduren 
Urs سا كله‎ dem Aigenen لاطعا‎ geht: لهم‎ eh dent venmrigt haften 
wallis; نفوطزهانا‎ wor der Hand durch Borggrung Einwending wingutanter. Wein 
sin Zweifel gegen mölns Vernmiiung erbaben werden Aal, a ken mr Yan 
gauz ملسم‎ Seite kommen, sämhich هنا‎ Khfolge der Frage, welehn اناق‎ 
Plolimasns, der mulner Inschrift fan gieichneitig war, unter den beiden Km 
wen (V, ,ذا‎ 2) Aw nal ren gemnint hat, won denen, wenn lin wine 
العاره‎ dan hutige ره‎ ge etwas ders als 
inschriäfiche مرك‎ gen wein cam; علس هه كناأسناعو هلا أسنا‎ uam, dam 
A Bohnneare BES DD: Ges Boa 81 101 2 Daran abe u aa 
king mit Serehle mpricht ale dagegen 








ser 





Mess بج‎ ) - 


Aus Briefen an Prof, Brockhaus, 


Von Herrn Prof. 12 Tera 
بددوململا‎ 76, Märs 1H4H, 
- — Eule ومماصعده ملسيزة‎ zer merlärie سمماع اسيم ا‎ all wa لله‎ 
"pagumils dell werten تسيعللطلنا.‎ unirersiiasie @ che, عا عللم #واروييقها ععير‎ 
اها .]كدالفاسيسط: الول اوماق‎ questo dal lol aulla welibeem : a nt II 
pro ehrisrianis gauırn Abmadia parsae „pecalum: 
Ehe 11 5 0 Fa pmesditn da Ache Mehomed Kubio, armgonus 
, ملحي لإ |ساجلك سالا ينل‎ seriase .هده إل‎ ana عكر لا‎ # demand ma Pitch 
عممة‎ di ana dei ilbre, و أعفعقد نق وشعننا ملك سولعسة نمي سو سن‎ 
فاده‎ libreu con الجا سو‎ de ararigo-en sanieliane poryus ne 
Ikjolgusaen bon de au 1a لكا لاسر‎ 
24 cedier missellanen + enmgpmmide (serlisndo senpre vom allgeme ها‎ 
ليل جمهلكا‎ wu ;; 
A, {fe إل‎ Curonlea gorelngkon كما سل‎ elarıylls [ia enclurenkla) degninleugis 
هذا | شريقه] متامسد‎ que هلا سواط‎ All hmm abitälib ها ع‎ inunrte de 
hust, realen هون هنا عن ,لدم‎ Fern prosiguiemio del, أن‎ ntrm 
Gag TE كاتس عنقم‎ quw probschose, krmdnyide de arıbign um 
ensielldun 24 Ines wär مل‎ IMS 
مز بلك‎ 116( Un seritiure عدرمم‎ 1 mama Mm Dies ها‎ willen 
- ومسملمه لمم از‎ ee سق لط هدر‎ a يسم الله آل َه الررحين‎ 


ا اي ليه لجسو عر ا ee‏ 
ممسسصط مممصفل له لهذ ويس عمف de Dies nawsten‏ +ناسعفاس لتستستلفسة 





db raum‏ ا دلستعط نلك 


verißendos por جاحس أو‎ de ton waves تلد‎ ana Alyail | 34 häpe 
de wıngn kin die Lüpadı allıyahgeri الصعصص‎ , andahns de اسلنم .ها‎ de 
eordubs el اسن‎ lvro ee ملا ممم‎ em ba mapur parte de) mans مالتسا‎ , ie 
pror.am موجعه‎ netten ممعم جما‎ de Imramte m Tan مسن مسغلمم انل‎ ‚ren 
بس‎ prev arerig „amd سسأ‎ por عرد فسيئط‎ an mental] pink 
عياحن ما 3 كر اأخرب‎ Ye, a زم‎ rin vn Sal Ans abbiäns: an لص‎ 
de hazer la primers yuberprotugion لف‎ aleagaba dis فعت قا ملحن‎ dina del 
wien. de zuvüh, al prümero do mill اير‎ qunrente y كه معفمو‎ per ndhın 
del ججعاد‎ de صل‎ ler هدتل عل‎ Kiki ben سئعك‎ ben afılmamıl سنا‎ 
alfayu) «ur he هلسة إن وسار‎ slhackasl el anilafitr. Pol agglungs سبلم‎ 
دحت‎ arvenntegll in Plandra لل‎ and برها‎ 
6 [p 162] Traaludo مك‎ wech arte que seerirlo Khinad bei برها يسان‎ 
Friurpreeto 0 unrehuman. de معويس جما‎ de Marruoces عله‎ E لمك سنس‎ 
[Mi (1612 de ha quonta de وها‎ erisiianen) alla cur dl Park 
well andalnsiani مط‎ wireram ى‎ Costantlanpmil 
Li, ij. 168) Wiiterpretasion de mm sermon- que تضلط‎ wu ar un ren 
ل مت قل‎ trau Hal «والسانهها‎ dei هين‎ beritil لتمملفعكهم‎ {HB CL 
E. ip 1011 نلصا‎ guuna» y fallen dei wiradey علدن‎ de u he 
امم نام ريب‎ 
فساض هل له تصكرأنا نا سعط‎ mm Tage mel: prime trattats, re ذا ملتسن‎ 
bieftn, FE änlemenks اع‎ msi pas, menten ها‎ marerigtie جتامبمسفاة لل‎ won han 
نشر‎ grad. Du) ui Image mal seoomde, ame لل ماعن‎ Birpenchen ne ذا اتسوك‎ 
ه بججماعة‎ Ünalmente هل‎ profesia ‚ya ia امك ملسا‎ Mer gl ه) مكينة‎ 
سلتقسمة‎ el "متمدطةا‎ 





Von. Herru Consul 13: Grimblor 
Gall 30 Jain THEA, 

— — Diana In mine درسم‎ qua S'tertvaia, m dierm عل‎ TEinpesur, aus 
ma Aenande, المفالطم‎ an vlomermaulat ذا‎ Manlımatn en Hirmmnle st وأ‎ nammalt 
مهولا‎ o'nvem pm هل موديف سلضعط‎ wine تمه رعسم مسجلل‎ jeweils dam ها‎ aller em 
ستمعسطلم‎ (1 die Joch de Maul wensz ول ماعو‎ pertiral عسم‎ Maul- 
vi dam dumm amade, Je terai quelyne mine, h لذ كك متعصليت‎ Mungoon, 4 
لكر‎ & Maihmaln 4: 16 42 da. da malte وكيد 414 متلدام سل‎ elta 

walsun indie, ud, lu, 44 Je نايع‎ pijmuls, Fat Lenitesittp. 
ne لعن فطاغ تسم‎ vun Meran jahr, عونو أساع‎ toue am 
«iant innlade ei Kr mnlaie ذال‎ mist. ها وماستمتتمه ا‎ hart ملكله صم هل شتت‎ 
en al depaie mon wrrives num .مذ مكنم‎ Je مذومة‎ vuons صم‎ derit عمو‎ Je 
 punvuln تباعم‎ des Mas, Falls nl nm faire علوت‎ Tot &voup, eomımm par 
wre het, Ir nhyakz de Ireilaia, ملاعم مسر غ1 عابرمسد ها‎ em Man. die Doyle, 
ul a did fon par Maukeris Minlellar, eebul-ib gu m did 41 miles لط‎ Demon, ا‎ 
قن‎ Si اسوكينسيا‎ Mepomde bes Diss Feritn et @ollatlonmnde de sm نالحد‎ ui dom ناه‎ 

بق 


و eszriton em arahlgu y apewpadıs‏ ا ل 

















Ft | ET جح عو‎ oh ee 
ei عام‎ vis: دااع‎ Ref اد‎ Aa ا سطاصوى‎ Say 
ei graue ط‎ dual je um ine an نب إسمسضر‎ I weite were de faul ديعسل نأ‎ 
Fipcks, de عمسب‎ TAbtklhammmn-P., 02 اساوشصم هلا‎ tout ie مل ب ."تمسق‎ is plepmrs 
di Communtsires de Huddhaghone عه‎ amtren [nfthnkarhd), de place Tikna, 
‚die ia piapert. dee gramm di Porno du Kurekyaun نه‎ de Moggalliyana, ه١‎ 
de صما‎ Fin, نوناح مل‎ un هاس‎ rechne ba سنااة‎ lan كنا نشصدف و لسن صلة‎ 
Singhalals qu’an مممصصعتنا ومضتمميت‎ Es un amd لهام عله بعصا متب ل‎ pin 
Mul, بستتعبصيو من ندال‎ — de نمل دعساممام‎ Hoch كل‎ plus متسكاسيها‎ al عصل‎ 
بكاوي‎ —— uni ne موصي‎ pas moin de 10,000 Man: I ه عن‎ puma فاللفقمم نميف‎ 
وناتسلاية‎ am Kurupe. Vous waven pas Side وق‎ jeir ها '#سمساعم 'لسسينصة‎ 
Mar Patls, aisıl les ممطصدن‎ teste 75 eummmntairee, مذ‎ wenden: 16 ولك لم كنا‎ 
zul صا ها عون‎ mul, سند م‎ aala al Tacberndah Ta vaohand kan vl حاب نعط‎ 
ir Ja وومطة ' [اللطامشةك1 همزا شعانا ممترتضد‎ mw بقا حعسسلك‎ dus barık عمائلكة؛ ممه‎ 
none ng Fu أو‎ analyiljie de: ناتلا مااع شسة‎ — 
Biblinihenn Fällen —, ع‎ je donnersi em appindies des مك فيد‎ de to 
ben Nam Emportante, le manihne د متك لذ‎ (Hin مع فلت‎ 
عجاجاللإيسنا‎ ent المجىع 8ه‎ ur je pnjetals depame mem ذا ملحتصة‎ Kerlam, 
male que jo تعاض‎ ja علسرمل مسن سبلط‎ que عل‎ pünahde dies Mas 4م‎ zul verlnkde- 
nat .هم سن‎ [ini عمل‎ aufmmneni. Cs sera am en Vrre, mr فالسطسةة همل‎ 
حصو‎ ‚mombrewz «1 Htelun, mu grund اسك مناسمه‎ jiröte nal longtempe 
Mais it me Fant Hahn aller شه ملسبصاتا سم‎ je onmpte ول دوم‎ Mae. que 
ادال‎ rslneseut عابط‎ dat مقت‎ Ihe, له‎ ma ممم‎ ame واطارسمة‎ erden 
au) curnethres Miruung pour fülre ها‎ jierulamt die alin ne عل‎ pumadıle mn nerauthens 
Bingbalsie. as سه‎ ne تتسست‎ nönger 4 jhller u متسل‎ maus بتكن‎ des Msn, diem 
سيل‎ orten 

J'nl wege ocean wremplahres d'un axeulim eammirtaire du Kanelhyanı 
ppaktena, Vinaberigkätent, wet m Hier at mm امسو‎ de mgpeter Arc 
سو لفن‎ Jmzes رت بسه‎ da ها‎ pie a Häprmraktäht, ملم‎ per Yautuur Julemäse, 
ee 
مه‎ put nehm سر‎ Jah 135 مسن عد كسمن"‎ perilre tom Emmipie, c’ent are 
ماوت‎ ummpläte, wa nero هال‎ ES مفلكن‎ wur ع سنأسجمة! سا‎ mamma جاه سقط‎ 
— me weile, فلك‎ - Je, فنك‎ Malvunsetiik, al a سه عد وغاط‎ girls me عا‎ 
baxbe, der ini mern Mas سمفمصاظ‎ de Wadern عملاماشلة‎ dit ملح‎ Warte 
et ont nalen ١| we نات تاضاير‎ polmi serl, ei Jal pa wollutlouner u 
bom Mus: ابل ابيط‎ Je بن هريدم وار‎ mm mornoht, gem Jar Ta force de travaller, 
‚da تحت‎ aven وأ‎ nenn ماما سال‎ ine Mas. Birmmam u Fun مث‎ dere 
& Dadilala, ها‎ sen! ans ja سللمدوم‎ , Im معني‎ Au Makita سارها‎ par 
: سان يروتسد‎ AL FR نم 1سا‎ Aa زوبااأسسدية‎ 
immt عاممضت؟‎ De : هارم‎ de “لهات ها‎ ul om دون‎ h Parka (Man اك لظ‎ 
‚zeherabfe, مسيسشر هد #صصيدة:‎ dm enpiee alüghalnlss uf tuts portent jonr 
Alten ı مل وملا مد أمنضشيومو ملس لون‎ Purlyopaıda unuradisa,  ل"ةيرشو‎ trourer 
en الأعسوولظ‎ Masten Mas. dar غم ملعنا‎ An عو #المتسوصوه‎ unse هار‎ Drigmrantnn, 
done II Werbe im منالفاك‎ une سلترمع‎ daten Key, ar tuubas eeflen te Jial 
Tun seine عمط‎ lernen Tine مل‎ Nanakem, persone Mucke iin Mas 
تحاط‎ aferih ur Kuduria حدقا لبملة‎ prätd & Tursoge, توق قم‎ nn هو‎ rim 
Blu. فعلملة كدعا لع ساك‎ , dert لذ م تسن «دالوتعسة سه‎ Zum pour Turnonr, je 








Hirn. 

Je vous enverrai 15 MNälhrardra Ju ms saurala puriager سصسنتصيا هلا‎ 
 apfnion; que Fon عم ع‎ Europe ife entte pille, grmmnnire, ul est am mutterite, 
herren Arme سنوت عل‎ , 21 ui مسن كناد‎ artrali amaladmisermend tale 
Rapasiidhl. 

Une grammaire bie murrenment kportumie لوال عون‎ wulnemeut elterehde غوة‎ 
Io Aatächiruttl, ad wis هلكنا‎ engen, Jan ponakin nern, el Ohle-Nirutk, 
qui en er Fahregh, mais ante د وس مويق‎ I y msn خلاافس ها هلا فنام‎ 
C'est مم‎ traltk malıgun ده‎ Knonkyaum-ppakarsen, ayant مممط مسر‎ les mine 
unitas de . خسو شععفع]‎ , ml ren غم وارسمت عمد‎ elle urban Fam 
م ففتسشيعمل‎ lem وام لعي لعنسة  سسلإجعت‎ parı Sengkee عسصمصاة‎ Je هذا‎ 
original um الالمتسسغققة‎ 


Von Horrn Trof£ M. Hang. 
Poona, dun 34. Mud 184, 

Meine ساملا‎ iu, Gnwerai, wun der ich neben Mitte Fabrusrs zurückkehrte, 
Ust, gaus gut alı. Ich fast mehr, als Jöh ermenen, Ich erwurb mir «ine fası 
vollstäntlige Zend und Pehinwi-Bibllothek, (ie einige kosibare Schätes enthiitt 
Ela Fregmeni der Seuakritübermeisung des Vanıdllad habe ieh uinnilen. 
Ich inbe بعبمل‎ (die 81 مجوعع‎ Haudschrit des Vayma, ungefihr BO0 لله تدك‎ 
Mahrere der wertbrollsten Handschriften warden mir geschoukt Im Bauiskrii. 
Fand جلما‎ eins Reihe Minkur, داك‎ ha jet ما‎ EKuropn ganz unbokannt aeg 
sind. Bo verscheffle Jch mie das Mältekyuol Bakhk den ذال , نوجسم‎ Viatikum 
Bliten des Achurrareda (6 aid موجبلاك حك علل‎ diese Verla, bla Jess en 
kant), de وانسقشنة؟‎ und Bhardväja Brantankire, din Aruırpaka der Atbarra- 
,حلمم‎ die Mäitehyaui. Grips Sltra des Wajurreda, dei Apastamba Grihra اسه‎ 
Diiarma Büren, مما‎ Häudllkyenn Emriti ete, Auch: werdo ich noch das pet: 
سعط‎ des Alkarmareli, des Fersehloden vun Woher Nakalınirm Kalpa let, 
erhalten, suwle عن‎ Auukreman| ممعملا‎ Verln Auch ماع‎ Cnmmentar Jess ler 
vorkmuden. Bäayanın's Commmertear zur Bambi und Brahmass des Allıarea dal 
in Alnmedabed; ich hoffe eins Abschrift der seltenen Buchd im erhation, nie 
Uvktss Commaniar مده‎ Tajurreia, 

Ich. bie Im Beats einer vollständigen Handschrift dar Atkarvwreda-Pari- 
einhihne Es sind 72, mund ulehe 74, wie Weber vernutlet, Darunter ist كله‎ 
Niehautu sur Atlärraroda-Hamh. , das دنا‎ der Heiner Dandnchrit Cable 

In Attumeiahad sch jch مل‎ winkeicht teste Handschrift won Ihrana'e 
Conpsantsr zum Rigvoda. Hin it Samvaı 1537 geschrieben und fulglich 306 I. 
alt, يك مله إسلة‎ ee, Aa ملمصحتيراءنا‎ Akyuma's entnmmen Ihr Eigemthfimer, 
des هذ لماه‎ als ml werthwolle gmllachs Elicher hat, ااماع‎ de unter ممسضامطا‎ 
Umadäiden her En kostete mir wilain Mihn, ale mar zn Gsnichts zu bw- 
لاتتقا ا‎ 

Miin الماسطمدسملا‎ wirt gegenwärtig in der Times of Imiis gedruckt 

Khnhatum Whiter gehe ind; wieder wa alas; diesmal mach haitiwar, 
west). von اسلم مسال‎ 















Dialeklische. 


Ya 


"Dr. Bollensen. 


In وجاك‎ u Patsuböill سوه قم‎ mul, عا ءمتماسته‎ Lrberseitzung بمنوعهنا.‎ 
geben, yon, Woher مباسسبنا جنا‎ übertragenen (Zisahr,' di. Di M. 0. XIV, 
8 Bil) Palast سداس جسسباط‎ hagmenen wir Kir. 155 lem Worb Jhayarı 
ur “ابي سعره ات دج لفح ص مايه جد كروت‎ Er fragt 
sich, uf ممم‎ Wurzel baklo Wörter اليلق سبلن شيعه‎ Panahäll laltet ale 
au ينج‎ W. شرل‎ mern Tier Boden ف‎ lag لتميغز‎ tnbesele لت‎ ja) 





näher, يدرك‎ wirklich هال‎ Str. 183 تمع‎ Wenn wire auch init der be- 


erliflichen Ahleitung nisbi ددج وو‎ lm wullon, مم‎ hiews doch عمل‎ Inutibrhe 
Urbereuug vun) oder ول لبطامي‎ lu ji eine wnlltwermimdlichn Solrwierkgkeit in 
Mine zu haben) will sieh: Webas Ilaber an W, dhyh iniekfisch fh مالسا‎ 


Pen wilernpriäht Jedoch antachiofen die Beleutuog nachsiumen, die kemi 


Mührı keins Toglsche Brehe vum‏ مط las Uhesinapada wine bar‏ للسعطلا 
Begriffe retgihen Kimkber,‏ سطة nachalnnen‏ 

Dies Tautbobien md hegrifflichen Kehmberigkchen heben sich, wann wir 
br مسبرنطه‎ Wörter auf لع‎ “ya اديت د‎ seheiaden, rargahen surürk- 
führen uijih tramı verringern, sah ujjkäne iron Verkleinerung Ih 
Vebergang ع حور‎ Im jh Hirt mammilich im Präkrt' سق‎ Werrselikehimm سلاساكة‎ 
For ا‎ Aug = ae, Vikz, Sir, 17 سوبسومساناق‎ — ainapmuys Mrcch. 


Vermulhung, 
kan Piviändem Als Tilly wu U Nilsiebe 3 schruiht, uud daflir 


SE دز علج‎ Anhınlicher‘ vermaibel (x, تكسمت‎ VE, 297, ZW), wird 
ولا‎ Handschrift wohl ass مس هه‎ Es لع‎ Alena aueh عينم‎ ein سولق‎ 
these", aber enliechälnlich "25 Hitzig. 


An Hanse عسي أظفان‎ Unutlich SE, aber, die materello Kichtäg- 

keit Ale Wortes angencim , mönhte ملام د‎ sum Erklirung بجعا‎ ulme 

andere Möglichkeit geben , ‚als د‎ mit, Herrn Prüf. Fhützig he مسلة‎ Aradsiskemng 
von 05 auumauen Flsischer. - 





Bibliographische Anzeire. 


Die hebräischen Hansilicheiften in Italitn, win Mahnruf des Nochte wid 
#رن لتضدسها"'11 عمل‎ wur Dr, Zune Berlin, Bid 8غ نك‎ 


The Tran, mis der win Wissonerwrig ein lien Mamehinleben Kindiih 
wrpfiugt wird, has ohwan weni Kirgreitins omd Erhäliadun; on Jake 
Zeichen der ulcht ermartenien Nngrodfrisihen 1 سال‎ enuicht nm. 8 hegrinee 
"ir auch die wenienn Hiktter, welehe em Kuna hier bietet, der Mann, welcher 
fat ein halbes Ialrltndert aein Gobbe mit Jngendikhen Elfe hebaut , mit 
warmmm intereste. Trallen war due Band, wohin bei der Wiedengobert der 
Wisenmckaiben: dis Werstmer bumumer Bildung pileorton, 1 لمشلا فال اذا ضذاكه‎ ١ 
dir لك بامدمستيظ‎ den. جملاوصلاء‎ wie fir dem Freund Her Kunst: ui ود‎ 
elssaischnn Alterthug, warb Itullen schait mit Begierde auch der hin. weicher 
ein reiuhe Jüdische Lilieemsur des Alitelaltern, die amm grossen: Thale لل‎ 
handschriftlich. gehflntsen ist, gorinun kemamı Iernen will, Namantlich seit dir 
Abba “نار‎ Hosi durch seine ‚Sammlungen und deren Baschreibung uns einen 
Allek ie ماق‎ dortigen meinten Schätze رعاسظاتصم‎ da regte sich دز‎ manchem 
jödlschen Golehriau, Her anf. dem engen Kımia sine närhnen Thütigkelt عمط‎ 
schränkt war, Heisss Schusuehl uach jenem schiinen Lande, das ihn weniger 
wegom deiner herrlichen Noter und seiner Kunsblenkmller وله‎ wegnn — seiner 
habıralmuben Handschriften .يمسم‎ Lens heisse, mber abillh صملا طاغلا الطممموسلمك‎ 
"Frühmsier diesen Jahens unch Station, u hanptsächlich جا‎ Parts, Hıtilwaien 
Inifenilich wird ملعتم ملك‎ Ausheuis ذا‎ angemnsreuer Vererbeitung ui عو‎ 
welogt werden Voram Juloeh geht ein „Mahiret,“ min Schrei der Kitrfietung 
مركم‎ Catalog, dor de Mosslie Mbur sehn Brtlhone een سمتسسمة‎ welche 
emenwörtig der سطع البو كك‎ Bibliothek د‎ Parma angehört, ini ما‎ habs ملسعة)‎ 
Theil der klsionn Arochlire (5 918) gemkliet. Der Citklog. muthätt fainche 


Angaben, lässt Ächrifien zurück, vorkommt Autoren und Schriften تسم‎ Ir عادو‎ 


häufig in der Zultangnbe, wenn ملك‎ Codiees geschrieben sind Manches سامون‎ 











I ade Pan Kae Wie Win Ds af ا لج الات‎ 
mine Erwähnung verlinnt hätte Tess a. 14 der Canmertar- des Moses Kimchl au 


ht Ayumünken عار با‎ Bine end. 654 nicht unhekamt, vielmehr der mer dem 


Kamm معطا‎ Bar'a wicht geitrmichte hit, مباهدا‎ tech Imsreite in 

fen موت , عاك و اهدهم‎ ler جا‎ 111 hmatiliigt رمك‎ Min 

dıdı شوك‎ Kasteils wicht عله‎ des Cantilier ساسك‎ Ho-1, 4 

hun‏ 115 ف )1857( واجسااهلة Diva Ind‏ سسعماءها 

worden und, wir; ser 8: Hd winderhalt:: Asa Malatn aber قاد حك وم‎ 

ia de Handanhriften rkanı ١ werdıni — Alıraliam‏ طاتلاس_ظ hen‏ ميال وجلة 

١ ,املاط‎ dessen Werk. har سمه‎ Kite de Rösler Mahn hatten, ohglaich عم‎ bios 

bei deut einen سك عفاي‎ Naiiam den Wine ment (nut 8: ID, md die 

= Btölle mus Fine" عسات‎ , fand ieh auch ehitmal. عي‎ 
si ufhowährt, ١ 

urn: prabn Brass ar omas Fer. 
— Hhrmukfurt © M. 25-0 م‎ | 
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3258 der bis zum 15. August 1864 für die Bibliothek 
der DM. eingegangenen Sehr fen 5ل كيلا‎ > 
(Val. بلجوحوعه و‎ — 


11 Pürtsrizungen, 


Yan der D, MG: 8 
1 0 ‚Sr 1B6, Zeiterhzit der ,لل‎ 3] 6 Hand 5511 Me بواسيشسة‎ 
"Van her Aussehen Orleiial' راشع‎ 
= Au Fer, ARE Jouruul مش عه‎ American Orinital ابوتساعمة‎ Vol ER}, 
Me Hiren, 11لا‎ A | il 


Dutch Bubseripllan: 
3 Ku 3 IH. Malik عطاليلة له‎ (damen Im عا مالاو‎ Syrah) 8: وموك‎ 
Mr» ds 


Fon den Verfassen, Herauseshern und Uchtrsetsere: 

. Zu Ir USE Van وأنجو‎ aralı. Unbursntenng den A, T, موي84‎ TTZ-TA 2 
Ku Nr, BOB. Er Männchen, Hehe, Kultschrift. Herausz. مو‎ J, Kal, 
Jahrg. IV. ‚Lenberg, زرك 5 الاك‎ 

Eu Kr. TE Tre Hanmwsaper. lang. won كل‎ Kulm. Jahrg IV, 
(Meuberg, 1864) Nr. 21 — il. .- 

{ rk KARO, يلح ,جو‎ Haudbach der Zetlspräche, Wiäter; ذا‎ Leipeig, 
Is + | 


Il, Audere Warke 


You den Veriaspern, Horiisgebert and دون يكوك‎ 

Du Lie, Fuge, In Lada هللعك‎ nme er عم ال ونا‎ Eirem بم‎ 
وس إعل سامتسع‎ Arien, Bm, ARE (E88) Re 

su — لديا‎ At del Martiie di 8 Ayers ذاو‎ Kımman, لسلسم‎ 
dal Birken. Pie, شمر‎ RESTE ini, von 5121 

SHE kr Rosengarten des Febeikh Muslil - echdin Bl uus Kehiren, 
Porsischem übersntur von GL كر .آل‎ Nas Berlin, 1854. a 

12, عاسكعهف اد لظ‎ / Arsbleche Gisele: dar Perlen wo Dr. Vera 
امور‎ in-Meicht;; Heirht: نوها‎ 12. 

2513. Chressommible india et Hinfonie, Pate, II. 8 

Silk Tim, Eirmtio, I Alatette vurmzanse, عمسن‎ id, 5 


IE tler, عله جه ملل‎ Yerdermg عمل‎ Hirmaniide Kassel, IE. 


— 





11 Ihe ملكي‎ Zusmmler, smeelt verein ale Mitelteder Au Er, 6, wind, werden 
recht, die Aufführnng ihrer Geschnuke ia deren Fort سماد ةلسا‎ Versulnhrlaee 
Zugleich ala den vuu der Bihllsthek usgratallien Kinptmgeschein جممداعد تسا د‎ 

Lie Biblintbehoverwahltug der DM 6 
fir: Gos ehe Br, Krehl 





Bart. 


Ar LH. 











AK, Hrcabaosanie متعم م‎ dpSsAUcKaro انكل‎ 


Cam: muertepöyprb, 184. 5. 


Wiwlemuun, Fo, Versuch über den Wierrmsehstulschen Dinlakt: I ونال‎ 


1١ Minor de (Au der Bo de BL Pöturnbeung, VE Se 7. #5 مه‎ 8 
نه‎ Petersburg 16 4 





Phorvral, BT Beimdueien K mapbenim tom Aumguma mirmicigiee, 
الي ااي :]سيد سود‎ 


ا 3 185 وداجسساعلعظ Heine ih‏ «وسلصمررة علد 


f. Alle بطلويظ‎ DK KV سابمظ‎ 1303461 1 06-1 Karte) 


١ 77: Kieport, Eulteng جسة‎ altem فا طاوسومم !ناه‎ der iherisuten لمموتطتد11‎ 


Ak 1 Wise an Borlin. SEN A‏ اميك Manatsher. der‏ بك zum‏ يتججدا 
{M. 1. Karte.‏ 
leur rapport arme‏ 0ك den‏ سا F, Nive, eg‏ 
de Flnar path, serie]‏ معط Nunselgmement (Exir. da ia‏ 
ehr Kr‏ 

2 a Gunenionm in. Jobeirlon lo Wexatos sperhmen. Balls 


7 HH ,انار‎ Ds primichre Mi Wera كس اسه‎ Fester eh Perlen 


april rise يم‎ beperm massimarım varistais ملسمو‎ Part. TH 
Le نسو‎ Sahharhiei «١ املعلمل‎ railons Halle IB6R. 4 
Via نكمم‎ women. . Öse Imm ب‎ . ١ re انلفة‎ 


een‏ مف مانلا mem, Hal em Wiltensh rrurkifastas ٠‏ تسل 
Kuyefelde Hate 1800: 4 | Te‏ 


Karte aus لاصيا‎ ler ميلك‎ Alezandern di. 0 zu Bersberg's Gerd 
Ad Or) muwnrten wo. لسالس رم لور‎ 


Vom Horm 0, W. Bradley ملسا يفسله صل‎ 
Martin, WA كله‎ The amirtical menıler. Tri ادا اقفر‎ dor learulng 


ba. sind لسة‎ werte ممضلنار)‎ Suselal TER 
‚ Die Christian „Thtie #ماعدنسات‎  كلميسللا‎ werke ka the Vangli ur 


Bis, al md. A‏ جبمسلا 


In Mandarkiie Alalert‏ م ei‏ لعف gi‏ نه ناتسهاة che‏ أت 
md. Bi‏ ين China,‏ 4 


8 (ومعسطننسلة) den 2 T,‏ اسه دنا نمطا به Master Probtu‏ 4 


Extrast froin حستنت) طاسع ملة‎ Hard بلول إن‎ TE .انز‎ The Chi 


د Suhsersptinm‏ بلغمولة 


. عاك بعصلاجية.‎ TA, قبادمة- نمسا نمتفسحلتواتا:‎ + persan. Türkisch -arahisch- 


persischen Hawdwärterhuch. H. 17. Leipeig, BES ol نك‎ Ein.) 
Veni (H. Prof. ذا عدلع فاط‎ Ladpreke : 

Satinkische Karkrlchten der dis orlintal Pasujhl‏ ربك D.‏ مساوم 

dar علد للا‎ au At. Bitenherg, Mit عه‎ Varna vun .لا‎ L. Fltischer, 
1 مها 15 مروت ست‎ 

' وض ووه #4 واسطلسطية Tourane‏ عو عقاوق Ponpime‏ رك F.‏ ,عوطس 

A ل ا‎ et. Paris, 101 5. 











Verzeichniss der gegenwärtigen Mitglieder der De tschen 
morgenländischen Gesellschaft in alphabetischer Urdnung, 


I. 
Ehrenmitglieder 


5 عكر‎ Ihr, دبل‎ Dorn Exe,, kals. كم‎ wirklicher Arasteniib u. جات لتشكال‎ 
- B Er son, شك‎ BC; 8 An ıbe Mangnre near Trutsley (Ueber: 


٠ Pill Fullwi, Miet ل‎ Insel, u. .ل‎ Vorstsmden d. غمامة‎ - Desalimhan 
w Prof. das عدأ‎ in Paris De 

Herzog do يفم يسنا‎ Mitglied das مسشاتاسل‎ In Parks. 

Dr, إل‎ Mobil, Mi. 4, Instik 2 Secrelär di, ana, Ueseilschafi ii Parka 

dMuir, Es, DC [, Iais.of وان‎ Chr Demgal معاءعبة‎ in Kiuhurg. 

اك mongail Spr- in‏ ل Perrou, Prof,‏ ملا 

Baron Proßesch von. sten, ذا عل‎ öermiech. Foltinnrschall-Ehretemmet 

| url Tutsrsmuntlug إسا‎ der Halınm Korte, in Constantinpel 

- Halnand, ZU Inst, Prösilent.L anlat. Össellachaft u. Prof, A. 





١ [| 5 wiıä 


Arm. 
- Barın Mar Gueckin de Klana, unter Dohustscher dir afrikaplchln 
Armes I Algier 
Fiftuugen, In Comrtantlompmel | 


II. 
Correspondirendo Mitelieder. 
Herr Francis Alosworth, Ehrna-Soomlär dur كبمطاعوائسه؟؟ معط ونام ريك وا جز زمره‎ 
in بوبإنساسينيرك1‎ 0 = 


- Mühe مهمه رفظ‎ Lala Mita iu Caloutia 
٠ Dr Jeelerggrän, Prole u Iikeret ع‎ Be 
ها‎ Achmeden. 


٠ P. Botta, Kala Frans. Omeraliind نه الشركة سا‎ Barheria, 
+» Urruiti, kön. كل لوت اليف‎ Luruaka auf Cyper ur 
- Kies ran Chauykor معط‎ kala rien nirklicher Stastersdh In SE Pütors- 


1 ا‎ kals يعم‎ Consul :وتتعضة سا‎ 
En JM. E Getiwaldi, Riblischehar an A, عتما‎ ie Kaaan, 

yrara Candra Vidyäsangars in Caleatin 
0: W. Iaenherg, Misskomur in ‚Bambay, u 
a ءلم‎ A ApA pl Missinuur 5 ملا رسجو‎ kp (Württemberg) 
E- W. Lane, Privatgelohrier iu Wurthitg, ها صجحوة‎ Eugisad. | 
Di. Lieder, Missionar ما‎ Kalm. | 


: لضن‎ Fe 





Kia قل‎ A ةق‎ 










Herde A, D. Mora mac, Mike dem Alk wiki he Mandate Maine 


iu Komangireon = 
8ل‎ Nridcher, أددوك‎ hin Ahlen, مزلا ستاددااستظلتفةا‎ 
Kiwla Norris, VE عق غلا هق انل‎ 5 in, Barmen 
ل‎ Psıkins, Misilonar in. Urmmila. 
Dr: 4 Perran ia Paris, 
Clone}, أسسنة اسك‎ Playfatr, Mer Maleirs en Benbleun dm 





u 4 al & 


Kasellar, 
TadhakEnıa Dera Aehadlur in ماي‎ 
ie. “Kuniisson, .ناض باسكا‎ eg Hacler ««التحممعة)‎ In ا‎ 
وقد‎ Tr. يك‎ 28 iu Hraunachweig. 
- Insen KG» السفية با‎ u, ,تدص‎ ١)ةيسيفتتلا‎ Fr سناصسديوك‎ 
5 Eılward E Sallshanı , Prriskduomt dor Amerienn Oriantal Society in Km 
t Haven, M-A kim. 
7 ل لز‎ Sehnnfiler. Misidemer In Comet 
Dr. Ph. Fr: wei Sleholl In Würrkurg, 


‚= - De. Sorba er In Wabern bei lem. 
| - MR Tybasiior, Diblichukar in سلاف‎ : 
٠ Dr: Cornell Van ,لل و نوتلا‎ Milan ذا‎ Beiul 
5 - Dex. ea بجي‎ Wartsrgaard, Prof. au di en tu Kopenhagesu. 
- De ال‎ Wilson, Mlsalomer, Ebrenprüa 4 mins. Gesellsch ih Bıunbar. 
| 
iii 
Il, 
5+٠ Ordentliche Mitglinder'): 
مق‎ (iransharzogliche Huhalt Prinz Wilheim von Baden (418% 
se nehei: Car ‚Auen, Flrst eu Huhenanllern-Algmaringen 
١ Her Ir, Adler, Kurfürtlicher ne na. In Cam (N 


Dr. Aug, Ahlqgrint in Ielingfors (581 
- Dr W. Allwarde, Profsauie u. دح *لنلة ل شع ايديا‎ in مشاععة»)‎ 
wald 


Dr. CAndree, Dvosül ler Ropuhlik- Ukiie a Dresden (4741. 
- Ik. 8 Asger, Proi d. Tieul_ in Lei ! لتنا‎ 
1 > Dr: 1! 4. Armsfd, 15855 an d. Unir 0, Übartelirer سم‎ «der Iatein 
ذا ملساسدني‎ alle /81 
00 - MW 1 مسار , فو‎ dur ولوس ماده ماة‎ In Bauızam )194( 
7 ER 1 ا‎ Serien: ينين 4ك يات‎ 
Sprachen an 8, phil-Mteren علصا‎ In Mailand KM 
م‎ 4 Ausi, k k er Hol: ml Riy,-Ruth, Director +; Hof- جا‎ Staats 
Eirackerol جا‎ Wim (249) 
٠ Tr. Siegmund Ausrbuch iu Frankfurt =. M; (WE). 
- 1, A Th. Aufrecht, Prof. des Bauskrit am der Univ. Ih Ediüburg u’ 
1. A SEEN ‚Pröf. des Persischen und, Ik orlental Akademie 
| 11 0 وام‎ den بعد درس‎ Wii 149 
#r 4, Barih, Hr, Prof. an عل‎ Univere. iu Berlin (383) 
]1 Dr. A: ustlan, = # خا‎ Indien (Bi, 
1 عدا‎ Baur, Menptpunter un 4 Insohi-Kirche Im; Hamburg RR; 





Fer 












H. Deck, vorne متاعهاا سا‎ u). 
1). Pie in Parentbem Imigseeisie Zahl bit die Dirtlaufende Nunmr nal ber 
aan ai sauh Ars Zelt dis Hadisltte vor Omeilsehnit geandame Linie 
lee retenden Mitgihuler in 


. weine mi bi دل‎ Mehl der nun; 
| ud, kun 





Kar it. د نيا‎ 0000 


2.020 mM 


Br. A T. Höks» che ki Camerbury 201 
Dr. Verd. Benary, Prof, amd Univ لكل نا‎ 1 
Im. Tisel, Banter, Prof. an der Knie, in ange ' 


BT. يعزه مسف‎ WA, Hebeee Leitner; Gomviile and مسلعنا‎ Collie 
ulrilge [ 


hin d 
Dr; E. Darıbhnen, Prof, يأ‎ morgenul. Spir. Te ittkaien) LIE. 
Ir. ا زف تلام‎ de سادق‎ (ii, 2 
‚Dr, Aus. Bickeil, Privanioemm- in Marhurg (hal) 1-5 
Vreiluer + برب‎ Hiodermann, könlgl قبأيلاة‎ Malor 14 ينا" سد يفنا‎ 
lol Hirtell, مف‎ Mi, ها‎ Drumaliirie, [مستبسابة‎ (din) 
Ir, 0. Blau, Köntgl. ie "un دلا‎ Trapesunt كنس‎ 
ع1]‎ Hivnsk 3 Part Natal ı | 


Hermi: Böleh, ea روه‎ Lalpeiz (40T, 


“a m im "| ا( 7 7 ام‎ 75 ١ 


L. Hadenheimst, 1 عجو اماج اصع اذ ا لماعم غباخد"‎ io UTueald (AB), 
La Eilaard, Döhl, Privaidiemıt in Basel (BTW). 
Lie Dr, Bi Hühmer, يك استصطلة‎ Timm. ,جام لك هه‎ in Hailt (Bl) 


Ir, ( von Hähtlingk, En, mir russ, mirkl Sinniaraih mil 
Akudemuikier صا‎ Bu Petarchurg | 


er 1 

Fridr, Rulemann Thea Horicke, _امصست ينبت‎ in اقللكة) ساتسططة‎ 

Dr. Fr Bollennen in Üdttingen Cum). 

Ir, Fa Hopp, للم"‎ d mergeul, صوق‎ and, Univ, سا‎ Berlin (id), 

M. Finidrik Brag; Adlımel um علدنا نك‎ En Land /A41\. 

4. P, Beach, Leetor der womit. Spenehien In’ Ciierietionta HÜTE 

Ir. Helnr. Brock hause, Hurkländlir In Leipeie (3180. 

Cr. سكل‎ Arucklhans. Prof ber ملهو‎ Apmschen ما‎ Leipeig ih. 

In. H. Bragswb, موسر جه‎ Comm In Kal (ih 

Im. ©, & Busch, Inzerpet er ku. preis. Tbesimitsehaft It كه‎ 
stantinogel (HER, 

Kurt Freier بع‎ Nuselwmsupn, عط عا‎ [ufmerstär ما‎ Wieu {ill 

Unpiisin Ihunten Camerou, känigk jroschrir Video ua Pni 
(Tschrekeniien) (Bl, 

Im CP. © انعورف‎ Prol يله‎ Theol. im Chrlatiauia 148), 

D: Heirkgüaes «le Castro Ma, Mitglind ine künigl archäning. )1 لضفه‎ 
shaft In Amt (Eh 

Pr. D, 4 Chwuflson, Prof, 4 كينا‎ Bpr. ik Tallteratar an der Unten. 
la. Ba. وعجر يصاع‎ TEN, 

Tinodem Ciparin, grischisch-keihol, Tkunkanzler n_ Prof, der unorgeil 
Sprachen In Hasnilerf, Hribenlürgen (Hi. 

Hydı Olärke, Migliod (dar srchlaig, GUmsribirh. Mi ee ILL ER 
Dahe Proalilut لعاسنجدت) ستوجةة يذل‎ In Punta (BE), 

Dr: Falk Cohn, Prudiger in Chen اناق‎ 

Dr. Dineiüliie Cdmparatıi, Zrat due grlüch. Sprache an idee köbigl. 
داقتنا‎ ie Piss (ib 

41( وطاتس علقت Cullegen In‏ للمبصتسسة of the‏ سوا جسم[ ااه عدن سا1 Edwanl‏ 

Kar. 1 Hal Dowpor In Lamikn. 

Dr. Georg Unrtime, Prof, ل‎ Klasse, Philologie كلمانا بل .وم‎ in Leipeig (GH), 

Her, . سطول‎ 5 Dnwean in London (il 

fir. 1 Deliiasch, Prof; d. altiestum. Kxagme in era ri 

! حاسلنسه] اغا نسوم هونا mu Ferkkhde‏ مويك كن مسن 15 Emanuel‏ 

Er. وي‎ Diastei, Frof d Tool ie, Grrifretil at 

Dr. FH. Dietarial, Prof. iter. arab. Lite. in Bein ( 

0 لهال zu Plawun im‏ مدقتأ مسرا Dietach, Prof. kentir a‏ لسعم 

Im & Dilimaun, Prof di Thesl, In Miessen BR 

Lr Th W Dlitdehörger, طأتوعلواءد وجطمسم عط يل يان ند‎ in 
Weimar (89), 
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£ Mas Dowull, Prof, العام ماماو سا‎ 
EP. بق‎ Dasy, لا مط‎ Mech. an عله[ ل‎ in Mid )13 
0 بعف اع 1 عض‎ Prof. ıL Tool سيا زان عا‎ SION. 
Alten ملعو باك‎ , Bid, سلامطة مس لللشن‎ (ee, 
‚Dr. (barg Mörita Ebarn, der Altertiimmahnnde Putlimasener iu مناعاز‎ (a 
ML علا‎ son Khersteln بط‎ Berlin. A) 
‚De W. H Engelmann in Delft (no 
Mer Engländer, Lahm and im Wir a 
01 von Erdmann, kale: كنس‎ Biarfarnth. Is مسوك امهنا‎ (30h) 
Sultan روا نوكلا‎ In Bauherr (LA). 
“ De ا‎ Kratd, Prof, Dosen if). 
- The Ficher, Kutsche zu Ar عا اسيم‎ eipeie 1 
: 5 ا‎ Fischer, Katbiner, به‎ 25 in Tai 
- Dr. H. lu Fleischer, Prof. له‎ morgml, A In اه‎ ii 
- 1, 4. ,لم18‎ Prof. سود‎ in مسلط‎ (10) 
er 4Min, Privasbomıter ذا‎ Wie (DNN). 
- Ih, Yrankel, Ulerahläme md Keine عار‎ intinanbettumdengginhsun 
Senims „Präucksleche "رديه‎ bin Heraalaa | #20). 
- Br ليمع‎ Preund, Privatgrlehrter In Öärlike Fi 
- SH Ta Friedarieh, Adjunet-Mibfiothuker مول‎ Bninwiatmehum (leieli; 
Mel Mir Kine عن‎ Winseueuh, ها‎ Easarba „ST, 
Dr. „Falls Fürst, Professor in Lip (TB 
Dr. .Uveoun der üshnlente Ex: 0 Huih ها‎ Altsphurg (fi. 
BC. ron der ساسم ا ملع ةا‎ iu Dresden ] القن‎ 
Ousiare arten In Pads (BET), 
Ir, Als, ER Rabbiner der isranlitienkuon Gemsimde ها‎ Frauk- 


1 ينيل 
Hoisingfurs cl.‏ عا مجعو .ل D, 21141١8, Prod‏ 
Ir. 4. Gitlemaister, et 41 mörgral Sr, Ti Hasen en‏ 
Gladisch, Direstor des rennt in Kretnwehls (2‏ عق 
,26( ب Öonzerior um Oyınnarlum ku‏ ب W. Glismstn, Professor‏ 
in Lolden (609),‏ مزهت Dr. 4.4. de‏ 


de Frans‏ ساهسستصسق ال Ad. 335 Oocbinean, Premier Buneitulre‏ سنسق 
(Oro) 511‏ م15 سل ججيففة) zur"‏ 
Au dl. lee N Gym u am dber niit‏ 
1 

. W, Betdschmiat ar. Proiigend, herr, ملستسهة؟‎ in Taiprig 5 
de ماعو م0‎ Ural. بك‎ morgen. Kr, au dur wär. ie مالسل‎ ) 14 
WW, fotch in Brise (hr). 
3 11 ,لامع‎ Pro. au 11 مأوظ مس1‎ in ةق وسسففة‎ 

Ara ها‎ Erlangen (BMA, 

rimblut, Franz, Oman] فاسان هنظ هذا‎ (Birma) (13), 

BE K Oensnmann, Enperiutendon In rim (67). 
te Grorsland, AnchirSorretlir u Couserrator des Künlzl, Milus- 
١ عع وانطلف‎ Herner (ol, 
عدم سباك ما‎ in New Vork 1450). 
n. Her. All, x. Outkebmid, مس2‎ in Kiel ١ 

(bi‏ مجاه Gwyau in‏ ع 
Ölwslehrer au der‏ نا Univers,‏ ل Dr. Th, Hüarhräcker, Dove au‏ 
Kanlanfıile in Harlin {dh‏ داعا لشعووموزدم] 
Test, iu Nemton Centre (Mananch,, LAS: ‚sh‏ نام B. Unnkors, Prof.‏ .1 
alien Casa Hasutmuche in nennen Bud).‏ علا 
.0511( كلتما Halberstam, Kontumnsm ie‏ ل % 
6171 عامستجمها Bebelmil in‏ نط k.‏ ,عد اناه لا Dr, u:‏ 
Hell, TE 0. L, Büliliotiwkar der Indie Offies Librarg iu‏ 
Lowe (ATI).‏ 

٠ Aula ru Hammer, Hof and ننم تس بالط‎ im سمل‎ (307). 


ES end 


su ih 


Hurr 6 


m 


- Pr. A Mödfer, Prof au علدنا ل‎ Im انو وشم‎ 126 


3 ا ةك علا‎ BR. Käufler, Laniloncotieist Kath من‎ Hilpraillene In Dmmscden HT) 


١ Dr, M- Heilen _لمسل؟. رع ذه ذا‎ Mirzebhed واه‎ kin; ها وبزهائطا‎ Lauf "(ru 2 


. Ih Klapkeıı ها عماسم‎ Berlin (BIS), 






38-18: Mansherg, Abt won Be Ein 
Dr. 4. Ch A von Harllse, Bine 
emabntorfuma iu Minhun dt \ 

Dr, 5 اللا‎ Hüssler, Umserrabor وق‎ 
_ Wirtanbe ‚Diresto 

Dr M. Haug, Superketumedu 
Sameceit in Ihr Ponun-Uil 







logo Tu. Poomm مسلا أسا)‎ Cd 





Chr Hermannen, Prof. 1 Thaoi. in Kopasliagen (dB. 
11 di, 1 Hortzhorg, Prol. au يله‎ Umie, ti Halls Bi F | 1 
De; K. A, Hille, Arsı m könig; Kraukeuptiti In كياد‎ Fr ل‎ 
2.7, Six van Hillegam in معاد تكسف‎ (HL Te 

KH 1) 12 سا‎ Minden (Hammer) br. | 

Ir P- Himpel, Peof, d. Thal in Tikkgeen (di, 

Rev, Edwani Hineks, HH. 2 in Killstungb, County Down, Tiland 411 
Le. F, Hitzig, Prof; Tool, im Nleldelbeeng ) !ا‎ 


Kal Hoffmann, Bualschulishrer it Armatari نتن‎ 

Umie, 1‏ يق Spmrhe an‏ سسروك م ووطاباة) عسل لدع Hoffmann,‏ لمر 
IE‏ (61) سلما 

in Eragon (E50‏ لصاف K- von Hofmann, Profil‏ بت عن 

Chr, A Holmbae, Prof 4 morgmi. Kpr. in Christiane Ya), 

4 Holtlamann, Krosslerwogl. hadischer Mufratk a. Prof, der ülteren 
tleninchen Bpeunhe u, Lätsrasur in kinidulberg (HR 

Er. 1. Hapraid, Prof, بك‎ Theol, is Halle (Ei, 

Dr. Franz Jühnentgen in Köla (hair), | 

Dr. P. de Jong. Asjotor Intergrote انيما‎ Warueriant in Leriee (477) 

Dr. EB 2 5 بع‎ Pod & klasslarhun Philokngls m Litterntur ml ‚Ihirecicör 
dis pliilal. Seminars um. d Unir. iv hruck (140, 

Or, Ferdl Jost, Priratdecent in Marburg (Bi]ı, 


Dr, Abe. WI, Ted. Iayubmii in Laien (if) 


Tr. Adolf Kamphausen, anseront Prof, ac ıl. eraigrel-theol Puruliie 
هأ‎ Bonn {Ab | 

Fr Kaulen, Kopeiut an der Unirensitär in Bonn (Ani), 

Lenpolt Haus Graf von KRahnite in Wim اانا‎ ١ 

Dr. Emil Kantaseh, Boligimmsichrer an d. *irolaigchuie in Laipaie (GL) 

dar Kattamhail in Inipaie (ba), 





1 Kirchhalm ii و عورا‎ aM. (Hi, 106 
Lie Dr, P, Kleinert, erangel Preliier in Opmein I I TE 
Br. Jan Kobak, ,/ س2‎ nd ae iu Kipts Bu Mikkis 


(Ungem) (650 | . 
Dr. A Kahn Poukendim in. Kirlamgen MEAN 


Alu Koudrlavızew, Betcelär-Doimmsch das kalerl, fa Cimilete 


li Berajoen (BOGN. A | 
Dr. Ch ل‎ Krabl, Prof; ملسلل تله‎ In; Beipeig LICH. | 
Dr. Ar. run Eremar, بط ظ‎ üslermich. ordentk Enten! in Galucz Ber 
Dr. Mich ‚ea Krüger, Prof am Lyennm Hwienum iu Brunmaberp لتكت‎ 
Jeoob Kruyeor, Privaigelehrter in Haunburng (AL 
Gene Burchlewein, Iummetortehälfe im. Accinmfach. in Mickau FL 
Ir: Abs: Enen» a, Prof, iA, Tlieol) in Leiden (27). 
Dr. A. Kubo, عوع لإ جا لطنعه م3‎ in Herkin (Lid) 
Eilnarl Ritter ven Lackenhacher,. لط .ع‎ Höfrath صا‎ Wien FREE 
Ir. :“ل إل‎ 8 Lbeud, Bemssl-Asrretlr der Niedariänd ‚Bilstgeseifschaft 
in Ausstordam rl, RA 
Dr. WI Laudan, Überrabbiner ها‎ Dresden AL) 









0 7 Kid 


8 8ه 805 فل 


J 


an gg‏ | جم 


W 


ee " ل‎ 


in 


8 71 "1 5 


navy 





ann. عبس 6 ممع به‎ IM Berti [INN 


2 ‚er kin. | Uinbrens. sam 


| Bea same la hin Berlin (51. | | —_ ug 






Es Lassen, Prof. dk Bamkrit-Ediserm 
WC ME من ا دوعن‎ Prof. ud معتلطنة‎ da 
te. بخ ككل‎ berg in Hemderrg 


r im س1‎ m. E 
رتاس‎ u Henn 
اكلا‎ \ 

Tr. BA, Leww, Binde ها‎ Birma 1ل‎ 


,. وجسففاتة‎ ulenama, H'mieemr dr mm ها صرق‎ Km (hä, 


De. «h, Löbe, Finmer in Hasejhan, bei Altenbung (BU) 
Lan Lö, ara n2 a جات ا‎ dos فا سجي سيت‎ 
امنا‎ 

13 FR Loumwes, et In Delgltan (Ah) 

Ur: 1 Iıotam, Prirasgebuhrier Im Leipmig (HH. 

ih nt uk au Lese. مشفنودطظ هذ‎ (HEIL 

1 artinui Ei: بر‎ ler mmuegenL Sprechen سه‎ dan 

kim. Lroswm u. Bamibsrg 14 | 

M Marsa, Lehrer In Glehelte (a. 

Ir: 1. F. en معنن جاعيرلر‎ Aurich INlelgeseilschuft Ti Mae- 

1 عفدي‎ N 

Kopsuhaenn ]21(‏ سا Sprachen‏ تسوه A 9, Mahren, Prof dor‏ حلا 

Ur. Erst Melaer, Brill a بل‎ Ende, ie Tuldiegen (CH) 

Ur. A. Mürz سا‎ Iertia (BT) 

Friede) Menger, سا >مساعانسالسية.‎ Hof لمش‎ 

Harım Gsurg نا‎ il its, herr, وراوعشنبسسهما‎ Kammerherr, much 
Blehunslehen سا‎ Kar, Sarhmen 1 

Pr. N, Fr مااع قلط‎ Plone Im مسرن‎ (ti Helllimmm) dba, 





Ar ال بلا‎ Miller, herzugk Ach gen. Archivraih مه"‎ Bihlietkoikar in 
Te 


ur 
حم‎ Ford Mühlam in Leipeie dr). 
Ihr. Jommph Müller, Prof. لد‎ mens نا عروة‎ Minen 
ihr. Max Müller, 0 Prüfesir مده‎ dns انزلا‎ in 4 Cnford, 
Kerl diburruhh (HH. 


Wilken Mair, I, Ü. 3, In Altnlanhad ATi), 
Abt Nager, Halıkante-Uendbint m. Ber, dd mirgenl Br; Is Lei 
ها‎ 
Ir. RK. Ben, Prod. U. re اسن‎ Gecgmealk mm Lirnetor ven 
: ,عمل جمس‎ Mer. تمواع؟ ما‎ 
عن‎ 080 18, Nexaelmann, Def, am dl Univ. In Königiierg 1151 
Dr. K. P. Nsemanm, Kroll iu بو يبب مل‎ 11+ 
11لا‎ Kınmann, Chberelunser Im انلك‎ Melk Kruse 5-5 بعونة‎ Sand, 
Ihr. ها شذة أمظ 1 نلوك‎ Pnrich االسعلوسع)‎ (HMM 
In Ob 1١1غ‎ Nindnsr, Pruf. أن‎ Kirchongesch, لقتححدله :ا يق سه‎ in 
لالس لسن وله ساتة ةا‎ mad Miteiloid den Unmeistor. der Prov, Braun: 
لمعك‎ 9 
بصم‎ Hier Kur Niemana, Tastur au der Miskrusauntali In Bit: 
١ dir Frieitich Kippald in Emmerich (Di). 
Nr, Theo. Nöldeke, Prof عاونا معلا مه‎ Ta ١ bh, 
ل‎ Tb RBordiing; Arnd, Adjnmar im متهن‎ (23 
Nager Brerathk دا‎ Noise (ei 
shler, Frl تدس" يل‎ und Eplorus an erangıi Seminnr 
سا‎ Tale (BET. 
ل ءلم‎ Olsbausen, طعت‎ Ä under Maik im Miuf- 
ns ‚ler Deienlhen ; اسقط نا اباب اماي‎ Inlansrebsgpeniadten in 


دل 
(CHE),‏ موك مغدم ومن Ballam‏ _جزز: ذلا 









4 





Betr Ev) Ortenharg, find, 


= 


1 di انه‎ ä Lese wur Ka Er Se 


Sa‏ ال 


I Parikar, 


te N „ Bihlisihiker Ein dt (laser. 


H-Parrat, | 
re اذا‎ ok 


Kropp Patkanlam, 
Ir, a ne Perle, 


Pashbotanji Halramji Sunjand, Daster Ai وستسصا.‎ (de. 
Dr. Au 0 طليدة ذا‎ OT ع‎ 
.ل عنا‎ H Petermann, Prof, am der ل‎ In Berlin 

Uhr. Frir, Prof, der ulltertumestl, ee Uni, وم بك‎ 7 


Ir. Phillpson, Habhinne in . 
"in تاس‎ il mi in Lyosum Honiemum 


1). 
ملظ‎ Fasz. Eep. of د‎ Hrit Moser, in Lm- 
Alu hich 


im A-F, Poit, Prot 4, allgem. Fpraclwissesehart عل‎ Halle (41 
Ritter tn, Questlaug, عا نط‎ Virokaunler und عه متم"‎ In 
الفا‎ 
Tr. 26 مد‎ See عتوابال1 لطئط‎ am 4 ووشدطه‎ Opium 
1 


Dr. ما 3 ا‎ a 
rlake مملص يدها‎ waherzisgih, راس 1د‎ 5 
a E, Runan, Miglied den Imatiiute, fi Pers (Eigı بو‎ 0 
Livent. FH Lenseh, Snap Ger halle, Thont: in Bor (IM, 
Dr. E Kruse, Prof .ل‎ Thsol, iu وساعمجعة‎ DIN 
Karer Richter, känlel. إعا د وليه‎ 5+ 0 ‚ Profi a عاد‎ 
der habe. Bpr. um d Oyommaliım in Mischen. cn, 
Lie. R- Miehm, Prüf. der Thnal, In Halle (61h, 
Ir: E Bödiger. Prod... murgumd عوك‎ im Merk DL 
U. Höhricht, Stud, imo. in Halle (UhEL 
Ir. E Koat, Sekretär der Kol, Anis, Üben, Fu تتشم‎ (HAI 
Ir. I. Rath, Pro u di. Weir. u. Oberbibliotlekae bs TH 
Friedrich vun Rougemnnt, يميج‎ Saantsrach in Kiufchatel (BA. 
Carl Sandrecaki, Sooretär der U. Ulmreh وبواعسة عفاي‎ in. Jura: 





(Sl),‏ سعلفة 
و وتملبصيب م اسمسلة Anteer‏ .لظا Earl Ser, Commular-Vockausie üe‏ 2 


zu u‏ ا 


Trapssımi 
a. be üchack, muzsheruogl, ur hwerin. Lepitiomeraih 
ب اند عملم‎ Air ragen Achern (BE Üanbra)- 
You Behäaf er Kumnsichlirector lem 2 Sehr. 
Kin Lamnahiste (ar 


iu‏ عله ا مهمع 
لل Perershurg‏ عه Atamtermih in)‏ عدم ‚Dr. Ant, Sehlefuer, habe,‏ 


Ir. U Arbirrun, Bruker at der Univ. in Dhurgaat ‚dal, 

Dr. Emil Schlagiatm elt in Wilrsburg a. 

0 34 Freiherr ven Sahlschra-Waschrd. Tegatlonarnib u Dieter 
der oriont الامسولسظل'‎ In Wil 2, 


- Dr. Uvsstseiih Behloiimann, Prof. 2 تمس‎ im Bann U EHL 
- Dr. Ch. Th Sohmidal, ÜUnte- u. Gierichtahore auf Kubmen m. Kiötzechwitz 


u‏ م 


bei Laipsig | LTE 
شل‎ Dr Wald Schmidts, ننه عامسو‎ 1 Köäukel. امسو سسا‎ im 
Meissen (N) 


(2 
Ir & Schmäldern, ‚Prof, au 4 Uni, in Breslau: [3]. 
Erich von Behönbwrg auf Heragealdle, Kor Sucheen (HH) 
Ik. Fo Bohräring, isliehror in Wisumr Hi. 
Dr. Los Eokwulacher, ومساصعا هأ مععلناناهلا‎ in (337) 


Bd, XV, 
















1 هن‎ Asia ا‎ a 

| un Binuniteky, H- Colin Beer. | | | 

r Bi Kieberskng a, nr 

| er Ihr. SE اوبست‎ um Has ليا لضن تدرو‎ 
8 

E 4.8 Aemmarı Ind # Ta a | 


0 1 
0 فل‎ 111 bi d, 
re sinken, Pak re | ee 
Or. I: WE مكاسم لعن يذه لم نع‎ we Leer der سكا عمغاتنا‎ 
Minen am kan ال ول لكت هدرت‎ 
Dr. MM. Binludehnutbder, Leiirer سل‎ Dort 157 
Ike. aber Haller di verai سنن‎ ١ mer ملظت‎ dm. 


ll,‏ ساوج بن Br‏ جع منج ا ا 
u‏ اتسنا نط8 Dr La; wm Gesphani, Fam, kafbeel mm.) wirkfiihee‏ 
SE Srteahurg (ii),‏ برا ande Akwlemlkier‏ 
44 مساك Bor: in‏ 7د De, A- ©. Stihl, hm de‏ عملا 
(ihr‏ ونعالنة ها Direlor des Dosa-Kihashum‏ ,81182 :16 
Übarnisonapreest, in Terim 55‏ ب لمسلة Stroms», Bnf. dur‏ .فق" Lin,‏ 
ABl.‏ م15 in‏ الأمسوو مستا فاط Die. One Biramnn.‏ : 
Prob der ppolutwehim Lätters- Por‏ سو بورع علا ا Auchecki,‏ ع Eile‏ امنا 
قات Uiirete Im Prasr‏ المع tar u Eines‏ 
‚Obah Mchakm Cherruanärohe in Balti-‏ عمق Eir. ne am Rabtlier‏ 
were Mr,‏ 
A Tuoppeburu, Koplau as der Martialkirebe- ji Miissier (BER),‏ 
Bockliäniler in 7 1‏ بع جدرا تمه عبماطاسس Tannbalte,‏ 356 11 
i444)‏ مسدلا Prof. au: der Tuly. In‏ للنتتاكس Dr. Emilio Toon,‏ 
Culiuse‏ متا T. Thandoren, Pruissmr der orinuai, Spruchm om‏ 
نوق Manchester‏ ما 
Therenila, Paskıor In Vandomerren 1007‏ 
Therhsckhe .i: Müuchan (ANY)‏ 11-3 
WW. Tierschansen Vollagen-Amsssor In At Petenihnne CHE‏ 
لذ Paleogrinkie am ‚der‏ اطاط يل Hufe. Dr, 1 Are endert; Prof.‏ = 
I Ledpeig 168‏ - 
wirsl. Atmen Obergıro-‏ جد Eır., kuls‏ داخم للبت mr Me Fon‏ 
there. Smat um Bi Peternbung (ah.‏ 5ه era‏ 
Foruberg; Prof, 4, mergeil Sp in Kama (TO‏ ,4 .1:0 - 
ia Pfullingen ei Reuiligen (Würtemiberg) (OS),‏ سهان IM. E Trampp,‏ 1 
1ل) وتسياها Timel hie‏ لك ee Dr, F. Tuek, Kirchermatl mad: Pen‏ 
(BE‏ وتسرتما Dr. 1, 8 Teschieoer, Priratzälährtor iu‏ + 1 
Hrase-‏ ذا Medielirairmih‏ عن Pro, 4 Ühlningle‏ ,عجان ل Del. W‏ + 
sıhmweig (a),‏ ا 
Apr, In Grilhlugen (HEN,‏ سوسس 4 valsinn, Prof.‏ ا 2 ö‏ 
1 






9 














U DER I nr vie 


ua 


ea الايد‎ SEE) SEHEN 


4 
0 


- 0211ل‎ Varko, Proiayd Twin TH}. 
- Die Te E Vilmar, senior Bopabeint ialgbeul, عسراست‎ Ju Murbierg (430), 
MM tag Prof der ‚morgmul. Bpr- kei der tbeut- Faruliä: in 


ةا Vorsiman, 000000 In‏ طوجةا شف فساعماظ Ir‏ 
2(“ ندا مماعتمصمصعمهه ılir Aslomila‏ لشو بحبو مسبت ل رم 
In leur. Peg‏ وسوس Ar Wnllura der‏ | 

IH A Walser, Praf. un مل‎ Knie. In Ben 
Ar, ae Prof. :d, au x | 








A m;‏ ا 








“نال يام 


ee 


+ وا لوده 
Halas-VeitulEphraiwmsche Beth he-Midrasch In Börkin sn‏ نور 













A vu N ميمت‎ Ind. ملا جاقد ب‎ no. - 
Ani RK. Bis el: Tail, din eu on 1 u‘ 
it - Ama Profssur, ربجا تأسياهسمة.‎ | 
Dr. بالا‎ 77 Rubkin مواد‎ 1 eg ١: ee 
Ir, Pl. weil, لمعم لل‎ Eure (ah) a 
Charles FE 1 Wrij Kaplan Gnade 
السلعد‎ Ik Krnaden (5 Fi m 
Dr William Wriphi, A 
‚ قناع زع كك‎ ia, 


1 ba He Mur iu بلسامل‎ ws 
"W. A, Wa MB: د‎ Tally la انام‎ 
im IL فى‎ BT DERERERL GN: Irmt, an di سي‎ Im n(Hktingen 134 
dr Wutike, Pu. ıL Blast. idee ae 1 
مز جماسطملس سيط م يسا‎ Tl 
u, ee Öpnnaalullehrer im A 
‚Pius ,عا معع فاك‎ Profesr حل‎ Ambischen un dm Vulvorslest 
ها لحري‎ Rüm ET 
rer = 2 اققة) ساسملا ها‎ 
Im. L. Kuna, Knminandirestar إن‎ Merlin (TUN, 
In فلك‎ Breltüng eines سلب [إسماده‎ Mlielindee I. 





11 





























u 
4 2 
| zen 





